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Celebrate Jesus Christ’s victory of grace!





ಮುನುvë

ಕನvಡ at AionianBible.org/Preface

The Holy Bible Aionian Edition ® is the world’s first Bible un-translation! What is an un-
translation? Bibles are translated into each of our languages from the original Hebrew,
Aramaic, and Koine Greek. Occasionally, the best word translation cannot be found and
these words are transliterated letter by letter. Four well known transliterations are Christ,
baptism, angel, and apostle. The meaning is then preserved more accurately through
context and a dictionary. The Aionian Bible un-translates and instead transliterates
eleven additional Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for
individuals and all mankind, and the nature of afterlife destinies.

The first three words are aiōn, aiōnios, and aïdios, typically translated as eternal
and also world or eon. The Aionian Bible is named after an alternative spelling of
aiōnios. Consider that researchers question if aiōn and aiōnios actually mean eternal.
Translating aiōn as eternal in Matthew 28:20 makes no sense, as all agree. The Greek
word for eternal is aïdios, used in Romans 1:20 about God and in Jude 6 about demon
imprisonment. Yet what about aiōnios in John 3:16? Certainly we do not question
whether salvation is eternal! However, aiōnios means something much more wonderful
than infinite time! Ancient Greeks used aiōn to mean eon or age. They also used the
adjective aiōnios to mean entirety, such as complete or even consummate, but never
infinite time. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs. So aiōnios
is the perfect description of God's Word which has everything we need for life and
godliness! And the aiōnios life promised in John 3:16 is not simply a ticket to eternal life
in the future, but the invitation through faith to the consummate life beginning now!

The next seven words are Sheol, Hadēs, Geenna, Tartaroō, Abyssos, and Limnē Pyr.
These words are often translated as Hell, the place of eternal punishment. However,
Hell is ill-defined when compared with the Hebrew and Greek. For example, Sheol is
the abode of deceased believers and unbelievers and should never be translated as
Hell. Hadēs is a temporary place of punishment, Revelation 20:13-14. Geenna is the
Valley of Hinnom, Jerusalem's refuse dump, a temporal judgment for sin. Tartaroō is a
prison for demons, mentioned once in 2 Peter 2:4. Abyssos is a temporary prison for
the Beast and Satan. Translators are also inconsistent because Hell is used by the
King James Version 54 times, the New International Version 14 times, and the World
English Bible zero times. Finally, Limnē Pyr is the Lake of Fire, yet Matthew 25:41
explains that these fires are prepared for the Devil and his angels. So there is reason to
review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The eleventh word, eleēsē, reveals the grand conclusion of grace in Romans 11:32.
Take the time to understand these eleven words. The original translation is unaltered
and a note is added to 64 Old Testament and 200 New Testament verses. To help
parallel study and Strong's Concordance use, apocryphal text is removed and most
variant verse numbering is mapped to the English standard. We thank our sources at
eBible.org, Crosswire.org, unbound.Biola.edu, Bible4u.net, and NHEB.net. The Aionian
Bible is copyrighted with creativecommons.org/licenses/by-nd/4.0, allowing 100%
freedom to copy and print, if respecting source copyrights. Check the Reader's Guide
and read online at AionianBible.org, with Android, and TOR network. Why purple? King
Jesus’ Word is royal… and purple is the color of royalty!



History
ಕನvಡ at AionianBible.org/History

04/15/85 - Aionian Bible conceived as B. and J. pray.
12/18/13 - Aionian Bible announced as J. and J. pray.
06/21/15 - Aionian Bible birthed as G. and J. pray.
01/11/16 - AionianBible.org domain registered.
06/21/16 - 30 translations available in 12 languages.
12/07/16 - Nainoia Inc established as non-profit corporation.
01/01/17 - Creative Commons Attribution No Derivatives 4.0 license added.
01/16/17 - Aionian Bible Google Play Store App published.
07/01/17 - 'The Purple Bible' nickname begins.
07/30/17 - 42 translations now available in 22 languages.
02/01/18 - Holy Bible Aionian Edition® trademark registered.
03/06/18 - Aionian Bibles available in print at Amazon.com.
10/20/18 - 70 translations now available in 33 languages.
11/17/18 - 104 translations now available in 57 languages.
03/24/19 - 135 translations now available in 67 languages.
10/28/19 - Aionian Bible nursed as J. and J. pray.
10/31/19 - 174 translations now available in 74 languages.
02/22/20 - Aionian Bibles available in print at Lulu.com.
05/25/20 - Illustrations by Gustave Doré, La Grande Bible de Tours, Felix Just.
08/29/20 - Aionian Bibles now available in ePub format.
12/01/20 - Right to left and Hindic languages now available in PDF format.
03/31/21 - 214 translations now available in 99 languages.
11/17/21 - Aionian Bible Branded Leather Bible Covers now available.
12/20/21 - Social media presence on Facebook, Twitter, LinkedIn, YouTube, etc.
01/01/22 - 216 translations now available in 99 languages.
01/09/22 - StudyPack resources for Bible translation study.
02/14/22 - Strong's Concordance from Open Scriptures and STEPBible.
02/14/23 - Aionian Bible published on the TOR Network.
12/04/23 - Eleēsē added to the Aionian Glossary.
02/04/24 - 352 translations now available in 135 languages.
05/01/24 - 371 translations now available in 151 languages.
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įೂಸ ಒಡಂಬëď



ಆಗĨೕಸು, “ತಂĠĨೕ, ಇವರನುv ņ÷þ, £ಾć ಏನು ¬ಾಡುîr¥ಾtĩಂದು ಅùಯರು,”

ಎಂದರು. Įೖòಕ®ಾದĩೂೕĨೕಸುûನಉಡುಪನುv äೕಟು´ಾß, ಹಂäďೂಂಡರು.

ಲೂಕನು 23:34



ಮ£ಾrಯನು1

ಮ£ಾrಯನು

1 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ವಂ±ಾವāಯ ¥ಾಖĪ. Ĩೕಸು

¥ಾûೕದನ ವಂಶದವರು, ¥ಾûೕದನು ಅಬ}´ಾಮನ

ವಂಶದವನು: 2ಅಬ}´ಾಮನು ಇ³ಾಕನ ತಂĠ, ಇ³ಾಕನು

­ಾďೂೕಬನ ತಂĠ, ­ಾďೂೕಬನು ಯೂದಮತುr ಅವನ

ಅಣq ತಮ{ಂðರ ತಂĠ, 3 ಯೂದನು ģĩಸ ಮತುr

Ėರಹನ ತಂĠ, £ಾ¬ಾರĈ ಇವರ £ಾø, ģĩಸನು

įĔೂ}ೕನನ ತಂĠ, įĔೂ}ೕನನು ಅ®ಾಮನ ತಂĠ, 4

ಅ®ಾಮನು ಅ÷{ೕ§ಾ¥ಾಬನ ತಂĠ, ಅ÷{ೕ§ಾ¥ಾಬನು

ನಹĬೂೕನನ ತಂĠ, ನಹĬೂೕನನು ಸĪೂ{ೕನನ ತಂĠ,

5 ಸĪೂ{ೕನನು ĥೂೕವಜನ ತಂĠ, ĥೂೕವಜನ £ಾø

®ಾ´ಾಬĈ, ĥೂೕವಜನು ಓĥೕದನ ತಂĠ, ಓĥೕದನ

£ಾø ರೂತĈ, ಓĥೕದನು ಇಷಯನ ತಂĠ, 6 ಇಷಯನು

®ಾಜ§ಾದ ¥ಾûೕದನ ತಂĠ. ¥ಾûೕದನು ĮೂĪೂĹೕನನ

ತಂĠ, ಇವನ £ಾøಊùೕಯನįಂಡî­ಾáದtವĈ,

7 ĮೂĪೂĹೕನನು ĩಹªಾyಮನ ತಂĠ, ĩಹªಾyಮನು

ಅõೕಯನ ತಂĠ, ಅõೕಯನು ಆಸನ ತಂĠ, 8

ಆಸನುĨįೂೕ²ಾ©ಾಟನ ತಂĠ,Ĩįೂೕ²ಾ©ಾಟನು

Ĩįೂೕ®ಾಮನ ತಂĠ, Ĩįೂೕ®ಾಮನು ಉæjೕಯನ

ತಂĠ, 9ಉæjೕಯನುĺೕ£ಾಮನ ತಂĠ,ĺೕ£ಾಮನು

ಆ´ಾಜನ ತಂĠ, ಆ´ಾಜನು ÿæcೕಯನ ತಂĠ, 10

ÿæcೕಯನು ಮನĮ�ಯ ತಂĠ, ಮನĮ�ಯು ಆĹೕನನ

ತಂĠ, ಆĹೕನನು ĺೕýೕಯನ ತಂĠ, 11

ĺೕýೕಯòđ Ĩďೂನ| ಮತುr ಅವನ ಸįೂೕದರರು

ಹುémದರು, ಈ ಸಮಯದú~Ĩೕ Ĩಹೂದ|ರನುv

ªಾõĪೂೕòđ Įĩ ಒಯtದುt. 12 ªಾõĪೂೕòđ

Įĩįೂೕದ ħೕĪ: Ĩďೂನ|ನು ĬಯúrೕĨೕಲನನುv

ಪěದನು, ĬಯúrೕĨೕಲನು Ėರುªಾyĥಲನ ತಂĠ,

13 Ėರುªಾyĥಲನು ಅõಹೂದನ ತಂĠ, ಅõಹೂದನು

ಎúಯßೕಮನ ತಂĠ, ಎúಯßೕಮನು ಅĖೂೕರನ

ತಂĠ, 14 ಅĖೂೕರನು ಸĠೂೕಕನ ತಂĠ, ಸĠೂೕಕನು

ಅàೕಮನ ತಂĠ, ಅàೕಮನು ಎúಹೂದನ ತಂĠ, 15

ಎúಹೂದನು ಎú­ಾಜರನ ತಂĠ, ಎú­ಾಜರನು

ಮ£ಾrನನ ತಂĠ, ಮ£ಾrನನು ­ಾďೂೕಬನ ತಂĠ,

16 ­ಾďೂೕಬನು ĺೕĮೕಫನ ತಂĠ, ĺೕĮೕಫನು

ಮùಯಳ ಪî, ಮùಯĈ ß}ಸr ಎಂದು ಕĩಯ¯ಾದ,

Ĩೕಸು³ಾ�÷ಯ£ಾø. 17ಈùೕîಯú~ ಅಬ}´ಾಮòಂದ

¥ಾûೕದನವĩđ ಹð§ಾಲುc ತĪ¬ಾರುಗĈ, ¥ಾûೕದòಂದ

ªಾõĪೂೕòđ Įĩ įೂೕಗುವವĩđ ಹð§ಾಲುc

ತĪ¬ಾರುಗĈ, ªಾõĪೂೕòđ Įĩįೂೕದ ðನðಂದ

ß}ಸrರವĩđ ಹð§ಾಲುc ತĪ¬ಾರುಗĈ. 18 ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ಜನನದ ûವರ: Ĩೕಸುûನ £ಾø

ಮùಯಳನುvĺೕĮೕಫòđ òಶhಯ¬ಾëದtರು, ಆದĩ

ಅವùಬyರು ಕೂëªಾĈćದßcಂತಮುಂĔĨೕ,ಮùಯĈ

ಪû£ಾ}ತ{ùಂದ ಗಭbಧùþರುćದು îāದುಬಂತು.

19 ĺೕĮೕಫನು òೕîವಂತ§ಾáದtùಂದ, ಆďಯನುv

ಬÿರಂಗ°ಾá ಅವ¬ಾನ ¬ಾಡುćದďc ಮನþ�ಲ~Ġ,

ಆďಯನುv ರಹಸ|°ಾá õಟುm õಡĥೕďಂðದtನು. 20

ಅವನು ÿೕđ ĺೕäಸುîr¥ಾtಗ, ಕತbನ ದೂತನು

ಕನþನú~ ಅವòđ ಪ}ತ|ņ§ಾá, “¥ಾûೕದನ ವಂಶದ

ĺೕĮೕಫĢೕ, ಮùಯಳನುv òನv įಂಡîಯ§ಾvá

þ�ೕಕùಸಲು ಅಂಜĥೕಡ. ಆď ಗಭbವî­ಾáರುćದು

ಪû£ಾ}ತ{ùಂದĪೕ. 21ಅವĈಒಬy ಮಗನನುv įರುವĈ,

òೕನು ಆತòđ, ‘Ĩೕಸು’ ಎಂದು įಸùಡĥೕಕು. ಏďಂದĩ

ಅವĩೕ ತಮ{ ಜನರನುv ಅವರ ¨ಾಪಗāಂದ ರŉಸುವರು,”

ಎಂದು įೕāದನು. 22 Ġೕವರು ತಮ{ ಪ}°ಾðಯ

ಮು�ಾಂತರ įೕāದ ಈ¬ಾತು ĢರīೕರುವಂĞ ಇĠ¯ಾ~

ನěøತು: 23 “ಇđೂೕ ಒಬy ಕòvďಯು ಗöbí­ಾá

ಮಗನನುv įರುವĈ, ಆ ಮಗುûđ, ‘ಇ¬ಾ{ನುĨೕÓ’

ಎಂದು įಸùಡುವರು.” ಈ įಸùನ ಅಥb, “Ġೕವರು

ನಮ{ ಸಂಗಡ ಇ¥ಾtĩ,” ಎಂಬುದು. 24 ĺೕĮೕಫನು

òĠtøಂದ ಎದt ħೕĪ, ಕತbನ ದೂತನು ಆŌಾóþದಂĞ

ಮùಯಳನುv ತನv įಂಡîಯ§ಾvá þ�ೕಕùþďೂಂಡನು.

25 ಆದĩ ಅವĈ ಮಗನನುv įರುವತನಕĺೕĮೕಫನು

ಆďĺಂðđ ¥ಾಂಪತ| æೕವನ ¬ಾಡúಲ~.ĺೕĮೕಫನು

ಆಮಗುûđ “Ĩೕಸು” ಎಂದು įಸùಟmನು.

2įĩೂೕದ ®ಾಜನ �ಾಲದú~, ಯೂ¥ಾಯದ

ĥೕĞ~įೕ÷ನú~Ĩೕಸು ಜòþ¥ಾಗ,ċವb Ġೕಶðಂದ

ŌಾòಗĈ ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದು, 2 “Ĩಹೂದ|ರ

ಅರಸ®ಾá ಹುémದವರು ಎú~? §ಾć ಅವರನುv ಸೂäಸುವ

ನņತ}ವನುv ċವbĠೕಶದú~ ಕಂಡು ಅವರನುv ಆ®ಾñಸಲು



ಮ£ಾrಯನು 2

ಬಂðĠtೕī,” ಎಂದರು. 3 ಇದನುv ďೕā įĩೂೕದ ®ಾಜನು

ಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಜನĩಲ~ರು ಕಳವಳđೂಂಡರು.

4 ®ಾಜನು Ĩಹೂದ|ರ ಮುಖ|­ಾಜಕರನೂv òಯಮ

ĥೂೕಧಕರನೂv ಕĩದು, “ß}ಸrನು ಹುಟmĥೕ�ಾದದುt ಎú~?”

ಎಂದು ಅವರನುv ûÜùþದನು. 5 ಅದďc ಅವರು,

“ಯೂ¥ಾಯ¨ಾ}ಂತದ ĥೕĞ~įೕ÷ನú~Ĩೕ,” ಏďಂದĩ,

ಪ}°ಾðಯು ಬĩðರುವದು ಈ ùೕî­ಾáĠ: 6 “‘Ĩಹೂದ

¨ಾ}ಂತದú~ರುವ ĥೕĞ~įೕħೕ,Ĩಹೂದದ ಅñಪîಗಳú~

òೕನು ಎಷುm ¬ಾತ}ಕೂc ಅಲwವಲ~. ಏďಂದĩ ನನv ಪ}Ėಗ¶ಾದ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲನುv ಪù¨ಾúಸಲು ಒಬy ಅñಪîಯು

òĢೂvಳáಂದĪೕ ಬರುವನು,’” ಎಂದು įೕāದರು. 7ಆಗ

įĩೂೕದನು ಆ Ōಾòಗಳನುv ರಹಸ|°ಾá ಕĩದು, ಆ ನņತ}

�ಾíþďೂಂಡ �ಾಲವನುv ಸೂņū°ಾá ûÜùþದನು. 8

“òೕć įೂೕá ಆಮಗುûನ ûಷಯ�ಾಗರೂಕĞøಂದ

ûÜùþ. ಆ ಮಗು þßcದ ħೕĪ ನನđ îāþù, ಆಗ

§ಾನೂ ಬಂದು ಅದನುv ಆ®ಾñಸುīನು,” ಎಂದು įೕā

ಅವರನುv ĥೕĞ~įೕ÷đ ಕĈÿþದನು. 9 ®ಾಜನ ¬ಾತನುv

ďೕā ಅವರು įೂರÝಗ,ċವbĠೕಶದú~ ಅವರು ಕಂಡ

ನņತ}ć ąನಃ �ಾíþďೂಂಡು, ಅವರ ಮುಂĠಮುಂĠ

³ಾಗು£ಾr, ಆ ಮಗು ಇದt ಸsಳದħೕĪ ಬಂದು òಂîತು. 10

ಅವರು ನņತ}ವನುv ಕಂಡು, ಬಹಳ°ಾá ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು.

11 ŌಾòಗĈ ಮĢಯನುv ಪ}īೕüþ, ಮಗುವನುv £ಾø

ಮùಯಳ ಬā ಕಂಡು, ಮಗುûđ ಅಡoõದುt ಆ®ಾñþದರು.

ತಮ{ ĥೂಕcಸಗಳನುv Ğĩದು ಮಗುûđ äನv, ಧೂಪ

ಮತುr ರಕrĥೂೕಳಗಳನುv �ಾíď­ಾá ಸಮóbþದರು.

12 ಅನಂತರ ಅವರು ಕನþನú~ įĩೂೕದನ ಬāđ

ÿಂîರುಗªಾರĠಂಬ ಎಚhùďಯನುv įೂಂðದtùಂದ,

ĥೕĩ ¥ಾùøಂದ ತಮ{ Ġೕಶďc įೂರಟು įೂೕದರು. 13

ಆ ŌಾòಗĈ įೂರಟುįೂೕದ ħೕĪ, ಕತbನ ದೂತನು

ĺೕĮೕಫòđಕನþನú~ ಪ}ತ|ņ§ಾá, “ಎĠtೕĈ,ಮಗುವನೂv

£ಾøಯನೂv ಕĩದುďೂಂಡು ಈæómđ ಓëįೂೕಗು.

§ಾನು òನđ îāಸುವವĩđ ಅú~Ĩೕ ಇರು, ಏďಂದĩ

įĩೂೕದನು ಮಗುವನುv ಹುಡುß ďೂಲ~ĥೕďಂð¥ಾtĢ,”

ಎಂದನು. 14 ಆಗĺೕĮೕಫನು ಎದುt, ಆ ಮಗುವನೂv

£ಾøಯನೂv ಕĩದುďೂಂಡು ಅĠೕ ®ಾî} ಈæómđ

įೂರಟುįೂೕದನು. 15ÿೕđ įĩೂೕದನು ³ಾಯುವವĩđ

ĺೕĮೕಫನು ಅĪ~ೕ ಇದtನು. ಕತbನು ತನv ಪ}°ಾðಯ

ಮೂಲಕ: “ಈæómòಂದ ನನv ಮಗನನುv §ಾನು ಕĩĠನು,”

ಎಂದು įೕāದ ¬ಾತು ಇದùಂದ Ģರīೕùತು. 16

ŌಾòಗĈ ತನđĹೕಸ¬ಾëದĩಂದು îāದ įĩೂೕದನು

ಬಹಳ ďೂೕಪđೂಂಡನು, Ōಾòಗāಂದ ಸೂņū°ಾá

ûÜùþďೂಂಡ ಪ}�ಾರīೕ, ĥೕĞ~įೕÐ ಮತುr ಅದರ

ಸುತrಮುತrಲ ಪ}Ġೕಶದú~ದt ಎರಡು ವಷbĠೂಳáನ ಎ¯ಾ~

ಗಂಡು ಮಕcಳನುv ďೂಂದು´ಾßþದನು. 17ಪ}°ಾð­ಾದ

Ĩĩ÷ೕಯನಮೂಲಕ įೕāದ¬ಾತು Ģರīೕùತು: 18

“®ಾಮದú~ ĩೂೕದĢಯು ďೕāþತು, đೂೕ¶ಾಟčಮ´ಾ

ಪ}¯ಾಪč ďೕāಬಂತು. ®ಾįೕಲĈ ತನv ಮಕcā�ಾá

đೂೕ¶ಾಡು£ಾr, ಆದರĝ įೂಂದĠ įೂೕá¥ಾtı. ಏďಂದĩ

ಅವಳ ಮಕcĈ ಇòvಲ~.” 19 įĩೂೕದನು ಸತrħೕĪ

ಈæómನú~ದtĺೕĮೕಫòđ ಕತbನ ದೂತನು ಕನþನú~

�ಾíþďೂಂಡು, 20 “ಎĠtೕĈ, ಮಗುವನೂv £ಾøಯನೂv

ಕĩದುďೂಂಡು ಇ³ಾ}ĨೕÓ Ġೕಶďc ÿಂðರುಗು, ಮಗುûನ

¨ಾ}ಣ Ğđಯĥೕďಂðದtವರು ಸತುrįೂೕದರು,” ಎಂದು

įೕāದನು. 21ಆಗಅವನುಎದುtಮಗುವನೂv £ಾøಯನೂv

ಕĩದುďೂಂಡು ಇ³ಾ}ĨೕÓ Ġೕಶďc ಬಂದನು. 22

ಆದĩ įĩೂೕದನ ಮಗ ಅĐb¯ಾಯನು, ತಂĠಯ

ಬದ¯ಾá ಯೂ¥ಾಯ ¨ಾ}ಂತವನುv ಆĈîr¥ಾtĢಂದು

ďೕā, ಅú~đ įೂೕಗಲು ಭಯಪಟmನು. ಆಗ ಕನþನú~

įೂಂðದ ಎಚhùďಯ ಪ}�ಾರĺೕĮೕಫನು ಗú¯ಾಯ

¨ಾ}ಂತďc įೂೕದನು. 23 ಅú~ ನಜĩೕÇ ಎಂಬಊರú~

°ಾಸ¬ಾëದನು. ÿೕđ, “ನಜ®ಾಯĢಂಬ įಸರು

Ĩೕಸುûđ ಬರುćದು,” ಎಂದು ಪ}°ಾðಗĈ įೕāದ

¬ಾತು Ģರīೕùತು.

3ಆ ðನಗಳú~ ³ಾvòಕ§ಾದĺೕ´ಾನನುಯೂ¥ಾಯ

¨ಾ}ಂತದ ಅರಣ|ďc ಬಂದು, 2 “Ġೕವರ ಕěđ

îರುáďೂā�ù, ಪರĪೂೕಕ ®ಾಜ|ć ಸ÷ೕóþĠ,” ಎಂದು

³ಾರುîrದtನು. 3 “‘ಕತbĠೕವರ¬ಾಗbವನುv þದu¬ಾëù,

ಅವರ ¥ಾùಗಳನುv ಸ®ಾಗ¬ಾëù,’ ಎಂದು ಅರಣ|ದú~

ಕೂಗುವ ಸ�ರć,” ಎಂದು ಪ}°ಾð­ಾದ Ĩ±ಾಯನ

ಮೂಲಕ ಸೂäತ§ಾದವನು ಇವĢೕ. 4 ĺೕ´ಾನನ

ಉಡುąಒಂęಯಕೂದúòಂದ¬ಾಡ¯ಾáತುr. ಅವನು

Įೂಂಟďc ಚಮbದ ನಡುಕಟmನುv ಕémďೂĈ�îrದtನು.
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÷ಡĞಗĈ ಮತುr �ಾಡುĖೕನು ಅವನ ಆ´ಾರ°ಾáತುr.

5 ĨರೂಸĪೕ÷òಂದಲೂ ಯೂ¥ಾಯ ¨ಾ}ಂತದ

ಎ¯ಾ~ ಸsಳಗāಂದಲೂ ĺದbË ನð ಸುತrúರುವ

ಪ}Ġೕಶðಂದಲೂ ಜನರು ಅವನ ಬāđ ಬರುîrದtರು. 6

ಅವರು ತಮ{ ತಮ{ ¨ಾಪಗಳನುv ಅùď¬ಾಡು£ಾr, ಅವòಂದ

ĺದbË ನðಯú~ ðೕŇಾ³ಾvನ¬ಾëþďೂĈ�îrದtರು.

7ಆದĩ ಫù³ಾಯರು ´ಾಗೂ ಸದುt�ಾಯರú~ ಅĢೕಕರು

ðೕŇಾ³ಾvನ�ಾcá ಬರುćದನುv ಕಂಡು, ĺೕ´ಾನನು

ಅವùđ: “ಎĪೖ ಸಪbಸಂತîಯವĩೕ! ಮುಂĠ ಬರುವ

ďೂೕ¨ಾávøಂದ ತówþďೂಳ�ಲು òಮ{ನುv ಎಚhùþದವರು

­ಾರು? 8 òಮ{ ಮನಸು� Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಂಡದtďc

ತಕc ಫಲಗಳನುv Ğೂೕùþù. 9 ‘ಅಬ}´ಾಮನು ನಮđ

ತಂĠ­ಾá¥ಾtĢ,’ ಎಂದು òĹ{ಳđ ďೂähďೂಳ�ĥೕëù.

ಈ ಕಲು~ಗāಂದಲೂ Ġೕವರು ಅಬ}´ಾಮòđ ಮಕcಳನುv

ಹುémಸಲು ಶಕrĩಂದು §ಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ.

10 ಮರಗಳ ĥೕùđ ಈ�ಾಗĪೕ ďೂಡú õðtĠ,

ಒı�ಯ ಫಲವನುv ďೂಡದ ಪ}îĺಂದು ಮರವನುv

ಕëದು ĥಂßಯú~ ´ಾಕ¯ಾಗುćದು. 11 “§ಾನಂತೂ

Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಂëದt�ಾcá òಮđ òೕùòಂದ

ðೕŇಾ³ಾvನ ďೂಡುîrĠtೕĢ. ಆದĩ ನನv ಬāಕ ಬರುವವರು

ನನáಂತಲೂ ಶಕrರು, ಅವರ ¨ಾದರŊಗಳನುv įೂರúಕೂc

§ಾನು ĺೕಗ|ನಲ~. ಅವ®ಾದĩೂೕ ಪû£ಾ}ತ{ರú~ಯೂ

ಅávಯú~ಯೂòಮđðೕŇಾ³ಾvನ ďೂಡುವರು. 12Ĺರć

ಅವರ ďೖಯú~Ġ, ಅವರು ತಮ{ ಕಣದú~ಯ ®ಾüಯನುv

ತೂù ಶುದu¬ಾë đೂೕñಯನುv ಕಣಜದú~ ತುಂõďೂಂಡು,

įೂಟmನುv ಆùಸ¯ಾಗದ ĥಂßಯú~ ಸುಟುm´ಾಕುವರು,”

ಎಂದು įೕāದನು. 13ಆħೕĪĨೕಸುĺೕ´ಾನòಂದ

ðೕŇಾ³ಾvನ ಪěಯಲು ಗú¯ಾಯðಂದĺದbË ನðđ

ಬಂದರು. 14ಆದĩĺೕ´ಾನನು ಅದďc ಅëo ¬ಾಡು£ಾr,

“§ಾĢೕ ò÷{ಂದ ðೕŇಾ³ಾvನ ಪěಯĥೕ�ಾáರುವú~,

òೕć ನನv ಬāđ ಬರಬಹುĠೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 15

Ĩೕಸು ಉತrರ°ಾá, “ಸದ|ďc ಒówďೂೕ, ÿೕđ §ಾć ಸಕಲ

òೕîಯನೂv Ģರīೕùಸĥೕ�ಾáĠ,” ಎಂದು įೕā¥ಾಗ,

ĺೕ´ಾನನು ಒówďೂಂಡನು. 16 Ĩೕಸು ðೕŇಾ³ಾvನ

ಪěದುďೂಂಡು òೕùòಂದ ħೕಲďc ಬಂದ ಕೂಡĪೕ,

ಸ�ಗbć Ğĩøತು, Ġೕವರ ಆತ{ ¨ಾù°ಾಳದ ´ಾđ

ತಮ{ ħೕĪ ಇāದು ಬರುćದನುv Ĩೕಸು ಕಂಡರು. 17

ಸ�ಗbĠೂಳáಂದ, “ಈತನು ನನv ó}ಯಮಗನು. ಈತನನುv

§ಾನು ħähĠtೕĢ,” ಎಂಬ ಧ�ò ďೕāþತು.

4 ಆħೕĪ Įೖ£ಾನòಂದ Ĭೂೕñತ®ಾಗĪಂದು ಪû£ಾ}ತ{ರು

Ĩೕಸುವನುv ಅರಣ|ďc ನěþದರು. 2 ನಲವತುr

ðನ ಹಗಲೂ ®ಾî} ಉಪ°ಾಸûದt ħೕĪ Ĩೕಸುûđ

ಹþ°ಾøತು. 3 ಆಗ Ĭೂೕಧಕನು Ĩೕಸುûನ ಬā

ಬಂದು, “òೕನು Ġೕವರ ąತ}§ಾáದtĩ, ಈ ಕಲು~ಗĈ

ĩೂémಗ¶ಾಗುವಂĞ ಆŌಾóಸು,” ಎಂದನು. 4 ಅದďc

Ĩೕಸು, “ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðರುವ ಪ}�ಾರ, ‘ಮನುಷ|ನು

æೕûಸುćದು ĩೂémøಂದ¬ಾತ}ವಲ~, Ġೕವರ ªಾøಂದ

įೂರಡುವ ಪ}îĺಂದು ¬ಾîòಂದಲೂ æೕûಸು£ಾrĢ,’”

ಎಂದರು. 5 ಆħೕĪ Įೖ£ಾನನು Ĩೕಸುವನುv ಪûತ}

ನಗರďc ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá Ġೕ°ಾಲಯದ ಅî

ಎತrರ°ಾದ üಖರದ ħೕĪ òú~þ, 6 “òೕನು Ġೕವರ

ąತ}§ಾáದtĩ, ďಳďc ಧುಮುಕು. ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðರುವ

ಪ}�ಾರ: “‘Ġೕವರು òನv ûಷಯ°ಾá ತಮ{ ದೂತùđ

ಆŌಾóಸುವರು, òನv ¨ಾದಗĈ ಕú~đ ತಗಲದಂĞ ದೂತರು

òನvನುv ತಮ{ ďೖಗಳú~ ಎîrďೂĈ�ವರು,’” ಎಂದನು. 7ಅದďc

Ĩೕಸು, “‘òನv Ġೕವ®ಾದ ಕತbĠೕವರನುv ಪùೕŉಸªಾರದು’

ಎಂಬುದನುv ಸಹ ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðĠ,” ಎಂದರು.

8 ಅನಂತರ Įೖ£ಾನನು Ĩೕಸುವನುv ಬಹಳ ಎತrರ°ಾದ

ಪವbತďc ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, Īೂೕಕದ ಎ¯ಾ~

®ಾಜ|ಗಳನೂv ಅćಗಳಮÿħಯನೂv ಅವùđ Ğೂೕùþ,

9 “òೕನು ಅಡoõದುt ನನvನುv ಆ®ಾñþದĩ ಇīಲ~ವನುv òನđ

ďೂಡುīನು,” ಎಂದನು. 10Ĩೕಸು ಅವòđ, “Įೖ£ಾನĢೕ,

Ğೂಲಗು.ಏďಂದĩ, ‘òನv ಕತbĠೕವರನುv ಆ®ಾñþ,ಅವùđ

¬ಾತ}īೕ Įೕī ಸú~ಸĥೕಕು,’ ಎಂದು ಪûತ} īೕದದú~

ಬĩðĠ,” ಎಂದರು. 11 ಆಗ Įೖ£ಾನನು Ĩೕಸುವನುv

õಟುmįೂೕದನು. Ġೕವದೂತರು ಬಂದು ಅವùđಉಪÜರ

¬ಾëದರು. 12ĺೕ´ಾನನು ಬಂñತ§ಾದĢಂದು ďೕā,

Ĩೕಸು ಗú¯ಾಯďc ÿಂðರುáದರು. 13ಬāಕ ನಜĩೕತನುv

õಟುm, ĖಬುಲೂË ಮತುr ĢಫrúೕÐ ¨ಾ}ಂತಗāđ

ಬಂದು ಸĩೂೕವರದ ಬāಯú~ದt ಕģ§ೌbÐ ಎಂಬ

ಊùನú~ °ಾಸ¬ಾëದರು. 14ÿೕđ ಪ}°ಾðĨ±ಾಯನ

ಮು�ಾಂತರ įೕāþರುವ ಈ ¬ಾತು Ģರīೕùತು.
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ಅĠೕĢಂದĩ: 15 “ĖಬುಲೂË §ಾಡು ಮತುr ĢಫrúೕÐ

§ಾಡು, ĺದbË ನðಯ ಆĔ ಸĩೂೕವರದ ಕě,

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùರುವ ಗú¯ಾಯ §ಾಡು, 16 ಕತrಲú~

°ಾþþದ ಈ ಸsಳಗಳ ಜನùđ ಮ´ಾ ĥಳಕು �ಾíþತು;

ಮರಣ �ಾĨಯಈಪ}Ġೕಶದú~ °ಾþಸುವವùđ ĥಳಕು

ಉದøþತು.” 17ಅಂðòಂದĨೕಸು, “Ġೕವರ ಕěđ

îರುáďೂā�ù, ಪರĪೂೕಕ ®ಾಜ|ć ಸ÷ೕóþĠ,” ಎಂದು

ĥೂೕñಸĞೂಡáದರು. 18Ĩೕಸು ಗú¯ಾಯ ಸĩೂೕವರದ

îೕರದú~ ನěದುįೂೕಗುîrರು°ಾಗ, ģೕತ} ಎòþďೂಂಡ

þೕĹೕನನನೂv ಅವನ ಸįೂೕದರ ಅಂĠ}ಯನನೂv

ಕಂಡರು. ĥಸr®ಾáದt ಅವರು ಸĩೂೕವರದú~ ಬĪ

õೕಸುîrದtರು. 19Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನನvನುv ÿಂªಾúþù.

§ಾನು òಮ{ನುv, ಮನುಷ|ರನುv Ġೕವರ ¬ಾಗbದú~

ನěಸುವವರ§ಾvá ¬ಾಡುīನು,” ಎಂದು įೕāದರು.

20 ತņಣīೕ, ಅವರು ತಮ{ ಬĪಗಳನುv õಟುm

Ĩೕಸುವನುv ÿಂªಾúþದರು. 21 Ĩೕಸು ಅú~ಂದ

ಮುಂĠ įೂೕಗುîr¥ಾtಗ ಇòvಬyರು ಅಣqತಮ{ಂðರನುv

ಅಂದĩ, Ėĥ¥ಾಯನ ಮಗ ­ಾďೂೕಬ ಮತುr ಅವನ

ಸįೂೕದರĺೕ´ಾನನನುv ಕಂಡರು. ಅವರು ತಮ{ ತಂĠ

Ėĥ¥ಾಯĢೂಡĢ Ġೂೕíĺಳđ ತಮ{ ಬĪಗಳನುv

ಸùಪëಸುîrದtರು. Ĩೕಸು ಅವರನೂv ಕĩದರು. 22

ಕೂಡĪೕ, ಅವರು Ġೂೕíಯನೂv ತಮ{ ತಂĠಯನೂv õಟುm

Ĩೕಸುವನುv ÿಂªಾúþದರು. 23Ĩೕಸುಗú¯ಾಯದĪ~¯ಾ~

ಸಂಚùþ,Ĩಹೂದ|ರ ಸ«ಾಮಂðರಗಳú~ ĥೂೕñಸು£ಾr,

®ಾಜ|ದ ಸು°ಾĞbಯನುv ³ಾರು£ಾr, ಜನರú~ದt ಸಕಲ

ûಧ°ಾದ °ಾ|ñಗಳನೂv ಸಕಲ ûಧ°ಾದ ĥೕĢಗಳನೂv

ಗುಣಪëಸು£ಾr ಬಂದರು. 24Ĩೕಸುûನ ಸುðt þù­ಾ

ĠೕಶದĪ~¯ಾ~ ಹõyದtùಂದ, ಜನರು ûûಧ °ಾ|ñಗāಂದಲೂ

îೕವ} īೕದĢøಂದಲೂ ಅಸ�ಸs®ಾದವರನೂv Ġವ�

ÿëದವರನೂv ಮೂ�ಾbĩೂೕáಗಳನೂv ¨ಾಶ�b°ಾಯು

óೕëತರನೂvಅವರಬāđಕĩದುďೂಂಡುಬಂದರು;Ĩೕಸು

ಅವರĢv¯ಾ~ ಗುಣಪëþದರು. 25 ಗú¯ಾಯ, Ġಕķú,

ĨರೂಸĪೕÐ,ಯೂ¥ಾಯ´ಾಗೂĺದbË ನðಯ

ಆĔಕěøಂದಲೂ ಜನರು Ġೂಡo ಗುಂ¨ಾáĨೕಸುವನುv

ÿಂªಾúþದರು.

5Ĩೕಸು ಜನರ ಗುಂಪನುv ಕಂಡು, ಒಂದು ĥಟmವĢvೕù

ಕುāತುďೂಂಡರು. üಷ|ರು ಅವರ ಬāđ ಬಂದರು. 2

ಮತುr Ĩೕಸು ಅವùđಉಪĠೕüಸಲು ¨ಾ}ರಂöþದರು.

ಅವರು ÿೕđ įೕāದರು: 3 “ಆತ{ದú~ ಬಡವ®ಾáರುವವರು

ಧನ|ರು, ಪರĪೂೕಕ ®ಾಜ|ć ಅವರದು. 4ದುಃàಸುವವರು

ಧನ|ರು, ಅವರು ಆದರĝįೂಂದುವರು. 5³ಾî�ಕರು ಧನ|ರು,

ಅವರು ಭೂ÷đ ªಾಧ|®ಾಗುವರು. 6 òೕîđೂೕಸcರ ಹþದು

ªಾ­ಾರುವವರು ಧನ|ರು, ಅವರು ತೃórįೂಂದುವರು. 7

ಕರುĝಯುಳ�ವರು ಧನ|ರು, ಅವರು ಕರುĝ ಪěಯುವರು.

8 ಹೃದಯದú~ ಶುದu®ಾáರುವವರು ಧನ|ರು, ಅವರು

Ġೕವರನುv �ಾಣುವರು. 9 ಸ¬ಾ¦ಾನ ಪëಸುವವರು

ಧನ|ರು, ಅವರು Ġೕವರ ಮಕcıòþďೂĈ�ವರು. 10

òೕîಯ ò÷ತr°ಾá ÿಂĮđೂಳ�ಾಗುವವರು ಧನ|ರು,

ಪರĪೂೕಕ ®ಾಜ|ć ಅವರದು. 11 “ನನv ò÷ತr°ಾá

ಜನರು òಮ{ನುv òಂðþ, ÿಂþþ òಮ{ ħೕĪ ಎ¯ಾ~

ûಧ°ಾದ ďಟm ¬ಾತುಗಳನುv ಸು¶ಾ�á įೂùþದĩ òೕć

ಧನ|ರು. 12 ಸಂĞೂೕಷಪಟುm ಆನಂðþù. ಏďಂದĩ

ಪರĪೂೕಕದú~ òಮđ ಮ´ಾ ಪ}îಫಲ þಕುcćದು.

ಅವರು òಮáಂತ ಮುಂĔ ಇದt ಪ}°ಾðಗಳನುv ಸಹ

ಇĠೕ ùೕîಯú~ ÿಂĮಪëþದರು. 13 “òೕć ಭೂ÷đ

ಉ¨ಾwáðtೕù. ಉąw ಸಪw�ಾದĩ, ಅದďc ಉówನ ರುä

įೕđ ಬಂðೕತು? ಅದು įೂರđ ´ಾß ತುāಯುćದďc

ĺೕಗ|īೕ įೂರತು ĥೕĩ­ಾವ ďಲಸಕೂc ಬರುćðಲ~.

14 “òೕć Īೂೕಕďc ĥಳ�ಾáðtೕù; ĥಟmದ ħೕúರುವ

ಊರು ಮĩ­ಾáರ¯ಾರದು. 15ðೕಪವನುv ಹäh ­ಾರೂ

ಅıಯುವ¨ಾĞ}ĺಳđಇಡುćðಲ~,ಅದನುv ðೕಪಸrಂಭದ

ħೕĪ ಇಡು£ಾrĩ. ಆಗ ಅದು ಮĢಯú~ರುವವĩಲ~ùđ

ĥಳಕು ďೂಡುತrĠ. 16 ಅĠೕ ùೕîಯú~ òಮ{ ĥಳಕು

ಜನರ ಮುಂĠ ಪ}�ಾüಸú; ÿೕ�ಾದĩ ಜನರು òಮ{

ಸî�Ĩಗಳನುv ಕಂಡು ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òಮ{

ತಂĠಯನುv ಮÿħಪëಸುವರು. 17 “ĹೕĬಯ

òಯಮವ§ಾvಗú,ಪ}°ಾದĢಗಳ§ಾvಗúರದುt¬ಾಡುćದďc

§ಾನು ಬಂĠĢಂದು «ಾûಸĥೕëù; §ಾನು ಅćಗಳನುv

ರದುtđೂāಸಲು ಬರúಲ~, Ģರīೕùಸಲು ಬಂðĠtೕĢ.

18 ಭೂ÷ ಆ�ಾಶಗĈ ಗîþįೂೕಗುವć, ಆದĩ

òಯಮī¯ಾ~ Ģರīೕರುವ ತನಕ ಅದರú~ ಒಂದು äಕc
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ಅņರ°ಾದರೂ äಕc ಚುďc­ಾದರೂ ಅāದುįೂೕಗುćðಲ~

ಎಂದು §ಾನು òಮđ ಸತ|°ಾá įೕĈĞrೕĢ. 19ಆದtùಂದ

ಈ ಆŏಗಳú~ ಅತ|ಂತ äಕc¥ಾದ ಒಂದನುv ÷ೕù,

´ಾđĨೕ ÷ೕರಲು ಇತರùđ ĥೂೕñಸುವವನು ಪರĪೂೕಕ

®ಾಜ|ದú~ ಅî äಕcವĢಂದು ಎòþďೂĈ�ವನು. ಆದĩ

ಈ ಆŏಗಳನುv ¨ಾúþ ಇತರùđ ĥೂೕñಸುವವನು

ಪರĪೂೕಕ ®ಾಜ|ದú~ ĠೂಡoವĢಂದು ಎòþďೂĈ�ವನು. 20

òಮ{ òೕîಯು ಫù³ಾಯರಮತುr òಯಮĥೂೕಧಕರ

òೕîáಂತಲೂ įähನ¥ಾಗðದtĩ, òೕć ಪರĪೂೕಕ

®ಾಜ|ವನುv Įೕರ¯ಾùù ಎಂದು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 21

“‘ನರಹĞ| ¬ಾಡªಾರದು, ­ಾವ§ಾದರೂ ನರಹĞ|

¬ಾëದĩ ಅವನು §ಾ|ಯîೕóbđ ಗುù­ಾಗುವನು,’

ಎಂದು òಮ{ċûbಕùđ įೕāದtನುv òೕć ďೕāðtೕರĭmೕ.

22 ಆದĩ §ಾನು òಮđ įೕĈćĠೕĢಂದĩ: ತನv

ಸįೂೕದರನħೕĪ ďೂೕóþďೂĈ�ವ ಪ}îೕ ಮನುಷ|ನು

§ಾ|ಯîೕóbđ ಗುù­ಾಗುವನು. ¬ಾತ}ವಲ~Ġ,

­ಾವ§ಾದರೂ ತನv ಸįೂೕದರನನುv ‘ಬುðu ಇಲ~ದವĢೕ’

ಎಂದರೂ §ಾ|ಯಸĦಯ ûÜರĝđ ಒಳ�ಾಗುವನು.

­ಾರ§ಾvದರೂ, ‘ಮೂ�ಾb,’ ಎನುvವವನು ಅávನರಕďc

ಗುù­ಾಗುವನು. (Geenna g1067) 23 “ಆದtùಂದ, òೕನು

òನv �ಾíďಯನುv ಸಮóbಸಲು ಬúóೕಠದ ಬāđ

ತಂ¥ಾಗ, òನv ಸįೂೕದರòđ ಅಥ°ಾ òನv ಸįೂೕದùđ

òನv ħೕĪ ಏĢೂೕ ûĩೂೕಧûĠ ಎಂಬುದು òನv

Ģನóđ ಬಂದĩ, 24 òನv �ಾíďಯನುv ಬúóೕಠದ

ಮುಂĠĨೕ õಟುm įೂೕáĹದಲು ಸįೂೕದರĢೂಡĢ

ಅಥ°ಾ ಸįೂೕದùĺಡĢ ಸಂ¦ಾನ¬ಾëďೂೕ; ಆħೕĪ

ಬಂದು òನv �ಾíďಯನುv ಸಮóbಸು. 25 “òನv

ಎದು®ಾā òನvನುv §ಾ|­ಾಲಯಕೂc, §ಾ|­ಾñಪîಯು

òನvನುv ಅñ�ಾùđ ಒówþ ĮĩಮĢđ ´ಾಕðರುćದಕೂc,

ಎದು®ಾāಯ ಸಂಗಡ ¥ಾùಯú~ರು°ಾಗĪೕ ĥೕಗ

ಸ¬ಾ¦ಾನ ¬ಾëďೂೕ. 26 ಇಲ~ðದtĩ, òೕನು ďೂĢಯ

ģೖĮಯ§ಾvದರೂ ಸú~ಸುವವĩಗೂ ಅú~ಂದ įೂರđ

ಬರುćĠೕ ಇಲ~īಂದು òನđ ಸತ|°ಾá įೕĈĞrೕĢ. 27

“‘ವ|öÜರ ¬ಾಡªಾರದು,’ ಎಂದು įೕāದtನುv òೕć

ďೕāðtೕರĭmೕ. 28ಆದĩ ಒಬy þ�ೕಯನುv �ಾಮದೃýmøಂದ

Ģೂೕಡುವ ಪ}îĺಬyನೂ ಆಗĪೕ ತನv ಹೃದಯದú~

ಆďಯಸಂಗಡ ವ|öÜರ¬ಾë¥ಾtĢ ಎಂದು §ಾನು òಮđ

įೕĈĞrೕĢ. 29 ಆದtùಂದ òನv ಬಲಗಣುq òನv ¨ಾಪďc

�ಾರಣ°ಾದĩ, ಅದನುv òೕನು ßĞrĮದುõಡು. ಏďಂದĩ

òನv ಇëೕ Ġೕಹ ನರಕದú~ ಎĮಯುćದßcಂತ òನv ಒಂದು

ಅಂಗć §ಾಶ°ಾಗುćದು òನđ ಒāತು. (Geenna g1067) 30

òನv ಬಲđೖ òನv ¨ಾಪďc �ಾರಣ°ಾದĩ, ಅದನುv òೕನು

ಕತrùþ õ³ಾëõಡು; ಏďಂದĩ òನv ಇëೕ Ġೕಹ ನರಕದú~

ಎĮಯುćದßcಂತ òನv ಒಂದು ಅಂಗć §ಾಶ°ಾಗುćದು

òನđ ಒāತು. (Geenna g1067) 31 “ಇದಲ~Ġ, ‘ತನv

įಂಡîಯನುv õಡುವವನು ಆďđ û°ಾಹ ûĔiೕದನ

ಪತ}ವನುv ďೂಡú,’ ಎಂದು įೕāĠಯĭm. 32 §ಾನು

òಮđįೕĈćĠೕĢಂದĩ, ´ಾದರದ �ಾರಣðಂದಲ~Ġ

ತನv įಂಡîಯನುv õಟುmõಡುವವನು ಅವĈ ವ|öÜರ

¬ಾಡುćದďc �ಾರಣ§ಾಗು£ಾrĢ; û°ಾಹ ûĔiೕದĢ

įೂಂðದವಳನುv ಮದುī ಆಗುವವನು ವ|öÜರ

¬ಾëದವ§ಾಗು£ಾrĢ. 33 “‘ಇದಲ~Ġ òೕನು ಆĝøಟmĩ

ಅದನುv ÷ೕರªಾರದು, ಕತbòđ ¬ಾëದ ಆĝಗಳನುv

ĢರīೕùಸĪೕĥೕಕು,’ ಎಂದು òಮ{ ċûbಕùđ

įೕāರುćದನುv ďೕāðtೕù. 34 ಆದĩ §ಾನು òಮđ

įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ಆĝøಡĪೕ ĥೕëù. ಪರĪೂೕಕದ

ħೕĪ ಆĝ ಇಡĥೕëù, ಏďಂದĩ ಅದು Ġೕವರ

þಂ´ಾಸನć; 35 ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಆĝ ಇಡĥೕëù,

ಏďಂದĩ ಅದು Ġೕವರ ¨ಾದóೕಠć.ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ħೕĪ ಆĝ ಇಡĥೕëù, ಏďಂದĩ ಅದು ಮ´ಾ®ಾಜನ

ಪಟmಣ°ಾáĠ. 36òನv ತĪಯħೕಲೂ ಆĝøಡುćದು

ĥೕಡ, ಏďಂದĩ òೕನು ಒಂದು ಕೂದಲ§ಾvದರೂ ĥಳ�đ

ಅಥ°ಾ ಕಪwđ ¬ಾಡ¯ಾĩ. 37 ಆದtùಂದ òಮ{ ¬ಾತು

´ೌ¥ಾದĩ ‘´ೌದು’ ಇಲ~°ಾದĩ ‘ಇಲ~’ ಎಂðರú. ಇದßcಂತ

įähನದು ďಡುಕòಂದ ಬಂದದುt. 38 “‘ಕíqđ ಕಣುq, ಹú~đ

ಹಲು~,’ ಎಂದು įೕāರುćದನುv òೕć ďೕāðtೕù. 39

ಆದĩ §ಾನು òಮđ įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ďಡುಕನನುv

ಎದುùಸĥೕëù. ­ಾವ§ಾದರೂ òನv ಬಲđĢvđ

įೂěದĩ,ಅವòđಮĞೂrಂದು ďĢvಯನೂv îರುáþďೂಡು.

40 òĢೂvಡĢ °ಾ|ಜ| ¬ಾë òನv ಅಂáಯನುv òòvಂದ

ßತುrďೂĈ�ವವòđ, òನv ħೕಲಂáಯನೂv ďೂಟುmõಡು.

41 ­ಾವ§ಾದರೂ òನvನುv ಒಂದು ßĪೂೕ÷ೕಟರು
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ದೂರ ªಾ ಎಂದು ಒ£ಾrಯ ¬ಾëದĩ, ಅವĢೂಡĢ

ಎರಡು ßĪೂೕ÷ೕಟರು ದೂರ įೂೕಗು; 42 ďೕĈವವòđ

ďೂಡು, òòvಂದ ³ಾಲ ďೕĈವವನ ಕěøಂದ ಮುಖ

îರುáþďೂಳ�ĥೕಡ. 43 “‘òನv Ģĩಯವನನುv ó}ೕîþ, òನv

īೖùಯನುv Ġ�ೕýಸು,’ ಎಂದು įೕāರುćದನುv ďೕāðtೕù.

44 ಆದĩ §ಾನು òಮđ įೕĈćĠೕĢಂದĩ, òಮ{

īೖùಗಳನುv ó}ೕîþù, òಮ{ನುv ÿಂþಸುವವùđೂೕಸcರ

¨ಾ}ïbþù. 45ÿೕđ¬ಾëದĩ, òೕć ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ

òಮ{ ತಂĠđಮಕc¶ಾಗುûù. ಅವರು ďಟmವರħೕĪಯೂ

ಒı�ಯವರħೕĪಯೂತಮ{ ಸೂಯbನುಉದøಸುವಂĞ

¬ಾಡು£ಾrĩ. òೕîವಂತರ ħೕಲೂ ಅòೕîವಂತರ ħೕಲೂ

ಮı ಸುùಸು£ಾrĩ. 46 òಮ{ನುv ó}ೕîಸುವವರĢvೕ

òೕć ó}ೕîþದĩ òಮđೕನು ಫಲ? ಸುಂಕದವರೂ

´ಾđ ¬ಾಡುćðಲ~īೕ? 47 òಮ{ ಸ�ಂತದವರನುv

¬ಾತ} ವಂðþದĩ įĔhೕನು ¬ಾëದ ´ಾ�ಾøತು?

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು ಸಹ ´ಾđĨೕ ¬ಾಡು£ಾrರಲ~īೕ?

48 ಆದtùಂದ, ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òಮ{ ತಂĠಯು

ಪùċಣb®ಾáರುವಂĞ òೕčಪùċಣb®ಾáù.

6 “ಜನರು Ģೂೕಡú ಎಂದು ಅವರ ಮುಂĠ, òಮ{

¥ಾನಧಮbಗಳನುv ¬ಾಡದಂĞ ಎಚhùďøಂðù. ´ಾđ

¬ಾëದĩ, ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òಮ{ ತಂĠøಂದ òಮđ

ಪ}îಫಲ þಕುcćðಲ~. 2 “ಆದtùಂದ òೕನು ¥ಾನಧಮb

¬ಾಡು°ಾಗ, ಜನùಂದ įೂಗāþďೂಳ�ĥೕďಂದು

ಕಪéಗಳ ´ಾđ ಸ«ಾಮಂðರಗಳú~ಯೂ õೕðಗಳú~ಯೂ

ತುತೂùಯನುvಊðಸĥೕಡ. ಅವರು ತಮ{ ಪ}îಫಲವನುv

ċîb­ಾá įೂಂð¥ಾtøĞಂದು òಮđ ಸತ|°ಾá

įೕĈĞrೕĢ. 3 ಆದĩ òೕನು ¥ಾನಧಮb ¬ಾಡು°ಾಗ,

òನv ಬಲđೖ ďೂಡುćದು òನv ಎಡđೖđ îāಯðರú.

4 ÿೕđ òನv ¥ಾನಧಮbć ಗುÝmáರು°ಾಗ,

ಅಂತರಂಗದú~ ¬ಾಡುćದನುv �ಾಣುವ òನv ತಂĠ

òನđ ಪ}îಫಲವನುv ďೂಡುವರು. 5 “òೕć ¨ಾ}ಥbĢ

¬ಾಡು°ಾಗ, ಕಪéಗಳಂĞ¬ಾಡĥೕëù. ಅವರು ಜನùđ

�ಾಣುವಂĞ ಸ«ಾಮಂðರಗಳú~ಯೂ õೕðĿಕಗಳú~ಯೂ

òಂತುďೂಂಡು ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾಡುćದďc ಇಷmಪಡು£ಾrĩ.

ಅವರು ತಮ{ ಪ}îಫಲವನುv ċîb­ಾá

įೂಂð¥ಾtøĞಂದು òಮđ ಸತ|°ಾá įೕĈĞrೕĢ. 6

ಆದĩ òೕನು ¨ಾ}ಥbĢ ¬ಾಡು°ಾಗ, òನv ďೂೕĝĺಳđ

įೂೕá, ªಾáಲನುv ಮುäh ಅದೃಶ|°ಾáರುವ òನv ತಂĠđ

¨ಾ}ಥbĢ ಸú~ಸು. ಆಗ ರಹಸ|ದú~ ನěಯುćದನುv �ಾಣುವ

òನv ತಂĠ òನđ ಪ}îಫಲ ďೂಡುವರು. 7 ಆದĩ òೕć

¨ಾ}ಥbĢ ¬ಾಡು°ಾಗ Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರಂĞ ವ|ಥb°ಾá

įೕāದtĢvೕ ಪĠೕಪĠೕ įೕಳĥೕëù. ತಮ{ ಅĢೕಕ

¬ಾತುಗಳ ĠĮøಂದ ತಮ{ ¨ಾ}ಥbĢಯನುv Ġೕವರು

ಆúಸು£ಾrĩಂದು ಅವರು «ಾûಸು£ಾrĩ. 8 òೕć ಅವರಂĞ

ಇರĥೕëù, ಏďಂದĩ òೕć ďೕĈćದďcĹದĪೕ, òಮ{

ತಂĠđòಮ{ಅಗತ|ಗĈîāðī. 9 “ಆದtùಂದòೕćÿೕđ

¨ಾ}ïbþù: “‘ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ನಮ{ ತಂĠĨೕ, òಮ{

§ಾಮćಪùಶುದuīಂದು ಎíಸ¯ಾಗú, 10òಮ{ ®ಾಜ|ć

ಬರú; òಮ{ äತrć ಪರĪೂೕಕದú~ Ģರīೕರುವ ಪ}�ಾರ

ಭೂĪೂೕಕದú~ಯೂ Ģರīೕರú. 11 ನಮ{ ಅನುðನದ

ಆ´ಾರವನುv ನಮđ ಈ ðನčದಯ¨ಾúþù. 12 ನಮđ

³ಾಲ¬ಾëದವರನುv §ಾć ņ÷þದಂĞ, ನಮ{ ³ಾಲಗಳನುv

ņ÷þù. 13 ನಮ{ನುv ĬೂೕಧĢđ ĮೕùಸĠ, ďೕëòಂದ

ತówþù. ಏďಂದĩ ®ಾಜ|č ಬಲč ಮÿħಯೂ

ಸ¥ಾ�ಾಲ òಮ{Ġೕ. ಆħË.’ 14òಮđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ತąw¬ಾಡುವವರನುv òೕć ņ÷þದĩ ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ

òಮ{ ತಂĠಯು òಮ{ನುv ņ÷ಸುವರು. 15 ಆದĩ

òೕć ĥೕĩಯವರ ತąwಗಳನುv ņ÷ಸðದtĩ, òಮ{

ತಂĠ ಸಹ òಮ{ ತąwಗಳನುv ņ÷ಸುćðಲ~. 16 “òೕć

ಉಪ°ಾಸ ¬ಾಡು°ಾಗ ಕಪéಗಳಂĞ ಮುಖ ಸಪwđ

¬ಾëďೂಳ�ĥೕëù, £ಾćಉಪ°ಾಸ¬ಾಡುîrĠtೕīಂದು

ಜನùđ ĞೂೕಪbëþďೂĈ�ćದ�ಾcá ಅವರು ತಮ{

ಮುಖವನುv ªಾëþďೂಂëರು£ಾrĩ. ಅವರು ತಮđ

ಬರತಕc ಪ}îಫಲವನುv ċîb­ಾá įೂಂð¥ಾtøĞಂದು

òಮđ ಸತ|°ಾá įೕĈĞrೕĢ. 17ಆದĩ òೕನು ಉಪ°ಾಸ

¬ಾಡು°ಾಗ, ತĪđಎĝq ಹähďೂಂಡು,ಮುಖĞೂıದುďೂೕ.

18 ÿೕđ ¬ಾëದĩ, �ಾಣðರುವ òನv ತಂĠಯ

įೂರತು ĥೕĩ­ಾùಗೂ òೕನುಉಪ°ಾಸðಂðರುćದು

îāಯುćðಲ~ ಮತುr ಗುÝmá ¬ಾಡುćದನುv �ಾಣುವ

òನv ತಂĠ, òನđ ಪ}îಫಲ ďೂಡುವರು. 19 “ಭೂĪೂೕಕದú~

òಮđೂೕಸcರ ಆþr¨ಾþrಯನುv ಕೂëþಡĥೕëù, ಇú~

ಅದďc ನುþ ಮತುr ßಲುಬು ÿëದು ´ಾ¶ಾಗುćದು
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ಇಲ~ī ಕಳ�ರು ಕ§ಾvďೂĩದು ಕðಯುವರು. 20 ಆದĩ

ಪರĪೂೕಕದú~ òಮ�ಾá òŊೕಪವನುv ಕೂëಟುmďೂā�ù,

ಅú~ ಅದďc ನುþ ಮತುr ßಲುಬು ÿëದು ´ಾ¶ಾಗುćðಲ~.

ಕಳ�ರು ಕನv ďೂĩದು ಕðಯುćðಲ~. 21 òಮ{ ಸಂಪತುr

ಇರುವú~Ĩೕ, òಮ{ ಹೃದಯć ಸಹ ಇರುćದು. 22 “ಕಣುq

Ġೕಹďc ðೕಪ°ಾáĠ. òನv ಕಣುq ಒı�ಯ¥ಾáದtĩ, òನv

Ġೕಹī¯ಾ~ ĥಳ�ಾáರುćದು. 23òನv ಕಣುq ďಟm¥ಾtáದtĩ,

òನv Ġೕಹī¯ಾ~ ಕತr¯ಾáರುćದು. òನvú~ರುವ ĥಳďೕ

ಕತr¯ಾáರುć¥ಾದĩ ಅದು ಎಂತಹ �ಾಗbತrಲಲ~īೕ! 24

“­ಾವನೂ ಇಬyರುಯಜ¬ಾನùđ Įೕī¬ಾಡ¯ಾರನು.

ಅವನು ಒಬyನನುv Ġ�ೕýþ ಮĞೂrಬyನನುv ó}ೕîಸುವನು;

ಇಲ~ī ಒಬyನನುv įೂಂðďೂಂಡು ಮĞೂrಬyನನುv

îರಸcùಸುವನು. òೕć Ġೕವùಗೂ ಧನಕೂc Įೕī

¬ಾಡ¯ಾùù. 25 “ಆದtùಂದ òಮ{ æೕವನ�ಾcá, ಏನು

ಊಟ¬ಾಡĥೕಕು, ಏನು ಕುëಯĥೕಕು ಅಥ°ಾ òಮ{

Ġೕಹďc ಏನು ಧùþďೂಳ�ĥೕಕು ಎಂದು äಂĞ¬ಾಡĥೕëù

ಎಂದು §ಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ.ಊಟßcಂತ ¨ಾ}ಣč

ವಸ�ßcಂತ Ġೕಹč ħೕ¯ಾದದtಲ~īೕ? 26 ಆ�ಾಶದú~

´ಾ®ಾಡುವ ಹßcಗಳನುv Ģೂೕëù. ಅć õತುrćðಲ~,

ďೂಯು|ćðಲ~, ಕಣಜಗಳú~ ಕೂëಡುćðಲ~. ಆದರೂ

ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òಮ{ ತಂĠಯು ಅćಗಳನುv

ķೕýಸು£ಾrĩ. ಅćಗāáಂತ òೕćಎĭೂmೕ Ĭ}ೕಷnರಲ~īೕ?

27òೕćäಂîಸುćದùಂದ òಮ{ æೕವನďc ಒಂದು £ಾಸನುv

ಕೂëಸಲು ³ಾಧ|īೕ? 28 “òೕć ಉಡುóನ ûಷಯ

äಂîಸುćĠೕď?ಅಡûಯú~ಹೂćಗĈĥıಯುćದನುv

ಗಮòþù. ಅć ದುëಯುćðಲ~, ನೂಲುćðಲ~. 29

ಆದರೂಅರಸ§ಾದĮೂĪೂĹೕನನು ತನv ಸವbīೖಭವದú~

ಇ¥ಾtಗಲೂ ಆ ಹೂćಗಳú~ ಒಂದರಂĞ­ಾದರೂ

ಉಡುಪನುv ಧùþರúಲ~ ಎಂದು, §ಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ.

30ಅಲwû±ಾ�þಗıೕ, ಇಂðದುt §ಾı ಒĪಯ¨ಾ¯ಾಗುವ

ಅಡûಯ ಹುú~đೕ Ġೕವರು ÿೕđ ಉëþದĩ, òಮđ

ಇನೂv ಎĭೂmೕ įÜhá ಉëಸುವರಲ~īೕ? 31ಆದtùಂದ,

‘ಏನು ಊಟ¬ಾಡĥೕಕು? ಏನು ಕುëಯĥೕಕು ಮತುr

ಏನು ಧùಸĥೕಕು?’ ಎಂದು äಂîಸĥೕëù. 32 ಇīಲ~ವನುv

Ġೕವರನುv ಅùಯದವರು ಹುಡುಕು£ಾrĩ. ಇī¯ಾ~ òಮđ

ಅವಶ|īಂದು ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òಮ{ ತಂĠಯು

îāð¥ಾtĩ. 33 òೕć Ĺದಲು Ġೕವರ ®ಾಜ|ವನೂv

ಅದರ òೕîಯನೂv ಹುಡುßù. ಆಗ ಇćಗಳ ಕೂಡ

ಅīಲ~č òಮđ Ġೂರಕುವć. 34ಆದtùಂದ, §ಾıಯ

ûಷಯ°ಾá äಂîಸĥೕëù. §ಾıಯðನć ತನvದನುv

£ಾĢೕ äಂîþďೂĈ�ćದು, ಆ ðನದ ¨ಾಡು ಆ ðನďc

³ಾಕು.

7 “îೕąb¬ಾಡĥೕëù, ಆಗ òಮಗೂ ಸಹ

îೕ¨ಾbಗುćðಲ~. 2 òೕć ಇತರರ ಬđe ďೂಡುವ

îೕóbನ ಪ}�ಾರīೕ òಮಗೂ îೕ¨ಾbಗುćದು,

òೕć ಅıಯುವ ಅಳĞøಂದĪೕ òಮಗೂ

ಅıದುďೂಡ¯ಾಗುćದು. 3 “òೕನು òನv ಕíqನú~ರುವ

ಮರದ ð÷{ಯನುv ĢೂೕಡĠ, òನv ಸįೂೕದರನ

ಕíqನú~ರುವ ಮರದ ಚೂರನುv ĢೂೕಡುćĠೕď? 4

òನv ಕíqನú~Ĩೕ ಮರದ ð÷{ ಇರು°ಾಗ, òನv

ಸįೂೕದರòđ, ‘§ಾನು òನv ಕíqನú~ರುವ ಮರದ ಚೂರನುv

ĞđದುõಡುĞrೕĢ,’ ಎಂದು òೕನು įೕĈćದು įೕđ? 5

ಕಪéĨೕ, Ĺದಲು òನv ಸ�ಂತ ಕíqನú~ರುವ ಮರದ

ð÷{ಯನುv Ğđದು´ಾಕು. ಆħೕĪ òನv ಸįೂೕದರನ

ಕíqನú~ರುವ ಮರದ ಚೂರನುv Ğđಯಲು, òನv ಕಣುq

ಸwಷm°ಾá �ಾಣುćದು. 6 “ಪûತ}°ಾದದtನುv §ಾøಗāđ

ďೂಡĥೕëù. ಹಂðಗಳ ಮುಂĠ òಮ{ ಮುತುrಗಳನುv

Ĕಲ~ĥೕëù. ´ಾđ ¬ಾëದĩ ಹಂðಗĈ ಮುತುrಗಳನುv

ತಮ{ �ಾಲುಗāಂದ ತುāದು ´ಾß­ಾć. §ಾøಗĈ

ÿಂîರುá ಬಂದು òಮ{ನುv þೕāõÝmć. 7 “ĥೕëďೂā�ù,

òಮđ ďೂಡ¯ಾಗುćದು; ಹುಡುßù, òಮđ þಗುćದು;

ತémù, òಮđ ªಾáಲು Ğĩಯ¯ಾಗುćದು. 8ಏďಂದĩ

ĥೕëďೂĈ�ವ ಪ}îĺಬyರು ಪěದುďೂĈ�ವರು;

ಹುಡುಕುವವùđ þಗುćದು; ತಟುmವವùđ ªಾáಲು

Ğĩಯ¯ಾಗುćದು. 9 “òಮ{ú~ ­ಾವ§ಾದರೂ

ತನv ಮಗನು ĩೂémಯನುv ďೕāದĩ ಅವòđ ಕಲ~ನುv

ďೂಡುವĢೕ? 10 ಇಲ~ī ÷ೕನನುv ďೕāದĩ ಅವòđ

´ಾವನುv ďೂಡುವĢೕ? 11ďಟmವ®ಾದ òೕīೕ òಮ{ಮಕcāđ

ಒı�ಯćಗಳನುv ďೂಡಬಲ~ವ®ಾದĩ, ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ

òಮ{ ತಂĠಯು ತಮ{ú~ ĥೕëďೂĈ�ವವùđ ಎĭೂmೕ

įÜhá ಒı�ಯćಗಳನುv ďೂಡುವರಲ~īೕ! 12ಆದtùಂದ,

ಜನರು òಮđ ಏĢೕನು ¬ಾಡĥೕďಂದು òೕć
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ಬಯಸುîrೕĩೂೕ, ಅದರಂĞĨೕ òೕć ಅವùđ¬ಾëù;

ಇĠೕ òಯಮಮತುr ಪ}°ಾðಗಳĥೂೕಧĢಯ³ಾ®ಾಂಶć.

13 “ಇಕcÝmದ ªಾáúòಂದ ಪ}īೕüþù. ಏďಂದĩ §ಾಶďc

ಒಯು|ವ ªಾáಲು, ಅಗಲčಅದರ¬ಾಗbć û±ಾಲč

ಆáī; ಅದĩೂಳđ ಪ}īೕüಸುವವರು ಅĢೕಕರು. 14

æೕವďc ಒಯು|ವ ªಾáಲು ಇಕcÝmದದೂt ¥ಾùಯು

ಕಷmಕರ°ಾದದೂt ಆáĠ; ಅದನುv ಕಂಡು ÿëಯುವವರು

ďಲವರು ¬ಾತ}. 15 “ಕುùಯ īೕಷ´ಾßďೂಂಡು

òಮ{ ಬāđ ಬರುವ ಸುĈ� ಪ}°ಾðಗಳ ಬđe ಎಚhùď.

ಏďಂದĩ ಅವರು ಒಳđ ಕೂ}ರ°ಾದ Ğೂೕಳಗ¶ಾá¥ಾtĩ. 16

ಅವರವರ ಫಲಗāಂದ òೕćಅವರನುv îāದುďೂĈ�ûù.

ಜನರು ಮುĈ�ಗāಂದ ¥ಾ}ŉಯನೂv ದತೂrù áಡಗāಂದ

ಅಂಜೂರಗಳನೂv ßೕĈವĩೂೕ? 17 ಅದರಂĞĨೕ,

ಪ}îĺಂದುಒı�ಯಮರćಒı�ಯಫಲವನುv ďೂಡುತrĠ.

ಆದĩ ďಟm ಮರć ďಟm ಫಲವನುv ďೂಡುತrĠ. 18ಒı�ಯ

ಮರć ďಟm ಫಲವನುv ďೂಡ¯ಾರದು, ďಟm ಮರć

ಒı�ಯ ಫಲವನುv ďೂಡ¯ಾರದು. 19 ಒı�ಯ ಫಲವನುv

ďೂಡದ ಪ}îĺಂದು ಮರವನುv ಕëದು ĥಂßಯú~

´ಾಕುವರು. 20 ಆದtùಂದ ಅವರವರ ಫಲಗāಂದĪೕ

òೕć ಅವರನುv îāದುďೂĈ�ûù. 21 “ನನvನುv, ‘³ಾ�÷ೕ,

³ಾ�÷ೕ,’ ಎಂದು įೕĈವವĩಲ~ರೂ ಪರĪೂೕಕ ®ಾಜ|ವನುv

ಪ}īೕüಸುćðಲ~. ಆದĩ ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ನನv ತಂĠಯ

äತrವನುv ¬ಾಡುವವĢೕ ಅದರú~ ಪ}īೕüಸುವನು.

22 ಆ ðನದú~, ‘ಕತbĠೕವĩೕ, ಕತbĠೕವĩೕ, òಮ{

įಸùನú~ §ಾć ಪ}°ಾðಸúಲ~īೕ? òಮ{ įಸùನú~

Ġವ�ಗಳನುv õëಸúಲ~īೕ? òಮ{ įಸùನú~ ಅĢೕಕ

ಮಹ£ಾcಯbಗಳನುv ¬ಾಡúಲ~īೕ?’ ಎಂದು ಅĢೕಕರು

ನನđ įೕĈವರು. 23 ಆಗ §ಾನು ಅವùđ, ‘òಮ{ನುv

§ಾĢಂದೂಅùĨನು, òಯಮ÷ೕùªಾāದವĩೕನòvಂದ

Ğೂಲáįೂೕáù!’ ಎಂದು įೕāõಡುīನು. 24 “ಆದtùಂದ

ಈ ನನv ¬ಾತುಗಳನುv ďೕā ಅćಗಳಂĞ ¬ಾಡುವ

ಪ}îĺಬyನೂ ಬಂěಯħೕĪ ತನv ಮĢಯನುv ಕémದ

ಬುðuವಂತòđ ಸ¬ಾನ. 25ಮıಯು ಸುùದು ಹಳ�ಗĈ

ಬಂದć, �ಾā õೕþ ಆಮĢđ ಅಪwāþತು. ಆದರೂ ಆ

ಮĢ õೕಳúಲ~. ಏďಂದĩ ಅದರ ಅþr°ಾರć ಬಂěಯ

ħೕĪ ಕಟm¯ಾáತುr. 26 ಈ ನನv ¬ಾತುಗಳನುv ďೕĈವ

ಪ}îĺಬyನು ಅćಗಳಂĞ ನěಯĠįೂೕದĩ, ಅವನು

ಮರāನ ħೕĪ ತನv ಮĢಯನುv ಕémದ ಬುðuÿೕನòđ

ಸ¬ಾನ. 27ಮıಯು ಸುùದು, ಹಳ�ಗĈ ಬಂದć, �ಾā

õೕþ ಆಮĢđ ಅಪwāþತು. ಆಗ ಆಮĢ ಕುþದು õತುr.

ಅದರ õೕĈûďಯು ಭಯಂಕರ°ಾáತುr,” ಎಂದರು.

28 Ĩೕಸು ಈ ¬ಾತುಗಳನುv įೕā ಮುáþದ ħೕĪ,

ಅವರ ĥೂೕಧĢಯನುv ďೕā ಜನರು ಆಶhಯbಪಟmರು.

29 ಏďಂದĩ, Ĩೕಸು ಅವರ òಯಮ ĥೂೕಧಕರಂĞ

ĥೂೕñಸĠ, ಅñ�ಾರûದtವರಂĞ ĥೂೕñಸುîrದtರು.

8Ĩೕಸು ಪವbತವನುv ಇāದು ಬಂ¥ಾಗ, ಜನರು Ġೂಡo

ಸಮೂಹ°ಾá ಅವರನುv ÿಂªಾúþದರು. 2 ಅú~đ

ಕುಷnĩೂೕá­ಾáದt ಒಬyನು ಬಂದು, ĨೕಸುûನಮುಂĠ

Ĺಣ�ಾಲೂù, “ಕತbĢೕ, òೕć ಮನಸು� ¬ಾëದĩ,

ನನvನುv ಶುದu¬ಾಡಬú~ù,” ಎಂದನು. 3 ಆಗ Ĩೕಸು

ďೖÜä ಅವನನುv ಮುém, “ನನđ ಮನþ�Ġ, òೕನು

ಶುದu§ಾಗು,” ಎಂದರು. ತņಣīೕ ಅವನ ಕುಷnć įೂೕá

ಅವನು ಶುದu§ಾದನು. 4ಆಗĨೕಸು ಅವòđ, “Ģೂೕಡು

ಇದನುv òೕನು­ಾùಗೂ įೕಳĥೕಡ, įೂೕá­ಾಜಕòđ

òನvನುv Ğೂೕùþďೂಂಡು ಜನùđ ³ಾŉ­ಾáರುವಂĞ

ĹೕĬಯು ಆŌಾóþದ �ಾíďಯನುv ಅóbಸು,” ಎಂದು

įೕāದರು. 5 Ĩೕಸು ಕģ§ೌb÷đ ಪ}īೕüþ¥ಾಗ,

ಒಬy ಶ£ಾñಪîಯು ಅವರ ಬāđ ಬಂದು, 6

“³ಾ�÷ೕ, ನನv Įೕವಕನು ¨ಾಶ�b°ಾಯು ĩೂೕಗðಂದ

ĳೕರ°ಾá ನರĈ£ಾr ಮĢಯú~ ´ಾþđ ÿëð¥ಾtĢ,”

ಎಂದು įೕāďೂಂಡನು. 7 Ĩೕಸು ಅವòđ, “§ಾನು

ಬಂದು ಅವನನುv ಸ�ಸs¬ಾಡುĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 8

ಅದďc ಶ£ಾñಪîಯು, “³ಾ�÷ೕ, ನನv ಮĢĺಳđ

òೕć ಬರುವಷುm ĺೕಗ|Ğ ನನáಲ~. ಆದĩ, òೕć

ಒಂದು ¬ಾತು ¬ಾತ} įೕāù, ಆಗ ನನv Įೕವಕ

ಗುಣįೂಂದುವನು. 9 ಏďಂದĩ §ಾನು ಸಹ ಮĞೂrಬy

ಅñ�ಾùಯ ďೖďಳáರುವವನು, ನನv ಅñೕನದú~ಯೂ

Įೖòಕù¥ಾtĩ ಮತುr §ಾನು ಒಬyòđ, ‘įೂೕಗು’ ಎಂದĩ

ಅವನು įೂೕಗು£ಾrĢ. ಮĞೂrಬyòđ, ‘ªಾ’ ಎಂದĩ ಅವನು

ಬರು£ಾrĢ. ನನv Įೕವಕòđ, ‘ಇದನುv ¬ಾಡು,’ ಎಂದĩ

ಅವನು¬ಾಡು£ಾrĢ,”ಎಂದುįೕāದನು. 10Ĩೕಸುಇದನುv

ďೕā, ಆಶhಯbಪಟುm ತಮ{ ÿಂĠ ಬರುîrದtವùđ, “ಇಂಥ
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ಮ´ಾ ನಂõďಯನುv §ಾನು ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಜನರú~ಯೂ

�ಾಣúಲ~ ಎಂದು òಮđòಜ°ಾáįೕĈĞrೕĢ. 11ಅĢೕಕರು

ċವbðಂದಲೂ ಪühಮðಂದಲೂ ಬಂದು, ಪರĪೂೕಕ

®ಾಜ|ದú~ ಅಬ}´ಾÐ, ಇ³ಾ¸, ­ಾďೂೕಬĩೂಂðđ

ಹಬyದ ಔತಣďc ಕುāತುďೂĈ�ವರು. 12 ಆದĩ

®ಾಜ|ದ ಮಕcĈ įೂರđ ಕತrĪđ ದಬy¯ಾಗುವರು, ಅú~

đೂೕ¶ಾಟč ಹಲು~ ಕëĺೕಣč ಇರುವć ಎಂದು

òಮđ įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 13 ಅನಂತರ Ĩೕಸು

ಆ ಶ£ಾñಪîđ, “įೂೕಗು, òೕನು ನಂõದಂĞĨೕ

òನ�ಾಗú,” ಎಂದು įೕāದರು. ಅವನ Įೕವಕನು ಅĠೕ

ಗāđಯú~ ಸ�ಸs§ಾದನು. 14 ತರು°ಾಯĨೕಸು ģೕತ}ನ

ಮĢđ ಬಂದು, ಅವನ ಅĞr ಜ�ರðಂದಮಲáರುćದನುv

ಕಂಡರು. 15 Ĩೕಸು ಆďಯ ďೖಯನುv ಮುém¥ಾಗ

ಜ�ರć ಆďಯನುv õಟುmįೂೕøತು. ಆďಯು ಎದುt

ಅವರನುv ಉಪಚùþದĈ. 16 ಸಂĖ­ಾ¥ಾಗ, Ġವ�ÿëದ

ಅĢೕಕರನುv ಜನರು Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಕĩತಂದರು.

Ĩೕಸು ¬ಾîòಂದĪೕ Ġವ�ಗಳನುv õëþದtಲ~Ġ, ಎ¯ಾ~

ĩೂೕಗóೕëತರನೂv ಸ�ಸsಪëþದರು. 17 ÿೕđ, “ಅವರು

£ಾīೕ ನಮ{ ಬಲÿೕನĞಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು, ನಮ{

ĩೂೕಗಗಳನುv įೂತುrďೂಂಡರು,” ಎಂದು Ĩ±ಾಯ

ಪ}°ಾðಯು įೕāದುt Ģರīೕùತು. 18 Ĩೕಸು ತಮ{

ಸುತrúದt ಜನರ Ġೂಡo ಸಮೂಹವನುv ಕಂಡು, ಆĔದಡďc

įೂೕಗಲು ಅಪwĝďೂಟmರು. 19 ಆಗ ಒಬy òಯಮ

ĥೂೕಧಕ ಬಂದು Ĩೕಸುûđ, “ĥೂೕಧಕĩೕ, òೕć

ಎú~đ įೂೕದರೂ §ಾನು òಮ{ನುv ÿಂªಾúಸುīನು,”

ಎಂದನು. 20 ಅದďc Ĩೕಸು ಅವòđ, “ನùಗāđ

ಗುįಗāī, ಆ�ಾಶದú~ ´ಾ®ಾಡುವ ಪŉಗāđ ಗೂಡುಗāī,

ಆದĩ ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನđ ತĪøಡುćದಕೂc

ಸsಳ ಇಲ~,” ಎಂದರು. 21 ಮĞೂrಬy üಷ|ನು ಅವùđ,

“ಕತbĠೕವĩೕ, Ĺದಲು §ಾನು įೂೕá ನನv ತಂĠಯ

ಶವಸಂ³ಾcರ¬ಾëಬರಲು ಅನುಮîďೂëù,” ಎಂದನು.

22ಆದĩĨೕಸು ಅವòđ, “ನನvನುv ÿಂªಾúಸು, ಸತrವĩೕ

ತಮ{ವರú~ ಸತುrįೂೕದವರನುv ಸ¬ಾñ¬ಾëďೂಳ�ú,”

ಎಂದು įೕāದರು. 23Ĩೕಸುć Ġೂೕíಯನುv ಹತrಲು,

üಷ|ರು ಸಹ ಅವರ ಸಂಗಡ įೂೕದರು. 24ಇದtßcದt ´ಾđ,

ಸĩೂೕವರದú~ Ġೂಡo õರು�ಾā ಎದt �ಾರಣ Ġೂೕíಯು

ಅĪಗāಂದ ಮುಚುhîrತುr. ಆದĩ Ĩೕಸು òð}ಸುîrದtರು.

25 ಆಗ üಷ|ರು Ĩೕಸುûನ ಬā ಬಂದು ಅವರನುv

ಎõyþ, “ಕತbĢೕ, �ಾ¨ಾಡು! §ಾć ಮುĈಗುîrĠtೕī!”

ಎಂದರು. 26ಆಗĨೕಸು ಅವùđ, “ಅಲwû±ಾ�ಸćಳ�ವĩೕ,

òೕć ಏď ಭಯಪಡುîrೕù?” ಎಂದು įೕā, ಎದುt

õರು�ಾāಯನೂv ಸĩೂೕವರವನೂv ಗದùþದರು. ಆಗ

ಎಲ~č ಪ}±ಾಂತ°ಾøತು. 27 ಆದĩ üಷ|ರು

ಆಶhಯbðಂದ, “ಇವರು ಎಂ¤ಾಮನುಷ|§ಾáರಬಹುದು?

�ಾāಯೂ ಸĩೂೕವರč ಸಹ ಇವರ ¬ಾತುಗಳನುv

ďೕĈತrವ¯ಾ~!” ಎಂದರು. 28Ĩೕಸು ಆĔಯ ಕěಯú~ದt

ಗದĩೕನರ ¨ಾ}ಂತďc ಬಂ¥ಾಗ, Ġವ� ÿëðದt ಇಬyರು

ಸ¬ಾñಯ ಗುįಗāಂದ ಬಂದುĨೕಸುûđ ಎದು®ಾದರು.

ಅವರು ಬಹು ಕೂ}ùಗ¶ಾáದುtದùಂದ ­ಾರೂ ಆ

¬ಾಗb°ಾá įೂೕಗ¯ಾಗುîrರúಲ~. 29 ಆಗ ಅವರು,

“Ġೕವąತ}Ģೕ, ನಮ{ đೂಡī òಮđ ಏď? ಸಮಯďc

ಮುಂĔĨೕ ನಮ{ನುv óೕëಸಲು ಇú~đ ಬಂĠ­ಾ?”

ಎಂದು ಕೂá įೕāದರು. 30ಆಗ ಅವùಂದ ಸ�ಲw ದೂರದú~

ಹಂðಗಳ Ġೂಡo ÿಂಡು ħೕಯುîrತುr. 31 “òೕನು

ನಮ{ನುv įೂರđ ´ಾಕುć¥ಾದĩ ಆ ಹಂðಗಳ ÿಂëđ

ನಮ{ನುv ಕĈÿþďೂë,” ಎಂದು Ġವ�ಗĈĨೕಸುವನುv

ĥೕëďೂಂಡć. 32 Ĩೕಸು ಅćಗāđ, “įೂೕáù,”

ಎಂದರು. ಆಗ ಅćįೂರđ ಬಂದು ಹಂðಗಳ ÿಂಡನುv

įೂಕcć. ಆಗ ಆ ÿಂě¯ಾ~ ಕë¥ಾದ ಬðøಂದ

ಓëįೂೕá ಸĩೂೕವರĠೂಳđ õದುt ಸತುr įೂೕದć.

33 ಆ ಹಂðಗಳನುv ħೕøಸುîrದtವರು ಓëįೂೕá,

ಪಟmಣĠೂಳďc įೂೕá Ġವ� ÿëðದtವùđ ಸಂಭûþದtನುv

ವರð¬ಾëದರು. 34ಆಗ ಪಟmಣದವĩಲ~ರೂĨೕಸುವನುv

�ಾಣುćದďc įೂರđಬಂದರು. ಅವರುĨೕಸುವನುv ಕಂಡು,

ತಮ{ ¨ಾ}ಂತವನುv õಟುmįೂೕಗĥೕďಂದು ĥೕëďೂಂಡರು.

9Ĩೕಸು Ġೂೕí ಹîr, ಸĩೂೕವರವನುv ¥ಾé ತಮ{

ಸ�ಂತ ಪಟmಣďc ಬಂದರು. 2 ಆಗ ´ಾþđಯ

ħೕĪ ಮಲáದt, ಒಬy ¨ಾಶ�b°ಾಯು ĩೂೕáಯನುv

ಜನರು Ĩೕಸುûನ ಬāđ ತಂದರು. Ĩೕಸು ಅವರ

ನಂõďಯನುv ಕಂಡು, ಆ ¨ಾಶ�b°ಾಯು ĩೂೕáđ,

“ಮಗĢೕ, ġೖಯb°ಾáರು. òನv ¨ಾಪಗĈ ņ÷ಸ¯ಾáī,”

ಎಂದರು. 3ಆಗ òಯಮĥೂೕಧಕರú~ ďಲವರು, “ಈತನು
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Ġೕವದೂಷĝ ¬ಾಡುîr¥ಾtĢ,” ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ

¬ಾತ§ಾëďೂಂಡರು. 4Ĩೕಸು ಅವರ ಆĪೂೕಚĢಗಳನುv

îāದುďೂಂಡು, “òೕć òಮ{ ಮನþ�ನú~ ďಟmದtನುv

ĺೕäಸುćĠೕď? 5 ­ಾćದು ಸುಲಭ? ‘òನv

¨ಾಪಗĈ ņ÷ಸ¯ಾáī,’ ಎನುvćĠೂೕ ಅಥ°ಾ ‘ಎದುt

ನě,’ ಎನುvćĠೂೕ? 6 ಆದĩ ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ

ನನđ ಈ ಭೂĪೂೕಕದú~ ¨ಾಪಗಳನುv ņ÷ಸುćದďc

ಅñ�ಾರćಂęಂದು òೕć îāಯĥೕಕು,” ಎಂದು įೕā

ಆ ¨ಾಶ�b°ಾಯು ĩೂೕáđ, “ಎದುt òನv ´ಾþđಯನುv

ಎîrďೂಂಡು ಮĢđ įೂೕಗು ಎಂದು §ಾನು òನđ

įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 7 ಆಗ ಅವನು ಎದುt ತನv

ಮĢđ įೂರಟುįೂೕದನು. 8 ಜನರ ಗುಂą ಇದನುv

ಕಂಡು ĥರ�ಾá, ಮನುಷ|ùđ ಇಂಥ ಅñ�ಾರವನುv

ďೂಟm Ġೕವರನುv ďೂಂ ಾëದರು. 9 Ĩೕಸು ಅú~ಂದ

´ಾದುįೂೕಗುîr¥ಾtಗ, ಮ£ಾrಯĢಂಬ įಸರುಳ� ಒಬy

ಮನುಷ|ನು ಸುಂಕದ ಕęmಯú~ ಕೂîರುćದನುv ಕಂಡು

ಅವòđ, “ನನvನುv ÿಂªಾúಸು,” ಎಂದುįೕāದರು. ಅವನು

ಎದುt Ĩೕಸುವನುv ÿಂªಾúþದನು. 10 ಇ¥ಾದ ħೕĪ

Ĩೕಸು ಮ£ಾrಯನ ಮĢಯú~ ಊಟďc ಕುāî¥ಾtಗ,

ಬಹುಮಂð ಸುಂಕದವರೂ ಅಪ�ಾ|îಯ ¨ಾóಗĎ

ಬಂದು ĨೕಸುûĢೂಂðಗೂ ಅವರ üಷ|ĩೂಂðಗೂ

ಕುāತುďೂಂಡರು. 11 ಫù³ಾಯರು ಇದನುv ಕಂಡು,

“òಮ{ ĥೂೕಧಕನು ಸುಂಕದವರ ಮತುr ಅಪ�ಾ|îಯ

¨ಾóಗಳ ಸಂಗಡ ಏď ಊಟ¬ಾಡು£ಾrĢ?” ಎಂದು

Ĩೕಸುûನ üಷ|ರನುv ďೕāದರು. 12 ಆದĩ Ĩೕಸು

ಇದನುv ďೕā ಅವùđ, “ಆĩೂೕಗ|ವಂತùđ īೖದ|ನು

ಅವಶ|ûಲ~, ĩೂೕáಗāđ īೖದ|ನು ಅವಶ|. 13ಆದĩ òೕć

įೂೕá, ‘§ಾನುಯŋವನvಲ~, ಕರುĝಯĢvೕ ಅģೕŉಸುĞrೕĢ,’

ಎಂಬುದರ ಅಥbವನುv ಕúತುďೂā�ù. ಏďಂದĩ §ಾನು

òೕîವಂತರನvಲ~, ¨ಾóಗಳನುv ಕĩಯಲು ಬಂðĠtೕĢ,”

ಎಂದು įೕāದರು. 14 ಬāಕ ĺೕ´ಾನನ üಷ|ರು

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು, “§ಾč, ಫù³ಾಯರೂ

ಉಪ°ಾಸ ¬ಾಡುĞrೕī. ಆದĩ òಮ{ üಷ|ರು ಏď

ಉಪ°ಾಸ¬ಾಡುćðಲ~?” ಎಂದು ďೕāದರು. 15ಅದďc

Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಮದುಮಗನು ತಮ{ ĖೂĞಯú~ ಇರುವ

ತನಕ ಮದುಮಗನ ಆಪrರು ದುಃಖಪಡುćದುಂęೕ? ಆದĩ

ಮದುಮಗನು ಅಗಲĥೕ�ಾಗುವ ðವಸಗĈ ಬರುತrī;

ಆಗ ಅವರು ಉಪ°ಾಸ ¬ಾಡುವರು. 16 “­ಾರೂ

ಹıಯವಸ�ďc įೂಸ ಬęmಯ Ğೕģಯನುv ´ಾಕುćðಲ~.

ಏďಂದĩ ಅದು ಆ ವಸ�ವನುv ÿಂಜುćದùಂದ ಹರಕು

įÜhಗುćದು. 17ಅಂĞĨೕ ಜನರು įೂಸ ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv

ಹıಯ ಚಮbದ äೕಲಗಳú~ ತುಂõಡುćðಲ~. ಅವರು

´ಾđೕ§ಾದರೂ ¬ಾëದĩ ಚಮbದ äೕಲಗĈ ಹùದು,

¥ಾ}Ňಾರಸć Ĕú~įೂೕá ಚಮbದ äೕಲಗĈ ´ಾ¶ಾಗುತrī.

įೂಸ ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv įೂಸ ಚಮbದ äೕಲಗಳú~

ತುಂõಡು£ಾrĩ. ಆಗ ಅīರಡೂ ಉāಯುತrī,” ಎಂದರು.

18Ĩೕಸು ಇĠಲ~ವನುv ಅವĩೂಂðđ¬ಾತ§ಾಡುîr¥ಾtಗ,

ಸ«ಾಮಂðರದ ಒಬy ಅñ�ಾùಯು ಬಂದು Ĩೕಸುûನ

ಮುಂĠ Ĺಣ�ಾಲೂù, “ನನv ಮಗĈ ಈಗ £ಾĢ

ಸತುrįೂೕದĈ. ಆದರೂ òೕć ಬಂದು ಆďಯ ħೕĪ

òಮ{ ďೖಯòvëù; ಆಗ ಅವĈ ಬದುಕುವĈ,” ಎಂದು

įೕāದನು. 19 Ĩೕಸು ಎದುt ತಮ{ üಷ|ĩೂಂðđ ಆ

ಅñ�ಾùಯ ÿಂĠ įೂೕದರು. 20 ಆಗ ಅú~ ಹĢvರಡು

ವಷbಗāಂದ ರಕr³ಾ}ವ ĩೂೕಗðಂದ ನರĈîrದt ಒಬy

þ�ೕಯು ÿಂಬðøಂದ ಬಂದು, Ĩೕಸುûನ òಲುವಂáಯ

ಅಂಚನುv ಮುém, 21 “§ಾನು Ĩೕಸುûನ ಉಡುಪನುv

ಮುémದĩ ³ಾಕು, ನನđ ಗುಣ°ಾಗುćದು,” ಎಂದು ಆďಯು

ತĢೂvಳđ įೕāďೂಂಡĈ. 22Ĩೕಸು ÿಂîರುá ಆďಯನುv

Ģೂೕë, “ಮಗıೕ, ġೖಯb°ಾáರು; òನv ನಂõďĨೕ

òನvನುv ಗುಣಪëþĠ,” ಎಂದರು. ಆ ಗāđಯĪ~ೕ ಆ

þ�ೕಯು ಸ�ಸs¶ಾದĈ. 23 ತರು°ಾಯ Ĩೕಸು ಆ

ಅñ�ಾùಯಮĢĺಳđಬಂದು ďೂಳಲೂದುವವರನೂv

ಜನರ đೂಂದಲವನೂv ಕಂಡು, 24 ಅವùđ, “įೂರđ

įೂೕáù, ªಾಲßಯು ಸîrಲ~, òð}ಸುîr¥ಾtı,” ಎಂದರು.

ಅದಕcವರು ನಕುc Ĩೕಸುವನುv ´ಾಸ|¬ಾëದರು. 25ಆದĩ

ಜನರನುv įೂರđ ಕĈÿþದħೕĪĨೕಸು ಒಳđ įೂೕá,

ªಾಲßಯ ďೖಯನುv ÿëದು ಎõyþ¥ಾಗ ªಾಲßಯು

ಎದtĈ. 26ಈ ಸ¬ಾÜರć §ಾëನĪ~¯ಾ~ ಹರëತು. 27

Ĩೕಸು ಅú~ಂದ įೂೕಗುîrರು°ಾಗ ಇಬyರು ಕುರುಡರು,

“¥ಾûೕದನąತ}Ģೕ, ನಮ{ ħೕĪ ಕರುĝøಡು,” ಎಂದು

Ĺĩøಡು£ಾr Ĩೕಸುûನ ÿಂĠ įೂೕದರು. 28

Ĩೕಸು ಮĢđ ಬಂ¥ಾಗ, ಆ ಕುರುಡರು ಅವರ ಬāđ
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ಬಂದರು. ಆಗĨೕಸು ಅವùđ, “§ಾನು ಇದನುv ¬ಾಡಲು

ಶಕrĢಂದು òೕć ನಂಬುîrೕĩೂೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು.

ಅದಕcವರು Ĩೕಸುûđ, “´ೌದು ಕತbĢ,” ಎಂದರು.

29 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವರ ಕಣುqಗಳನುv ಮುém, “òಮ{

ನಂõďಯಂĞ òಮ�ಾಗú,” ಎಂದು įೕāದರು. 30

ಆಗ ಅವùđ ದೃým ಬಂðತು. Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಇದು

­ಾùಗೂ îāಯªಾರದು,” ಎಂದು ಅವùđ ಖಂëತ°ಾá

ಎಚhùþದರು. 31ಆದĩ ಸ�ಸs®ಾದವರು įೂರಟುįೂೕá,

ಆ §ಾëನĪ~¯ಾ~ Ĩೕಸುûನ ßೕîbಯನುv ಹರëದರು.

32 Ĩೕಸು ಮತುr üಷ|ರು įೂರಟು įೂೕಗುîr¥ಾtಗ,

Ġವ� ÿëðದt ಒಬy ಮೂಕನನುv ďಲವರು Ĩೕಸುûನ

ಬāđ ತಂದರು. 33 Ġವ� õëþದ ħೕĪ, ಆ ಮೂಕನು

¬ಾತ§ಾëದನು. ಜನರು ಆಶhಯbಪಟುm, “ಇಂಥದtನುv

ಎಂದೂ ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ ಕಂëಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು. 34

ಆದĩ ಫù³ಾಯರು, “Ġವ�ಗಳ ಅñಪîøಂದĪೕ ಈತನು

Ġವ�ಗಳನುv ಓëಸು£ಾrĢ,” ಎಂದರು. 35 Ĩೕಸು ಎ¯ಾ~

ಹā�ಗಳú~ಯೂ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ ಇದt ಸ«ಾಮಂðರಗಳú~

ĥೂೕñಸು£ಾr, ®ಾಜ|ದ ಸು°ಾĞbಯನುv ³ಾರು£ಾr, ಜನರ

ಪ}îĺಂದು °ಾ|ñಯನೂv ĩೂೕಗವನೂv ಗುಣಪëಸು£ಾr

ಸಂಚùþದರು. 36 ಜನಸಮೂಹč ಕುರುಬòಲ~ದ

ಕುùಗಳಂĞ ಅĪಯುವವ®ಾáಯೂ òಸ�´ಾಯಕ®ಾáಯೂ

ಇರುćದನುv ಕಂಡುĨೕಸು ಅವರħೕĪ ಕòಕರಪಟmರು.

37ಆಗĨೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ, “ĥıĨೕĢೂೕಬಹಳ°ಾáĠ,

ďಲಸದವĩೂೕ ďಲವರು. 38 ಆದtùಂದ, ĥıಯ

ಯಜ¬ಾನನನುv ತನv ĥıđ ತಕcಷುm ďಲಸದವರನುv

ಕĈÿಸುವಂĞ, òೕć ĥೕëďೂā�ù,” ಎಂದರು.

10Ĩೕಸು ತಮ{ ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ರನುv ತಮ{ ಬāđ

ಕĩದು, ಅಶು¥ಾuತ{ಗಳನುv ಓëಸುćದಕೂc ಎ¯ಾ~

ತರ°ಾದ °ಾ|ñಯನೂv ĩೂೕಗವನೂv ಸ�ಸs¬ಾಡುćದಕೂc

ಅವùđ ಅñ�ಾರವನುv ďೂಟmರು. 2ಆ ಹĢvರಡು ಮಂð

ಅķಸrಲರ įಸರುಗĈÿೕáದtć:ĹದಲĢಯವನು,

ģೕತ} ಎಂದು ಎòþďೂಂಡ þೕĹೕನ, ಅವನ ಸįೂೕದರ

ಅಂĠ}ಯ; Ėĥ¥ಾಯನಮಗ­ಾďೂೕಬಮತುr ಅವನ

ಸįೂೕದರĺೕ´ಾನ; 3ôúಪw, ªಾĞೂbĪೂ¬ಾಯ;

Ğೂೕಮ, ಸುಂಕದವ§ಾದ ಮ£ಾrಯ; ಅ¯ಾxಯನ ಮಗ

­ಾďೂೕಬ, ತ¥ಾtಯ; 4 �ಾ§ಾನ|§ಾದ þೕĹೕನಮತುr

Ĩೕಸುವನುv ÿëದುďೂಟm ಇಸcùĺೕತ ಯೂದ. 5

Ĩೕಸು ಈ ಹĢvರಡು ಮಂðಯನುv ಕĈÿಸು°ಾಗ ಅವùđ

ಅಪwĝ ďೂémĠtೕĢಂದĩ: “Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರ ಬāđ

įೂೕಗĥೕëù, ಸ¬ಾಯbರಊರನೂv ಪ}īೕüಸĥೕëù. 6

ಆದĩತówįೂೕದಕುùಗ¶ಾದಇ³ಾ}ĨೕúನಮĢತನದವರ

ಬāđ įೂೕáù. 7òೕć įೂೕಗು£ಾr, ‘ಪರĪೂೕಕ ®ಾಜ|ć

ಸ÷ೕಪ°ಾøತು,’ ಎಂದು ³ಾù įೕāù. 8 ĩೂೕáಗಳನುv

ಸ�ಸs¬ಾëù, ಮರಣįೂಂðದವರನುv ಎõyþù,

ಕುಷnĩೂೕáಗಳನುv ಶುದu¬ಾëù,Ġವ�ಗಳನುv õëþù. òೕć

ಉäತ°ಾá ಪěððtೕù; ಉäತ°ಾá ďೂëù. 9 “òಮ{

ನಡುಕಟುmಗಳú~ ಬಂ�ಾರ, ĥā� ಮತುr £ಾಮ}ದ §ಾಣ|ಗಳನುv

ಇಟುmďೂಳ�ĥೕëù. 10 ಪ}­ಾಣďc äೕಲವ§ಾvಗú, ಎರಡು

ಅಂáಗಳ§ಾvಗú, ¨ಾದರŊಗಳ§ಾvಗú, ďೂೕಲುಗಳ§ಾvಗú

Ğđದುďೂಳ�ĥೕëù. ಏďಂದĩ ďಲಸದವನು ತನv

æೕವ§ಾ¦ಾರďc ಅಹbನು. 11 òೕć ­ಾć¥ಾದರೂ

ಒಂದು ಪಟmಣವನುv, ಇಲ~ī ಹā�ಯನುv ಪ}īೕüಸು°ಾಗ,

ಅದರú~ ĺೕಗ| ವ|ßr ­ಾĩಂದು ûÜùþù, ಅú~ಂದ

įೂರಡುವವĩđ ಅú~Ĩೕ ತಂáù. 12 òೕć ಒಂದು

ಮĢĺಳđ ಪ}īೕüþ¥ಾಗ, ಆ ಮĢಯವರನುv

ಹರþù. 13 ಆ ಮĢಯು ಅĺೕಗ|°ಾáದtĩ, òಮ{

ಸ¬ಾ¦ಾನć òಮđ ÿಂðರುಗú. 14 ­ಾ®ಾದರೂ

òಮ{ನುv ³ಾ�ಗîಸĠ įೂೕದĩ ಇಲ~ī òಮ{¬ಾತುಗಳನುv

ďೕಳĠ įೂೕದĩ, òೕć ಆ ಮĢಯನುv ಇಲ~ī ಆ

ಪಟmಣವನುv õಟುm įೂರಡು°ಾಗ òಮ{ ¨ಾದಗāđ ಹîrದ

ಧೂಳನುv �ಾëþõëù. 15 §ಾ|ಯîೕóbನ ðನದú~

ĮೂĠೂೕÐ ಮತುr đೂĹೕರ ಪಟmಣಗಳ ಗîಯು ಆ

ಪಟmಣßcಂತ įಚುh £ಾĈವಂಥ¥ಾtáರುćದು ಎಂದು

§ಾನು òಮđ òಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ. 16 “Ğೂೕಳಗಳ

ಮಧ|ದú~ ಕುùಗಳನುv ಕĈÿಸುವಂĞ §ಾನು òಮ{ನುv

ಕĈÿಸುĞrೕĢ. ಆದtùಂದ òೕć ಸಪbಗಳಂĞ �ಾಣರೂ

¨ಾù°ಾಳಗಳಂĞ òಷcಪéಗĎಆáù. 17ಆದĩ ಜನರ

ûಷಯದú~ ಎಚhùď­ಾáù. ಏďಂದĩ ಅವರು òಮ{ನುv

§ಾ|ಯ³ಾsನಗāđ ಒówಸುವರು. ತಮ{ ಸ«ಾಮಂðರಗಳú~

òಮ{ನುv ďೂರěಗāಂದ įೂěಯುವರು. 18 ನನv

ò÷ತr°ಾá òಮ{ನುv ಅñ�ಾùಗಳಮತುr ಅರಸರಮುಂĠ

ಒಯು|ವರು. ÿೕđಅವùಗೂĨಹೂದ|ರಲ~ದವùಗೂ òೕć
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³ಾŉಗ¶ಾಗುûù. 19ಆದĩ ಅವರು òಮ{ನುv ಬಂñಸು°ಾಗ,

òೕć įೕđ ಇಲ~ī ಏನು ¬ಾತ§ಾಡĥೕďಂದು

ĺೕäಸĥೕëù. òೕć ಏನು ¬ಾತ§ಾಡĥೕďಂಬುದು

ಆ ಗāđಯĪ~ೕ òಮđ îāಸ¯ಾಗುćದು, 20 ಏďಂದĩ

¬ಾತ§ಾಡುವವರು òೕವಲ~, òಮ{ ತಂĠಯ ಆತ{īೕ

òĹ{ಳáಂದ ¬ಾತ§ಾಡುವರು. 21 “ಸįೂೕದರನು

ತನv ಸįೂೕದರನನೂv, ತಂĠಯು ಮಗನನೂv ಮರಣďc

ಒówಸುವರು.ಮಕcĈ ತಮ{ ತಂĠ£ಾøಗāđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಎದುt ಅವರನುv ďೂú~ಸುವರು. 22 ನನv įಸùನ

ò÷ತr°ಾá ಎಲ~ರೂ òಮ{ನುv Ġ�ೕಷ¬ಾಡುವರು. ಆದĩ

ďೂĢಯವĩಗೂ £ಾĈವವĢೕ ರņĝįೂಂದುವನು. 23

ಒಂದು ಸsಳದú~ òಮđ ÿಂĮ­ಾದĩ ಇĢೂvಂದು ಸsಳďc

ಓëįೂೕáù. ಮನುಷ|ąತ}ನು ಬರುವಷmರú~ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಪಟmಣಗಳ ಸಂÜರವನುv òೕć ಮುáಸುćðಲ~īಂದು

§ಾನು òಮđ òಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ. 24 “ತನv ಗುರುûáಂತ

üಷ|ನು Ĭ}ೕಷnನಲ~; ¥ಾಸನು ತನv ಯಜ¬ಾನòáಂತ

Ĭ}ೕಷnನಲ~. 25 üಷ|ನು ತನv ಗುರುûನಂĞಯೂ ¥ಾಸನು

ತನv ಯಜ¬ಾನನಂĞಯೂ ಇದtĩ ³ಾಕು. ಮĢಯ

ಯಜ¬ಾನನĢvೕ ಅವರು, ‘ĥĪjಬೂಲನು’ ಎಂದು ಕĩದĩ,

ಯಜ¬ಾನನ ಮĢಯವರನುv ಇನೂv ಎĭೂmೕ ďಟm¥ಾtá

ಕĩಯುವರಲ~īೕ! 26 “ಆದtùಂದ ಅವùđ įದರĥೕëù,

ಪ}ಕಟđೂಳ�ದಂĞ ­ಾćದೂ ಮುähಡ¯ಾಗುćðಲ~,

îāಯ¯ಾಗದಂĞ ­ಾćದೂ ಗುಪr°ಾáರುćðಲ~. 27

§ಾನು òಮđ ಕತrಲú~ įೕĈćದನುv òೕć ĥಳßನú~

įೕāù. òೕć ßûಯú~ ďೕĈćದನುv ¬ಾāđಯ

ħೕĪ ³ಾùù. 28 Ġೕಹವನುv ďೂಂದು ಆತ{ವನುv

ďೂಲ~¯ಾಗದವùđ įದರĥೕëù. ಆದĩ ಆತ{ ಮತುr Ġೕಹ

ಎರಡನೂv ನರಕದú~ §ಾಶ¬ಾಡಬಲ~ Ġೕವùđ ಭಯಪëù.

(Geenna g1067) 29ಒಂದು ರೂ¨ಾøđ ಎರಡು ಗುõyಗಳನುv

¬ಾರುćðಲ~īೕ? ಆದರೂ òಮ{ ತಂĠಯ äತrûಲ~Ġ

ಅćಗಳú~ ಒಂ¥ಾದರೂ Ģಲďc õೕĈćðಲ~. 30 òಮ{

ತĪಯ ಕೂದಲುಗĈ ಸಹ ಎಲ~č ಎíď­ಾáī. 31

ಆದtùಂದ ಭಯಪಡĥೕëù; ಅĢೕಕ ಗುõyಗāáಂತಲೂ

òೕć ಎĭೂmೕ ¬ೌಲ|ćಳ�ವರು. 32 “ಜನರ ಮುಂĠ

ನನvನುv ಒówďೂĈ�ವ ಪ}îĺಬyನನುv, §ಾನು ಸಹ

ಪರĪೂೕಕದú~ ನನv ತಂĠಯಮುಂĠ ಒówďೂĈ�īನು. 33

­ಾವ§ಾದರೂ ಜನರ ಮುಂĠ ನನvನುv ò®ಾಕùþದĩ,

§ಾನು ಸಹ ಅವನನುv ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ನನv ತಂĠಯ

ಮುಂĠ ò®ಾಕùಸುīನು. 34 “§ಾನು ಭೂ÷ಯħೕĪ

ಸ¬ಾ¦ಾನವನುv ತರಲು ಬಂĠĢಂದು «ಾûಸĥೕëù.

ಸ¬ಾ¦ಾನವನvಲ~, ಖಡeವನುv ತರಲು ಬಂĠನು. 35

įೕđಂದĩ, “‘ಮಗòಗೂ ಅವನ ತಂĠಗೂ, ಮಗāಗೂ

ಆďಯ£ಾøಗೂ, ĮೂĮಗೂಆďಯಅĞrಗೂûĩೂೕಧವನುv

ಹುémಸುćದďc §ಾನು ಬಂĠನು. 36ಒಬyಮನುಷ|òđಅವನ

ಮĢಯವĩೕ īೖùಗ¶ಾಗುವರು.’ 37 “ನನáಂತ ħೕ¯ಾá

ತಂĠಯ§ಾvಗú, £ಾøಯ§ಾvಗú ó}ೕîಸುವವನು

ನನvವ§ಾಗಲುĺೕಗ|ನಲ~. ಮಗನ§ಾvಗú, ಮಗಳ§ಾvಗú

ನನáಂತ ħೕ¯ಾá ó}ೕîಸುವವನು ನನvವ§ಾಗಲು

ĺೕಗ|ನಲ~. 38 ತನv üಲುĥಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ನನvನುv

ÿಂªಾúಸದವನು ನನvವ§ಾಗಲು ĺೕಗ|ನಲ~. 39 ತನv

¨ಾ}ಣವನುv ಕಂಡುďೂĈ�ವವನು ಅದನುv ಕıದುďೂĈ�ವನು.

ನನv ò÷ತr°ಾá ತನv ¨ಾ}ಣವನುv ಕıದುďೂĈ�ವವನು

ಅದನುv ಕಂಡುďೂĈ�ವನು. 40 “òಮ{ನುv ³ಾ�ಗîಸುವವರು

ನನvನುv ³ಾ�ಗîಸು£ಾrĩ. ನನvನುv ³ಾ�ಗîþದವರು, ನನvನುv

ಕĈÿþದ ತಂĠಯನುv ³ಾ�ಗîಸು£ಾrĩ. 41ಪ}°ಾðĨಂದು

ಪ}°ಾðಯನುv ³ಾ�ಗîಸುವವರು ಪ}°ಾðಯ ಪ}îಫಲವನುv

ಪěಯುವರು; òೕîವಂತĢಂದು òೕîವಂತನನುv

³ಾ�ಗîಸುವವರು òೕîವಂತನ ಪ}îಫಲವನುv ಪěಯುವರು.

42­ಾವ§ಾದರೂ ಈ äಕcವರú~ ಒಬyòđ ನನv üಷ|Ģಂದು

ďೕವಲ ಒಂದು Īೂೕಟ ತíqೕರನುv ಕುëಯುćದďc

ďೂಡುವವನು ತನv ಪ}îಫಲವನುv ಕıದುďೂĈ�ćĠೕ

ಇಲ~īಂದು ಸತ|°ಾá §ಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ.”

11Ĩೕಸು ತಮ{ ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ùđ ಆĠೕಶ

ďೂÝmದ ħೕĪ, ಗú¯ಾಯ ಪ}Ġೕಶದ ಪಟmಣಗಳú~

ĥೂೕñಸುćದಕೂc ಶುಭವತb¬ಾನವನುv ³ಾರುćದಕೂc

ಅú~ಂದ įೂರಟು įೂೕದರು. 2 ಆಗ ĮĩಮĢಯú~

ĺೕ´ಾನನು ß}ಸrನ �ಾಯbಗಳನುv ďೕā, ತನv üಷ|ರನುv

ಕĈÿþ Ĩೕಸುûđ, 3 “ಬರĥೕ�ಾದ ħþ�ೕಯ

òೕĢೂೕ ಇಲ~īೕ §ಾć ಇĢೂvಬyò�ಾá ಎದುರು

Ģೂೕಡĥೕďೂೕ?” ಎಂದು ûÜùþದನು. 4 Ĩೕಸು,

“òೕć ďೕĈćದನೂv �ಾಣುćದನೂv ĺೕ´ಾನòđ

įೂೕá îāþù; 5 ಕುರುಡರು Ģೂೕಡು£ಾrĩ, ಕುಂಟರು
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ನěಯು£ಾrĩ, ಕುಷnĩೂೕáಗĈ ಶುದu®ಾಗು£ಾrĩ, ßćಡರು

ďೕĈ£ಾrĩ, ಮರಣįೂಂðದವರು æೕವ ಪěಯು£ಾrĩ

ಮತುr ಬಡವùđ ಸು°ಾĞb ³ಾರ¯ಾಗುತrĠ. 6 ನನv

ûಷಯದú~ û±ಾ�ಸ ಕıದುďೂಳ�ದವĢೕ ಧನ|ನು,”

ಎಂದರು. 7 ಅವರು įೂರಟು įೂೕಗುîr¥ಾtಗ, Ĩೕಸು

ĺೕ´ಾನನಕುù£ಾáಜನಸಮೂಹďc, “òೕć­ಾćದನುv

�ಾಣುćದ�ಾcá ಅರಣ|ďc įೂೕðù? �ಾāđ ಓ¯ಾಡುವ

ದಂಟĢೂvೕ? 8 ಇಲ~°ಾದĩ, òೕć ಏನನುv �ಾಣುćದ�ಾcá

įೂೕðù?ನಯ°ಾದಉಡುಪನುv ಧùþದtಮನುಷ|ನĢೂvೕ?

ನಯ°ಾದಉಡುಪನುv ಧùಸುವವರು®ಾಜರಅರಮĢಗಳú~

ಇರು£ಾrĩ. 9ಆದĩ ಏನು �ಾಣುćದ�ಾcá įೂೕðù? ಒಬy

ಪ}°ಾðಯĢೂvೕ? ´ೌದು, ಪ}°ಾðáಂತಲೂ įähನವನನುv

Ģೂೕëðù, ಎಂದು §ಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 10

ĺೕ´ಾನನ ಕುùತು ಪûತ} īೕದದú~ ÿೕđ ಬĩðĠ:

“‘ಇđೂೕ, òನv ¥ಾùಯನುv òನv ಮುಂĠ þದu¬ಾಡುವಂĞ

ನನv ದೂತನನುv òನv ಮುಂĠ ಕĈÿಸುĞrೕĢ.’ 11 §ಾನು

òಮđ òಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ, þ�ೕಯರú~ ಹುémದವರú~

³ಾvòಕĺೕ´ಾನòáಂತ Ġೂಡoವನು ಹುಟmúಲ~; ಆದರೂ

ಪರĪೂೕಕ ®ಾಜ|ದú~ರುವಅತ|ಂತäಕcವನುಅವòáಂತಲೂ

Ġೂಡoವ§ಾá¥ಾtĢ. 12 ³ಾvòಕ§ಾದ ĺೕ´ಾನನ

ðನಗāಂದ ಇದುವĩđ, ಪರĪೂೕಕ ®ಾಜ|ć ಬ¯ಾ£ಾcರďc

ಒಳ�ಾáĠ, ಬ¯ಾ£ಾcùಗĈ ಅದನುv ಬಲವಂತ°ಾá

ĞđದುďೂĈ�£ಾrĩ. 13ĺೕ´ಾನನ�ಾಲದತನಕĹೕĬಯ

òಯಮ´ಾಗು ಎಲ~ ಪ}°ಾðಗĈĠೕವರ ®ಾಜ|ವನುv ಕುùತು

ಪ}°ಾದĢ¬ಾëದರು. 14 òೕć ಇದನುv þ�ೕಕùಸುćದďc

ಮನþ�ದtĩ, ಬರತಕc ಎúೕಯನು ಈĺೕ´ಾನĢೕ. 15

ďೕĈćದďc ßûಯುಳ�ವನು ďೕāþďೂಳ�ú. 16 “ಆದĩ

ಈ ಸಂತîಯನುv §ಾನು ­ಾćದďc įೂೕúಸú? ಮಕcĈ

ģೕęಗಳú~ ಕೂತುďೂಂಡು ಇತರರನುv ಕĩಯು£ಾr: 17

“‘§ಾć òಮ�ಾá ďೂಳಲೂðĠć, òೕć ಕುíಯúಲ~;

§ಾćĬೂೕಕáೕĞ´ಾëĠć,òೕćđೂೕ¶ಾಡúಲ~,’ ಎಂದು

įೕĈವವùđ ಇದು įೂೕúď­ಾáĠ. 18 “ಏďಂದĩ

ĺೕ´ಾನನು ಅನv¨ಾನಗಳನುv Ğđದುďೂಳ�úಲ~. ಅದďc

ಅವರು, ‘ಅವòđ Ġವ� ÿëðĠ,’ ಎಂದರು. 19

ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು ಅನv¨ಾನ Įೕûಸುವವ§ಾá

ಬಂĠನು. ಅದďc ಅವರು, ‘ಇđೂೕ, įೂęmªಾಕನು,

ಕುಡುಕನು, ಸುಂಕದವರ ಮತುr ¨ಾóಗಳ Įvೕÿತನು,’

ಎಂದು įೕĈ£ಾrĩ. ಆದĩ Ōಾನć ತನv ಕೃತ|ಗāಂದĪೕ

ಸಮïbಸ¯ಾಗುತrĠ,” ಎಂದು įೕāದರು. 20 ತರು°ಾಯ

ತಮ{ įÜhದ ಮಹ£ಾcಯbಗĈ ನěದ ಪಟmಣಗĈ,

Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಳ�Ġ ಇದುtದùಂದ Ĩೕಸು

ಅćಗಳನುv ಗದùಸĞೂಡá, 21 “Đೂ®ಾæĢೕ, òನđ ಕಷm!

ĥೕ£ಾ�øದīೕ, òನđ ಕಷm! ಏďಂದĩ òಮ{ú~ ನěದ

ಮಹ£ಾcಯbಗĈ ęೖÒ ಮತುr þೕĠೂೕË ಪಟmಣಗಳú~

ನěðದtĩ, ಅú~ಯವರು ಬಹಳ �ಾಲದ ÿಂĠĨೕ,

đೂೕíತಟmನುv ಸುîrďೂಂಡು ಬೂðಯú~ ಕುāತುďೂಂಡು

Ġೕವರ ಕěîರುáďೂĈ�îrದtರು. 22ಆದರೂ§ಾ|ಯîೕóbನ

ðನದú~ òಮáಂತಲೂ ęೖÒ ಮತುr þೕĠೂೕË

ಪಟmಣಗಳ ಗîಯು įಚುh £ಾಳಬಹು¥ಾáರುćದು. 23

ಕģ§ೌbħೕ, òೕನು ಪರĪೂೕಕďc įೂೕಗುī ಎಂದು

ĢĢಸುîrೕĺೕ? ಇಲ~, òೕನು ¨ಾ£ಾಳďc ಇāಯುī.

ಏďಂದĩ òĢೂvಳđ ನěðರುವ ಮಹ£ಾcಯbಗĈ

ĮೂĠೂೕ÷ನú~ ನěðದtĩ, ಅದು ಇಂðನವĩಗೂ

ಉāಯುîrತುr. (Hadēs g86) 24 ಆದĩ §ಾ|ಯîೕóbನ

ðನದú~ òಮáಂತಲೂ ĮೂĠೂೕÐ ಪಟmಣದ ಗîಯು

įಚುh £ಾಳಬಹು¥ಾáರುćದು ಎಂದು §ಾನು òಮđ

įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 25 ಆ ಸಮಯದú~ Ĩೕಸು,

“ತಂĠĨೕ, ಪರĪೂೕಕ ಭೂĪೂೕಕಗಳ ಒěಯĢೕ, òೕć

ಈ ûಷಯಗಳನುv Ōಾòಗāಂದಲೂ ಬುðuವಂತùಂದಲೂ

ಮĩ¬ಾë, üಶುಗāđ ಪ}ಕಟ¬ಾëರುćದùಂದ §ಾನು

òಮ{ನುv ďೂಂ ಾಡುĞrೕĢ. 26 ´ೌದು ತಂĠĨೕ, ÿೕđ

¬ಾಡುćದು òಮ{ ದೃýmđ ಒı�ಯ¥ಾá Ğೂೕäತು. 27

“ನನv ತಂĠ ಎಲ~ವನೂv ನನđ ಒówþ¥ಾtĩ. ತಂĠಯ

įೂರತು ĥೕĩ­ಾರೂąತ}ನನುv ಅùಯರುಮತುr ąತ}ನು

­ಾùđ ತಂĠಯನುv ಪ}ಕಟಪëಸಲು ಇಷmಪಡು£ಾrĢೂೕ

ಅವĩೕ įೂರತು ­ಾರೂ ತಂĠಯನುv ಅùಯರು. 28

“ಕಷmಪಡುವವĩೕ, įೂĩįೂತrವĩೕ, òೕīಲ~ರೂ ನನv ಬāđ

ಬòvù, §ಾನು òಮđ û±ಾ}ಂîಯನುv ďೂಡುīನು. 29

§ಾನು ³ಾî�ಕನೂ ðೕನ ಹೃದಯದವನೂ ಆáರುćದùಂದ

òೕć ನನv Ģೂಗವನುv òಮ{ ħೕĪ Ğđದುďೂಂಡು ನòvಂದ

ಕúತುďೂā�ù. ಆಗ òಮ{ ಆತ{ಗāđ û±ಾ}ಂîಯನುv
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ಕಂಡುďೂĈ�ûù. 30 ನನv Ģೂಗćಮೃದು°ಾದದೂt ನನv

įೂĩಯು ಹಗುರ°ಾದದೂt ಆáĠ,” ಎಂದು įೕāದರು.

12Ĩೕಸು ಒಂದು ಸಬyÇ ðನ ģೖùನ įೂಲವನುv

´ಾದುįೂೕಗುîr¥ಾtಗ, ಅವರ üಷ|ರು ಹþðದtùಂದ

ĞĢಗಳನುv ßತುr îನv¯ಾರಂöþದರು. 2 ಫù³ಾಯರು

ಅದನುv ಕಂಡುĨೕಸುûđ, “ಇđೂೕ, òನv üಷ|ರು ಸಬyÇ

ðನದú~ òಯಮďc ûರುದu°ಾáರುವದನುv ¬ಾಡುîr¥ಾtĩ,”

ಎಂದರು. 3 ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “¥ಾûೕದನು

ಮತುr ಅವನ ಸಂಗëಗರು ಹþð¥ಾtಗ ಅವನು ಏನು

¬ಾëದĢಂದು òೕć ಓದúಲ~īೕ? 4 ಅವನು Ġೕವರ

ಆಲಯĠೂಳđ įೂೕá, ­ಾಜಕರ įೂರತು £ಾ§ಾಗú

ತನv ಸಂಗëಗ®ಾಗú, îನುvćದďc ಧಮbಸಮ{ತವಲ~ದ

Ģೖīೕದ|ದ ĩೂémಯನುv îನvúಲ~īೕ? 5ಇದಲ~Ġ ಸಬyÇ

ðನದú~ ­ಾಜಕರು Ġೕ°ಾಲಯದú~ ಸಬyÇ ðನವನುv

ಉಲ~ಂâþದರೂ òĠೂೕbýಗ¶ಾá¥ಾtĩಂದು òೕć

òಯಮದú~ ಓದúಲ~īೕ? 6 Ġೕ°ಾಲಯßcಂತಲೂ

Ġೂಡoವನು ಇú~¥ಾtĢ ಎಂದು §ಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 7

ಆದĩ, ‘§ಾನು ಯŋವನvಲ~, ಕರುĝಯĢvೕ ಅģೕŉಸುĞrೕĢ’

ಎಂಬುದರ ಅಥbವನುv òೕć îāðದtĩ, òರಪ®ಾñಗಳನುv

ಖಂëಸುîrರúಲ~. 8 ಏďಂದĩ ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ

§ಾನು ಸಬyÇ ðನďc ಒěಯ§ಾáĠtೕĢ,” ಎಂದು

įೕāದರು. 9 Ĩೕಸು ಅú~ಂದ įೂರಟು ಅವರ

ಸ«ಾಮಂðರĠೂಳďc įೂೕದರು. 10 ಅú~ ďೖ ಬîrದ

ಒಬy ಮನುಷ|òದtನು. ಆಗ ಫù³ಾಯರು Ĩೕಸುûನ

ħೕĪ ತąw įೂùಸĥೕďಂದು ಆತòđ, “ಸಬyÇ

ðನದú~ ಸ�ಸs¬ಾಡುćದು §ಾ|ಯಸಮ{ತĻೕ?” ಎಂದು

ďೕāದರು. 11 ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “òಮ{ú~

­ಾವò�ಾದರೂ ಒಂದು ಕುùøರ¯ಾá ಅದು ಸಬyÇ

ðನದú~ ಕುíĺಳđ õದtĩ, ಅವನು ಅದನುv ħೕಲďc

ಎತrĠಇರುವĢೕ? 12ಕುùáಂತಲೂಒಬyಮನುಷ|ನುಎĭೂmೕ

¬ೌಲ|ćಳ�ವ§ಾá¥ಾtನಲ~īೕ? ಆದtùಂದ ಸಬyÇ ðನಗಳú~

ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡುćದು §ಾ|ಯಸಮ{ತ°ಾáĠ!”

ಎಂದು įೕāದರು. 13 ಆಗ Ĩೕಸು ಆ ಮನುಷ|òđ,

“òನv ďೖÜಚು” ಎಂದರು. ಅವನು ďೖÜä¥ಾಗ ಅದು

ಸಂċಣb °ಾþ­ಾá ಇĢೂvಂದು ďೖಯಂĞĨೕ

ಆøತು. 14 ಆದĩ ಫù³ಾಯರು įೂರđ įೂೕá

Ĩೕಸುವನುv įೕđ ďೂಲ~ĥೕďಂದು ಅವರ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಆĪೂೕಚĢ¬ಾëದರು. 15 ಆದĩ Ĩೕಸು ಅದನುv

îāದು ಅú~ಂದ įೂರಟು įೂೕದರು. Ġೂಡo ಜನರ

ಗುಂą ಅವರನುv ÿಂªಾúþತು. Ĩೕಸು ಅವರú~

ಅಸ�ಸs®ಾದವರನುv ಗುಣಪëþದರು. 16 ಆದĩ Ĩೕಸು

£ಾನು­ಾĩಂದು­ಾùಗೂ ಪ}ಕéಸªಾರĠಂದು ಅವರನುv

ಎಚhùþದರು. 17ÿೕđ Ġೕವರು ಪ}°ಾð­ಾದĨ±ಾಯನ

ಮು�ಾಂತರ įೕāದ¬ಾತು Ģರīೕùತು. ಅĠೕĢಂದĩ:

18 “ಈತನು §ಾನು ಆùþďೂಂಡ ನನv ¥ಾಸನು, ಈ ನನv

ó}ಯನú~ ನನv ¨ಾ}ಣć ಸಂċಣbħähĠ. §ಾನು ಈತನ

ħೕĪ ನನv ಆತ{ವನುv ಇùಸುīನು, ಈತನು ಜ§ಾಂಗಗāđ

§ಾ|ಯವನುv ³ಾರುವನು. 19ಈತನು ಜಗಳ°ಾಡುವವನಲ~,

ಕೂ�ಾಡುವವನಲ~; õೕðಗಳú~ ಈತನ ಸ�ರವನುv ­ಾರೂ

ďೕāþďೂĈ�ćದೂ ಇಲ~. 20ಈತನು §ಾ|ಯವನುv ಜಯďc

ನěಸುವವĩđ, ಜæjದ ದಂಟನುv ಮುùಯುವವನಲ~,

ಆù įೂೕಗುîrರುವ ಬîrಯನುv ನಂðಸುವವನೂ ಅಲ~.

21 ಈತನ įಸùನú~Ĩೕ Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು òùೕŊ

ಇಡುವರು.” 22 ಆಗ ďಲವರು Ġವ�ÿëದ ಕುರುಡನೂ

ಮೂಕನೂ ಆáದt ಒಬyನನುv Ĩೕಸುûನ ಬāđ ತಂದರು.

ಅವರು ಅವನನುv ಗುಣಪëþದtùಂದ, ಕುರುಡನೂ

ಮೂಕನೂ ಆáದtವನು ¬ಾತ§ಾëದನು ಮತುr ದೃým

įೂಂðದನು. 23ಆಗ ಜನĩಲ~ರೂ ûಸ{ಯđೂಂಡವ®ಾá,

“¥ಾûೕದನ ąತ}ನು ಈತĢೕ ಅಲ~īೕ?” ಎಂದರು.

24 ಆದĩ ಫù³ಾಯರು ಇದನುv ďೕā¥ಾಗ, “ಈತನು

Ġವ�ಗಳನುv ಓëಸುîrರುćದು Ġವ�ಗಳ ಅñಪî­ಾದ

ĥĪjಬೂಲòಂದĪೕ,” ಎಂದರು. 25 Ĩೕಸು ಅವರ

ಆĪೂೕಚĢಗಳನುv îāದು ಅವùđ, “ತನđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ûಭæþďೂĈ�ವ ಪ}îĺಂದು ®ಾಜ|ć §ಾಶ°ಾಗುćದು

ಮತುr ತನđ ûĩೂೕಧ°ಾá û«ಾಗ°ಾáರುವ ಪ}îĺಂದು

ಪಟmಣ°ಾಗú ಮĢ­ಾಗú òಲು~ćðಲ~. 26 ಇದಲ~Ġ

Įೖ£ಾನನು Įೖ£ಾನನನುv įೂರđ ಓëþದĩ, ಅವನು

ತನđ ûĩೂೕಧ°ಾá û«ಾಗ°ಾáರುವನು. ´ಾ�ಾದĩ

ಅವನ ®ಾಜ|ć òಲು~ćದು įೕđ? 27 ĥĪjಬೂಲòಂದ

§ಾನು Ġವ�ಗಳನುv ಓëಸುć¥ಾದĩ, òಮ{ ಜನರು

­ಾùಂದ ಅćಗಳನುv ಓëಸು£ಾrĩ? ಆದtùಂದ, òಮ{ವĩೕ

òಮđ §ಾ|­ಾñಪîಗ¶ಾáರುವರು. 28 §ಾನು Ġೕವರ
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ಆತ{òಂದ Ġವ�ಗಳನುv ಓëಸುć¥ಾದĩ Ġೕವರ ®ಾಜ|ć

òಸ�ಂĠೕಹ°ಾá òಮ{ ಬāđ ಬಂðĠಯ¯ಾ~. 29

“ಇದಲ~Ġ, ­ಾವ§ಾದರೂ Ĺದಲು ಬúಷnನನುv

ಕém´ಾಕĠ, ಅವನ ಮĢಯನುv ಪ}īೕüþ ಅವನ

Įೂತrನುv ಸೂĩ ¬ಾಡ¯ಾðೕĞೕ? ಕémದ ನಂತರ ಅವನ

ಮĢಯನುv ďೂı� įೂěಯಬಹುದು. 30 “ನನv ಪರ°ಾá

ಇರದವನು ನನđ ûĩೂೕñ­ಾá¥ಾtĢ, ನĢೂvಡĢ

Ĭೕಖùಸದವನು ಚದùಸು£ಾrĢ. 31 ಆದ�ಾರಣ §ಾನು

òಮđ įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ಮನುಷ|ರು ¬ಾಡುವ ಎ¯ಾ~

¨ಾಪಕೂc ದೂಷĝಗೂ ņ¬ಾಪĝ­ಾಗುćದು, ಆದĩ

ಪû£ಾ}ತ{ùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ದೂಷĝ ¬ಾëದĩ ಅದďc

ņ¬ಾಪĝøಲ~. 32 ­ಾ®ಾದರೂ ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ

ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ¬ಾತ§ಾಡುವ ಪ}îĺಬyùಗೂ

ņ¬ಾಪĝ­ಾಗುćದು, ಆದĩಪû£ಾ}ತ{òđ ûĩೂೕಧ°ಾá

¬ಾತ§ಾëದĩ, ಈಯುಗದĪ~ೕ ಆಗú ಬರುವಯುಗದĪ~ೕ

ಆಗú ಅದ�ಾcá ಅವùđ ņħ Ġೂರಕುćðಲ~. (aiōn

g165) 33 “ಮರć ಒı�ಯ¥ಾáದtĩ, ಅದರ ಫಲć

ಒı�ಯ¥ಾáರುćದು; ಮರć ďಟm¥ಾtáದtĩ, ಅದರ ಫಲć

ďಟm¥ಾtáರುćದು.ಏďಂದĩಮರವನುv ಅದರಫಲðಂದĪೕ

ಗುರುîಸ¯ಾಗುćದು. 34 ಸಪbಸಂತîಯವĩೕ,

ďಟmವ®ಾáರುವ òೕć ಒı�ಯĠೕನ§ಾvದರೂ

¬ಾತ§ಾಡುûĩೂೕ? ಹೃದಯದú~ ತುಂõರುವದĢvೕ

ಅವನ ªಾø¬ಾತ§ಾಡುತrĠ. 35ಒı�ಯವನು ಒı�ಯ

ĥೂಕcಸðಂದ ಒı�ಯದĢvೕ įೂರತರು£ಾrĢ; ďಟmವನು

ďಟm ĥೂಕcಸðಂದ ďಟmದtĢvೕ įೂರತರು£ಾrĢ. 36

§ಾನು òಮđ įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ಮನುಷ|ರು ಆಡುವ

ಪ}îĺಂದು ವ|ಥb ¬ಾî�ಾá §ಾ|ಯûÜರĝಯ

ðನದú~ ಅವರು Īಕcďೂಡĥೕಕು. 37 òೕನು òನv

¬ಾತುಗāಂದĪೕ òೕîವಂತĢಂದು òಣbøಸ¯ಾಗುćದು

ಮತುr òನv ¬ಾತುಗāಂದĪೕ òೕನು ಅಪ®ಾñĨಂದು

òಣbøಸ¯ಾಗುćದು,” ಎಂದು įೕāದರು. 38 ಆಗ

òಯಮ ĥೂೕಧಕರೂ ಫù³ಾಯರೂ, “ĥೂೕಧಕĩೕ,

òòvಂದ ಒಂದು ಸೂಚಕ�ಾಯbವನುv �ಾಣĥೕďಂðĠtೕī,”

ಎಂದು ďೕāದರು. 39 Ĩೕಸು ಉತrರ°ಾá ಅವùđ,

“ವ|öÜರದ ďಟm ಸಂತîಯು ಸೂಚಕ�ಾಯbವನುv

ಹುಡುಕುತrĠ. ಪ}°ಾð ĺೕನನ ಸೂಚಕ�ಾಯbīೕ

įೂರತು ĥೕĩ ­ಾವ ಸೂಚಕ�ಾಯbčಈ ಸಂತîđ

ďೂಡ¯ಾಗುćðಲ~. 40 ĺೕನನು ಮೂರು ಹಗಲು

ಮತುr ಮೂರು ®ಾî} Ġೂಡo ÷ೕòನ įೂęmಯú~ ಇದt

´ಾđĨೕ ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು ಮೂರು ಹಗಲು

ಮತುr ಮೂರು ®ಾî} ಭೂಗಭbದú~ರುīನು. 41 òĢī

ಪಟmಣದವರು §ಾ|ಯîೕóbನú~ ಈ ಸಂತîđ ಎದು®ಾá

ಎದುt òಂತು ಇದನುv ಅಪ®ಾಧ ಎಂದು îೕąb¬ಾಡುವರು,

ಏďಂದĩĺೕನನು ³ಾùದtನುv ďೕā ಅವರು Ġೕವರ ಕěđ

îರುáďೂಂಡರು; ಇđೂೕ, ಇú~ĺೕನòáಂತಲೂ ತುಂªಾ

Ġೂಡoವನು ಇ¥ಾtĢ. 42§ಾ|ಯîೕóbನú~ ದŉಣದ®ಾíಯು

ಈ ಸಂತîđ ಎದು®ಾá ಎದುt ಇವರನುv ಅಪ®ಾñಗıಂದು

îೕąb¬ಾಡುವĈ. ಏďಂದĩ ಆďಯು ĮೂĪೂĹೕನನ

Ōಾನವನುv ďೕĈćದ�ಾcá ಭೂ÷ಯ ಕಟmಕěøಂದ

ಬಂದĈ. ಇđೂೕ, ಇú~ ĮೂĪೂĹೕನòáಂತಲೂ ತುಂªಾ

Ġೂಡoವನು ಇú~¥ಾtĢ. 43 “ಅಶು¥ಾuತ{ćಒಬyಮನುಷ|òಂದ

įೂರđ įೂೕದħೕĪ òೕùಲ~ದ ಸsಳಗಳú~ û±ಾ}ಂî�ಾá

ಹುಡು�ಾëದರೂ ಅದನುv ಕಂಡುďೂಳ�Ġ, ಅದು, 44 ‘§ಾನು

įೂರಟು ಬಂದ ನನv ಮĢđ ÿಂðರುಗುīನು,’ ಎಂದು

įೕāďೂಂಡು ಬಂದು, ಆ ಮĢಯು ಬù¥ಾáಯೂ ಗುëþ

ಅಲಂಕùþರುćದನುv �ಾಣುತrĠ. 45ಆಗ ಅದು įೂೕá

ತನáಂತಲೂ ďಟmćಗ¶ಾದ ĥೕĩ ಏĈ ಅಶು¥ಾuತ{ಗಳನುv

ತĢೂvಂðđ ಕĩದುďೂಂಡು ಅವನ ಒಳđ Įೕù ಅú~

°ಾಸ¬ಾಡುವć. ÿೕđ ಆ ಮನುಷ|ನ ಕěಯ þsîಯು

Ĺದúáಂತ ďಟm¥ಾtáರುćದು. ಅದರಂĞĨೕ ಈ

ದುಷm ಸಂತîಗೂ ಆಗುćದು,” ಎಂದು įೕāದರು.

46 Ĩೕಸು ಇನೂv ಜನರ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾಡುîr¥ಾtಗ,

ಅವರ £ಾø ಮತುr ಸįೂೕದರರು ಅವĩೂಂðđ

¬ಾತ§ಾಡĥೕďಂದು ಅģೕŉþ įೂರđ òಂîದtರು. 47ಆಗ

ಒಬyನುĨೕಸುûđ, “òಮ{ £ಾøಯೂ ಸįೂೕದರರೂ

òĹ{ಂðđ ¬ಾತ§ಾಡಲು ಅģೕŉþ įೂರđ òಂî¥ಾtĩ,”

ಎಂದನು. 48 ಅದďc Ĩೕಸು ತಮđ įೕāದವòđ

ಉತrರ°ಾá, “ನನv £ಾø ­ಾರು? ನನv ಸįೂೕದರರು

­ಾರು?” ಎಂದು įೕā, 49 üಷ|ರ ಕěđ ತಮ{ ďೖÜä,

“ಇđೂೕ, ಇವĩೕ ನನv £ಾøಮತುr ನನv ಸįೂೕದರರು. 50

ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ನನv ತಂĠಯäತrವನುv ¬ಾಡುವವĢೕ
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ನನv ಸįೂೕದರ, ಸįೂೕದù ಮತುr £ಾø,” ಎಂದು

įೕāದರು.

13ಅĠೕ ðನದú~ Ĩೕಸು ಮĢøಂದ įೂರಟುįೂೕá

ಸĩೂೕವರದ ಬāಯú~ ಕುāತುďೂಂಡರು. 2

ಆಗ ಜನರ Ġೂಡo ಸಮೂಹć Ĩೕಸುûನ ಬāđ

ಕೂëಬಂದದtùಂದ ಅವರು Ġೂೕíಯನುv ಹîr

ಕುāತುďೂಂಡರು, ಆ ಸಮೂಹದವĩ¯ಾ~ ದಡದ ħೕĪ

òಂîದtರು. 3 ಆಗ Ĩೕಸು ಅĢೕಕ ûಷಯಗಳನುv

ಅವùđ ³ಾಮ|ಗಳú~ įೕāದುt: “ಒಬy ĩೖತನು õತುrćದďc

įೂರಟನು; 4ಅವನು õತುrîrರು°ಾಗ ďಲć õೕಜಗĈ

¥ಾùಯ ಪಕcದú~ õದtć, ಪŉಗĈ ಬಂದು ಅćಗಳನುv

îಂದುõಟmć. 5 ďಲć õೕಜಗĈ įಚುh ಮíqಲ~ದ

ಬಂěಯ ಸsಳಗಳú~ õದtć. ಅú~ ಆಳ°ಾದ ಮíqಲ~ದ

�ಾರಣ ಅćĥೕಗĢĹıತć. 6ಆದĩ õþĪೕù¥ಾಗ

ಅć ªಾëįೂೕá, ĥೕùಲ~ದ �ಾರಣ ಒಣáįೂೕದć.

7 ďಲć õೕಜಗĈ ಮುĈ�áಡಗಳ ಮಧ|ದú~ õದtć,

ಆಮುĈ�áಡಗĈ ĥıದು ಅćಗಳನುv ಅಡáþõಟmć.

8 ಆದĩ ďಲć õೕಜಗĈ ಒı�ಯ ಭೂ÷ಯú~ õದುt,

ಒಂದು ನೂರರಷುm ಮĞr ďಲć ಅರವತrರಷುm ಇನುv ďಲć

ಮೂವತrರಷುm ಫಲďೂಟmć. 9 ďೕĈćದďc ßûಯುಳ�ವರು

ďೕಳú.” 10 ತರು°ಾಯ üಷ|ರು ಬಂದು Ĩೕಸುûđ,

“òೕć ³ಾಮ|ಗಳú~ ಅವĩೂಡĢ¬ಾತ§ಾಡುćĠೕď?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 11 Ĩೕಸು ಅದďc ಉತrರ°ಾá

įೕāದುt: “ಪರĪೂೕಕ ®ಾಜ|ದ ರಹಸ|ಗಳನುv îāದುďೂĈ�ವ

Ōಾನć òಮđ ďೂಡ¯ಾáĠ, ಆದĩ ಅವùಗಲ~. 12

ಇದtವùđ ಇನೂv įÜhá ďೂಡ¯ಾಗುćದು, ಅವùđ

įಚುh ಸಮೃðu­ಾಗುćದು. ಇಲ~ದವರ ಕěøಂದ ಇದt

ಅಲwವನೂv Ğđದುďೂಳ�¯ಾಗುćದು.” 13 ಆದtùಂದ,

§ಾನು ಅವĩೂಡĢ ³ಾಮ|ಗಳú~ ¬ಾತ§ಾಡುĞrೕĢ:

“ಏďಂದĩ ಅವರು ಕÞqĩ Ģೂೕëದರೂ �ಾಣುćðಲ~;

ďೕāದರೂ îāದುďೂĈ�ćðಲ~; ಅವರು ಗ}ÿಸುćದೂ

ಇಲ~. 14 ÿೕđ Ĩ±ಾಯನ ಪ}°ಾದĢಯು ಅವರú~

Ģರīೕùತು. ಅĠೕĢಂದĩ, “‘òೕć ďೕĈತrĪೕ ಇರುûù,

ಎಂĠಂದೂಅಥb¬ಾëďೂಳ�¯ಾùù; òೕć �ಾಣುತrĪೕ

ಇರುûù, ಎಂĠಂದೂ ಅùತುďೂಳ�¯ಾùù. 15 ಈ

ಜನರ ಹೃದಯć ಕĚೂೕರ°ಾáĠ; ಇವರ ßûಗĈ

ďೕಳದ ´ಾđ ಮಂದ°ಾáī, ಇವರು ತಮ{ ಕಣುqಗಳನುv

ಮುähďೂಂë¥ಾtĩ. ಇಲ~°ಾದĩ £ಾć ಕíqòಂದ ಕಂಡು,

ßûøಂದ ďೕā. ತಮ{ ಹೃದಯðಂದ îāದು, ನನv ಕěđ

îರುáďೂಂëದtĩ, §ಾನು ಅವರನುv ಸ�ಸsಪëಸುîrĠtನು,’

ಎಂಬುĠೕ. 16ಆದĩ òಮ{ ಕಣುqಗĈ �ಾಣುćದùಂದಲೂ

òಮ{ ßûಗĈ ďೕĈćದùಂದಲೂ òೕćಧನ|ರು. 17§ಾನು

ಸತ|°ಾá òಮđ įೕĈĞrೕĢ, ಅĢೕಕ ಪ}°ಾðಗĈಮತುr

òೕîವಂತರು òೕć �ಾಣುವಂಥćಗಳನುv �ಾಣĥೕďಂದು

ಅģೕŉþದರೂ �ಾಣúಲ~ ಮತುr òೕć ďೕĈವಂಥćಗಳನುv

ďೕಳĥೕďಂದು ಅģೕŉþದರೂ ಅವರು ďೕಳúಲ~. 18

“ಆದtùಂದ õತುrವವನ ³ಾಮ|ದ ಅಥbವನುv òೕć ďೕāù:

19 ­ಾ®ಾದರೂ ಪರĪೂೕಕ ®ಾಜ|ದ °ಾಕ|ವನುv ďೕā

ಗ}ÿಸĠ ಇರು°ಾಗ, ďಡುಕನು ಬಂದು ಅವರ ಹೃದಯದú~

õîrದtನುv Ğđದು´ಾಕು£ಾrĢ, ಇĠೕ ¥ಾùಯ ಪಕcದú~

õತr¯ಾáರುವ õೕಜ°ಾáರುವದು. 20 ಕಲು~ ĢಲದħೕĪ

õತr¯ಾáರುವ õೕಜ°ಾáರುವವರು, °ಾಕ|ವನುv ďೕāದ

ಕೂಡĪೕ ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಅದನುv þ�ೕಕùಸು£ಾrĩ. 21

ಆದĩಅವರú~ ĥೕùಲ~ದ �ಾರಣ ಸ�ಲw�ಾಲ¬ಾತ} ಇದುt,

°ಾಕ|ದ ò÷ತr°ಾá ಸಂಕಟ ಇಲ~ī ÿಂĮ ಬಂ¥ಾಗ,

ಅವರು ĥೕಗĢ õದುt įೂೕಗು£ಾrĩ. 22ಮುĈ�áಡಗಳú~

õತr¯ಾáರುವ õೕಜ°ಾáರುವವರು °ಾಕ|ವನುv ďೕĈ£ಾrĩ,

ಆದĩ ಈ æೕವನದ äಂĞಗĎಐಶ�ಯbದ °ಾ|Ĺೕಹč

°ಾಕ|ವನುv ಅಡáಸುćದùಂದ, °ಾಕ|ć ಫಲವನುv

ďೂಡುćðಲ~. (aiōn g165) 23ಆದĩ ಒı�ಯಭೂ÷ಯú~

õತr¯ಾáರುವ õೕಜ°ಾáರುವವರು, °ಾಕ|ವನುv ďೕā

ಅದನುv ಗ}ÿþďೂĈ�£ಾrĩ. ಇವರು ಫಲ ಫúಸುವವ®ಾá

ನೂರರಷುm ಅರವತrರಷುm ಮತುr ಮೂವತrರಷುm ಫಲವನುv

ďೂಡು£ಾrĩ.” 24 Ĩೕಸು ಮĞೂrಂದು ³ಾಮ|ವನುv

įೕāದರು: “ಪರĪೂೕಕ ®ಾಜ|ć ಒı�ಯ õೕಜವನುv ತನv

įೂಲದú~ õîrದ ಒಬy ಮನುಷ|òđ įೂೕúď­ಾáĠ. 25

ಆದĩ ಜನರು òð}ಸುîrರು°ಾಗ, ಅವನ īೖùಯು ಬಂದು

đೂೕñಯ ನಡುī ಕıಯನುv õîr įೂರಟುįೂೕದನು.

26 đೂೕñಯು Ĺıತು ĥıಯುîrರು°ಾಗ, ಕı ಸಹ

�ಾíþďೂಂëತು. 27 “ಮĢಯಯಜ¬ಾನನ Įೕವಕರು

ಅವನ ಬāđ ಬಂದು ಅವòđ, ‘ಅ­ಾ|, òೕನು òನv

įೂಲದú~ ಒı�ಯ õೕಜವನುv õîrĠಯ¯ಾ~? ಆದĩ
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ಈ ಕıಯು ಎú~ಂದ ಬಂತು?’ ಎಂದು ďೕāದರು. 28

“ಯಜ¬ಾನನು ಅವùđ, ‘īೖùಯು ಇದನುv ¬ಾë¥ಾtĢ,’

ಎಂದನು. “ಆಗ Įೕವಕರು ಅವòđ, ‘§ಾć įೂೕá

ಅćಗಳನುv ßತುr´ಾďೂೕಣīೕ?’ ಎಂದು ďೕāದರು.

29 “ಆದĩ ಯಜ¬ಾನನು, ‘ĥೕಡ, òೕć ಕıಯನುv

ßೕĈ°ಾಗ, ಅćಗĽಂðđ đೂೕñಯನೂv ßತುrõémೕù.

30 ಸುáeಯ �ಾಲದವĩđ ಎರಡೂ ĖೂĞಯú~ ĥıಯú.

ಸುáeಯ �ಾಲದú~ §ಾನು ďೂಯು|ವವùđ: Ĺದಲು

ಕıಯನುv ಕೂëþ ಅćಗಳನುv ಸುಡುćದďc ĥೕĩ ಕémëù,

đೂೕñಯನುv ನನv ಕಣಜದú~ ಕೂëþùಎಂದು įೕĈīನು,’

ಅಂದನು.” 31ĨೕಸುಮĞೂrಂದು ³ಾಮ|ವನುv ಅವùđ

įೕāದರು: “ಪರĪೂೕಕ ®ಾಜ|ć, ಒಬy ಮನುಷ|ನು ³ಾþī

�ಾಳನುv Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá ತನv įೂಲದú~ õîrದtďc

įೂೕúď­ಾáĠ. 32 ಅದು ಎ¯ಾ~ õೕಜಗāáಂತಲೂ

ಸಣq¥ಾáದtರೂ ಅದು ĥı¥ಾಗ, ಎ¯ಾ~ ಸಸ|ಗāáಂತಲೂ

Ġೂಡo¥ಾáಮರ°ಾøತು. ÿೕđ ಆ�ಾಶದ ಪŉಗĈಬಂದು,

ಅದರ ďೂಂĥಗಳú~ ಗೂಡು ಕém °ಾಸ¬ಾಡುತrī.” 33

Ĩೕಸು ಮĞೂrಂದು ³ಾಮ|ವನುv ಅವùđ įೕāದರು:

“ಪರĪೂೕಕ ®ಾಜ|ć ಹುāÿémđ įೂೕúď­ಾáĠ.

ಅದನುv ಒಬy þ�ೕಯು Ğđದುďೂಂಡು ಹುāøಲ~ದ

ಸು¬ಾರು ಇಪwĞrೕĈ ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ÿémನú~ ಕಲþ¥ಾಗ

ಆ ÿęm¯ಾ~ ಹುā­ಾøತು.” 34 Ĩೕಸು ಇīಲ~ವನುv

ಜನಸಮೂಹĠೂಂðđ ³ಾಮ|ಗಳú~Ĩೕ įೕāದರು;

³ಾಮ|ûಲ~Ġ Ĩೕಸು ಅವùđ ಏನೂ įೕĈîrರúಲ~.

35 ÿೕđ ಒಬy ಪ}°ಾðಯ ಮೂಲಕ įೕāದ ¬ಾತು

Ģರīೕùತು: “§ಾನು ³ಾಮ|ಗಳನುv įೕĈವಂĞ ನನv

ªಾø Ğĩಯುīನು. §ಾನು Īೂೕಕ ¨ಾ}ರಂಭðಂದ

ಮĩ­ಾದćಗಳನುv ಪ}ಕಟಪëಸುīನು.” 36 ತರು°ಾಯ

Ĩೕಸು ಜನಸಮೂಹವನುv ಕĈÿþõಟುm ಮĢĺಳďc

įೂೕದರು. ಆಗ üಷ|ರು Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು,

“įೂಲದú~ರುವ ಕıಯ ³ಾಮ|ವನುv ನಮđ ûವùþù,”

ಎಂದರು. 37Ĩೕಸು ಉತrರ°ಾá ಅವùđ, “ಒı�ಯ õೕಜ

õತುrವವನು ಮನುಷ|ąತ}ನು. 38 įೂಲć ಈ Īೂೕಕ;

ಒı�ಯ õೕಜć Ġೕವರ ®ಾಜ|ದ ಮಕcĈ; ಕıಯು ďಡುಕನ

ಮಕc¶ಾá¥ಾtĩ. 39ಅದನುv õîrದ īೖùಯು Įೖ£ಾನĢೕ.

ಸುáeಯ �ಾಲć Īೂೕ�ಾಂತ|°ಾáĠ. ďೂಯು|ವವರು

Ġೕವದೂತĩೕ. (aiōn g165) 40 “įೕđ ಕıಯನುv ßತುr

ĥಂßಯú~ ಸುಡುವĩೂೕ, ´ಾđĨೕ ಈ Īೂೕ�ಾಂತ|ದú~

ಆಗುćದು. (aiōn g165) 41ಮನುಷ|ąತ}ನು ತನv ದೂತರನುv

ಕĈÿಸುವನು. ಅವರು ¨ಾಪďc ಆತಂಕ°ಾದ ಎಲ~ವನೂv,

ďೕಡು¬ಾಡುವ ಎಲ~ರನೂv ಆತನ ®ಾಜ|Ġೂಳáಂದ ಕೂëþ,

42 ದೂತರು ಅವರನುv ಅávಕುಂಡದú~ ´ಾಕುವರು. ಅú~

đೂೕ¶ಾಟčಹಲು~ ಕëಯುûďಯೂ ಇರುವć. 43ಆಗ

òೕîವಂತರು ತಮ{ ತಂĠಯ ®ಾಜ|ದú~ ಸೂಯbನಂĞ

ಪ}�ಾüಸುವರು. ďೕĈćದďc ßûಯುಳ�ವರು ďೕಳú.

44 “ಪರĪೂೕಕ ®ಾಜ|ć įೂಲದú~ ಹೂāಟm òŊೕಪďc

įೂೕúď­ಾáĠ. ಅದನುv ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಕಂಡುďೂಂಡು

ಮುähಟುm, ಅದರ ಸಂĞೂೕಷದ ò÷ತr įೂರಟುįೂೕá,

ತನáದtದtĢv¯ಾ~ ¬ಾù ಆ įೂಲವನುv ďೂಂಡುďೂĈ�£ಾrĢ.

45 “ಪರĪೂೕಕ ®ಾಜ|ć ಒı�ಯಮುತುrಗಳನುv ಹುಡುಕುವ

°ಾ|¨ಾರಸsòđ įೂೕúď­ಾáĠ. 46 ಅವನು ಬಹು

ĥĪಯುಳ� ಒಂದು ಮುತrನುv ಕಂಡು, įೂರಟುįೂೕá

ತನáದtದtĢv¯ಾ~ ¬ಾù ಅದನುv ďೂಂಡುďೂĈ�£ಾrĢ. 47

“ಪರĪೂೕಕ ®ಾಜ|ć, ಸĩೂೕವರದú~ õೕಸ¯ಾá ಎ¯ಾ~

ತರ°ಾದ÷ೕನುಗಳನುv ಕೂëþದ ಬĪđ įೂೕúď­ಾáĠ.

48 ಬĪ ತುಂõ¥ಾಗ, ĥಸrರು ಅದನುv ದಡďc ಎıದು

ಕೂತುďೂಂಡು ಒı�ಯćಗಳನುv ಬುémಗಳú~ ತುಂõþ,

ďಟmćಗಳನುv įೂರđ õ³ಾಡು£ಾrĩ. 49 ´ಾđĨೕ

Īೂೕ�ಾಂತ|ದú~ ಇರುćದು. Ġೕವದೂತರು įೂರಟುಬಂದು

òೕîವಂತರ ಮಧ|ðಂದ ďಡುಕರನುv ಪ}Ğ|ೕßþ, (aiōn

g165) 50 ಅವರನುv ಅávಕುಂಡದú~ ´ಾಕುವರು. ಅú~

đೂೕ¶ಾಟč ಹಲು~ ಕëಯುûďಯೂ ಇರುವć,”

ಎಂದು įೕāದರು. 51Ĩೕಸು üಷ|ùđ, “ಇćಗಳĢv¯ಾ~

òೕć ಗ}ÿþðtೕ®ಾ?” ಎಂದು ďೕāದರು. ಅದďc, ಅವರು

Ĩೕಸುûđ, “´ೌದು,” ಎಂದು įೕāದರು. 52 Ĩೕಸು

ಅವùđ, “ಆದ�ಾರಣ ಪರĪೂೕಕ ®ಾಜ|ದ üಷ|§ಾáರುವ

ಪ}îĺಬy òಯಮĥೂೕಧಕನು, ತನv ĥೂಕcಸĠೂಳáಂದ

įೂಸ ಮತುr ಹıಯ ವಸುrಗಳನುv įೂರđ ತರುವ ಒಬy

ಮĢಯಜ¬ಾನòđ įೂೕúď­ಾá¥ಾtĢ,” ಎಂದರು. 53

ಈ ³ಾಮ|ಗಳನುv ಮುáþದ ತರು°ಾಯĨೕಸು ಅú~ಂದ

įೂರಟು įೂೕದರು. 54Ĩೕಸು ತಮ{ ಸ�ಂತಊùđ ಬಂದು

ಅವರ ಸ«ಾಮಂðರದú~ ಅವùđ ĥೂೕಧĢ ¬ಾಡಲು
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¨ಾ}ರಂöಸಲು, ಅವರು ûಸ{ಯđೂಂಡು, “ಈ Ōಾನč

ಈ ಮಹ£ಾcಯbಗĎ ಈತòđ ಎú~ಂದ ಬಂದć? 55

ಈತನು ಬಡáಯąತ}ನಲ~īೕ? ಮùಯıಂಬುವĈಈತನ

£ಾøಯಲ~īೕ? ­ಾďೂೕಬ, ĺೕĮೕಫ, þೕĹೕನ,

ಯೂದ ಎಂಬುವರು ಈತನ ತಮ{ಂðರಲ~īೕ? 56

ಈತನ ತಂáಯĩಲ~ರೂ ನĹ{ಂðđ ಇ¥ಾtರಲ~īೕ?

´ಾ�ಾದĩ, ಇīಲ~ć ಈತòđ ಎú~ಂದ ಬಂದć?” ಎಂದು

¬ಾತ§ಾëďೂಂಡರು. 57ಅವರು Ĩೕಸುವನುv £ಾ£ಾ�ರ

¬ಾëದರು. ಆದĩĨೕಸು ಅವùđ, “ಪ}°ಾðđ ತನv ಸ�ಂತ

ಊùನú~ ´ಾಗೂ ತನv ಸ�ಂತ ಮĢಯú~ ¬ಾತ} ಮ­ಾbĠ

ಇರುćðಲ~,” ಎಂದರು. 58Ĩೕಸು ಅವರ ಅಪನಂõďಯ

ĠĮøಂದ ಅú~ ಬಹಳಮಹ£ಾcಯbಗಳನುv ¬ಾಡúಲ~.

14ಆ �ಾಲದú~ ಚತು®ಾñಪî­ಾದ įĩೂೕದನು

Ĩೕಸುûನ ßೕîbಯನುv ďೕā, 2 ತನv Įೕವಕùđ,

“ಈತನು ³ಾvòಕ§ಾದ ĺೕ´ಾನĢೕ. ಈಗ ಇವನು

ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎðt¥ಾtĢ! ಆದtùಂದĪೕ ಈತನú~

ಅದುzತ�ಾಯbಗಳನುv ನěಸುವ ಶßrಗāī,” ಎಂದು

įೕāದನು. 3 įĩೂೕದನು ತನv ಸįೂೕದರ ôúಪwನ

įಂಡî­ಾದįĩೂೕದ|ಳ ò÷ತr°ಾá,ĺೕ´ಾನನನುv

ÿëþ, ಕém Įĩಯú~ ´ಾßþದtನು. 4 ಏďಂದĩ

ĺೕ´ಾನನು, “òೕನು ಅವಳನುv ಇಟುmďೂಂëರುćದು

§ಾ|ಯವಲ~,” ಎಂದು ಅವòđ įೕāದtನು. 5įĩೂೕದನು

ĺೕ´ಾನನನುv ďೂಲ~ĥೕďಂðದtರೂ ಜನಸಮೂಹďc

ಭಯಪಟmನು. ಅವರುĺೕ´ಾನನನುv ಪ}°ಾðĨಂದು

ಎíþದtರು. 6 ಆದĩ įĩೂೕದನ ಹುémದ ðನವನುv

ಆಚùಸು°ಾಗ, įĩೂೕದ|ಳ ಮಗĈಅವರಮುಂĠ ನತbನ

¬ಾë įĩೂೕದನನುv ಬಹಳ ħähþದĈ. 7 ಆದtùಂದ

ಅವĈ ಏನು ďೕāďೂಂಡರೂ ಅವāđ ďೂಡುīĢಂದು

ಅರಸನು ಆĝøಟುm ಪ}¬ಾಣ ¬ಾëದನು. 8 ಅವĈ

ತನv £ಾøಯಸಲį ಪěದು, “³ಾvòಕ§ಾದĺೕ´ಾನನ

ತĪಯನುv ಇú~Ĩೕ ಒಂದು ತęmಯú~ ನನđ ತùþďೂಡು,”

ಎಂದು įೕāದĈ. 9ಆಗ ಅರಸನು ದುಃಖಪಟmರೂ ತನv

ಪ}¬ಾಣದ ò÷ತr°ಾá ಮತುr Ħೂೕಜನďc ಬಂದ ಅîïಗಳ

ò÷ತr°ಾá ಅದನುv ಅವāđ ďೂಡುವಂĞ ಅಪwĝďೂಟmನು.

10 ಅವನು ಆĈಗಳನುv ಕĈÿþ ĮĩಮĢಯú~ದt

ĺೕ´ಾನನ ತĪಯನುv ಕëþದನು. 11 ಇದಲ~Ġ ಅವನ

ತĪಯನುv ಒಂದು ತęmಯú~ ತಂದು ಆ ಹುಡುáđ ďೂಟmರು.

ಅವĈ ಅದನುv ತನv £ಾøಯ ಬāđ ತಂದĈ. 12

ಬāಕ ĺೕ´ಾನನ üಷ|ರು ಬಂದು ಅವನ ಶವವನುv

Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá ಸ¬ಾñ¬ಾëದರು. ಅನಂತರ

įೂೕáĨೕಸುûđ îāþದರು. 13Ĩೕಸು ಆ ûಷಯವನುv

ďೕā¥ಾಗ Ġೂೕíಯನುv ಹîr ಅú~ಂದ ಏ�ಾಂತ ಸsಳďc

įೂರಟರು. ಜನರು ಇದನುv ďೕā ಪಟmಣಗāಂದ �ಾಲು

ನëđಯú~ Ĩೕಸುವನುv ÿಂªಾúþದರು. 14 Ĩೕಸು

Ġೂೕíøಂದ ಇā¥ಾಗ Ġೂಡo ಜನಸಮೂಹವನುv ಕಂಡು,

ಅವರ ħೕĪ ಕòಕರಪಟುm, ಅವರú~ದt ĩೂೕáಗಳನುv

ಸ�ಸs¬ಾëದರು. 15 ಸಂĖ­ಾ¥ಾಗ üಷ|ರು Ĩೕಸುûನ

ಬāđ ಬಂದು, “ಇದು òಜbನಪ}Ġೕಶ, ಸಮಯć

¥ಾéĠ. ಜನರು ಹā�ಗāđ įೂೕá ತಮ�ಾá ಆ´ಾರವನುv

ďೂಂಡುďೂĈ�ವಂĞ ಅವರನುv ಕĈÿþõಡು,” ಎಂದರು.

16ಆದĩĨೕಸುć, “ಅವರು įೂೕಗĥೕ�ಾáಲ~. òೕīೕ

ಅವùđಊಟďc ಏ§ಾದರೂ ďೂëù,” ಎಂದು įೕāದರು.

17 ಅವರು Ĩೕಸುûđ, “ನಮ{ ಹîrರ ಐದು ĩೂém

ಎರಡು ÷ೕನುಗĈ¬ಾತ} ಇī,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು.

18 Ĩೕಸು, “ಅćಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ನನv ಬāđ

ಬòvù,” ಎಂದರು. 19 ಜನಸಮೂಹć ಹುú~ನ ħೕĪ

ಕುāತುďೂಳ�ĥೕďಂದು Ĩೕಸು ಅಪwĝďೂಟುm, ಆ ಐದು

ĩೂém ಎರಡು ÷ೕನುಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಪರĪೂೕಕದ

ಕěđ Ģೂೕë, ಅćಗಳನುv ಆüೕವbðþಮುùದು, ತಮ{

üಷ|ùđ ďೂಟmರು. üಷ|ರು ಜನಸಮೂಹďc ďೂಟmರು.

20 ಅವĩಲ~ರೂ îಂದು ತೃಪr®ಾದರು. üಷ|ರು ಉāದ

ತುಂಡುಗಳನುv ಕೂëಸಲು ಹĢvರಡು ಬುém ತುಂõದć. 21

ಊಟ¬ಾëದವರú~ þ�ೕಯರೂಮಕcĎ ಅಲ~Ġ ಗಂಡಸĩೕ

įಚುh ಕëħ ಐದು ³ಾûರ ಮಂð ಇದtರು. 22 ಇ¥ಾದ

ಕೂಡĪೕĨೕಸು ಜನರ ಗುಂಪನುv ಕĈÿþõಡುವಷmರú~,

ತಮ{ üಷ|ರು Ġೂೕíಯನುv ಹîr ತಮáಂತ ಮುಂ¥ಾá

ಆĔದಡďc įೂೕಗĥೕďಂದು ಆŌಾóþದರು. 23Ĩೕಸು

ಜನಸಮೂಹವನುv ಕĈÿþದħೕĪ, ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾಡಲು

ಏ�ಾಂತ°ಾá ĥಟmďc įೂೕದರು. ಸಂĖ­ಾ¥ಾಗĨೕಸು

ಒಬyĩೕ ಅú~ ಇದtರು. 24ಅಷmರú~ Ġೂೕíಯು îೕರðಂದ

ಬಹುದೂರ įೂೕáತುr, ಎದುರು�ಾā õೕಸುîrದtದùಂದ

Ğĩಗಳ ಬëತďc þßc įೂ­ಾtಡುîrತುr. 25 ®ಾî} ಮೂರು
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ಗಂęಯú~ Ĩೕಸು ಸĩೂೕವರದ ħೕĪ, ನěಯು£ಾr

üಷ|ರ ಬāđ ಬಂದರು. 26 Ĩೕಸು ಸĩೂೕವರದ

ħೕĪ ನěಯುćದನುv üಷ|ರು ಕಂಡು ಕಳವಳಪಟುm,

“ಅದು ಭೂತ,” ಎಂದು öೕîøಂದ ಕೂáďೂಂಡರು.

27 Ĩೕಸು ತņಣīೕ ಅವùđ, “ġೖಯb°ಾáù, §ಾĢೕ,

ಭಯಪಡĥೕëù,” ಎಂದರು. 28ಆಗ ģೕತ}ನುĨೕಸುûđ,

“³ಾ�÷ೕ, òೕīೕ ಆáದtĩ, òೕùನ ħೕĪ ನěದು òಮ{

ಬāđ ಬರಲು ನನđ ಅಪwĝďೂëù,” ಎಂದನು. 29ಅದďc

Ĩೕಸು, “ªಾ,” ಎಂದರು. ಆಗ ģೕತ}ನು Ġೂೕíøಂದ

ಇāದು, Ĩೕಸುûನ ಬāđ įೂೕಗುćದ�ಾcá òೕùನ ħೕĪ

ನěದನು. 30ಆದĩ ಬಲ°ಾದ �ಾāಯನುv ಕಂಡು, ಅವನು

ಭಯಪಟುm ಮುĈಗು£ಾr, “³ಾ�÷, ನನvನುv �ಾ¨ಾëù!”

ಎಂದು ಕೂáįೕāದನು. 31ತņಣīೕĨೕಸುತಮ{ ďೖಯನುv

Üä ģೕತ}ನನುv ÿëದು, “ಅಲw û±ಾ�þĨೕ, òೕನು ಏď

ಸಂĠೕಹಪęm?” ಎಂದರು. 32ಅವರು Ġೂೕí ಹîr¥ಾಗ,

�ಾāòಂತುįೂೕøತು. 33Ġೂೕíಯú~ದtವರುĨೕಸುûನ

ಬāđ ಬಂದು ಅವರನುv ಆ®ಾñþ, “òಜ°ಾáಯೂ òೕć

Ġೕವąತ},” ಎಂದು įೕāದರು. 34ಅವರು ಸĩೂೕವರವನುv

¥ಾé, đĢಜĩೕÇ ಊùđ ಬಂದರು. 35 ಆಗ ಅú~ದt

ಜನರು Ĩೕಸುûನ ಗುರುತು ÿëದು, ಸುತುrಮುತrúನ

ಊರುಗāđ¯ಾ~ įೕā ಕĈÿþ, ĩೂೕáಗಳĢv¯ಾ~Ĩೕಸುûನ

ಬāđ ತಂದರು. 36 ಅವರು Ĩೕಸುûನ ಉಡುóನ

ಅಂಚ§ಾvದರೂ ಸwübಸĥೕďಂದುಅವರನುv ĥೕëďೂಂಡರು.

Ĩೕಸುವನುv ಮುémದವĩಲ~ರೂ ಸ�ಸs®ಾದರು.

15ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ಫù³ಾಯರುಮತುr òಯಮ

ĥೂೕಧಕರು Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು, 2

“òನv üಷ|ರು ċûbಕರ ಸಂಪ}¥ಾಯವನುv ಏď

÷ೕರು£ಾrĩ? ಅವರು ಊಟďc ಮುಂĔ ತಮ{ ďೖಗಳನುv

ಏď ĞೂıದುďೂĈ�ćðಲ~?” ಎಂದರು. 3ಅದďc Ĩೕಸು

ಪ}ತು|ತrರ°ಾá, “òಮ{ ಸಂಪ}¥ಾಯದ ò÷ತr°ಾá

òೕć Ġೕವರ ಆŏಯನುv ಏď ÷ೕರುîrೕù? 4

‘òಮ{ ತಂĠ£ಾøಗಳನುv ಸ§ಾ{òಸĥೕಕು,’ ಎಂದೂ

‘ತಂĠ£ಾøಗಳನುv ದೂýಸುವವòđ ಮರಣದಂಡĢ

ಆಗĥೕಕು,’ ಎಂದು Ġೕವರು įೕā¥ಾtĩ. 5ಆದĩ òೕć,

­ಾ®ಾದರೂ ತನv ತಂĠđ ಇಲ~ī £ಾøđ, §ಾನು òಮ{

ಸ´ಾಯ�ಾcá ಇémದtನುv, ‘Ġೕವùđ ďೂémĠtೕĢ’ ಎಂದು

įೕĈć¥ಾದĩ, 6 ‘ಅವನು ತನv ತಂĠಯ§ಾvಗú

£ಾøಯ§ಾvಗú �ೌರûಸĥೕ�ಾáಲ~’ ಎಂದು įೕĈîrೕù.

ÿೕđ òಮ{ ಸಂಪ}¥ಾಯದ ò÷ತr°ಾá Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv

òರಥbಕ¬ಾಡುîrೕù. 7 ಕಪéಗıೕ, òಮ{ ûಷಯ°ಾá

Ĩ±ಾಯನು ಸù­ಾá ಪ}°ಾðþ¥ಾtĢ: 8 “‘ಈ ಜನರು

ತಮ{ ತುéಗāಂದ ನನvನುv ಸ§ಾ{òಸು£ಾrĩ, ಆದĩ ಅವರ

ಹೃದಯć ನòvಂದ ದೂರ°ಾáĠ. 9ಅವರು ಮನುಷ|ರ

ಆŏಗಳನುvಉಪĠೕಶಗಳ§ಾvá ĥೂೕñಸುćದùಂದನನvನುv

ಆ®ಾñಸುćದು ವ|ಥb.’” 10Ĩೕಸು ಜನಸಮೂಹವನುv

ಕĩದು ಅವùđ, “ďೕā îāದುďೂā�ù. 11 ªಾĺಳďc

įೂೕಗುವಂಥದುt ಮನುಷ|ನನುv ಅಶುದu ¬ಾಡುćðಲ~,

ಆದĩ ªಾĺಳáಂದ įೂರđ ಬರುವಂಥĠtೕ ಮನುಷ|ನನುv

ಅಶುದu ¬ಾಡುತrĠ,” ಎಂದು įೕāದರು. 12 ತರು°ಾಯ

Ĩೕಸುûನ üಷ|ರು ಬಂದು, “ಫù³ಾಯರು òಮ{ ಈ

¬ಾತನುv ďೕā ĥೕಸರđೂಂಡĩಂದು òಮđ îāøĞೕ?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 13ಅದďc Ĩೕಸು ಉತrರ°ಾá ಅವùđ,

“ಪರĪೂೕಕದ ನನv ತಂĠಯು ĢಡĠ ಇರುವ ಪ}îĺಂದು

áಡćĥೕರುಸÿತ°ಾáßತುr´ಾಕ¯ಾಗುćದು. 14ಅವರನುv

õëù, ಅವರು ಕುರುಡùđ ¥ಾùĞೂೕùಸುವ ಕುರುಡರು.

ಕುರುಡನು ಕುರುಡòđ ¥ಾùĞೂೕùþದĩ ಅವùಬyರೂ

ಹಳ�ďc õೕĈವರು,” ಎಂದು įೕāದರು. 15 ģೕತ}ನು,

“ಈ ³ಾಮ|ವನುv ನಮđ ûವùಸು,” ಎಂದನು. 16ಅದďc

Ĩೕಸು, “òೕć ಸಹ ಇನೂv ಬುðuøಲ~ದವ®ಾáðtೕ®ಾ?”

ಎಂದು ďೕā, 17 “ªಾĺಳďc įೂೕá įೂęmಯú~

ĮೕರುćĠಲ~čûಸæbತ°ಾಗುćĠಂದು òೕć ಇನೂv

ಗ}ÿಸúಲ~Ļೕ? 18 ಆದĩ ªಾĺಳáಂದ įೂರđ

įೂರಡುವಂಥćಹೃದಯĠೂಳáಂದಬಂದುಮನುಷ|ನನುv

ಅಶುದu ¬ಾಡುತrī. 19 ಏďಂದĩ ಹೃದಯĠೂಳáಂದ

ದು®ಾĪೂೕಚĢಗĈ, ďೂĪ, ವ|öÜರ, ಅĢೖîಕĞ, ಕಳ�ತನ,

ಸುĈ�³ಾŉ, ದೂರು ಇć įೂರ ಬರುತrī. 20 ಇćಗıೕ

ಮನುಷ|ನನುv ಅಶುದu¬ಾಡುತrī; ಆದĩďೖĞೂıದುďೂಳ�Ġ

ಊಟ¬ಾಡುćದು ಮನುಷ|ನನುv ಅಶುದu ¬ಾಡುćðಲ~,”

ಎಂದರು. 21Ĩೕಸು ಅú~ಂದ įೂರಟು ęೖÒ þೕĠೂೕË

ಪ}Ġೕಶďc ಬಂದರು. 22 ಆಗ, �ಾ§ಾನ| þ�ೕĺಬyĈ

ಬಂದು ಅವùđ, “³ಾ�÷ೕ, ¥ಾûೕದನ ąತ}Ģೕ, ನನvನುv

ಕರುíಸು. ನನv ಮಗĈ Ġವ�ದ �ಾಟðಂದ ಬಹಳ°ಾá
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ಸಂಕಟಪಡುîr¥ಾtı,” ಎಂದು ಕೂáďೂಂಡĈ. 23ಆದĩ

Ĩೕಸು ಆďđಉತrರ ďೂಡúಲ~. ಆಗ üಷ|ರುĨೕಸುûನ

ಬā ಬಂದು, “ಆďಯನುv ಕĈÿþõಡು, ಆďಯು ನಮ{

ÿಂĠ ಕೂáďೂಂಡು ಬರು£ಾrı” ಎಂದು ďೕāďೂಂಡರು.

24Ĩೕಸು ಉತrರ°ಾá, “ತówþďೂಂಡ ಕುùಗಳಂîರುವ

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಮĢತನದವರ ಬāđ ¬ಾತ} ನನvನುv

ಕĈÿಸ¯ಾáĠ,” ಎಂದರು. 25ಆďಯು ಬಂದುĨೕಸುûನ

ಮುಂĠĹಣ�ಾಲೂù, “³ಾ�÷ೕ, ನನđ ಸ´ಾಯ¬ಾಡು!”

ಎಂದು ďೕāďೂಂಡĈ. 26ಆಗĨೕಸು, “ಮಕcĈ îನುvವ

ĩೂémಯನುv §ಾøಮùಗāđ ´ಾಕುćದು ಸùಯಲ~,”

ಎಂದು įೕāದರು. 27 ಆಗ ಆďಯು, “³ಾ�÷ೕ, ಅದು

òಜīೕ, ಆದರೂ ತಮ{ ಯಜ¬ಾನರ ħೕæòಂದ õೕĈವ

ĩೂémತುಂಡುಗಳನುv §ಾøಮùಗĈ îನುvತrವ¯ಾ~,”

ಎಂದĈ. 28 Ĩೕಸು ಉತrರ°ಾá ಆďđ, “ಅ¬ಾ{

òನv ನಂõďಯು Ġೂಡoದು! òೕನು ಇಷmಪಟmಂĞĨೕ

òನ�ಾಗú,” ಎಂದು įೕāದರು. ಆďಯ ಮಗĈ ಅĠೕ

ಗāđಯú~ ಗುಣįೂಂðದĈ. 29 Ĩೕಸು ಅú~ಂದ

įೂರಟು ಗú¯ಾಯ ಸĩೂೕವರದ ಸ÷ೕಪďc ಬಂದು,

ĥಟmವನುv ಹîr ಅú~ ಕುāತುďೂಂಡರು. 30ಆಗ ಜನರ Ġೂಡo

ಸಮೂಹಗĈ ಕುಂಟರನುv, ಕುರುಡರನುv, ಮೂಕರನುv,

ಊನ°ಾದವರನುv ಮತುr ĥೕĩ ಅĢೕಕ ĩೂೕáಗಳನುv

ತĹ{ಂðđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು Ĩೕಸುûನ ¨ಾದದ

ಬāಯú~ õಟmರು. Ĩೕಸು ಅವರĢv¯ಾ~ ಸ�ಸsಪëþದರು.

31 ಮೂಕರು ¬ಾತ§ಾಡುćದನೂv ಊನ°ಾದವರು

ಸ�ಸs®ಾáರುćದನೂv ಕುಂಟರು ನě¥ಾಡುćದನೂv

ಕುರುಡರು �ಾಣುćದನೂv ಜನಸಮೂಹದವರು ಕಂಡು

ಆಶhಯbಪಟmರು. ಅವರು ಇ³ಾ}Ĩೕúನ Ġೕವರನುv

ďೂಂ ಾëದರು. 32Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ರನುv ಕĩದು, “§ಾನು

ಈ ಜನಸಮೂಹವನುv Ģೂೕë ಕòಕರಪಡುĞrೕĢ. ಮೂರು

ðನಗāಂದ ಇವರು ನĢೂvಂðá¥ಾtĩ. ಇವùđ ಊಟďc

ಏನೂ ಇಲ~, ¥ಾùಯú~ ಅವರು ಬಳú įೂೕಗುವರು.

ಇವರನುv ಉಪ°ಾಸ°ಾá ಕĈÿಸುćದďc ನನđ ಮನþ�ಲ~,”

ಎಂದರು. 33ಅದďc üಷ|ರು, “ಇಂ¤ಾ Ġೂಡo ಸಮೂಹವನುv

ತೃórಪëಸುವಂĞ ಈ òಜbನ ಪ}Ġೕಶದú~ ನಮđ ಎú~ಂದ

ĩೂém þßcೕತು?” ಎಂದರು. 34Ĩೕಸು ಅವùđ, “òಮ{

ಹîrರ ಎಷುm ĩೂémಗāī?” ಎಂದು ďೕāದರು. üಷ|ರು,

“ಏĈ ĩೂémಗĈ ಮತುr ďಲć ಸಣq ÷ೕನುಗāī,”

ಎಂದರು. 35 Ĩೕಸು ಜನಸಮೂಹć Ģಲದ ħೕĪ

ಕುāತುďೂĈ�ವಂĞ ಅಪwĝďೂಟmರು. 36ಅನಂತರĨೕಸು

ಆ ಏĈ ĩೂémಗಳನುv ಮತುr ÷ೕನುಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು

Ġೕವùđ Įೂrೕತ}¬ಾë, ಅćಗಳನುv ಮುùದು ತಮ{

üಷ|ùđ ďೂಡಲು üಷ|ರು ಜನಸಮೂಹďc ďೂಟmರು.

37 ಅವĩಲ~ರೂ ಊಟ¬ಾë ತೃಪr®ಾದರು. ಅನಂತರ

üಷ|ರು ÷ಕc ತುಂಡುಗಳನುv ಕೂëಸ¯ಾá ಏĈಬುémಗĈ

ತುಂõದć. 38ಊಟ¬ಾëದವರು þ�ೕಯರೂಮಕcĎ

ಅಲ~Ġ §ಾಲುc ³ಾûರ ಗಂಡಸùದtರು. 39 ತರು°ಾಯ

Ĩೕಸು ಜನಸಮೂಹವನುv ಕĈÿþõಟುm Ġೂೕíಯನುv

ಹîr ಮಗ¥ಾËಊùđ ಬಂದರು.

16 ಸದುt�ಾಯĩೂಂðđ ಫù³ಾಯರು ಸಹ ಬಂದು

Ĩೕಸುವನುv ಪùೕŉಸುćದ�ಾcá, ಪರĪೂೕಕðಂದ

ತಮđ ಒಂದು ಸೂಚಕ�ಾಯbವನುv Ğೂೕùಸĥೕďಂದು

ďೕāದರು. 2Ĩೕಸುಉತrರ°ಾá ಅವùđ, “ಸಂĖ­ಾ¥ಾಗ

ಆ�ಾಶć ďಂ¨ಾáದtĩ, ‘ಒı�ಯಹ°ಾ¬ಾನ ಇರುćದು’

ಎಂದೂ 3ĥāđe ಆ�ಾಶćĹೕಡ ಕûದು ďಂ¨ಾáದtĩ,

‘ಇಂದು õರು�ಾā ಇರುćದು’ ಎಂದೂ òೕć

įೕĈîrೕù. ಆ�ಾಶದ¯ಾ~ಗುವ ಸೂಚĢಗಳನುv òೕć

ಗ}ÿಸಬú~ù, ಆದĩ �ಾಲದ ಸೂಚĢಗಳನುv òೕć

ಗ}ÿಸ¯ಾùù. 4 ವ|öÜù­ಾದ ಈ ďಟm ಸಂತîಯು

ಸೂಚಕ�ಾಯbವನುv ಹುಡುಕುತrĠ, ಆದĩ ಪ}°ಾð

ĺೕನನú~ ಆದ ಸೂಚಕ�ಾಯbīೕ įೂರತು ĥೕĩ­ಾವ

ಸೂಚಕ�ಾಯbč ಇದďc þಕುcćðಲ~,” ಎಂದು įೕā,

Ĩೕಸು ಅವರನುv õಟುm įೂರಟು įೂೕದರು. 5 üಷ|ರು

ĩೂémಬುîrಯನುv ಕémďೂĈ�ćದನುv ಮĩತು ಆĔದಡďc

ಬಂðದtರು. 6 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಫù³ಾಯರ

ಮತುr ಸದುt�ಾಯರ ಹುāÿémನ ಬđe ಎಚhùď ವÿþ

�ಾಗರೂಕ®ಾáù,” ಎಂದು įೕāದರು. 7ಅದďc ಅವರು

ತಮ{ತಮ{ú~Ĩೕ, “§ಾć ĩೂém ತಂðಲ~īಂದು ÿೕđ

įೕĈ£ಾrĩ,” ಎಂದು ¬ಾತ§ಾëďೂಂಡರು. 8 Ĩೕಸು

ಅವರು ¬ಾತ§ಾëದtನುv îāದುďೂಂಡು ಅವùđ,

“ಅಲw û±ಾ�ಸದವĩೕ, òೕć ĩೂém ಇಲ~īಂದು òಮ{ú~

ಏď ¬ಾತ§ಾëďೂĈ�îrೕù? 9 ಐದು ĩೂémಗಳನುv

ಐದು ³ಾûರ ಜನùđ ಹಂä¥ಾಗ, ಎಷುm ಬುémಗಳನುv
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ತುಂõðĩಂದು òೕć ಇನೂv ಗ}ÿಸúಲ~īೕ? òಮđ

Ģನóಲ~īೕ? 10 ಇದಲ~Ġ ಏĈ ĩೂémಗಳನುv §ಾಲುc

³ಾûರ ಜನùđ ಹಂä¥ಾಗ ಎಷುm ಬುémಗಳನುv

ತುಂõðù? 11 §ಾನು ĩೂémಯ ûಷಯದú~ ಅಲ~,

ಫù³ಾಯರಮತುr ಸದುt�ಾಯರ ಹುāÿémನ ûಷಯದú~

ಎಚhರ°ಾáರĥೕďಂದು įೕāದtನುv òೕć ಗ}ÿಸĠ

ಇರುćದು įೕđ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 12 ಆಗ ಅವರು,

ĩೂém ಹುāಯ ûಷಯದú~ ಅಲ~, ಆದĩ ಫù³ಾಯರ

ಮತುr ಸದುt�ಾಯರ ĥೂೕಧĢಯ ûಷಯದú~ £ಾć

ಎಚhರ°ಾáರĥೕďಂದುĨೕಸು įೕāದtನುv ಗ}ÿþďೂಂಡರು.

13Ĩೕಸು ďೖಸĩೖಯ ôúów ¨ಾ}ಂತಗāđ ಬಂ¥ಾಗ ತಮ{

üಷ|ùđ, “ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನvನುv ­ಾĩಂದು ಜನರು

įೕĈ£ಾrĩ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 14 ಅದďc ಅವರು,

“ďಲವರು ³ಾvòಕ§ಾದĺೕ´ಾನನು ಎಂದು įೕĈ£ಾrĩ,

ಇನುv ďಲವರು ಎúೕಯನು ಎನುv£ಾrĩ, ĥೕĩಯವರು

Ĩĩ÷ೕಯನು, ಇಲ~ī ಪ}°ಾðಗಳú~ ಒಬyನು ಎಂದು

įೕĈ£ಾrĩ” ಎಂದರು. 15 Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಆದĩ

òೕć ನನvನುv ­ಾĩನುvîrೕù?” ಎಂದು ďೕāದರು. 16

ಅದďc þೕĹೕನ ģೕತ}ನು ಉತrರ°ಾá, “òೕć ß}ಸr ಮತುr

æೕವಂತ Ġೕವರ ąತ}®ಾáðtೕù,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು.

17 Ĩೕಸು ಅವòđ, “ĺೕನನ ಮಗ þೕĹೕನĢೕ,

òೕನು ಧನ|ನು. ಏďಂದĩ ಇದನುv ಪ}ಕéþದುt ¬ಾನವರಲ~.

ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ನನv ತಂĠĨೕ ಇದನುv òನđ

ಪ}ಕéþದರು. 18§ಾನು ಸಹ òನđ įೕĈćĠೕನಂದĩ,

òೕನು ģೕತ}ನು. ಈ ಬಂěಯ ħೕĪ §ಾನು ನನv

ಸĦಯನುv ಕಟುmīನು. ¨ಾ£ಾಳದ ¥ಾ�ರಗĈ ಅದನುv

ಜøಸ¯ಾರć. (Hadēs g86) 19 §ಾನು òನđ ಪರĪೂೕಕ

®ಾಜ|ದ õೕಗದ ďೖಗಳನುv ďೂಡುīನು; òೕನು ಭೂ÷ಯú~

­ಾćದನುv ಬಂñಸುîrೕĺೕ ಅದು ಪರĪೂೕಕದú~ಯೂ

ಬಂñತ°ಾಗುćದು. òೕನು ಭೂ÷ಯú~ ಏನನುv

õಚುhîrೕĺೕಅದುಪರĪೂೕಕದú~ಯೂõಚh¯ಾಗುćದು,”

ಎಂದರು. 20 ತರು°ಾಯĨೕಸು, £ಾĢೕ ß}ಸr ಎಂಬುದನುv

­ಾùಗೂ įೕಳªಾರĠಂದು ತಮ{ üಷ|ùđ ಆŌಾóþದರು.

21 £ಾćĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕá įೕđ ÿùಯùಂದಲೂ

ಮುಖ|­ಾಜಕùಂದಲೂ òಯಮ ĥೂೕಧಕùಂದಲೂ ಬಹು

ಕಷmಗಳನುv ಅನುಭûþ ďೂĪáೕ ಾáಮೂರĢಯðನದú~

æೕವಂತ°ಾá ಎದುt ಬರುćದು ಅವಶ|°ಾáĠ ಎಂದು

Ĩೕಸು ಅಂðòಂದ ತಮ{ üಷ|ùđ îāಸ¯ಾರಂöþದರು.

22ಆಗ ģೕತ}ನುĨೕಸುûನ ďೖÿëದು, “´ಾđ ಆಗªಾರದು

³ಾ�÷ೕ! ಅದು òಮđ ಎಂðಗೂ ಸಂಭûಸªಾರದು!”

ಎಂದು įೕā Ĩೕಸುವನುv ಗದùಸ¯ಾರಂöþದನು. 23

ಆಗ Ĩೕಸು îರುáďೂಂಡು ģೕತ}òđ, “Įೖ£ಾನĢೕ,

ನòvಂದ Ğೂಲáįೂೕಗು! òೕನು ನನđ ಅëo­ಾáðtೕ;

òನv ಆĪೂೕಚĢ ಮನುಷ|ರĠೕ įೂರತು Ġೕವರದಲ~,”

ಎಂದರು. 24 ತರು°ಾಯ Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ,

“­ಾ®ಾದರೂ ನನv üಷ|®ಾಗುćದďc ಬಯþದĩ,

ಅವರು ತಮ{ನುv £ಾīೕ ò®ಾಕùþ ತಮ{ üಲುĥಯನುv

įೂತುrďೂಂಡು ನನvನುv ÿಂªಾúಸú. 25 ತಮ{ ¨ಾ}ಣವನುv

ಉāþďೂĈ�ವವರು ಅದನುv ಕıದುďೂĈ�ವರು, ಆದĩ

ನನv ò÷ತr°ಾá ­ಾ®ಾದರೂ ತಮ{ ¨ಾ}ಣವನುv

ಕıದುďೂĈ�ವವರು ಅದನುv ಕಂಡುďೂĈ�ವರು. 26ಒಬy

ವ|ßr ĪೂೕಕವĢv¯ಾ~ ಸಂ¨ಾðþďೂಂಡರೂ ತಮ{ ಸ�ಂತ

ಆತ{ವĢvೕ ನಷmಪëþďೂಂಡĩ ಅವùđ ¯ಾಭīೕನು?

ಇಲ~ī ತಮ{ ಆತ{ďc ಬದ¯ಾá ಏನು ďೂಡುವರು? 27

ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು ನನv ತಂĠಯ ಮÿħಯú~

ನನv ದೂತĩೂಡĢ ಬಂ¥ಾಗ, §ಾನು ಪ}îĺಬyùಗೂ

ಅವರವರ ďಲಸಗāđ ತಕcಂĞ ಪ}îಫಲವನುv ďೂಡುīನು.

28 “òಮđ òಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ: ಇú~ òಂತವರú~ ďಲವರು

ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು ನನv ®ಾಜ|ದú~ ಬರುćದನುv

�ಾಣುವವĩđಮರಣವನುv įೂಂದುćĠೕ ಇಲ~,” ಎಂದರು.

17Ĩೕಸು ಆರು ðನಗ¶ಾದħೕĪ ģೕತ}, ­ಾďೂೕಬ,

ಅವನ ಸįೂೕದರĺೕ´ಾನನನೂv ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾá

ಕĩದುďೂಂಡು ಎತrರ°ಾದ ಒಂದು ĥಟmďc įೂೕದರು.

2 ಅú~ Ĩೕಸು ಅವರ ಮುಂĠ ರೂ¨ಾಂತರđೂಂಡರು.

ಅವರ ಮುಖć ಸೂಯbನಂĞ ಪ}�ಾüþತು. ಅವರ

ಉಡುą ĥಳßನಂĞ ĥಳáತು. 3 ಇದಲ~ĠĹೕĬಯೂ

ಎúೕಯನೂ ಅವùđ �ಾíþďೂಂಡುĨೕಸುûĢೂಂðđ

¬ಾತ§ಾಡುîrದtರು. 4 ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûđ, “ಕತbĢೕ,

§ಾć ಇú~Ĩೕ ಇರುćದು ಒı�ಯದು. òಮđ

ಮನþ�ದtĩ §ಾನು òಮđೂಂದು, ĹೕĬđೂಂದು,

ಎúೕಯòđೂಂದರಂĞ ಮೂರು ಗು ಾರಗಳನುv

ಕಟುmīನು,” ಎಂದು įೕāದನು. 5 ģೕತ}ನು ಇನೂv
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¬ಾತ§ಾಡುîrರು°ಾಗĪೕ, ಪ}�ಾಶ¬ಾನ°ಾದ ħೕಘć

ಅವರħೕĪ ಕûøತು. ಆಗ, “ಈತನು ó}ಯ§ಾáರುವ

ನನv ಮಗನು. ಈತನನುv §ಾನು ಸಂċಣb°ಾáħähĠtೕĢ.

ಈತನ ¬ಾತನುv òೕć ďೕāù,” ಎಂದು ħೕಘĠೂಳáಂದ

ಒಂದು ಧ�ò ďೕāತು. 6üಷ|ರು ಇದನುv ďೕā ಬಹಳ°ಾá

įದù ĥೂೕರಲು õದtರು. 7ಆಗĨೕಸು ಬಂದು ಅವರನುv

ಮುém, “ಏāù, įದರĥೕëù,” ಎಂದು įೕāದರು. 8

ಅವರು ತಮ{ ಕĝqîr Ģೂೕë¥ಾಗĨೕಸುವĢvೕ įೂರತು

ಮ£ಾrರನೂv �ಾಣúಲ~. 9 ಅವರು ĥಟmðಂದ ಇāದು

ಬರುîr¥ಾtಗ, Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು

ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎದುt ಬರುವವĩđ ಈ ದಶbನವನುv

­ಾùಗೂ įೕಳªಾರದು,” ಎಂದು ಅವùđ ಆŌಾóþದರು.

10 ಆಗ Ĩೕಸುûನ üಷ|ರು ಅವùđ, “ಎúೕಯನು

Ĺದಲು ಬರುćದು ಅಗತ|īಂದು òಯಮĥೂೕಧಕರು

ಏď įೕĈ£ಾrĩ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 11 Ĩೕಸು

ಉತrರ°ಾá ಅವùđ, “ಎúೕಯನು Ĺದಲು ಬಂದು

ಎಲ~ćಗಳನುv ąನಃ ³ಾsóಸುćದು òಜīೕ. 12 ಆದĩ

ಎúೕಯನು ಆಗĪೕ ಬಂ¥ಾøತು; ಅವರು ಅವನನುv

ಅùಯĠ ತಮđ ಇಷmಬಂದಂĞ ಅವòđ¬ಾë¥ಾtøತು.

ಅದರಂĞĨೕಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು ಸಹ ಅವùಂದ

ಕಷmವನುv ಅನುಭûಸುīನು ಎಂದು §ಾನು òಮđ

įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 13³ಾvòಕĺೕ´ಾನನûಷಯದú~

Ĩೕಸು ತĹ{ಂðđ ¬ಾತ§ಾëದĢಂದು üಷ|ರು ಆಗ

ಗ}ÿþďೂಂಡರು. 14 ಅವರು ಜನಸಮೂಹದ ಬāđ

ಬಂ¥ಾಗ, ಒಬy ಮನುಷ|ನು Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು

Ĺಣ�ಾಲೂù, 15 “ಕತbĢೕ, ನನv ಮಗನ ħೕĪ

ಕರುĝøಡು. ಏďಂದĩ ಅವನು ಮೂ�ಾbĩೂೕಗðಂದ

ಬಹಳ°ಾá ಕಷmಪಡು£ಾrĢ. ಅĢೕಕ ³ಾù ĥಂßಯú~ಯೂ

òೕùನú~ಯೂ õೕĈ£ಾrĢ. 16 §ಾನು ಅವನನುv òಮ{

üಷ|ರ ಬāđ ಕĩತಂĠನು. ಆದĩ ಅವರು ಅವನನುv ಸ�ಸs

¬ಾಡĠ įೂೕದರು,” ಎಂದು įೕāದನು. 17ಆಗĨೕಸು,

“û±ಾ�ಸûಲ~ದ ಮೂಖb ಸಂತîĨೕ, ಇನೂv ಎಷುm �ಾಲ

§ಾನು òĹ{ಂðáರú? ಎಷುm �ಾಲ §ಾನು òಮ{ನುv

ಸÿಸú? ಅವನನುv ನನv ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬòvù,”

ಎಂದು įೕāದರು. 18ಆಗĨೕಸು Ġವ�ವನುv ಗದùಸ¯ಾá

ಅದು ಹುಡುಗĢೂಳáಂದ įೂರಟುįೂೕøತು. ಆಗ ಆ

ಹುಡುಗನು ಅĠೕ ಗāđಯú~Ĩೕ ಗುಣಮುಖ§ಾದನು.

19 ತರು°ಾಯ üಷ|ರು ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾá Ĩೕಸುûನ ಬāđ

ಬಂದು, “ಅದನುv ಓëಸುćದďc ನ÷{ಂದ ಏď ಆಗúಲ~?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 20 Ĩೕಸು ಅವùđ, “òಮ{

ಅċಣbನಂõďĨೕ ಇದďc �ಾರಣ. ³ಾþī �ಾāನಷುm

ನಂõď òಮáರುć¥ಾದĩ òೕć ಈ ĥಟmďc, ‘ಇú~ಂದ ಆ

ಸsಳďc įೂೕಗು’ ಎಂದು įೕāದĩ ಅದು įೂೕಗುćದು.

­ಾćದೂ òಮđ ಅ³ಾಧ|°ಾáರುćðಲ~. 21 ಆದರೂ

Ġೕವರ ¨ಾ}ಥbĢ ಉಪ°ಾಸಗāಂದ įೂರತು ĥೕĩ

­ಾćದùಂದಲೂ ಈ ùೕî­ಾದ Ġವ� įೂರಟು

įೂೕಗುćðಲ~,” ಎಂದರು. 22 ಅವರು ಗú¯ಾಯದú~

ಒémđ Įೕù¥ಾtಗ Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ

ನನvನುv ಜನರ ďೖಗāđ ಒówþďೂಡ¯ಾಗುćದು. 23ಅವರು

ನನvನುv ďೂಲು~ವರು, ಆದĩಮೂರĢಯðನದú~ §ಾನು

îರುá æೕûತ§ಾá ಎದುt ಬರುīನು,” ಎಂದು įೕāದರು.

ಅದďc üಷ|ರು ಬಹಳ ದುಃಖಪಟmರು. 24 ತರು°ಾಯĨೕಸು

ಕģ§ೌb÷đ ಬಂ¥ಾಗ, Ġೕ°ಾಲಯದ Ğùđ�ಾá ಎರಡು

ĥā� §ಾಣ|ಗಳನುv ವಸೂú¬ಾಡುವವರು ģೕತ}ನ ಬāđ

ಬಂದರು. ಅವರು ģೕತ}òđ, “òಮ{ ĥೂೕಧಕನು Ğùđ

ಕಟುmćðಲ~Ļೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 25ಅದďc ģೕತ}ನು,

“´ೌದು, ಕಟುm£ಾrĩ,” ಎಂದನು. ಅವನು ಮĢĺಳďc

ಬಂ¥ಾಗĨೕಸುಮುಂ¥ಾáĨೕ ಅವòđ, “þೕĹೕನĢೕ

òನđ įೕđ ĞೂೕರುತrĠ? ಭೂĪೂೕಕದ ®ಾಜರು­ಾùಂದ

ಕಂ¥ಾಯವನುv ಇಲ~ī Ğùđಯನುv ವಸೂú¬ಾಡು£ಾrĩ?

ತಮ{ ąತ}ùಂದĪೂೕ ಇಲ~ī ಪರùಂದĪೂೕ?” ಎಂದು

ďೕāದರು. 26 “ಪರùಂದ,” ಎಂದು ģೕತ}ನು įೕāದನು.

Ĩೕಸು ಅವòđ, “´ಾ�ಾದĩąತ}ನು ಕಟmĥೕ�ಾáಲ~. 27

ಆದರೂ §ಾć ಅವರನುv ಅಭ|ಂತರಪëಸದಂĞ, òೕನು

ಸĩೂೕವರďc įೂೕá �ಾಳವನುv ´ಾಕು. ಆಗ Ĺದಲು

ಬರುವ÷ೕನನುv ÿë. òೕನು ಅದರ ªಾಯನುv Ğĩ¥ಾಗ

ಅದರú~ §ಾಲುc ĥā� §ಾಣ|ಗಳನುv �ಾಣುī. ಅದನುv

ತಂದು ನನv ಮತುr òನv ಪರ°ಾá ಅವùđ ďೂಡು,” ಎಂದು

įೕāದರು.

18ಅĠೕ ಸಮಯದú~ üಷ|ರುĨೕಸುûನಬāđಬಂದು,

“ಪರĪೂೕಕ ®ಾಜ|ದú~ ಅî Ġೂಡoವನು­ಾರು?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 2ಆಗĨೕಸು ಒಂದು äಕc ಮಗುವನುv
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ತಮ{ ಬāđ ಕĩದು, ಅದನುv ಅವರ ಮಧ|ದú~ òú~þ, 3

“òೕć ಪùವತbĢ įೂಂð äಕcಮಕcಳಂĞ ಆಗðದtĩ,

ಪರĪೂೕಕ ®ಾಜ|Ġೂಳđ ಪ}īೕüಸುćðಲ~īಂದು §ಾನು

òಮđòಜ°ಾáįೕĈĞrೕĢ. 4­ಾರುಈäಕcಮಗುûನಂĞ

ತಮ{ನುv £ಾć ತáeþďೂĈ�ವĩೂೕ ಅವĩೕ ಪರĪೂೕಕ

®ಾಜ|ದú~ ಅî Ġೂಡoವ®ಾáರುವರು. 5­ಾ®ಾದರೂ ಇಂಥ

äಕc ಮಗುವನುv ನನv įಸùನú~ þ�ೕಕùþďೂಂಡĩ ನನvĢvೕ

þ�ೕಕùþďೂĈ�£ಾrĩ. 6 “ಆದĩ ನನvú~ ನಂõďøಡುವ ಈ

äಕcವರú~ ಒಬyùđ­ಾ®ಾದರೂ ¨ಾಪďc �ಾರಣ®ಾದĩ,

ಅಂಥವರ ďೂರāđ õೕಸುವ ಕಲ~ನುv Ģೕತು´ಾß ಅವರನುv

ಸಮುದ}ದ ಆಳದú~ ಮುĈáþಡುćĠೕ Īೕಸು, ಎಂದರು. 7

¨ಾಪďc �ಾರಣ°ಾáರುವ ಜಗîrđ ಕಷm! ಇಂಥ ûಷಯಗĈ

ಅò°ಾಯb. ಆದĩ ¨ಾಪďc �ಾರಣ°ಾáರುವವರ

ಗîಯನುv ಏĢಂದು įೕಳú! 8 òಮ{ ďೖ­ಾಗúೕ

�ಾ¯ಾಗúೕ òಮ{ನುv ¨ಾಪďc �ಾರಣ°ಾದĩ ಅದನುv

ಕëದು´ಾßù. ಎರಡು ďೖಯುಳ�ವ®ಾá ಇಲ~ī ಎರಡು

�ಾಲುಳ�ವ®ಾá òತ| ĥಂßಯú~ ´ಾßþďೂĈ�ćದßcಂತ

ಕುಂಟ®ಾá ಇಲ~īಊನ®ಾá æೕವದú~ ಪ}īೕüಸುćದು

òಮđ Īೕಸು. (aiōnios g166) 9 òಮ{ ಕಣುq òಮ{

¨ಾಪďc �ಾರಣ°ಾದĩ ಅದನುv ßತುrõëù. òೕć ಎರಡು

ಕಣುqಳ�ವ®ಾá ನರಕದ ĥಂßಯú~ ´ಾßþďೂĈ�ćದßcಂತ

ಒಂದು ಕಣುqಳ�ವ®ಾá æೕವದú~ ಪ}īೕüಸುćದು òಮđ

Īೕಸು. (Geenna g1067) 10 “äಕcವರú~ ಒಬyನ§ಾvದರೂ

òೕć ÿೕĢೖಸದಂĞ Ģೂೕëďೂā�ù. ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ

ಅವರ ದೂತರು ಪರĪೂೕಕದ ನನv ತಂĠಯಮುಖವನುv

­ಾ°ಾಗಲೂ Ģೂೕಡುîr¥ಾtĩ. 11 ತówįೂೕದದtನುv

ಹುಡುß ರŉಸುćದಕcಲ~īೕ ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು

ಬಂĠನು,” ಎಂದು įೕāದರು. 12 “ಆಗ òಮđ ಏನು

ಅòಸುತrĠ? ಒಬy ಮನುಷ|òđ ನೂರು ಕುùಗāರ¯ಾá,

ಅćಗಳú~ ಒಂದು ತówþďೂಂಡುįೂೕದĩ, ಅವನು

ĞೂಂಬĞೂrಂಬತುr ಕುùಗಳನುv õಟುm ĥಟmಗāđ įೂೕá,

ತówþďೂಂಡದtನುv ಹುಡುಕುćðಲ~īೕ? 13 ಅವನು

ಅದನುv ಕಂಡĩ, ತówþďೂಳ�ದ ĞೂಂಬĞೂrಂಬತುr

ಕುùಗāáಂತ ಈ ಒಂದು ಕುùಯ ûಷಯದú~ įಚುh

ಸಂĞೂೕಷ ಪಡು£ಾrĢಂದು òಮđ òಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ. 14

ಅದರಂĞĨೕಈäಕcವರú~ ಒಬy®ಾದರೂ§ಾಶ°ಾಗುćದು

ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òಮ{ ತಂĠಯ äತrವಲ~. 15

“òನv ಸįೂೕದರ ಅಥ°ಾ ಸįೂೕದù ¨ಾಪ¬ಾëದĩ,

òೕûಬyĩೕ ಇರು°ಾಗ įೂೕá ಅವರನುv ಖಂëಸು. ಅವರು

òನđ ßûđೂಟmĩ òೕನು òನv ಸįೂೕದರ ಅಥ°ಾ

ಸįೂೕದùಯನುv đದುtďೂಂëರುī. 16ಆದĩಅವರುòನđ

ßûđೂಡĠįೂೕದĩ, òĢೂvಂðđಇಬyರನುv ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕಗು. ÿೕđ, ‘ಇಬyರ ಇಲ~īಮೂವರ ³ಾŉಗಳ ªಾøಂದ

ಪ}îĺಂದು ¬ಾತು ³ಾsóತ°ಾಗú.’ 17ಅವರು ಅವùಗೂ

ßûđೂಡĠįೂೕದĩಅದನುv ಸĦđîāಸು. ಅವರು ಸĦಗೂ

ßûđೂಡĠ įೂೕದĩ, ಅವನು òನđ ಅನ|ನಂĞಯೂ

ಸುಂಕದವನಂĞಯೂ ಇರú. 18 “òೕć ಭೂ÷ಯú~

­ಾćದನುv ಬಂñಸುîrೕĩೂೕ ಅದು ಪರĪೂೕಕದú~ಯೂ

ಬಂñತ°ಾಗುćದು. òೕć ಭೂ÷ಯú~ ಏನನುv

õಚುhîrೕĩೂೕ ಅದು ಪರĪೂೕಕದú~ಯೂ õಚh¯ಾಗುćದು

ಎಂದು òಮđ òಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ. 19 “ಇನೂv §ಾನು

òಮđòಜ°ಾáįೕĈćĠೕĢಂದĩ: òಮ{ú~ ಇಬyರು £ಾć

ĥೕëďೂĈ�ವ­ಾćĠೕûಷಯ�ಾcá ಭೂ÷ಯú~ ಒಂĠೕ

ಮನಸು�ಳ�ವ®ಾáದtĩ, ಅದು ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ನನv

ತಂĠøಂದ ಅವùđ ಆಗುćದು. 20ಏďಂದĩ ಇಬy®ಾಗú

ಮೂವ®ಾಗú ನನv įಸùನú~ ಎú~ Įೕù ಬರು£ಾrĩೂೕ ಅವರ

ಮಧ|ದú~ §ಾನು ಇĠtೕĢ,” ಎಂದರು. 21ತರು°ಾಯģೕತ}ನು

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು, “ಕತbĢೕ, ನನv ಸįೂೕದರ

ಅಥ°ಾ ಸįೂೕದù ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ¨ಾಪ¬ಾëದĩ

§ಾನು ಎಷುm ಸಲ ಅವರನುv ņ÷ಸĥೕಕು? ಏĈ ಸಲĻೕ?”

ಎಂದು ďೕāದನು. 22 ಅದďc Ĩೕಸು, “ಏĈ ಸಲವಲ~,

ಏıಪwತುr ಸಲ ಎಂದು §ಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 23

“ಆದtùಂದ ಪರĪೂೕಕ ®ಾಜ|ć ತನv Įೕವಕùಂದ Īಕc

Ğđದುďೂಳ�ĥೕďಂðದt ಒಬy ಅರಸòđ įೂೕúď­ಾáĠ.

24 ಅವನು Īಕc Ğđದುďೂಳ�ಲು ¨ಾ}ರಂöþ¥ಾಗ, ಹತುr

ďೂೕé äನvದ §ಾಣ|ಗಳ ³ಾಲ ďೂಡĥೕ�ಾದವನನುv ಅವನ

ಬāđ ತಂದರು. 25ಆದĩ ďೂಡುćದďc ಅವನú~ ಏನೂ

ಇಲ~ದtùಂದ ಅವನನೂv ಅವನ įಂಡîಯನೂv ಮಕcಳನೂv

ಅವòáದtĠtಲ~ವನೂv ¬ಾù ³ಾಲ îೕùಸĥೕďಂದು ಅರಸನು

ಅಪwĝďೂಟmನು. 26 “ಆಗ ಆ ĮೕವಕನುĹಣ�ಾಲೂù,

‘ನನvನುv ಸ�ಲw ಸÿþďೂā�ù. §ಾನು òನv ³ಾಲವĢv¯ಾ~

îೕùþõಡುĞrೕĢ,’ ಎಂದು įೕāದನು. 27ಆಗ ಅರಸನು



ಮ£ಾrಯನು 24

ĮೕವಕನħೕĪ ಕòಕರಪಟುm, ಅವನನುv õಡುಗě¬ಾë

ಅವನ ³ಾಲವĢv¯ಾ~ ಮòvþõಟmನು. 28 “ಆದĩ ಅĠೕ

Įೕವಕನು įೂರđ įೂೕá, ತನđ ಸು¬ಾರು ನೂರು

ĥā� §ಾಣ|ಗಳನುv ³ಾಲ ďೂಡĥೕ�ಾáದt ತನv ĖೂĞಯ

Įೕವಕರú~ ಒಬyನನುv ಕಂಡು, ಅವನನುv ÿëದು ಕುîrđ

ÿಸುß, ‘ನನv ³ಾಲವನುv îೕùಸು,’ ಎಂದನು. 29 “ಆಗ ಅವನ

ĖೂĞಯ Įೕವಕನು Ĺಣ�ಾಲೂù ಅವòđ, ‘ನನvನುv

ಸ�ಲw ಸÿþďೂā�ù. §ಾನು ³ಾಲವĢv¯ಾ~ îೕùþõಡುĞrೕĢ,’

ಎಂದುಅವನನುv ĥೕëďೂಂಡನು. 30 “ಆದĩಅವನುಅದďc

ಒಪwĠ įೂರಟುįೂೕá, ತನv ³ಾಲವನುv îೕùಸುವವĩđ

ಅವನನುv ĮĩಮĢಯú~ ´ಾßþದನು. 31ಅವನ ĖೂĞಯ

Įೕವಕರು ನěದದtನುv Ģೂೕë, ಬಹಳ ವ|ğಪಟುm įೂೕá

ತಮ{ ಅರಸòđ ನěದĠtಲ~ವನುv ವರð¬ಾëದರು. 32

“ಆಗ ಅರಸನು ಅವನನುv ತನv ಬāđ ಕĩದು ಅವòđ,

‘ದುಷm ĮೕವಕĢೕ, òೕನು ನನvನುv ĥೕëďೂಂëದtùಂದ

§ಾನು òನv ³ಾಲವĢv¯ಾ~ ಮòvþĠನು. 33 §ಾನು òನv

ħೕĪ ಕರುĝ ĞೂೕùþದಂĞĨೕ òೕನು ಸಹ òನv

ĖೂĞ Įೕವಕನ ħೕĪ ಕರುĝ Ğೂೕùಸĥೕßತrಲ~īೕ?’

ಎಂದು įೕā, 34 ďೂೕಪđೂಂಡು ತನđ ďೂಡĥೕ�ಾದ

³ಾಲವĢv¯ಾ~ îೕùಸುವ ತನಕ ಅರಸನು ಅವನನುv ಕêಣ

üŊđ ಒಳಪëಸಲು ĮĩಮĢಯ ಅñ�ಾùಯ ವಶďc

ಒówþದನು. 35 “ಅದರಂĞĨೕ òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyರು

ಹೃದಯċವbಕ°ಾá ತನv ಸįೂೕದರನನುv ņ÷ಸĠ

įೂೕದĩ ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ನನv ತಂĠಯು ಸಹ òಮđ

´ಾđĨೕ¬ಾಡುವರು,” ಎಂದರು.

19Ĩೕಸು ಈ¬ಾತುಗಳನುv įೕā ಮುáþದħೕĪ,

ಗú¯ಾಯðಂದ įೂರಟು ĺದbË ನðಯ

ಆĔಯಯೂ¥ಾಯ¨ಾ}ಂತďc ಬಂದರು. 2ಜನರ Ġೂಡo

ಸಮೂಹಗĈ ಅವರನುv ÿಂªಾúþದć,Ĩೕಸು ಅವರನುv

ಅú~ ಸ�ಸs¬ಾëದರು. 3ಫù³ಾಯರú~ ďಲವರುĨೕಸುವನುv

ಪùೕŉಸುćದ�ಾcá ಅವರ ಬāđ ಬಂದು, “ಒಬy

ąರುಷನು­ಾವ �ಾರಣðಂ¥ಾದರೂ ತನv įಂಡîಯನುv

õಟುmõಡುćದು ಧಮbಸಮ{ತĻೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು.

4Ĩೕಸು ಉತrರ°ಾá ಅವùđ, “ಆðøಂದĪೕ ಸೃýmಕತb,

‘ಅವರನುv ಗಂಡು įÞqá ¬ಾëದರು. 5ಈ �ಾರಣðಂದ

ąರುಷನು ತಂĠ£ಾøಗಳನುv õಟುm ತನv įಂಡîಯನುv

ĮೕùďೂĈ�ವನು; ಅವùಬyರೂ ಒಂĠೕ ಶùೕರ°ಾáರುವರು,’

ಎಂದು įೕāದtನುv òೕć ಓದúಲ~īೕ? 6ಆದtùಂದ ಅವರು

ಇನುv ಇಬyರಲ~, ಒಂĠೕ ಶùೕರ°ಾá¥ಾtĩ. ಆದ�ಾರಣ

Ġೕವರು ಕೂëþದtನುv, ಮನುಷ|ನು ಅಗúಸªಾರದು,”

ಎಂದು įೕāದರು. 7 ಅದďc ಅವರು Ĩೕಸುûđ,

“´ಾ�ಾದĩ û°ಾಹ ûĔiೕದನ ಪತ}ವನುv ďೂಟುm ಆďಯನುv

õಟುm õಡಬಹುĠಂದುĹೕĬಯು ಏď ಅಪwĝďೂಟmನು?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 8 Ĩೕಸು ಉತrರ°ಾá ಅವùđ,

“ĹೕĬಯು òಮ{ ಹೃದಯ �ಾêಣ|ದ ĠĮøಂದ

įಂಡîಯನುv õಟುmõಡುćದďc òಮđ ಅನುಮî

ďೂಟmನು. ಆದĩ ಆðøಂದ ಅದು ´ಾđ ಇರúಲ~. 9 §ಾನು

òಮđ įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ´ಾದರದ �ಾರಣðಂದಲ~Ġ,

­ಾವ§ಾದರೂ ತನv įಂಡîಯನುv õಟುm, ಮĞೂrಬyಳನುv

ಮದುī­ಾಗುವವನು ವ|öÜರ¬ಾಡುವವ§ಾá¥ಾtĢ,”

ಎಂದರು. 10 ಆಗ üಷ|ರು Ĩೕಸುûđ, “ಸîಪîಯರ

ಸಂಬಂಧ ÿೕáರುć¥ಾದĩ, ಮದುī ಆಗðರುćĠೕ

ಒı�ಯದು,”ಎಂದರು. 11ಆದĩĨೕಸುಅವùđ, “­ಾùđ

ಇದು ಅನುಮîಸ¯ಾáĠĺೕಅವĩೕ įೂರತು ಎಲ~ರೂಈ

¬ಾತನುv þ�ೕಕùಸ¯ಾರರು. 12 ತಮ{ £ಾøಯಗಭbðಂದ

ಹುém¥ಾಗĪೕ ďಲವರು ನąಂಸಕ®ಾದವù¥ಾtĩ, ďಲವರು

ಮನುಷ|ùಂದ ¬ಾಡ¯ಾದ ನąಂಸಕರು ಇ¥ಾtĩ. ಇನುv

ďಲವರು ಪರĪೂೕಕ ®ಾಜ|ದ ò÷ತr°ಾá ತಮ{ನುv

£ಾīೕ ನąಂಸಕ®ಾá ¬ಾëďೂಂಡವರೂ ಇ¥ಾtĩ.

ಇದನುv þ�ೕಕùಸಬಲ~ವನು þ�ೕಕùಸú,” ಎಂದರು. 13

Ĩೕಸು ತಮ{ ďೖಗಳòvಟುm ¨ಾ}ïbಸುವಂĞ ďಲć

ಜನರು äಕcಮಕcಳನುv Ĩೕಸುûನ ಬāđ ತಂದರು.

ಆದĩ üಷ|ರು ಅವರನುv ಗದùþದರು. 14 ಆದĩ

Ĩೕಸು, “äಕcಮಕcಳನುv ನನv ಬāđ ಬರಲು õëù,

ಅćಗāđ ಅëo¬ಾಡĥೕëù, ಪರĪೂೕಕ ®ಾಜ|ć

ಇಂಥವರĠೕ,” ಎಂದರು. 15 ತರು°ಾಯĨೕಸುಮಕcಳ

ħೕĪ ತಮ{ ďೖøಟುm ಆüೕವbðþ ಅú~ಂದ įೂರಟು

įೂೕದರು. 16ಆಗ ಒಬyನು ಬಂದುĨೕಸುûđ, “ಒı�ಯ

ĥೂೕಧಕĩೕ, §ಾನು òತ|æೕವವನುv įೂಂದುćದďc

­ಾವ ಒı�ಯ �ಾಯbವನುv ¬ಾಡĥೕಕು?” ಎಂದು

ďೕāದನು. (aiōnios g166) 17 “òೕನು ಒı�ಯದನುv ಕುùತು

ನನvನುv ďೕĈćĠೕď? ಒªಾyತĢೕ ಒı�ಯವನು. ಆದĩ
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òೕನು æೕವದú~ ಪ}īೕüಸĥೕ�ಾದĩ Ġೕವರ ಆŏಗಳನುv

ಅನುಸùþ ನěದುďೂೕ,” ಎಂದು Ĩೕಸು ಉತrರďೂಟmರು.

18 ಅವನು Ĩೕಸುûđ, “ಅć ­ಾćć?” ಎಂದು

ďೕāದನು. ಅದďc Ĩೕಸು, “ನರಹĞ| ¬ಾಡªಾರದು,

ವ|öÜರ ¬ಾಡªಾರದು, ಕðಯªಾರದು, ಸುĈ�³ಾŉ

įೕಳªಾರದು, 19 òನv ತಂĠ£ಾøಗಳನುv �ೌರûಸĥೕಕು.

òನv Ģĩಯವನನುv òನvಂĞĨೕ ó}ೕîಸĥೕಕು,”

ಎಂದು įೕāದರು. 20 ಆ ­ೌವನಸsನು Ĩೕಸುûđ,

“ಇīಲ~ವನೂv §ಾನು ďೖđೂಂëĠtೕĢ, ಇನುv ನನđೕನು

ಕëħ­ಾáĠ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 21 Ĩೕಸು

ಅವòđ, “òೕನು ಸಂċಣb§ಾಗಲು ಅģೕŉþದĩ,

įೂೕá òನv ಆþrಯĢv¯ಾ~ ¬ಾù ಬಡವùđ ďೂಡು; òನđ

ಪರĪೂೕಕದú~ ಸಂಪîrರುćದು. òೕನು ಬಂದು ನನvನುv

ÿಂªಾúಸು,” ಎಂದು įೕāದರು. 22ಆದĩ ಆಯುವಕನು

Ĩೕಸು įೕāದtನುv ďೕā, ದುಃಖðಂದ įೂರಟುįೂೕದನು.

ಏďಂದĩ ಅವòđ ಬಹಳ ಆþr ಇತುr. 23 ಆಗ Ĩೕಸು

ತಮ{ üಷ|ùđ, “ಐಶ�ಯbವಂತನು ಪರĪೂೕಕ ®ಾಜ|ದú~

Įೕರುćದು ಕಷm ಎಂದು §ಾನು òಮđòಜ°ಾáįೕĈĞrೕĢ.

24 ಐಶ�ಯbವಂತನು Ġೕವರ ®ಾಜ|ದú~ Įೕರುćದßcಂತ

ಒಂęಯು ಸೂæಯ ಕíqನú~ ನುಗುećದು ಸುಲಭ ಎಂದು

ąನಃ òಮđ įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 25 ಇದನುv ďೕā¥ಾಗ

Ĩೕಸುûನ üಷ|ರು ಅತ|ಂತ ûಸ{ಯđೂಂಡು, “´ಾ�ಾದĩ

­ಾರು ರņĝįೂಂದುವರು?” ಎಂದು ďೕāದರು. 26ಅದďc

Ĩೕಸು ಅವರನುv ದೃýmþ Ģೂೕë ಅವùđ, “ಮನುಷ|ùđ

ಇದು ಅ³ಾಧ|; ಆದĩ Ġೕವùđ ಎಲ~č ³ಾಧ|,” ಎಂದು

įೕāದರು. 27 ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûđ, “ಇđೂೕ, §ಾć

ಎಲ~ವನುv õಟುm òನvನುv ÿಂªಾúþĠtೕī! ನಮđ ಏನು

Ġೂĩಯುćದು?” ಎಂದು ďೕāದನು. 28 Ĩೕಸು

ಅವùđ, “§ಾನು òಮđ òಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ, ಸಮಸrč

ನûೕಕರಣ°ಾಗು°ಾಗ, ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು ನನv

ಮÿħಯþಂ´ಾಸನದú~ ಕುāತುďೂಂëರಲು, ನನvನುv

ÿಂªಾúþದವ®ಾದ òೕć ಸಹಹĢvರಡು þಂ´ಾಸನಗಳ

ħೕĪ ಕುāತುďೂಂಡು, ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಹĢvರಡು

đೂೕತ}ಗāđ §ಾ|ಯîೕùಸುûù. 29 ತನv ಮĢಗಳ§ಾvಗú,

ಸįೂೕದರರ§ಾvಗú, ಸįೂೕದùಯರ§ಾvಗú,

ತಂĠಯ§ಾvಗú, £ಾøಯ§ಾvಗú, ಮಕcಳ§ಾvಗú,

įೂಲವ§ಾvಗú, ನನv įಸùನ ò÷ತr°ಾá õಟುmõಡುವ

ಪ}îĺಬyನು ನೂರರಷುm ಪěದುďೂĈ�ವನು ಮತುr

òತ|æೕವďc ªಾಧ|§ಾಗುವನು. (aiōnios g166) 30 ಆದĩ

ĹದಲĢಯವ®ಾದ ಅĢೕಕರು ಕěಯವ®ಾಗುವರು,

ಕěಯವ®ಾದವರುĹದಲĢಯವ®ಾಗುವರು.

20 “ಪರĪೂೕಕ ®ಾಜ|ವನುv ತನv ¥ಾ}ŉಯ Ğೂೕಟďc

ಕೂú­ಾĈಗಳನುv ಕĩಯುćದ�ಾcá ĥāđe

įೂರಟ ಒಬy ಯಜ¬ಾನòđ įೂೕúಸ¯ಾáĠ. 2

ಅವನು ðನďc ಒಂದು ĥā�§ಾಣ| ಕೂú­ಾĈಗĽಂðđ

ಒಪwಂದ¬ಾëďೂಂಡು ತನv ¥ಾ}ŉಯ Ğೂೕಟďc ಅವರನುv

ಕĈÿþďೂಟmನು. 3 “ಅವನು ಸು¬ಾರು ಒಂಬತುr

ಗಂęđ įೂರđ įೂೕá ಇನುv ďಲವರು ಸಂĞಯ ಸsಳದú~

ďಲಸûಲ~Ġ òಂîರುćದನುv ಕಂಡು, 4ಅವùđ, ‘òೕć

ಸಹ ¥ಾ}ŉಯ Ğೂೕಟďc įೂೕáù; ಸù­ಾದ ಕೂúಯನುv

§ಾನು òಮđ ďೂಡುĞrೕĢ,’ ಎಂದು įೕāದನು. 5

ಆಗ ಅವರು įೂರಟು įೂೕದರು. “ಅವನು ಸು¬ಾರು

ಹĢvರಡು ಗಂęಗೂ ಅನಂತರ ಮೂರು ಗಂęಗೂ îರುá

įೂೕá ´ಾđĨೕ ¬ಾëದನು. 6 ತರು°ಾಯ ಸು¬ಾರು

ಐದು ಗಂęđ ಅವನು įೂರđ įೂೕá ĥೕĩ ďಲವರು

ďಲಸûಲ~Ġ òಂîರುćದನುv ಕಂಡು, ‘òೕć ðನī¯ಾ~

ಇú~ ďಲಸûಲ~Ġ òಂîರುćĠೕď?’ ಎಂದು ďೕāದನು. 7

“ಅವರು, ‘­ಾರೂ ನಮ{ನುv ಕೂúđ ಕĩಯúಲ~,’ ಎಂದರು.

“ಆಗ ಅವನು, ‘òೕć ಸಹ ¥ಾ}ŉಯ Ğೂೕಟďc įೂೕáù,’

ಎಂದು įೕāದನು. 8 “ಸಂĖ­ಾ¥ಾಗ, ¥ಾ}ŉಯ Ğೂೕಟದ

ಯಜ¬ಾನನು ತನv ħೕþ�đ, ‘ಕೂú­ಾĈಗಳನುv ಕĩದು,

ďೂĢಯವòಂದ ¨ಾ}ರಂöþ ĹದಲĢಯವನವĩđ

ಕೂúಯನುv ďೂಡು,’ ಎಂದು įೕāದನು. 9 “ಆಗ ಐದು

ಗಂęđ ಕĩದವರು ಬಂ¥ಾಗ ಪ}îĺಬyòಗೂ ಒಂĠೂಂದು

ĥā�§ಾಣ| þßcತು. 10 ಆಗ Ĺದಲು ಬಂದವರು,

ತಮđ įಚುh ĠೂĩಯುćĠಂದು Ģನþದರು. ಆದĩ

ಅವರú~ ಪ}îĺಬyòಗೂ ಅĠೕ ùೕîಯú~ ಒಂĠೂಂĠೕ

ĥā�§ಾಣ| þßcತು. 11ಅವರು ಅದನುv Ğđದುďೂಂ ಾಗ,

ಯಜ¬ಾನನ ûĩೂೕಧ°ಾá đೂಣುಗುಟುm£ಾr, 12

‘ಕěಯವ®ಾದ ಇವರು ಒಂĠೕ £ಾಸು ďಲಸ¬ಾë¥ಾtĩ,

ಆದĩ ðನī¯ಾ~ õþúನú~ «ಾರ įೂತುr ďಲಸ¬ಾëದ

ನಮ{ನುv òೕನು ಇವùđ ಸಮ¬ಾëðt,’ ಎಂದರು. 13
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“ಆದĩ ಯಜ¬ಾನನು ಅವರú~ ಒಬyòđ ಉತrರ°ಾá,

‘ĮvೕÿತĢೕ, §ಾನು òನđ ಅ§ಾ|ಯ¬ಾಡúಲ~. ಒಂದು ĥā�

§ಾಣ|ďc òೕನು ನĢೂvಂðđ ಒಪwಂದ¬ಾëďೂಳ�úಲ~īೕ?

14 òನv ಕೂú Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗು. òನđ §ಾನು

ďೂಟmಂĞĨೕ ಈ ಕěಯವòಗೂ ďೂಡುćದು ನನv

ಇಷm. 15 ನನvದನುv ನನv ಇಷmಬಂದಂĞ ďೂಡುćದďc

ನನđ ಹßcಲ~īೕ? §ಾನು ಔ¥ಾಯbćಳ�ವ§ಾದtùಂದ,

òನđ įೂęmಯುùĺೕ?’ ಎಂದನು. 16 “ÿೕđ

ಕěಯವರುĹದಲĢಯವ®ಾಗುವರು,ĹದಲĢಯವರು

ಕěಯವ®ಾಗುವರು,” ಎಂದು įೕāದರು. 17 Ĩೕಸು

ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕಗುîrರು°ಾಗ ಹĢvರಡು ಮಂð

üಷ|ರನುv ¥ಾùಯú~ ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾá ಕĩದು ಅವùđ,

18 “ಇđೂೕ, §ಾć ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕಗುîrĠtೕī.

ಅú~ ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನvನುv ಮುಖ|­ಾಜಕರಮತುr

òಯಮ ĥೂೕಧಕರ ďೖđ ಒówþďೂಡುವರು. ಅವರು ನನđ

ಮರಣದಂಡĢಯನುv ûñಸುವರು. 19 ಇದಲ~Ġ ನನvನುv

´ಾಸ|¬ಾಡುćದಕೂc ďೂರěಗāಂದ įೂěಯುćದಕೂc

üಲುĥđ ´ಾಕುćದಕೂc Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರ ďೖđ

ಒówþďೂಡುವರು. §ಾ§ಾದĩೂೕ ಮೂರು ðನದ ħೕĪ

æೕûತ§ಾá ಎದುt ಬರುīನು,” ಎಂದು įೕāದರು.

20 Ėĥ¥ಾಯನ ಮಕcಳ £ಾø ತನv ąತ}ರ ಸħೕತ

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು, ಅವರ ಮುಂĠĹಣ�ಾಲೂù

ĥೕëďೂಂಡĈ. 21 Ĩೕಸು, “òನv ĥೕëď ಏನು?”

ಎಂದು ďೕāದರು. “òಮ{ ®ಾಜ|ದú~ ಈ ನನv ಇಬyರು

ąತ}ರú~ ಒಬyನು òಮ{ ಬಲಗěಯಲೂ~ ಇĢೂvಬyನು òಮ{

ಎಡಗěಯಲೂ~ ಕುāತುďೂĈ�ವಂĞ ಅನುಗ}ÿಸĥೕಕು,”

ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡĈ. 22 Ĩೕಸು ಉತrರ°ಾá,

“òೕć ĥೕëďೂಂಡದುt ಏĢಂದು òಮđ îāಯದು.

§ಾನು ಕುëಯúರುವ ¨ಾĞ}øಂದ ಕುëಯಲು

ò÷{ಂ¥ಾðೕĞೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು. ಅವರು, “´ೌದು,

ನ÷{ಂ¥ಾಗುćದು,” ಎಂದು įೕāದರು. 23ಅದďc Ĩೕಸು,

“ನನv ¨ಾĞ}øಂದ òೕć ಕುëಯುûù, ಆದĩ ನನv

ಬಲಗěಯ¯ಾ~ಗú ಎಡಗěಯ¯ಾ~ಗú ಕುāತುďೂĈ�ವಂĞ

ಅನುಗ}ÿಸುćದು ನನvದಲ~, ನನv ತಂĠøಂದ

ಅದು ­ಾùđೂೕಸcರ þದu°ಾáĠĺೕ ಅವùđೕ

ďೂಡ¯ಾಗುćದು,” ಎಂದು įೕāದರು. 24 ĥೕĩ ಹತುr

ಮಂð üಷ|ರು ಇದನುv ďೕā¥ಾಗ, ಆ ಇಬyರು ಸįೂೕದರರ

ħೕĪ þಟುmđೂಂಡರು. 25 ಆದĩ Ĩೕಸು üಷ|ರನುv

ತಮ{ ಹîrರďc ಕĩದು, “Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರ ಅñಪîಗĈ

ತಮ{ ಪ}Ėಗಳ ħೕĪ Ġೂĩತನ ¬ಾಡು£ಾrĩಂದೂ

ಉನvತ ಅñ�ಾùಗĈ ಅವರ ħೕĪ ಅñ�ಾರವನುv

ನěಸು£ಾrĩಂದೂ òಮđ îāðĠ. 26 ಆದĩ òೕć

´ಾáರªಾರದು. òಮ{ú~ Ġೂಡoವ§ಾáರĥೕďಂðರುವವನು

òಮ{ Įೕವಕ§ಾáರú. 27 òಮ{ú~ ­ಾವ§ಾದರೂ

ಪ}ಮುಖ§ಾಗĥೕďಂðದtĩ, ಅವನು òಮ{ ಆ¶ಾáರú. 28

ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು ಸಹ Įೕī¬ಾëþďೂĈ�ćದ�ಾcá

ಅಲ~, Įೕī¬ಾಡುćದ�ಾcáಯೂ ಅĢೕಕù�ಾá ನನv

¨ಾ}ಣವĢvೕ ಈ ಾá ďೂಡುćದ�ಾcáಯೂ ಬಂðĠtೕĢ,”

ಎಂದು įೕāದರು. 29 Ĩೕಸು ಮತುr ಅವರ üಷ|ರು

Ĩùďೂೕûòಂದ įೂರಟು įೂೕಗುîrರು°ಾಗ, ಜನರು

Ġೂಡo ಸಮೂಹ°ಾá Ĩೕಸುವನುv ÿಂªಾúþದರು.

30 ¥ಾùಯ ಮಗುeಲú~ ಕೂîದt ಇಬyರು ಕುರುಡರು

Ĩೕಸು ´ಾದು įೂೕಗುîr¥ಾtĩಂದು ďೕā, “ಕತbĢೕ,

¥ಾûೕದನąತ}Ģೕ, ನಮ{ħೕĪ ಕರುĝøಡು!” ಎಂದು

ಕೂá įೕāದರು. 31 ಅವರು ಸುಮ{òರುವಂĞ ಜನರ

ಸಮೂಹć ಅವರನುv ಗದùþತು. ಆದರೂ ಅವರು,

“ಕತbĢೕ, ¥ಾûೕದನąತ}Ģೕ, ನಮ{ħೕĪ ಕರುĝøಡು!”

ಎಂದು ಇನೂv ಗém­ಾá ಕೂáďೂಂಡರು. 32 ಆಗ

Ĩೕಸು òಂತು, ಅವರನುv ಕĩದು, “§ಾನು òಮđ ಏನು

¬ಾಡĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುîrೕù?” ಎಂದು ďೕāದರು.

33 ಅವರು Ĩೕಸುûđ, “ಕತbĠೕವĩೕ, ನಮđ ಕಣುq

�ಾಣುವಂĞ ¬ಾಡು,” ಎಂದರು. 34 Ĩೕಸು ಅವರ

ħೕĪ ಕòಕರಪಟುm ಅವರ ಕಣುqಗಳನುv ಮುémದರು.

ಕೂಡĪೕ ಅವರ ಕಣುqಗĈ ದೃýmಯನುv ಪěದć. ಅವರೂ

Ĩೕಸುವನುv ÿಂªಾúþದರು.

21ಅವರುĨರೂಸĪೕ÷đ ಸ÷ೕóþ ಓúÔ ಗುಡoದ

ĥೕತxđ ಬಂ¥ಾಗ, Ĩೕಸು ಇಬyರು üಷ|ರನುv ಕĈÿþ,

2ಅವùđ, “òಮ{ ಎದುùáರುವ ಹā�đ įೂೕáù. ತņಣīೕ

ಒಂದು ಕĞrಯು ತನv ಮùĺಂðđ ಕémರುćದನುv òೕć

�ಾಣುûù. ಅćಗಳನುv õäh ನನv ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು

ಬòvù. 3­ಾವ§ಾದರೂ òಮđ ಏ§ಾದರೂ ďೕāದĩ,

òೕć ಅವòđ, ‘ಇć ಕತbĠೕವùđ ಅವಶ|°ಾáī’
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ಎಂದು įೕāù. ಆಗ ಅವನು ಅćಗಳನುv ಕೂಡĪೕ

ಕĈÿಸುವನು,” ಎಂದು įೕāದರು. 4 ಇĠಲ~č ಪûತ}

īೕದದú~ ಪ}°ಾðಯ ಮು�ಾಂತರ įೕāದ ¬ಾತು

ĢರīೕರುವಂĞ ಆøತು. ಅĠೕĢಂದĩ, 5 “äೕĺೕòನ

ąî}đ įೕāù, ‘ಇđೂೕ, òನv ಅರಸನು, ³ಾî�ಕ§ಾá,

ಕĞrಯನೂv, ಕĞrಯಮùಯನೂv ಹîrದವ§ಾá òನv ಬāđ

ಬರು£ಾrĢ.’” 6 ಆಗ üಷ|ರು įೂರಟುįೂೕá Ĩೕಸು

ತಮđ ಅಪwĝ ďೂಟmಂĞĨೕ ¬ಾëದರು. 7 ಅವರು

ಕĞrಯನೂv ಅದರ ಮùಯನೂv ತಂದು ಅćಗಳ ħೕĪ

ತಮ{ ಬęmಗಳನುv ´ಾßದರು; Ĩೕಸು ಅದರ ħೕĪ

ಕೂತುďೂಂಡರು. 8ಆಗ ಜನರ Ġೂಡo ಸಮೂಹć ತಮ{

ಬęmಗಳನುv ¥ಾùಯú~ ´ಾþದರು. ಇತರರುಮರಗāಂದ

ďೂಂĥಗಳನುv ďೂಯುt ¥ಾùಯú~ ಹರëದರು. 9

ĨೕಸುûನಮುಂĠಯೂÿಂĠಯೂįೂೕಗುîrದt ಜನರ

ಸಮೂಹಗĈ, “¥ಾûೕದನąತ}òđ įೂಸನv!” “ಕತbನ

įಸùನú~ ಬರುವವòđ ಆüೕ°ಾbದ!” “ಮįೂೕನvತದú~

ಜಯ!” ಎಂದು ĳೕýþದರು. 10 ĨರೂಸĪೕ÷đ

ಪ}īೕüþ¥ಾಗ, ಪಟmಣದú~ ďೂೕ¯ಾಹಲćಂÝá, “ಇವರು

­ಾರು?” ಎಂದು ďೕāದರು. 11ಅದďc ಜನಸಮೂಹć,

“ಇವರು Ĩೕಸು, ಗú¯ಾಯದ ನಜĩೕîನ ಪ}°ಾð,”

ಎಂದು įೕāತು. 12Ĩೕಸು Ġೕ°ಾಲಯದ ಅಂಗಳĠೂಳđ

įೂೕá ¬ಾರುîrದtವರನೂv ďೂಂಡುďೂĈ�îrದtವರನೂv

įೂರಗémದರು. ಹಣ ûòಮಯ ¬ಾಡುîrದtವರ

ħೕಜುಗಳನೂv ¨ಾù°ಾಳ ¬ಾರುವವರ ಆಸನಗಳನೂv

ďಡû´ಾßದರು. 13Ĩೕಸು ಅವùđ, “‘ನನv ಮĢಯು

¨ಾ}ಥbĢಯ ಮĢ­ಾáĠ,’ ಎಂದು ಬĩದĠ. ಆದĩ

òೕ°ಾದĩೂೕ ಅದನುv, ‘ಕಳ�ರ ಗûಯ§ಾvá’ ¬ಾëðtೕù,”

ಎಂದು įೕāದರು. 14 ಆಗ ಕುರುಡರು ಮತುr ಕುಂಟರು

Ġೕ°ಾಲಯದú~ ಅವರ ಬāđ ಬಂದರು.Ĩೕಸು ಅವರನುv

ಸ�ಸs¬ಾëದರು. 15Ĩೕಸು ¬ಾëದ ಅದುzತ�ಾಯbಗಳನುv

ಮತುr ಮಕcĈ Ġೕ°ಾಲಯದú~, “¥ಾûೕದನ ąತ}òđ

įೂಸನv,” ಎಂದು ಕೂಗುćದನುv ಮುಖ|­ಾಜಕರೂ

òಯಮ ĥೂೕಧಕರೂ ಕಂಡು ďೂೕಪđೂಂಡರು. 16

“ಮಕcĈ įೕĈćĠೕĢಂದು òನđ ďೕāಸುîrĠĺೕ?”

ಎಂದುĨೕಸುವನುv ďೕāದರು. Ĩೕಸು, “´ೌದು,” ಎಂದು

ಉತrùþ ಅವùđ, “‘ಸಣq ಮಕcಳ ಮತುr ´ಾಲುಣುqವ

ಕೂಸುಗಳ ªಾøಂದ òೕನು Įೂrೕತ}ವನುv þðuđ ತಂððtೕ,’

ಎಂಬುದನುv ಓದúಲ~Ļೕ?” ಎಂದರು. 17 Ĩೕಸು

ಅವರನುv õಟುm ಪಟmಣðಂದ įೂರಟು ĥೕ¤ಾನ|ďc įೂೕá,

ಅú~ ®ಾî} ಉāದುďೂಂಡರು. 18ĥāđe ಪಟmಣďc ÿಂðರುá

ಬರುîr¥ಾtಗ, Ĩೕಸುûđ ಹþ°ಾøತು. 19 Ĩೕಸು

¥ಾùಯú~ ಒಂದು ಅಂಜೂರದಮರವನುv ಕಂಡು, ಅದರ

ಹîrರďc ಬಂ¥ಾಗ ಎĪಗಳĢvೕ įೂರತು ಮĞrೕನೂ �ಾಣúಲ~.

ಆಗĨೕಸು, ಆ ಮರďc, “ಇನುv ħೕĪ ಎಂĠಂðಗೂ òನvú~

ಫಲć ªಾರðರú,” ಎಂದರು. ತņಣīೕ ಅಂಜೂರದ

ಮರć ಒಣá įೂೕøತು. (aiōn g165) 20 üಷ|ರು ಅದನುv

ಕಂಡು ಆಶhಯbðಂದ, “ಇಷುm ĥೕಗĢ ಈ ಅಂಜೂರದ

ಮರć ಒಣáįೂೕøತ¯ಾ~?” ಎಂದು ďೕāದರು. 21

Ĩೕಸು ಉತrರ°ಾá ಅವùđ, “§ಾನು òಮđ òಜ°ಾá

įೕĈĞrೕĢ: ಸಂĠೕಹ ಪಡĠ ನಂõದĩ, §ಾನು ಈ

ಅಂಜೂರದಮರďc ¬ಾëದಂĞĨೕ òೕč¬ಾಡುûù.

ಇದಲ~Ġ òೕć ಈ ĥಟmďc, ‘òೕನು ßತುrďೂಂಡು įೂೕá

ಸಮುದ}ದú~ õೕĈ’ ಎಂದು įೕāದರೂ ಅದು ´ಾđĨೕ

ಆಗುćದು. 22 òೕć ನಂõďøಂದ ¨ಾ}ಥbĢಯú~

ಏĢೕನು ĥೕëďೂĈ�ûĩೂೕ ಅćಗಳĢv¯ಾ~ ಪěಯುûù,”

ಎಂದರು. 23 ಅನಂತರ Ĩೕಸು Ġೕ°ಾಲಯďc ಬಂದು

ĥೂೕñಸುîr¥ಾtಗ, ಮುಖ|­ಾಜಕರೂ ಜನರ ÿùಯರೂ

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು, “­ಾವ ಅñ�ಾರðಂದ òೕನು

ಇćಗಳನುv ¬ಾಡುîrೕ? ಈಅñ�ಾರವನುv òನđ ďೂಟmವರು

­ಾರು?” ಎಂದು ďೕāದರು. 24ಅದďc Ĩೕಸು, “§ಾನು

ಸಹ òಮđ ಒಂದು ಪ}Ĭvಯನುv ďೕĈĞrೕĢ; ಅದďc òೕć

ನನđ ಉತrರ įೕāದĩ §ಾನು ­ಾವ ಅñ�ಾರðಂದ

ಇćಗಳನುv ¬ಾಡುĞrೕĢಂದು òಮđ įೕĈĞrೕĢ.

ಎಂದು įೕā, 25 ðೕŇಾ³ಾvನ ďೂಡುವ ಅñ�ಾರć

ĺೕ´ಾನòđ ಎú~ಂದ ಬಂತು? ಪರĪೂೕಕðಂದĪೂೕ

ಇಲ~ī ಮನುಷ|ùಂದĪೂೕ?” ಎಂದು ďೕāದtďc, ಅವರು

ತಮ{ತĹ{ಳđ ತßbಸು£ಾr, “ಪರĪೂೕಕðಂದ ಎಂದು

§ಾć įೕāದĩ, ‘òೕć ಏď ಅವನನುv ನಂಬúಲ~?’

ಎಂದು ďೕĈವರು. 26 ‘ಮನುಷ|ùಂದ ಬಂತು,’ ಎಂದು

įೕāದĩ ಜನùđ §ಾćಭಯಪಡĥೕ�ಾáĠ. ಏďಂದĩ

ĺೕ´ಾನನು ಪ}°ಾðĨಂದು ಎಲ~ರೂ �ೌರûಸು£ಾrĩ,”

ಎಂದುďೂಂಡರು. 27 ತರು°ಾಯ ಅವರು Ĩೕಸುûđ,
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“ನಮđ đೂîrಲ~” ಎಂದರು. ಅದďcĨೕಸು ಅವùđ, “§ಾನು

ಸಹ­ಾವ ಅñ�ಾರðಂದ ಇćಗಳನುv ¬ಾಡುĞrೕĢಂದು

òಮđ įೕĈćðಲ~,” ಎಂದರು. 28ಅನಂತರĨೕಸು,

“òಮđೕನು ಅòಸುತrĠ? ಒಬy ಮನುಷ|òđ ಇಬyರು

ಮಕcāದtರು. ಅವನು ĹದಲĢಯವನ ಬāđ ಬಂದು,

‘ಮಗĢೕ, įೂೕá ಈ įೂತುr ನನv ¥ಾ}ŉಯ Ğೂೕಟದú~

ďಲಸ ¬ಾಡು,’ ಎಂದು įೕāದನು. 29 “ಮಗನು

ಉತrರ°ಾá, ‘§ಾನು įೂೕಗುćðಲ~’ ಎಂದು įೕā,

ಅನಂತರ ಪ±ಾh£ಾrಪಪಟುm Ğೂೕಟďc įೂೕದನು. 30

“ಆħೕĪ ತಂĠ ಎರಡĢಯವನ ಬāđ ಬಂದು ಅĠೕ

ಪ}�ಾರಅವòđįೕāದನು. ಅದಕcವನುಉತrರ°ಾá, ‘ಅ¨ಾw,

§ಾನು įೂೕಗುĞrೕĢ,’ ಎಂದು įೕāದರೂ įೂೕಗúಲ~.

31 “ಈ ಇಬyರú~ ­ಾವನು ತನv ತಂĠಯ ಇಷmದಂĞ

ನěದವನು?” ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವರು Ĩೕಸುûđ,

“ĹದಲĢಯವĢೕ,” ಎಂದರು. ಆಗ Ĩೕಸು ಅವùđ,

“ಸುಂಕದವರೂ īೕĬ|ಯರೂ òಮáಂತĹದಲು Ġೕವರ

®ಾಜ|Ġೂಳđ Įೕರುವĩಂದು òಮđ òಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ.

32 ಏďಂದĩĺೕ´ಾನನು òೕî ¬ಾಗbĠೂಡĢ òಮ{

ಬāđ ಬಂದನು. òೕć ಅವನನುv ನಂಬúಲ~. ಆದĩ

ಸುಂಕದವರೂ īೕĬ|ಯರೂಅವನನುv ನಂõದರು. òೕć

ಇದನುv ಕಂಡħೕĪಯೂಅವನನುv ನಂಬುವಂĞ ಪ±ಾh£ಾrಪ

ಪಡúಲ~.” 33 “ಮĞೂrಂದು ³ಾಮ|ವನುv ďೕāù: ಒಬy

ಯಜ¬ಾನನು ¥ಾ}ŉಯ Ğೂೕಟವನುv ¬ಾë ಅದರ

ಸುತrಲೂ ĥೕú ´ಾßದನು. ಅದĩೂಳđ ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv

Ğđಯಲು ಆĪಯನುv ಅđದು �ಾವಲುđೂೕąರವನುv

ಕém ĩೖತùđ đೕíđ ďೂಟುm ದೂರĠೕಶďc įೂೕದನು.

34 ಫಲದ �ಾಲ ಸ÷ೕóþ¥ಾಗ, ತನv ಫಲಗಳನುv

ಪěದುďೂĈ�ćದďc ತನv Įೕವಕರನುv đೕíđ¥ಾರರ

ಬāđ ಕĈÿþದನು. 35 “ಆಗ đೕíđ¥ಾರರು ಅವನ

Įೕವಕರನುv ÿëದು ಒಬyನನುv įೂěದು, ಇĢೂvಬyನನುv

ďೂಂದು´ಾßದರು. ಮĞೂrಬyನ ħೕĪ ಕĪ~Įದರು. 36

ಯಜ¬ಾನನುĹದಲĢಯವùáಂತ įಚುh Įೕವಕರನುv

ಕĈÿþďೂಟmನು. đೕíđ¥ಾರರು ಅವùಗೂ ´ಾđĨೕ

¬ಾëದರು. 37 ďೂĢđ ಯಜ¬ಾನನು, ‘ಅವರು ನನv

ಮಗò�ಾದರೂ ಮ­ಾbĠ ďೂಡುವರು’ ಎಂದುďೂಂಡು

ತನv ಮಗನನುv ಅವರ ಬāđ ಕĈÿþದನು. 38 “ಆದĩ

đೕíđ¥ಾರರು ಆ ಮಗನನುv Ģೂೕë ತಮ{ತĹ{ಳđ,

‘ಇವĢೕ ªಾಧ|ಸsನು. ಬòvù, §ಾć ಇವನನುv ďೂಂದು

ಇವನ ಆþrಯನುv ßತುrďೂĽ�ೕಣ,’ ಎಂದುďೂಂಡು, 39

ಅವನನುv ÿëದು ¥ಾ}ŉಯ Ğೂೕಟðಂದ įೂರđ ´ಾß

ಅವನನುv ďೂಂದು´ಾßದರು. 40 “ÿೕáರುćದùಂದ

¥ಾ}ŉĞೂೕಟದಯಜ¬ಾನĢೕ ಬಂ¥ಾಗ, ಆ đೕíđ¥ಾರùđ

ಏನು ¬ಾಡುವನು?” ಎಂದು Ĩೕಸು ďೕಳಲು, 41

ಮುಖ|­ಾಜಕರೂ ಜನರ ÿùಯರೂĨೕಸುûđ, “ಅವನು

ಆ ದುಷm ಮನುಷ|ರನುv ಕೂ}ರ°ಾá ಸಂಹùಸುವನು. ತಕc

�ಾಲದú~ ತನđ ಫಲಗಳನುv ಸú~ಸುವ ĥೕĩ đೕíđ¥ಾರùđ

ತನv ¥ಾ}ŉĞೂೕಟವನುv đೕíđ ďೂಡುವನು,” ಎಂದು

įೕāದರು. 42 Ĩೕಸು ಅವùđ, “‘ಮĢ ಕಟುmವವರು

îರಸcùþದ ಕĪ~ೕ ಮುಖ|°ಾದ ಮೂĪಗ¯ಾ~øತು.

ಇದು ಕತbòಂದĪೕ ಆøತು. ಇದು ನಮ{ ದೃýmಯú~

ಆಶhಯb°ಾá ĞೂೕರುತrĠ,’ ಎಂಬುದನುv òೕć ಪûತ}

īೕದದú~ ಎಂದೂ ಓದúಲ~īೕ? 43 “ಆದtùಂದ, Ġೕವರ

®ಾಜ|ć ò÷{ಂದ ßತುrďೂಂಡು ತಕc ಫಲďೂಡುವ ಜನùđ

ďೂಡ¯ಾಗುćದು ಎಂದು §ಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 44

ಈ ಕú~ನ ħೕĪ õೕĈವವನು ತುಂಡುತುಂ ಾಗುವನು,

ಆದĩ ಇĠೕ ಕಲು~ ­ಾವನ ħೕĪ õೕĈćĠೂೕ

ಅವನನುv ಅದು ಜæj įೂೕಗುವಂĞ ¬ಾಡುćದು,”

ಎಂದರು. 45ಮುಖ|­ಾಜಕರೂ ಫù³ಾಯರೂĨೕಸುûನ

³ಾಮ|ಗಳನುv ďೕā¥ಾಗ, ತಮ{ ûಷಯದú~Ĩೕ ಅದನುv

įೕāದĩಂದು ಅಥb¬ಾëďೂಂಡರು. 46 ಅವರು

Ĩೕಸುವನುv ÿëಯುćದďc ಪ}ಯîvþದರು. ಆದರೂ

ಜನಸಮೂಹďc ಭಯಪಟmರು. ಏďಂದĩಜನರುĨೕಸುವನುv

ಪ}°ಾðĨಂದು ನಂõದtರು.

22Ĩೕಸು ąನಃ ³ಾಮ|ಗಳ ಮೂಲಕ ಅವರ ಕೂಡ

¬ಾತ§ಾಡು£ಾr: 2 “ಪರĪೂೕಕ ®ಾಜ|ć ಮಗನ

ಮದುī ¬ಾëದ ಒಬy ಅರಸòđ įೂೕúď­ಾáĠ. 3

ಅವನು ಮದುīđ ಆ´ಾ�òತ®ಾáದtವರನುv ಕĩಯುćದďc

ತನv Įೕವಕರನುv ಕĈÿþದನು. ಆದĩ ಅವರು ಬರಲು

ಒಪwúಲ~. 4 “ಅವನು ąನಃ ĥೕĩ Įೕವಕರನುv ಕĈÿþ

ಅವùđ, ‘ಇđೂೕ ಔತಣć þದu°ಾáĠ. Ĭ}ೕಷn ಔತಣ

¬ಾëþĠtೕĢ: ಎಲ~č þದu°ಾáī. ಮದುīđ ಬòvù

ಎಂದು ಆ´ಾ�òತùđ įೕāù,’ ಎಂದನು. 5 “ಆದĩ
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ಅವರು ಅದನುv ಅಲņŬ¬ಾë, ಒಬyನು ತನv įೂಲಕೂc

ಇĢೂvಬyನು ತನv °ಾ|¨ಾರಕೂc įೂರಟು įೂೕದರು. 6

ಉāದವರು ಅವನ Įೕವಕರನುv ÿëದು ಅವ¬ಾನಪëþ,

ಅವರನುv ďೂಂದು´ಾßದರು. 7ಆದĩ ಅರಸನು ಅದನುv

ďೕā ಬಹುďೂೕಪđೂಂಡು ತನv Įೖನ|ಗಳನುv ಕĈÿþ ಆ

ďೂĪ�ಾರರನುv ಸಂಹùþಅವರಪಟmಣವನುv ಸುಟುmõಟmನು.

8 “ತರು°ಾಯ ಅವನು ತನv Įೕವಕùđ, ‘ಮದುīಯ

ಔತಣ þದu°ಾáĠ, ಆದĩ ಆ´ಾ�òತರು þದu®ಾáರúಲ~.

9 ಆದtùಂದ òೕć ಮುಖ| õೕðಗāđ įೂರಟುįೂೕá

ಅú~ ಕಂಡವರĢv¯ಾ~ ಮದುīđ ಆ´ಾ�òþù,’ ಎಂದನು.

10 ಆಗ ಆ Įೕವಕರು ಮುಖ| õೕðಗāđ įೂೕá £ಾć

ಕಂಡ ďಟmವರನೂv ಒı�ಯವರನೂv ಕĩತಂದರು. ÿೕđ

ಮದುī ಮಂಟಪć ಅîïಗāಂದ ತುಂõįೂೕøತು.

11 “ಅನಂತರ ಅರಸನು ಅîïಗಳನುv Ģೂೕಡುćದ�ಾcá

ಒಳđ ಬಂ¥ಾಗ, ಅú~ ಮದುīಯ ವಸ�ûಲ~Ġ ಇದt ಒಬy

ಮನುಷ|ನನುv ಕಂಡನು. 12 ಅರಸನು ಆ ಮನುಷ|òđ,

‘ĮvೕÿತĢೕ, ಮದುīಯ ವಸ�ûಲ~Ġ òೕನು ಒಳđ įೕđ

ಬಂĠ?’ ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವನು ಸುಮ{òದtನು. 13

“ಆಗ ಅರಸನು Įೕವಕùđ, ‘ಅವನ ďೖ�ಾಲುಗಳನುv

ಕém Ğđದುďೂಂಡು įೂರđ ಕತrĪಯú~ ´ಾßù. ಅú~

ಹಲು~ ಕëಯು£ಾr đೂೕ¶ಾಡುîrರú,’ ಎಂದು įೕāದನು.

14 “ÿೕđĨೕ ಆ´ಾ�òತ®ಾದವರು ಅĢೕಕರು, ಆದĩ

ಆĨc­ಾದವರು ďಲವರು ¬ಾತ},” ಎಂದನು. 15 ಆಗ

ಫù³ಾಯರು įೂರಟುįೂೕá Ĩೕಸುವನುv ¬ಾîನú~

įೕđ þßcಸĥೕďಂದು ಆĪೂೕಚĢ ¬ಾëďೂಂಡರು. 16

ಅವರು ತಮ{ üಷ|ರನುv įĩೂೕದ|ĩೂಂðđ Ĩೕಸುûನ

ಬāđ ಕĈÿþ, “ĥೂೕಧಕĩೕ, òೕć ಸತ|ವಂತರು, Ġೕವರ

¬ಾಗbವನುv ಸತ|ðಂದĪೕ ĥೂೕñಸುವವರು, òೕć

­ಾರನೂv ಲņŬ ¬ಾಡುವವರಲ~, òೕć ಮುಖ¥ಾŉಣ|

¬ಾಡುವವರೂ ಅಲ~ ಎಂದು ನಮđ đೂîrĠ. 17ಆದtùಂದ

ďೖಸರòđ Ğùđ ďೂಡುćದು ಧಮbಸಮ{ತĻೕಅಲ~Ļೕ?

òಮ{ ಅö¨ಾ}ಯīೕನು? ನಮđ įೕĈ,” ಎಂದರು.

18 Ĩೕಸು ಅವರ ಕುಯುßrಯನುv îāದುďೂಂಡು,

“ಕಪéಗıೕ, òೕć ನನvĢvೕď ಪùೕŉಸುîrೕù? 19 Ğùđಯ

§ಾಣ|ವನುv ನನđ Ğೂೕùþù,” ಎಂದರು. ಆಗಅವರು ಒಂದು

§ಾಣ|ವನುv ತಂದು ďೂಟmರು. 20Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಇದರ

ಮುಖಮುĠ}ಯುಮತುr ಇದರħೕúರುವúó­ಾರದು?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 21 ಅದďc ಅವರು, “ďೖಸರನದು,”

ಎಂದರು. ಆಗĨೕಸು, “ďೖಸರòđ ಸಲ~ತಕcದtನುv ďೖಸರòಗೂ

Ġೕವùđ ಸಲ~ತಕcದtನುv Ġೕವùಗೂ ďೂëù,” ಎಂದರು.

22 ಅವರು ಇದನುv ďೕā ಆಶhಯbಪಟುm, Ĩೕಸುವನುv

õಟುm įೂರಟು įೂೕದರು. 23ąನರು£ಾsನûಲ~īಂದು

įೕĈವ ಸದುt�ಾಯರು ಅĠೕ ðನದú~ Ĩೕಸುûನ ಬāđ

ಬಂದು, 24 “ĥೂೕಧಕĩೕ, ಒಬyನು ಮಕcāಲ~Ġ ಸತrĩ,

ಅವನ ತಮ{ನು ûಧīಯನುv ಮದುī­ಾá ತನv ಅಣqòđ

ಸಂ£ಾನವನುv ಪěಯĥೕďಂದುĹೕĬಯು įೕā¥ಾtĢ.

25 ÿೕáರ¯ಾá ನಮ{ú~ ಏĈಮಂð ಸįೂೕದರùದtರು.

ĹದಲĢಯವನು ಮದುī¬ಾëďೂಂಡು ಸತrನು.

ಸಂ£ಾನûಲ~ದ �ಾರಣ ತನv įಂಡîಯನುv ತನv ತಮ{òđ

õಟmನು. 26 ಅದರಂĞĨೕ ಎರಡĢಯವನು ಮತುr

ಮೂರĢಯವನು ÿೕđ ಏಳĢಯವನವĩಗೂ ಸಂಭûþತು.

27 ಕěಯ¥ಾá, ಆ þ�ೕಯೂ ಸತrĈ. 28 ಆದtùಂದ,

ąನರು£ಾsನದ æೕವನದú~, ಆ ಏĈಮಂðಯú~ ಆď

­ಾùđ įಂಡî­ಾáರುವĈ? ಏďಂದĩ ಅವĩಲ~ರೂ

ಆďಯನುv ಮದುī ¬ಾëďೂಂëದtರ¯ಾ~?” ಎಂದು

ďೕāದರು. 29 ಅದďc Ĩೕಸು ಉತrರ°ಾá, “òೕć

ಪûತ} īೕದವ§ಾvಗú Ġೕವರ ಶßrಯ§ಾvಗú ಅಥb

¬ಾëďೂಳ�Ġ ತąwîrðtೕù. 30ಏďಂದĩąನರು£ಾsನದ

æೕವನದú~ ಅವರು ಮದುī¬ಾëďೂĈ�ćದೂ ಇಲ~,

ಮದುī¬ಾëďೂಡುćದೂ ಇಲ~. ಆದĩ ಅವರು

ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ĠೕವದೂತರಂĞ ಇರು£ಾrĩ. 31

ಆದĩ ಸತrವರ ąನರು£ಾsನದ ûಷಯ°ಾá, 32

‘§ಾನು ಅಬ}´ಾಮನ Ġೕವರು, ಇ³ಾಕನ Ġೕವರು ಮತುr

­ಾďೂೕಬನ Ġೕವರು ಆáĠtೕĢ,’ ಎಂದು Ġೕವರು

òಮđ įೕāದtನುv òೕć ಓದúಲ~Ļೕ? Ġೕವರು

æೕûತùđ Ġೕವ®ಾá¥ಾtĩ įೂರತು ಸತrವùಗಲ~,” ಎಂದು

įೕāದರು. 33 ಜನಸಮೂಹದವರು ಇದನುv ďೕā¥ಾಗ,

Ĩೕಸುûನ ĥೂೕಧĢđ ûಸ{ಯđೂಂಡರು. 34 Ĩೕಸು

ಸದುt�ಾಯರ ªಾಯನುv ಮುähದĢಂದು ಫù³ಾಯರು

ďೕā¥ಾಗ ಅವರು Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದರು. 35ಅವರú~

ĹೕĬಯ òಯಮĥೂೕಧಕ§ಾáದt ಒಬyನು, Ĩೕಸುವನುv

ಪùೕŉಸುćದ�ಾcá, 36 “ĥೂೕಧಕĩೕ, òಯಮದú~
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ಅತ|ಂತ ಮ´ಾ ಆŏ ­ಾćದು?” ಎಂದು ಪ}üvþದನು.

37Ĩೕಸು ಅವòđ, “‘òೕನು òನv Ġೕವ®ಾದ ಕತbನನುv

òನv ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ ċಣb¨ಾ}ಣðಂದಲೂ

ċಣbಮನþ�òಂದಲೂ ó}ೕîಸĥೕಕು.’ 38 ಇĠೕ ಅತ|ಂತ

ಮ´ಾ ಆŏಯೂ ĹದಲĢಯ ಆŏಯೂ ಆáĠ. 39

ಇದರಂĞĨೕ ಇರುವ ಎರಡĢಯ ಆŏಯು: ‘òನv

Ģĩಯವನನುv òನvಂĞĨೕ ó}ೕîಸĥೕಕು’ ಎಂಬುĠೕ.

40 ಇëೕ òಯಮč ಪ}°ಾðಗಳ ಗ}ಂಥಗĎ ಈ

ಎರಡು ಆŏಗಳ ħೕĪ ಆ¦ಾರđೂಂëī,” ಎಂದರು.

41 ಫù³ಾಯರು ಕೂëಬಂð¥ಾtಗ Ĩೕಸು ಅವùđ, 42

“ß}ಸrನ ûಷಯ°ಾá òಮ{ ಅö¨ಾ}ಯīೕನು? ಆತನು

­ಾರ ąತ}ನು?” ಎಂದು ďೕāದtďc ಅವರು Ĩೕಸುûđ,

“¥ಾûೕದನ ąತ}ನು,” ಎಂದರು. 43 “´ಾ�ಾದĩ

¥ಾûೕದನು ಆತ{ದú~ ಆತòđ, ‘ಕತbನು’ ಎಂದು ಕĩದು,

44 “‘ಕತbĠೕವರು ನನv ಕತbĠೕವùđ: “§ಾನು òನv

ûĩೂೕñಗಳನುv òನv ¨ಾದದëಯú~ ´ಾಕುವವĩđ ನನv

ಬಲಗěಯú~ ಕುāತುďೂಂëರು,”’ ಎಂದು įೕāದನಲ~īೕ?

45¥ಾûೕದನು £ಾĢೕ ಅವರನುv, ‘ನನv ಕತbĠೕವĩೕ’ ಎಂದು

ಕĩಯುć¥ಾದĩ, ಆತನು ¥ಾûೕದನ ąತ}§ಾಗುćದು

įೕđ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 46 ಅದďc ­ಾರೂ ಒಂದು

¬ಾತನುv ಸಹĨೕಸುûđ ಉತrರ ďೂಡ¯ಾರĠ įೂೕದರು.

ಇದಲ~Ġ ಆ ðನðಂದ Ĩೕಸುವನುv ಪ}üvಸುćದďc

­ಾùಗೂ ġೖಯb ಬರúಲ~.

23Ĩೕಸು ಜನಸಮೂಹಕೂc ತಮ{ üಷ|ùಗೂ

2 įೕāĠtೕĢಂದĩ: “òಯಮ ĥೂೕಧಕರೂ

ಫù³ಾಯರೂ ĹೕĬಯ ಆಸನದú~ ಕುāî¥ಾtĩ. 3

ಆದtùಂದ ಅವರು òಮđ įೕĈćದĢv¯ಾ~ ಅನುಸùþ

ನěøù. ಆದĩ ಅವರ ನಡĞಗಳ ಪ}�ಾರ òೕć

ನěಯĥೕëù. ಏďಂದĩ ಅವರು įೕāದಂĞ

¬ಾಡುćðಲ~. 4 įೂರುćದďc «ಾರ°ಾದ ಮತುr

įೂರ¯ಾಗದ įೂĩಗಳನುv ಕém ಜನರ įಗಲುಗಳħೕĪ

ಅವರು įೂùಸು£ಾrĩ. £ಾ°ಾದĩೂೕ ತಮ{ ĥರāòಂದಲೂ

ಅćಗಳನುv ಮುಟುmćðಲ~. 5 “ಆದĩ £ಾć ¬ಾಡುವ

ತಮ{ ß}ĨಗಳĢv¯ಾ~ ಜನರು ĢೂೕಡುವಂĞ¬ಾಡು£ಾrĩ.

ಅವರು ತಮ{ ªಾಹುಗಳ ħೕĪ Ġೕವರ °ಾಕ|ćಳ�

ಡõyಗಳನುv ಮತುr ಹĝಯ ħೕĪ ಅಗಲ ಪémಗಳನುv

¬ಾë ಉಡುąಗಳ ಅಂಚುಗಳನುv ಉದt¬ಾಡು£ಾrĩ.

6 ಔತಣಗಳú~ ಮುಖ|³ಾsನಗಳನೂv ಸ«ಾಮಂðರಗಳú~

ಅತು|ನvತ ಆಸನಗಳನೂv 7 ¬ಾರುಕęm õೕðಗಳú~

ವಂದĢಗಳನೂv ಮತುr ಜನùಂದ, ‘ĥೂೕಧಕĩೕ,’ ಎಂದು

ಕĩøþďೂಳ�ಲು ಅವರು ಇäiಸು£ಾrĩ. 8 “ಆದĩ

òೕć, ‘ĥೂೕಧಕರು,’ ಎಂದು ಕĩøþďೂಳ�ĥೕëù.

ಏďಂದĩ òಮáರುವ ĥೂೕಧಕರು ಒಬyĩೕ òೕīಲ~ರೂ

ಸįೂೕದರರು. 9 ಭೂ÷ಯú~ ­ಾರನೂv ‘ತಂĠ’

ಎಂದು ಕĩಯĥೕëù, ಪರĪೂೕಕದú~ ಇರುವವĩೕ òಮ{

ತಂĠ. 10 ಗುರುīಂದೂ ಕĩøþďೂಳ�ĥೕëù. ಏďಂದĩ

ß}ಸrĢೂಬyĢೕ òಮ{ ಗುರುć. 11 ಆದĩ òಮ{ú~ ಅî

Ġೂಡoವ§ಾáರುವವನು òಮ{ Įೕವಕ§ಾáರĥೕಕು. 12

ತಮ{ನುv £ಾīೕ įähþďೂĈ�ವವರು ತáeನ ಅನುಭವ

įೂಂದುವರು. ತಮ{ನುv £ಾīೕ ತáeþďೂĈ�ವವರುಉನvತ

ಅನುಭವ įೂಂದುವರು. 13 “ಆದĩ ಕಪéಗ¶ಾದ

òಯಮ ĥೂೕಧಕĩೕ, ಫù³ಾಯĩೕ, òಮđ ಕಷm!

ಏďಂದĩ òೕćಮನುಷ|ರ ಮುಂĠ ಪರĪೂೕಕ ®ಾಜ|ವನುv

ಮುಚುhîrೕù. òೕčಪ}īೕüಸುćðಲ~, ಪ}īೕüಸುವವರನೂv

òೕć ಒಳđ õಡುćðಲ~. 14 “ಕಪéಗ¶ಾದ òಯಮ

ĥೂೕಧಕĩೕ, ಫù³ಾಯĩೕ, òಮđ ಕಷm, ಏďಂದĩ

òೕćûಧīಯರಮĢಗಳನುv ನುಂಗುîrೕù. ನಟĢ�ಾá

ಉದt°ಾದ ¨ಾ}ಥbĢಯನುv ¬ಾಡುîrೕù. ಆದtùಂದ òೕć

įÜhದ ದಂಡĢಯನುv įೂಂದುûù. 15 “ಕಪéಗ¶ಾದ

òಯಮ ĥೂೕಧಕĩೕ, ಫù³ಾಯĩೕ òಮđ ಕಷm!

ಏďಂದĩ ಒಬyನನುv ಮ£ಾಂತರ ¬ಾಡುćದďc òೕć

ಸಮುದ}ವನೂv ಭೂ÷ಯನೂv ಸುತುrîrೕù. ಮ£ಾಂತರ

¬ಾëದ ħೕĪ ಅವನನುv òಮáಂತಲೂ ಎರಡರಷುm

ನರಕďc ಗುù­ಾಗುವಂĞ ¬ಾಡುîrೕù. (Geenna g1067)

16 “ಕುರುಡ®ಾದ ¬ಾಗbದಶbಕĩೕ! òಮđ ಕಷm,

‘­ಾವ§ಾದರೂ Ġೕ°ಾಲಯದ ħೕĪ ಆĝøಟmĩ

ಅದು ಏನೂ ಅಲ~ ಎನುvîrೕù. ಆದĩ ­ಾವ§ಾದರೂ

Ġೕ°ಾಲಯದ äನvದħೕĪ ಆĝøಟmĩ ಅವನು ಅದನುv

ďೂಟುmõಡĥೕಕು,’ ಎನುvîrೕù. 17ಮೂಖbĩೕ, ಕುರುಡĩೕ,

­ಾćದು Ġೂಡoದು? äನvĻೕ äನvವನುv ¨ಾವನ

¬ಾಡುವ Ġೕ°ಾಲಯĻೕ? 18 ‘­ಾ®ಾದರೂ ಬúóೕಠದ

ħೕĪ ಆĝøಟmĩ ಅದು ಏನೂ ಅಲ~īಂದೂ­ಾ®ಾದರೂ
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ಅದರú~ರುವ �ಾíď ħೕĪ ಆĝøಟmĩ ಅವನು ಅದನುv

ďೂಟುmõಡĥೕಕು,’ ಎನುvîrೕù. 19 ಕುರುಡĩೕ, ­ಾćದು

Ġೂಡoದು? �ಾíďĺೕ �ಾíďಯನುv ¨ಾವನ¬ಾಡುವ

ಬúóೕಠĻೕ? 20 ಆದtùಂದ, ಬúóೕಠದ ħೕĪ

ಆĝøಡುವವನುಅದರħೕĪಯೂಅದರú~ರುವಎಲ~ದರ

ħೕĪಯೂ ಆĝøಡುವವ§ಾá¥ಾtĢ. 21Ġೕ°ಾಲಯದ

ħೕĪ ಆĝøಡುವವನು ಅದರ ħೕĪಯೂ ಅದರú~

°ಾþಸುವ ĠೕವರħೕĪಯೂ ಆĝøಡುವವ§ಾá¥ಾtĢ.

22 ಪರĪೂೕಕದ ħೕĪ ಆĝøಡುವವನು Ġೕವರ

þಂ´ಾಸನದħೕĪಯೂಅದರħೕĪಆþೕನ®ಾದ Ġೕವರ

ħೕĪಯೂಆĝøಡುವವ§ಾá¥ಾtĢ. 23 “ಕಪéಗ¶ಾದ

òಯಮĥೂೕಧಕĩೕ, ಫù³ಾಯĩೕ, òಮđ ಕಷm! ಏďಂದĩ

òೕć ąðೕನ, ಸ¥ಾą, æೕùđಗಳ ದಶಮ«ಾಗವನುv

ಸú~ಸುîrೕù. ಆದĩ òಯಮದ §ಾ|ಯòೕî, ಕರುĝ,

ನಂõď ಎಂಬ ಈ ಪ}ಮುಖ°ಾದćಗಳನುv õಟುmõémðtೕù.

ಇćಗĽಂðđ ಆ ĥೕĩಯćಗಳನುv õಟುmõಡĠ

¬ಾಡĥೕ�ಾáತುr. 24 ಕುರುಡ¬ಾಗbದಶbಕ®ಾದ òೕć

Įೂı� Įೂೕಸುîrೕù ಒಂę ನುಂಗುîrೕù. 25 “ಕಪéಗ¶ಾದ

òಯಮĥೂೕಧಕĩೕ, ಫù³ಾಯĩೕ, òಮđ ಕಷm! òೕć

¨ಾĞ}ಯಮತುr ತęmಯ įೂರ«ಾಗವನುv ಶುä¬ಾಡುîrೕù,

ಆದĩ ಅć ಒಳđ ಸುúđøಂದಲೂ ದು®ಾĬøಂದಲೂ

ತುಂõರುತrī. 26 ಕುರುಡ§ಾದ ಫù³ಾಯĢೕ,Ĺದಲು

¨ಾĞ}ಯಮತುr ತęmಯಒಳáನ «ಾಗವನುv ಶುä¬ಾಡು.

ಆಗ ಅćಗಳ įೂರ«ಾಗč ಶುä­ಾಗುćದು. 27

“ಕಪéಗ¶ಾದ òಯಮ ĥೂೕಧಕĩೕ, ಫù³ಾಯĩೕ,

òಮđ ಕಷm! ಏďಂದĩ òೕć ಸುಣq ಹähದ ಸ¬ಾñಗāđ

įೂೕúď­ಾáðtೕù. ಅć įೂರđ òಜಕೂc ಅಂದ°ಾá

�ಾಣುತrī. ಆದĩ ಒಳđ ಸತrವರ ಎಲುಬುಗāಂದಲೂ ಎ¯ಾ~

ಅಶುದuĞøಂದಲೂ ತುಂõರುತrī. 28 ಅದರಂĞĨೕ,

òೕć ಸಹ įೂರಗě ಮನುಷ|ùđ òೕîವಂತರಂĞ

�ಾíþďೂĈ�îrೕù. ಆದĩ òೕć ಒಳđ ಕಪಟðಂದಲೂ

ಅ§ಾ|ಯðಂದಲೂ ತುಂõದವ®ಾáðtೕù. 29 “ಕಪéಗ¶ಾದ

òಯಮ ĥೂೕಧಕĩೕ, ಫù³ಾಯĩೕ, òಮđ ಕಷm!

ಏďಂದĩ òೕć ಪ}°ಾðಗಳ ಸ¬ಾñಗಳನುv ಕém

òೕîವಂತರ ಸ¬ಾñಗಳನುv ಅಲಂಕùಸುîrೕù. 30ಆದĩ,

‘§ಾć ನಮ{ óತೃಗಳ ðನಗಳú~ ಇರುîrದtĩ ಪ}°ಾðಗಳ

ರಕr¨ಾತದú~ óತೃಗĽಂðđ ¨ಾಲು�ಾರ®ಾಗುîrರúಲ~’

ಎಂದು įೕĈîrೕù. 31ಆದtùಂದ òೕć ಆ ಪ}°ಾðಗಳನುv

ďೂಂದವರಮಕcıೕ ಎಂದು òಮđ òೕīೕ ³ಾŉಗ¶ಾáðtೕù.

32´ಾ�ಾದĩòಮ{óತೃಗಳಅಪ®ಾಧದಅಳĞಯನುv òೕīೕ

ċಣbđೂāþù. 33 “´ಾćಗıೕ, ಸಪbಸಂತîಯವĩೕ,

òೕć ನರಕದಂಡĢøಂದįೕđ ತówþďೂಂëೕù? (Geenna

g1067) 34 ಆದtùಂದ Ģೂೕëù, §ಾನು ಪ}°ಾðಗಳನೂv

Ōಾòಗಳನೂv òಯಮ ĥೂೕಧಕರನೂv òಮ{ ಬāđ

ಕĈÿಸುĞrೕĢ. ಅವರú~ ďಲವರನುv ďೂಲು~ûù, üಲುĥđ

ಏùಸುûù. ďಲವರನುv òೕć òಮ{ ಸ«ಾಮಂðರಗಳú~

ďೂರěಗāಂದ įೂěದು ಅವರನುv ಪಟmಣðಂದ ಪಟmಣďc

ಅém ÿಂþಸುûù. 35ÿೕđ òೕîವಂತ§ಾದ įೕĥಲನ ರಕr

Ĺದಲುđೂಂಡು Ġೕ°ಾಲಯಕೂc ಬúóೕಠಕೂc ನಡುī

òೕć ďೂಂದು´ಾßದ ಬರßೕಯನ ಮಗ ಜಕùೕಯನ

ರಕrದವĩಗೂ ಭೂ÷ಯú~ ಸುùಸ¯ಾದ ಎ¯ಾ~ òೕîವಂತರ

ರ�ಾrಪ®ಾಧć òಮ{ ħೕĪ ಬರುćದು. 36 òಮđ

òಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ: ಇīಲ~č ಈ ಸಂತîಯವರ

ħೕĪ ಬರುವć. 37 “ĨರೂಸĪೕħೕ,ĨರೂಸĪೕħೕ,

ಪ}°ಾðಗಳನುv ďೂಲು~ವವıೕ, òನv ಬāđ ಕĈÿþದವರನುv

ಕĪ~Įಯುವವıೕ, ďೂೕāಯು ತನv ಮùಗಳನುv ತನv ĩďcಗಳ

ďಳđ ಕೂëಸುವಂĞ §ಾನು òನv ಮಕcಳನುv ಕೂëಸುćದďc

ನನđ ಎĭೂmೕ ³ಾù ಮನþ�ತುr. ಆದĩ òನđಮನþ�ಲ~Ġ

įೂೕøತು. 38 Ģೂೕëù, òಮ{ Ġೕ°ಾಲಯć òಮđ

ಬù¥ಾá ´ಾĈõೕĈćದು. 39 ಏďಂದĩ, ‘ಕತbನ

įಸùನú~ ಬರುವವರು ಧನ|ರು’ ಎಂದು òೕć įೕĈವ

ಸಮಯćಬರುವ ತನಕ òೕć ನನvನುv �ಾಣುćĠೕ ಇಲ~

ಎಂದು §ಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ” ಎಂದರು.

24Ĩೕಸು Ġೕ°ಾಲಯðಂದ įೂರđ įೂೕ¥ಾಗ

ಅವರ üಷ|ರು ಆ Ġೕ°ಾಲಯದ ಕಟmಡಗಳನುv

Ğೂೕùಸುćದ�ಾcá Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದರು. 2 ಆಗ

Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಇćಗಳĢv¯ಾ~ òೕć Ģೂೕಡುîrೕರ¯ಾ~?

ಇú~ ಕú~ನ ħೕĪ ಕಲು~ ಉāಯುćðಲ~; ಎಲ~č

ďಡವ¯ಾಗುವć ಎಂದು §ಾನು òಮđ òಜ°ಾá

įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 3Ĩೕಸು ಓúÔ ಗುಡoದ ħೕĪ

ಕುāತುďೂಂ ಾಗ, üಷ|ರು ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾáĨೕಸುûನ ಬāđ

ಬಂದು, “ಈ ಸಂಗîಗĈ ಸಂಭûಸುćದು ­ಾ°ಾಗ?
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òನv ಆಗಮನದ ´ಾಗೂ Īೂೕ�ಾಂತ|ದ ಸೂಚĢ ಏನು?

ನಮđ îāಸು,” ಎಂದು ďೕāದರು. (aiōn g165) 4

ಆಗ Ĩೕಸು ಉತrರ°ಾá ಅವùđ, “­ಾರೂ òಮ{ನುv

ĹೕಸđೂāಸದಂĞ ಎಚhùď­ಾáù. 5 ಅĢೕಕರು

ನನv įಸùನú~ ಬಂದು, ‘§ಾĢೕ ß}ಸrನು’ ಎಂದು įೕā

ಅĢೕಕರನುv Ĺೕಸđೂāಸುವರು. 6 ಯುದuಗಳನೂv

ಯುದuಗಳ ಸುðtಗಳನೂv òೕć ďೕĈûù, ಆದĩ

òೕć ಕಳವಳđೂಳ�ದಂĞ Ģೂೕëďೂā�ù. ಏďಂದĩ

ಇīಲ~ć ಸಂಭûಸುćದು ಅಗತ|. ಆದĩ ಇದು ಇನೂv

ಅಂತ|ವಲ~. 7 ಜ§ಾಂಗďc ûĩೂೕಧ°ಾá ಜ§ಾಂಗč

®ಾಜ|ďc ûĩೂೕಧ°ಾá ®ಾಜ|č ಏĈವć. ಅಲ~ú~

ಬರ�ಾಲಗĈ ಮತುr ಭೂಕಂಪಗĈ ಸಂಭûಸುತrī. 8

ಇīಲ~č ಪ}ಸವīೕದĢಯ ¨ಾ}ರಂಭ ¬ಾತ}. 9 “ಆಗ

ಜನರು òಮ{ನುv ÿಂĮಪëಸುćದ�ಾcá ಒówþ òಮ{ನುv

ďೂಲು~ವರು. ಇದಲ~Ġ ನನv įಸùನ ò÷ತr°ಾá ಎ¯ಾ~

ಜ§ಾಂಗದವರು òಮ{ನುv Ġ�ೕಷ¬ಾಡುವರು. 10 ಆಗ

ಅĢೕಕರು û±ಾ�ಸðಂದ õದtವ®ಾá ಒಬyùđೂಬyರು

Ġೂ}ೕಹ ಬđಯುವರುಮತುr ಒಬyರĢೂvಬyರು Ġ�ೕýಸುವರು.

11 ಬಹುಮಂð ಸುĈ� ಪ}°ಾðಗĈ ಎದುt ಅĢೕಕರನುv

Ĺೕಸđೂāಸುವರು. 12ಅ§ಾ|ಯćįÜhಗುćದùಂದ

ಬಹುಜನರ ó}ೕîಯು ತಣq�ಾಗುćದು. 13 ಆದĩ

ďೂĢಯವĩಗೂ £ಾĈವವĢೕ ರņĝįೂಂದುವನು. 14

ಪರĪೂೕಕ ®ಾಜ|ದ ಈ ಸು°ಾĞbಯು ĪೂೕಕದĪ~¯ಾ~

ಸವbಜ§ಾಂಗಗāđ ³ಾŉ­ಾá ³ಾರ¯ಾಗುವದು,

ತರು°ಾಯ ಅಂತ| ಬರುćದು. 15 “ಆದtùಂದ ಪ}°ಾð

¥ಾòĨೕಲòಂದ įೕāದ ´ಾđ ‘ಅಸಹ| ವಸುr’ ಪûತ}

ಸsಳದú~ òಂîರುćದನುv òೕć �ಾಣು°ಾಗ, ಓದುವವನು

îāದುďೂಳ�ú. 16 ಆಗ ಯೂ¥ಾಯದú~ ಇರುವವರು

ĥಟmಗāđ ಓëįೂೕಗú. 17¬ಾāđಯħೕúರುವವನು

ತನv ಮĢĺಳáಂದ ಏ§ಾದರೂ ĞđದುďೂĈ�ćದďc

ďಳđ ಇāಯðರú. 18 įೂಲದú~ರುವವನು ತನv

ಬęmಗಳನುv ĞđದುďೂĈ�ćದďc ÿಂðರುಗðರú. 19ಆ

ðವಸಗಳú~ ಗöbíಯùಗೂ´ಾಲುíಸುವ £ಾಯಂðùಗೂ

ಕಷm! 20ಆದĩ òಮ{ ಪ¯ಾಯನć ಚā�ಾಲದ¯ಾ~ಗú,

ಸಬyÇ ðನದ¯ಾ~ಗú ಆಗದಂĞ ¨ಾ}ïbþù. 21 ಅಂಥ

ಮ´ಾ ಸಂಕಟć Īೂೕ�ಾðøಂದ ಇಂðನವĩಗೂ

ಆಗúಲ~. ಇನುv ಮುಂĠಯೂ ಆಗುćðಲ~. 22 “ಆ

ðನಗಳನುv ಕëħ¬ಾಡðದtĩ, ಒಬyನೂಉāಯುವಂîಲ~.

ಆದĩ ಆĨc­ಾದವù�ಾá ಆ ðನಗಳನುv ಕëħ

¬ಾಡ¯ಾಗುćದು. 23ಆಗ­ಾ®ಾದರೂ òಮđ, ‘ಇđೂೕ

ß}ಸrನು ಇú~¥ಾtĢ! ಅđೂೕ ಅú~¥ಾtĢ!’ ಎಂದು įೕāದĩ

ಅವನನುv ನಂಬĥೕëù. 24ಏďಂದĩ ಸುĈ� ß}ಸrರು ಮತುr

ಸುĈ� ಪ}°ಾðಗĈ ಎದುt ³ಾಧ|°ಾದĩ ಆĨc­ಾದವರನುv

ಸಹĹೕಸđೂāಸುವಂĞ Ġೂಡo ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನೂv

ಅದುzತ�ಾಯbಗಳನೂv ¬ಾë Ğೂೕùಸುವರು. 25Ģೂೕëù,

ಮುಂäತ°ಾá §ಾನು òಮđ įೕāĠtೕĢ. 26 “ಅವರು

òಮđ, ‘Ģೂೕë, ಆತನು ಅರಣ|ದú~¥ಾtĢ’ ಎಂದು įೕāದĩ

įೂೕಗĥೕëù. ‘Ģೂೕë, ಆತನು ಒಳ ďೂೕĝಯú~¥ಾtĢ,’

ಎಂದು įೕāದರೂ ನಂಬĥೕëù. 27ಏďಂದĩ÷ಂಚು

ċವbðಂದ÷ನುá ಪühಮದವĩđ įೂıಯುವಂĞĨೕ

ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನv ಬರುûďಯೂ ಇರುćದು. 28įಣ

ಇದtú~đ, ಹದುtಗĈ ಬಂದು Įೕರುತrī. 29 “ಆ ಸಂಕಟದ

ðವಸಗĈಮುáದ ತņಣīೕ, “‘ಸೂಯbನು ಕತr¯ಾಗುವನು;

ಚಂದ}ನು �ಾಂîÿೕನ§ಾಗುವನು. ಆ�ಾಶðಂದ ನņತ}ಗĈ

õೕĈವć; ಮತುr ಆ�ಾಶದ ಶßrಗĈ ಕದಲುವć.’ 30

“ಆಗ ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನv ಸೂಚĢಯು ಆ�ಾಶದú~

�ಾಣುćದು. ಭೂ÷ಯ ಎ¯ಾ~ ಜ§ಾಂಗದವರು

đೂೕ¶ಾಡುವರು. ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು ಆ�ಾಶದ

ħೕಘಗಳú~, ಶßrøಂದಲೂ ಮ´ಾಪ}«ಾವðಂದಲೂ

ಬರುćದನುv ಅವರು �ಾಣುವರು. 31 ಆತನು ತನv

ದೂತರನುv ತುತೂùಯಮ´ಾಶಬtĠೂಂðđ ಕĈÿಸುವನು.

ಆಗ ಅವರು ಆತòಂದ ಆĨc­ಾದವರನುv §ಾಲುc

ðಕುcಗāಂದಲೂ ಆ�ಾಶದ ಒಂದು ಕěøಂದಮĞೂrಂದು

ಕěಯವĩಗೂ ಒಟುmಗೂëಸುವರು. 32 “ಅಂಜೂರ

ಮರದ ದೃ²ಾmಂತðಂದ ಈ ¨ಾಠವನುv ಕúತುďೂā�ù:

ಅದರ ĩಂĥ ಇನೂv ಎıಯ¥ಾáದುt ಎĪಗಳನುv

õಡು°ಾಗ ĥೕþđಯು ಹîrರ°ಾøĞಂದು òೕć

îāದುďೂĈ�îrೕù. 33 ಅĠೕ ಪ}�ಾರ, ಇīಲ~č

ಆಗುćದನುv òೕć �ಾಣು°ಾಗ, ಅಂತ|ć ªಾáಲ

ಹîrರದú~Ĩೕ ಇĠ ಎಂದು îāದುďೂā�ù. 34ಇīಲ~č

Ģರīೕರುವವĩđ ಈ ಸಂತîಯು ಅāದುįೂೕಗುćĠೕ

ಇಲ~īಂದು §ಾನು òಮđ òಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ. 35
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ಭೂ¬ಾ|�ಾಶಗĈ ಅāದುįೂೕಗುćć, ಆದĩ ನನv

¬ಾತುಗĈ ಅāದುįೂೕಗುćĠೕ ಇಲ~. 36 “ಆ ðನದ

ಮತುr ಆ ಗāđಯ ûಷಯ°ಾá ತಂĠđ įೂರತು­ಾವ

ಮನುಷ|ò�ಾಗú, ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ದೂತù�ಾಗú,

ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನಗೂ îāಯದು. 37 ಆದĩ

Ģೂೕಹನ ðವಸಗĈ ಇದtಂĞĨೕ, ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನv

ಬರುûďಯೂ ಇರುćದು. 38ಪ}ಳಯćಬರುćದßcಂತ

ಮುಂäನ ಆ ðವಸಗಳú~, Ģೂೕಹನು §ಾīಯú~ Įೕùದ

ðವಸದವĩđ ಜನರು îನುv£ಾr, ಕುëಯು£ಾr, ಮದುī

¬ಾëďೂĈ�£ಾr, ಮದುī ¬ಾëďೂಡು£ಾr ಇದtರು.

39 ಜಲಪ}ಳಯć ಬಂದು ಅವರನುv ďೂähďೂಂಡು

įೂೕಗುವವĩಗೂ ಅವùđ ಅದು îāðರúಲ~.

´ಾđĨೕ ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನv ಬರುûďಯೂ

ಇರುćದು. 40ಆಗ ಇಬyರು įೂಲದú~ರುವರು; ಒಬyನನುv

Ğđದುďೂಳ�¯ಾಗುćದು,ಮĞೂrಬyನನುv õಡ¯ಾಗುćದು.

41 ಇಬyರು įಂಗಸರು õೕಸುವ ಕú~ನú~ õೕಸುîrರು°ಾಗ,

ಒಬyಳನುv Ğđದುďೂಳ�¯ಾಗುćದು, ಮĞೂrಬyಳನುv

õಡ¯ಾಗುćದು. 42 “òಮ{ ಕತbನು­ಾವ ಗāđಯú~

ಬರು£ಾrĢೂೕ òಮđೕ đೂîrಲ~°ಾದtùಂದ ಎಚhರ°ಾáù.

43 ಕಳ�ನು ­ಾವ ಗāđಯú~ ಬರು£ಾrĢಂದು ಮĢಯ

ಯಜ¬ಾನòđ îāðದtĩ, ಅವನು ಎಚhರ°ಾáದುt

ತನv ಮĢđ ಕ§ಾv´ಾಕದಂĞ �ಾಯುîrದtĢಂದು òೕć

îāದುďೂā�ù. 44 ಆದ�ಾರಣ òೕć ಸಹ þದu°ಾáù,

ಏďಂದĩ òೕć òùೕŉಸದ ಸಮಯದú~ ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ

§ಾನು ಬರುĞrೕĢ. 45 “´ಾ�ಾದĩ ತನv ಮĢಯú~ದtವùđ

ತಕc �ಾಲದú~ ಆ´ಾರ ďೂಡುವಂĞ ಅವರ ħೕĪ ತನv

ಯಜ¬ಾನನುĢೕ÷þದನಂõಗಸrನೂŌಾòಯೂಆáರುವ

Įೕವಕನು ­ಾರು? 46 ತನv ಯಜ¬ಾನನು ಬಂ¥ಾಗ

­ಾವ Įೕವಕನು Įೕī¬ಾಡುćದನುv �ಾಣುವĢೂೕ ಆ

Įೕವಕನು ಧನ|ನು. 47ಅವನನುv ಯಜ¬ಾನನು ತನv ಎ¯ಾ~

ಆþrಯħೕĪ ಆಡāತ�ಾರ§ಾá Ģೕ÷ಸುವĢಂದು §ಾನು

òಮđ òಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ. 48ಆದĩ ದುಷm Įೕವಕನು

ತನv ಹೃದಯದú~, ‘ನನv ಯಜ¬ಾನನು ಬರುವದďc

ತಡ¬ಾಡು£ಾrĢ,’ ಎಂದು įೕāďೂಂಡು 49 ತನv ĖೂĞಯ

Įೕವಕರನುv įೂěಯು£ಾr, ಕುಡುಕರ ಸಂಗಡ îನುvćದಕೂc,

ಕುëಯುćದಕೂc ¨ಾ}ರಂöಸುć¥ಾದĩ, 50ಆ Įೕವಕನು

òùೕŉಸದ ðನದú~ಯೂ îāಯದ ಸಮಯದú~ಯೂ

ಅವನಯಜ¬ಾನನು ಬಂದು, 51ಅವನನುv ಕೂ}ರ°ಾá

ÿಂþþ ಕಪéಗĽಂðđ ಅವನ ¨ಾಲನುv Ģೕ÷ಸುವನು.

ಅú~ đೂೕ¶ಾಟčಹಲು~ ಕëಯುûďಯೂ ಇರುವć.

25 “ಪರĪೂೕಕ ®ಾಜ|ć ತಮ{ ðೕಪಗಳನುv

ĞđದುďೂಂಡುಮದುಮಗನನುvಎದುರುđೂĈ�ćದ�ಾcá

įೂರಟುįೂೕದ ಹತುr ಮಂð ಕĢ|ಯùđ

įೂೕúď­ಾáರುćದು. 2 ಅವರú~ ಐದು ಮಂð

ಬುðuವಂĞಯರೂ ಐದು ಮಂð ಬುðuÿೕನರೂ ಇದtರು.

3 ಬುðuÿೕನರು, ತಮ{ ðೕಪಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡರು,

ಆದĩ ತĹ{ಂðđ ಎĝqಯನುv Ğđದುďೂಳ�úಲ~. 4

ಬುðuವಂĞಯĩೂೕ, ತಮ{ ðೕಪಗĽಂðđ ¨ಾĞ}ಯú~

ಎĝqಯನೂv Ğđದುďೂಂಡರು. 5 ಮದುಮಗನು

ತಡ¬ಾë¥ಾಗ ಅವĩಲ~ರೂ ತೂಕëಸು£ಾr òĠ} įೂೕದರು.

6 “ಮಧ|®ಾî}ಯú~, ‘Ģೂೕëù, ಮದುಮಗನು ಬರುîr¥ಾtĢ,

ಅವನನುv ಎದುರುđೂĈ�ćದ�ಾcá įೂರëù,’ ಎಂಬ

ಕೂ�ಾøತು. 7 “ಆಗ ಆ ಕĢ|ಯĩಲ~ರೂ ಎದುt ತಮ{

ðೕಪಗಳನುv ಸùಪëþďೂಂಡರು. 8 ಬುðuÿೕನರು

ಬುðuವಂĞಯùđ, ‘òಮ{ ಎĝqಯú~ ನಮಗೂ ďೂಂಚ

ďೂëù, ಏďಂದĩ ನಮ{ ðೕಪಗĈ ಆùįೂೕಗುತrī,’

ಎಂದರು. 9 “ಆದĩ ಬುðuವಂĞಯರುಉತrರ°ಾá, ‘´ಾಗಲ~,

ಅದು ನಮಗೂ ³ಾಲĠ įೂೕðೕತು. ಆದtùಂದ òೕć

¬ಾರುವವರ ಬāđ įೂೕá òಮđೂೕಸcರ ďೂಂಡುďೂā�ù,’

ಎಂದರು. 10 “ಅವರು ďೂಂಡುďೂĈ�ćದďc įೂೕ¥ಾಗ,

ಮದುಮಗನು ಬಂದನು. ಆಗ þದu°ಾáದtವರು ಆತĢೂಂðđ

ಮದುīಯಔತಣďc ಒಳđ įೂೕದರು. ತರು°ಾಯªಾáಲು

ಮುಚh¯ಾøತು. 11 “ಇ¥ಾದħೕĪ ಆ ĥೕĩ ಕĢ|ಯರು

ಸಹ ಬಂದು, ‘ಕತbĢೕ, ಕತbĢೕ, ನಮđ ªಾáಲನುv

Ğĩøù,’ ಎಂದರು. 12 “ಆದĩ ಆತನು ಉತrರ°ಾá,

‘§ಾನು òಮ{ನುv ಅùĨನು ಎಂದು òಮđ òಜ°ಾá

įೕĈĞrೕĢ,’ ಎಂದನು. 13 “ಆದtùಂದ ಎಚhರ°ಾáù,

ಏďಂದĩ ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನv ಬರುವ ðನವ§ಾvಗú

ಗāđಯ§ಾvಗú òೕć ಅùಯದವ®ಾáðtೕù, ಎಂದರು. 14

“ಪರĪೂೕಕ ®ಾಜ|ć ದೂರĠೕಶďc ಪ}­ಾಣ¬ಾಡುವ ಒಬy

ಮನುಷ|ನು ತನv Įೕವಕರನುv ಕĩದು ಅವùđ ತನv ಆþrಯನುv

ಒówþದಂĞ ಇĠ. 15 ಅವನು ಒಬyòđ ಐದು äನvದ
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§ಾಣ|ಗಳನುv, ಇĢೂvಬyòđ ಎರಡು, ಮĞೂrಬyòđ ಒಂದು;

ÿೕđ ಅವನವನ ³ಾಮಥ|bದ ಪ}�ಾರ ďೂಟುm ಕೂಡĪೕ

ಪ}­ಾಣ¬ಾëದನು. 16 ಐದು äನvದ §ಾಣ|ಗಳನುv

įೂಂðದವನು įೂೕá ಅćಗāಂದ °ಾ|¨ಾರ¬ಾë ĥೕĩ

ಐದು äನvದ §ಾಣ|ಗಳನುv ಸಂ¨ಾðþದನು. 17 ಅĠೕ

ಪ}�ಾರ, ಎರಡು äನvದ §ಾಣ|ಗಳನುv įೂಂðದವನು ಸಹ

ಇನುv ĥೕĩ ಎರಡು äನvದ §ಾಣ|ಗಳನುv ಸಂ¨ಾðþದನು. 18

ಆದĩ ಒಂದು äನvದ §ಾಣ|ವನುv įೂಂðದವನು įೂೕá

ಭೂ÷ಯನುv ಅđದು, ತನv ಯಜ¬ಾನನ ಹಣವನುv

ಬähಟmನು. 19 “ಬಹು�ಾಲ°ಾದ ħೕĪ ಆ Įೕವಕರ

ಯಜ¬ಾನನು ಬಂದು ಅವùಂದ Īಕc ďೕāದನು. 20ಆಗ

ಐದುäನvದ§ಾಣ|ಗಳನುv įೂಂðದtವನುಬಂದುĥೕĩಐದು

äನvದ §ಾಣ|ಗಳನುv ತಂದು, ‘ಒěಯĢೕ, òೕನು ನನđ ಐದು

äನvದ §ಾಣ|ಗಳನುv ಒówþĠt. Ģೂೕಡು, ಅćಗಳಲ~Ġ ಇನೂv

ĥೕĩ ಐದು äನvದ §ಾಣ|ಗಳನುv §ಾನು ಸಂ¨ಾðþĠtೕĢ,’

ಎಂದನು. 21 “ಆಗ ಅವನ ಯಜ¬ಾನನು ಅವòđ,

‘ಭ¯ಾ, ನಂõಗಸr§ಾದ ಒı�ಯ ĮೕವಕĢೕ, ಒı�ಯದನುv

¬ಾëðt. äಕc �ಾಯbದú~ òೕನು ನಂõಗಸr§ಾದದtùಂದ

§ಾನು òನvನುv Ġೂಡo �ಾಯbಗಳħೕĪ ಅñ�ಾùಯ§ಾvá

Ģೕ÷ಸುīನು. òೕನು òನv ಯಜ¬ಾನನ ಸಂĞೂೕಷದú~

«ಾá­ಾಗು,’ ಎಂದನು. 22 “ಎರಡು äನvದ §ಾಣ|ಗಳನುv

įೂಂðದtವನು ಸಹ ಬಂದು, ‘ಒěಯĢೕ, òೕನು ನನđ

ಎರಡು äನvದ §ಾಣ|ಗಳನುv ಒówþĠt. Ģೂೕಡು, ಇನೂv

ಎರಡು äನvದ §ಾಣ|ಗಳನುv §ಾನು ಸಂ¨ಾðþĠtೕĢ,’

ಎಂದನು. 23 “ಆಗ ಯಜ¬ಾನನು ಅವòđ, ‘ಭ¯ಾ,

ನಂõಗಸr§ಾದ ಒı�ಯ ĮೕವಕĢೕ, ಒı�ಯದನುv ¬ಾëðt.

äಕc �ಾಯbದú~ òೕನು ನಂõಗಸr§ಾದದtùಂದ, §ಾನು

òನvನುv Ġೂಡo �ಾಯbಗಳ ħೕĪ ಅñ�ಾùಯ§ಾvá

Ģೕ÷ಸುīನು. òೕನು òನv ಯಜ¬ಾನನ ಸಂĞೂೕಷದú~

«ಾá­ಾಗು,’ ಎಂದನು. 24 “ಆಗ ಒಂದು äನvದ §ಾಣ|

įೂಂðದtವನು ಬಂದು, ‘ಒěಯĢೕ, òೕನು õತrðರುವú~

ďೂಯು|ವವನೂ ತೂರðರುವú~ ಕೂëಸುವವನೂ ಆáರುವ

ಕêಣಮನುಷ|Ģಂದು §ಾನು ಬĪ~ನು. 25ಆದtùಂದ §ಾನು

ಭಯಪಟುm įೂೕá òನv äನvದ §ಾಣ|ವನುv ಭೂ÷ಯú~

ಬähęmನು. Ģೂೕಡು, òೕನು ďೂémದtನುv òನđೕ ďೂಡುĞrೕĢ,’

ಎಂದನು. 26 “ಅದďc ಅವನಯಜ¬ಾನನು ಉತrರ°ಾá,

‘ħೖಗಳ�§ಾದ ದುಷm ĮೕವಕĢೕ, §ಾನು õತrðರುವú~

ďೂಯು|ವವĢಂತಲೂತೂರðರುವú~ ಕೂëಸುವವĢಂತಲೂ

òೕನು îāððtೕಯ¯ಾ~. 27´ಾáದtĩ, òೕನು ನನv ಹಣವನುv

ಬëo ಅಂಗëಯú~ ďೂಡĥೕ�ಾáತುr; §ಾನು ಬಂ¥ಾಗ

ಹಣವನುv ಬëo ಸħೕತ°ಾá ಪěದುďೂĈ�îrĠtನು,’ ಎಂದು

įೕā, 28 “ತನv Įೕವಕùđ, ‘ಅವòಂದಆäನvದ §ಾಣ|ವನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಹತುr äನvದ §ಾಣ|ಗĈ ಇದtವòđ ďೂëù.

29 ಇದtವùđ ಇನೂv įÜhá ďೂಡ¯ಾಗುćದು, ಅವùđ

įಚುh ಸಮೃðu­ಾಗುćದು. ಇಲ~ದವರ ಕěøಂದ ಇದt

ಅಲwವನೂv Ğđದುďೂಳ�¯ಾಗುćದು. 30 òಷ�ĺೕಜಕ§ಾದ

ಆ Įೕವಕನನುv òೕć įೂರđ ಕತrĪಯú~ ´ಾßù. ಅú~

đೂೕ¶ಾಟčಹಲು~ ಕëĺೕಣčಇರುವć,’ ಎಂದನು.

31 “ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು ಮÿħಯú~ ಎ¯ಾ~ ಪùಶುದu

ದೂತĩೂಂðđ ಬರು°ಾಗ, ನನv ಮÿħಯþಂ´ಾಸನದ

ħೕĪ ಕುāತುďೂĈ�īನು. 32 ನನv ಮುಂĠ ಎ¯ಾ~

ಜ§ಾಂಗದವರನುv ಒಟುmಗೂëಸ¯ಾಗುćದು. ಆಗ ಕುರುಬನು

ತನv ಕುùಗಳನುv ಆಡುಗāಂದ ಪ}Ğ|ೕßಸುವಂĞĨೕ §ಾನು

ಅವರನುv ಪ}Ğ|ೕßಸುīನು. 33 §ಾನು ಕುùಗಳನುv ನನv

ಬಲಗěಯú~ಯೂ ಆಡುಗಳನುv ಎಡಗěಯú~ಯೂ

òú~ಸುīನು. 34 “ಆಗ §ಾನು ನನv ಬಲಗěಯú~ರುವವùđ,

‘ನನv ತಂĠøಂದ ಆüೕ°ಾbದ įೂಂðದವĩೕ, ಬòvù,

ಭೂĪೂೕಕďc ಅþr°ಾರ ´ಾßದ ðನðಂದ òಮđೂೕಸcರ

þದu¬ಾëದ ®ಾಜ|ವನುv ಆþrಯ§ಾvá įೂಂðù. 35 §ಾನು

ಹþðĠtನು, òೕć ನನđ ಊಟವನುv ďೂémù. §ಾನು

ªಾ­ಾùĠtನು, òೕć ನನđ ಕುëಯುćದďc ďೂémù.

§ಾನು ಪರĠೕü­ಾáĠtನು, òೕć ನನđ ಆಶ}ಯ ďೂémù.

36§ಾನು ಬęmøಲ~ದವ§ಾáĠtನು, òೕć ನನđಉëþðù.

§ಾನು ಅಸ�ಸs§ಾáĠtನು, òೕć ನನvನುv ಉಪಚùþðù.

§ಾನು Įĩಯú~Ġtನು, òೕć ನನv ಬāđ ಬಂðù,’ ಎಂದು

įೕĈīನು. 37 “ಆಗ ಆ òೕîವಂತರು ಉತrರ°ಾá ನನđ,

‘ಕತbĢೕ, òೕನು­ಾ°ಾಗ ಹþದದtನುv Ģೂೕë §ಾć òನđ

ಉíþĠć? ಇಲ~ī ªಾ­ಾù¥ಾtಗ òನđ ಕುëಯುćದďc

ďೂęmć? 38 òೕನು ಪರĠೕü­ಾáರುćದನುv §ಾć

­ಾ°ಾಗ ಕಂಡು òನđ ಆಶ}ಯ ďೂęmć? ಇಲ~ī

ಬęmøಲ~ðರು°ಾಗ òನđ ಉëþĠć? 39 ­ಾ°ಾಗ

òೕನು ಅಸ�ಸs§ಾá ಇಲ~ī Įĩಯú~¥ಾtಗ §ಾć òನv ಬāđ
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ಬಂĠć?’ಎಂದು ďೕĈವರು. 40 “ಅದďc §ಾನುಉತrರ°ಾá

ಅವùđ, ‘§ಾನು òಮđ òಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ: òೕćಈ

ನನv ಸįೂೕದರರú~ ಅತ|ಲw§ಾದವĢೂಬyòđ, ¬ಾëದುt

ನನđೕ ¬ಾëದಂ£ಾøತು,’ ಎನುvīನು. 41 “§ಾನು

ಎಡಗěಯú~ರುವವùđ, ‘±ಾಪಗ}ಸrĩೕ, òೕć ನòvಂದ

Ğೂಲá Įೖ£ಾನòಗೂ ಅವನ ದೂತùಗೂ þದu¬ಾëರುವ

òತ| ĥಂßĺಳďc įೂೕáù. (aiōnios g166) 42 §ಾನು

ಹþðĠtನು, òೕć ನನđ ಊಟ ďೂಡúಲ~. §ಾನು

ªಾ­ಾùದವ§ಾáĠtನು, òೕć ನನđ ಕುëಯುćದďc

ďೂಡúಲ~. 43 §ಾನು ಪರĠೕü­ಾáĠtನು, òೕć ನನvನುv

ಒಳďc Įೕùþďೂಳ�úಲ~. ಬęmøಲ~ದವ§ಾá¥ಾtಗ òೕć

ನನđಉëಸúಲ~. ಅಸ�ಸs§ಾáĠtನು, ĮĩಮĢಯú~Ġtನು,

òೕć ನನvನುv ಸಂದübಸúಲ~,’ ಎಂದು įೕĈīನು. 44

“ಆಗ ಅವರು ಸಹ ಉತrರ°ಾá ನನđ, ‘ಕತbĢೕ, òೕನು

ಹþðದtನೂv ªಾ­ಾùದtನೂv ಪರĠೕü­ಾದದtನೂv

ಬęmøಲ~ದವ§ಾáದtದtನೂv ಅಸ�ಸs§ಾáದtದtನೂv

Įĩಯú~ದtದtನೂv §ಾć ­ಾ°ಾಗ Ģೂೕë òನđ

ಉಪÜರ¬ಾಡúಲ~?’ ಎಂದು ďೕĈವರು. 45 “ಆಗ

§ಾನು ಅವùđ ಉತrರ°ಾá, ‘§ಾನು òಮđ ಸತ|°ಾá

įೕĈćĠೕĢಂದĩ, òೕć ಇವರú~ ಅತ|ಲw§ಾದ ಒಬyòđ

ಏĢೕನು ¬ಾಡúಲ~Ļೕ ಅದನುv ನನಗೂ ¬ಾಡúಲ~,’

ಎಂದು įೕĈīನು. 46 “ÿೕđ ಇವರು òತ|°ಾದ

üŊđ ಒಳ�ಾಗುವರು. ಆದĩ òೕîವಂತರು òತ|æೕವďc

įೂೕಗುವರು,” ಎಂದು įೕĈīನು. (aiōnios g166)

26Ĩೕಸು ಈ ¬ಾತುಗಳĢv¯ಾ~ įೕā ಮುáþದ

ನಂತರ ತಮ{ üಷ|ùđ, 2 “ಎರಡು ðವಸಗ¶ಾದ

ħೕĪ ಪಸcಹಬy ಇರುćĠಂದು òೕć ಬú~ù.

ಆಗ ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನvನುv üಲುĥđ ´ಾಕಲು

ÿëದುďೂಡುವರು,” ಎಂದರು. 3ಆಗಮುಖ|­ಾಜಕರೂ

ಜನರ ÿùಯರೂ ಒÝmá Įೕù, �ಾಯಫĢಂಬ

ಮ´ಾ­ಾಜಕನ ಅರಮĢđ ಬಂದು 4 £ಾć

ಕುಯುßrøಂದ Ĩೕಸುವನುv ÿëದು ďೂಲ~ĥೕďಂದು

ಆĪೂೕಚĢ ¬ಾëďೂಂಡರು. 5 ಆದĩ ಅವರು,

“ಜನರú~ ಗದtಲ°ಾðೕತು, ಹಬyದú~ ĥೕಡ,” ಎಂದರು.

6 Ĩೕಸು ĥೕ¤ಾನ|ದú~ ಕುಷnĩೂೕá­ಾದ þೕĹೕನನ

ಮĢಯú~ದtರು. 7Ĩೕಸು ಅú~ಊಟďc ಕುāî¥ಾtಗ ಒಬy

þ�ೕಯು ಬಹು ĥĪಯುಳ� ಸುಗಂಧ Ğೖಲದ ಭರíĺಂðđ

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು, ಅದನುv ಅವರ ತĪಯ

ħೕĪ ಸುùದĈ. 8 Ĩೕಸುûನ üಷ|ರು ಇದನುv ಕಂಡು

ďೂೕಪđೂಂಡು, “ಏď ಈ ವ|ಥb ಖಚುb? 9ಈ Ğೖಲವನುv

įähನ ĥĪđ ¬ಾù ಬಡವùđ ďೂಡಬಹು¥ಾáತr¯ಾ~?”

ಎಂದರು. 10Ĩೕಸು ಅದನುv îāದವ®ಾá ಅವùđ, “òೕć

ಏďಈ þ�ೕđ Ğೂಂದĩಪëಸುîrೕù? ಈď ನನđ ಒı�ಯ

�ಾಯbವನುv ¬ಾë¥ಾtı. 11 ಬಡವರು ­ಾ°ಾಗಲೂ

òಮ{ ಸಂಗಡ ಇರು£ಾrĩ. ಆದĩ §ಾನು­ಾ°ಾಗಲೂ òಮ{

ಸಂಗಡ ಇರುćðಲ~. 12ಈďಈ Ğೖಲವನುv ನನv Ġೕಹದ

ħೕĪ ಸುùದದtùಂದ, ನನv ಶವಸಂ³ಾcರďc þದu¬ಾë¥ಾtı.

13 §ಾನು òಮđ òಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ, Īೂೕಕ¥ಾದ|ಂತ

ಎĪ~ú~ ಸು°ಾĞbಯು ³ಾರ¯ಾಗುವĠೂೕ, ಅĪ~¯ಾ~ ಈ

þ�ೕಯು ¬ಾëದtನುv ಸಹ ಈďಯ Ōಾಪ�ಾಥb°ಾá

įೕಳ¯ಾಗುćದು,” ಎಂದರು. 14 ಆಗ ಹĢvರಡು ಮಂð

üಷ|ರú~ ಒಬy§ಾದ ಯೂದ ಇಸcùĺೕತ ಎಂಬುವನು

ಮುಖ|­ಾಜಕರಬāđįೂೕá, 15 “§ಾನು ಆತನನುv òಮđ

ಒówþďೂಟmĩ òೕć ನನđ ಏನು ďೂಡುîrೕù?” ಎಂದನು.

ಆಗ ಅವರು ಅವòđ ಮೂವತುr ĥā�ಯ §ಾಣ|ಗಳನುv

ಎíþ ďೂಟmರು. 16ಅಂðòಂದಯೂದನುĨೕಸುವನುv

ÿëದುďೂಡುćದďc ಸಂದಭbವನುv �ಾಯುîrದtನು. 17

ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಯ ಹಬyದ ĹದಲĢಯ ðನದú~

üಷ|ರುĨೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು, “òೕć ಪಸcದಊಟ

¬ಾಡಲು §ಾć òಮ�ಾá ಎú~ þದu¬ಾಡĥೕďಂದು

ಬಯಸುîrೕù?” ಎಂದು ďೕāದರು. 18 ಅದďc Ĩೕಸು,

“òೕć ಪಟmಣĠೂಳďc ಇಂಥವನ ಬāđ įೂೕá, ‘ನನv

ಸಮಯć ಸ÷ೕಪ°ಾáĠ. ನನv üಷ|ರ ĖೂĞđ òನv

ಮĢಯú~ ಪಸcವನುv ಆಚùಸುĞrೕĢಂದು ĥೂೕಧಕರು

ďೕĈ£ಾrĩ’ ಎಂಬು¥ಾá ಅವòđ įೕāù,” ಎಂದರು.

19 Ĩೕಸು ಅವùđ ಆŌಾóþದಂĞ üಷ|ರು ಪಸcವನುv

þದu¬ಾëದರು. 20 ಸಂĖ­ಾ¥ಾಗ, Ĩೕಸು ಹĢvರಡು

ಮಂð üಷ|ĩೂಂðđ ಊಟďc ಕುāತುďೂಂಡರು. 21

ಅವರು ಊಟ¬ಾಡುîr¥ಾtಗ Ĩೕಸು, “§ಾನು òಮđ

òಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ, òಮ{ú~ ಒಬyನು ನನđ Ġೂ}ೕಹ

¬ಾಡುವನು,” ಎಂದರು. 22 ಆಗ ಅವರು ದುಃಖಪಟುm,

“ಕತbĢೕ, ಅವನು §ಾನಲ~ವ¯ಾ~?” ಎಂದು ಅವರú~
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ಪ}îĺಬyರೂ Ĩೕಸುವನುv ďೕಳ¯ಾರಂöþದರು. 23

ಅದďc Ĩೕಸು ಉತrರ°ಾá, “ನನv ಸಂಗಡ ¨ಾĞ}ಯú~

ďೖ ಅðtದವĢೕ ನನđ Ġೂ}ೕಹ ¬ಾಡುವನು. 24

ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನv ûಷಯದú~ ಬĩðರುವ ಪ}�ಾರ

įೂರಟುįೂೕಗುĞrೕĢ. ಆದĩ ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನđ

­ಾವನು Ġೂ}ೕಹಬđಯು£ಾrĢೂೕ ಆಮನುಷ|òđ ಕಷm!

ಆ ಮನುಷ|ನು ಹುಟmĠ įೂೕáದtĩ ಅವòđ ಎĭೂmೕ

ಒı�ಯ¥ಾಗುîrತುr,” ಎಂದರು. 25 ಆಗ Ĩೕಸುವನುv

ÿëದುďೂಡĥೕďಂðದt ಯೂದನು, “ಗುರುīೕ, ಅವನು

§ಾನಲ~ವ¯ಾ~?” ಎಂದನು. “òೕĢೕ įೕāðtೕ,” ಎಂದು

Ĩೕಸು ಉತrರďೂಟmರು. 26ಅವರುಊಟ¬ಾಡುîrರು°ಾಗ,

Ĩೕಸು ĩೂémಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅದನುv ಆüೕವbðþ,

ಮುùದು ತಮ{ üಷ|ùđ ďೂಟುm, “Ğđದುďೂā�ù,

îòvù, ಇದು ನನv Ġೕಹ,” ಎಂದರು. 27 ¨ಾĞ}ಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು Ġೕವùđ ಕೃತŋ£ಾಸುrî ¬ಾë ಅವùđ

ďೂಟುm, “òೕīಲ~ರೂ ಇದರú~ರುćದನುv ಕುëøù. 28

ಇದು ಬಹುಜನರ ¨ಾಪಗಳ ಪù´ಾರďೂcೕಸcರ ಸುùಸ¯ಾಗುವ

įೂಸ ಒಡಂಬëďಯ ನನv ರಕr. 29 §ಾನು òಮđ

įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ಇಂðòಂದ ನನv ತಂĠಯ®ಾಜ|ದú~

òĹ{ಂðđ įೂಸ¥ಾá ಕುëಯುವ ಆ ðನದವĩđ §ಾನು

ಈ ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ಕುëಯುćĠೕ ಇಲ~,” ಎಂದರು.

30 ಬāಕ ಅವĩಲ~ರು ಒಂದು ßೕತbĢ ´ಾë ಓúÔ

ಗುಡoďc įೂರಟು įೂೕದರು. 31 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವùđ,

“òೕīಲ~ರೂಈ ®ಾî} ನನvನುv õಟುm ಓëįೂೕಗುûù. ಪûತ}

īೕದದú~ ÿೕđ ಬĩðĠ: “‘ಏďಂದĩ §ಾನು ಕುರುಬನನುv

įೂěಯುīನು, ಮಂĠಯ ಕುùಗĈ ಚದùįೂೕಗುćć,’

32 ಆದĩ §ಾನು ಎದt ħೕĪ, òಮáಂತ ಮುಂ¥ಾá

ಗú¯ಾಯďc įೂೕಗುīನು,” ಎಂದು įೕāದರು. 33

ಆಗ ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûđ, “ಎಲ~ರೂ òಮ{ನುv õಟುm

įೂೕದರೂ §ಾನು òಮ{ನುv õಟುm įೂೕಗುćðಲ~,”

ಎಂದನು. 34Ĩೕಸು ಅವòđ, “ಈ ®ಾî}ಯú~ ಹುಂಜ

ಕೂಗುćದßcಂತ ಮುಂĔ, òೕನು ಮೂರು ³ಾù ನನvನುv

ò®ಾಕùಸುī ಎಂದು §ಾನು òನđ ಸತ|°ಾá įೕĈĞrೕĢ,”

ಎಂದರು. 35 ಅದďc ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûđ, “§ಾನು

òĹ{ಂðđ ³ಾಯĥೕ�ಾದರೂ òಮ{ನುv ò®ಾಕùಸುćĠೕ

ಇಲ~,” ಎಂದನು. ಅದರಂĞĨೕ ಉāದ üಷ|ĩಲ~ರೂ

įೕāದರು. 36 ತರು°ಾಯĨೕಸು ತಮ{ üಷ|ರ ಸಂಗಡ

đĞ�ೕಮĢ ಎಂಬ ಸsಳďc ಬಂದು ಅವùđ, “§ಾನು ಅú~đ

įೂೕá ¨ಾ}ïbಸುವವĩđ òೕć ಇĪ~ೕ ಕುāತುďೂā�ù,”

ಎಂದರು. 37 Ĩೕಸು ತಮ{ ĖೂĞಯú~ ģೕತ}ನನೂv

Ėĥ¥ಾಯನ ಇಬyರು ąತ}ರನೂv ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá,

ದುಃàಸುćದಕೂc ಬಹು ವ|ğಪಡುćದಕೂc ಆರಂöþದರು.

38Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನನv ¨ಾ}ಣć ³ಾಯುವಷುm îೕವ}°ಾದ

ದುಃಖďc ಒಳ�ಾáĠ. òೕć ಇĪ~ೕ ಇದುt ನĢೂvಡĢ

ಎಚhರ°ಾáù,” ಎಂದರು. 39 ಆħೕĪ Ĩೕಸು ಸ�ಲw

ಮುಂದďc įೂೕá, ĥೂೕರಲು õದುt ¨ಾ}ïbಸು£ಾr, “ನನv

ತಂĠĨೕ, ³ಾಧ|°ಾದĩ ಈ ¨ಾĞ}ಯು ನನvನುv õಟುm

įೂೕಗú. ಆದರೂ ನನv äತrದಂತಲ~, òನv äತrದಂĞĨೕ

ಆಗú,” ಎಂದರು. 40 ತರು°ಾಯĨೕಸು ಬಂದು, üಷ|ರು

òĠ} ¬ಾಡುćದನುv ಕಂಡು ģೕತ}òđ, “ಏನು, òೕć ಒಂದು

ಗāđ­ಾದರೂ ನĢೂvಡĢ ಎಚhರ°ಾáರ¯ಾù®ಾ? 41

òೕć ĬೂೕಧĢđ ಒಳ�ಾಗದಂĞ ಎಚhರ°ಾáದುt ¨ಾ}ïbþù.

ಆತ{ć þದu°ಾáĠ, ಆದĩ ಶùೕರć ಬಲÿೕನ°ಾáĠ,”

ಎಂದು įೕāದರು. 42Ĩೕಸು ಎರಡĢಯ³ಾù įೂೕá,

¨ಾ}ïbಸು£ಾr, “ನನv ತಂĠĨೕ §ಾನು ಕುëಯದ įೂರತು

ಈ ¨ಾĞ}ಯು ನನvನುv õಟುm įೂೕಗಕೂಡ¥ಾáದtĩ, òನv

äತrīೕ ಆಗú,” ಎಂದರು. 43 Ĩೕಸು ÿಂîರುá¥ಾಗ,

ಅವರು îರುá òĠ} ¬ಾಡುćದನುv ಕಂಡರು. ಅವರ

ಕಣುqಗĈ «ಾರ°ಾáದtć. 44 Ĩೕಸು ಅವರನುv õಟುm

įೂರಟುįೂೕá ಮೂರĢಯ ³ಾù ಅĠೕ ¬ಾತುಗಳನುv

ąನಃ įೕā ¨ಾ}ïbþದರು. 45 ತರು°ಾಯĨೕಸು ತಮ{

üಷ|ರ ಬāđ ಬಂದು ಅವùđ, “ಇನೂv ûಶ}÷ಸುîrðtೕ®ಾ?

ಇđೂೕ, ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು ¨ಾóಗಳ ďೖವಶ°ಾಗುವ

ಸಮಯć ಸ÷ೕóþĠ. 46ಏāù įೂೕđೂೕಣ. ಇđೂೕ,

ನನđĠೂ}ೕಹಬđಯುವವನು ಸ÷ೕಪದú~ ಇ¥ಾtĢ,” ಎಂದು

įೕāದರು. 47Ĩೕಸು ಇನೂv ¬ಾತ§ಾಡುîrರು°ಾಗĪೕ,

ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ರú~ ಒಬy§ಾದಯೂದನು ಬಂದನು.

ಮುಖ|­ಾಜಕರ ಮತುr ಜನರ ÿùಯರ ಕěøಂದ

ಬಂðದt ಜನರ Ġೂಡo ಸಮೂಹć ಖಡe Ġೂĝqಗಳನುv

ÿëದುďೂಂಡು ಅವĢೂಂðáತುr. 48 Ĩೕಸುûđ

Ġೂ}ೕಹ¬ಾಡುćದßcದtವನು ಅವùđ, “§ಾನು ­ಾùđ

ಮುðtಡುĞrೕĢೂೕ ಆತĢೕĨೕಸು; ಆತನನುv ÿëøù,”
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ಎಂದು ಗುರುತು įೕāďೂémದtನು. 49ಯೂದನು ಬಂದ

ಕೂಡĪೕ Ģೕರ°ಾáĨೕಸುûನ ಕěđ įೂೕá, “ಗುರುīೕ,

ನಮ³ಾcರ,” ಎಂದು įೕā ಅವùđಮುðtಟmನು. 50ಅದďc

Ĩೕಸು ಅವòđ, “ĮvೕÿತĢೕ, òೕನು ¬ಾಡಲು ಬಂದ

ďಲಸವನುv ಮುáಸು,” ಎಂದು įೕāದರು. ಕೂಡĪೕ ಆ

ಜನರು ಮುಂĠ ಬಂದು, Ĩೕಸುವನುv ÿëದು ಬಂñþದರು.

51ಆಗ, Ĩೕಸುûನ ಸಂಗಡ ಇದtವರú~ ಒಬyನು ďೖÜä

ತನv ಖಡeವನುv ÿùದು, ಮ´ಾ­ಾಜಕನ ಆಳನುv įೂěದು

ಅವನ ßûಯನುv ಕëದು´ಾßದನು. 52 ಆಗ Ĩೕಸು

ಅವòđ, “òನv ಖಡeವನುv îರುá ಅದರ ಒĩಯú~ ´ಾಕು.

ಖಡeವನುv ÿëದವĩಲ~ರೂ ಖಡeðಂದ §ಾಶ°ಾಗುವರು.

53 §ಾನು ಈಗ ನನv ತಂĠđ ďೕāďೂಂಡĩ ಅವರು

ಈಗĪೕ ಹĢvರಡು ದಳಗāáಂತ įÜhದ ದೂತರನುv ನನđ

ďೂಡ¯ಾರĩಂದು òೕನು Ģನಸುîrೕ­ಾ? 54 ´ಾ�ಾದĩ

ಇćಗĈ ÿೕđĨೕ ಆಗĥೕďಂಬ ಪûತ} īೕದದ °ಾಕ|ಗĈ

Ģರīೕರುćದು įೕđ?” ಎಂದರು. 55ಅĠೕ ಗāđಯú~

Ĩೕಸು ಜನಸಮೂಹďc, “ಒಬy ಕಳ�ನನುv ÿëಯುćದďc

ಬರುವಂĞ ಖಡeಗĽಂðđ ĠೂĝqಗĽಂðđ ನನvನುv

ÿëಯುćದ�ಾcá ಬಂð®ಾ? §ಾನು ð§ಾಲು òಮ{

ಸಂಗಡ Ġೕ°ಾಲಯದú~ ಕುāತುďೂಂಡು ĥೂೕñಸುîr¥ಾtಗ,

òೕć ನನvನುv ÿëಯúಲ~. 56 ಆದĩ ಪûತ} īೕದದ

ಪ}°ಾದĢಗĈ ĢರīೕರುವಂĞ ಇĠ¯ಾ~ ಆøತು,”

ಎಂದು įೕāದರು. ಆಗ üಷ|ĩಲ~ರೂĨೕಸುವನುv õಟುm

ಓëįೂೕದರು. 57Ĩೕಸುವನುv ÿëðದtವರು ಅವರನುv

ಮ´ಾ­ಾಜಕ§ಾದ �ಾಯಫನ ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕದರು. ಅú~ òಯಮĥೂೕಧಕರೂ ÿùಯರೂ ಕೂë

ಬಂðದtರು. 58ಆದĩ ģೕತ}ನು ಮ´ಾ­ಾಜಕನ ಅರಮĢđ

ದೂರðಂದĪೕĨೕಸುವನುv ÿಂªಾúþ, ಒಳđ įೂೕá

ಅಂತ|īೕ§ಾಗುćĠಂದು Ģೂೕಡಲು Įೕವಕĩೂಂðđ

ಕುāತುďೂಂಡನು. 59ಆಗ ಮುಖ|­ಾಜಕರೂ ಆĪೂೕಚ§ಾ

ಸĦಯವĩಲ~ರೂĨೕಸುûđ ûĩೂೕಧ°ಾáĨೕಸುವನುv

ďೂú~ಸĥೕďಂದು ಸುĈ�³ಾŉ�ಾá ಹುಡುßದರು. 60

ಬಹುಮಂð ಸುĈ�³ಾŉಗĈ ಬಂದರೂ ಅವùđ ಸù­ಾದ

³ಾņŬć Ġೂĩಯúಲ~. ಕěಯú~ ಇಬyರು ಸುĈ�³ಾŉಗĈ

ಬಂದು, 61 “§ಾನು Ġೕ°ಾಲಯವನುv ďಡû ಮೂರು

ðನಗಳú~ ಕಟmಬĪ~Ģಂದು ಈತನು įೕāದನು,” ಎಂದರು.

62 ಮ´ಾ­ಾಜಕನು ಎದುt Ĩೕಸುûđ, “òೕನು ಏನೂ

ಉತrರ ďೂಡುćðಲ~Ļೕ? ಇವರು òನđ ûĩೂೕಧ°ಾá

³ಾŉ įೕĈćದು ಏನು?” ಎಂದು ďೕāದನು. 63

ಆದĩ Ĩೕಸು ಸುಮ{òದtರು. ಆಗ ಮ´ಾ­ಾಜಕನು

ಉತrರ°ಾáĨೕಸುûđ, “æೕವಸ�ರೂಪ§ಾದ ĠೕವರħೕĪ

ಆĝøಟುm ನಮđ ಇದನುv įೕĈ: òೕನು Ġೕವąತ}§ಾದ

ß}ಸrĢೂೕ?” ಎಂದನು. 64 ಅದďc Ĩೕಸು ಅವòđ,

“òೕĢೕ įೕāðtೕ; ಆದರೂ ಇನುv ħೕĪಮನುಷ|ąತ}§ಾದ

§ಾನು ಸವbಶಕrರ ಬಲಗěಯú~ ಕುāîರುćದನೂv

ಆ�ಾಶದħೕಘಗಳħೕĪ ಬರುćದನೂv òೕć �ಾಣುûù

ಎಂದು §ಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 65 ಆಗ

ಮ´ಾ­ಾಜಕನು ತನv ಬęmಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು,

“ಈತನು Ġೕವದೂಷĝ¬ಾë¥ಾtĢ. ನಮđ ಇನುv įähನ

³ಾŉಗĈ ಏತďc? Ģೂೕë, ಈಗ ಈತನ Ġೕವದೂಷĝಯನುv

òೕīೕ ďೕāðtೕರ¯ಾ~ 66 òಮđ įೕđ ĞೂೕರುತrĠ?”

ಎಂದು ďೕāದtďc ಅವರು ಉತrರ°ಾá, “ಈತನು ಮರಣďc

¨ಾತ}ನು,” ಎಂದರು. 67 ಆħೕĪ ಅವರು Ĩೕಸುûನ

ಮುಖದ ħೕĪ ಉಗುā ಅವರನುv ಗುðtದರು. ĥೕĩ

ďಲವರು ಅವರ ďĢvđ įೂěದು, 68 “ß}ಸrĢೕ, òನvನುv

įೂěದವರು­ಾರು? ನಮđ ಪ}°ಾದĢ įೕĈ,” ಎಂದರು.

69 ಆಗ ģೕತ}ನು įೂ®ಾಂಗಣದú~ ಕುāîರಲು, ಒಬy

¥ಾþಯು ಅವನ ಬāđ ಬಂದು, “òೕನೂ ಗú¯ಾಯದ

ĨೕಸುûĢೂಂðđ ಇದtವನು,” ಎಂದĈ. 70 ಆದĩ

ಅವನು ಎಲ~ರ ಮುಂĠ, “òೕನು ಏನು įೕĈîrೕĺೕ

ನನđ îāಯದು,” ಎಂದು ò®ಾಕùþದನು. 71 ಅವನು

ಮುಖ| ¥ಾ�ರĠೂಳđ įೂೕ¥ಾಗ, ಮĞೂrಬy ಹುಡುáಯು

ಅವನನುv Ģೂೕë ಅú~ದtವùđ, “ಇವನು ಸಹ ನಜĩೕîನ

ĨೕಸುûĢೂಂðđ ಇದtವನು,” ಎಂದĈ. 72ಆಗ ಅವನು

ಆĝ ¬ಾë, “§ಾನು ಆ ಮನುಷ|ನನುv ಅùĨನು,”

ಎಂದು îರುá ò®ಾಕùþದನು. 73 ಸ�ಲw ಸಮಯ°ಾದ

ħೕĪ ಅú~ òಂîದtವರು ģೕತ}òđ, “òಶhಯ°ಾáಯೂ

òೕನು ಸಹ ಅವರú~ ಒಬyನು. òಜ°ಾáಯೂ òನv

«ಾĭಯು òನvನುv ĞೂೕùþďೂಡುತrĠ,” ಎಂದರು. 74

ಅದďc ಅವನು, “ಆ ಮನುಷ|ನನುv §ಾನು ಅùĨನು,”

ಎಂದು ಶóþďೂĈ�ćದಕೂc ಆĝøಟುmďೂĈ�ćದಕೂc

¨ಾ}ರಂöþದನು. ಕೂಡĪೕ ಹುಂಜ ಕೂáತು. 75 ಆಗ
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ģೕತ}ನು, “ಹುಂಜ ಕೂಗುćದßcಂತ ಮುಂäತ°ಾá òೕನು

ಮೂರು ³ಾù ನನvನುv ò®ಾಕùಸುī,” ಎಂದುĨೕಸು ತನđ

įೕāದ¬ಾತನುv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂಂಡು įೂರđ įೂೕá

ಬಹಳ°ಾá ವ|ğಪಟುm ಅತrನು.

27ĥಳ�ಾ¥ಾಗ, ಎ¯ಾ~ ಮುಖ|­ಾಜಕರೂ ಜನರ

ÿùಯರೂ Ĩೕಸುವನುv ďೂú~ಸುćದďc ಆತòđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ಆĪೂೕಚĢ ¬ಾëďೂಂಡರು. 2 ಅವರು

Ĩೕಸುವನುv ಕém, ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá ®ಾಜ|¨ಾಲ

ó¯ಾತòđ ಒówþದರು. 3 Ĩೕಸುûđ Ġೂ}ೕಹ¬ಾëದ

ಯೂದನು ಗುರುûđಮರಣ ದಂಡĢಯîೕ¨ಾbದದtನುv

ಕಂಡು û²ಾðþ, ಆ ಮೂವತುr ĥā�ಯ §ಾಣ|ಗಳನುv

ಮುಖ|­ಾಜಕರಮತುr ÿùಯರ ಬāđಮರā ತಂದನು.

4ಅವನು, “§ಾನು òರಪ®ಾñಯ ರಕrďc Ġೂ}ೕಹ ಬđದು

¨ಾಪ¬ಾëĠtೕĢ,” ಎಂದನು. ಅದďc ಅವರು, “ನಮđೕನು?

òೕĢೕಅದನುv Ģೂೕëďೂೕ,”ಎಂದರು. 5ಅವನುಆĥā�ಯ

§ಾಣ|ಗಳನುv Ġೕ°ಾಲಯದú~ õ³ಾëõಟುm įೂರಟುįೂೕá

Ģೕಣು ´ಾßďೂಂಡನು. 6 ಆಗ ಮುಖ|­ಾಜಕರು ಆ

ĥā�ಯ §ಾಣ|ಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು, “ಇćಗಳನುv

�ಾíď ģémđಯú~ ´ಾಕುćದು §ಾ|ಯವಲ~. ಅದು ರಕrದ

ಕ}ಯ°ಾáĠ,” ಎಂದರು. 7 ಅವರು ಆĪೂೕಚĢ ¬ಾë

ಪರĠೕüಗಳನುv ಹೂāಡುćದďc ಆ ಹಣðಂದ ಕುಂªಾರನ

įೂಲವನುv ďೂಂಡುďೂಂಡರು. 8 ಈ �ಾರಣðಂದ ಆ

įೂಲವನುv “ರಕrದ įೂಲ” ಎಂದು ಈ ðನದವĩđ

ಕĩಯ¯ಾಗುîrĠ. 9 ÿೕđ ಪ}°ಾð Ĩĩ÷ೕಯನು

įೕāದ ¬ಾತು Ģರīೕùತು. ಅĠೕĢಂದĩ, “ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಮಕcಳú~ ಅವರು ĥĪ ಕémದವನ ĥĪ­ಾದ ಮೂವತುr

ĥā� §ಾಣ|ಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು, 10 ಕತbನು ನನđ

ಆŌಾóþದಂĞ ಅćಗಳನುv, ‘ಕುಂªಾರನ įೂಲ’ ďೂಳ�ಲು

ďೂಟmರು,” ಎಂಬುದು. 11Ĩೕಸು ®ಾಜ|¨ಾಲನ ಮುಂĠ

òಂîದtರು. ಆಗ ಅವನುĨೕಸುûđ, “òೕನು Ĩಹೂದ|ರ

ಅರಸĢೂೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. ಅದďc Ĩೕಸು ಅವòđ,

“òೕĢೕ įೕĈîrðt,” ಎಂದರು. 12ಆಗಮುಖ|­ಾಜಕರೂ

ÿùಯರೂĨೕಸುûನħೕĪದೂರುįೕĈîrದtರೂಅವರು

ಏನೂಉತrರ ďೂಡúಲ~. 13ಆಗ ó¯ಾತನುĨೕಸುûđ,

“òನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಇವರು ಇಷುm ದೂರು įೕĈîrರುćದು

òನđ ďೕāಸುćðಲ~Ļೕ?” ಎಂದನು. 14 ಒಂದು

¬ಾî�ಾದರೂĨೕಸುಅವòđಉತrರďೂಡĠಇದುtದùಂದ

®ಾಜ|¨ಾಲನು ಅ£ಾ|ಶhಯbಪಟmನು. 15 ಆ ಹಬyದú~

ಜನರು ಇಷmಪಡುವ ಒಬy Įĩ­ಾಳನುv ®ಾಜ|¨ಾಲನು

õಟುmďೂಡುವ ಪದuîøತುr. 16 ಆ ಸಮಯದú~

ಬರಬyĢಂಬ ಪ}þದu Įĩ­ಾĈ ಅವರú~ ಇದtನು. 17

ಜನಸಮೂಹ ಕೂëಬಂð¥ಾtಗ ó¯ಾತನು ಅವùđ, “òಮđ

­ಾರನುv õಡುಗě¬ಾಡĥೕďನುvîrೕù? ಬರಬyನĢೂvೕ?

ß}ಸrĢòvþďೂĈ�ವĨೕಸುವĢೂvೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 18

Ĩೕಸುವನುv ಅವರು įೂęmßähòಂದ ಒówþďೂémದtĩಂದು

ó¯ಾತòđ îāðತುr. 19ó¯ಾತನು §ಾ|­ಾಸನದħೕĪ

ಕೂî¥ಾtಗ, ಅವನ įಂಡîಯು ಅವòđ, “òೕನು ಆ

òೕîವಂತನ đೂಡīđ įೂೕಗĥೕಡ. ಈ ðವಸ §ಾನು

ಸ�ಪvದú~ ಆತನ ûಷಯ°ಾá ಬಹಳ ಕಷmಪémĠtೕĢ,”

ಎಂದು įೕā ಕĈÿþದĈ. 20ಆದĩಮುಖ|­ಾಜಕರು

ಮತುr ÿùಯರು ಬರಬyನನುv õಟುmďೂಟುm Ĩೕಸುವನುv

ďೂಲು~ವಂĞ ĥೕëďೂĈ�ವ ´ಾđ ಸಮೂಹವನುv

ಒಡಂಬëþದರು. 21 ®ಾಜ|¨ಾಲನು ಅವùđ, “ಈ ಇಬyರú~

òಮđ ­ಾರನುv õಟುm ďೂಡĥೕďನುvîrೕù?” ಎಂದು

ďೕಳಲು ಅವರು, “ಬರಬyನನುv,” ಎಂದರು. 22ó¯ಾತನು

ಅವùđ, “´ಾ�ಾದĩ ß}ಸrĢòvþďೂĈ�ವ Ĩೕಸುವನುv

§ಾĢೕನು ¬ಾಡú?” ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವĩಲ~ರೂ,

“ಆತನನುv üಲುĥđ ´ಾßಸು,” ಎಂದು įೕāದರು. 23

ಆಗ ó¯ಾತನು ಅವùđ, “ಏď? ಆತನು­ಾವ ಅಪ®ಾಧ

¬ಾë¥ಾtĢ?” ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವರು, “ಆತನನುv üಲುĥđ

´ಾßಸು,” ಎಂದು ಮತrಷುm įÜhá ಕೂáďೂಂಡರು.

24 ó¯ಾತನು ತನv ಯತv ನěಯúಲ~īಂದೂ ಅದďc

ಬದ¯ಾá ಗದtಲīೕ įÜhಗುತrĠಂದೂ Ģೂೕë, òೕರನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಸಮೂಹದ ಮುಂĠ ತನv ďೖಗಳನುv

Ğೂıದು, “ಈ òೕîವಂತನ ರಕrದ ûಷಯದú~ §ಾನು

òರಪ®ಾñ, ಇದďc òೕīೕ ಜ°ಾªಾtù,” ಎಂದನು. 25ಅದďc

ಜನĩಲ~ರೂ ಉತrರ°ಾá, “ಆತನ ರಕrć ನಮ{ ħೕĪಯೂ

ನಮ{ ಮಕcಳ ħೕĪಯೂ ಇರú,” ಎಂದರು. 26 ಆಗ

ó¯ಾತನು ಬರಬyನನುv ಅವùđ õಟುmďೂಟುm, Ĩೕಸುವನುv

ďೂರěಗāಂದ įೂěþ üಲುĥđ ´ಾಕುćದďc ಒówþದನು.

27 ತರು°ಾಯ ®ಾಜ|¨ಾಲನ Įೖòಕರು Ĩೕಸುವನುv

®ಾಜಭವನĠೂಳďc Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá Įೖನ|ದ
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ċಣbತಂಡವನುv Ĩೕಸುûನ ಸುತrಲೂ ಕೂëþದರು. 28

ಅವರುĨೕಸುûನ ಬęmಗಳನುv Ğđದು´ಾß ಕಡುđಂą

òಲುವಂáಯನುv ಅವùđ Ğೂëþದರು. 29 ಅವರು

ಒಂದು ಮುā�ನ ßùೕಟವನುv įĝದು, Ĩೕಸುûನ

ತĪಯħೕúಟುm, ಬಲđೖಯú~ ಒಂದು ĥತrವನುv ďೂಟುm

ಅವರ ಮುಂĠĹಣ�ಾಲೂù, “Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸĢೕ,

ನಮ³ಾcರ!” ಎಂದು įೕāĨೕಸುವನುv ´ಾಸ|¬ಾëದರು.

30 ಅವರು Ĩೕಸುûನ ħೕĪ ಉಗುā, ಆ ĥತrವನುv

ĞđದುďೂಂಡುಅವರತĪಯħೕĪಮĞrಮĞr įೂěದರು.

31 ÿೕđ ´ಾಸ| ¬ಾëದ ħೕĪ, ಆ òಲುವಂáಯನುv

Ĩೕಸುûòಂದ Ğđದು´ಾß ಅವರ ವಸ�ವನುv įೂðþ,

Ĩೕಸುವನುv üಲುĥđ ´ಾಕುćದ�ಾcá ನěþďೂಂಡು

įೂೕದರು. 32 ಅವರು įೂರđ įೂೕಗುîrರು°ಾಗ,

ಕುĩೕĢ �ಾ}ಮದ þೕĹೕನĢಂಬ ಮನುಷ|ನನುv ಕಂಡು,

Ĩೕಸುûನ üಲುĥಯನುv įೂರುವಂĞ ಅವನನುv

ಬಲವಂತ¬ಾëದರು. 33ಆħೕĪ ಅವರು “đೂĪೂe¤ಾ”

ಎಂದು ಕĩಯ¯ಾಗುîrದt ಸsಳďc ಬಂದರು. ಅದರ ಅಥb

“ತĪಬುರುěಯ ಸsಳ” ಎಂಬುದು. 34 ಆಗ ಅವರು

Ĩೕಸುûđ ಕÿ ĥĩþದ ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ಕುëಯಲು

ďೂಟmರು. Ĩೕಸು ಅದನುv ರುä Ģೂೕë ಕುëಯಲು

ಇಷmಪಡúಲ~. 35Ĩೕಸುವನುv üಲುĥđ ´ಾßದ ħೕĪ,

ಅವರ ಬęmಗā�ಾá Įೖòಕರು äೕಟು´ಾß ಹಂäďೂಂಡರು

36ಮತುr ಅವರು ಅú~ ďಳđ ಕುāತು �ಾವಲು �ಾಯುîrದtರು.

37 Ĩೕಸುûನ ತĪಯ ħೕ¯ಾzಗದú~ ಅವರ ûರುದu

Ġೂೕ²ಾĩೂೕಪĝಯನುv ಬĩðಟmರು. ಅĠೕĢಂದĩ: ಈತನು

Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸ§ಾದĨೕಸು. 38ĨೕಸುûĢೂಂðđ

ಇಬyರು ಕಳ�ರನುv ತಂದು ಒಬyನನುv ಬಲಗěಯú~

ಇĢೂvಬyನನುv ಎಡಗěಯú~ üಲುĥđ ´ಾßದರು. 39

ಅú~ ´ಾದು įೂೕಗುîrದtವರು Ĩೕಸುವನುv ದೂýþ,

ತಮ{ ತĪಗಳನುv ಅ¯ಾ~ëಸು£ಾr, 40 “Ġೕ°ಾಲಯವನುv

ďಡû ಮೂರು ðನಗಳú~ ಕಟುmವವĢೕ, òನvನುv òೕĢೕ

ರŉþďೂೕ, òೕನು Ġೕವąತ}§ಾáದtĩ üಲುĥøಂದ

ďಳđ ಇāದು ªಾ,” ಎಂದರು. 41 ಅĠೕ ħೕĩđ

ಮುಖ|­ಾಜಕರೂ òಯಮ ĥೂೕಧಕರೂ ÿùಯರೂ

Ĩೕಸುವನುv ´ಾಸ|¬ಾë, 42 “ಈತನು ĥೕĩಯವರನುv

ರŉþದನು; ತನvನುv £ಾĢೕ ರŉþďೂಳ�¯ಾರನು! ಈತನು

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸ§ಾáದtĩ ಈಗĪೕ üಲುĥøಂದ ďಳđ

ಇāದು ಬರú. ಆಗ §ಾć ಈತನನುv ನಂಬುīć. 43

ಈತನು Ġೕವರú~ ಭರವĮ ಇém¥ಾtĢ. Ġೕವùđಈತನú~

ಇಷmûದtĩ, Ġೕವĩೕ ಈತನನುv ಈಗ õëಸú, ಏďಂದĩ

ಈತನು, ‘§ಾನು Ġೕವąತ}ನು’ ಎಂದು įೕā¥ಾtĢ,”

ಎಂದರು. 44Ĩೕಸುûನ ĖೂĞđ üಲುĥđೕùಸ¯ಾáದt

ಕಳ�ರು ಸಹ ಅĠೕ ùೕî­ಾá ಅವರನುv òಂðþದರು.

45 ಆಗ ಮ¦ಾ|ಹvðಂದ ಮೂರು ಗಂęಯವĩđ Ġೕಶದ

ħೕĪ¯ಾ~ ಕತrĪ ಕûøತು. 46 ಸು¬ಾರು ಮೂರು ಗಂęđ

Ĩೕಸು, “ಏúೕ, ಏúೕ, ಲ¬ಾ ಸಬ�ಾròೕ?” ಅಂದĩ,

“ನನv Ġೕವĩೕ, ನನv Ġೕವĩೕ ಏď ನನvನುv ďೖõémðtೕ?”

ಎಂದು ಮ´ಾಧ�òøಂದ ಕೂá įೕāದರು. 47 ಆಗ

ಅú~ òಂîದtವರú~ ďಲವರು, “ಈತನು ಎúೕಯನನುv

ಕĩಯುîr¥ಾtĢ,” ಎಂದರು. 48 ಕೂಡĪೕ ಅವರú~ ಒಬyನು

ಓëįೂೕáÿೕರುವವಸುrûòಂದಹುāರಸದú~ ಅðt ಒಂದು

ďೂೕúđ þßcþ Ĩೕಸುûđ ಕುëಯುćದďc ďೂಟmನು. 49

ಉāದವರು, “ಇರú õಡು, ಎúೕಯನು ಬಂದು ಈತನನುv

ರŉಸುವĢೕĢೂೕ Ģೂೕěೂೕಣ,” ಎಂದರು. 50 Ĩೕಸು

îರುá ಗém­ಾá ಕೂá, ತಮ{ ಆತ{ವನುv ಒówþďೂಟmರು.

51ಅĠೕ ಸಮಯದú~, Ġೕ°ಾಲಯದ Ğĩಯುħೕúòಂದ

ďಳáನವĩđ ಹùದು ಎರಡು «ಾಗ°ಾøತು. ಭೂ÷ಯು

ಕಂóþತು. ಬಂěಗĈ þೕāįೂೕದć. 52 ಇದಲ~Ġ

ಸ¬ಾñಗĈ Ğĩದುďೂಂಡć. ಮರಣ įೂಂðದ ಅĢೕಕ

ಭಕrರ ĠೕಹಗĈ ಎದtć. 53Ĩೕಸು ąನರು£ಾsನ°ಾದ

ħೕĪ ಅವರು ಸ¬ಾñಗĽಳáಂದ įೂರđ ಬಂದು ಪûತ}

ಪಟmಣĠೂಳďc įೂೕá ಅĢೕಕùđ �ಾíþďೂಂಡರು. 54

ಆಗ ಶ£ಾñಪîಯು ಮತುr ಅವನ ಸಂಗಡĨೕಸುವನುv

�ಾಯುîrದtವರು ಭೂಕಂಪವನೂv ಸಂಭûþĠtಲ~ವನೂv

ಕಂಡು ಬಹಳ°ಾá ಭಯಪಟುm, “òಜ°ಾáಯೂಈತನು

Ġೕವąತ}§ಾáದtನು,” ಎಂದರು. 55 Ĩೕಸುವನುv

ಗú¯ಾಯðಂದ ÿಂªಾúþ, ಅವùđ Įೕī¬ಾëದ

ಅĢೕಕ þ�ೕಯರು ದೂರðಂದ Ģೂೕಡುîrದtರು. 56ಅವರú~

ಮಗtಲದ ಮùಯĈ, ­ಾďೂೕಬ ಮತುr ĺೕĮಯ

£ಾø ಮùಯĈ ´ಾಗೂ Ėĥ¥ಾಯನ ಮಕcಳ £ಾø

ಇದtರು. 57 ಸಂĖ­ಾ¥ಾಗ, ಅùಮ¤ಾಯ ಊùನ

ĺೕĮೕಫĢಂಬ įಸರುಳ� ಧನವಂತ§ಾದ ಒಬy ಮನುಷ|ನು
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ಅú~đ ಬಂದನು. ಅವನು ಸಹĨೕಸುûನ üಷ|§ಾáದtನು.

58ಅವನು ó¯ಾತನ ಬāđ įೂೕáĨೕಸುûನ Ġೕಹವನುv

ďೕāďೂಂಡನು. ಆಗ ó¯ಾತನು Ġೕಹವನುv ಅವòđ

ಒówಸುವಂĞ ಅಪwĝďೂಟmನು. 59 ĺೕĮೕಫನು ಆ

Ġೕಹವನುv Ğđದುďೂಂಡ ħೕĪ, ಅದನುv ಶುದu°ಾದ

§ಾರುಮë ಬęmಯú~ ಸುîr, 60 ಬಂěಯú~ £ಾನು

ďೂĩðದt ತನv įೂಸ ಸ¬ಾñಯú~ ಅದನುv ಇಟುm, ಆ

ಸ¬ಾñಯ ªಾáúđ Ġೂಡo ಬಂěಯನುv ಉರುāþ

įೂರಟುįೂೕದನು. 61 ಅú~ ಮಗtಲದ ಮùಯĈ

ಮತುr ಇĢೂvಬy ಮùಯĈ ಆ ಸ¬ಾñđ ಎದು®ಾá

ಕುāತುďೂಂëದtರು. 62ಮರುðನ, ಅಂದĩ ಪಸcಹಬyದ

þದuĞಯðನಕıದħೕĪಮುಖ|­ಾಜಕರು, ಫù³ಾಯರು

ಒÝmá ó¯ಾತನ ಬāđ ಬಂದು, 63 “ಅ­ಾ|, ಆ

Ĺೕಸ�ಾರನು ಇನೂv æೕವðಂðರು°ಾಗ, ‘ಮೂರು

ðನಗ¶ಾದħೕĪ§ಾನು îರುáಏĈīನು,’ ಎಂದುįೕāದುt

ನಮđ ĢನóĠ. 64Ĩೕಸುûನ üಷ|ರು ®ಾî}ಯú~ ಬಂದು

ಆತನನುv ಕದುtďೂಂಡು įೂೕá, Ĩೕಸು ಸತrವĩೂಳáಂದ

ಎðt¥ಾtĢ ಎಂದು ಜನùđ įೕā­ಾರು. ಆಗĹದಲĢಯ

Ĺೕಸßcಂತ ಕěಯĹೕಸć ďಡು�ಾðೕತು. ಆದ�ಾರಣ

ಮೂರĢಯ ðನದವĩđ ಸ¬ಾñಯನುv ಭದ}ಪëಸುವಂĞ

ಅಪwĝďೂಡĥೕಕು,” ಎಂದರು. 65 ó¯ಾತನು ಅವùđ,

“�ಾವಲು�ಾರರು ಇ¥ಾtರ¯ಾ~, įೂೕá òಮđ îāದಮémđ

ಅದನುv ಭದ}ಪëþù,” ಎಂದನು. 66 ಅವರು įೂೕá

ಸ¬ಾñಯನುv ಭದ}ಪëþ ಕú~đ ಮುĠ}´ಾß, �ಾವಲನುv

ಇಟmರು.

28 ಸಬyÇ ಮುáದ ħೕĪ, °ಾರದ ĹದಲĢಯ

ðನ ĥಳ�ಾಗು°ಾಗ ಮಗtಲದ ಮùಯĈ ಮತುr

ಇĢೂvಬy ಮùಯĈ ಸ¬ಾñಯನುv Ģೂೕಡಲು ಬಂದರು.

2 ಆಗ ಮ´ಾ ಭೂಕಂಪ°ಾøತು. ಕತbನ ದೂತನು

ಪರĪೂೕಕðಂದ ಇāದುಬಂದು, ªಾáúòಂದ ಬಂěಯನುv

ಉರುāþಅದರħೕĪಕುāತುďೂಂಡನು. 3ಅವನರೂಪć

÷ಂäನಂĞಯೂ ಅವನ ಉಡುą ÿಮದಂĞಯೂ

õĈ¨ಾáತುr. 4 �ಾವಲು�ಾರರು ಅವòđ ಭಯಪಟುm

ನಡುಗು£ಾr ಸತrಂ£ಾದರು. 5ಆ ದೂತನು þ�ೕಯùđ, “òೕć

ಭಯಪಡĥೕëù. üಲುĥđೕùþದ Ĩೕಸುವನುv òೕć

ಹುಡುಕುîrðtೕĩಂದು §ಾನು ಬĪ~ನು. 6ಅವರು ಇú~ ಇಲ~.

ಅವರು įೕāದಂĞĨೕ æೕವಂತ®ಾá ಎðt¥ಾtĩ. ಕತbನನುv

ಇémದt ಸsಳವನುv ಬಂದು Ģೂೕëù. 7 ĥೕಗĢ įೂೕá

ಅವರ üಷ|ùđ, ‘ಅವರು ಮರಣðಂದ ಎðt¥ಾtĩ. ಅವರು

òಮáಂತ ಮುಂäತ°ಾá ಗú¯ಾಯďc įೂೕಗು£ಾrĩ.

òೕć ಅú~Ĩೕ ಅವರನುv �ಾಣುûù,’ ಎಂದು îāþù.

ಇĠೕ §ಾನು òಮđ îāಸĥೕ�ಾದ ಸಂಗî,” ಎಂದನು.

8 ಅವರು ಭಯðಂದಲೂ ಮ´ಾ ಸಂĞೂೕಷðಂದಲೂ

ಸ¬ಾñøಂದ ĥೕಗĢ įೂರಟು, üಷ|ùđ îāಸುćದ�ಾcá

ಓëįೂೕದರು. 9 ಅವರು üಷ|ùđ îāಸುćದďc

įೂೕಗುîr¥ಾtಗ, Ĩೕಸು ಅವರನುv ಸಂñþ, “ಶುಭ°ಾಗú”

ಎಂದರು. ಅವರು ಬಂದುĨೕಸುûನ ¨ಾದಗಳನುv ÿëದು

ಅವರನುv ಆ®ಾñþದರು. 10 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವùđ,

“ಭಯಪಡĥೕëù, ನನv ಸįೂೕದರರು ಗú¯ಾಯďc

įೂೕಗĥೕďಂದೂ ಅú~ ಅವರು ನನvನುv �ಾಣುವĩಂದೂ

įೂೕá ಅವùđ įೕāù,” ಎಂದರು. 11 ಅವರು

įೂೕಗುîrರು°ಾಗ, �ಾವಲು�ಾರರú~ ďಲವರುಪಟmಣĠೂಳďc

ಬಂದು ಮುಖ|­ಾಜಕùđ ನěದ ಸಂಗîಗಳĢv¯ಾ~

įೕāದರು. 12 ಇವರು ÿùಯĩೂಂðđ ಕೂëಬಂದು

ಆĪೂೕಚĢ¬ಾëĮೖòಕùđಬಹಳಹಣďೂಟುm, 13 “‘§ಾć

òĠ} ¬ಾಡುîr¥ಾtಗ ಅವನ üಷ|ರು ®ಾî}ಯú~ ಬಂದು

ಅವನನುv ಕದುtďೂಂಡು įೂೕದರು,’ ಎಂದು òೕć įೕāù.

14ಇದು ®ಾಜ|¨ಾಲನ ßûđ õದtĩ, òೕć ತówþďೂĈ�ವ

´ಾđ §ಾć ಅವನನುv ಸ¬ಾ¦ಾನಪëಸುīć,” ಎಂದರು.

15 ÿೕđ ಅವರು ಆ ಹಣವನುv Ğđದುďೂಂಡು ತಮđ

ಕúþದಂĞ ವರð¬ಾëದರು. ಈ ಕğಯುಈðನದವĩಗೂ

Ĩಹೂದ|ರú~ ಹõyĠ. 16 ಆಗ ಹĢೂvಂದು ಮಂð

üಷ|ರು Ĩೕಸು ತಮđ Ģೕ÷þದ ಗú¯ಾಯದú~ರುವ

ĥಟmďc įೂೕದರು. 17 ಅವರು Ĩೕಸುವನುv ಕಂಡು

ಆ®ಾñþದರು. ಆದĩ ďಲವರು ಸಂĠೕಹಪಟmರು. 18Ĩೕಸು

ಬಂದು ಅವĩೂಂðđ ¬ಾತ§ಾë, “ಪರĪೂೕಕದú~ಯೂ

ಭೂĪೂೕಕದú~ಯೂ ಎ¯ಾ~ ಅñ�ಾರ ನನđ ďೂಡ¯ಾáĠ.

19 ಆದtùಂದ òೕć įೂೕá ಎ¯ಾ~ Ġೕಶಗಳ ಜನರನುv

üಷ|ರ§ಾvá ¬ಾëù. ಅವùđ ತಂĠಯ, ಮಗನ ಮತುr

ಪû£ಾ}ತ{ನ įಸùನú~ ðೕŇಾ³ಾvನ ¬ಾëþ, 20 §ಾನು

òಮđ ಆŌಾóþĠtಲ~ವನುv ಅನುಸùಸುವ ´ಾđ ಅವùđ
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ĥೂೕñþù. ಇđೂೕ, Īೂೕ�ಾಂತ|ದವĩಗೂ ಎ¯ಾ~ ðವಸ

§ಾನು òಮ{ ಸಂಗಡ ಇರುĞrೕĢ,” ಎಂದರು. (aiōn g165)
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¬ಾಕbನು

1 Ġೕವąತ}®ಾದ Ĩೕಸುß}ಸrರ ಸು°ಾĞbಯ ಆರಂಭ.

2 ಪ}°ಾð Ĩ±ಾಯನ ಗ}ಂಥದú~: “ಇđೂೕ, òನv

ಮುಂĠ §ಾನು ನನv ದೂತನನುv ಕĈÿಸುĞrೕĢ, ಅವನು

òನv ¥ಾùಯನುv þದu¬ಾಡುವನು.” 3 “‘ಕತbĠೕವರ

¬ಾಗbವನುv þದu¬ಾëù, ಅವರ ¥ಾùಗಳನುv

ಸ®ಾಗ¬ಾëù,’ ಎಂದು ಅರಣ|ದú~ ಕೂಗುವವನ ಸ�ರವĠ.”

4 ಎಂದು ಬĩðಟm ಪ}�ಾರ, ³ಾvòಕ§ಾದ ĺೕ´ಾನನು

ಅರಣ|ದú~ ¨ಾಪಗಳ ಪù´ಾರ�ಾcá Ġೕವರ ಕěđ

îರುáďೂಂಡು ðೕŇಾ³ಾvನ ¬ಾëþďೂಳ�ĥೕďಂದು,

³ಾರು£ಾr ಬಂದನು. 5 ಯೂ¥ಾಯ ¨ಾ}ಂತದ ಎ¯ಾ~

ಹā�ಗāಂದ ಮತುr ĨರೂಸĪೕÐ ನಗರðಂದ ಎ¯ಾ~

ಜನರು ಅವನಬāđ ಬರುîrದtರು. ಅವರು ತಮ{ ¨ಾಪಗಳನುv

ಅùď¬ಾಡು£ಾr, ಅವòಂದ ĺದbË ನðಯú~

ðೕŇಾ³ಾvನ ¬ಾëþďೂĈ�îrದtರು. 6 ĺೕ´ಾನನು

ಒಂęಯ ಕೂದúನಉಡುಪನುv ಧùþ, Įೂಂಟďc ಒಂದು

ಚಮbದ ನಡುಕಟmನುv ಕémďೂĈ�îrದtನು. ÷ಡĞಗĈ

ಮತುr �ಾಡುĖೕನು ಅವನ ಆ´ಾರ°ಾáತುr. 7 ಅವನು,

“ನನáಂತ ಶಕrĩೂಬyರು ನನv ನಂತರ ಬರು£ಾrĩ, ಅವರ

¨ಾದರŊಗಳ ಪémಗಳನುv ¥ಾಸನಂĞ ªಾá õಚುhćದಕೂc

§ಾನು ಅಹbನಲ~. 8 §ಾನು òಮđ òೕùನú~ ðೕŇಾ³ಾvನ

¬ಾëಸುĞrೕĢ, ಆದĩಅವರು òಮđಪû£ಾ}ತ{ರú~Ĩೕ

ðೕŇಾ³ಾvನ¬ಾëಸುವರು,” ಎಂದುĳೕýಸುîrದtನು. 9

ÿೕáರುವú~, ಒಂದು ðನ Ĩೕಸು ಗú¯ಾಯ ¨ಾ}ಂತದ

ನಜĩೕÇ ಎಂಬ ಪಟmಣðಂದ ಬಂದು,ĺದbË ನðಯú~

ĺೕ´ಾನòಂದ ðೕŇಾ³ಾvನ ¬ಾëþďೂಂಡರು. 10

Ĩೕಸು òೕùòಂದ ħೕಲďc ಬಂದ ಕೂಡĪೕ, ಆ�ಾಶć

Ğĩದು, ಪû£ಾ}ತ{ರು ¨ಾù°ಾಳದಂĞ ತಮ{ ħೕĪ

ಇāದು ಬರುćದನುv ಕಂಡರು. 11 ಆಗ, “òೕನು ನನv

ó}ಯąತ}ನು, òನvನುv ಅ¨ಾರ°ಾá ħähĠtೕĢ,” ಎಂಬ

ಧ�òಯು ಪರĪೂೕಕðಂದ ďೕāಬಂತು. 12 ಕೂಡĪೕ

ಪû£ಾ}ತ{ ĠೕವರುĨೕಸುವನುv ಅರಣ|ďc ನěþದರು. 13

Ĩೕಸು ಅú~ ನಲವತುr ðನಗĈ, Įೖ£ಾನòಂದ ĬೂೕಧĢđ

ಒಳ�ಾದರು. �ಾಡುಮೃಗಗĽಡĢ ಅರಣ|ದú~ ಇದುt,

ĠೕವದೂತùಂದಉಪÜರ ಪěದರು. 14ĺೕ´ಾನನು

ಬಂñತ§ಾá Įĩ­ಾದ ತರು°ಾಯ,Ĩೕಸು ಗú¯ಾಯďc

ಬಂದು Ġೕವರ ಸು°ಾĞbಯನುv ³ಾùದರು: 15 “�ಾಲć

ಪùċಣb°ಾáĠ, Ġೕವರ ®ಾಜ|ć ಸ÷ೕóþĠ,

ಪ±ಾh£ಾrಪಪಟುm ಸು°ಾĞbಯನುv ನಂõù,” ಎಂದು

įೕāದರು. 16Ĩೕಸು ಗú¯ಾಯ ಸĩೂೕವರದ îೕರದú~

ನěದುįೂೕಗುîrರು°ಾಗ, þೕĹೕನನು ಮತುr ಅವನ

ಸįೂೕದರ ಅಂĠ}ಯನನೂv ಕಂಡರು. ĥಸr®ಾáದt ಅವರು

ಸĩೂೕವರದú~ ಬĪ õೕಸುîrದtರು. 17Ĩೕಸು ಅವùđ,

“ನನvನುv ÿಂªಾúþù. §ಾನು òಮ{ನುv, ಮನುಷ|ರನುv

Ġೕವರ ¬ಾಗbದú~ ನěಸುವವರ§ಾvá ¬ಾಡುīನು,”

ಎಂದು įೕāದರು. 18 ತņಣīೕ ಅವರು ತಮ{ ಬĪಗಳನುv

õಟುm Ĩೕಸುವನುv ÿಂªಾúþದರು. 19Ĩೕಸು ಅú~ಂದ

ಮುಂĠ įೂೕಗುîr¥ಾtಗ, Ėĥ¥ಾಯನಮಗ­ಾďೂೕಬ

ಮತುr ಅವನ ತಮ{ĺೕ´ಾನನನುv ಕಂಡರು. ಅವರು ತಮ{

Ġೂೕíĺಳđ ತಮ{ ಬĪಗಳನುv ಸù¬ಾಡುîrದtರು. 20

ಕೂಡĪೕĨೕಸು ಅವರನುv ಕĩಯಲು, ಅವರು ತಮ{ ತಂĠ

Ėĥ¥ಾಯನನುv ಕೂú­ಾĈಗಳ ಸಂಗಡ Ġೂೕíಯú~

õಟುm Ĩೕಸುವನುv ÿಂªಾúþದರು. 21 ಅವರು

ಕģ§ೌb÷đ įೂೕದರು, ಕೂಡĪೕ ಸಬyÇ ðನದಂದು

Ĩೕಸು ಸ«ಾಮಂðರďc įೂೕá ĥೂೕñಸĞೂಡáದರು. 22

Ĩೕಸುûನ ĥೂೕಧĢಯನುv ďೕā ಜನರು ಆಶhಯbಪಟmರು.

ಏďಂದĩ Ĩೕಸು òಯಮ ĥೂೕಧಕರಂĞ ĥೂೕñಸĠ,

ಅñ�ಾರûದtವರಂĞ ĥೂೕñಸುîrದtರು. 23ಆ ಸಮಯದú~

ಸ«ಾಮಂðರĠೂಳđ ಅಶು¥ಾuತ{ûದt ಒಬy ಮನುಷ|òದtನು.

24 ಅವನು, “ನಜĩೕîನ Ĩೕಸುīೕ, ನಮ{ đೂಡī

òನđೕď? òೕć ನಮ{ನುv §ಾಶ¬ಾಡುćದ�ಾcá

ಬಂðರುīĺೕ? òೕć ­ಾĩಂದು §ಾನು ಬĪ~ನು.

òೕć Ġೕವùಂದ ಬಂದ ಪùಶುದuರು,” ಎಂದು ಕೂá

įೕāದನು. 25ಆಗĨೕಸು, “ಸುಮ{òರು, ಅವĢೂಳáಂದ

įೂರđ ªಾ,” ಎಂದು ಗದùþದರು. 26 ಅಶು¥ಾuತ{ć

ಅವನನುv ಉಗ}°ಾá ಒ¥ಾtëþ ಗém­ಾá ಕೂಗು£ಾr,

ಅವĢೂಳáಂದ įೂರđ ಬಂತು. 27 ಜನĩಲ~ರು ಇದನುv

ಕಂಡು ûಸ{ಯđೂಂಡು, “ಇĠೕನು? ಅñ�ಾರಸÿತ°ಾದ

įೂಸ ĥೂೕಧĢ! ಈತನು ಅಶು¥ಾuತ{ಗāđ ಆŌಾóಸು£ಾrĢ,

ಅć ಈತòđ ûġೕಯ°ಾಗುತrī!” ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ

¬ಾತ§ಾëďೂಂಡರು. 28 ಕೂಡĪೕĨೕಸುûನ ಸುðtಯು
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ಗú¯ಾಯದ ಸುತrಮುತrúನ ¨ಾ}ಂತದĪ~¯ಾ~ ಹõyತು. 29

ಅವರು ಸ«ಾಮಂðರವನುv õಟm ಕೂಡĪೕ, ­ಾďೂೕಬ

ĺೕ´ಾನĩೂಡĢ þೕĹೕನ ಅಂĠ}ಯರ ಮĢđ

įೂೕದರು. 30 ಅú~ þೕĹೕನನ ಅĞrಯು ಜ�ರðಂದ

ಮಲáದtĈ. ಕೂಡĪೕ ಅವರು ಆďಯ ûಷಯ°ಾá

Ĩೕಸುûđ îāþದರು. 31Ĩೕಸು ಆďಯ ಬāđ ಬಂದು,

ďೖÿëದು ಎõyþದರು. ಜ�ರć ಆďಯನುv õಟುmįೂೕøತು

ಮತುr ಆďಯು ಅವùđ ಉಪಚùþದĈ. 32 ಆ ಸಂĖ

ಸೂ­ಾbಸr°ಾದħೕĪ ಜನರು ಅಸ�ಸs®ಾದವರನುv ಮತುr

Ġವ�óೕëತರನುv Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಕĩತಂದರು. 33

ಇëೕ ಊùನವರು ಕೂë ಆ ಮĢಯ ªಾáúನ ಬā

ಬಂದರು. 34 Ĩೕಸು ûûಧ ĩೂೕಗಗāđ ಒಳ�ಾದ

ಅĢೕಕರನುv ಸ�ಸsಪëþ, ಅĢೕಕ Ġವ�ಗಳನುv ಓëþದರು.

ಆದĩ £ಾನು ­ಾĩಂದು ಆ Ġವ�ಗāđ îāðದtùಂದ

Ĩೕಸು ಅćಗāđ ¬ಾತ§ಾಡಲು ಅನುಮîಸúಲ~. 35

ĥಳ�ಾಗುವ ĹದĪೕ, ಇನೂv ಕತrúರು°ಾಗ, Ĩೕಸು

ಎದುt ಏ�ಾಂತ ಸsಳďc įೂರಟುįೂೕá, ಅú~ ¨ಾ}ಥbĢ

¬ಾಡುîrದtರು. 36 ಆಗ þೕĹೕನನು ಮತುr ಅವನ

ಸಂಗëಗರುĨೕಸುವನುv ಹುಡುßďೂಂಡು įೂೕದರು. 37

Ĩೕಸುವನುv ಕಂಡ ħೕĪ, “ಎಲ~ರೂ òಮ{ನುv ಎದುರು

Ģೂೕಡುîr¥ಾtĩ,” ಎಂದು įೕāದರು. 38Ĩೕಸು ಅವùđ,

“§ಾć ಸ÷ೕಪದú~ರುವ ĥೕĩಊರುಗāđ įೂೕđೂೕಣ.

ಅú~ಯೂ §ಾನು ಸು°ಾĞbಯನುv ³ಾರĥೕಕು. §ಾನು

ಬಂðರುćದು ಇದ�ಾcáĨೕ,” ಎಂದು įೕāದರು. 39

ಆದtùಂದĨೕಸು ಗú¯ಾಯ ¨ಾ}ಂತವĢv¯ಾ~ ಸಂಚùþ,

ಅವರ ಸ«ಾಮಂðರಗಳú~ ಉಪĠೕಶ ¬ಾಡು£ಾr,

Ġವ�ಗಳನುv ಓëಸು£ಾr ಇದtರು. 40 ಕುಷnĩೂೕá­ಾáದt

ಒಬyನುĨೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು,Ĺಣ�ಾಲೂù, “òಮđ

ಮನþ�ದtĩ, òೕć ನನvನುv ಶುದu¬ಾಡಬú~ù,” ಎಂದು

ಅವರನುv ĥೕëďೂಂಡನು. 41 Ĩೕಸು ಕòಕರಪಟುm,

ತಮ{ ďೖÜäಅವನನುv ಮುém, “ನನđಮನþ�Ġ, òೕನು

ಶುದu§ಾಗು,” ಎಂದರು. 42 ತņಣīೕ ಕುಷnĩೂೕಗć įೂೕá

ಅವನು ಶುದu§ಾದನು. 43 Ĩೕಸು ಅವòđ, “Ģೂೕಡು,

ಇದನುv ­ಾùಗೂ įೕಳĥೕಡ. ಆದĩ įೂೕá­ಾಜಕòđ

òನvನುv Ğೂೕùþ,ĹೕĬಯು ಆŌಾóþದtನುv ಶುದuತ��ಾcá

ಸಮóbಸು ಇದು ಅವùđ ³ಾŉ­ಾáರú,” ಎಂದು ಅವòđ

ಕಟುmòÝmá ಎಚhùþ, ಕೂಡĪೕ ಅವನನುv ಕĈÿþõಟmರು.

45ಆದĩ ಅವನು įೂೕá ಈ ûಷಯವನುv ಎ¯ಾ~ ಕěಗಳú~

ಹõyþದನು. ಇದರ ಪùÞಮ°ಾá Ĩೕಸು ­ಾವ

ಊĩೂಳಗೂ ಬÿರಂಗ°ಾá ಪ}īೕüಸ¯ಾಗĠ, òಜbನ

ಪ}Ġೕಶಗಳú~ರುîrದtರು. ಆದರೂ ಜನರು ಎ¯ಾ~ ಕěಗāಂದ

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬರುîrದtರು.

2 ďಲć ðನಗ¶ಾದ ħೕĪ Ĩೕಸು ಕģ§ೌb÷đ

ÿಂðರುá¥ಾಗ, ಅವರು ಮĢđ ಬಂð¥ಾtĩಂಬ

°ಾĞbಯು ಜನರú~ ಹõyತು. 2 ಜನರು ಗುಂ¨ಾá

ಕೂëಬಂದದtùಂದ ಮĢĺಳ�ಾಗú ªಾáಲ

ಬāಯ¯ಾ~ಗú ಸsಳûರúಲ~. Ĩೕಸು ಅವùđ Ġೕವರ

°ಾಕ|ವನುv įೕĈîrದtರು. 3 ಆಗ ďಲವರು ಒಬy

¨ಾಶ�b°ಾಯು ĩೂೕáಯನುv §ಾಲ�ùಂದ įೂùþďೂಂಡು

ಅú~đ ಬಂದರು. 4 ಜನರ ಗುಂóನ ò÷ತr ಅವನನುv

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ತರಲು ³ಾಧ|°ಾಗĠ įೂೕøತು.

ಆದtùಂದ ಅವರು Ĩೕಸು ಇದt ಕě ಮĢಯ

ħೕ¯ಾhವíಯನುv ಒěದು Ğĩದು, ¨ಾಶ�b°ಾಯು

ĩೂೕáಯನುv ಮಲáದt ´ಾþđಯ ಸħೕತ ďಳáāþದರು.

5Ĩೕಸು ಅವರ ನಂõďಯನುv ಕಂಡು, ಆ ¨ಾಶ�b°ಾಯು

ĩೂೕáđ, “ಮಗĢೕ, òನv ¨ಾಪಗĈ ņ÷ಸ¯ಾáī,”

ಎಂದರು. 6ಅú~ ಕುāîದt ďಲć òಯಮĥೂೕಧಕರು,

7 “ಈತನು ಏď ÿೕđ ¬ಾತ§ಾಡು£ಾrĢ? ಈತನು

Ġೕವದೂಷĝ ¬ಾಡುîr¥ಾtĢ! ĠೕವĩೂಬyĢೕ įೂರತು

¨ಾಪಗಳನುv ņ÷ಸುವವರು ­ಾರು?” ಎಂದು

ತĹ{ಳđೕ ಆĪೂೕäþďೂĈ�îrದtರು. 8Ĩೕಸು ಅವರು

ĺೕäಸುîrರುćದನುv ಕೂಡĪೕ ತಮ{ ಆತ{ದú~

ಗ}ÿþďೂಂಡು ಅವùđ, “òೕć òಮ{ ಮನþ�ನú~

ÿೕđ ಆĪೂೕäಸುćĠೕď? 9 ­ಾćದು ಸುಲಭ?

¨ಾಶ�b°ಾಯು ĩೂೕáđ, ‘òನv ¨ಾಪಗĈ ņ÷ಸ¯ಾáī,’

ಎನುvćĠೂೕ ಅಥ°ಾ, ‘òನv ´ಾþđಯನುv ಎîrďೂಂಡು

ನě,’ ಎಂದು įೕĈćĠೂೕ? 10ಆದĩಮನುಷ|ąತ}§ಾದ

ನನđ ಭೂĪೂೕಕದú~ ¨ಾಪಗಳನುv ņ÷ಸುćದďc

ಅñ�ಾರćಂęಂದು òೕć îāಯĥೕಕು,” ಎಂದು

įೕā ಆ ¨ಾಶ�b°ಾಯು ĩೂೕáđ, 11 “ಎದುt òನv

´ಾþđಯನುv ಎîrďೂಂಡು ಮĢđ įೂೕಗು ಎಂದು §ಾನು

òನđ įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 12 ಕೂಡĪೕ ಅವನು
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ಎದುt, ತನv ´ಾþđಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ಎಲ~ರಮುಂĠ

įೂರಟುįೂೕದನು. ಆಗ ಎಲ~ರು ûಸ{ಯđೂಂಡು,

“ಇಂಥದtನುv §ಾć ÿಂĠಂದೂ ಕಂëರúಲ~!” ಎಂದು

įೕĈ£ಾr Ġೕವರನುv ಮÿħಪëþದರು. 13Ĩೕಸು ąನಃ

ಸĩೂೕವರದ îೕರďc įೂೕದರು. ಜನĩಲ~ರೂĨೕಸುûನ

ಬāđ ಬಂದರು. Ĩೕಸು ಅವùđ ಉಪĠೕüþದರು. 14

Ĩೕಸು ಅú~ಂದ įೂೕಗುîrರು°ಾಗ, ಸುಂಕದ ಕęmಯú~

ಕುāîದt ಅ¯ಾxಯನಮಗ Īೕûಯನುv ಕಂಡು, “ನನvನುv

ÿಂªಾúಸು,” ಎಂದು įೕā¥ಾಗ, ಅವನು ಎದುt

Ĩೕಸುವನುv ÿಂªಾúþದನು. 15 Ĩೕಸು Īೕûಯ

ಮĢಯú~ಊಟďc ಕುāî¥ಾtಗ, ಬಹುಮಂð ಸುಂಕದವರೂ

îರ³ಾcರ įೂಂðದ ¨ಾóಗĎಬಂದುĨೕಸುûĢೂಂðಗೂ

ಅವರ üಷ|ĩೂಂðಗೂ ಕುāತುďೂಂಡರು. ಬಹುಜನರು

ಅವರನುv ÿಂªಾúಸುîrದtರು. 16ಫù³ಾಯ®ಾದ òಯಮ

ĥೂೕಧಕರು ¨ಾóಗಳ ಮತುr ಸುಂಕದವರ ಸಂಗಡĨೕಸು

ಊಟ¬ಾಡುćದನುv ಕಂಡು, “ಈತನು ಸುಂಕದವರ

ಮತುr ¨ಾóಗಳ ಸಂಗಡ ಏď ಊಟ¬ಾಡು£ಾrĢ?”

ಎಂದು Ĩೕಸುûನ üಷ|ರನುv ďೕāದರು. 17 Ĩೕಸು

ಇದನುv ďೕāþďೂಂಡು ಅವùđ, “ಆĩೂೕಗ|ವಂತùđ

īೖದ|ನು ಅವಶ|ûಲ~, ĩೂೕáಗāđ īೖದ|ನು ಅವಶ|, §ಾನು

òೕîವಂತರನvಲ~, ¨ಾóಗಳನುv ಕĩಯಲು ಬಂðĠtೕĢ,”

ಎಂದು įೕāದರು. 18 ĺೕ´ಾನನ üಷ|ರು ಮತುr

ಫù³ಾಯರು ಉಪ°ಾಸ¬ಾಡುîrದtರು. ಆಗ ďಲವರು

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು, “ĺೕ´ಾನನ üಷ|ರು ಮತುr

ಫù³ಾಯರ üಷ|ರು ಉಪ°ಾಸ¬ಾಡು£ಾrĩ, ಆದĩ òನv

üಷ|ರು ಏď ಉಪ°ಾಸ¬ಾಡುćðಲ~?” ಎಂದು ďೕāದರು.

19ಅದďcĨೕಸುಅವùđ, “ಮದುಮಗನು ತಮ{ ĖೂĞಯú~

ಇರುವ ತನಕ ಮದುಮಗನ ಆಪrರು įೕđ ಉಪ°ಾಸ

¬ಾಡುವರು?ಮದುಮಗನು ಅವರ ಸಂಗಡ ಇರುವವĩđ

ಅವರು ಉಪ°ಾಸ ¬ಾಡ¯ಾಗದು. 20ಆದĩಮದುಮಗನು

ಅವùಂದ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುವ �ಾಲ ಬರುತrĠ. ಆಗ

ಅವರು ಉಪ°ಾಸ ¬ಾಡುವರು. 21 “­ಾರೂ ಹıಯ

ವಸ�ďc įೂಸ ಬęmಯ Ğೕģಯನುv ´ಾಕುćðಲ~. ಹähದĩ,

ಆ Ğೕģಯು ಬęmಯನುv ÿಂæ ಹರಕನುv ಇನೂv Ġೂಡoದು

¬ಾಡುತrĠ. 22­ಾರೂ įೂಸ ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ಹıಯ

ಚಮbದ äೕಲಗಳú~ ತುಂõಡುćðಲ~. ತುಂõ ಇಟmĩ,

ಚಮbದ äೕಲಗĈ ಹùದು, ¥ಾ}Ňಾರಸć Ĕú~įೂೕá

ಚಮbದ äೕಲಗĈ ´ಾ¶ಾಗುತrī. įೂಸ ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv

įೂಸ ಚಮbದ äೕಲಗಳú~ ತುಂõಡು£ಾrĩ,” ಎಂದು

įೕāದರು. 23ಒಂದು ಸಬyÇ ðನದಂದುĨೕಸು ģೖùನ

įೂಲಗಳನುv ¥ಾéįೂೕಗುîrದtರು. Ĩೕಸುûನ üಷ|ರು

ನěಯು£ಾr įೂೕಗು°ಾಗ ĞĢಗಳನುv ಮುùದುďೂಂಡರು.

24 ಆಗ ಫù³ಾಯರು Ĩೕಸುûđ, “ಇú~ Ģೂೕಡು, òನv

üಷ|ರು ಸಬyÇ ðನದú~ òಯಮďc ûರುದu°ಾáರುವದನುv

ಏď ¬ಾಡು£ಾrĩ?” ಎಂದು įೕāದರು. 25Ĩೕಸು ಅವùđ,

“¥ಾûೕದನು ಮತುr ಅವನ ಸಂಗëಗರು ಹþð¥ಾtಗಲೂ

ಅವಶ|ಕĞಯú~¥ಾtಗಲೂ ಅವನು ಏನು ¬ಾëದĢಂದು

òೕć ಓದúಲ~Ļೕ? 26 ಅವನು ಮ´ಾ­ಾಜಕ§ಾದ

ಅõ­ಾತರನ �ಾಲದú~, Ġೕವರ ಆಲಯĠೂಳđ įೂೕá

­ಾಜಕರ įೂರತು ĥೕĩಯವರು îನುvćದďc òಯಮ

ಸಮ{ತವಲ~ದ Ģೖīೕದ|ದ ĩೂémಯನುv Ğđದುďೂಂಡು

îಂದು, ತನv ಸಂಗëಗùಗೂ ďೂಟmನು,” ಎಂದರು. 27

ಅನಂತರĨೕಸು ಅವùđ, “ಮನುಷ|ನು ಸಬyÇ ðನ�ಾcಗú

ಅಲ~, ಸಬyÇ ðನć ಮನುಷ|ò�ಾá ¬ಾಡ¯ಾøತು.

28 ಆದtùಂದ ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು ಸಬyÇ ðನಕೂc

ಒěಯ§ಾáĠtೕĢ,” ಎಂದು įೕāದರು.

3 ಇĢೂvಂದು ³ಾùĨೕಸು ಸ«ಾಮಂðರďc įೂೕದರು.

ಅú~ ďೖ ಬîrದ ಒಬy ಮನುಷ|òದtನು. 2 ďಲವರು

Ĩೕಸುûನ ħೕĪ ತąw įೂùಸĥೕďಂದು, ಸಬyÇ ðನದú~

ಅವನನುv Ĩೕಸು ಗುಣಪëಸುವĩೂೕ ಏĢೂೕ ಎಂದು

ಲņûಟುm Ģೂೕಡುîrದtರು. 3 Ĩೕಸು ďೖಬîrದವòđ,

“ಎದುt ಮುಂĠ ªಾ,” ಎಂದರು. 4 ಆಗ Ĩೕಸು

ಅವರನುv, “ಸಬyÇ ðನದú~ ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡುćದು

òಯಮďc ಸಮ{ತĻೕ ಅಥ°ಾ ďಟmದtನುv ¬ಾಡುćĠೂೕ?

¨ಾ}ಣವನುv ಉāಸುćĠೂೕ ಅಥ°ಾ ĞđಯುćĠೂೕ?”

ಎಂದು ďೕāದರು. ಅದďc ಅವರು ಸುಮ{òದtರು. 5 ಆಗ

Ĩೕಸು ಸುತrಲೂ ಇದtವರನುv ďೂೕಪðಂದ Ģೂೕë, ಅವರ

ಹೃದಯ�ಾêಣ|�ಾcá ದುಃಖಪಟುm, ಆ ಮನುಷ|òđ, “òನv

ďೖÜಚು,” ಎಂದು įೕāದರು. ಅವನು ďೖÜä¥ಾಗ,

ಅವನ ďೖ ಸಂċಣb°ಾá ಗುಣ°ಾøತು. 6ಫù³ಾಯರು

ಅú~ಂದ įೂರđ įೂೕá ಕೂಡĪೕ įĩೂೕದ|ĩೂಂðđ

ĮೕùďೂಂಡುĨೕಸುವನುv įೕđ ďೂಲ~ĥೕďಂದು ಅವರ
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ûĩೂೕಧ°ಾá ಒಳಸಂಚು ¬ಾëದರು. 7Ĩೕಸು ತಮ{

üಷ|ĩೂಂðđ ಸĩೂೕವರದ ಬāđ įೂರಟು įೂೕದರು.

ಗú¯ಾಯðಂದ ಬಂದ ಒಂದು Ġೂಡo ಜನರ ಗುಂą

Ĩೕಸುವನುv ÿಂªಾúþತು. 8 Ĩೕಸು ¬ಾಡುîrದt

ಎಲ~ವನುv ďೕā, ಬಹುಜನರು ಯೂ¥ಾಯðಂದಲೂ

ĨರೂಸĪೕÐ ನಗರðಂದಲೂ ಇದು¬ಾಯðಂದಲೂ

ĺದbË ನðಯಆĔಕěøಂದಲೂ ęೖÒ, þೕĠೂೕË

ಪಟmಣಗಳ ಸುತrúòಂದಲೂĨೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದರು.

9 ಜನರ ಗುಂą įÜhಗುîrದುtದùಂದ ಅವರು ತಮ{

ħೖħೕĪ õ¥ಾtĩಂದು Ĩೕಸು ತಮ�ಾá ಒಂದು äಕc

Ġೂೕíಯನುv þದu°ಾáಡಲು ತಮ{ üಷ|ùđ įೕāದರು. 10

Ĩೕಸು ಅĢೕಕರನುv ಗುಣಪëþದtùಂದ ĩೂೕáಗıಲ~ರೂ

Ĩೕಸುವನುv ಮುಟmĥೕďಂದು ನುಗುeîrದtರು. 11ದು®ಾತ{ಗĈ

Ĩೕಸುವನುv ಕಂ ಾಗĪ¯ಾ~ ಅವರಮುಂĠ õದುt, “òೕć

Ġೕವರąತ},” ಎಂದು ßರುäದć. 12ಆದĩĨೕಸು, £ಾನು

­ಾĩಂದು ­ಾùಗೂ ಪ}ಕéಸªಾರĠಂದು ಅćಗāđ

ಕಟmಪwĝ ¬ಾëದರು. 13 Ĩೕಸು ĥಟmವĢvೕù ತಮđ

ĥೕ�ಾದವರನುv ಕĩದರು. ಅವರು Ĩೕಸುûನ ಬāđ

ಬಂದರು. 14Ĩೕಸು ಹĢvರಡು ಮಂðಯನುv ತಮ{ ಸಂಗಡ

ಇರಲು ಮತುr ಅವರನುv ಉಪĠೕಶ¬ಾಡಲು Ģೕ÷þ,

ಅವùđ “ಅķಸrಲರು” ಎಂದು ಕĩದರು. 15 ಅವùđ

Ġವ�ಗಳನುv ಓëಸುವ ಅñ�ಾರ ďೂಟmರು. 16 Ĩೕಸು

Ģೕ÷þದ ಹĢvರಡು ಮಂð ಅķಸrಲರ įಸರುಗĈ

ಇಂîī: þೕĹೕನòđĨೕಸು “ģೕತ}” ಎಂಬ įಸರನುv

ďೂಟmರು. 17Ėĥ¥ಾಯನಮಗ­ಾďೂೕಬ ಮತುr ಅವನ

ತಮ{ĺೕ´ಾನ ಇವùđĨೕಸು “ĥೂವĢđb×” ಎಂದĩ

ಗುಡುáನ ąತ}ರು ಎಂಬ įಸùಟmರು. 18ಅಂĠ}ಯ, ôúಪw,

ªಾĞೂbĪೂ¬ಾಯ, ಮ£ಾrಯ, Ğೂೕಮ, ಅ¯ಾxಯನಮಗ

­ಾďೂೕಬ, ತ¥ಾtಯ, �ಾ§ಾನ|§ಾದ þೕĹೕನನು. 19

Ĩೕಸುûđ Ġೂ}ೕಹ¬ಾëದ ಇಸcùĺೕತ ಯೂದ. 20

Ĩೕಸು ಒಂದು ಮĢĺಳđ įೂೕ¥ಾಗ, ಜನರು îರುá

ಗುಂ¨ಾá Ģĩದು ಬಂದದtùಂದ Ĩೕಸುûಗೂ ಅವರ

üಷ|ùಗೂ ಊಟ¬ಾಡುćದಕೂc ³ಾಧ|°ಾಗúಲ~. 21

Ĩೕಸುûನ ಕುಟುಂಬದವರು ಇದನುv ďೕā¥ಾಗ, “ಆತòđ

ಹುಚುhÿëðĠ,” ಎಂದು įೕā, Ĩೕಸುವನುv ÿëದು

ತರಲು įೂರಟರು. 22ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ಬಂದ òಯಮ

ĥೂೕಧಕರು, “ಈತನನುv ĥĪjಬೂಲನು ÿëð¥ಾtĢ!

Ġವ�ಗಳ ಅñಪîಯ ಸ´ಾಯðಂದĪೕ ಈತನು Ġವ�ಗಳನುv

ಓëಸು£ಾrĢ,” ಎಂದರು. 23ಆಗĨೕಸು ಅವರನುv ಹîrರďc

ಕĩದು ³ಾಮ|ರೂಪದú~ įೕāĠtೕĢಂದĩ: “Įೖ£ಾನನು

Įೖ£ಾನನನುv ಓëಸುćದು įೕđ? 24ಒಂದು ®ಾಜ| ತನđ

ûĩೂೕಧ°ಾá û«ಾáþďೂಂಡĩ ಆ ®ಾಜ|ć òಲು~ćðಲ~.

25ಒಂದು ಕುಟುಂಬ ತನđ ûĩೂೕಧ°ಾá û«ಾáþďೂಂಡĩ

ಆ ಕುಟುಂಬć òಲು~ćðಲ~. 26 Įೖ£ಾನನು ತನđ

ûĩೂೕಧ°ಾá £ಾĢೕ ಎದುt û«ಾáþďೂಂಡĩ, ಅವನು

òಲ~¯ಾರĠ §ಾಶ°ಾಗುವನು. 27ಒಬyನು ಬúಷnನ ಮĢđ

ನುáe Ĺದಲು ಅವನನುv ಕém´ಾಕĠ ಅವನ Įೂತrನುv

ಸೂĩ ¬ಾಡ¯ಾಗುćðಲ~. Ĺದಲು ಅವನನುv ಕémದ

ನಂತರ ಅವನಮĢಯನುv ďೂı� įೂěಯಬಹುದು. 28

§ಾನು òಮđ òಜ°ಾá įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ಮನುಷ|ರು

¬ಾಡುವ ಎ¯ಾ~ ¨ಾಪಗāđ ಮತುr ದೂಷĝಗāđ ņ¬ಾಪĝ

Ġೂĩಯುćದು. 29ಆದĩ ಪû£ಾ}ತ{ರನುv ದೂýಸುವವòđ

ಎಂðಗೂ ņ¬ಾಪĝ Ġೂĩಯುćðಲ~. ಅವನು òತ|

¨ಾಪದಅಪ®ಾñ­ಾá¥ಾtĢ,” ಎಂದರು. (aiōn g165, aiōnios

g166) 30 “ಆತನú~ ಅಶು¥ಾuತ{ûĠ,” ಎಂದು ಅವರು

įೕĈîrದುtದùಂದ Ĩೕಸು ÿೕđ įೕāದರು. 31 ಆಗ

Ĩೕಸುûನ £ಾøಮತುr ಸįೂೕದರರು ಬಂದು įೂರđ

òಂತುďೂಂಡು,Ĩೕಸುವನುv ಕĩಯಲುįೕā ಕĈÿþದರು.

32Ĩೕಸುûನ ಸುತrಲೂ ಗುಂ¨ಾá ಕುāîದt ಜನರು ಅವùđ,

“òಮ{ £ಾøಯೂ ಸįೂೕದರರೂ òಮ�ಾá įೂರđ

�ಾð¥ಾtĩ,” ಎಂದು įೕāದರು. 33ಅದďc Ĩೕಸು, “ನನv

£ಾøಮತುr ಸįೂೕದರರು­ಾರು?” ಎಂದು ďೕāದರು. 34

ಅನಂತರ ತಮ{ ಸುತrಲೂ ಕುāîrದtವರನುv Ģೂೕë, “ಇđೂೕ,

ಇವĩೕ ನನv £ಾøಮತುr ನನv ಸįೂೕದರರು! 35Ġೕವರ

äತrದಂĞ¬ಾಡುವವĩೕ ನನv ಸįೂೕದರ, ಸįೂೕದùಮತುr

£ಾø ಆá¥ಾtĩ,” ಎಂದು įೕāದರು.

4ĨೕಸುಮĞೂrħ{ ಗú¯ಾಯ ಸĩೂೕವರದ îೕರದú~

ĥೂೕñಸ¯ಾರಂöþದರು. ಜನರು ಗುಂąಗುಂ¨ಾá

Ĩೕಸುûನ ಸುತrಲೂ Ģĩದು ಬಂದದtùಂದ Ĩೕಸು

ಸĩೂೕವರದú~ದt Ġೂೕíಯನುv ಹîr ಕುāತುďೂಂಡರು.

ಜನರು ದಡದú~ ಸುತrಲೂ òಂîದtರು. 2 Ĩೕಸು

³ಾಮ|ಗಳಮೂಲಕಅĢೕಕ ಸಂಗîಗಳನುv ಅವùđĥೂೕñþ



¬ಾಕbನು 46

įೕāĠtೕĢಂದĩ: 3 “ďೕāù! ಒಬy ĩೖತನು õತುrćದďc

įೂರಟನು. 4ಅವನು õತುrîrರು°ಾಗ ďಲć õೕಜಗĈ

¥ಾùಯ ಪಕcದú~ õದtć. ಪŉಗĈ ಬಂದು ಅćಗಳನುv

îಂದುõಟmć. 5 ďಲć õೕಜಗĈ įಚುh ಮíqಲ~ದ

ಬಂěಯ ಸsಳಗಳú~ õದtć. ಅú~ ಆಳ°ಾದ ಮíqಲ~ದ

�ಾರಣ ಅćĥೕಗĢĹıತć. 6ಆದĩ õþĪೕù¥ಾಗ

ಅć ªಾëįೂೕá, ĥೕùಲ~ದ �ಾರಣ ಒಣáįೂೕದć.

7 ಮĞr ďಲć õೕಜಗĈ ಮುĈ�áಡಗಳ ಮಧ|ದú~

õದtć. ಮುĈ�áಡಗĈ ĥıದು ಆ ಎıಯ ಸþಗಳನುv

ಅಡáþõémದtùಂದ ಅć ಫಲ ďೂಡúಲ~. 8 ಇನುv

ďಲć õೕಜಗĈ ಒı�ಯ ಭೂ÷ಯú~ õದುt ĥıದು

ಮೂವತrರಷುm, ಅರವತrರಷುm, ನೂರರಷುm ಫಲďೂಟmć.” 9

ಅನಂತರĨೕಸು, “ďೕĈćದďc ßûಯುಳ�ವನು ďೕಳú,”

ಎಂದು įೕāದರು. 10Ĩೕಸು ಒಬyĩೕ ಇ¥ಾtಗ, ಹĢvರಡು

ಮಂð üಷ|ರು ಮತುr Ĩೕಸುûನ ಸುತrúದtವರು ಬಂದು

ಆ ³ಾಮ|ಗಳ ûಷಯ°ಾá ďೕāದರು. 11ಅದďc Ĩೕಸು,

“Ġೕವರ ®ಾಜ|ದ ರಹಸ|ವನುv îāದುďೂĈ�ವ Ōಾನ

òಮđ ďೂಡ¯ಾáĠ. ಆದĩ įೂರáನವùđ ಎಲ~č

³ಾಮ|ದ ರೂಪದú~ įೕಳ¯ಾáĠ. 12 ಈ �ಾರಣðಂದ,

“‘ಅವರು ಕíqದtರೂ �ಾಣುćðಲ~. ďೕāþďೂĈ�îrದtರೂ

ಗ}ÿಸುćðಲ~. ´ಾđ ¬ಾಡುć¥ಾದĩ, ಅವರು Ġೕವರ

ಕěđ îರುáďೂಂಡು ņħįೂಂದುîrದtರು!’” ಎಂದರು.

13 ಅನಂತರ Ĩೕಸು ಅವùđ, “òಮđ ಈ ³ಾಮ|

ಅಥb°ಾಗúಲ~īೕ? ´ಾ�ಾದĩ òೕć ĥೕĩ ³ಾಮ|ಗಳನುv

įೕđ ಅಥb¬ಾëďೂĈ�ûù? 14 ĩೖತನು ‘°ಾಕ|’ ಎಂಬ

õೕಜ õತುr£ಾrĢ. 15 ďಲವರು ¥ಾùಯ ಪಕcದú~

õದt õೕಜದಂî¥ಾtĩ. ಅವರು °ಾಕ| ďೕāದ ಕೂಡĪೕ

Įೖ£ಾನನು ಬಂದು ಅವರú~ õîrದt Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv

Ğđದುõಡು£ಾrĢ. 16ಇನೂv ďಲವರು ಕಲು~ ĢಲದħೕĪõದt

õೕಜದಂîರುವರು. ಅವರು °ಾಕ|ವನುv ďೕāದ ಕೂಡĪೕ

ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಅದನುv þ�ೕಕùಸು£ಾrĩ. 17ಆದĩ ಅವರú~

ĥೕùಲ~ದ �ಾರಣ ಸ�ಲw�ಾಲ¬ಾತ} ಇದುt, °ಾಕ|ದ ò÷ತr°ಾá

ಸಂಕಟ ಇಲ~ī ÿಂĮ ಬಂ¥ಾಗ, ಅವರು ĥೕಗĢ õದುt

įೂೕಗು£ಾrĩ. 18 ಮĞr ďಲವರು ಮುĈ�áಡಗಳú~ õದt

õೕಜದಂî¥ಾtĩ. ಅವರು °ಾಕ|ವನುv ďೕĈ£ಾrĩ. 19ಆದĩ

ಈ æೕವನದ äಂĞಗĎ ಐಶ�ಯbದ °ಾ|Ĺೕಹč

ಇòvತರ ಅö¯ಾĭಗĈ Įೕù Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv

ಅಡáಸುćದùಂದ, °ಾಕ|ć ಫಲವನುv ďೂಡುćðಲ~.

(aiōn g165) 20 ಇನೂv ďಲವರು ಒı�ಯ ಭೂ÷ಯú~

õದt õೕಜದಂîದುt, °ಾಕ|ವನುv ďೕā ಅಂáೕಕùþ,

ಮೂವತrರಷುm, ಅರವತrರಷುm, ನೂರರಷುm ಫಲďೂಡು£ಾrĩ,”

ಎಂದರು. 21Ĩೕಸು ಅವùđ, “­ಾ®ಾದರೂ ðೕಪವನುv

ತಂದು ĥೂೕಗುíĺಳđ ಅಥ°ಾ ಮಂಚದ ďಳđ

ಇಡು£ಾrĩೂೕ? ಅದರ ಬದಲು ಅದನುv ðೕಪಸrಂಭದħೕĪ

ಇಡು£ಾrĩ. 22ಮĩ­ಾáರುವ­ಾćದೂ ವ|ಕr°ಾಗĠೕ

ಇರುćðಲ~. ರಹಸ|ಗĈ ಬÿರಂಗ°ಾಗĠ ಇರುćðಲ~. 23

ßûಯುಳ�ವರು ďೕಳú.” 24ಮತುrĨೕಸು ಅವùđ, “òೕć

ďೕĈćದನುv ಎಚhùďøಂದ ಗಮòþù; òೕć ಅıಯುವ

ಅಳĞøಂದĪೕ òಮಗೂ ಅıದುďೂಡ¯ಾಗುćದು; ಇನೂv

įÜhá Įೕùþďೂಡ¯ಾಗುćದು. 25 ಇದtವùđ ಇನೂv

įÜhá ďೂಡ¯ಾಗುćದು. ಇಲ~ದವರ ಕěøಂದ ಇದt

ಅಲwವನೂv Ğđದುďೂಳ�¯ಾಗುćದು,” ಎಂದುįೕāದರು. 26

Ĩೕಸು, “Ġೕವರ ®ಾಜ|ć ÿೕáĠ: ಒಬyನು ತನv įೂಲದú~

õೕಜವನುv õîrದನು. 27 ®ಾî} ಅವನು ಮಲáದtರೂ ಹಗಲು

ಎðtದtರೂ ಆ õೕಜć ಅವòđ îāಯದ ùೕîಯú~

ಅಂಕುùþĥıಯುತrĠ. 28ಭೂ÷ಯುĹದಲು ಸþಯನುv

ಆħೕĪ įೂěಯನುv ಅನಂತರ ĞĢಯತುಂªಾ �ಾಳನುv

ತನvಷmďc £ಾĢೕ ĥıಸುತrĠ. 29ĥıಯು¬ಾáದ ಕೂಡĪೕ,

ಅವನು ಕುಡುđೂೕಲನುv ಉಪĺೕáಸು£ಾrĢ. ಏďಂದĩ

ಸುáeಯು ಬಂðĠ,” ಎಂದರು. 30Ĩೕಸು ಮುಂದುವùþ,

“Ġೕವರ ®ಾಜ|ವನುv ­ಾćದďc įೂೕúĮೂೕಣ ಅಥ°ಾ

ಅದನುv ûವùಸಲು­ಾವ³ಾಮ|ವನುvಉಪĺೕáĮೂೕಣ?

31ಅದು ಭೂ÷ಯಎ¯ಾ~ õೕಜಗāáಂತ ಅî äಕc¥ಾದ

³ಾþī �ಾāನಂîĠ. 32 ಅದನುv õîrದ ħೕĪ, ಅದು

ĥıದು Ğೂೕಟದಎ¯ಾ~ ಸಸ|ಗāáಂತಲೂĠೂಡo ĩಂĥಗĈಳ�

ಮರ°ಾá ĥıಯುತrĠ. ಆ�ಾಶದ ಪŉಗĈ ಬಂದು

ಅದರ Ģರāನú~ ಗೂಡು ಕém °ಾþಸುತrī,” ಎಂದು

įೕāದರು. 33 ಈ ùೕîಯ ಅĢೕಕ ³ಾಮ|ಗāಂದ

ಅವರ ಗ}ÿďđ ತಕc ´ಾđ Ĩೕಸು ಅವùđ °ಾಕ|ವನುv

ಉಪĠೕüಸುîrದtರು. 34 ³ಾಮ|ûಲ~Ġ Ĩೕಸು ಅವùđ

ಏನೂ įೕĈîrರúಲ~. ಆದĩĨೕಸು ತಮ{ üಷ|ĩೂಡĢ

ಏ�ಾಂತ°ಾá¥ಾtಗ ¬ಾತ} ಅವùđ ಎಲ~ವನುv ûವùþ
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įೕĈîrದtರು. 35 ಆ ðನ ಸಂĖ­ಾ¥ಾಗ Ĩೕಸು

ತಮ{ üಷ|ùđ, “§ಾć ಆĔದಡďc įೂೕđೂೕಣ,” ಎಂದು

įೕāದರು. 36ಅವರು ಜನರ ಗುಂಪನುv õಟುm, Ĩೕಸುವನುv

ಇದt ´ಾđĨೕ Ġೂೕíಯú~ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದರು.

Ĩೕಸುûನ ಸಂಗಡ ĥೕĩ ĠೂೕíಗĎ ಇದtć. 37 ಇದtßcದt

´ಾđ Ġೂಡo õರು�ಾāಯು ರಭಸ°ಾá õೕþದtùಂದ

ಅĪಗĈ Ġೂೕíđ ಅಪwāþದć. ಆಗ Ġೂೕíĺಳđ

òೕರು ನುáe ಅದು ಮುĈá įೂೕಗುćದರú~ತುr. 38

Ĩೕಸು Ġೂೕíಯ ÿಂ«ಾಗದú~ ðಂõನ ħೕĪ ಒರá

òĠt¬ಾಡುîrದtರು. üಷ|ರು Ĩೕಸುವನುv ಎõyþ, “ಗುರುīೕ,

§ಾćಮುĈá ³ಾಯುîrĠtೕī. òಮđ äಂĞøಲ~īೕ?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 39 Ĩೕಸು ಎದುt õರು�ಾāಯನುv

ಗದùþದರುಮತುr ಅĪಗāđ, “ಸುಮ{òರು, ±ಾಂತ°ಾಗು!”

ಎಂದು ಆŌಾóþದರು. ಆಗ õರು�ಾāಯು òಂತು

įೂೕá ಎಲ~č ಪ}±ಾಂತ°ಾøತು. 40 Ĩೕಸು ತಮ{

üಷ|ùđ, “òೕć ಏď ಭಯಪಡುîrೕù? òಮđ ಇನೂv

ನಂõďøಲ~īೕ?” ಎಂದರು. 41 üಷ|ರು ಭಯöೕತ®ಾá,

“ಇವರು ­ಾùರಬಹುದು? �ಾāಯೂ ಸĩೂೕವರč ಸಹ

ಇವರ ¬ಾತುಗಳನುv ďೕĈತrವ¯ಾ~!” ಎಂದು ಒಬyùđೂಬyರು

¬ಾತ§ಾëďೂಂಡರು.

5ಅವĩಲ~ರು ಸĩೂೕವರದ ಆĔಯ ಕěಯú~ದt

đರĮೕನರ ¨ಾ}ಂತವನುv Įೕùದರು. 2 Ĩೕಸು

Ġೂೕíøಂದ ಇāದುಬರು°ಾಗ, ಅಶು¥ಾuತ{ćಳ� ಒಬyನು

ಸ¬ಾñಯ ಗುįĺಳáಂದ įೂರಬಂದು ಅವರನುv

ಸಂñþದನು. 3 ಅವನು ಸ¬ಾñಯ ಗುįಗಳ ನಡುī

°ಾþಸುîrದtನು ಮತುr ­ಾùಗೂ ಅವನನುv ಬಂñಸಲು

³ಾಧ|°ಾಗುîrರúಲ~. ಸರಪíøಂದಲೂ ಅವನನುv

ಕém ´ಾಕಲು ಆಗುîrರúಲ~. 4 ಅĢೕಕ ³ಾù ಅವನ

ďೖ�ಾಲುಗಳನುv ಸರಪíಗāಂದ ಕém´ಾßದtರೂ ಅವನು

ಅćಗಳನುv ßĞrĮದು, ĥೕëಗಳನುv ತುಂಡುತುಂಡು

¬ಾಡುîrದtನು. ಅವನನುv ಹĞೂೕéಯú~ಡುವಷುm ಬಲ

­ಾùಗೂ ಇರúಲ~. 5 ಅವನು ಹಗúರುĈ ಸ¬ಾñಯ

ಗುįಗಳú~ಯೂ ಗುಡoಗಳú~ಯೂ ಇರುವವ§ಾá ಅರಚು£ಾr

ಕಲು~ಗāಂದ ತನvನುv £ಾĢೕ ಚähďೂĈ�îrದtನು. 6ಅವನು

Ĩೕಸುವನುv ದೂರðಂದ ಕಂಡು ಓëಬಂದು, ಅವರ

ಮುಂĠĹಣ�ಾಲೂù, 7ಮ´ಾಶಬtðಂದ ಆಭbéþ,

“Ĩೕಸುīೕ, ಮįೂೕನvತ Ġೕವąತ}Ģೕ, ನನv đೂಡī

òಮđ ಏď? Ġೕವ®ಾĝ, ನನvನುv óೕëಸĥೕëù!”

ಎಂದು ಅರäದನು. 8 ಏďಂದĩ Ĩೕಸು ಅವòđ,

“ಅಶು¥ಾuತ{īೕ ಅವನನುv õಟುm įೂರđ ªಾ!” ಎಂದು

įೕāದtರು. 9 ಅನಂತರ, Ĩೕಸು ಅವòđ, “òನv

įಸĩೕನು?” ಎಂದು ďೕā¥ಾಗ, “ನನv įಸರು ĮೕĢ,

ಏďಂದĩ §ಾć ಬಹುಮಂð ಇĠtೕī,” ಎಂದು įೕāದನು.

10 ಅćಗಳನುv ಆ ¨ಾ}ಂತðಂದ įೂರಗಟmªಾರĠಂದು

ಅವನು Ĩೕಸುವನುv ಬಹಳ°ಾá ĥೕëďೂಂಡನು. 11

ಹîrರದú~ದt ಗುಡoದ ಸ÷ೕಪದú~ ಹಂðಗಳ ಒಂದು Ġೂಡo

ÿಂಡುħೕಯುîrತುr. 12 “§ಾćಆಹಂðಗಳÿಂëĢೂಳđ

ĮೕùďೂĈ�ವಂĞ ನಮ{ನುv ಅćಗĽಳđ ಕĈÿþďೂë,”

ಎಂದು Ġವ�ಗĈ Ĩೕಸುವನುv ĥೕëďೂಂಡć. 13

Ĩೕಸು ಅćಗāđ ಅಪwĝďೂಡಲು, ಆ ಅಶು¥ಾuತ{ಗĈ

ಅವòಂದ įೂರđ ಬಂದು ಹಂðಗĽಳđ Įೕùದć.

ಸು¬ಾರು ಎರಡು ³ಾûರ ಹಂðಗāದt ಆ ÿಂಡು ಓë

ಕë¥ಾದ ಬðøಂದ ಸĩೂೕವರĠೂಳđ õದುt ಮುĈá

ಸತುr įೂೕದć. 14ಆಹಂðಗಳನುv ħೕøಸುîrದtವರು

ಓëįೂೕá ಪಟmಣದú~ಯೂ þೕħಯú~ಯೂ ನěದ

ಸಂಗîಯನುv îāþದರು ಮತುr ನěದದtನುv �ಾಣಲು

ಜನರು ಬಂದರು. 15ಅವರುĨೕಸುûನ ಬāđ ಬಂ¥ಾಗ,

Ġವ�ಗಳ ĮೕĢøಂದ óೕëತ§ಾáದtವನು ಬęmಗಳನುv

ಧùþďೂಂಡು ಸ�ಸsಬುðuಯುಳ�ವ§ಾá ಕುāîರುćದನುv

ಕಂಡು ಭಯಪಟmರು. 16 ನěದದtನುv ಕಂಡವರು,

Ġವ�óೕëತ§ಾáದtವòđ ಏ§ಾøĞಂಬುದನುv ಮತುr

ಹಂðಗā�ಾದ ಗîಯನುv ಜನùđ îāþದರು. 17

ಆಗ ಅವರು Ĩೕಸುûđ, ತಮ{ ¨ಾ}ಂತವನುv õಟುm

įೂರಟುįೂೕಗĥೕďಂದು ďೕāďೂಂಡರು. 18 Ĩೕಸು

Ġೂೕíಯನುv ಹತುrîr¥ಾtಗ, Ġವ�óೕëತ§ಾáದtವನು ತನvನುv

ಅವರ ĖೂĞಯú~ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕďಂದು

ĥೕëďೂಂಡನು. 19 Ĩೕಸು ಅದďೂcಪwĠ ಅವòđ,

“òೕನು ಮĢđ įೂೕá òನv ಜನùđ ಕತbĠೕವರು

òನđ ¬ಾëರುವ ಮ´ಾ�ಾಯbಗಳನುv ಮತುr òನvನುv

įೕđ ಕರುíþ¥ಾtĩ ಎಂಬುದನುv îāಸು,” ಎಂದರು.

20 ಅವನು įೂರಟುįೂೕá Ĩೕಸು ತನđ ¬ಾëದ

ಮ´ಾ�ಾಯbಗಳನುv Ġಕķúಯú~ ³ಾರ¯ಾರಂöþದನು
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ಮತುr ďೕāದವĩಲ~ರೂ ಆಶhಯbಪಟmರು. 21 Ĩೕಸು

ąನಃ Ġೂೕíಯú~ ಆĔಯ ದಡವನುv ಮುém¥ಾಗ,

ಜನರು Ġೂಡo ಗುಂ¨ಾá ಅವರ ಸುತrಲೂ Įೕù ಬಂದರು.

22 Ĩೕಸು ಸĩೂೕವರದ ದಡದú~¥ಾtಗ ಸ«ಾಮಂðರದ

ಅñ�ಾùಗಳú~ ಒಬy§ಾದ ­ಾøೕರನು ಅú~đ ಬಂದು

Ĩೕಸುವನುv ಕಂಡು ಅವರ ¨ಾದďc õದುt, 23 “ನನv

äಕc ಮಗĈ ³ಾಯುîr¥ಾtı. ಅವĈ ಗುಣįೂಂð

ಬದುಕುವಂĞ ದಯ¬ಾë ಬಂದು ಅವಳ ħೕĪ òಮ{

ďೖಗಳòvಡĥೕಕು,” ಎಂದು ಬಹಳ°ಾá ĥೕëďೂಂಡನು.

24ಆಗĨೕಸು ಅವĢೂಂðđ įೂೕದರು. ಜನರು Ġೂಡo

ಗುಂ¨ಾá Ĩೕಸುವನುv ನೂಕು£ಾr ÿಂªಾúþದರು.

25 ಹĢvರಡು ವಷbಗāಂದಲೂ ರಕr³ಾ}ವ ĩೂೕಗðಂದ

ನರĈîrದt ಒಬy þ�ೕ ಆ ಗುಂóನú~ದtĈ. 26ಆď ಅĢೕಕ

īೖದ|ರ äßĞ�øಂದ ಬಹು ಶ}ಮಪಟುm, ತನáದtĠtಲ~ವನುv

ಖಚುb ¬ಾëದtರೂ ಸ�ಲwč ಪ}ĺೕಜನ°ಾಗĠ ಆ

ĩೂೕಗć ಇನೂv įÜhಗು£ಾr ಬಂತು. 27ಆďĨೕಸುûನ

ûಷಯ°ಾá ďೕā, ಜನರ ಗುಂóನú~ ಅವರ ÿಂĠ ಬಂದು

Ĩೕಸುûನ ಉಡುóನ ಅಂಚನುv ಮುémದĈ. 28ಏďಂದĩ,

“§ಾನುĨೕಸುûನಉಡುಪನುv ಮುémದĩ ³ಾಕು, ನನđ

ಗುಣ°ಾಗುćದು,” ಎಂದುďೂಂëದtĈ. 29 ಕೂಡĪೕ

ಆďಯ ರಕr³ಾ}ವć òಂîತು ಮತುr ĩೂೕಗªಾġøಂದ

£ಾನು ಗುಣįೂಂðದıಂದು ಆďđ îāøತು. 30 ಕೂಡĪೕ

ಗುಣಪëಸುವ ಶßrಯು ತòvಂದ įೂರéĞಂದು Ĩೕಸು

îāದು, ಜನರ ನಡುī ಸುತrಲೂ Ģೂೕë, “ನನv ಉಡುಪನುv

ಮುémದವರು ­ಾರು?” ಎಂದು ďೕāದರು. 31Ĩೕಸುûನ

üಷ|ರು ಅವùđ, “ಇಷುm Ġೂಡo ಗುಂą òಮ{ ಸುತrಲೂ

ನೂಕುîrರುćದನುv òೕīೕ �ಾಣುîrರುವú~, ‘ನನvನುv

ಮುémದವರು­ಾರು,’ ಎಂದು ďೕĈîrೕರ¯ಾ~?” ಎಂದರು.

32ಆದĩĨೕಸು ತಮ{ನುv ಮುémದವರು­ಾರು ಎಂದು

�ಾಣಲು ಸುತrಲೂ Ģೂೕಡ¯ಾರಂöþದರು. 33 ಆಗ ಆ

þ�ೕ ತನđ ಸಂಭûþದtನುv ಗ}ÿþ, ಬಂದು Ĩೕಸುûನ

ಮುಂĠ ಅಡoõದುt, ಭಯðಂದ ನಡುಗು£ಾr ನěದ ಎ¯ಾ~

òಜಸಂಗîಯನುv îāþದĈ. 34Ĩೕಸುಆþ�ೕđ, “ಮಗıೕ,

òನv ನಂõďĨೕ òನvನುv ಗುಣಪëþĠ. ಸ¬ಾ¦ಾನðಂದ

įೂೕಗು, òನv ªಾġøಂದ òೕನು ಮುಕr¶ಾáರುī,” ಎಂದು

įೕāದರು. 35Ĩೕಸು ಇನೂv ¬ಾತ§ಾಡುîrರು°ಾಗĪೕ,

ಸ«ಾಮಂðರದ ಅñ�ಾù­ಾದ­ಾøೕರನ ಮĢøಂದ

ďಲವರು ಬಂದು, “òನv ಮಗĈ îೕùįೂೕದĈ. ಇನೂv

ಗುರುûđ ĞೂಂದĩಪëಸುćĠೕď?” ಎಂದರು. 36ಆದĩ

Ĩೕಸು ಅವರು įೕāದ ¬ಾತನುv ಲņŬ¬ಾಡĠ, ಆ

ಸ«ಾಮಂðರದ ಅñ�ಾùđ, “ಭಯಪಡĥೕಡ ನಂõď

¬ಾತ} ಇರú,” ಎಂದರು. 37Ĩೕಸು ತಮ{ ಸಂಗಡ ģೕತ},

­ಾďೂೕಬಮತುr ಅವನ ತಮ{ĺೕ´ಾನನನುv įೂರತು

ĥೕĩ­ಾರನೂv ಬರುćದďc ಅನುಮîಸúಲ~. 38ಅವರು

ಸ«ಾಮಂðರದ ಅñ�ಾùಯಮĢđ ಬಂ¥ಾಗ, Ĩೕಸು

ಜನರು ಬಹಳ°ಾá đೂೕ¶ಾಡುćದನೂv ಪ}¯ಾóಸುćದನೂv

ಕಂಡರು. 39 Ĩೕಸು ಮĢĺಳđ įೂೕá, “òೕć

đೂೕ¶ಾë ಅĈćĠೕď? ಮಗು ಸîrಲ~, ಅವĈ òĠt

¬ಾಡುîr¥ಾtı,” ಎಂದರು. 40ಆದĩ ಅವರುĨೕಸುವನುv

ಪù´ಾಸ| ¬ಾëದರು. Ĩೕಸು ಅವರĢv¯ಾ~ įೂರđ

´ಾß, ಆ ಹುಡುáಯ ತಂĠ£ಾø ಮತುr ತĢೂvಂðáದt

üಷ|ರನುv ¬ಾತ} ಕĩದುďೂಂಡು ಆ ಹುಡುáಯòvémದt

ďೂೕĝđ įೂೕದರು. 41 Ĩೕಸು ಆďಯ ďೖÿëದು,

“ತú¤ಾ ಕೂÐ!” ಎಂದರು. ಅರ÷ೕಯ «ಾĭಯú~

ಇದರ ಅಥb, “äಕc ಹುಡುáĨೕ! §ಾನು òನđ įೕĈĞrೕĢ,

ಎĠtೕĈ!” ಎಂಬುದು. 42 ಕೂಡĪೕ ಆ ಹುಡುá ಎದುt

ನě¥ಾëದĈ. ಆďđ ಹĢvರಡು ವಯ³ಾ�áತುr. ಎಲ~ರೂ

ಬಹಳ ಆಶhಯbಪಟmರು. 43Ĩೕಸು ಅವùđ ನěದದtನುv

­ಾùಗೂ îāಸªಾರದು ಎಂದು ಬಹು ಖಂëತ°ಾá įೕā

ಹುಡುáđ îನvಲು ಏ§ಾದರೂ ďೂಡĥೕďಂದು įೕāದರು.

6Ĩೕಸು ಅú~ಂದ įೂರಟು üಷ|ĩೂಡĢ ತಮ{ ಸ�ಂತ

ಊùđ ಬಂದರು. 2 ಸಬyÇ ðನ ಬಂ¥ಾಗ, Ĩೕಸು

ಸ«ಾಮಂðರದú~ ĥೂೕñಸ¯ಾರಂöþದರು. ಅದನುv ďೕāದ

ಅĢೕಕರು ûಸ{ಯđೂಂಡು, “ಈತನು ಇīಲ~ವನುv ಎú~ಂದ

ಪěð¥ಾtĢ? ಈತನ ďೖಗāಂದ ಇಂಥ ಅದುzತ�ಾಯbಗಳನುv

¬ಾಡುವ Ōಾನć ಈತòđ ಎú~ಂದ ಬಂತು? 3ಈತನು

ಬಡáಯಲ~īೕ? ಈತನು ಮùಯಳ ಮಗನಲ~īೕ?

ಈತನು­ಾďೂೕಬ,ĺೕĮ, ಯೂದಮತುr þೕĹೕನರ

ಅಣqನಲ~īೕ? ಈತನ ತಂáಯರು ನಮ{ú~ ಇ¥ಾtರಲ~īೕ?”

ಎಂದು įೕā, Ĩೕಸುûನ ûಷಯ°ಾá ĥೕಸರđೂಂಡರು.

4Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಪ}°ಾðđ ತನv ಸ�ಂತಊùನú~, ತನv

ಸಂಬಂñಕರ ನಡುī ´ಾಗೂ ತನv ಸ�ಂತಮĢಯú~ ¬ಾತ}
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ಮ­ಾbĠ ಇರುćðಲ~,” ಎಂದರು. 5ಅú~ Ĩೕಸು ďಲć

ĩೂೕáಗಳ ħೕĪ ďೖಗಳòvಟುm ಅವರನುv ಗುಣಪëþದtಲ~Ġ

ĥೕĩ­ಾವ ಅದುzತಗಳನೂv ¬ಾಡúಲ~. 6Ĩೕಸು ಅವರ

ಅಪನಂõďಯನುv ಕಂಡು ಆಶhಯbಪಟmರು. ಆħೕĪ

Ĩೕಸು ಸುತrಮುತrúನ ಊರುಗಳú~ ĥೂೕñþದರು. 7

Ĩೕಸು ತಮ{ ಹĢvರಡುಮಂð üಷ|ರನುv ಕĩದು, ಅವùđ

ಅಶು¥ಾuತ{ಗಳನುv įೂರಗಟುmವ ಅñ�ಾರವನುv ďೂಟುm

ಅವರನುv ಇõyಬyರ§ಾvá ಕĈÿþದರು. 8Ĩೕಸು ಅವùđ,

“ಪ}­ಾಣ�ಾcá ďೕವಲ ďೂೕಲು ಒಂದನುv õಟುm, ĩೂém,

äೕಲ ಅಥ°ಾ Ėೕõನú~ ಹಣವನುv Ğđದುďೂಳ�ĥೕëù. 9

¨ಾದರŊಗಳನುv ħémďೂā�ù. ಆದĩ įಚುh ಅಂáಗಳನುv

Ğđದುďೂಳ�ĥೕëù,” ಎಂದು ಆŌಾóþದರು. 10 ಇದಲ~Ġ

Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕć ­ಾć¥ಾದĩೂಂದು ಮĢđ

įೂೕ¥ಾಗ, ಅĪ~ೕ ಇದುt ಆ ಪಟmಣðಂದ įೂೕಗುವವĩđ

ಆ ಮĢಯĪ~ೕ °ಾಸ°ಾáದುt, ಅú~ಂದĪೕ įೂರëù.

11­ಾ®ಾದರೂ òಮ{ನುv ³ಾ�ಗîಸĠ įೂೕದĩ ಅಥ°ಾ

òಮ{ ¬ಾತುಗಳನುv ďೕಳðದtĩ, òೕć įೂರಡುîrರು°ಾಗ

òಮ{ ¨ಾದಗāđ ಹîrದ ಧೂಳನುv �ಾëþõëù. ಅದು

ಅವರ ûರುದu ³ಾŉ­ಾáರú,” ಎಂದರು. 12 üಷ|ರು

įೂರಟುįೂೕá ಜನùđ Ġೕವರ ಕě îರುáďೂā�ù ಎಂದು

³ಾù įೕāದರು. 13ಅವರು ಅĢೕಕùಂದ Ġವ�ಗಳĢೂvೕëþ,

ಅĢೕಕ ĩೂೕáಗāđ ಎĝq ಹäh ಅವರನುv ಗುಣಪëþದರು.

14Ĩೕಸುûನ įಸರು ಪ}þðuđ ಬಂðದtùಂದ ಅರಸ§ಾದ

įĩೂೕದòđ ಈ ûಷಯ îāøತು. “ಈತನು ³ಾvòಕ§ಾದ

ĺೕ´ಾನĢೕ, ಸತrವĩೂಳáಂದ ಅವನು îರುá ಬದುß

ಬಂð¥ಾtĢ. ಆದtùಂದĪೕ ಈತನú~ ಅದುzತ�ಾಯbಗಳನುv

ನěಸುವ ಶßrಗāī,” ಎಂದು ďಲವರು įೕĈîrದtರು. 15

ಇನುv ďಲವರು, “ಈತನು ಎúೕಯನು,” ಎಂದರು. ಮĞr

ďಲವರು, “ಈತನು ÿಂðನ �ಾಲದ ಪ}°ಾðಗಳಂĞ ಒಬy

ಪ}°ಾð­ಾáರĥೕಕು,” ಎಂದರು. 16ಆದĩ įĩೂೕದನು

ಇದನುv ďೕā, “§ಾನು üರĔiೕದನ¬ಾëದĺೕ´ಾನĢೕ,

îರುá æೕವಂತ°ಾá ಬಂð¥ಾtĢ,” ಎಂದು įೕāದನು.

17 ಏďಂದĩ, ĺೕ´ಾನನನುv ಬಂñþ ĮĩಮĢđ

´ಾಕĥೕďಂದು įĩೂೕದನು £ಾĢೕ ಕĈÿþದtನು. ತನv

ಸįೂೕದರ§ಾದ ôúಪwನ įಂಡî įĩೂೕದ|ಳನುv ಮದುī

¬ಾëďೂಂಡದtùಂದ ಅವನು ÿೕđ ¬ಾëದtನು. 18

ಏďಂದĩ ĺೕ´ಾನನು įĩೂೕದòđ, “òೕನು òನv

ಸįೂೕದರನ įಂಡîಯನುv ಇಟುmďೂಂëರುćದು

§ಾ|ಯವಲ~,” ಎಂದು įೕĈîrದtನು. 19 ಇದùಂದ

įĩೂೕದ|Ĉ ĺೕ´ಾನನ ħೕĪ ಹđøಟುmďೂಂಡು,

ಅವನನುv ďೂú~ಸĥೕďಂðದtರೂ ³ಾಧ|°ಾಗúಲ~. 20

ಏďಂದĩ, ĺೕ´ಾನನು òೕîವಂತನು ಮತುr ಪûತ}

ಮನುಷ|ನು ಎಂದು îāದು įĩೂೕದನು ಭಯಪಟುm

ಅವನನುv ಸುರŉತ°ಾáémದtನು.ĺೕ´ಾನನು įೕāದtನುv

įĩೂೕದನು ďೕā¥ಾಗĪ¯ಾ~ ಅವòđ ಗúõú­ಾಗುîrತುr.

ಆದರೂ ಅವನ ¬ಾತನುv ďೕಳಲು ಇಷmಪಡುîrದtನು. 21

ďೂĢđ ಅನುಕೂಲ°ಾದ ಸಮಯ þßcತು. ತನv ಜನ{

ðನದಂದು įĩೂೕದನು ತನv ಉನvತ ಅñ�ಾùಗāđ,

Įೕ§ಾñಪîಗāđ ´ಾಗೂ ಗú¯ಾಯದ ಪ}ಮುಖùđ

ಔತಣವನುv ಏಪbëþದನು. 22įĩೂೕದ|ಳ ಮಗĈ ಒಳđ

ಬಂದು ನೃತ| ¬ಾë, įĩೂೕದನನೂv ಊಟďc ಬಂದ

ಅವನ ಅîïಗಳನೂv ಸಂĞೂೕಷಪëþದĈ. ®ಾಜನು

ಆ ಹುಡುáđ, “òನđ ಏನು ĥೕ�ಾದರೂ ďೕĈ, §ಾನು

ďೂಡುĞrೕĢ,” ಎಂದು įೕā, 23 “òೕĢೕನು ďೕāದರೂ

ďೂಡುĞrೕĢ, ನನv ®ಾಜ|ದú~ ಅಧbದಷುm ďೕāďೂಂಡರೂ

ďೂಡುĞrೕĢ,” ಎಂದು ಪ}¬ಾಣ ¬ಾëದನು. 24 ಆď

ತನv £ಾøಯಬāđ įೂೕá, “§ಾನು ಏನನುv ďೕಳú?”

ಎಂದು ďೕಳಲು, ಆďಯು, “³ಾvòಕ§ಾದ ĺೕ´ಾನನ

ತĪಯನುv ďೕĈ,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmĈ. 25 ಕೂಡĪೕ ಆ

ಹುಡುá ಅವಸರ°ಾá ®ಾಜನ ಮುಂĠ ಬಂದು, “ನನđ

ಈಗĪೕ ³ಾvòಕ§ಾದ ĺೕ´ಾನನ ತĪಯನುv ಒಂದು

ತęmಯú~ ತùþ ďೂಡĥೕಕು,” ಎಂದು ďೕāďೂಂಡĈ.

26 ಇದùಂದ ಅರಸòđ ಬಹಳ ದುಃಖ°ಾದರೂ ತನv

ಪ}¬ಾಣದ ò÷ತr°ಾá ಮತುr Ħೂೕಜನďc ಬಂದ ಅîïಗಳ

ò÷ತr°ಾá ಆďಯ ďೂೕùďಯನುv ò®ಾಕùಸúಲ~. 27

ಕೂಡĪೕ ಅರಸನುĺೕ´ಾನನ ತĪಯನುv ತರĥೕďಂದು

ಒಬy �ಾವಲು�ಾರòđ ಅಪwĝďೂಟುm ಕĈÿþದನು.

ಅವನು įೂೕá ĮĩಮĢಯú~ದtĺೕ´ಾನನ üರĔiೕದನ

¬ಾëದನು. 28ಅವನ ತĪಯನುv ತęmಯú~ಟುmďೂಂಡು

ಬಂದು ಅದನುv ಆ ಹುಡುáđ ďೂಟmನು. ಆďಯು ಅದನುv

ತನv £ಾøđ ďೂಟmĈ. 29 ಇದನುv ďೕā ĺೕ´ಾನನ

üಷ|ರು ಬಂದು ಅವನ ಶವವನುv Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá
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ಸ¬ಾñಯú~ ಇಟmರು. 30 ಅķಸrಲರು ÿಂðರುá

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು £ಾć¬ಾëದtನೂv ĥೂೕñþದ

ಎಲ~ವನೂv ಕುùತು ಅವùđ ವರð¬ಾëದರು. 31ಬಹಳ

ಜನರುಎěõಡĠಬರು£ಾr įೂೕಗು£ಾr ಇದುtದùಂದಅವùđ

ಊಟ¬ಾಡುćದಕೂc ಸಮಯûರúಲ~. Ĩೕಸು ಅವùđ,

“òೕć ಏ�ಾಂತ°ಾದ ಸsಳďc ಬಂದು ಸ�ಲw ûಶ}÷þďೂā�ù,”

ಎಂದು įೕāದರು. 32ಆಗ ಅವರು Ġೂೕíಯú~ ಏ�ಾಂತ

ಸsಳďc įೂೕದರು. 33 ಆದĩ ಅವರು įೂೕಗುćದನುv

ಕಂಡ ಅĢೕಕರು ಅವರನುv ಗುರುîþ ಎ¯ಾ~ಊರುಗāಂದ

�ಾ¯ಾtùಯú~ ಓë ಅವùáಂತಮುಂĔ ಅú~ Įೕùದtರು. 34

Ĩೕಸು Ġೂೕíøಂದ ಇā¥ಾಗ Ġೂಡo ಜನಸಮೂಹವನುv

ಕಂಡು ಅವರ ħೕĪ ಕòಕರಪಟmರು. ಏďಂದĩ ಅವರು

ಕುರುಬòಲ~ದ ಕುùಗಳಂîದtರು. ಆಗ Ĩೕಸು ಅವùđ

ಅĢೕಕ ûಷಯಗಳನುv ಕುùತು ĥೂೕñಸ¯ಾರಂöþದರು.

35 ಅಷmĩೂಳđ ಸಂĖ­ಾøತು. üಷ|ರು Ĩೕಸುûನ

ಬāđ ಬಂದು, “ಇದು òಜbನಪ}Ġೕಶ, ಈಗĪೕ įೂತುr

÷ೕùĠ, 36ಈ ಜನರು ಸುತrಮುತrúನ ಹā�ಗāđ įೂೕá

îನುvćದ�ಾcá ಏ§ಾದರೂ ďೂಂಡುďೂĈ�ವಂĞ ಇವರನುv

ಕĈÿþõಡು,” ಎಂದು įೕāದರು. 37 ಆದĩ Ĩೕಸು,

“òೕīೕ ಅವùđಊಟďc ಏ§ಾದರೂ ďೂëù,” ಎಂದರು.

üಷ|ರು, “§ಾć įೂೕá ಅವùđಊಟ�ಾcá ಆರು îಂಗಳ

ಸಂಬಳದಷುm ಖಚುb¬ಾë, ಆ´ಾರವನುv ďೂಂಡುďೂಂಡು

ಬರĥೕď?” ಎಂದು ďೕāದರು. 38Ĩೕಸು ಅವùđ, “òಮ{

ಬāಯú~ ಎಷುm ĩೂémಗāī? įೂೕá Ģೂೕëù,” ಎಂದು

ďೕāದರು. ಅವರು ûÜùþ, “ಐದು ĩೂém ಮತುr ಎರಡು

÷ೕನುಗāī,” ಎಂದುಉತrರďೂಟmರು. 39ಆħೕĪĨೕಸು

ಹþರು ಹುú~ನħೕĪ ³ಾಲು³ಾ¯ಾá ಕುāತುďೂĈ�ವಂĞ

ಜನùđ ಆŌಾóþದರು. 40ಅವರು ನೂರರಂĞ, ಐವತrರಂĞ

³ಾ¯ಾá ಕುāತರು. 41 Ĩೕಸು ಆ ಐದು ĩೂém ಎರಡು

÷ೕನುಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಪರĪೂೕಕದ ಕěđ Ģೂೕë,

ĩೂémಗಳನುv ಆüೕವbðþ ಮುùದು, ತಮ{ üಷ|ùđ

ďೂಟುm ಜನùđ ಹಂಚುವಂĞ îāþದರು. ಅದರಂĞĨೕ

ಎರಡು ÷ೕನುಗಳನುv ಜನĩಲ~ùđ ಹಂäþದರು. 42

ಅವĩಲ~ರೂ îಂದು ತೃಪr®ಾದರು. 43 üಷ|ರು ಉāದ ĩೂém

ಮತುr ÷ೕòನ ತುಂಡುಗಳನುv ಕೂëಸಲು ಹĢvರಡು ಬುém

ತುಂõದć. 44ಊಟ¬ಾëದವರú~ ಐದು ³ಾûರ ಮಂð

ಗಂಡಸùದtರು. 45ಇ¥ಾದ ಕೂಡĪೕĨೕಸು ಜನರಗುಂಪನುv

ಕĈÿþõಡುವಷmರú~, ತಮ{ üಷ|ರು Ġೂೕíಯನುv ಹîr

ತಮáಂತ ಮುಂ¥ಾá ĥೕ£ಾ�øದďc įೂೕಗĥೕďಂದು

ಆŌಾóþದರು. 46Ĩೕಸು ಜನಸಮೂಹವನುv ಕĈÿþದ

ħೕĪ ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾಡಲು ĥಟmďc įೂೕದರು. 47

ಸಂĖ­ಾ¥ಾಗ, Ġೂೕíಯು ಸĩೂೕವರದಮಧ|ದú~ತುr.

Ĩೕಸು ದಡದú~ ಒಬyĩೕ ಇದtರು. 48ಎದುರು�ಾā ಬಲ°ಾá

õೕಸುîrದುtದùಂದ üಷ|ರು Ġೂೕíಯನುv òಯಂî}ಸಲು

ದíದು įೂೕದದtನುv Ĩೕಸು ಕಂಡು, ಮುಂ�ಾĢ

ಸು¬ಾರು ಮೂರು ಗಂęಯú~ ಅವರ ಬāđ ಸĩೂೕವರದ

ħೕĪ ನěಯು£ಾr ಬಂದರು. Ĩೕಸು ಅವರನುv ¥ಾé

įೂೕಗುćದರú~ದtರು. 49 ಆದĩ Ĩೕಸು ಸĩೂೕವರದ

ħೕĪ ನěಯುćದನುv ಕಂ ಾಗ, ಅವರು Ĩೕಸುವನುv

ಭೂತīಂದು «ಾûþ, ßರುäದರು. 50 ಅವĩಲ~ರೂ

Ĩೕಸುವನುv ಕಂಡು ðáಲುđೂಂëದtರು. ಕೂಡĪೕĨೕಸು

ಅವùđ, “ġೖಯb°ಾáù, §ಾĢೕ! ಭಯಪಡĥೕëù,”

ಎಂದರು. 51ಆħೕĪĨೕಸು Ġೂೕíಯನುv ಹîr ಅವರ

ಬāđ ಬರಲು �ಾā òಂತುįೂೕøತು. ಅವರು ಬಹು

ಆಶhಯbđೂಂಡರು. 52 ĩೂémಗಳ ಅದುzತವನುv ಅವರು

ಇನೂv ಗ}ÿþďೂಂëಲ~°ಾದtùಂದ ಆಶhಯbಚßತ®ಾದರು.

ಏďಂದĩ ಅವರ ಹೃದಯ ಕêಣ°ಾáತುr. 53 ಅವರು

ಸĩೂೕವರವನುv ¥ಾé, đĢಜĩೕÇ þೕħಯ ದಡ

Įೕùದರು. 54 ಅವರು Ġೂೕíøಂದ ಇāದ ಕೂಡĪೕ

ಅú~ಯ ಜನರು Ĩೕಸುûನ ಗುರುತು ÿëದರು. 55

ಅವರು ಆ ಪ}ĠೕಶದĪ~¯ಾ~ ಓ ಾë, �ಾøĪ­ಾáದtವರನುv

Üģಗಳ ħೕĪ ´ಾßďೂಂಡು Ĩೕಸು ಎú~¥ಾtĩಂದು

ďೕāದĩೂೕ ಅú~đ ಬರ¯ಾರಂöþದರು. 56Ĩೕಸು ಹā�,

ಪಟmಣ ಊರುಗಳú~ ಎĪ~ú~ įೂೕದĩೂೕ ಅú~ ಜನರು

ĩೂೕáಗಳನುv ತಂದು ģೕęಗಳú~ ಇಟುm, Ĩೕಸುûನ

ಉಡುóನ ಅಂಚ§ಾvದರೂ ಮುಟmđೂëಸĥೕďಂದು

ಅವರನುv ĥೕëďೂಂಡರು. Ĩೕಸುವನುv ಮುémದವĩಲ~ರೂ

ಗುಣįೂಂðದರು.

7ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ಫù³ಾಯರು ಮತುr ďಲć

òಯಮĥೂೕಧಕರುĨೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದರು. 2

ಆಗ Ĩೕಸುûನ üಷ|ರú~ ďಲವರು ಅಶುದu ďೖಗāಂದ,

ಅಂದĩ ಆÜರ ಪದuîಯಂĞ ďೖĞೂıದುďೂಳ�Ġ
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ಊಟ¬ಾಡುćದನುv ಕಂಡರು. 3 ಫù³ಾಯರು ಮತುr

ಎ¯ಾ~ Ĩಹೂದ|ರು ಆÜರ ಪದuîಯಂĞ ತಮ{ ďೖಗಳನುv

ಸ�ಚi°ಾá ĞೂıಯĠಊಟ¬ಾಡುćðಲ~. ÿೕđ ಅವರ

ċûbಕùಂದ ಬಂದ ಸಂಪ}¥ಾಯವನುv ¨ಾúಸುîrದtರು.

4 ģೕęđ įೂೕá ಬಂದĩ ಅವರು ³ಾvನ ¬ಾಡĠ

ಊಟ¬ಾಡುîrರúಲ~. ¬ಾತ}ವಲ~Ġ Īೂೕಟ, Ĕಂಬು ಮತುr

ತಪwĪಗಳನುv ĥಳá Ğೂıಯುćದು ಮುಂ£ಾದ ಅĢೕಕ

ಶು¥ಾuÜರಗಳನುv ಅವರು ¨ಾúಸುîrದtರು. 5 ಆದtùಂದ

ಫù³ಾಯರುಮತುr òಯಮĥೂೕಧಕರು, “òನv üಷ|ರು

ċûbಕರ ಸಂಪ}¥ಾಯದಪ}�ಾರ ಏď ನěಯುćðಲ~?

ಅವರು ħೖúđ­ಾದ ďೖಗāಂದಊಟ¬ಾಡು£ಾrರ¯ಾ~?”

ಎಂದು Ĩೕಸುವನುv ďೕāದರು. 6 ಅದďc Ĩೕಸು,

“ಕಪéಗıೕ, Ĩ±ಾಯನು òಮ{ ûಷಯ°ಾá ಸù­ಾá

ಪ}°ಾðþ¥ಾtĢ,” ಅವನು ಬĩðರುವಂĞ: “‘ಈ ಜನರು

ತಮ{ ತುéಗāಂದ ನನvನುv ಸ§ಾ{òಸು£ಾrĩ. ಆದĩ

ಅವರ ಹೃದಯć ನòvಂದ ದೂರ°ಾáĠ. 7ಮನುಷ|ರ

ಆŏಗಳĢvೕ ಉಪĠೕಶಗಳ§ಾvá ĥೂೕñಸುćದùಂದ

ನನvನುv ವ|ಥb°ಾá ಆ®ಾñಸು£ಾrĩ.’ 8 òೕć Ġೕವರ

ಆŏಯನುv Ğೂĩದು, ಮನುಷ|ರ ಸಂಪ}¥ಾಯಗಳನುv

ÿëದುďೂಂëðtೕù,” ಎಂದರು. 9 Ĩೕಸು ಇನೂv

ಅವùđ, “òಮ{ ಸಂಪ}¥ಾಯಗಳನುv ¨ಾúಸುćದ�ಾcá

ಬಹು �ಾಣತನðಂದ Ġೕವರ ಆŏಯನುv òಲbŉಸುîrೕù.

10 ‘òಮ{ ತಂĠ£ಾøಗಳನುv ಸ§ಾ{òಸĥೕಕು,’ ಮತುr

‘ತಂĠ£ಾøಗಳನುv ದೂýಸುವವòđ ಮರಣದಂಡĢ

ಆಗĥೕಕು,’ ಎಂದು ĹೕĬ įೕā¥ಾtĢ. 11 ಆದĩ

òೕć,­ಾ®ಾದರೂ ತನv ತಂĠđ ಇಲ~ī £ಾøđ, §ಾನು

òಮ{ ಸ´ಾಯ�ಾcá ಇémದtನುv, ‘Ġೕವùđ �ಾíď­ಾá

ďೂémĠtೕĢ’ ಎಂದು įೕĈć¥ಾದĩ, 12 òೕć

ಅವನನುv ತನv ತಂĠ£ಾøಗāđ ­ಾವ ಸ´ಾಯವನುv

¬ಾಡುćದಕೂc ಅನುಮîಸುćðಲ~. 13 ÿೕđ òೕć

¬ಾಡು£ಾr ಬಂðರುವ ಸಂಪ}¥ಾಯಗಳಮೂಲಕ Ġೕವರ

°ಾಕ|ವನುv òರಥbಕ¬ಾಡುîrೕù. ಇಂಥ �ಾಯbಗಳನುv

ಇನೂv ಎĭೂmೕ ¬ಾಡುîrೕù,” ಎಂದು įೕāದರು. 14

Ĩೕಸು ಜನಸಮೂಹವನುv ąನಃ ತಮ{ ಬāđ ಕĩದು,

“ಎಲ~ರೂ ನನv ¬ಾತುಗಳನುv ďೕāù, ಅಥb¬ಾëďೂā�ù.

15įೂರáòಂದಮನುಷ|ನ ಒಳđ įೂೕಗುವ­ಾćದೂ

ಅವನನುvಅಶುದu¬ಾಡುćðಲ~.ಆದĩಮನುಷ|Ģೂಳáಂದ

įೂರđ ಬರುವಂಥದುt ಅವನನುv ಅಶುದu ¬ಾಡುತrĠ. 16

­ಾವò�ಾದರೂ ďೕĈćದďc ßûøದtĩ ďೕಳú,” ಎಂದು

įೕāದರು. 17 ಆħೕĪĨೕಸು ಜನರ ಗುಂಪನುv õಟುm

ಮĢĺಳđ ಪ}īೕüþ¥ಾಗ, üಷ|ರು Ĩೕಸುûನ ಬāđ

ಬಂದು, ಆ ³ಾಮ|ದ ûಷಯ°ಾá ಪ}üvþದರು. 18Ĩೕಸು

ಅವùđ, “òೕč ಇಷುm ಬುðuÿೕನĩೂೕ? įೂರáòಂದ

ಮನುಷ|Ģೂಳđ įೂೕಗುವಂಥದುt ಅವನನುv ಅಶುದu

¬ಾಡುćðಲ~īಂಬುದು òಮđ îāಯĠೂೕ? 19ಏďಂದĩ

ಅದು ಅವನ ಹೃದಯĠೂಳđ įೂೕಗĠ įೂęmಯನುv

Įೕù ಬāಕ ûಸæbತ°ಾಗುತrĠ. ÿೕđ įೕĈćದರ

ಮೂಲಕ ಎ¯ಾ~ ಆ´ಾರ ಪ¥ಾಥbಗĈ ಶುದu°ಾáī,”

ಎಂದುĨೕಸು ಸೂäþದರು. 20Ĩೕಸು ಮುಂದುವùದು,

“ಆದĩಮನುಷ|Ģೂಳáಂದįೂರಡುವಂಥದುt ಅವನನುv

ಅಶುದu ¬ಾಡುತrī. 21ಮನುಷ|ನ ಹೃದಯĠೂಳáಂದ

�ಾರತ�, ಕಳ�ತನ, ďೂĪ, 22ವ|öÜರ, Īೂೕಭ, ದುಷmತ�,

ವಂಚĢ, ಅü~ೕಲĞ, ಅಸೂĨ, òಂĠ, ಗವb ಮತುr

ಮೂಖbತನಮುಂ£ಾದ ದು®ಾĪೂೕಚĢಗĈ įೂರಡುತrī.

23 ಈ ಎ¯ಾ~ ďೕಡುಗĈ ಮನುಷ|ನ ಒಳáಂದ įೂರಟು

ಅವನನುv ಅಶುದu ¬ಾಡುತrī,” ಎಂದರು. 24Ĩೕಸು ಆ

ಸsಳವನುv õಟುm ęೖÒ ಪಟmಣದ ಸ÷ೕಪûದt ಪ}Ġೕಶďc

įೂೕದರು. Ĩೕಸು ಒಂದು ಮĢĺಳđ įೂೕ¥ಾಗ,

ಅದು­ಾùಗೂ îāಯªಾರĠಂದು ಬಯþದರು. ಆದರೂ

ಅವರು ಗುÝmáರಲು ³ಾಧ|°ಾಗúಲ~. 25ÿೕđĨೕಸುûನ

ûಷಯ îāದ ಕೂಡĪೕ, ಅಶು¥ಾuತ{óೕëತ¶ಾáದt ಒಬy

äಕc ಹುಡುáಯ £ಾøಬಂದು ಅವರ ¨ಾದďc õದtĈ. 26

ಆď, þùಯದĸøòďಯú~ ಹುémದ á}ೕಕ¶ಾáದtĈ.

ತನv ಮಗāđ ÿëðದt Ġವ�ವನುv ಓëಸĥೕďಂದು ಆď

Ĩೕಸುವನುv ĥೕëďೂಂಡĈ. 27Ĩೕಸು ಆďđ, “Ĺದಲು

ಮಕcĈ ತಮđ ĥೕ�ಾದದtನುv îಂದು ತೃórđೂಳ�ú,

ಏďಂದĩಮಕcĈ îನುvವ ĩೂémಯನುv §ಾøಮùಗāđ

´ಾಕುćದು ಸùಯಲ~,” ಎಂದರು. 28 ಅದďc ಆďಯು

Ĩೕಸುûđ, “´ೌದು ³ಾ�÷ೕ, ಆದĩħೕæನ ďಳáರುವ

§ಾøಮùಗĈ ಮಕcಳ ďೖøಂದ ďಳđ õೕĈವ

ĩೂémತುಂಡುಗಳನುv îನುvತrವ¯ಾ~?” ಎಂದುಉತrರďೂಟmĈ.

29 ಆಗ Ĩೕಸು ಆďđ, “òೕನು ďೂémರುವ ಈ ಉತrರದ
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ò÷ತr ಮĢđ ÿಂðರುಗು, Ġವ�ć òನv ಮಗಳನುv

õಟುmįೂೕáĠ,” ಎಂದರು. 30 ಆď ಮĢđ įೂೕ¥ಾಗ,

Ġವ� ಅವಳ ಮಗಳನುv õಟುmįೂೕáತುr ಮತುr ಮಗĈ

´ಾþđಯħೕĪಮಲáರುćದನುv ಕಂಡĈ. 31ಆħೕĪ

Ĩೕಸು ęೖÒ ಪಟmಣದ ಸ÷ೕಪûದt ಪ}Ġೕಶðಂದ

įೂರಟು þೕĠೂೕòನ¬ಾಗb°ಾá ಗú¯ಾಯ ಸĩೂೕವರ

îೕರವನುv ´ಾದು Ġಕķú ಪ}Ġೕಶďc ಬಂದರು. 32

ಅú~ ďಲವರು ¬ಾತ§ಾಡ¯ಾಗದ ಒಬy ßćಡನನುv

ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು ಅವನ ħೕĪ ďೖøಡĥೕďಂದು

Ĩೕಸುವನುv ĥೕëďೂಂಡರು. 33Ĩೕಸು ಅವನನುv ಜನರ

ಗುಂóòಂದ ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾá ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá ತಮ{

ĥರĈಗಳನುv ಅವನ ßûĺಳáಟುm ಅನಂತರಉಗುā,

ಅವನ §ಾúđಯನುv ಮುémದರು. 34 Ĩೕಸು ಸ�ಗbದ

ಕěđ Ģೂೕë, ðೕಘb°ಾá òಟುmþರುõಟುm ಅವòđ

“ಎಪx¤ಾ!” ಎಂದರು. “Ğĩಯú!” ಎಂಬುದು ಅದರ

ಅರ÷ೕಯಅಥb. 35 ಕೂಡĪೕ ಅವನ ßûಗĈ Ğĩದć;

ಅವನ §ಾúđಯು ಸëಲ°ಾøತು. ಅವನು ಸwಷm°ಾá

¬ಾತ§ಾಡ¯ಾರಂöþದನು. 36 ­ಾವ ಮನುಷ|òಗೂ

ಇದನುv įೕಳªಾರĠಂದುĨೕಸು ಅವùđ ಖಂëತ°ಾá

įೕāದರು. ಆದĩ ಎಷುm ಖಂëತ°ಾá įೕāದರೂ ಅವರು

ಅದನುv ಮತrಷೂm įÜhá ಪ}Üರ¬ಾëದರು. 37ಜನರು

ಅತ|ಂತ ಆಶhಯbಪಟುm, “Ĩೕಸು ಎ¯ಾ~ �ಾಯbವನುv

Ĕ§ಾvá ¬ಾಡು£ಾrĩ. ßćಡರು ďೕĈವಂĞಯೂಮೂಕರು

¬ಾತ§ಾಡುವಂĞಯೂ¬ಾಡು£ಾrĩ,” ಎಂದುďೂĈ�îrದtರು.

8ಆ ðವಸಗಳú~ Ġೂಡo ಜನಸಮೂಹ ಕೂëಬಂðತು.

ಅವùđ ಊಟďc ಏನೂ ಇಲ~ದtùಂದ Ĩೕಸು ತಮ{

üಷ|ರನುv ಹîrರďc ಕĩದು, 2 “§ಾನು ಈ ಜನಸಮೂಹವನುv

Ģೂೕë ಕòಕರಪಡುĞrೕĢ. ಏďಂದĩಮೂರು ðನಗāಂದ

ಇವರು ನĢೂvಂðá¥ಾtĩ. ಇವùđ ಊಟďc ಏನೂ ಇಲ~.

3 §ಾನು ಇವರನುv ಹþīøಂದ ತಮ{ ಮĢಗāđ

ಕĈÿþದĩ ¥ಾùಯú~ ಬಳú įೂೕಗುವರು. ಇವರú~

ďಲವರು ದೂರðಂದ ಬಂð¥ಾtĩ,” ಎಂದರು. 4 ಅದďc

üಷ|ರು Ĩೕಸುûđ, “ಈ òಜbನ ಪ}Ġೕಶದú~ ಈ

ಜನರನುv ತೃórಪëಸಲು ³ಾಕಷುm ĩೂémಯನುv ಎú~ಂದ

ತರುćದು?” ಎಂದರು. 5Ĩೕಸು ಅವùđ, “òಮ{ ಹîrರ

ಎಷುm ĩೂémಗāī?” ಎಂದು ďೕāದtďc üಷ|ರು, “ಏĈ

ĩೂémಗāī,” ಎಂದರು. 6ಆಗĨೕಸು ಜನಸಮೂಹć

ĢಲದħೕĪ ಕುāತುďೂĈ�ವಂĞ ಅಪwĝďೂಟುm ಆ ಏĈ

ĩೂémಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಮುùದು ಜನಸಮೂಹďc

ಹಂಚಲು ತಮ{ üಷ|ùđ ďೂಟmರು. ಅವರು ಜನಸಮೂಹďc

ಹಂäದರು. 7ಇದಲ~Ġಅವರú~ ďಲćಸಣq÷ೕನುಗāದtć.

Ĩೕಸು ಅćಗಳನೂv ಆüೕವbðþ ಅವùđ ಹಂಚುವಂĞ

ಆŌಾóþದರು. 8 ಜನರು ಊಟ¬ಾë ತೃಪr®ಾದರು.

ಉāದ ತುಂಡುಗಳನುv ಒಟುmಗೂëþ¥ಾಗ ಏĈ ಬುémಗĈ

ತುಂõದć. 9 ಊಟ¬ಾëದವರು ಸು¬ಾರು §ಾಲುc

³ಾûರ ಮಂð. Ĩೕಸು ಅವರನುv ಕĈÿþದ ನಂತರ,

10 ತಮ{ üಷ|ĩೂಂðđ ಒಂದು Ġೂೕíಯನುv ಹîr

ದಲ{ನೂಥ ಎಂಬ ಪ}Ġೕಶďc įೂೕದರು. 11ಫù³ಾಯರು

ಬಂದುĨೕಸುವನುv ಪùೕŉಸುćದ�ಾcá ಪರĪೂೕಕðಂದ

ತಮđ ಒಂದು ಸೂಚಕ�ಾಯbವನುv ¬ಾಡĥೕďಂದು

ďೕā, ಅವĩೂಂðđ ತßbಸುćದďc ಆರಂöþದರು. 12

Ĩೕಸು ತಮ{ ಆತ{ದú~ Ģೂಂದುďೂಂಡು, “ಈ ಸಂತîಯು

ಸೂಚಕ�ಾಯbವನುv ಹುಡುಕುćದು ಏď? ಈ ಸಂತîđ

­ಾವ ಸೂಚಕ�ಾಯbčďೂಡ¯ಾಗುćðಲ~īಂದು §ಾನು

òಮđ òಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 13 Ĩೕಸು

ಅವರನುv õಟುm îರುá Ġೂೕíಯನುv ಹîr ಆĔದಡďc

įೂರಟು įೂೕದರು. 14 üಷ|ರು ĩೂémಬುîrಯನುv

ĞđದುďೂĈ�ćದďc ಮĩîದtರು. ಇದಲ~Ġ Ġೂೕíಯú~

ಅವùđ ಒಂĠೕ ಒಂದು ĩೂém ಇತುr. 15Ĩೕಸು ಅವùđ,

“ಫù³ಾಯರ ಹುāÿémನ ûಷಯದú~ಯೂ įĩೂೕದನ

ûಷಯದú~ಯೂ òೕć ಎಚhùďøಂðù,” ಎಂದು

ಖಂëತ°ಾá įೕāದರು. 16ಅವರು ತĹ{ಳđ, “ನಮ{ú~

ĩೂém ಇಲ~ðರುćದùಂದĪೕ ÿೕđ įೕĈîrರĥೕಕು,”

ಎಂದು ಚäbþďೂಂಡರು. 17 Ĩೕಸು ಅವರು

¬ಾತ§ಾëದtನುv îāದುďೂಂಡು ಅವùđ, “òಮ{ú~

ĩೂém ಇಲ~īಂದು ಏď ಚäbþďೂĈ�îrೕù? òೕć ಇನೂv

�ಾಣĠಯೂ îāದುďೂಳ�Ġಯೂ ಇðtೕĩೂೕ? òೕć òಮ{

ಹೃದಯವನುv ಇನೂv ಕêಣ ¬ಾëďೂಂëðtೕĩೂೕ? 18

ಕಣುqಗāದೂt òೕć �ಾಣುćðಲ~Ļೕ? ßûಗāದೂt òೕć

ďೕĈćðಲ~Ļೕ? 19 §ಾನು ಆ ಐದು ĩೂémಗಳನುv

ಐದು ³ಾûರ ಜನರಮಧ|ದú~ ಮುù¥ಾಗ ಎಷುm ಬುémಗಳ

ತುಂಬ ĩೂémಯ ತುಂಡುಗಳನುv ಕೂëþðù ಎಂದು
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òಮđ Ģನóಲ~īೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವರುĨೕಸುûđ,

“ಹĢvರಡು ಬುémಗĈ,” ಎಂದರು. 20 “ಆ ಏĈĩೂémಗಳನುv

§ಾಲುc ³ಾûರ ಜನರ ಮಧ|ದú~ ಮುù¥ಾಗ ಎಷುm

ಬುémಗಳ ತುಂಬ ತುಂಡುಗಳನುv ಕೂëþðù?” ಎಂದು

ďೕಳಲು ಅವರು, “ಏĈ ಬುémಗĈ,” ಎಂದರು. 21

Ĩೕಸು ಅವùđ, “´ಾ�ಾದĩ òೕć ಇನೂv ಗ}ÿಸĠ

ಇರುćದು įೕđ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 22 Ĩೕಸು

ĥೕ£ಾ�øದďc ಬಂ¥ಾಗ, ďಲವರು ಒಬy ಕುರುಡನನುv

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ತಂದು ಅವನನುv ಮುಟmĥೕďಂದು

ĥೕëďೂಂಡರು. 23 Ĩೕಸು ಆ ಕುರುಡನ ďೖÿëದು

ಊರ įೂರđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, ಅವನ ಕಣುqಗಳ

ħೕĪ ಉಗುā ಅವನ ħೕĪ ತಮ{ ďೖøಟುm, “òನđ

ಏ§ಾದರೂ �ಾಣುತrĠೂೕ?” ಎಂದು ಅವನನುv ďೕāದರು.

24 ಅವನು ħೕಲďc Ģೂೕë, “ಮನುಷ|ರು ಮರಗಳ

´ಾđ �ಾಣುîr¥ಾtĩ. ಆದರೂ ಅವರು ನě¥ಾಡುćದನುv

ĢೂೕಡುîrĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 25 ತರು°ಾಯĨೕಸು îರುá

ಅವನ ಕಣುqಗಳħೕĪ ತಮ{ ďೖಗಳòvಟmರು. ಆಗ ಅವನು

ಗುಣįೂಂðದವ§ಾá ಎಲ~ವನೂv ಬಹುಸwಷm°ಾá ಕಂಡನು.

26Ĩೕಸು ಅವòđ, “òೕನುಊĩೂಳďc įೂೕಗĥೕಡ,”

ಎಂದು įೕā ಅವನನುv ಮĢđ ಕĈÿþõಟmರು. 27

Ĩೕಸುčಅವರ üಷ|ರೂ ďೖಸĩೖಯ ôúówಊರುಗāđ

įೂೕದರು. Ĩೕಸು ¥ಾùಯú~ ತಮ{ üಷ|ùđ, “§ಾನು

­ಾĩಂದು ಜನರು įೕĈ£ಾrĩ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 28

ಅವರು, “ďಲವರು ³ಾvòಕ§ಾದ ĺೕ´ಾನನು, ಮĞr

ďಲವರು ಎúೕಯನು, ಇನುv ďಲವರು ಪ}°ಾðಗಳú~ ಒಬyನು

ಎನುv£ಾrĩ,” ಎಂದು įೕāದರು. 29ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ,

“ಆದĩ òೕć ನನvನುv ­ಾĩನುvîrೕù?” ಎಂದು ďೕಳಲು,

ģೕತ}ನುĨೕಸುûđ, “òೕನು ß}ಸrĢೕ,” ಎಂದನು. 30 ತಮ{

ûಷಯ°ಾá ಅವರು­ಾùಗೂ įೕಳªಾರĠಂದುĨೕಸು

ಅವùđ ಖಂëತ°ಾá įೕāದರು. 31ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ

§ಾನು ಅĢೕಕ ªಾġಗಳನುv ಅನುಭûþ, ÿùಯùಂದಲೂ

ಮುಖ|­ಾಜಕùಂದಲೂ òಯಮ ĥೂೕಧಕùಂದಲೂ

îರಸcŐತ§ಾá ďೂĪđ ಗುù­ಾá ಮೂರು ðವಸಗ¶ಾದ

ħೕĪ æೕವಂತ°ಾá ಎದುt ಬರುćದು ಅವಶ| ಎಂದು

ಅವùđ ĥೂೕñಸ¯ಾರಂöþದರು. 32 Ĩೕಸು ಆ

¬ಾತನುv ಸwಷm°ಾá įೕāದtùಂದ ģೕತ}ನು ಅವರನುv

ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾá ಕĩದುĨೕಸುವನುv ಗದùಸ¯ಾರಂöþದನು.

33 ಆದĩ Ĩೕಸು îರುá ತಮ{ üಷ|ರ ಕěđ Ģೂೕë

ģೕತ}ನನುv ಗದùþ, “Įೖ£ಾನĢೕ, ನòvಂದ Ğೂಲáįೂೕಗು!

òನv ಆĪೂೕಚĢ ಮನುಷ|ರĠೕ įೂರತು Ġೕವರದಲ~,”

ಎಂದು įೕāದರು. 34 Ĩೕಸು ಜನರನೂv üಷ|ರನೂv

ತಮ{ ಬāđ ಕĩದು ಅವùđ, “­ಾù�ಾದರೂ ನನvನುv

ÿಂªಾúಸಲು ಮನþ�ದtĩ, ಅವರು ತಮ{ನುv ò®ಾಕùþ

ತಮ{ üಲುĥಯನುv įೂತುrďೂಂಡು ನನvನುv ÿಂªಾúಸú.

35 ತಮ{ ¨ಾ}ಣವನುv ಉāþďೂಳ�ĥೕďಂðರುವವರು

ಅದನುv ಕıದುďೂĈ�ವರು. ಆದĩ ನನv ò÷ತr°ಾáಯೂ

ಸು°ಾĞbಯ ò÷ತr°ಾáಯೂ­ಾರು ತಮ{ ¨ಾ}ಣವನುv

ಕıದುďೂĈ�ವĩೂೕ ಅವರು ಅದನುv ಉāþďೂĈ�ವರು.

36ಒಬy ವ|ßr ĪೂೕಕವĢv¯ಾ~ ಸಂ¨ಾðþďೂಂಡರೂ ತಮ{

ಸ�ಂತ ಆತ{ವĢvೕ ನಷmಪëþďೂಂಡĩ ಅವùđ ¯ಾಭīೕನು?

37 ಇಲ~ī ತಮ{ ಆತ{ďc ಬದ¯ಾá ಏನು ďೂಡುವರು? 38

­ಾ®ಾದರೂ ವ|öÜರದಈ¨ಾóಷn ಸಂತîಯú~ ನನv

ಮತುr ನನv ¬ಾತುಗಳ ûಷಯ°ಾá §ಾäďೂĈ�ವĩೂೕ

ಅವರ ûಷಯದú~ ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು ಸಹ ನನv

ತಂĠಯಮÿħಯú~ ಪùಶುದu ದೂತĩೂಡĢ ಬರು°ಾಗ

§ಾäďೂĈ�īನು,” ಎಂದು įೕāದರು.

9ಅನಂತರ Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಇú~ òಂತವರú~

ďಲವರು Ġೕವರ ®ಾಜ|ć ಶßrĺಂðđ ಬರುćದನುv

�ಾಣುವವĩđ ಮರಣದ ಅನುಭವ įೂಂದುćĠೕ

ಇಲ~ ಎಂದು §ಾನು òಮđ òಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ,”

ಎಂದರು. 2 Ĩೕಸು ಆರು ðನಗ¶ಾದ ħೕĪ ģೕತ},

­ಾďೂೕಬ,ĺೕ´ಾನನನೂv ತĹ{ಂðđ ಕĩದುďೂಂಡು

ಏ�ಾಂತ°ಾá ಒಂದು ಎತrರ°ಾದ ĥಟmďc įೂೕದರು.

ಅú~ Ĩೕಸು ಅವರ ಮುಂĠ ರೂ¨ಾಂತರđೂಂಡರು. 3

Ĩೕಸುûನ ಉಡುą ಭೂ÷ಯ ħೕúರುವ ­ಾವ

ಅಗಸನೂ õĈą ¬ಾಡ¯ಾರದಷುm ಉಜ�ಲ°ಾá

įೂıಯುîrತುr. 4ಆಗ ಅú~ ಎúೕಯನು ಮತುr ĹೕĬಯು

ĨೕಸುûĢೂಂðđ ¬ಾತ§ಾಡುîrರುćದನುv ಅವರು

ಕಂಡರು. 5 ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûđ, “ಗುರುīೕ, §ಾć

ಇĪ~ೕ ಇರುćದು ನಮđ ಒı�ಯದು. òನđೂಂದು,

ĹೕĬđೂಂದು ಮತುr ಎúೕಯòđೂಂದರಂĞ ಮೂರು

ಗು ಾರಗಳನುv §ಾć ಕಟುmīć,” ಎಂದು įೕāದನು. 6
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£ಾನು ಏನು ¬ಾತ§ಾಡĥೕďೂೕ ಅವòđ îāðರúಲ~.

ಏďಂದĩ ಅವರು ಬಹಳ°ಾá įದùದtರು. 7 ಆಗ

ಅú~ Ĺೕಡć ಅವರ ħೕĪ ಕûದುďೂಂëತು.

ĹೕಡĠೂಳáಂದ, “ಈತನು ó}ಯ§ಾáರುವ ನನv

ಮಗನು, ಈತನ ¬ಾತನುv ďೕāù,” ಎಂಬ ಧ�òಯು

ಬಂðತು. 8 ಕೂಡĪೕ ಅವರು ಸುತrಲೂ Ģೂೕಡ¯ಾá

ತĹ{ಂðđĨೕಸುವĢvೕ įೂರತು ಇ§ಾvರನೂv �ಾಣúಲ~. 9

ĥಟmðಂದ ಇāದು ಬರುîr¥ಾtಗ, ಮನುಷ|ąತ}®ಾದ £ಾć

ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎದುt ಬರುವವĩđ ಅವರು ಕಂಡದtನುv

­ಾùಗೂ įೕಳªಾರĠಂದು Ĩೕಸು ಆŌಾóþದರು.

10 “ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎದುt ಬರುćĠಂದĩ ಏನು?”

ಅವರು ಒಬyùđೂಬyರು ಆ ¬ಾತನುv ತಮ{ತĹ{ಳđ

ಚäbþďೂಂಡರು. 11 ಇದಲ~Ġ ಅವರು Ĩೕಸುûđ,

“ಎúೕಯನುĹದಲು ಬರುćದು ಅಗತ|īಂದು òಯಮ

ĥೂೕಧಕರು ಏď įೕĈ£ಾrĩ?” ಎಂದು ďೕāದರು.

12 Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಎúೕಯನು Ĺದಲು ಬಂದು

ಎಲ~ವನೂv ಸùಪëಸು£ಾrĢಂಬ ¬ಾತು òಜīೕ. ಆದĩ

ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು ಬಹಳ­ಾತĢಗಳನುv ಅನುಭûþ

îರಸcùಸ¯ಾಗĥೕďಂದು ನನv ûಷಯ°ಾá ಬĩðರುćದು

įೕđ? 13ಆದĩ, ಎúೕಯನು òಜ°ಾáಯೂ ಬಂದನು.

ಅವನ ûಷಯ°ಾá ಬĩðರುವಂĞ ಜನರು ತಮ{

ಮನþ�đ ಬಂದ ´ಾđ ಅವòđ¬ಾëದರು ಎಂದು §ಾನು

òಮđ įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 14Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ರ

ಬāđ ಬಂ¥ಾಗ, ಅವರ ಸುತrಲು Ġೂಡo ಸಮೂಹವನೂv

òಯಮĥೂೕಧಕರು ಅವĩೂಂðđ ತßbಸುîrರುćದನೂv

ಕಂಡರು. 15 ಜನĩಲ~ರೂ Ĩೕಸುವನುv ಕಂಡಕೂಡĪೕ,

ಬಹು ಆಶhಯbಪಟುm ಓಡು£ಾr ಬಂದು Ĩೕಸುವನುv

ವಂðþದರು. 16 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಅವĩೂಂðđ

òೕć ಏನು ತಕb¬ಾಡುîrðtù?” ಎಂದು ďೕāದರು. 17

ಸಮೂಹದú~ದt ಒಬyನು, “ĥೂೕಧಕĩೕ, ಮೂಕĠವ� ÿëದ

ನನv ಮಗನನುv òನv ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು ಬಂĠನು.

18 ಅಶು¥ಾuತ{ć ಅವನನುv ÿëದುďೂಂ ಾಗĪ¯ಾ~

ಅವನನುv ಒ¥ಾtëಸುತrĠ. ಅವನು Ģೂĩ �ಾರು£ಾr ತನv

ಹಲು~ ಕëದು Įęದುďೂಂಡು õೕĈ£ಾrĢ. ಅದನುv

õëಸĥೕďಂದು §ಾನು òನv üಷ|ùđ įೕāĠನು. ಆದĩ

ಅದು ಅವùಂದ ಆಗúಲ~,” ಎಂದು įೕāದನು. 19 ಆಗ

Ĩೕಸು ಅವùđ, “û±ಾ�ಸûಲ~ದ ಸಂ£ಾನīೕ, ಎಷುm �ಾಲ

§ಾನು òĹ{ಂðáರú? ಎಷುm �ಾಲ §ಾನು òಮ{ನುv

ಸÿಸú? ಅವನನುv ನನv ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬòvù,”

ಎಂದು įೕāದರು. 20 ಅವರು ಅವನನುv Ĩೕಸುûನ

ಬāđ ತಂದರು. Ĩೕಸುವನುv Ģೂೕëದ ತņಣīೕ ಆ

Ġವ�ć ಆ ªಾಲಕನನುv ಒ¥ಾtëþದtùಂದ ಅವನು Ģಲďc

õದುt Ģೂĩ �ಾರು£ಾr įೂರ¶ಾëದನು. 21Ĩೕಸು ಅವನ

ತಂĠđ, “ಇದು ಇವನನುv ÿëದು ಎಷುm �ಾಲ°ಾøತು?”

ಎಂದು ďೕಳಲು, ಅವನು, “ªಾಲ|ðಂದĪೕ ÿೕáĠ. 22

ಅಶು¥ಾuತ{ć ಅವನನುv ďೂಲ~ĥೕďಂದು ಅĢೕಕ ³ಾù

ĥಂßĺಳಗೂ òೕùĢೂಳಗೂ ´ಾßತು. ಆದĩ òೕನು

ಏ§ಾದರೂ ¬ಾಡಲು ³ಾಧ|ûದtĩ, ಕòಕùþ ನಮđ

ಸ´ಾಯ¬ಾಡು,” ಎಂದನು. 23 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವòđ,

“òನđ ³ಾಧ|ûದtĩ ಎನುvîrೕಯ¯ಾ~? ನಂಬುವವòđ

ಎಲ~č ³ಾಧ|,” ಎಂದು įೕāದರು. 24 ತņಣīೕ ªಾಲಕನ

ತಂĠಯು, “§ಾನು ನಂಬುĞrೕĢ. ನನđ ಅಪನಂõďøĠ

ನನđ ಸ´ಾಯ¬ಾಡು,” ಎಂದು Ĺĩøಟmನು. 25

ಜನರು ಕೂëďೂಂಡು ಓëಬರುćದನುv Ĩೕಸು ಕಂಡು,

ಆ ಅಶು¥ಾuತ{ವನುv ಗದùþ ಅದďc, “ಮೂಕ ಮತುr

ßć ಾದ ಆತ{īೕ, òೕನು ಅವĢೂಳáಂದ įೂರđ

ªಾ, ಇĢvಂðಗೂ ಅವĢೂಳđ ĮೕರªಾರĠಂದು §ಾನು

òನđ ಆŌಾóಸುĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 26ಆಗಅಶು¥ಾuತ{ć

ಕೂá ªಾಲಕನನುv ಕೂ}ರ°ಾá ಒ¥ಾtëþ ಅವĢೂಳáಂದ

įೂರđ ಬಂðತು. ಅವನು ಸತrವನ ´ಾđ õðtದtùಂದ

ಅĢೕಕರು, “ಅವನು ಸîr¥ಾtĢ,” ಎಂದರು. 27 ಆದĩ

Ĩೕಸು ďೖÿëದು ಅವನನುv ħೕಲďcತrಲು ಅವನು ಎದುt

òಂತನು. 28 Ĩೕಸು ಮĢĺಳďc ಬಂ¥ಾಗ, ಅವರ

üಷ|ರು ಅವùđ ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾá, “ಆ ಅಶು¥ಾuತ{ವನುv įೂರđ

´ಾಕುćದďc ನ÷{ಂದ ಏď ಆಗúಲ~?” ಎಂದು ďೕāದರು.

29Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಈ ತರ°ಾದದುt Ġೕವರ ¨ಾ}ಥbĢ

ಉಪ°ಾಸಗāಂದ įೂರತು ĥೕĩ ­ಾćದùಂದಲೂ

įೂೕಗ¯ಾರದು,” ಎಂದರು. 30ಅವರು ಅú~ಂದ įೂರಟು

ಗú¯ಾಯದ ¬ಾಗb°ಾá ´ಾದುįೂೕದರು. £ಾć

ಎú~Ġtೕī ಎಂಬುದು ĥೕĩಯವùđ îāಯªಾರĠಂದು

Ĩೕಸು ಅģೕŉþದರು. 31 ಏďಂದĩ Ĩೕಸು ತಮ{

üಷ|ùđ, “ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನvನುv ಜನರ ďೖಗāđ
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ಒówþďೂಡ¯ಾಗುćದು. ಅವರು ನನvನುv ďೂಲು~ವರು.

ನನvನುv ďೂಂದ ತರು°ಾಯಮೂರĢಯðನದú~ §ಾನು

æೕವಂತ°ಾá ಏĈīನು,” ಎಂದು ĥೂೕñಸುîrದtರು.

32 ಆದĩ ಅವರú~ ಆ ¬ಾತನುv ­ಾರೂ ಗ}ÿಸúಲ~.

Ĩೕಸುವನುv ďೕĈćದಕೂc ಭಯಪಟmರು. 33 ಅವರು

ಕģ§ೌb÷đ ಬಂದು ಮĢಯú~¥ಾtಗ, Ĩೕಸು ಅವùđ,

“¥ಾùಯú~ òĹ{ಳđ òೕć ಏನು °ಾ�ಾ�ದ¬ಾëðù?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 34 ಆದĩ ಅವರು ಸುಮ{òದtರು.

ಏďಂದĩ ಅವರು ತĹ{ಳđ­ಾವನು ಅî Ġೂಡoವನು

ಎಂದು ¥ಾùಯú~ °ಾ�ಾ�ದ ¬ಾëದtರು. 35 ಆಗ

Ĩೕಸು ಕುāತುďೂಂಡು ಹĢvರಡು ಮಂðಯನುv ಕĩದು

ಅವùđ, “­ಾವ§ಾದರೂ Ĺದúನವ§ಾಗĥೕďಂದು

ಇಷmಪಟmĩ ಅವನು ಎಲ~ùáಂತ ಕěಯವನೂ ಎಲ~ರ

Įೕವಕನೂ ಆáರĥೕಕು,” ಎಂದರು. 36 Ĩೕಸು ಒಂದು

ಮಗುವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅದನುv ಅವರ ಮಧ|ದú~

òú~þ, ತಮ{ ďೖಗಳú~ ಅದನುv ಎîrďೂಂಡು ಅವùđ,

37 “­ಾವ§ಾದರೂ ಇಂಥ ಮಕcಳú~ ಒಂದನುv ನನv

įಸùನú~ þ�ೕಕùþದĩ, ಅವನು ನನvನುv þ�ೕಕùಸು£ಾrĢ.

­ಾವನು ನನvನುv þ�ೕಕùಸು£ಾrĢೂೕ ಅವನು ನನvನುv

ಅಲ~ ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯĢvೕ þ�ೕಕùಸು£ಾrĢ,”

ಎಂದರು. 38 ಆಗ ĺೕ´ಾನನು, “ĥೂೕಧಕĩೕ,

ನಮ{ನುv ÿಂªಾúಸದ ಒಬyನು òಮ{ įಸùನú~ Ġವ�

ಓëಸುćದನುv §ಾć ಕಂěć. ಅವನು ನಮ{ವನು

ಅಲ~ದtùಂದ §ಾćಅವನನುv ತěĠć,” ಎಂದು įೕāದನು.

39 ಅದďc Ĩೕಸು, “ಅವನನುv ತěಯĥೕëù; ನನv

įಸùನú~ ಅದುzತ�ಾಯbವನುv ¬ಾëದವನು, ನನv

ûಷಯದú~ ďಟmದtನುv ¬ಾತ§ಾಡ¯ಾರನು. 40 ನಮđ

ûĩೂೕñ­ಾáರದವನು ನಮ{ ಪņದವ§ಾá¥ಾtĢ. 41

ಇದಲ~Ġ òೕć ß}ಸrನú~ Įೕùದವ®ಾದtùಂದ­ಾ®ಾದರೂ

ನನv įಸùನĪ~ òಮđ ಒಂದು Īೂೕಟ òೕರನುv ďೂಟmರೂ

ಅವರು ತಮ{ ಪ}îಫಲವನುv ಕıದುďೂĈ�ćĠೕ ಇಲ~īಂದು

§ಾನು òಮđ ಸತ|°ಾá įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 42 “ಆದĩ

ನನvú~ ನಂõďøಡುವಈäಕcವರú~ ಒಬyùđ­ಾ®ಾದರೂ

¨ಾಪďc �ಾರಣ®ಾದĩ, ಅಂಥವರ ďೂರāđ õೕಸುವ ಕಲ~ನುv

Ģೕತು´ಾß ಅವರನುv ಸಮುದ}ದú~ õ³ಾëõಡುćದು

ಅವùđ Īೕಸು. 43òಮ{ ďೖ òಮ{ ¨ಾಪďc �ಾರಣ°ಾದĩ

ಅದನುv ಕëದು´ಾßù. ಎರಡು ďೖಯುಳ�ವ®ಾá ಎಂðಗೂ

ಆರದ ĥಂßಯ ನರಕದú~ ´ಾßþďೂĈ�ćದßcಂತ

ಅಂಗÿೕನ®ಾá òತ|æೕವನವನುv Įೕರುćದು òಮđ

Īೕಸು. (Geenna g1067) 44 ನರಕದú~, “‘ಅವರನುv ಕëಯುವ

ಹುಳ ³ಾಯುćðಲ~ ಮತುr ĥಂßಯು ಆರುćðಲ~.’

45 òಮ{ �ಾಲು òಮ{ ¨ಾಪďc �ಾರಣ°ಾದĩ ಅದನುv

ಕëದು´ಾßù. òೕć ಎರಡು �ಾಲುಳ�ವ®ಾá ಆರದ

ĥಂßಯ ನರಕದú~ ´ಾßþďೂĈ�ćದßcಂತ ಕುಂಟ®ಾá

òತ|æೕವನವನುv Įೕರುćದು òಮđ Īೕಸು. (Geenna g1067)

46ನರಕದú~, “‘ಅವರನುv ಕëಯುವ ಹುಳ ³ಾಯುćðಲ~

ಮತುr ĥಂßಯು ಆರುćðಲ~.’ 47 òಮ{ ಕಣುq òಮ{ ¨ಾಪďc

�ಾರಣ°ಾದĩ ಅದನುv ßತುrõëù. ಎರಡು ಕಣುqಳ�ವ®ಾá

ನರಕದ ĥಂßಯú~ ´ಾßþďೂĈ�ćದßcಂತ ಒಂದು

ಕಣುqಳ�ವ®ಾá Ġೕವರ ®ಾಜ|ದú~ Įೕರುćದು òಮđ Īೕಸು.

(Geenna g1067) 48 ನರಕದú~, “‘ಅವರನುv ಕëಯುವ

ಹುಳ ³ಾಯುćðಲ~, ಮತುr ĥಂßಯು ಆರುćðಲ~.’

49 ಉಪwನುv ಪùೕŉಸುವಂĞ ಪ}îĺಬyರು ĥಂßಯ

ಮೂಲಕ ಪùೕŊđ ಒಳಪಡĥೕ�ಾಗುತrĠ. 50 “ಉąw

ಒı�ಯದು. ಆದĩ ಉģwೕ ಸಪw�ಾದĩ, ಇ§ಾvćದùಂದ

òೕć ಅದನುv ರುäđೂāಸುûù? òĹ{ಳđ ಉąw

ಇರುವಂĞ, ಒಬyùđೂಬyರು ಸ¬ಾ¦ಾನðಂðù,” ಎಂದರು.

10Ĩೕಸು ಅú~ಂದ įೂರಟು ĺದbË ನðಯ

ಆĔಯಯೂ¥ಾಯ¨ಾ}ಂತďc ಬಂದರು. ಅú~ ಜನರು

îರುá ಅವರ ಬāđ ಬರಲು, Ĩೕಸು ತಮ{ °ಾëďಯಂĞ

ಅವùđಮĞr ĥೂೕñþದರು. 2ಫù³ಾಯರú~ ďಲವರು

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು ಅವರನುv ಪùೕŉಸುćದ�ಾcá

Ĩೕಸುûđ, “ಒಬy ąರುಷನು ತನv įಂಡîಯನುv

õಟುmõಡುćದು ಧಮbಸಮ{ತĻೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು.

3Ĩೕಸು ಉತrರ°ಾá ಅವùđ, “ĹೕĬಯು òಮđ ಏನು

ಅಪwĝďೂಟmನು?” ಎಂದು ďೕāದರು. 4ಅದďc ಅವರು,

“û°ಾಹ ûĔiೕದನ ಪತ}ವನುv ಬĩದುďೂಟುm ಆďಯನುv

õಟುmõಡĥೕďಂದು ĹೕĬಯು ಅನುಮî ďೂಟmನು,”

ಎಂದರು. 5Ĩೕಸು ಉತrರ°ಾá ಅವùđ, “ĹೕĬಯು

òಮ{ ಹೃದಯ �ಾêಣ|ದ ò÷ತr°ಾá òಮđ ಈ

ಆŏಯನುv ಬĩದನು. 6ಆದĩ ಸೃýmಯ ¨ಾ}ರಂಭðಂದĪೕ

Ġೕವರು, ‘ಅವರನುv ಗಂಡು įÞqá ¬ಾëದರು.’ 7 ‘ಈ
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�ಾರಣðಂದ ąರುಷನು ತಂĠ£ಾøಗಳನುv õಟುm ತನv

įಂಡîಯನುv ĮೕùďೂĈ�ವನು. 8ಅವùಬyರೂ ಒಂĠೕ

ಶùೕರ°ಾáರುವರು.’ ÿೕđ ಅವರು ಇನುv ಇಬyರಲ~, ಒಂĠೕ

ಶùೕರ°ಾá¥ಾtĩ. 9 ಆದ�ಾರಣ Ġೕವರು ಕೂëþದtನುv

ಮನುಷ|ನು ಅಗúಸªಾರದು,” ಎಂದರು. 10 üಷ|ರು

ಮĢಯú~ ಅĠೕ ûಷಯವನುv Ĩೕಸುûđ îರುá

ďೕāದರು. 11ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “­ಾವ§ಾದರೂ

ತನv įಂಡîಯನುv õಟುm ಮĞೂrಬyಳನುv ಮದುī­ಾದĩ,

ಅವāđ ûĩೂೕಧ°ಾá ವ|öÜರ¬ಾಡುವವ§ಾá¥ಾtĢ.

12 ಇದಲ~Ġ ಒಬy þ�ೕಯು ತನv ಗಂಡನನುv õಟುm

ĥೕĩೂಬyನನುv ಮದುī­ಾದĩ, ಅವĈ ವ|öÜರ

¬ಾಡುವವ¶ಾá¥ಾtı,” ಎಂದರು. 13 ďಲವರು ತಮ{

äಕcಮಕcಳನುv Ĩೕಸು ಮುಟmĥೕďಂದು ಅವರ ಬāđ

ತಂದರು. ಆದĩ üಷ|ರು ಜನರನುv ಗದùþದರು. 14

Ĩೕಸು ಅದನುv ಕಂ ಾಗ ďೂೕಪđೂಂಡು ಅವùđ,

“äಕcಮಕcಳನುv ನನv ಬāđ ಬರಲು õëù. ಅćಗāđ

ಅëo¬ಾಡĥೕëù. ಏďಂದĩĠೕವರ ®ಾಜ|ćಇಂಥವರĠೕ.

15 §ಾನು òಮđ òಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ, ­ಾ®ಾದರೂ

äಕcಮಗುûನಂĞ Ġೕವರ ®ಾಜ|ವನುv þ�ೕಕùಸðದtĩ,

ಅವರು ಅದĩೂಳđ ĮೕರುćĠೕ ಇಲ~,” ಎಂದರು. 16

ಇದಲ~Ġ Ĩೕಸು ಆ ಮಕcಳನುv ಎîrďೂಂಡು ತಮ{

ďೖಗಳನುv ಅćಗಳ ħೕĪ ಇಟುm ಆüೕವbðþದರು. 17

Ĩೕಸು ಅú~ಂದ įೂೕಗುîr¥ಾtಗ ಒಬyನು ಓಡು£ಾr ಬಂದು

ಅವರ ಮುಂĠ Ĺಣ�ಾಲೂù, “ಒı�ಯ ĥೂೕಧಕĩೕ,

§ಾನು òತ|æೕವವನುv ¨ಾ}ór¬ಾëďೂĈ�ćದďc ಏನು

¬ಾಡĥೕಕು?” ಎಂದು Ĩೕಸುವನುv ďೕāದನು.

(aiōnios g166) 18 Ĩೕಸು ಅವòđ, “òೕನು ನನvನುv

ಒı�ಯವĢಂದು ಏď ಕĩಯುîr? ĠೕವĩೂಬyĢೕ

įೂರತು ĥೕĩ ­ಾರೂ ಒı�ಯವರಲ~. 19 ‘ನರಹĞ|

¬ಾಡªಾರದು, ವ|öÜರ ¬ಾಡªಾರದು, ಕðಯªಾರದು,

ಸುĈ�³ಾŉ įೕಳªಾರದು, Ĺೕಸ¬ಾಡªಾರದು, òನv

ತಂĠ£ಾøಗಳನುv �ೌರûಸĥೕಕು,’ ಎಂಬ ಈ ಆŏಗĈ

òನđ đೂîrīಯ¯ಾ~,” ಎಂದರು. 20ಅವನು, “ĥೂೕಧಕĩೕ,

§ಾನು ಇīಲ~ವನುv ನನv ªಾಲ|ðಂದĪೕ ಅನುಸùþĠtೕĢ,”

ಎಂದು įೕāದನು. 21Ĩೕಸು ಅವನನುv ದೃýmþ Ģೂೕಡು£ಾr

ಅವನನುv ó}ೕîþ ಅವòđ, “òನđ ಒಂದು ಕëħ ಇĠ.

òೕನು įೂೕá òನđ ಇರುćĠಲ~ವನುv ¬ಾù ಬಡವùđ

ďೂಡು; ಆಗ ಪರĪೂೕಕದú~ òನđ ಸಂಪîrರುćದು

ಮತುr òೕನು ಬಂದು ನನvನುv ÿಂªಾúಸು,” ಎಂದರು.

22 ಆ ¬ಾîđ ಅವನು ವ|ಸನđೂಂಡು ದುಃಖðಂದ

įೂರಟುįೂೕದನು. ಏďಂದĩಅವòđಬಹಳಆþr ಇತುr. 23

Ĩೕಸು ಸುತrಲೂ Ģೂೕë ತಮ{ üಷ|ùđ, “ಐಶ�ಯbವಂತರು

Ġೕವರ ®ಾಜ|ದú~ Įೕರುćದು ಎĭೂmೕ ಕಷm!” ಎಂದರು.

24 üಷ|ರು Ĩೕಸುûನ ¬ಾತುಗāđ ĥರ�ಾದರು. ಆದĩ

Ĩೕಸು îರುá ಅವùđ, “ಮಕcıೕ, Ġೕವರ ®ಾಜ|ವನುv

ಪ}īೕüಸುćದು ಬಹಳ ಕಷm. 25ಒಬy ಐಶ�ಯbವಂತನು

Ġೕವರ ®ಾಜ|ದú~ Įೕರುćದßcಂತ ಒಂęಯು ಸೂæಯ

ಕíqನú~ ನುಗುećದು ಸುಲಭ,” ಎಂದು įೕāದರು. 26ಅದďc

üಷ|ರು ಅತ|ಂತ ಆಶhಯbಪಟುm ತĹ{ಳđ, “´ಾ�ಾದĩ

­ಾರು ರņĝ įೂಂದುವವರು?” ಎಂದುďೂಂಡರು.

27 ಅದďc Ĩೕಸು ಅವರನುv ದೃýmþ Ģೂೕë ಅವùđ,

“ಮನುಷ|ùđ ಇದು ಅ³ಾಧ|, Ġೕವùđ ಅಲ~, Ġೕವùđ

ಎಲ~č³ಾಧ|,” ಎಂದರು. 28ģೕತ}ನುĨೕಸುûđ, “ಇđೂೕ,

§ಾć ಎಲ~ವನುv õಟುm òನvನುv ÿಂªಾúþĠtೕī,” ಎಂದು

įೕಳ¯ಾರಂöþದನು. 29ಅದďcĨೕಸು, “§ಾನು òಮđ

ಸತ|°ಾá įೕĈĞrೕĢ;­ಾ®ಾದರೂ ನನv ò÷ತr°ಾáಯೂ

ಸು°ಾĞbಯ ò÷ತr°ಾáಯೂ ಮĢಯ§ಾvಗú,

ಸįೂೕದರರ§ಾvಗú, ಸįೂೕದùಯರ§ಾvಗú,

ತಂĠಯ§ಾvಗú, £ಾøಯ§ಾvಗú, ಮಕcಳ§ಾvಗú,

įೂಲವ§ಾvಗú õಟುmõಟmĩ, 30ಅವರು ಈáನ �ಾಲದú~

ÿಂĮಗಳ ಸÿತ°ಾá ಮĢಗಳನೂv ಸįೂೕದರರನೂv

ಸįೂೕದùಯರನೂv £ಾಯಂðರನೂv ಮಕcಳನೂv

įೂಲವನೂv ನೂರರಷುm ಪěಯುćದಲ~Ġ ಮುಂðನ

Īೂೕಕದú~ òತ|æೕವವನುv įೂಂದುವರು. (aiōn

g165, aiōnios g166) 31 ಆದĩ ĹದಲĢಯವ®ಾದ

ಅĢೕಕರು ಕěಯವ®ಾಗುವರು, ಕěಯವ®ಾದವರು

Ĺದúನವ®ಾಗುವರು,” ಎಂದರು. 32 ಅವರು

ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕಗುವ ¥ಾùಯú~ದtರು. Ĩೕಸು

ಅವರಮುಂ¥ಾá įೂೕದದtùಂದ üಷ|ರು ಆಶhಯbಪಟmರು.

Ĩೕಸುûನ ÿಂĠ ಬರುîrದtವರು ಭಯಪಟmರು. Ĩೕಸು

ತಮ{ ಹĢvರಡು ಮಂðಯನುv îರುá ಕĩದು ತನđ

ಸಂಭûಸುವ ಸಂಗîಗಳನುv ಅವùđ įೕಳ¯ಾರಂöþದರು:
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33 “ಇđೂೕ, §ಾć ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕಗುîrĠtೕī.

ಅú~ ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನvನುv ಮುಖ|­ಾಜಕರ

ಮತುr òಯಮ ĥೂೕಧಕರ ďೖđ ಒówþďೂಡುವರು.

ಅವರು ನನđ ಮರಣದಂಡĢಯನುv ûñþ ನನvನುv

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđ ಒówಸುವರು. 34 ಇವರು ನನvನುv

´ಾಸ|¬ಾë, ನನv ħೕĪ ಉಗುā, ďೂರěøಂದ įೂěದು

ನನvನುv ďೂಂದು´ಾಕುವರು. §ಾ§ಾದĩೂೕ ಮೂರು

ðನದ ħೕĪ æೕûತ§ಾá ಎದುt ಬರುīನು,” ಎಂದರು.

35 ಆಗ Ėĥ¥ಾಯನ ಮಕc¶ಾದ ­ಾďೂೕಬ ಮತುr

ĺೕ´ಾನರುĨೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು, “ĥೂೕಧಕĩೕ,

§ಾć ďೕĈćದನುv òೕć ನಮđೂೕಸcರ ¬ಾಡĥೕಕು,”

ಎಂದರು. 36ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “§ಾನು òಮđ ಏನು

¬ಾಡĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುîrೕù?” ಎಂದು ďೕāದರು. 37

ಅವರುĨೕಸುûđ, “§ಾć òನv ಮÿħಯú~ ಒಬyನು

òಮ{ ಬಲಗěಯಲೂ~ ಇĢೂvಬyನು òಮ{ ಎಡಗěಯಲೂ~

ಕುāತುďೂĈ�ವಂĞ ನಮđ ಅನುಗ}ÿಸĥೕಕು,” ಎಂದರು.

38 Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕć ĥೕëďೂಂಡದುt ಏĢಂದು

òಮđ îāಯದು. §ಾನು ಕುëಯುವ ¨ಾĞ}ಯú~ òೕč

ಕುëಯುûĩೂೕ? §ಾನು ಪěಯúರುವ ðೕŇಾ³ಾvನವನುv

òೕč ಪěಯುûĩೂೕ?” ಎಂದರು. 39ಅದďc ಅವರು,

“´ೌದು, ನ÷{ಂ¥ಾಗುćದು,” ಎಂದು įೕāದರು. ಆಗ

Ĩೕಸು ಅವùđ, “§ಾನು ಕುëಯುವ ¨ಾĞ}øಂದ

òೕć ಕುëಯುûù. §ಾನು įೂಂದುವ ðೕŇಾ³ಾvನವನುv

òೕčįೂಂದುûù. 40ಆದĩ ನನv ಬಲಗěಯ¯ಾ~ಗú

ಎಡಗěಯ¯ಾ~ಗú ಕುāತುďೂĈ�ವಂĞ ಅನುಗ}ÿಸುćದು

ನನvದಲ~. ಅದು­ಾùđೂೕಸcರ þದu°ಾáĠĺೕ ಅವùđೕ

ďೂಡ¯ಾಗುćದು,” ಎಂದರು. 41ಆ ಹತುr ಮಂð üಷ|ರು

ಇದನುv ďೕā¥ಾಗ, ­ಾďೂೕಬಮತುrĺೕ´ಾನರħೕĪ

ďೂೕಪđೂಂಡರು. 42 Ĩೕಸು üಷ|ರನುv ತಮ{ ಹîrರďc

ಕĩದು ಅವùđ, “ಆĈವವರು ಎಂĠòþďೂಂಡವರು

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರ ħೕĪ Ġೂĩತನ ¬ಾಡು£ಾrĩ.

ಅವರú~ ಉನvತ ಅñ�ಾùಗĈ ಅವರ ħೕĪ ಅñ�ಾರ

¬ಾಡು£ಾrĩಂದು òೕć ಬú~ù. 43 ಆದĩ òೕć

´ಾáರªಾರದು. òಮ{ú~ Ġೂಡoವ§ಾáರĥೕďಂðರುವವನು

òಮ{ Įೕವಕ§ಾáರú. 44 òಮ{ú~ ­ಾವ§ಾದರೂ

ಪ}ಮುಖ§ಾಗĥೕďಂðದtĩ ಎಲ~ùಗೂ ¥ಾಸ§ಾáರú. 45

ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು ಸಹ Įೕī¬ಾëþďೂĈ�ćದ�ಾcá

ಅಲ~, Įೕī¬ಾಡುćದ�ಾcáಯೂ ಅĢೕಕù�ಾá ನನv

¨ಾ}ಣವನುv ಈ ಾá ďೂಡುćದ�ಾcáಯೂಬಂðĠtೕĢ,”

ಎಂದು įೕāದರು. 46 ತರು°ಾಯಅವರುĨùďೂೕûđ

ಬಂದರು. Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ĩೂಡĢಯೂ ಅಸಂ�ಾ|ತ

ಜನĩೂಡĢಯೂĨùďೂೕûòಂದįೂರÝಗî¬ಾಯನ

ಮಗ ಕುರುಡ ªಾîb¬ಾಯನು ¥ಾùಯú~ ಕುāತುďೂಂಡು

öŊĥೕಡುîrದtನು. 47 ನಜĩೕîನ Ĩೕಸು ಬರುîr¥ಾtĩ

ಎಂದುಅವನು ďೕā¥ಾಗ, “Ĩೕಸುīೕ, ¥ಾûೕದನąತ}Ģೕ,

ನನvನುv ಕರುíಸು,” ಎಂದು ಕೂáďೂಳ�¯ಾರಂöþದನು.

48 ಸುಮ{òರುವಂĞ ಅĢೕಕರು ಅವòđ ಒ£ಾrಯಪëþ

įೕāದರು. ಆದĩ ಅವನು ಇನೂv ಗém­ಾá, “¥ಾûೕದನ

ąತ}Ģೕ, ನನvನುv ಕರುíಸು,” ಎಂದು ಇನvಷುm ಕೂáದನು. 49

Ĩೕಸು òಂತು, ಅವನನುv ಕĩಯĥೕďಂದು ಆŌಾóಸಲು,

ಅವರು ಆ ಕುರುಡನನುv ಕĩದು, “ġೖಯb°ಾáರು,

ಏĈ,Ĩೕಸು òನvನುv ಕĩಯುîr¥ಾtĩ,” ಎಂದು ಅವòđ

įೕāದರು. 50ಅವನು ತನv ħೕಲಂáಯನುv Ğđದು´ಾß

ತಟmĢ ಎದುt Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದನು. 51 Ĩೕಸು

ಅವòđ, “§ಾನು òನđ ಏನು ¬ಾಡĥೕďಂದು òೕನು

ďೂೕರುîrೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು, ಆ ಕುರುಡನುĨೕಸುûđ,

“ಗುರುīೕ, ನನđ ಕಣುq �ಾಣುವಂĞ ¬ಾಡĥೕಕು,”

ಎಂದನು. 52 ಅದďc Ĩೕಸು ಅವòđ, “įೂೕಗು, òನv

ನಂõďĨೕ òನvನುv ಸ�ಸsಪëþĠ,” ಎಂದರು. ಕೂಡĪೕ

ಅವನು ತನv ದೃýmಯನುv ಪěದು, ¥ಾùಯú~ Ĩೕಸುವನುv

ÿಂªಾúþದನು.

11ಅವರುĨರೂಸĪೕ÷đ ಸ÷ೕóþ ಓúÔಗುಡoದ

ಕěđ ಇರುವ ĥೕತxđ ಮತುr ĥೕ¤ಾನ|ಕೂc ಬಂ¥ಾಗ

Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ರú~ ಇಬyರನುv ಕĈÿþ ಅವùđ, 2

“òಮ{ ಎದುùáರುವ ಹā�đ įೂೕáù. òೕćಅದĩೂಳđ

ಪ}īೕüþದ ಕೂಡĪೕ ಕémರುವ ಮತುr ­ಾರೂ ಅದರ

ħೕĪ ಸ°ಾù¬ಾಡðರುವ ಒಂದು ಕĞrಮùಯನುv ಅú~

�ಾಣುûù. ಅದನುv õäh ಇú~đ Ğđದುďೂಂಡು ಬòvù.

3 ­ಾವ§ಾದರೂ òಮđ, ‘ಏď ÿೕđ ¬ಾಡುîrೕù?’

ಎಂದು ďೕāದĩ, ‘ಇದು ಕತbĠೕವùđ ಅವಶ|°ಾáĠ,

ಆತನು ಕೂಡĪೕ ಇದನುv ÿಂದďc ಕĈÿಸುವನು,’”

ಎಂದು įೕāù ಎಂದರು. 4ಆಗ ಅವರು įೂರಟುįೂೕá
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õೕðಯú~ದt ಒಂದು ಮĢಯ ªಾáúನ ಹîrರ ಕémದt

ಕĞrಮùಯನುv ಕಂಡರು. ಅವರು ಅದನುv õಚುhîrರು°ಾಗ, 5

ಅú~ òಂîದt ďಲವರು ಅವùđ, “ಆ ಕĞrಮùಯನುv ಏď

õಚುhîrೕù?” ಎಂದು ďೕāದರು. 6ಅದďc ಅವರುĨೕಸು

ತಮđ įೕāದ ಪ}�ಾರ ಉತrರ ďೂಡಲು, ಅವರು ಅದನುv

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗಲು õಟmರು. 7üಷ|ರು ಕĞrಮùಯನುv

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ತಂದು ಅದರħೕĪ ತಮ{ ಬęmಗಳನುv

´ಾß¥ಾಗ Ĩೕಸು ಅದರ ħೕĪ ಕುāತುďೂಂಡರು.

8 ಅĢೕಕರು ತಮ{ ಬęmಗಳನುv ¥ಾùಯú~ ´ಾþದರು.

ಇತರರು Ğೂೕಟಗāಂದ ĩಂĥಗಳನುv ಕëದು ¥ಾùಯú~

ಹರëದರು. 9ಮುಂĠಯೂ ÿಂĠಯೂ įೂೕಗುîrದtವರು

ಕೂಗು£ಾr, “įೂಸನv!” “ಕತbನ įಸùನú~ ಬರುವವòđ

ಆüೕ°ಾbದ!” 10 “ಬರúರುವ ನಮ{ ತಂĠ­ಾದ

¥ಾûೕದನ ®ಾಜ|ć ಆüೕ°ಾbದ įೂಂದú!” “ಉನvತದú~

įೂಸನv!” ಎಂದು įೕāದರು. 11ĨೕಸುĨರೂಸĪೕ÷đ

įೂೕá Ġೕ°ಾಲಯವನುv ಪ}īೕüþ¥ಾಗ ಸುತrúದt

ಎಲ~ćಗಳನುv Ģೂೕëದರು. ಆಗ ಸಂĖ­ಾáದುtದùಂದ

Ĩೕಸು ಹĢvರಡು ಮಂðĺಂðđ ĥೕ¤ಾನ|ďc įೂೕದರು.

12 ಮರುðನ ಅವರು ĥೕ¤ಾನ|ðಂದ ಬರುîrರು°ಾಗ

Ĩೕಸುûđ ಹþ°ಾøತು. 13Ĩೕಸು ಎĪಗāದt ಒಂದು

ಅಂಜೂರದ ಮರವನುv ದೂರðಂದ ಕಂಡು ಒಂದು

īೕı ಅದರú~ ಹಣುq ಏ§ಾದರೂ þßcೕĞಂದುďೂಂಡರು.

ಆದĩ Ĩೕಸು ಅದರ ಹîrರ ಬಂ¥ಾಗ ಎĪಗಳನುv

įೂರತು ಮĞrೕನೂ �ಾಣúಲ~. ಅದು ಅಂಜೂರ ಫಲದ

�ಾಲ°ಾáರúಲ~. 14Ĩೕಸು ಅದďc, “ಇĢvಂðಗೂ­ಾರೂ

òòvಂದ ಹಣqನುv îನvðರú,” ಎಂದರು. ಅದನುv ಅವರ

üಷ|ರು ďೕāþďೂಂಡರು. (aiōn g165) 15 ತರು°ಾಯ

ಅವರುĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದರು. Ĩೕಸು Ġೕ°ಾಲಯದ

ಅಂಗಳĠೂಳđ įೂೕá ಅú~ ¬ಾರುîrದtವರನೂv

ďೂಂಡುďೂĈ�îrದtವರನೂv įೂರđ ´ಾಕ¯ಾರಂöþ, ಹಣ

ûòಮಯ ¬ಾಡುîrದtವರ ħೕಜುಗಳನೂv ¨ಾù°ಾಳ

¬ಾರುವವರ ಆಸನಗಳನೂv ďಡû´ಾßದರು. 16

­ಾರೂ Ġೕ°ಾಲಯದ ¬ಾಗb°ಾá ­ಾćದನೂv

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗದಂĞ ತěದರು. 17Ĩೕಸು ಅವùđ

ĥೂೕñಸು£ಾr, “ನನv ಮĢಯು ಎ¯ಾ~ ಜ§ಾಂಗಗāಗೂ

‘¨ಾ}ಥbĢಯ ಮĢ’ ಎಂದು ಕĩøþďೂĈ�ćĠಂದು

ಬĩðĠಯಲ~īೕ? ಆದĩ òೕćಅದನುv ಕಳ�ರ ಗûಯ§ಾvá

¬ಾëðtೕù,” ಎಂದು įೕāದರು. 18ಮುಖ|­ಾಜಕರೂ

òಯಮ ĥೂೕಧಕರೂ ಅದನುv ďೕā Ĩೕಸುವನುv įೕđ

ďೂಲ~ĥೕďಂದು ಆĪೂೕäþದರು. ಆದĩ ಜನĩಲ~ರೂ

Ĩೕಸುûನ ĥೂೕಧĢđ ಅ£ಾ|ಶhಯbಪಟmದtùಂದ ಅವರು

Ĩೕಸುûđ ಭಯಪಟmರು. 19 ಸಂĖ­ಾ¥ಾಗĨೕಸುಮತುr

ಅವರ üಷ|ರು ಪಟmಣದ įೂರđ įೂೕದರು. 20 ĥāđe

ಅವರು ಅĠೕ ¥ಾùಯú~ įೂೕಗುîr¥ಾtಗ ಆ ಅಂಜೂರ

ಮರć ĥೕರುಸÿತ°ಾá ಒಣáರುćದನುv ಕಂಡರು.

21 ಆಗ ģೕತ}ನು Ōಾಪಕ¬ಾëďೂಂಡು Ĩೕಸುûđ,

“ಗುರುīೕ, ಇđೂೕ! òೕನು ಶóþದ ಅಂಜೂರದಮರć

ಒಣáįೂೕáĠ!”ಎಂದುįೕāದನು. 22Ĩೕಸುಉತrರ°ಾá

ಅವùđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, “Ġೕವರ ನಂõď òಮáರú. 23

ಏďಂದĩ §ಾನು òಮđ ಸತ|°ಾá įೕĈĞrೕĢ.­ಾ®ಾದರೂ

ಈ ĥಟmďc, ‘òೕನು ßತುrďೂಂಡು įೂೕá ಸಮುದ}ದú~

õೕĈ,’ ಎಂದು įೕā ತಮ{ ಹೃದಯದú~ ಸಂಶಯಪಡĠ

£ಾćįೕāದಂĞĨೕಆಗುćĠಂದು ನಂõದĩಅವರು

įೕāದಂĞĨೕ ಅವùđ ಆಗುćದು. 24 ಆದ�ಾರಣ,

òೕć ¨ಾ}ಥbĢಯú~ ಏĢೕನು ĥೕëďೂĈ�ûĩೂೕ

ಎಲ~č òಮđ þßcīĨಂದು ನಂõù. ಅć òಮđ

ಲöಸುವć. 25 òೕć òಂತುďೂಂಡು ¨ಾ}ïbಸು°ಾಗ

­ಾù�ಾದರೂ ûĩೂೕಧ°ಾದದುt òಮ{ú~ದtĩ ņ÷þù.

ಆಗ ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òಮ{ ತಂĠಯೂ ಸಹ òಮ{

ಅಪ®ಾಧಗಳನುv ņ÷ಸುವರು. 26ಆದĩ òೕć ņ÷ಸðದtĩ

ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òಮ{ ತಂĠಯೂ òಮ{ ¨ಾಪಗಳನುv

ņ÷ಸುćðಲ~ ಎಂದು òಮđ ಸತ|°ಾá įೕĈĞrೕĢ,”

ಎಂದರು. 27Ĩೕಸು ಮತುr üಷ|ರು ąನಃ ĨರೂಸĪೕ÷đ

ಬಂದರು.Ĩೕಸು Ġೕ°ಾಲಯದú~ îರು�ಾಡುîrರು°ಾಗ,

ಮುಖ|­ಾಜಕರೂ òಯಮ ĥೂೕಧಕರೂ ÿùಯರೂ

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು 28 Ĩೕಸುûđ, “­ಾವ

ಅñ�ಾರðಂದ òೕನು ಇćಗಳನುv ¬ಾಡುîrೕ? ಇćಗಳನುv

¬ಾಡುćದďc òನđ ಅñ�ಾರ ďೂಟmವರು ­ಾರು?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 29 ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “§ಾನು

ಸಹ òಮđ ಒಂದು ಪ}Ĭvಯನುv ďೕĈĞrೕĢ. òೕć

ನನđ ಉತrರ įೕāದĩ §ಾನು ­ಾವ ಅñ�ಾರðಂದ

ಇćಗಳನುv ¬ಾಡುĞrೕĢಂದು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 30



¬ಾಕbನು59

ĺೕ´ಾನòđ ðೕŇಾ³ಾvನವನುv ďೂಡುವ ಅñ�ಾರ

ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬಂದĠೂtೕ ಇಲ~īೕ ಮನುಷ|ùಂದĪೂೕ?

ನನđ ಉತrರďೂëù,” ಎಂದರು. 31 ಆಗ ಅವರು,

“ಪರĪೂೕಕðಂದ ಎಂದು §ಾć įೕāದĩ, ‘òೕć ಏď

ಅವನನುv ನಂಬúಲ~?’ ಎಂದು ďೕĈವರು. 32ಆದĩ §ಾć,

‘ಮನುಷ|ùಂದ ಬಂತು’ ಎಂದು įೕĈć¥ಾದĩ, ನಮđ

ಜನರ ಭಯûĠ. ಏďಂದĩĺೕ´ಾನನು òಜ°ಾáಯೂ

ಪ}°ಾð ಎಂದು ಎಲ~ರೂ ಎíþďೂಂëರುವರು,” ಎಂದು

ತಮ{ú~ ಚäbþďೂಂಡರು. 33 ಅವರು Ĩೕಸುûđ,

“ನಮđ đೂîrಲ~,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. ಅದďc Ĩೕಸು,

“´ಾ�ಾದĩ §ಾನು ಸಹ­ಾವ ಅñ�ಾರðಂದ ಇćಗಳನುv

¬ಾಡುĞrೕĢಂದು òಮđ įೕĈćðಲ~,” ಎಂದು ಅವùđ

ಉತrರďೂಟmರು.

12Ĩೕಸು ³ಾಮ|ಗāಂದ ¬ಾತ§ಾಡಲು

¨ಾ}ರಂöþದರು: “ಒªಾyĢೂಬy ಮನುಷ|ನು

ಒಂದು ¥ಾ}ŉಯ Ğೂೕಟವನುv ¬ಾë ಸುತrಲೂ ĥೕú

´ಾßದನು. ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv Ğđಯಲು ಆĪಯನುv

ಅđದು �ಾವಲುđೂೕąರವನುv ಕém ĩೖತùđ ವÿþõಟುm

ದೂರĠೕಶďc įೂರಟುįೂೕದನು. 2 ಫಲದ �ಾಲ

ಬಂ¥ಾಗ ಅವನು ¥ಾ}ŉĞೂೕಟದ ಫಲವನುv ĩೖತùಂದ

ಪěಯುćದ�ಾcá ಅವರ ಬāđ ಒಬy Įೕವಕನನುv

ಕĈÿþದನು. 3 ಆದĩ ಅವರು ಅವನನುv ÿëದು

įೂěದು, ಬùđೖಯú~ ಕĈÿþõಟmರು. 4ಯಜ¬ಾನನು

ąನಃಮĞೂrಬy Įೕವಕನನುv ಅವರ ಬāđ ಕĈÿþ¥ಾಗ

ಅವರು ಅವನ ತĪಯನುv �ಾಯđೂāþ ಅವ¬ಾನ ¬ಾë

ಕĈÿþõಟmರು. 5ಯಜ¬ಾನನು ಮĞೂrಬy Įೕವಕನನುv

ಕĈÿþ¥ಾಗ ಅವರು ಅವನನುv ďೂಂದು´ಾßದರು.

ಯಜ¬ಾನನು ĥೕĩ ďಲವರನುv ಕĈÿþ¥ಾಗ ಅವರú~

ďಲವರನುv įೂěದರು, ďಲವರನುv ďೂಂದು´ಾßದರು. 6

“ಕěಯ¥ಾá ತನđ ó}ಯ§ಾáದt ಒಬyĢೕ ಮಗòದtನು.

‘ಅವರು ನನv ಮಗò�ಾದರೂ ಮ­ಾbĠ ďೂಡುವರು,’

ಎಂದು «ಾûþ, ಅವನನುv ಅವರ ಬāđ ಕĈÿþದನು. 7

“ಆದĩ ಆ ĩೖತರು, ‘ಇವĢೕ ªಾಧ|ಸsನು, ಬòvù, ಇವನನುv

§ಾć ďೂಂದು ´ಾďೂೕಣ. ಆಗ ಆþr ನಮ{¥ಾಗುćದು,’

ಎಂದು ತಮ{ ತಮ{ú~ ¬ಾತ§ಾëďೂಂಡರು. 8 ಅವರು

ಅವನನುv ÿëದು ďೂಂದು´ಾß ¥ಾ}ŉĞೂೕಟದ įೂರđ

õ³ಾëದರು. 9 “´ಾ�ಾದĩ ¥ಾ}ŉĞೂೕಟದಯಜ¬ಾನನು

ಅವùđ ಏನು ¬ಾಡುವನು? ಅವನು ಬಂದು ಆ

ĩೖತರನುv ಸಂಹùþ ¥ಾ}ŉಯ Ğೂೕಟವನುv ĥೕĩಯವùđ

ďೂಡುವನು. 10ಈ ಪûತ} °ಾಕ|ವನುv òೕć ಓದúಲ~Ļೕ:

“‘ಮĢ ಕಟುmವವರು îರಸcùþದ ಕĪ~ೕ ಮುಖ|°ಾದ

ಮೂĪಗ¯ಾ~øತು. 11 ಇದು ಕತbòಂದĪೕ ಆøತು. ಇದು

ನಮ{ ಕಣುqಗāđ ಆಶhಯb°ಾáĠ,’” ಎಂದು įೕāದರು. 12

ಆಗಮುಖ|­ಾಜಕರೂ òಯಮĥೂೕಧಕರೂ ÿùಯರೂ

ತಮ{ ûĩೂೕಧ°ಾáĨೕ ಈ ³ಾಮ|ವನುv įೕāದĩಂದು

îāದುĨೕಸುವನುv ÿëಯುćದďc ಸಂದಭb Ģೂೕëದರು.

ಆದĩ ಅವರು ಜನùđ įದù,Ĩೕಸುವನುv õಟುm įೂರಟು

įೂೕದರು. 13 ಆħೕĪ ಅವರು Ĩೕಸುವನುv ಅವರ

¬ಾತುಗಳú~ ÿëಯĥೕďಂದು ಫù³ಾಯರú~ಯೂ

įĩೂೕದ|ರú~ಯೂ ďಲವರನುv ಅವರ ಬāđ ಕĈÿþದರು.

14 ಅವರು ಬಂದು Ĩೕಸುûđ, “ĥೂೕಧಕĩೕ, òೕć

ಸತ|ವಂತರು ಮತುr ­ಾವ ಮನುಷ|ನನೂv ಲŉಸದವರೂ

òೕć ಮನುಷ|ರ ಮುಖ¥ಾŉಣ| ¬ಾಡĠ Ġೕವರ

¬ಾಗbವನುv ಸತ|ದú~ ĥೂೕñಸುîrೕù ಎಂದೂ §ಾć

ಬĪ~ć. ďೖಸರòđ Ğùđ ďೂಡುćದು ಧಮbಸಮ{ತĻೕ

ಇಲ~Ļೕ? 15§ಾć ďೂಡĥೕďೂೕ? ďೂಡªಾರĠೂೕ?”

ಎಂದು ďೕāದರು. ಆದĩ Ĩೕಸು ಅವರ ಕಪಟವನುv

îāದು ಅವùđ, “òೕć ನನvĢvೕď ಪùೕŉಸುîrೕù?

ಒಂದು ĥā� §ಾಣ|ವನುv ತಂದು ನನđ Ğೂೕùþù,”

ಎಂದು įೕāದರು. 16ಅವರು ಅದನುv ತಂ¥ಾಗĨೕಸು

ಅವùđ, “ಇದರ ಮುಖ ಮುĠ}ಯು ಮತುr ħಲyರಹć

­ಾರದು?” ಎಂದು ďೕāದtďc ಅವರು, “ďೖಸರನದು,”

ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 17 ಆಗ Ĩೕಸು ಉತrರ°ಾá

ಅವùđ, “ďೖಸರòđ ಸಲ~ತಕcದtನುv ďೖಸರòಗೂ Ġೕವùđ

ಸಲ~ತಕcದtನುv Ġೕವùಗೂ ಸú~þù,” ಎಂದು įೕāದರು. ಇದďc

ಅವರು Ĩೕಸುûನ ûಷಯ°ಾá ಆಶhಯbಪಟmರು. 18

ತರು°ಾಯ ąನರು£ಾsನûಲ~īಂದು įೕĈವ ಸದುt�ಾಯರು

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು, 19 “ĥೂೕಧಕĩೕ, ‘ಒಬy

ಮನುಷ|ನ ಸįೂೕದರನು ಮಕcāಲ~Ġ ûಧīಯನುv õಟುm

ಸತrĩ, ಅವನ ಸįೂೕದರನು ಅವನ įಂಡîಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು ತನv ಸįೂೕದರò�ಾá ಸಂ£ಾನವನುv

ಪěಯĥೕಕು’ ಎಂದುĹೕĬಯು ನಮđ ಬĩðರು£ಾrನĭm.
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20 ಏĈಮಂð ಸįೂೕದರùದtರು. ĹದಲĢಯವನು

ಮದುī­ಾá ಸಂ£ಾನûಲ~Ġ ಮೃತಪಟmನು. 21

ಎರಡĢಯವನೂ ಆďಯನುv ಮದುī­ಾá ಸಂ£ಾನûಲ~Ġ

ಮೃತ§ಾದನು. ಅದರಂĞĨೕಮೂರĢಯವನೂ ಆದನು.

22 ÿೕđ ಏĈಮಂðಯೂ ಆďಯನುv ಮದುī­ಾá

ಸಂ£ಾನûಲ~ದವ®ಾá ಮೃತ®ಾದರು. ďೂĢಯú~ ಆ

þ�ೕಯೂ ಸಹ ಮರಣįೂಂðದĈ. 23 ´ಾ�ಾದĩ,

ąನರು£ಾsನದú~ ಅವರು æೕವಂತ°ಾá ಎ¥ಾtಗ

ಅವರú~ ಆďಯು ­ಾರ ಪîv­ಾáರುವĈ? ಏďಂದĩ

ಏĈಮಂðಯೂಅವಳನುvಮದುī¬ಾëďೂಂëದtರ¯ಾ~,”

ಎಂದು ಪ}üvþದರು. 24 ಅದďc Ĩೕಸು, “òೕć

ಪûತ} īೕದವ§ಾvಗú Ġೕವರ ಶßrಯ§ಾvಗú ಅಥb

¬ಾëďೂಳ�Ġತąwîrðtರಲ~īೕ? 25ಅವರುಸತrವĩೂಳáಂದ

æೕವಂತ°ಾá ಎದt ħೕĪ, ಮದುī¬ಾëďೂĈ�ćದೂ

ಇಲ~, ಮದುī¬ಾëďೂಡುćದೂ ಇಲ~. ಆದĩ ಅವರು

ಪರĪೂೕಕದú~ರುವĠೕವದೂತರಂĞ ಇರು£ಾrĩ. 26ಸತrವರು

ಎದುt ಬರುćದರ ûಷಯ°ಾá, ‘§ಾನು ಅಬ}´ಾಮನ

Ġೕವರು, ಇ³ಾಕನ Ġೕವರು, ­ಾďೂೕಬನ Ġೕವರು

ಆáĠtೕĢ’ ಎಂದುķĠಯú~ ĠೕವರುĹೕĬಯ ಸಂಗಡ

įೕđ ¬ಾತ§ಾëದĩಂದು ĹೕĬಯ ಗ}ಂಥದú~ òೕć

ಓದúಲ~Ļೕ? 27 Ġೕವರು æೕûತùđ Ġೕವ®ಾá¥ಾtĩ

įೂರತು ಸತrವùಗಲ~, ಆದtùಂದ ಈ ûಷಯದú~ òೕć

ಬಹಳ°ಾá ತąw¬ಾಡುîrೕù,” ಎಂದು įೕāದರು.

28 òಯಮ ĥೂೕಧಕರú~ ಒಬyನು ಬಂದು ಅವರು

ಕೂëďೂಂಡು ತßbಸುîrರುćದನುv ďೕāĨೕಸು ಅವùđ

ಸù­ಾá ಉತrರವನುv ďೂಟmĢಂದು îāದು ಅವùđ,

“ಎ¯ಾ~ ಆŏಗಳú~ ĹದಲĢಯದು ­ಾćದು?”

ಎಂದು ďೕāದನು. 29 Ĩೕಸು ಉತrರ°ಾá ಅವòđ,

“ಎ¯ಾ~ ಆŏಗಳú~ ĹದಲĢಯದು, ‘ಇ³ಾ}ĨೕĪೕ,

ďೕĈ: ನಮ{ Ġೕವ®ಾದ ಕತb ಒಬyĩೕ ಕತb§ಾá¥ಾtĩ.

30 òೕನು òನv Ġೕವರನುv ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ

ċಣb¨ಾ}ಣðಂದಲೂ ċಣbಮನþ�òಂದಲೂ

ċಣbಶßrøಂದಲೂ ó}ೕîಸĥೕಕು?’ 31 ‘òೕನು òನv

Ģĩಯವನನುv òನvಂĞĨೕ ó}ೕîಸĥೕಕು,’ ಎಂಬುದು

ಅದರಂĞĨೕ ಇರುವ ಎರಡĢಯ ಆŏ­ಾáĠ.

ಇćಗāáಂತ įähನ ಆŏಯು ಮĞೂrಂðಲ~,” ಎಂದು

įೕāದರು. 32ಅದďc ಆ òಯಮĥೂೕಧಕನುĨೕಸುûđ,

“ĥೂೕಧಕĩೕ, Ĕ§ಾvá įೕāðù. òೕć įೕāದುt ಸತ|īೕ;

ಏďಂದĩ Ġೕವರು ಒಬyĩೕ, ಅವರ įೂರತು ĥೕĩೂಬyರು

ಇಲ~. 33 ಅವರನುv òನv ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ òನv

ċಣbಮನþ�òಂದಲೂ òನv ċಣbಶßrøಂದಲೂ

ó}ೕîþ, ತನv Ģĩಯವನನುv ತನvಂĞĨೕ ó}ೕîಸುćದು

ಎ¯ಾ~ ದಹನಬúಗāáಂತಲೂ ಯŋಗāáಂತಲೂ

įähನ¥ಾáĠ,” ಎಂದನು. 34ಅವನು ûīೕಕðಂದ ಉತrರ

ďೂಟmದtನುv Ĩೕಸು ಕಂಡು ಅವòđ, “òೕನು Ġೕವರ ®ಾಜ|ďc

ದೂರ°ಾದವನಲ~,” ಎಂದರು. ಅಂðòಂದĨೕಸುವನುv

ಪ}Ĭv¬ಾಡುćದďc ­ಾùಗೂ ġೖಯbûರúಲ~. 35

Ĩೕಸು Ġೕ°ಾಲಯದú~ ĥೂೕñಸುîr¥ಾtಗ, “ß}ಸrನು

¥ಾûೕದನ ąತ}ನು ಎಂದು òಯಮ ĥೂೕಧಕರು

įೕĈîrರುćದು įೕđ? 36¥ಾûೕದನು £ಾĢೕ ಪû£ಾ}ತ{

ģ}ೕರĝøಂದ įೕāĠtೕĢಂದĩ: “‘ಕತbĠೕವರು ನನv

ಕತbĠೕವùđįೕā¥ಾtĩ: “§ಾನು òನv ûĩೂೕñಗಳನುv òನv

¨ಾದದëಯú~ ´ಾಕುವವĩđ òೕನು ನನv ಬಲಗěಯú~

ಕುāತುďೂಂëರು.”’ 37 ಆದtùಂದ ¥ಾûೕದನು £ಾĢೕ

ಅವರನುv, ‘ನನv ಕತbĠೕವĩೕ’ ಎಂದು ಕĩಯು°ಾಗ,

ಆತನು ¥ಾûೕದನ ąತ}§ಾಗುćದು įೕđ?” ಎಂದು

ďೕāದರು. ಜನಸಮೂಹć ಸಂĞೂೕಷðಂದĨೕಸುûನ

¬ಾತುಗಳನುv ಆúಸುîrತುr. 38Ĩೕಸು ĥೂೕಧĢ¬ಾಡು£ಾr,

“òಯಮ ĥೂೕಧಕರ ûಷಯದú~ ಎಚhùď­ಾáù.

ಅವರು òಲುವಂáಯನುv Ğೂಟುmďೂಂಡು îರು�ಾಡುćದďc

ಬಯಸುವವರೂ ¬ಾರುಕęm õೕðಗಳú~ ವಂದĢಗಳನೂv

39 ಸ«ಾಮಂðರಗಳú~ ಅತು|ನvತ ಆಸನಗಳನೂv ಔತಣಗಳú~

ಮುಖ|³ಾsನಗಳನೂv ಇಷmಪಡು£ಾrĩ. 40 ಇವರು ûಧīಯರ

ಮĢಗಳನುv Ġೂೕä ನಟĢ�ಾá ಉದt°ಾದ ¨ಾ}ಥbĢಗಳನುv

¬ಾಡು£ಾrĩ, ಇಂಥವರು įÜhದ ದಂಡĢಯನುv

įೂಂದುವರು,” ಎಂದರು. 41Ĩೕಸು �ಾíď ģémđಯ

ಎದು®ಾá ಕುāತುďೂಂಡು ಜನರು įೕđ ಅದರú~

ಹಣ ´ಾಕುîr¥ಾtĩಂಬುದನುv ಗಮòಸುîrದtರು. ಅĢೕಕ

ಐಶ�ಯbವಂತರು įಚುh ಹಣ´ಾßದರು. 42ಆದĩಒಬy ಬಡ

ûಧīಯು ಬಂದು ಎರಡು äಕc §ಾಣ|ಗಳನುv ´ಾßದĈ. 43

Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ರನುv ಹîrರďc ಕĩದು ಅವùđ, “ಈ �ಾíď

ģémđಯú~ ´ಾßದವĩಲ~ùáಂತ ಈ ಬಡ ûಧīಯು
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įÜhá ´ಾß¥ಾtı ಎಂದು §ಾನು òಮđ òಜ°ಾá

įೕĈĞrೕĢ. 44 ಎಲ~ರೂ ತಮ{ ಸಮೃðuಯú~ ´ಾßದರು.

ಆದĩ ಈďಯು ತನv ಬಡತನದú~ಯೂ ತನáದtದtĢv¯ಾ~

ಎಂದĩ, ತನv æೕವನďc ಆ¦ಾರ°ಾáದುtದನುv ´ಾß¥ಾtı,”

ಎಂದರು.

13Ĩೕಸು Ġೕ°ಾಲಯĠೂಳáಂದ įೂರđ

įೂೕಗುîr¥ಾtಗ ಅವರ üಷ|ರú~ ಒಬyನುĨೕಸುûđ,

“ĥೂೕಧಕĩೕ, ಇú~ ಎಂ¤ಾ «ಾù ಕಲು~ಗĈ ಮತುr

ಎಂ¤ಾ ಮ´ಾ ಕಟmಡಗĈ ಇī Ģೂೕëù!” ಎಂದನು.

2 Ĩೕಸು ಅವòđ ಉತrರ°ಾá, “òೕನು ಈ Ġೂಡo

ಕಟmಡಗಳನುv Ģೂೕಡುîrೕĺೕ? ಇú~ ಕú~ನ ħೕĪ ಕಲು~

ಉāಯುćðಲ~; ಎಲ~č ďಡವ¯ಾಗುವć,” ಎಂದರು. 3

Ĩೕಸು ಓúÔ ಗುಡoದ ħೕĪ Ġೕ°ಾಲಯďc ಎದು®ಾá

ಕುāತುďೂಂë¥ಾtಗ ģೕತ}, ­ಾďೂೕಬ, ĺೕ´ಾನ,

ಅಂĠ}ಯ ಇವರು ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾá Ĩೕಸುûđ, 4 “ಇī¯ಾ~

­ಾ°ಾಗ ಆಗುವć? ಇīಲ~č Ģರīೕರುćದďc

ಸೂಚĢ ಏನು? ನಮđ įೕĈ,” ಎಂದು ďೕāದರು.

5 Ĩೕಸು ಅವùđ ÿೕđಂದನು, “­ಾರೂ òಮ{ನುv

ĹೕಸđೂāಸದಂĞ ಎಚhùď­ಾáù. 6ಅĢೕಕರು ನನv

įಸùನú~ ಬಂದು, ‘§ಾĢೕ ß}ಸrನು’ ಎಂದು įೕāಅĢೕಕರನುv

Ĺೕಸđೂāಸುವರು. 7 ಇದಲ~Ġಯುದuಗಳನೂv, ಯುದuಗಳ

ಸುðtಗಳನೂv òೕć ďೕĈ°ಾಗ ಕಳವಳಪಡĥೕëù.

ಏďಂದĩ ಇīಲ~ć ಸಂಭûಸುćದು ಅಗತ|. ಆದĩ

ಇದು ಇನೂv ಅಂತ|ವಲ~. 8 ಜ§ಾಂಗďc ûĩೂೕಧ°ಾá

ಜ§ಾಂಗč ®ಾಜ|ďc ûĩೂೕಧ°ಾá ®ಾಜ|č ಏĈವć.

§ಾ§ಾ ಕěಗಳú~ ಭೂಕಂಪಗ¶ಾಗುವć. ಬರ�ಾಲಗĈ

ಉಂÝಗುವć, ಇć ಪ}ಸವīೕದĢಯ¨ಾ}ರಂಭ¬ಾತ}.

9 “òೕć òಮ{ ûಷಯದú~ ಎಚhùď­ಾáù. ಜನರು

òಮ{ನುv §ಾ|ಯ³ಾsನಗāđಒówಸುವರು, ಸ«ಾಮಂðರಗಳú~

òಮ{ನುv įೂěಯುವರು. ನನv ò÷ತr°ಾá ಅñ�ಾùಗಳ

ಮತುr ಅರಸರಮುಂĠ òú~ಸುವರು. ÿೕđ ಇದು ಅವùđ

³ಾŉ­ಾáರುćದು. 10 ಸು°ಾĞbಯು Ĺದಲು ಎ¯ಾ~

ಜ§ಾಂಗಗಳú~ ³ಾರುćದು ಅಗತ|°ಾáĠ. 11 ಅವರು

òಮ{ನುv ಬಂñþ ಒówಸುćದ�ಾcá Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕಗು°ಾಗ òೕć ಏನು ¬ಾತ§ಾಡĥೕďಂಬುದನುv

ಮುಂäತ°ಾáĨೕ äಂîಸĥೕëù. ಆ ಗāđಯú~ òಮ{

ಮನþ�ನú~ òಮđ­ಾćದು ďೂಡ¯ಾಗುćĠೂೕ ಅದĢvೕ

¬ಾತ§ಾëù. ಏďಂದĩ ¬ಾತ§ಾಡುವವರು òೕವಲ~,

ಪû£ಾ}ತ{Ģೕ. 12 “ಸįೂೕದರನು ತನv ಸįೂೕದರನನೂv,

ತಂĠಯು ಮಗನನೂv ಮರಣďc ಒówಸುವರು. ಮಕcĈ

ತಮ{ ತಂĠ£ಾøಗāđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಎದುt ಅವರನುv

ďೂú~ಸುವರು. 13 ನನv įಸùನ ò÷ತr°ಾá ಎಲ~ರೂ

òಮ{ನುv Ġ�ೕಷ¬ಾಡುವರು. ಆದĩ ďೂĢಯವĩಗೂ

£ಾĈವವĢೕ ರņĝįೂಂದುವನು. 14 “ಆದĩ ‘ಅಸಹ| ವಸುr’

òಲ~ªಾರದ ಸsಳದú~ òಂîರುćದನುv òೕć �ಾಣು°ಾಗ

ಓದುವವನು îāದುďೂಳ�ú. ಆಗ ಯೂ¥ಾಯದú~

ಇರುವವರು ĥಟmಗāđ ಓëįೂೕಗú. 15 ¬ಾāđಯ

ħೕúದtವರು ďಳđ ಇāದು ಮĢĺಳďc įೂೕಗðರú;

ತಮ{ ಮĢĺಳđ ಪ}īೕüþ ಅದĩೂಳáಂದ ಏನನೂv

Ğđದುďೂಳ�ðರú. 16įೂಲದú~ರುವವರು ಬęmಗಳನುv

ĞđದುďೂĈ�ćದďc ÿಂðರುಗðರú. 17ಆðವಸಗಳú~

ಗöbíಯùಗೂ ´ಾಲುíಸುವ £ಾಯಂðùಗೂ ಕಷm! 18

ಈ ಸಂಕಟ ಚā�ಾಲದú~ ಆಗದಂĞ òೕć ¨ಾ}ïbþù.

19 ಆ ðವಸಗಳú~ ಮ´ಾ ಸಂಕಟûರುćದು, Ġೕವರು

ಜಗತrನುv ಸೃýmþದ ðನðಂದ Ĺದಲುđೂಂಡು ಈ

ಸಮಯದವĩಗೂ ಅಂಥ ಸಂಕಟć ಆಗúಲ~. ಇನುv

ಮುಂĠಯೂ ಆಗುćðಲ~. 20 “ಕತbನು ಆ ðನಗಳನುv

ಕëħ¬ಾಡðದtĩ ­ಾರೂ ತówįೂೕಗುćðಲ~. ಆದĩ

£ಾನು ಆĨc­ಾದವù�ಾá ಆ ðನಗಳನುv ಕëħ

¬ಾë¥ಾtĩ. 21ಆಗ­ಾ®ಾದರೂ òಮđ, ‘ಇđೂೕ, ß}ಸrನು

ಇú~¥ಾtĢ, ಅđೂೕ, ಆತನು ಅú~¥ಾtĢ,’ ಎಂದು įೕāದĩ

ನಂಬĥೕëù. 22 ಏďಂದĩ ಸುĈ� ß}ಸrರು ಮತುr ಸುĈ�

ಪ}°ಾðಗĈ ಎದುt, ³ಾಧ|°ಾದĩ ಆĨc­ಾದವರನುv

ಸಹ ĹೕಸđೂāಸುವಂĞ ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನೂv

ಅದುzತ�ಾಯbಗಳನೂv ¬ಾë Ğೂೕùಸುವರು. 23ಆದĩ

òೕć �ಾಗರೂಕ®ಾáù, §ಾನು òಮđ ಎಲ~ćಗಳನುv

ಮುಂ¥ಾáĨ įೕāĠtೕĢ. 24 “ಇದಲ~Ġ ಆ ðವಸಗಳú~

ಸಂಕಟć îೕùದ ನಂತರ, “‘ಸೂಯbòđ ಕತrಲು

ಮುಸುಕುćದು; ಚಂದ}ನು �ಾಂîÿೕನ§ಾಗುವನು. 25

ಆ�ಾಶðಂದ ನņತ}ಗĈ õೕĈವć ಮತುr ಆ�ಾಶದ

ಶßrಗĈ ಕದಲುವć.’ 26 “ಆಗಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು

ಬಹು ಶßrøಂದಲೂ ಮÿħøಂದಲೂ ħೕಘಗಳú~
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ಬರುćದನುv ಅವರು �ಾಣುವರು. 27 §ಾನು ನನv

ದೂತರನುv ಕĈÿþ ಭೂ÷ಯಕಟmಕěøಂದ ಆ�ಾಶದ

ಕಟmಕěಯವĩđ §ಾನು ಆùþďೂಂಡವರನುv §ಾಲುc

ðಕುcಗāಂದಲೂ ಒಟುmಗೂëಸುīನು. 28 “ಅಂಜೂರದ

ಮರದ ³ಾಮ|ðಂದ ಈ ¨ಾಠವನುv ಕúತುďೂā�ù: ಅದರ

ĩಂĥ ಇನೂv ಎıಯ¥ಾáದುt ಎĪಗಳನುv õಡು°ಾಗ

ĥೕþđಯು ಹîrರ°ಾøĞಂದು òೕć îāದುďೂĈ�îrೕù.

29 ಅĠೕ ಪ}�ಾರ ಇīಲ~č ಸಂಭûಸುćದನುv

òೕć �ಾಣು°ಾಗ, ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು ªಾáಲ

ಹîrರದú~Ĩೕ ಇĠtೕĢ ಎಂದು îāದುďೂā�ù. 30ಇīಲ~č

Ģರīೕರುವವĩđ ಈ ಸಂತîಯು ಅāದುįೂೕಗುćĠೕ

ಇಲ~īಂದು §ಾನು òಮđ òಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ. 31

ಭೂ¬ಾ|�ಾಶಗĈ ಅāದುįೂೕಗುćć, ಆದĩ ನನv

¬ಾತುಗĈ ಅāದುįೂೕಗುćĠೕ ಇಲ~. 32 “ಆ ðನದ

ಮತುr ಆ ಗāđಯ ûಷಯ°ಾá ತಂĠđ įೂರತು­ಾವ

ಮನುಷ|ò�ಾಗú, ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ದೂತù�ಾಗú,

ąತ}ò�ಾಗú îāಯದು. 33 òೕć ಎಚhರ°ಾáù,

�ಾಗರೂಕ®ಾáù. ಏďಂದĩ ಆ �ಾಲć ಬರುćದು

­ಾ°ಾಗ ಎಂದು òಮđ îāಯದು. 34 ಅದು ಒಬy

ಮನುಷ|ನು ದೂರ ಪ}­ಾಣ�ಾcá ತನv ಮĢಯನುv

õಟುm, ತನv Įೕವಕùđ ಅñ�ಾರವನೂv ಪ}îĺಬyòđ

ಅವನವನ ďಲಸವನುv ďೂಟುm ªಾáಲು �ಾಯುವವòđ

�ಾಗರೂಕ§ಾáರĥೕďಂದು ಆŌಾóþದವನ ´ಾđ ಇರುತrĠ

ಎಂದು §ಾನು òಮđ įೕĈîrĠtೕĢ. 35 “ಆದtùಂದ

�ಾಗರೂಕ®ಾáù.ಮĢಯಜ¬ಾನನು ಸಂĖಯú~ĺೕ

ಮಧ|®ಾî}ಯú~ĺೕ ಹುಂಜ ಕೂಗು°ಾಗĪೂೕ

ĥಳ�ಾಗು°ಾಗĪೂೕ, ­ಾ°ಾಗ ಬರು£ಾrĢೂೕ òಮđ

đೂîrಲ~. 36ಆತನುಫಕcĢಬಂದು òೕćòĠ}¬ಾಡುćದನುv

ಕಂ ಾನು. 37 òಮđ įೕĈćದನುv §ಾನು ಎಲ~ùಗೂ

įೕĈĞrೕĢ: ‘ಎಚhರ°ಾáù,’” ಎಂದರು.

14 ಪಸcದಮತುr ಹುāøಲ~ದĩೂémಯಹಬyಬರುćದďc

ಇನೂv ಎರಡು ðವಸಗā¥ಾtಗ, ಮುಖ|­ಾಜಕರೂ

òಯಮĥೂೕಧಕರೂ ಉ¨ಾಯðಂದĨೕಸುವನುv įೕđ

ÿëದು ďೂಲ~ĥೕďಂದು ¬ಾಗb ಹುಡುಕುîrದtರು. 2

ಆದĩ ಅವರು, “ಜನರು ದಂđ ಎ¥ಾtರು, ಹಬyದú~ ĥೕಡ,”

ಎಂದು ¬ಾತ§ಾëďೂಂಡರು. 3 Ĩೕಸು ĥೕ¤ಾನ|ದú~

ಕುಷnĩೂೕá­ಾದ þೕĹೕನನ ಮĢಯú~ ಊಟďc

ಕುāî¥ಾtಗ, ಒಬy þ�ೕಯು ಬಹು ĥĪಯುಳ� ಅಚh

ಜÝ¬ಾಂþ ಮೂúďಯ ಸುಗಂಧ Ğೖಲದ ಭರíಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು, ಅದನುv ಒěದು, Ĩೕಸುûನ

ತĪಯħೕĪ ಸುùþದĈ. 4ಅú~ದt ďಲವರು ತĹ{ಳđ

ďೂೕಪđೂಂಡು, “ಈ Ğೖಲವನುv ÿೕđ ವ|ಥb ¬ಾëĠtೕď? 5

ಇದನುv ಮುನೂvರು ĥā� §ಾಣ|áಂತ įähನ ĥĪđ¬ಾù

ಬಡವùđ ďೂಡಬಹು¥ಾáತr¯ಾ~?” ಎಂದು ಆďಯನುv

òಂðþದರು. 6ಆದĩĨೕಸು, “ಈďಯನುv õಟುmõëù,

ಈďđ ಏď Ğೂಂದĩ ďೂಡುîrೕù? ಈďಯು ನನđ ಒı�ಯ

�ಾಯbವĢvೕ ¬ಾë¥ಾtı. 7 ಬಡವರು ­ಾ°ಾಗಲೂ

òಮ{ ಬāಯú~ ಇರು£ಾrĩ. òಮđ ಮನþ�ದtĩ, òೕć

ಅವùđ ­ಾ°ಾಗ¯ಾದರೂ ಉಪ�ಾರ ¬ಾಡಬಹುದು.

ಆದĩ §ಾನು­ಾ°ಾಗಲೂ òಮ{ ಬāಯú~ ಇರುćðಲ~. 8

ಈďಯು ತòvಂ¥ಾದಷುm ¬ಾë¥ಾtı. ನನv ಶವಸಂ³ಾcರ�ಾcá

ಮುಂäತ°ಾá ನನv Ġೕಹವನುv ಅöĭೕßþ¥ಾtı. 9

§ಾನು òಮđ òಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ, Īೂೕಕ¥ಾದ|ಂತ

ಎĪ~ú~ ಸು°ಾĞbಯು ³ಾರ¯ಾಗುವĠೂೕ, ಅĪ~¯ಾ~ ಈ

þ�ೕಯು ¬ಾëದtನುv ಸಹ ಈďಯ Ōಾಪ�ಾಥb°ಾá

įೕಳ¯ಾಗುćದು,” ಎಂದರು. 10 ಆಗ ಹĢvರಡು ಮಂð

üಷ|ರú~ ಒಬy§ಾದಯೂದ ಇಸcùĺೕತನುĨೕಸುವನುv

ಮುಖ|­ಾಜಕùđ ÿëದುďೂಡಲು ಅವರ ಬāđ

įೂೕದನು. 11 ಅವರು ಅದನುv ďೕā ಸಂĞೂೕಷಪಟುm

ಅವòđ ಹಣ ďೂಡುć¥ಾá ¬ಾತುďೂಟmರು. ಅಂðòಂದ

ಯೂದನು Ĩೕಸುವನುv ÿëದುďೂಡುćದďc ಸಂದಭb

ಹುಡುಕುîrದtನು. 12ಅಂದು ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಯ ಹಬyದ

ĹದಲĢಯðನ ಅಂದĩ ಪಸcದ ಕುùಯನುv ವñಸುವ

ðನ°ಾáತುr. üಷ|ರು Ĩೕಸುûđ, “òೕć ಪಸcದ ಊಟ

¬ಾಡಲು §ಾć ಎú~đ įೂೕá ಅದನುv þದuಪëĮೂೕಣ?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 13ಆಗĨೕಸು ತಮ{ üಷ|ರú~ ಇಬyರನುv

ಕĈÿþ ಅವùđ, “òೕć ಪಟmಣĠೂಳďc įೂೕáù.

ಅú~ òೕùನ ďೂಡವನುv įೂತುrďೂಂಡು įೂೕಗುವ ಒಬy

ಮನುಷ|ನು òಮ{ನುv ಸಂñಸುವನು. ಅವನನುv ÿಂªಾúþù.

14 ಅವನು ­ಾವ ಮĢĺಳđ įೂೕಗು£ಾrĢೂೕ ಆ

ಮĢಯ ಯಜ¬ಾನòđ, ‘§ಾನು ನನv üಷ|ĩೂಂðđ

ಪಸcĦೂೕಜನ ¬ಾಡಲು ಅîïಯ ďೂಠë ಎú~Ġ?
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ಎಂದು ĥೂೕಧಕರು òನvನುv ďೕĈ£ಾrĩ,’ ಎಂದು įೕāù.

15 ಅವನು ಸಜುjđೂāþ þದu¬ಾëದ ħೕಲಂತþrನ

û±ಾಲ°ಾದ ďೂಠëಯನುv òಮđ Ğೂೕùಸುವನು. ಅú~

ನಮđ þದu¬ಾëù,” ಎಂದರು. 16 ಅವರ üಷ|ರು

įೂರಟುįೂೕá ಪಟmಣĠೂಳďc ಬಂದು Ĩೕಸು ತಮđ

įೕāದಂĞĨೕ ಕಂಡು ಪಸcವನುv þದu¬ಾëದರು. 17

ಸಂĖ­ಾ¥ಾಗ,Ĩೕಸು ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ರ ಸಂಗಡ

ಬಂದರು. 18ಅವರು ಕುāತುďೂಂಡುಊಟ¬ಾಡುîr¥ಾtಗ

Ĩೕಸು, “ನĢೂvಂðđ ಊಟ¬ಾಡುîrರುವ òಮ{ú~

ಒಬyನು ನನđ Ġೂ}ೕಹ ಬđಯುವನು ಎಂದು §ಾನು

òಮđ òಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 19ಆಗ ಅವರು

ದುಃàಸ¯ಾರಂöþ ಒĥೂyಬy®ಾáĨೕಸುûđ, “ಅವನು

§ಾನಲ~ವ¯ಾ~?” ಎಂದು ďೕāದರು. 20 ಅದďc Ĩೕಸು

ಉತrರ°ಾá ಅವùđ, “ಅವನು ಹĢvರಡು ಮಂðಯú~

ಒಬyನು. ಎಂದĩ, ನನv ಸಂಗಡ ¨ಾĞ}ಯú~ ďೖ ಅದುtವವĢೕ.

21 ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನv ûಷಯದú~ ಬĩðರುವ

ಪ}�ಾರ įೂರಟುįೂೕಗುĞrೕĢ. ಆದĩ ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ

ನನđ­ಾವನು Ġೂ}ೕಹಬđಯು£ಾrĢೂೕ ಆಮನುಷ|òđ

ಕಷm! ಆ ಮನುಷ|ನು ಹುಟmĠೕ įೂೕáದtĩ ಅವòđ

ಎĭೂmೕ ಒı�ಯ¥ಾಗುîrತುr,” ಎಂದು įೕāದರು. 22

ಅವರು ಊಟ¬ಾಡುîrರು°ಾಗ Ĩೕಸು ĩೂémಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಅದನುv ಆüೕವbðþ,ಮುùದು, ಅವùđ

ďೂಟುm, “Ğđದುďೂā�ù, ಇದು ನನv Ġೕಹ,” ಎಂದರು.

23 ತರು°ಾಯ Ĩೕಸು ¨ಾĞ}ಯನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಕೃತŋ£ಾಸುrî ¬ಾë ಅವùđ ďೂಟmರು. ಅವĩಲ~ರೂ

ಅದರú~ ಕುëದರು. 24 Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಇದು

ಬಹುಜನùđೂೕಸcರ ಸುùಸ¯ಾಗುವ įೂಸ ಒಡಂಬëďಯ

ನನv ರಕr. 25 §ಾನು Ġೕವರ ®ಾಜ|ದú~ ಇದನುv

įೂಸ¥ಾá ಕುëಯುವ ಆ ðನದವĩđ ಇನುv ħೕĪ §ಾನು

¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ಕುëಯುćĠೕ ಇಲ~īಂದು òಮđòಜ°ಾá

įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದು įೕāದರು. 26 ಬāಕ ಅವĩಲ~ರು

ಒಂದು ßೕತbĢ ´ಾë ಓúÔ ಗುಡoďc įೂರಟು įೂೕದರು.

27ಆಗĨೕಸು, “òೕīಲ~ರೂ ಓëįೂೕಗುûù. ಏďಂದĩ

ಪûತ} īೕದದú~ ÿೕđ ಬĩðĠ: “‘§ಾನು ಕುರುಬನನುv

įೂěಯುīನು, ಕುùಗĈ ಚದùįೂೕಗುćć.’ 28ಆದĩ

§ಾನು ಎದt ħೕĪ òಮáಂತ ಮುಂ¥ಾá ಗú¯ಾಯďc

įೂೕಗುīನು,” ಎಂದು įೕāದರು. 29ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûđ,

“ಎಲ~ರೂ òಮ{ನುv õಟುm įೂೕದರೂ §ಾನು òಮ{ನುv õಟುm

įೂೕಗುćðಲ~,” ಎಂದು įೕāದನು. 30 ಆದĩĨೕಸು

ಅವòđ, “ಈ ðವಸ, ಈ ®ಾî}Ĩೕ ಎರಡು ³ಾù ಹುಂಜ

ಕೂಗುćದßcಂತ Ĺದಲು ಮೂರು ³ಾù òೕನು ನನvನುv

ò®ಾಕùಸುī ಎಂದು §ಾನು òನđ òಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ,”

ಎಂದರು. 31 ಅದďc ģೕತ}ನು, “§ಾನು òĹ{ಂðđ

³ಾಯĥೕ�ಾದರೂ òಮ{ನುv ò®ಾಕùಸುćĠೕ ಇಲ~,” ಎಂದು

ಬಹು ಆīೕಶðಂದ įೕāದನು. ಅದರಂĞĨೕ üಷ|ĩಲ~ರೂ

įೕāದರು. 32ಅವರು đĞ�ೕಮĢಎಂಬಸsಳďc ಬಂದರು. ಅú~

Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ, “§ಾನು ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾëಬರುವವĩđ

òೕć ಇú~ ಕುāತುďೂಂëù,” ಎಂದರು. 33Ĩೕಸು ģೕತ},

­ಾďೂೕಬ,ĺೕ´ಾನರನುv ತĹ{ಂðđ ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕá, ಬಹು ĥರ�ಾá ವ|ğđೂಳ�¯ಾರಂöþ, 34 “ನನv

¨ಾ}ಣć ³ಾಯುವಷುm îೕವ}°ಾದ ದುಃಖďc ಒಳ�ಾáĠ.

òೕć ಇú~Ĩೕ �ಾದುďೂಂëದುt ಎಚhರ°ಾáù,” ಎಂದರು.

35 Ĩೕಸು ಸ�ಲw ಮುಂĠ įೂೕá Ģಲದ ħೕĪ õದುt

³ಾಧ|°ಾದĩ ಆ ಗāđಯು ತòvಂದ ¥ಾé įೂೕಗುವಂĞ

¨ಾ}ïbþ, 36 “ಅ¨ಾw, ತಂĠĨೕ, ಎಲ~č òಮđ ³ಾಧ|, ಈ

¨ಾĞ}ಯನುv ನòvಂದ Ğđದುõಡು. ಆದರೂನನv äತrದಂತಲ~,

òಮ{ äತrದಂĞĨೕ ಆಗú,” ಎಂದರು. 37 ತರು°ಾಯ

Ĩೕಸು ಬಂದು, üಷ|ರು òĠ} ¬ಾಡುćದನುv ಕಂಡು

ģೕತ}òđ, “þೕĹೕನĢೕ, òೕನು òĠ} ¬ಾಡುîrೕ­ಾ?

ಒಂದು ಘಂę­ಾದರೂ ಎಚhರ°ಾáರ¯ಾĩ­ಾ?

38 òೕć ĬೂೕಧĢđ ಒಳ�ಾಗದಂĞ ಎಚhರ°ಾáದುt

¨ಾ}ïbþù. ಆತ{ć þದu°ಾáĠ; ಆದĩ ಶùೕರć

ಬಲÿೕನ°ಾáĠ,” ಎಂದು įೕāದರು. 39 Ĩೕಸು

îರುá įೂರಟುįೂೕá ಅĠೕ ¬ಾತುಗಳನುv įೕā

¨ಾ}ïbþದರು. 40 Ĩೕಸು ÿಂîರುá¥ಾಗ, ಅವರು

îರುá òĠ} ¬ಾಡುćದನುv ಕಂಡರು. ಅವರ ಕಣುqಗĈ

«ಾರ°ಾáದtć.Ĩೕಸುûđ ಏನುಉತrರďೂಡĥೕďಂದು

ಅವùđ îāಯúಲ~. 41 Ĩೕಸು ಮೂರĢಯ ³ಾù

ಬಂದು ಅವùđ, “ಇನೂv ûಶ}÷ಸುîrðtೕ®ಾ? ³ಾಕು!

ಸಮಯćಸ÷ೕóþĠ;ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು ¨ಾóಗಳ

ďೖವಶ°ಾಗúĠtೕĢ. 42ಏāù įೂೕđೂೕಣ. ಇđೂೕ, ನನđ

Ġೂ}ೕಹಬđಯುವವನು ಸ÷ೕಪದú~ ಇ¥ಾtĢ,” ಎಂದು
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įೕāದರು. 43Ĩೕಸು ಇನೂv ¬ಾತ§ಾಡುîrರು°ಾಗĪೕ

ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ರú~ ಒಬy§ಾದಯೂದನು ಬಂದನು.

ಮುಖ|­ಾಜಕರ, òಯಮ ĥೂೕಧಕರ ಮತುr ÿùಯರ

ಕěøಂದ ಬಂðದt ಜನರ ಸಮೂಹćಖಡe Ġೂĝqಗಳನುv

ÿëದುďೂಂಡು ಅವĢೂಂðáತುr. 44 Ĩೕಸುûđ

Ġೂ}ೕಹ¬ಾಡುćದßcದtವನು ಅವùđ, “§ಾನು ­ಾùđ

ಮುðtಡುĞrೕĢೂೕ ಆತĢೕ Ĩೕಸು, ಆತನನುv ÿëದು,

ಭದ}°ಾá Ğđದುďೂಂಡು įೂೕáù,” ಎಂದು ಗುರುತು

įೕāďೂémದtನು. 45ಯೂದನು ಬಂದ ಕೂಡĪೕ Ģೕರ°ಾá

Ĩೕಸುûನ ಕěđ įೂೕá, “ಗುರುīೕ,” ಎಂದು įೕā

ಅವùđಮುðtಟmನು. 46ಅವರುĨೕಸುûನħೕĪ ďೖ´ಾß

ಅವರನುv ಬಂñþದರು. 47 ಆದĩ ಹîrರ òಂîದtವರú~

ಒಬyನು ಖಡeವನುv ÿùದು ಮ´ಾ­ಾಜಕನ ಆಳನುv

įೂěದು ಅವನ ßûಯನುv ಕëದು´ಾßದನು. 48Ĩೕಸು

ಅವùđ, “ಖಡeಗಳನುv ಮತುr Ġೂĝqಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು

ದಂđ�ಾರನನುv ÿëಯುćದ�ಾcá ಬರುವಂĞ ನನvನುv

ÿëಯುćದ�ಾcá ಬಂð®ಾ? 49 §ಾನು ಪ}îðನč

Ġೕ°ಾಲಯದú~ ĥೂೕñಸು£ಾr òಮ{ ಸಂಗಡ ಇĠtನು. ಆಗ

òೕć ನನvನುv ಬಂñಸúಲ~. ಆದĩ ಪûತ} īೕದಗಳú~

ಬĩðದುt ĢರīೕರĪೕĥೕಕು,” ಎಂದರು. 50 ಆಗ

üಷ|ĩಲ~ರೂĨೕಸುವನುv õಟುm ಓëįೂೕದರು. 51ಅú~

ħೖħೕĪ ದುಪwéಯನುv ಸುîrďೂಂಡಯುವಕĢೂಬyನು

Ĩೕಸುವನುv ÿಂªಾúಸುîrದtನು. ಜನರ ಗುಂą ಅವನನುv

ÿëಯಲು, 52 ಅವನು ಆ ದುಪwéಯನುv õಟುm, ಬùೕ

ħೖಯú~ ಓëįೂೕದನು. 53 ಅವರು Ĩೕಸುವನುv

ಮ´ಾ­ಾಜಕನ ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು.

Ĩೕಸುûನ ಸಂಗಡ ಮುಖ|­ಾಜಕರೂ ÿùಯರೂ

òಯಮĥೂೕಧಕರೂ ಅವನ ಬāđ ಸĦ ಕೂëಬಂದರು. 54

ģೕತ}ನು ಮ´ಾ­ಾಜಕನ ಅಂಗಳದವĩಗೂ ದೂರðಂದĪೕ

Ĩೕಸುವನುv ÿಂªಾúþ ಆĈಗಳ ಸಂಗಡ ಕೂತುďೂಂಡು

ĥಂßಯ ಹîrರ ಚā �ಾøþďೂĈ�îrದtನು. 55

ಮುಖ|­ಾಜಕರೂ ಆĪೂೕಚ§ಾ ಸĦಯವĩಲ~ರೂ

Ĩೕಸುವನುv ďೂú~ಸĥೕďಂದು ಅವರ ûĩೂೕಧ°ಾá

³ಾŉಯನುv ಹುಡುßದರು. ಆದĩ ಒಂದು ³ಾŉಯೂ

þಗúಲ~. 56 ಅĢೕಕರು Ĩೕಸುûđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಸುĈ�³ಾŉ įೕāದರೂ ಅವರ ³ಾŉಯು ಒಂದďೂcಂದು

ಒಪwúಲ~. 57 ತರು°ಾಯ ďಲವರು ಎದುt Ĩೕಸುûđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ³ಾŉ įೕĈ£ಾr, 58 “‘ďೖøಂದ ಕémರುವ

ಈ Ġೕ°ಾಲಯವನುv §ಾನು ďಡûõಟುm ďೖøಂದ

ಕಟmðರುವಮĞೂrಂದನುv ಮೂರು ðನಗಳú~ ಕಟುmīನು,’

ಎಂದು ಈತನು įೕāದtನುv §ಾć ďೕāþďೂಂëĠtೕī,”

ಎಂದರು. 59 ÿೕáದtರೂ ಅವರ ³ಾŉ ಒಂದďೂcಂದು

ಒówđ­ಾಗúಲ~. 60 ಆಗ ಮ´ಾ­ಾಜಕನು ಎದುt

ಮುಂĠ òಂತು Ĩೕಸುûđ, “òೕನು ಏನೂ ಉತrರ

ďೂಡುćðಲ~Ļೕ? ಇವರು òನđ ûĩೂೕಧ°ಾá įೕĈವ

ಈ³ಾŉ ಏನು?” ಎಂದು ďೕāದನು. 61ಆದĩĨೕಸು ಏನೂ

ಉತrರ ďೂಡĠ ¬ೌನ°ಾáದtರು. îರುá ಮ´ಾ­ಾಜಕನು,

“òೕನು «ಾಗ|ವಂತನ Ġೕವರ ąತ}§ಾáರುವ ß}ಸrĢೂೕ?”

ಎಂದು Ĩೕಸುವನುv ďೕāದನು. 62 ಅದďc Ĩೕಸು,

“´ೌದು §ಾĢೕ, ಇದಲ~Ġ ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು

ಸವbಶಕrರ ಬಲಗěಯú~ ಆþೕನ§ಾáರುćದನೂv

ಆ�ಾಶದħೕಘಗಳú~ ಬರುćದನೂv òೕć �ಾಣುûù,”

ಎಂದರು. 63 ಮ´ಾ­ಾಜಕನು ತನv ಬęmಗಳನುv

ಹùದುďೂಂಡು, “ಇನುv ನಮđ ³ಾŉಗಳ ಅವಶ|ಕĞ ಏತďc?

64 òೕć Ġೕವದೂಷĝಯನುv ďೕāðtೕರ¯ಾ~ òಮđ įೕđ

ĞೂೕರುತrĠ?” ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವĩಲ~ರೂ, “ಈತòđ

ಮರಣದಂಡĢ ಆಗĥೕಕು,” ಎಂದು îೕąbďೂಟmರು.

65 ತರು°ಾಯ ďಲವರು Ĩೕಸುûನ ħೕĪ ಉಗುā

ಅವರ ಕíqđ ಬęm ಕém ಅವರನುv ಗುದುtćದďc ಆರಂöþ

Ĩೕಸುûđ, “ಪ}°ಾದĢ įೕĈ,” ಎಂದರು. �ಾವ¯ಾĈಗĈ

Ĩೕಸುವನುv ÿëದುďೂಂಡುįೂೕá ಅವರನುv įೂěದರು.

66ģೕತ}ನು ಅಂಗಳದ ďಳ«ಾಗದú~¥ಾtಗ ಮ´ಾ­ಾಜಕನ

¥ಾþಯರú~ ಒಬyĈ ಅú~đ ಬಂದĈ. 67 ģೕತ}ನು

ಚā �ಾøþďೂĈ�îrರುćದನುv ಆďಯು ಕಂಡು

ಅವನನುv ದೃýmþ Ģೂೕë, “òೕನು ಸಹ ಆ ನಜĩೕîನ

ĨೕಸುûĢೂಂðđ ಇದtವನು,” ಎಂದĈ. 68 ಆದĩ

ಅವನು ò®ಾಕùþ, “òೕನು ಏನು įೕĈîrೕĺೕ ಅದು

ನನđ đೂîrಲ~ ಅಥb°ಾಗುತrಲೂ ಇಲ~,” ಎಂದು įೕā

įೂರđಮುಖ| ¥ಾ�ರĠೂಳđ įೂೕದನು. ಆಗ ಹುಂಜć

ಕೂáತು. 69 ಆ ¥ಾþಯು ಅವನನುv îರುá ಕಂಡು

ಪಕcದú~ òಂîದtವùđ, “ಇವನು ಅವರú~ ಒಬyನು,” ಎಂದು

įೕಳ¯ಾರಂöþದĈ. 70 ಆಗ ģೕತ}ನು ಅದನುv ಮĞr
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ò®ಾಕùþದನು. ಸ�ಲw įೂ£ಾrದ ħೕĪ ಪಕcದú~ òಂîದtವರು

îರುá ģೕತ}òđ, “òಶhಯ°ಾáಯೂ òೕನು ಸಹ ಅವರú~

ಒಬyನು, òೕನು ಗú¯ಾಯದವĢೕ,” ಎಂದರು. 71ಅವನು

ಶóþďೂĈ�ćದಕೂc ಆĝøಟುmďೂĈ�ćದಕೂc ಆರಂöþ,

“òೕć¬ಾತ§ಾಡುîrರುವ ಈಮನುಷ|ನನುv §ಾನùĨ,”

ಎಂದನು. 72 ಕೂಡĪೕ ಎರಡĢಯ³ಾù ಹುಂಜ ಕೂáತು.

ÿೕđ, “ಎರಡು ³ಾùಹುಂಜಕೂಗುćದßcಂತಮುಂäತ°ಾá

òೕನು ನನvನುv ಮೂರು ³ಾù ò®ಾಕùಸುī,” ಎಂದುĨೕಸು

ತನđ įೕāದ ¬ಾತನುv ģೕತ}ನು Ōಾಪಕ¬ಾëďೂಂಡು

ವ|ğಪಟುm ಅತrನು.

15ĥಳ�ಾದ ಕೂಡĪೕಮುಖ|­ಾಜಕರೂ ÿùಯರೂ

òಯಮ ĥೂೕಧಕರ ಮತುr ಆĪೂೕಚ§ಾ

ಸĦಯವĩೂಂðđ ಸ¬ಾĪೂೕಚĢ ¬ಾëďೂಂಡು

Ĩೕಸುûđ ĥೕë´ಾßþ ó¯ಾತòđ ಒówþದರು. 2ಆಗ

ó¯ಾತನುĨೕಸುûđ, “òೕನುĨಹೂದ|ರ ಅರಸĢೂೕ?”

ಎಂದು ďೕಳಲು, “òೕĢೕ ಅದನುv įೕāðtೕ” ಎಂದುĨೕಸು

ಉತrùþದರು. 3 ಇದಲ~Ġಮುಖ|­ಾಜಕರುĨೕಸುûನ

ħೕĪಅĢೕಕ ದೂರುಗಳನುv įೕāದರು. 4ಆದĩ ó¯ಾತನು

îರುá Ĩೕಸುûđ, “òೕನು ಉತrರ ďೂಡುćðಲ~Ļೕ?

ಇವರು òನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಎಷುm ದೂರುಗಳನುv įೕĈ£ಾrĩ

Ģೂೕಡು,” ಎಂದು ďೕāದನು. 5ಆದರೂĨೕಸು ಉತrರ

ďೂಡĠ ಇರ¯ಾá ó¯ಾತನು ಆಶhಯbಪಟmನು. 6ಹಬyದú~

ಜನರು ďೂೕùದ ಒಬy Įĩ­ಾಳನುv ಅವùđ õಟುmďೂಡುವ

ಪದuîøತುr. 7ದಂđ¬ಾëದವĩೂಂðđ ಬಂñಸ¯ಾದ ಆ

ದಂđಯú~ ďೂĪ¬ಾëದಬರಬyĢಂಬįಸರುಳ�ವĢೂಬyನು

Įĩಯú~ ಇದtನು. 8 ಜನಸಮೂಹć ó¯ಾತನು ತಮđ

­ಾ°ಾಗಲೂ ¬ಾಡುîrದt ಪ}�ಾರ ¬ಾಡĥೕďಂದು

ಅವನನುv ĥೕëďೂಳ�¯ಾರಂöþದರು. 9 ó¯ಾತನು

ಅವùđ, “Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸನನುv òಮ�ಾá §ಾನು

õëಸĥೕďೂೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 10ಮುಖ|­ಾಜಕರು

įೂęmßähòಂದ Ĩೕಸುವನುv ಒówþďೂémದtĩಂದು

ó¯ಾತòđ îāðತುr. 11 ಆದĩ ಮುಖ|­ಾಜಕರು

ತಮđ ಬರಬyನĢvೕ õಟುmďೂಡĥೕďಂದು ಜನರನುv

ģ}ೕĩೕóþದರು. 12ó¯ಾತನು ಅವùđ, “´ಾ�ಾದĩ òೕć

Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸĢಂದು ಕĩಯುವ ಈತòđ §ಾĢೕನು

¬ಾಡĥೕďನುvîrೕù?” ಎಂದು ďೕāದನು. 13 ಅವರು,

“ಆತನನುv üಲುĥđ´ಾßಸು,” ಎಂದುಮĞr ಕೂáďೂಂಡರು.

14ಆಗ ó¯ಾತನು ಅವùđ, “ಏď? ಆತನು­ಾವ ಅಪ®ಾಧ

¬ಾë¥ಾtĢ?” ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವರು, “ಆತನನುv üಲುĥđ

´ಾßಸು,” ಎಂದು ಮತrಷುm įÜhá ಕೂáďೂಂಡರು. 15

ó¯ಾತನು ಜನರನುvħähಸಲುಮನಸು�ಳ�ವ§ಾáಬರಬyನನುv

ಅವùđ õಟುmďೂಟುm Ĩೕಸುವನುv ďೂರěಗāಂದ

įೂěþ üಲುĥđ ´ಾಕುćದďc ಒówþದನು. 16 Įೖòಕರು

Ĩೕಸುವನುv ®ಾಜಭವನದಅಂಗಳĠೂಳďc Ğđದುďೂಂಡು

ಬಂದು ತಮ{ ದಳದವರĢv¯ಾ~ ಒÝmá ಕĩದರು. 17

ಅವರು Ĩೕಸುûđ ಕಡುđಂą ಬಣqದ ħೕಲಂáಯನುv

įೂðþ ಮುā�ನ ßùೕಟವನುv įĝದು ಅವರ ತĪಯ

ħೕĪ ಇಟmರು. 18 ತರು°ಾಯ ಅವರು, “Ĩಹೂದ|ರ

ಅರಸĢೕ, òನđ ನಮ³ಾcರ,” ಎಂದರು. 19 ಅವರು

ĥತrðಂದĨೕಸುûನ ತĪಯħೕĪ įೂěದು, ಅವರ

ħೕĪಉಗುāĹಣ�ಾಲೂù ಅವùđ ನಮಸcùþದರು.

20 ÿೕđ ಅವರು Ĩೕಸುವನುv ಪù´ಾಸ| ¬ಾëದ

ħೕĪ ಕಡುđಂą ಬಣqದ ಬęmಯನುv ಅವùಂದ

Ğđದು´ಾß ಅವರ ಸ�ಂತ ಬęmಗಳನುv ಅವùđ ಉëþ

üಲುĥđ ´ಾಕುćದ�ಾcá Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 21

ಅĪ�ಾ�ಂದ} ಮತುr ರೂಫ ಎಂಬುವರ ತಂĠ­ಾದ ಕುĩೕĢದ

þೕĹೕನನು �ಾ}ಮðಂದ ´ಾದು įೂೕಗುîrರು°ಾಗ,

Įೖòಕರು Ĩೕಸುûನ üಲುĥಯನುv įೂರುವಂĞ ಅವನನುv

ಬಲವಂತ ¬ಾëದರು. 22 ತರು°ಾಯ “ತĪಬುರುěಯ

ಸsಳ” ಎಂದು ಅಥbûದt “đೂĪೂe¤ಾ” ಎಂಬ ಸsಳďc ಅವರು

Ĩೕಸುವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದರು. 23 ಆಗ ಅವರು

Ĩೕಸುûđ ರಕrĥೂೕಳ ĥĩþದ ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ಕುëಯಲು

ďೂಟmರು. ಆದĩ Ĩೕಸು ಅದನುv Ğđದುďೂಳ�úಲ~. 24

ಅವರು Ĩೕಸುವನುv üಲುĥđ ´ಾßದ ħೕĪ ಅವರ

ಬęmಗಳನುv ¨ಾಲು¬ಾëďೂಂಡರು.­ಾùđ­ಾćದು

ಬರುćĠೂೕ ಎಂದು äೕಟು´ಾßದರು. 25Ĩೕಸುವನುv

üಲುĥđ ´ಾß¥ಾಗ ಮುಂ�ಾĢ ಒಂಬತುr ಗಂę­ಾáತುr.

26 Ĩೕಸುûನ ħೕĪ įೂùþದ Ġೂೕ²ಾĩೂೕಪĝ

ÿೕđ ಬĩðತುr: ಈತನು Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸನು. 27

ĨೕಸುûĢೂಂðđ ಇಬyರು ಕಳ�ರನುv ತಂದು, ಒಬyನನುv

ಬಲಗěಯú~ ಇĢೂvಬyನನುv ಎಡಗěಯú~ üಲುĥđ

´ಾßದರು. 28 ÿೕđ, “ಆತನನುv ಅಪ®ಾñಗĽಂðđ
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Įೕùþದರು,” ಎಂಬ ಪûತ} īೕದದ °ಾಕ|ć Ģರīೕùತು.

29 ಅú~ ´ಾದು įೂೕಗುîrದtವರು Ĩೕಸುವನುv ದೂýþ,

ತಮ{ ತĪಗಳನುv ಅ¯ಾ~ëಸು£ಾr, “Ġೕ°ಾಲಯವನುv

ďಡû ಮೂರು ðನಗಳú~ ಕಟುmವವĢೕ, 30 òನvನುv

ರŉþďೂಂಡು üಲುĥøಂದ ďಳáāದು ªಾ,” ಎಂದು

Ĩೕಸುವನುv ಅಪ´ಾಸ| ¬ಾëದರು. 31 ಅĠೕ ಪ}�ಾರ

ಮುಖ|­ಾಜಕರು òಯಮ ĥೂೕಧಕರೂ Ĩೕಸುವನುv

ಅಪ´ಾಸ|¬ಾë, “ಈತನು ಇತರರನುv ರŉþದನು,

ತನvನುv £ಾĢೕ ರŉþďೂಳ�¯ಾರನು! 32 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

ಅರಸ§ಾದ ಈ ß}ಸrನು ಈಗ üಲುĥøಂದ ಇāದು

ಬರú; ಆಗ §ಾć ಕಂಡು ನಂಬುĞrೕī,” ಎಂದು ತಮ{ú~

ಪರಸwರ ¬ಾತ§ಾëďೂಂಡರು. ĨೕಸುûĢೂಂðđ

üಲುĥđ ´ಾಕ¯ಾáದtವರೂ ಅವರನುv òಂðþದರು. 33

ಮ¦ಾ|ಹvðಂದಮೂರು ಗಂęಯವĩđ ĠೕಶದħೕĪ¯ಾ~

ಕತrĪ ಕûøತು. 34ಮೂರು ಗಂęಯಸಮಯದú~Ĩೕಸು,

“ಎĪೂೕÿ, ಎĪೂೕÿ, ಲ¬ಾ ಸಬ�ಾròೕ?” ಎಂದĩ, “ನನv

Ġೕವĩೕ, ನನv Ġೕವĩೕ, ಏď ನನvನುv ďೖõémðtೕ?” ಎಂದು

ಮ´ಾಧ�òøಂದ ಕೂáದರು. 35 ಹîrರ òಂîದtವರú~

ďಲವರು ಅದನುv ďೕā, “ಇđೂೕ, ಈತನು ಎúೕಯನನುv

ಕĩಯುîr¥ಾtĢ,” ಎಂದರು. 36ಆಗ ಒಬyನು ಓëįೂೕá

ÿೕರುವ ವಸುrûòಂದ ಹುāರಸದú~ ಅðt ಒಂದು ďೂೕúđ

þßcþĨೕಸುûđ ಕುëಯಲು ďೂಟುm, “õëù, ಈತನನುv

ďಳđ ಇāಸುćದďc ಎúೕಯನು ಬರುವĢೂೕ Ģೂೕěೂೕಣ,”

ಎಂದನು. 37 ಆದĩ Ĩೕಸು ಮ´ಾಧ�òøಂದ ಕೂá

¨ಾ}ಣõಟmರು. 38ಆಗ Ġೕ°ಾಲಯದ Ğĩಯುħೕúòಂದ

ďಳáನವĩđ ಹùದು ಎರಡು «ಾಗ°ಾøತು. 39Ĩೕಸು

ÿೕđ ಕೂá ¨ಾ}ಣõémದtನುv ಅವರ ಎದುùđ òಂîದt

ಶ£ಾñಪîಯು ಕಂಡು, “òಜ°ಾáಯೂ ಈ ಮನುಷ|ನು

Ġೕವąತ},” ಎಂದನು. 40 ಅú~ þ�ೕಯರು ದೂರðಂದ

Ģೂೕಡುîrದtರು. ಅವರú~ ಮಗtಲದ ಮùಯĈ, äಕc

­ಾďೂೕಬನ ಮತುr ĺೕĮಯ £ಾø ಮùಯĈ,

ಸĪೂೕħಯು ಇದtರು. 41Ĩೕಸು ಗú¯ಾಯದú~¥ಾtಗ

ಈ þ�ೕಯರು ಅವರನುv ÿಂªಾúþ, ಉಪಚùþದರು.

ĨೕಸುûĢೂಂðđĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂðದt ಇನೂv ĥೕĩ

ಅĢೕಕ þ�ೕಯರೂ ಅú~ದtರು. 42 ಸಂĖ ಸ÷ೕóಸುîr¥ಾtಗ,

ಅದು ಸಬyÇ ðನದ þದuĞಯ ÿಂðನ ðವಸ°ಾáತುr.

43 �ೌರವćಳ�ವನೂ ಆĪೂೕಚ§ಾಸĦಯ ಸದಸ|ನೂ

Ġೕವರ ®ಾಜ|�ಾcá �ಾಯುîrದtವನೂ ಆದ ಅùಮ¤ಾಯದ

ĺೕĮೕಫನು ġೖಯbðಂದ ó¯ಾತನ ಬāđ įೂೕá

Ĩೕಸುûನ Ġೕಹ�ಾcá ĥೕëďೂಂಡನು. 44 Ĩೕಸು

ಅಷುm ĥೕಗ ಮರಣįೂಂð¥ಾtĩಂದು îāದು ó¯ಾತನು

ಆಶhಯbಪಟುm ಶ£ಾñಪîಯನುv ತನv ಬāđ ಕĩದು,

“Ĩೕಸು ಆಗĪೕ ಮೃತ§ಾದĢೂೕ?” ಎಂದು ûÜùþ 45

îāದುďೂಂಡ ħೕĪ ¨ಾïbವ ಶùೕರವನುv ĺೕĮೕಫòđ

ಒówþದನು. 46 ಅವನು ಶುಭ}°ಾದ §ಾರುಬęmಯನುv

ďೂಂಡುďೂಂಡು ಬಂದುĨೕಸುವನುv üಲುĥøಂದ ಇāþ

ಆ §ಾರುಬęmಯú~ ಅದನುv ಸುîr ಬಂěಯú~ Ğೂೕëþದt

ಸ¬ಾñಯú~ಟುmĨೕಸುûನ ಸ¬ಾñಯ¥ಾ�ರďc ಒಂದು

ಬಂěಯನುv ಉರುāþದನು. 47 ಮಗtಲದ ಮùಯĈ

ಮತುrĺೕĮಯ £ಾø­ಾದಮùಯĈĨೕಸುವನುv

ಇémದt ಸsಳವನುv Ģೂೕëದರು.

16 ಸಬyÇ ðನ ಕıದ ħೕĪ ಮಗtಲದ ಮùಯĎ

­ಾďೂೕಬನ £ಾøಮùಯĎಸĪೂೕħಯೂ

Ĩೕಸುûನ Ġೕಹďc ಹಚುhćದ�ಾcá ಸುಗಂಧದ}ವ|ಗಳನುv

ďೂಂಡುďೂಂಡು ಬಂದರು. 2°ಾರದĹದಲĢಯðನ

ಮುಂ�ಾĢ ಸೂĺೕbದಯ°ಾಗಲು ಅವರು ಸ¬ಾñಯ

ಬāđ ಬರು°ಾಗ, 3 “ಸ¬ಾñಯ ¥ಾ�ರðಂದ ಆ

ಬಂěಯನುv ನಮđೂೕಸcರಉರುāಸುವವರು­ಾರು?”

ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ¬ಾತ§ಾëďೂಂಡರು. 4ಏďಂದĩ

ಆಬಂěಬಹಳĠೂಡo¥ಾáತುr. ಆದĩಅವರುಮĞr ಕಂ ಾಗ

ಆ ಬಂě ಉರುāಸ¯ಾáತುr. 5 ಅವರು ಸ¬ಾñĺಳďc

ಪ}īೕüþ¥ಾಗ, õā ಉಡುಪನುv Ğೂಟುmďೂಂëದt

ಒಬy ಯುವಕನು ಬಲಗěಯú~ ಕುāîರುćದನುv

ಕಂಡು ಭಯ«ಾ}ಂತ®ಾದರು. 6 ಅವನು ಅವùđ,

“ಭಯಪಡĥೕëù, üಲುĥđ ´ಾಕ¯ಾದ ನಜĩೕîನ

Ĩೕಸುವನುv ಹುಡುಕುîrðtೕĩೂ? ಅವರು æೕûತ®ಾá

ಎðt¥ಾtĩ! ಇú~ ಇಲ~; ಅವರನುv ಇémದt ಸsಳವನುv Ģೂೕëù.

7ಆದĩ òೕć įೂರಟುįೂೕáĨೕಸು òಮđ įೕāದಂĞ,

‘òಮáಂತ ಮುಂäತ°ಾá ಗú¯ಾಯďc įೂೕಗು£ಾrĩ,

ಅú~ òೕć Ĩೕಸುವನುv �ಾಣುûù’ ಎಂದು ಅವರ

üಷ|ùđ ಮತುr ģೕತ}òđ įೕāù,” ಎಂದನು. 8 ಅವರು

ûಸ{ಯđೂಂಡು ಭಯðಂದ ನಡುಗು£ಾr ಸ¬ಾñಯ
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ಬāøಂದ ಓëįೂೕದರು. ಅವರು įದùದtùಂದ

­ಾùಗೂ ಏನೂ įೕಳúಲ~. 9 (note: The most reliable

and earliest manuscripts do not include Mark 16:9-20.)

°ಾರದĹದಲĢಯðನದ ĥāđe Ĩೕಸು ಎದt ħೕĪ

£ಾć ಏĈ Ġವ�ಗಳನುv õëþದt ಮಗtಲದ ಮùಯāđ

ಅವರು Ĺದಲು �ಾíþďೂಂಡರು. 10 Ĩೕಸುûನ

ಸಂಗಡ ಇದtವರು Ĭೂೕßþ ಅĈîrರು°ಾಗ ಆďಯು įೂೕá

ಅವùđ Ĩೕಸುûನ ಬđe įೕāದĈ. 11 ಆದĩĨೕಸು

æೕವಂತ®ಾá¥ಾtĩ ಮತುr ಆďđ �ಾíþďೂಂë¥ಾtĩ

ಎಂಬ °ಾĞbಯನುv ďೕā¥ಾಗ, üಷ|ರು ನಂಬúಲ~. 12

ಇ¥ಾದ ħೕĪ ಅವರú~ ಇಬyರು ಒಂದು �ಾ}ಮďc ನěದು

įೂೕಗುîr¥ಾtಗ Ĩೕಸು ಅವùđ ĥೕĩೂಂದು ùೕîಯú~

�ಾíþďೂಂಡರು. 13 ಅವರು įೂೕá ಉāದ üಷ|ùđ

îāþದರು. ಆದĩ ಇವರನೂv ಅವರು ನಂಬúಲ~. 14

ತರು°ಾಯಊಟďc ಕುāîದt ಹĢೂvಂದು ಮಂðđĨೕಸು

�ಾíþďೂಂಡರು. £ಾć æೕûತ®ಾá ಎದುt ಬಂದħೕĪ

ತಮ{ನುv ಕಂಡವರ ¬ಾತನುv ಅವರು ನಂಬðದt �ಾರಣ

ಅವರ ಅಪನಂõďಯನೂv ಹೃದಯದ �ಾêಣ|ವನೂv

Ĩೕಸು ಗದùþದರು. 15Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕć ಜಗîrನ

ಎ¯ಾ~ ಕěಗāđ įೂೕá ಸವbಸೃýmಗೂ ಸು°ಾĞbಯನುv

³ಾùù. 16 ನಂõ ðೕŇಾ³ಾvನ ¬ಾëþďೂĈ�ವವನು

ರņĝįೂಂದುವನು. ಆದĩ ನಂಬĠ įೂೕಗುವವನು

ದಂಡĢđ ಗುù­ಾಗುವನು. 17 ಇದಲ~Ġ ನಂಬುವವùಂದ

ಈ ಸೂಚಕ�ಾಯbಗĈ ಉಂÝಗುćć: ಅವರು ನನv

įಸùನú~ Ġವ�ಗಳನುv ಓëಸುವರು, ಅವರು įೂಸ

«ಾĭಗಳú~ ¬ಾತ§ಾಡುವರು. 18 ಅವರು ಸಪbಗಳನುv

ಎತುrವರುಮತುr ¬ಾರÞಂîಕ°ಾದ­ಾćದ§ಾvದರೂ

ಕುëದĩ ಅದು ಅವùđ­ಾವ ďೕಡನೂv ¬ಾಡುćðಲ~.

ಅವರು ĩೂೕáಗಳ ħೕĪ ďೖಗಳòvÝmಗ ĩೂೕáಗĈ

ಸ�ಸs®ಾಗುವರು,” ಎಂದು įೕāದರು. 19 ಕತb Ĩೕಸು

ಅವĩೂಂðđ ¬ಾತ§ಾëದ ನಂತರ, ಅವರು ಪರĪೂೕಕďc

ಏù Ġೕವರ ಬಲ¨ಾಶ�bದú~ ಕುāತುďೂಂಡರು. 20 üಷ|ರು

įೂರಟುįೂೕá ಎ¯ಾ~ ಕěಗಳú~ಯೂ ಸು°ಾĞbಯನುv

³ಾùದರು. ಕತbನು ಅವರ ĖೂĞಯú~ ďಲಸ¬ಾಡು£ಾr,

ಸೂಚಕ�ಾಯbಗāಂದ ತಮ{ °ಾಕ|ವನುv þsರಪëಸು£ಾr

ಇದtರು.
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ಲೂಕನು

1 ಸ§ಾ{ನ| ğĺôಲĩೕ, ನಮ{ ಮಧ|ದú~ ನěðರುವ

ಘಟĢಗಳ ವರðಯನುv ಬĩðಡಲು ಅĢೕಕರು

ಪ}ಯîvþ¥ಾtĩ. 2Ĺದúòಂದ ಕÞqĩ ಕಂಡವರೂ Ġೕವರ

°ಾಕ|ದ Įೕವಕರೂ ನಮđ ďೂémರುವ ùೕîಯú~Ĩೕ

ಬĩð¥ಾtĩ. 3 ಆದtùಂದ §ಾನು ಸಹ Ĺದúòಂದ

ಎಲ~ವನೂv ಸೂņū°ಾá ಪùĬೂೕñþ, ಅćಗಳನುv

ಕ}ಮ°ಾá òಮđ ಬĩಯುćದು ಒı�ಯĠಂದು ನನđ

Ğೂೕäತು. 4 ÿೕđ òಮđ ĥೂೕñþರುವ ûಷಯಗĈ

ಖäತīಂದು òಮđ îāದುಬರುćದು. 5ಯೂ¥ಾಯದ

ಅರಸ§ಾáದt įĩೂೕದನ ðನಗಳú~, ಅõೕಯನವಗbďc

Įೕùದ ಜಕùೕಯĢಂಬ ಒಬy ­ಾಜಕòದtನು. ಇವನ

įಂಡîಯ įಸರು ಎúಸĥೕÇ. ಇವĈ ಆĩೂೕನನ

ವಂಶದವĈ. 6 ಇವùಬyರೂ ಕತbĠೕವರ ಎ¯ಾ~

ಆŏಗಳನೂv îೕąbಗಳನೂv ತówಲ~Ġ ďೖďೂಂಡು, Ġೕವರ

ಮುಂĠ òೕîವಂತ®ಾáದtರು. 7 ಆದĩ ಎúಸĥೕತĈ

ಬಂĖ­ಾದುದùಂದ ಅವùđ ಮಕcāರúಲ~, ಇದಲ~Ġ

ಅವùಬyರೂ ಬಹಳ ವಯ³ಾ�ದವ®ಾáದtರು. 8ÿೕáರ¯ಾá

ಜಕùೕಯನು ತನv ವಗbದ ಸರðಯ ಪ}�ಾರ Ġೕವರ

ಮುಂĠ ­ಾಜಕ Įೕīಯನುv ¬ಾಡುîr¥ಾtಗ, 9

­ಾಜďೂೕĠೂ|ೕಗದ ಪದuîಯಂĞ, ಅವನು ಕತbĠೕವರ

ಆಲಯವನುv ಪ}īೕüþ ಧೂಪವನುv ಅóbಸುವದďc

äೕಟು ´ಾß¥ಾಗ, ಅದು ಅವನ ¨ಾúđ õðtತು. 10

ಧೂ¨ಾಪbĝಯ ಸಮಯದú~ Įೕùದ ಜನĩಲ~ರೂ

įೂರđ ¨ಾ}ïbಸುîrದtರು. 11 ಆಗ ಧೂಪīೕðಯ

ಬಲಗěಯú~ òಂತುďೂಂëದt, ಕತbĠೕವರ ದೂತನು

ಅವòđ �ಾíþďೂಂಡನು. 12ಜಕùೕಯನು ದೂತನನುv

ಕಂಡು, ಚßತđೂಂಡು ಭಯ«ಾ}ಂತ§ಾದನು. 13 ಆದĩ

ದೂತನುಅವòđ, “ಜಕùೕಯĢೕ; ಭಯಪಡĥೕಡ,Ġೕವರು

òನv ûŌಾಪĢಯನುv ďೕā¥ಾtĩ. òನv įಂಡîಎúಸĥೕತĈ

òನđ ಒಬy ಮಗನನುv įರುವĈ, òೕನು ಅವòđ,

‘ĺೕ´ಾನ’ ಎಂದು įಸರòvಡĥೕಕು. 14 ಅĢೕಕರು

ಅವನ ಜನನďc ಸಂĞೂೕಷಪಡುವರು, òನđ ಆನಂದč

ಉ¯ಾ~ಸč ಆಗುćದು, 15 ಅವನು ಕತbĠೕವರ

ದೃýmಯú~ಮ´ಾąರುಷ§ಾáರುವನು. ¥ಾ}Ňಾರಸವ§ಾvಗú,

ಮದ|ವ§ಾvಗú ಅವನು ಕುëಯುćðಲ~, ಅವನು £ಾøಯ

ಗಭbðಂದĪೕ ಪû£ಾ}ತ{ ಭùತ§ಾáರುವನು. 16ಅವನು

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~ ಅĢೕಕರನುv ಅವರ ಕತbĠೕವರ ಕěđ

îರುáಸುವನು. 17 ಅವನು ತಂĠಯರ ಹೃದಯಗಳನುv

ಮಕcಳ ಕěಗೂ ಅûġೕಯರನುv òೕîವಂತರ Ōಾನದ

ಕěಗೂ îರುáþ, ಕತb Ġೕವùđೂೕಸcರ ಜನರನುv

þದu¬ಾಡುćದďc ಎúೕಯನಆತ{ðಂದಲೂಶßrøಂದಲೂ

ಕತbĠೕವರ ಮುಂĠ įೂೕಗುವನು,” ಎಂದು įೕāದನು.

18 ಜಕùೕಯನು ಆ Ġೕವದೂತòđ, “ಇದನುv §ಾನು

­ಾćದùಂದ îāದುďೂಳ�ú? §ಾನು ಮುದುಕನು;

ನನv įಂಡîಯೂ ¨ಾ}ಯ ÷ೕùದವĈ,” ಎಂದನು.

19 ಅದďc ಆ ದೂತನು ಉತrರ°ಾá, “§ಾನು Ġೕವರ

ಸòvñಯú~ òಲು~ವ ಗõ}Ĩೕಲನು. òನv ಸಂಗಡ

¬ಾತ§ಾಡುćದಕೂc ಈ ಸಂĞೂೕಷದ ವತb¬ಾನವನುv

òನđ îāಸುćದಕೂc Ġೕವರು ನನvನುv ಕĈÿþ¥ಾtĩ. 20

ಸ�ಾಲದú~ Ģರīೕರುವ ನನv ¬ಾತುಗಳನುv òೕನು ನಂಬĠ

įೂೕದ�ಾರಣ, ಈ ಸಂಗîಗĈ ಈěೕರುವ ðನದವĩđ

òೕನು ¬ಾತ§ಾಡ¯ಾರĠ ಮೂಕ§ಾáರುû,” ಎಂದನು.

21ಆಗ, ಜಕùೕಯò�ಾá �ಾದುďೂಂëದt ಜನರು ಅವನು

Ġೕ°ಾಲಯĠೂಳđ ತಡ¬ಾëದtďc ಆಶhಯbಪಟmರು. 22

ಜಕùೕಯನು įೂರđ ಬಂ¥ಾಗ, ಅವĩೂಂðđ ಏನೂ

¬ಾತ§ಾಡ¯ಾಗúಲ~. ಅವನು ಅವùđ ಸĢv¬ಾಡು£ಾr

ಮೂಕ§ಾáĨೕ ಇದುtದùಂದ, ಅವರು Ġೕ°ಾಲಯದú~

ಅವòđ ಏĢೂೕ ದಶbನ°ಾáರĥೕďಂದು ಗ}ÿþದರು. 23

ತನv Įೕīಯ ðನಗĈ ಮುáದ ನಂತರ, ಜಕùೕಯನು

ತನv ಮĢđ įೂರಟುįೂೕದನು. 24 ďಲć ðನಗ¶ಾದ

ħೕĪ, ಅವನ įಂಡî ಎúಸĥೕತĈ ಗöbí­ಾá,

ಐದು îಂಗĈ ಮĢಯú~ ಮĩ­ಾáದtĈ. 25ಅವĈ,

“ಜನರú~ ನನáದt ಅವ¬ಾನವನುv Ğđದು´ಾಕುćದ�ಾcá

ಕತbĠೕವರು ನನv ħೕĪ ದĨĞೂೕùþ ಈ ðನಗಳú~

ನನđ ÿೕđ ¬ಾë¥ಾtĩ,” ಎಂದು įೕāದĈ. 26

ಎúಸĥೕತĈ ಗöbí­ಾದ ಆರĢಯ îಂಗಳú~,

ಗú¯ಾಯ ¨ಾ}ಂತದ ನಜĩೕĞಂಬ ಊùđ, Ġೕವರು

ಗõ}ĨೕಲĢಂಬ Ġೕವದೂತನನುv, 27¥ಾûೕದನ ವಂಶದ

ĺೕĮೕಫòđ, òಶhಯ°ಾáದtಮùಯıಂಬಒಬy ಕòvďಯ

ಬāđ ಕĈÿþದರು. 28ಆ Ġೕವದೂತನು ಆďđ, “ಅತ|ಂತ
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ದĨ įೂಂðದವıೕ! òನđ ಶುಭ°ಾಗú, ಪ}ಭುć

òĢೂvಂðá¥ಾtĩ,” ಎಂದು įೕāದನು. 29 ಮùಯĈ

Ġೕವದೂತನ ¬ಾîđ ಬಹಳ°ಾá ಕಳವಳđೂಂಡು,

“ಇದು ಎಂ¤ಾ ಶು«ಾಶಯ?” ಎಂದು ತನv ಮನದú~

ĺೕäಸĞೂಡáದĈ. 30 ಆ Ġೕವದೂತನು ಆďđ,

“ಮùಯıೕ, įದರĥೕಡ. òೕನು Ġೕವರ ದĨಯನುv

įೂಂðರುû. 31 ಇđೂೕ, òೕನು ಗöbí­ಾá ಒಬy

ಮಗನನುv įರುī, ಅವùđ ‘Ĩೕಸು’ ಎಂದು įಸùಡĥೕಕು.

32 ಅವರು Ġೂಡoವ®ಾá ಮįೂೕನvತರ ąತ} ಎಂದು

ಎòþďೂĈ�ವರು. ಕತbĠೕವರು ಅವರ ತಂĠ ¥ಾûೕದನ

þಂ´ಾಸನವನುv ಅವùđ ďೂಡುವರು. 33 ಅವರು

­ಾďೂೕಬನ ವಂಶವನುv ಸ¥ಾ�ಾಲ ಆĈವರು; ಅವರ

®ಾಜ|ďc ಅಂತ|īೕ ಇರುćðಲ~,” ಎಂದು įೕāದನು.

(aiōn g165) 34 ಮùಯĈ ಆ Ġೕವದೂತòđ, “ಇದು

įೕ�ಾಗುćದು, §ಾನು ಕĢ|?” ಎಂದĈ. 35ಆĠೕವದೂತನು

ಉತrರ°ಾáಮùಯāđ, “ಪû£ಾ}ತ{ òನv ħೕĪ ಬರಲು,

ಮįೂೕನvತ Ġೕವರ ಶßrಯು òನvನುv ಆವùಸುćದು.

ಆದtùಂದ òòvಂದ ಹುಟುmವ ಆ ಪûತ} üಶುć Ġೕವರ

ąತ} ಎòþďೂĈ�ćದು. 36 òನv ಬಂಧು ಎúಸĥೕತĈ

ಸಹ ತನv ಮುówನ ¨ಾ}ಯದú~ ಒಬy ಮಗನನುv įರú¥ಾtı.

ಬಂĖ­ಾáದt ಆďđ ಇದು ಆರĢಯ îಂಗĈ. 37

Ġೕವùಂದ ಬರುವ ­ಾವ ತಕc ¬ಾತು ಎಂðಗೂ

ಅ³ಾಧ|°ಾáರುćðಲ~,” ಎಂದು įೕāದನು. 38ಮùಯĈ,

“ಇđೂೕ §ಾನು ಕತbĠೕವರ ¥ಾþ, òನv ತಕc ¬ಾîನಂĞ

ನನ�ಾಗú,” ಎಂದĈ. ಆಗ Ġೕವದೂತನು ಆďಯ

ಬāøಂದ įೂರಟುįೂೕದನು. 39 ಆ �ಾಲದú~

ಮùಯĈĥಟmದ þೕħಯĨಹೂದದú~ರುವ ಒಂದು

ಊùđ ಅವಸರ°ಾá įೂರಡಲು þದu¶ಾದĈ. 40ಅú~

ಜಕùೕಯನ ಮĢಯನುv ಪ}īೕüþ, ಎúಸĥೕತಳನುv

ವಂðþದĈ. 41 ಮùಯಳ ವಂದĢಯನುv ďೕā¥ಾಗ,

ಎúಸĥೕತಳ ಗಭbದú~ದt ಕೂಸು ನú¥ಾëತು ಮತುr

ಎúಸĥೕತĈ ಪû£ಾ}ತ{ ಭùತ¶ಾá 42ಮ´ಾಧ�òøಂದ:

“þ�ೕಯರú~ òೕನು ಧನ|ıೕ, òನvú~ ಹುಟುmವ üಶುč

ಆüೕ°ಾbದ įೂಂðದುt! 43 ನನv ಕತbĠೕವರ £ಾøಯು,

ನನv ಬāđ ಬರುವಷುm §ಾನು ದĨ įೂಂðದುt ಏď?

44 ಇđೂೕ, òನv ವಂದĢಯ ಧ�òಯು ನನv ßûಗಳú~

õದt ಕೂಡĪೕ, üಶುć ನನv ಗಭbದú~ ಉ¯ಾ~ಸðಂದ

ನú¥ಾëತು. 45 ಕತbĠೕವರು ತಮđ įೕāದćಗĈ

Ģರīೕರುćć ಎಂದು ನಂõದವĈ ಧನ|Ĉ,” ಎಂದು

įೕāದĈ. 46 ಆಗ ಮùಯĈ ÿೕđ įೕāದುt: “ನನv

¨ಾ}ಣć ಕತbĠೕವರನುv ಸುrîಸುತrĠ, 47 ನನv ಆತ{ć

ನನv ರņಕ Ġೕವರú~ ಉ¯ಾ~ಸđೂಂëĠ. 48 Ġೕವರು

ತಮ{ ¥ಾþಯ ðೕನþsîಯನುv ಲŉþ¥ಾtĩ. ಇಂðòಂದ

ತಲತ¯ಾಂತರದವĩಲ~ರೂ ನನvನುv ಧನ|ıಂದು ಕĩಯುವರು,

49ಪ®ಾಕ}÷­ಾದ Ġೕವರು ನನđಮ´ಾ�ಾಯbಗಳನುv

¬ಾë¥ಾtĩ, ಅವರ įಸರು ಪûತ}°ಾದದುt. 50

Ġೕವರú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವರ ħೕĪ, ಅವರ ಕರುĝಯು

ತಲತ¯ಾಂತರಗāಗೂ ಇರುćದು. 51 Ġೕವರು ತಮ{

ಭುಜಪ®ಾಕ}ಮವನುv ¬ಾë; ಹೃದಯದĺೕಚĢಯú~

ಗûbಷn®ಾದವರನುv ಚದùþõém¥ಾtĩ. 52ಅñಪîಗಳನುv

ಅವರ þಂ´ಾಸನಗāಂದ ďಳđ ದõy, ðೕನರನುv ħೕಲďc

ಎîr¥ಾtĩ. 53ಹþದವರನುv ಒı�ಯćಗāಂದ ತುಂõþ,

ಐಶ�ಯbವಂತರನುv ಬùđೖಯú~ ಕĈÿþõém¥ಾtĩ. 54

ನಮ{ óತೃಗ¶ಾದ ಅಬ}´ಾಮòಗೂ ಅವನ ಸಂತîಗೂ

£ಾć °ಾ�ಾtನ¬ಾëದ ತಮ{ òತ| ಕರುĝಯನುv

Ōಾಪಕ¬ಾëďೂಂಡು, ತಮ{ Įೕವಕ§ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲòđ,

Ġೕವರು ಸ´ಾಯ ¬ಾë¥ಾtĩ.” (aiōn g165) 56

ಮùಯĈ ಸು¬ಾರು ಮೂರು îಂಗĈ ಎúಸĥೕತಳ

ĖೂĞಯú~ದುt, ಅನಂತರ ತನv ಮĢđ ÿಂîರುá

įೂೕದĈ. 57ಎúಸĥೕತāđ įùđಯ�ಾಲ ಬಂ¥ಾಗ,

ಆďಯು ಒಬy ಮಗನನುv įತrĈ. 58 ಕತbĠೕವರು

ತಮ{ ಮ´ಾಕರುĝಯನುv ಆďಯħೕĪ Ğೂೕùþದtನುv

ಆďಯ Ģĩಯವರೂ ಬಂಧುಗĎ ďೕā, ಆďಯ ಕೂಡ

ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು. 59ಅವರು ಎಂಟĢಯðನಆಮಗುûđ

ಸುನvî ¬ಾëಸುćದ�ಾcá ಬಂದು, ಅವನ ತಂĠಯ

įಸùನಂĞ ಮಗನನುv ಜಕùೕಯĢಂದು §ಾಮಕರಣ

¬ಾಡúದtರು. 60 ಆದĩ ಅದďc üಶುûನ £ಾøಯು

ಉತrರ°ಾá, “´ಾಗಲ~! ಅವòđ ‘ĺೕ´ಾನ’ ಎಂದು

įಸùಡĥೕಕು,” ಎಂದĈ. 61 ಬಂðದtವರು ಆďđ,

“òನv ಬಂಧುಬಳಗದವರú~ ಆ įಸùನವರು ಒಬyರೂ

ಇಲ~ವ¯ಾ~,” ಎಂದರು. 62 üಶುವನುv ­ಾವ įಸùòಂದ

ಕĩಯĥೕďಂದು, ಅವನ ತಂĠđ ಅವರು ಸĢv¬ಾëದರು.
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63ಆಗ ಜಕùೕಯನು ಒಂದು ಬĩಯುವ ಹಲđಯನುv ďೕā,

“üಶುûನ įಸರು ĺೕ´ಾನ,” ಎಂದು ಬĩದನು. ಆಗ

ಅವĩಲ~ರೂ ಆಶhಯbಪಟmರು. 64 ಕೂಡĪೕ ಜಕùೕಯòđ

¬ಾತು ಬಂತು, ಅವನ §ಾúđಯು ಸëಲ°ಾøತು,

ಅವನು ¬ಾತ§ಾë, Ġೕವರನುv ďೂಂ ಾëದನು. 65

ಈ ಘಟĢøಂದ ಸುತrಲೂ °ಾಸ¬ಾಡುîrದtವĩಲ~ùđ

ಭಯćಂÝøತು,ಯೂ¥ಾಯದ ĥಟmದ ¨ಾ}ಂತದĪ~¯ಾ~

ಈ ಸಂಗîಗಳನುv ¬ಾತ§ಾëďೂĈ�îrದtರು. 66

ďೕāದವĩಲ~ರೂ ûಸ{ಯđೂಂಡು, “ಈ ಮಗುć

ಎಂಥವ§ಾಗುವĢೂೕ?” ಎಂದು ತಮ{ ಮನþ�ನú~

ಪ}üvþďೂಂಡರು. ಕತbĠೕವರ ಹಸrć ಈ ಮಗುûನ

ħೕĪ ಇತುr. 67 ಆಗ ಮಗುûನ ತಂĠ ಜಕùೕಯನು

ಪû£ಾ}ತ{ಭùತ§ಾá ÿೕđಂದು ಪ}°ಾðþದನು: 68

“ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಕತbĠೕವùđ Įೂrೕತ}°ಾಗú, Ġೕವರು

ತಮ{ ಜನರನುv ಸಂñþ ಅವರನುv ûĹೕäþ¥ಾtĩ.

69 ą®ಾತನðಂದ ಅವರು ತಮ{ ಪûತ} ಪ}°ಾðಗಳ

ªಾøಂದ¬ಾತ§ಾëದ ಪ}�ಾರ, Ġೕವರು ತಮ{ Įೕವಕ

¥ಾûೕದನಮĢತನðಂದ, ನಮ�ಾá ಬಲ°ಾದ ರņĝಯ

ಕತbĠೕವರನುv ಎõyþ¥ಾtĩ. (aiōn g165) 71 ಇದನುv,

§ಾć ನಮ{ ಶತು}ಗāಂದಲೂ ನಮ{ನುv Ġ�ೕಷ¬ಾಡುವವರ

ďೖøಂದಲೂರņĝįೂಂದುವಂĞಯೂ 72ನಮ{óತೃಗāđ

ಕರುĝ ĞೂೕùಸುವಂĞಯೂನಮ{ óತೃ°ಾದಅಬ}´ಾಮòđ

ಆĝøಟುm ಪ}¬ಾಣ ¬ಾëದಂĞಯೂ ತಮ{ ಪûತ}

ಒಡಂಬëďಯನುv Ģನóđ ತಂದುďೂಂಡವ§ಾáಯೂ

74 §ಾć ನಮ{ ಶತು}ಗಳ ďೖøಂದ õಡುಗěįೂಂð

òಭbಯćಳ�ವ®ಾáಯೂ 75 ನಮ{ æೕವ¬ಾನದ

ಎ¯ಾ~ ðನಗಳú~ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಪûತ}Ğøಂದಲೂ

òೕîøಂದಲೂ ಅವರĢvೕ Įೕûಸುವವ®ಾಗುವಂĞಯೂ

ಈ ಪ}�ಾರ ¬ಾë¥ಾtĩ. 76 “ನನv ಮಗುīೕ, òೕ§ಾದĩೂೕ

ಮįೂೕನvತರ ಪ}°ಾð ಎಂದು ಎòþďೂĈ�ī. ­ಾďಂದĩ,

òೕನು ಕತbĠೕವರ¬ಾಗbಗಳನುv þದu¬ಾಡುćದďc, ಅವರ

ಮುಂĠ įೂೕಗುī. 77òೕನು ಜನರ ¨ಾಪņ¬ಾಪĝಯ

ಮೂಲಕ ರņĝ įೂಂದುವ îĈವāďಯನುv ďೂಡುī, 78

ನಮ{ ĠೕವರಮಮĞಯಕರುĝøಂದĪೕ, ಸ�ಗbðಂದ

ನಮđ ಅರುĝೂೕದಯćಉಂÝá 79 ಕತrĪಯú~ಯೂ

ಮರಣದ Ģರāನú~ಯೂ °ಾþಸುವವùđ ಪ}�ಾüþ, ನಮ{

¨ಾದಗಳನುv ಸ¬ಾ¦ಾನದ ¬ಾಗbದú~ ನěಸುವಂĞ

¬ಾಡುī.” 80ಆüಶು°ಾದĺೕ´ಾನನುĥıದು,ಆತ{ದú~

ಬಲđೂಂಡು; ತನvನುv ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ĞೂೕಪbëþďೂĈ�ವ

ðನದವĩđ ಅರಣ|ದú~ದtನು.

2ಆ ðನಗಳú~ ಇëೕ ĩೂೕಮË ®ಾಜ|ದú~

ಜನಗಣî­ಾಗĥೕďಂದು ďೖಸÒ ಔಗುಸròಂದ

±ಾಸನć įೂರéತು. 2 ಕುĩೕನ|ನು þùಯ ¨ಾ}ಂತďc

ಅñಪî­ಾá¥ಾtಗ, ಈ ಜನಗಣîಯು ĹದಲĢಯ

³ಾù ನěøತು. 3 ಆಗ ಎಲ~ರೂ ತಮ{ įಸರುಗಳನುv

¥ಾಖĪ ¬ಾëþďೂĈ�ćದ�ಾcá ತಮ{ ತಮ{ ಸ�ಂತ

ಪಟmಣಗāđ įೂೕದರು. 4 ĺೕĮೕಫನು ¥ಾûೕದನ

ಕುಟುಂಬದವನೂ ವಂಶದವನೂ ಆáದtùಂದ, ಅವನು

ಸಹ ಗú¯ಾಯ ¨ಾ}ಂತದ ನಜĩೕĞಂಬ ಪಟmಣðಂದ

ಯೂ¥ಾಯ ¨ಾ}ಂತದ ĥೕĞ~įೕÐ ಎಂಬ ¥ಾûೕದನ

ಪಟmಣďc įೂೕದನು. 5ಅವನು ತನđ òಶhøþದt ಮತುr

ċಣb ಗöbí­ಾáದt ಮùಯĽಂðđ ಜನಗಣîಯ

¥ಾಖĪ ¬ಾëþďೂĈ�ćದ�ಾcá įೂೕದನು. 6 ಅವರು

ĥೕĞ~įೕ÷ನú~ ಇ¥ಾtಗ, ಆďđ įùđಯ�ಾಲ ಸ÷ೕóþತು.

7ಮùಯĈ ತನv Ĕೂಚhಲು ಮಗನನುv įತುr, ಬęmಗāಂದ

ಸುîr, ಛತ}ದú~ ಅವùđ ಸsಳûಲ~°ಾದtùಂದ üಶುವನುv

ದನದ ďೂémđಯú~ ಮಲáþದĈ. 8ಅĠೕ þೕħಯú~

ಕುರುಬರು įೂಲದú~ದುt, ®ಾî}ಯú~ ತಮ{ ÿಂಡನುv

�ಾಯುîrದtರು. 9 ಆಗ ಕತbĠೕವರ ದೂತನು ಅವùđ

ಪ}ತ|ņ§ಾದನು. ಕತbĠೕವರಮÿħಯು ಅವರ ಸುತrಲೂ

ಪ}�ಾüþತು, ಅವರು ಬಹಳ°ಾá įದùದರು. 10 ಆ

ದೂತನು ಅವùđ, “įದರĥೕëù. ಎ¯ಾ~ ಜನùđಮ´ಾ

ಸಂĞೂೕಷವನುvಂಟು ¬ಾಡುವ ಶುಭಸ¬ಾÜರವನುv

§ಾನು òಮđ îāಸುĞrೕĢ. 11 ಅĠೕĢಂದĩ, ಈ ðನ

¥ಾûೕದನ ಪಟmಣದú~ òಮđೂೕಸcರ ಒಬy ರņಕರು

ಹುém¥ಾtĩ. ಅವರು­ಾĩಂದĩ ಕತbĠೕವರು ಆáರುವ

ß}ಸr. 12ಅú~ ಬęmøಂದ ಸುîrರುವ üಶುć ďೂémđಯú~

ಮಲáರುćದನುv òೕć �ಾಣುûù. ಇĠೕ òಮđ ಗುರುತು,”

ಎಂದು įೕāದನು. 13 ತņಣīೕ ಆ ದೂತನ ಸಂಗಡ ಇದt

ಪರĪೂೕಕ Įೖನ|ದ ಸಮೂಹćĠೕವರನುv ďೂಂ ಾಡು£ಾr

ÿೕđ įೕāದರು: 14 “ಮįೂೕನvತದú~ Ġೕವùđ

ಮÿħ, ಭೂĪೂೕಕದú~ Ġೕವರ ħಚುhđ, ¬ಾನವùđ



ಲೂಕನು71

ಸ¬ಾ¦ಾನ.” 15 Ġೕವದೂತರು ಅವರ ಬāøಂದ

ಪರĪೂೕಕďc įೂೕದ ħೕĪ ಕುರುಬರು, “Ġೕವರು

ನಮđ îāಯಪëþದಈ ಸಂಗîಯನುv §ಾćಈಗĪೕ

ĥೕĞ~įೕ÷đįೂೕá Ģೂೕěೂೕಣ,” ಎಂದು ಒಬyùđೂಬyರು

¬ಾತ§ಾëďೂಂಡರು. 16ಅವರು ಅವಸರðಂದ įೂೕá

ಮùಯಳನೂvĺೕĮೕಫನನೂv ďೂémđಯú~ ಮಲáದt

üಶುವನುv ಕಂಡರು. 17 ಅನಂತರ, ಈ üಶುûನ

ûಷಯ°ಾá ತಮđ îāಯಪëþದĠೕವದೂತನ¬ಾತನುv

ಪ}ಕಟ¬ಾëದರು. 18 ಕುರುಬರು įೕāದ ûಷಯಗಳನುv

ďೕāದವĩಲ~ರೂ ಆಶhಯbಪಟmರು. 19ಆದĩಮùಯĈ

ಈ ಎ¯ಾ~ ûಷಯಗಳನುv ತನv ಹೃದಯದú~ಟುmďೂಂಡು

ಆĪೂೕäಸುîrದtĈ. 20ತಮđîāþದಪ}�ಾರīೕ ಕುರುಬರು

£ಾć ďೕā, ಕಂಡ ಎ¯ಾ~ ûಷಯಗā�ಾá Ġೕವರನುv

ಮÿħಪëಸು£ಾr, ďೂಂ ಾಡು£ಾr ÿಂðರುá įೂೕದರು.

21 üಶುûđ ಸುನvî ¬ಾಡĥೕ�ಾáದt ಎಂಟĢಯðನದú~,

ಮùಯĈಗöbí­ಾಗುćದďc ಮುಂĔĨೕ ದೂತನು

ಸೂäþದtಂĞ “Ĩೕಸು” ಎಂದು §ಾಮಕರಣ¬ಾëದರು.

22ĹೕĬಯòಯಮದಪ}�ಾರಮùಯāđ ಶುðuೕಕರಣದ

ðವಸಗĈ ಮುáದ ħೕĪ, ĺೕĮೕಫನು ಮತುr

ಮùಯĈ üಶುವನುv ಕತbĠೕವùđ ಸಮóbಸುćದ�ಾcá

ĨರೂಸĪೕ÷đ ತಂದರು. 23 ಕತbĠೕವರ òಯಮದú~

ಬĩðರುವಂĞ, “ಪ}îĺಂದು Ĕೂಚhಲ ಗಂಡು ಮಗು

ಕತbĠೕವùđ ಪûತ}°ಾá ಸಮóbಸĥೕಕು,” 24

ಎಂತಲೂ, “ಒಂದು ĖೂĞ ĥಳವßcಗಳ§ಾvಗú ಎರಡು

¨ಾù°ಾಳದ ಮùಗಳ§ಾvಗú ಬú ಅóbಸĥೕಕು,”

ಎಂತಲೂ ಕತbĠೕವರ òಯಮದú~ įೕāರುವ ಪ}�ಾರ

ಅವರು ಸಮóbþದರು. 25ಆಗ þħĺೕನĢಂಬ ಒಬy

ಮನುಷ|ನುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದtನು. ಅವನು òೕîವಂತನೂ

ಭಕrನೂ ಆáದtನು. ಅವನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ಸಂĞೖಸುವ

ಒಬyರ ಬರುûď�ಾá �ಾಯುîrದtನು. ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರ

ಪ}ಸನvĞ ಅವನħೕúತುr. 26ಇದಲ~Ġ, ಅವನು ಕತbĠೕವರು

ಕĈÿಸúರುವ ß}ಸrನನುv �ಾಣುćದßcಂತ ಮುಂĔ

ಮರಣ įೂಂದುćðಲ~īಂದು ಪû£ಾ}ತ{òಂದ ಅವòđ

ಪ}ಕಟĢ­ಾáತುr. 27ಅವನು ಪû£ಾ}ತ{ ģ}ೕರĝøಂದ

Ġೕ°ಾಲಯದಅಂಗಳĠೂಳđ ಬಂದನು, ಆಗ òಯಮವನುv

ċĩೖಸಲು ತಂĠ£ಾøಗĈ üಶು Ĩೕಸುವನುv ಒಳđ

ತಂದರು. 28ಆಗ þħĺೕನನು üಶುವನುv ತನv ďೖಗಳú~

Ğđದುďೂಂಡು Ġೕವರನುv ďೂಂ ಾಡು£ಾr ÿೕđಂದನು:

29 “ಸīೕbಶ�ರ®ಾದ ಕತbĠೕವĩೕ, òಮ{ °ಾ�ಾtನದ

ಪ}�ಾರ, òಮ{ ¥ಾಸನನುv ಸ¬ಾ¦ಾನðಂದಈಗ ಕĈÿþù.

30 ನನv ಕಣುqಗĈ òಮ{ ರņĝಯನುv ಕಂಡć, 31 ಈ

ರņĝಯನುv òೕć ಎ¯ಾ~ ಜನಗಳಮುಂĠ þದuಪëþðtೕù:

32 ಅದು Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđ ಪ}ಕಟĝಯ ĥಳಕೂ,

òಮ{ ಪ}Ė­ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಮÿħಯೂ ಆáĠ.”

33 üಶುûನ ûಷಯ°ಾá þħĺೕನನು įೕāದ

¬ಾತುಗāđ üಶುûನ ತಂĠ£ಾøಗĈಆಶhಯbಪಟmರು.

34 ಅನಂತರ þħĺೕನನು ಅವರನುv ಆüೕವbðþ,

üಶುûನ £ಾøಮùಯāđ, “ಇđೂೕ, ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~

ಅĢೕಕರು õೕĈćದಕೂc ಏĈćದಕೂc ಈ ಮಗು

Ģೕಮಕ°ಾáĠ, ಜನರು ಎದುರು ¬ಾತ§ಾಡುćದďc ಈ

ಮಗು ಗುರು£ಾáರುವದು. 35ÿೕđ ಅĢೕಕ ಹೃದಯಗಳ

ಆĪೂೕಚĢಗĈ ಪ}ಕಟ°ಾಗುವć. òನv ಸ�ಂತ ¨ಾ}ಣವನುv

ಸಹ ಖಡeć îûಯುćದು” ಎಂದನು. 36ಅú~ ಆĬೕರನ

đೂೕತ}ದ ಫನೂĨೕಲನ ಮಗ¶ಾದ ಅನvıಂಬ ಒಬy

ಬಹು ಮುówನ ಪ}°ಾðòøದtĈ. ಅವĈಮದುī­ಾá

ಗಂಡĢೂಂðđ ಏĈ ವಷb ªಾāದtĈ. 37 ಅವĈ

ಎಂಬತr§ಾಲುc ವಷb ûಧī­ಾáದುt, Ġೕ°ಾಲಯವನುv

õಟುmįೂೕಗĠಉಪ°ಾಸಗāಂದಲೂ¨ಾ}ಥbĢಗāಂದಲೂ

®ಾî} ಹಗಲೂ ಆ®ಾಧĢ¬ಾಡುîrದtĈ. 38ಆ ಸಂದಭbದú~

ಅನvĈ ಬಂದು, Ġೕವರನುv ďೂಂ ಾëĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ûĹೕಚĢ�ಾá ಎದುರು Ģೂೕಡುîrದtವĩಲ~ĩೂಂðđ

üಶುûನ ûಷಯ°ಾá¬ಾತ§ಾëದĈ. 39ĺೕĮೕಫನೂ

ಮùಯĎ ಕತbĠೕವರ òಯಮದ ಪ}�ಾರ ಎಲ~ವನುv

¬ಾëಮುáþದħೕĪ, ತಮ{ಊ®ಾáದt ಗú¯ಾಯದ

ನಜĩೕîđ ÿಂðರುáದರು. 40 ಆ üಶುć ĥıದು

ಬಲđೂಂಡು; Ōಾನದú~ ವೃðu­ಾøತು ಮತುr

Ġೕವರ ಕೃģಯು üಶುûನ ħೕĪ ಇತುr. 41

Ĩೕಸುûನ ತಂĠ£ಾøಗĈ ಪ}îವಷbč ಪಸcಹಬyďc

ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕಗುîrದtರು. 42Ĩೕಸುûđ ಹĢvರಡು

ವಷb°ಾ¥ಾಗ, ಪದuîಯ ಪ}�ಾರ ಅವರು ಹಬy�ಾcá

ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕದರು. 43 ಅವರು ಆ ಹಬyವನುv

ಮುáþďೂಂಡು ÿಂðರುá ಬರು°ಾಗ ªಾಲಕ Ĩೕಸು
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ĨರೂಸĪೕ÷ನú~Ĩೕ ಉāದದುt, ತಂĠ£ಾøಗāđ

îāðರúಲ~. 44 Ĩೕಸು ಗುಂóನú~ ಇðtರಬಹುĠಂದು

ಅವರು «ಾûþ, ಒಂದು ðನದ ಪ}­ಾಣವನುv ¬ಾëದ

ħೕĪ ತಮ{ ಬಳಗದವರú~ಯೂ ಪùäತರú~ಯೂ ªಾಲಕ

Ĩೕಸುವನುv ಹುಡುßದರು. 45ಆದĩ ಅವರುĨೕಸುವನುv

ಕಂಡುďೂಳ�Ġ įೂೕದುದùಂದ, ಅವರನುv ಹುಡುಕು£ಾr

ąನಃĨರೂಸĪೕ÷đ ÿಂîರುá ಬಂದರು. 46ಮೂರು

ðವಸಗ¶ಾದħೕĪĨೕಸುವನುv Ġೕ°ಾಲಯದú~ ಕಂಡರು.

ĥೂೕಧಕರ ನಡುī ಕೂತುďೂಂಡು, ªಾಲಕĨೕಸು ಅವರ

¬ಾತುಗಳನುv ďೕāþďೂĈ�£ಾr, ಪ}üvಸು£ಾr ಇರುćದನುv

ಅವರು ಕಂಡರು. 47 Ĩೕಸು ಆëದ ¬ಾತುಗಳನುv

ďೕāದವĩಲ~ರೂ ಅವರ Ōಾನಕೂc ಉತrರಗāಗೂ

ĥರ�ಾದರು. 48 ತಂĠ£ಾøಗĈĨೕಸುವನುv ಕಂ ಾಗ

ಆಶhಯbಪಟmರು. ಆತನ £ಾøಯು, “ಮಗು, òೕನು

ನಮđ ÿೕđೕď ¬ಾëĠ? òನv ತಂĠಯೂ §ಾನೂ

ಎĭೂmೕ ಕಳವಳđೂಂಡು òನvನುv ಹುಡುßĠć,” ಎಂದĈ.

49 Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕć ನನvನುv ಹುಡುßĠtೕď?

§ಾನು ನನv ತಂĠಯ ಮĢಯú~ ಇರĥೕďಂಬುದು

òಮđ îāಯúಲ~Ļೕ?” ಎಂದರು. 50ಆದĩĨೕಸು

ಅವùđ įೕāದ¬ಾತನುv ಅವರು ಗ}ÿಸúಲ~. 51ಬāಕ

Ĩೕಸು ಅವರ ĖೂĞಯú~ ನಜĩೕîđ ಬಂದು ಅವùđ

ಅñೕನ®ಾáದtರು. ಆದĩ Ĩೕಸುûನ £ಾøಯು ಈ

¬ಾತುಗಳĢv¯ಾ~ ತನv ಮನþ�ನú~ ಸಂಗ}ÿþ ಇಟುmďೂಂಡĈ.

52 Ĩೕಸು Ōಾನದú~ಯೂ Ġೕಹಬಲದú~ಯೂ ĥıದು,

Ġೕವರ ħಚುhđ ಮತುr ಮನುಷ|ರ ħಚುhđ įÜhá ಅವùđ

Ġೂĩøತು.

3 ďೖಸÒ îĥೕùಯನ ಆā�ďಯ �ಾಲದ ಹðĢೖದĢಯ

ವಷbದú~ ķಂತ| ó¯ಾತನು ಯೂ¥ಾಯďc

ಅñಪîಯೂįĩೂೕದನು ಗú¯ಾಯďc ಚತು®ಾñಪîಯೂ

ಅವನ ಸįೂೕದರ ôúಪwನು ಇತು®ಾಯಮತುr ತ}ďೂೕòî

þೕħđ ಚತು®ಾñಪîಯೂ ಲುಸನ|ನು ಅõĪೕĢđ

ಚತು®ಾñಪîಯೂ ಆá¥ಾtಗ, 2 ಅನvನು ಮತುr

�ಾಯಫನು ಮ´ಾ­ಾಜಕರು ಆáದt ಸಮಯದú~,

ಅರಣ|ದú~ದt ಜಕùೕಯನ ಮಗ ĺೕ´ಾನòđ

Ġೕವರ °ಾಕ|ćಂÝøತು. 3 ಅವನು ĺದbË

ನðಯ ಸುತrúರುವ ಎ¯ಾ~ þೕħಗāđ ಬಂದು,

¨ಾಪಗಳ ಪù´ಾರ�ಾcá Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಂಡು

ðೕŇಾ³ಾvನ ಪěಯುವದರ ಕುùತು ³ಾù įೕāದನು.

4 ಇದರ ಬđe ಪ}°ಾð­ಾದ Ĩ±ಾಯನ ಗ}ಂಥದú~

ಮುಂäತ°ಾá ÿೕđಂದು ಬĩðĠ: “ಅರಣ|ದú~

ಕೂಗುವವನ ಸ�ರć, ‘ಕತbĠೕವರ ¬ಾಗbವನುv

þದu¬ಾëù, ಅವರ ¥ಾùಗಳನುv ಸ®ಾಗ¬ಾëù.

5 ಪ}îĺಂದು ಹಳ�ďೂಳ�ಗĎ ಭîb­ಾಗĥೕಕು,

ಎ¯ಾ~ ĥಟmಗುಡoಗĈ Ģಲಸಮ°ಾಗĥೕಕು; ěೂಂ�ಾದ

ರĮrಗĈ Ģಟm�ಾಗĥೕಕು, ಮತುr ďೂರಕ¯ಾದ ¥ಾùಗĈ

ಸ®ಾಗ°ಾಗĥೕಕು; 6 ¬ಾನವĩಲ~ರೂ Ġೕವರ

ರņĝಯನುv �ಾಣುವರು.’” 7 ಆಗ ತòvಂದ ðೕŇಾ³ಾvನ

¬ಾëþďೂĈ�ćದ�ಾcá įೂರಟು ಬಂದ ಜನಸಮೂಹďc,

ĺೕ´ಾನನು, “ಎĪೖ ಸಪbಸಂತîಯವĩೕ!ಮುಂĠಬರುವ

ďೂೕ¨ಾávøಂದ ತówþďೂಳ�ಲು òಮ{ನುv ಎಚhùþದವರು

­ಾರು? 8 ´ಾ�ಾದĩ Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಂಡದtďc

ತಕc ಫಲಗಳನುv Ğೂೕùþù. ‘ಅಬ}´ಾಮನು ನಮđ

ತಂĠ­ಾá¥ಾtĢ,’ ಎಂದು òĹ{ಳđ ďೂähďೂಳ�ĥೕëù.

ಈ ಕಲು~ಗāಂದಲೂ Ġೕವರು ಅಬ}´ಾಮòđ ಮಕcಳನುv

ಹುémಸಲು ಶಕrĩಂದು §ಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 9

ಮರಗಳ ĥೕùđ ಈ�ಾಗĪೕ ďೂಡú õðtĠ, ಒı�ಯ

ಫಲವನುv ďೂಡದ ಪ}îĺಂದು ಮರವನುv ಕëದು

ĥಂßಯú~ ´ಾಕ¯ಾಗುćದು,” ಎಂದು įೕāದನು. 10

ಆಗ ಜನರು, “´ಾ�ಾದĩ §ಾīೕನು ¬ಾಡĥೕಕು?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 11ಅದďcĺೕ´ಾನನು ಉತrರ°ಾá,

“ಎರಡು ಅಂáಗāದtĩ ಇಲ~ದವòđ ಒಂದನುv ďೂಡú,

ಆ´ಾರćಳ�ವನು ಇಲ~ದವĢೂಂðđ ಹಂäďೂಳ�ú,”

ಎಂದು įೕāದನು. 12 ತರು°ಾಯ ಸುಂಕದವರು ಸಹ

ðೕŇಾ³ಾvನ¬ಾëþďೂĈ�ćದ�ಾcá ಬಂದುĺೕ´ಾನòđ,

“ĥೂೕಧಕĩೕ, §ಾīೕನು ¬ಾಡĥೕಕು?” ಎಂದು ďೕāದರು.

13ಅದďcĺೕ´ಾನನು ಅವùđ, “òಮđ ಆŌಾóþದtßcಂತ

įĔhೕನೂ ವಸೂú ¬ಾಡĥೕëù,” ಎಂದನು. 14

ಅದರಂĞĨೕ Įೖòಕರು, “§ಾīೕನು ¬ಾಡĥೕಕು?” ಎಂದು

ďೕāದರು. ಅದďcĺೕ´ಾನನು, “­ಾರನೂv ĥದùþ ಹಣ

Ğđದುďೂಳ�ĥೕëù. ­ಾರ ħೕĪಯೂ ಸುĈ� ದೂರು

įೕಳĥೕëù. òಮ{ ಸಂಬಳದú~ ತೃಪr®ಾáù,” ಎಂದು

įೕāದನು. 15ಆಗ ಜನರು ß}ಸrò�ಾá ಎದುರುĢೂೕಡು£ಾr
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ಇದtದtùಂದ,ĺೕ´ಾನĢೕ ß}ಸr§ಾáರಬಹುĠೂೕ ಏĢೂೕ

ಎಂದು ತಮ{ ಹೃದಯಗಳú~ ಆĪೂೕäಸುîrದtರು. 16

ĺೕ´ಾನನು ಉತrರ°ಾá ಅವĩಲ~ùđ: “§ಾನಂತೂ òಮđ

òೕùòಂದ ðೕŇಾ³ಾvನ ¬ಾëಸುĞrೕĢ. ಆದĩ ನನáಂತ

ಶಕrĩೂಬyರು ಬರು£ಾrĩ, ಅವರ ¨ಾದರŊಗಳ ¥ಾರವನುv

õಚುhವ ಗು¯ಾಮ§ಾáರುćದಕೂc §ಾನು ĺೕಗ|ನಲ~.

ಅವರು ಪû£ಾ}ತ{òಂದಲೂ ĥಂßøಂದಲೂ òಮđ

ðೕŇಾ³ಾvನ ¬ಾëಸುವರು. 17Ĺರćಅವರ ďೖಯú~Ġ,

ಅವರು ತಮ{ ಕಣವನುv ಶುದu¬ಾë đೂೕñಯನುv ತಮ{

ಕಣಜದú~ ಕೂëಸುವರು. ಆದĩįೂಟmನುv ಆùಸ¯ಾಗದ

ĥಂßಯú~ ಸುಟುm´ಾಕುವರು,” ಎಂದು įೕāದನು. 18

ĺೕ´ಾನನು ಇನೂv ಅĢೕಕ ùೕîಗāಂದ ಜನರನುv

ಎಚhùþ ಅವùđ ಸು°ಾĞbಯನುv ³ಾರುîrದtನು. 19

ಚತು®ಾñಪî­ಾದ įĩೂೕದನು, ತನv ಸįೂೕದರ

ôúಪwನ įಂಡî įĩೂೕದ|ಳನುv ಇಟುmďೂಂëದtನು

ಮತುr įĩೂೕದನು ¬ಾëದt ಎ¯ಾ~ ದುಷcŐತ|ಗā�ಾá

ĺೕ´ಾನನು ಅವನನುv ಬÿರಂಗ°ಾá ಗದùþದtùಂದ,

20įĩೂೕದನುĺೕ´ಾನನನುv Įĩಯú~ ಬಂñþ, ತನv

ಎ¯ಾ~ ದುಷcŐತ|ಗĽಂðđಮĞೂrಂದನುv ಕೂëþದtನು. 21

ಜನĩ¯ಾ~ ðೕŇಾ³ಾvನ¬ಾëþďೂĈ�îrದtರು, ಆಗĨೕಸು

ಸಹ ðೕŇಾ³ಾvನ ¬ಾëþďೂಂಡು ¨ಾ}ïbಸುîrರುವú~,

ಸ�ಗbć Ğĩøತು. 22ಆಗ ಪû£ಾ}ತ{ರು Ġೕ´ಾ�ಾರ°ಾá

¨ಾù°ಾಳದಂĞ Ĩೕಸುûನ ħೕĪ ಇāದರು. ಆಗ,

“òೕನು ನನv ó}ಯ ąತ}ನು, òನvನುv ಅ¨ಾರ°ಾá

ħähĠtೕĢ,” ಎಂಬ ಧ�òಯು ಪರĪೂೕಕðಂದ ďೕāಬಂತು.

23 Ĩೕಸು Įೕīಯನುv ¨ಾ}ರಂöþ¥ಾಗ įಚುh ಕëħ

ಮೂವತುr ವಷbದವ®ಾáದtರು. Ĩೕಸು ಜನರ ಎíďಯú~

ĺೕĮೕಫನ ಮಗನು.ĺೕĮೕಫನು, įೕúೕಯಮಗನು,

24įೕúೕಯನುಮ£ಾsತನಮಗನು, ಮ£ಾsತನನು Īೕûಯ

ಮಗನು, Īೕûಯನು ħúdಯ ಮಗನು, ħúdಯನು

ಯ§ಾvಯನ ಮಗನು, ಯ§ಾvಯನುĺೕĮೕಫನ ಮಗನು,

25ĺೕĮೕಫನು ಮತrïೕಯನ ಮಗನು, ಮತrïೕಯನು

ಆĹೕಸನ ಮಗನು, ಆĹೕಸನು ನಹೂಮನ ಮಗನು,

ನಹೂಮನು ಎþ~ಯ ಮಗನು, ಎþ~ಯನು ನ�ಾeಯನ

ಮಗನು, 26ನ�ಾeಯನುಮ´ಾಥನಮಗನು, ಮ´ಾಥನು

ಮತrïೕಯನ ಮಗನು, ಮತrïೕಯನು ü÷ೕøನ

ಮಗನು, ü÷ೕøನುĺĮೕಖನಮಗನು,ĺĮೕಖನು

ĺೕದನಮಗನು, 27ĺೕದನುĺೕ´ಾನನಮಗನು,

ĺೕ´ಾನನು ĩೕಸನ ಮಗನು, ĩೕಸನು Ėರುªಾyĥಲನ

ಮಗನು, Ėರುªಾyĥಲನು ĬಯúrೕĨೕಲನ ಮಗನು,

ĬಯúrĨೕಲನು Ģೕùಯನ ಮಗನು, 28 Ģೕùಯನು

ħúdಯನ ಮಗನು, ħúdಯನು ಅðtಯನ ಮಗನು,

ಅðtಯನು ďೂೕ³ಾಮನ ಮಗನು, ďೂೕ³ಾಮನು

ಎಲ{¥ಾಮನ ಮಗನು, ಎಲ{¥ಾಮನು ಏರನ ಮಗನು,

29 ಏರನು Ĩįೂೕಷುವನ ಮಗನು, Ĩįೂೕಷುವನು

ಎúೕĨĖರನ ಮಗನು, ಎúĨೕಜರನು ĺೕĩೖಮನ

ಮಗನು, ĺೕĩೖಮನು ಮ£ಾsತನ ಮಗನು, ಮ£ಾsತನು

Īೕûಯನ ಮಗನು, 30 Īೕûಯನು þ÷ĺೕನನ

ಮಗನು, þ÷ĺೕನನು ಯೂದನ ಮಗನು, ಯೂದನು

ĺೕĮೕಫನ ಮಗನು, ĺೕĮೕಫನು ĺೕ§ಾಮನ

ಮಗನು, ĺೕ§ಾಮನು ಎúಯßೕಮನ ಮಗನು, 31

ಎúಯßೕಮನು ħĪ­ಾನಮಗನು, ħĪ­ಾನು ħನvನ

ಮಗನು, ħನvನು ಮ£ಾrಥನ ಮಗನು, ಮ£ಾrಥನು §ಾ£ಾನನ

ಮಗನು, §ಾ£ಾನನು ¥ಾûೕದನಮಗನು, 32¥ಾûೕದನು

ಇಷಯನಮಗನು, ಇಷಯನುಓĥೕದನಮಗನು, ಓĥೕದನು

ĥೂೕವಜನ ಮಗನು, ĥೂೕವಜನು ಸĪೂ{ೕನನ ಮಗನು,

ಸĪೂ{ೕನನು ನಹĬೂೕನನ ಮಗನು, 33 ನಹĬೂೕನನು

ಅ÷{ೕ§ಾ¥ಾಬನ ಮಗನು, ಅ÷{ೕ§ಾ¥ಾಬನು ಆĢೖbಯನ

ಮಗನು, ಆĢೖbಯನು įĔೂ}ೕನನ ಮಗನು, įĔೂ}ೕನನು

ģĩಸನ ಮಗನು, ģĩಸನು ಯೂದನ ಮಗನು, 34

ಯೂದನು ­ಾďೂೕಬನ ಮಗನು, ­ಾďೂೕಬನು ಇ³ಾಕನ

ಮಗನು, ಇ³ಾಕನು ಅಬ}´ಾಮನಮಗನು, ಅಬ}´ಾಮನು

Ğೕರನ ಮಗನು, Ğೕರನು ನįೂೕರನ ಮಗನು, 35

ನįೂೕರನು Įರೂಗನ ಮಗನು, Įರೂಗನು ĩಗೂವನ

ಮಗನು, ĩಗೂವನು ģĪಗನಮಗನು, ģĪಗನು įĥರನ

ಮಗನು, įĥರನು Ĭಲಹಮಗನು, 36Ĭಲಹ ಕø§ಾನನ

ಮಗನು, ಕø§ಾನನು ಅಫbŇಾದನಮಗನು, ಅಫbŇಾದನು

Ĭೕಮನಮಗನು, Ĭೕಮನು Ģೂೕಹನಮಗನು, Ģೂೕಹನು

¯ಾħಕನಮಗನು, 37¯ಾħಕನು ಮತೂಷಲನಮಗನು,

ಮತೂಷಲನು ಹĢೂೕಕನಮಗನು, ಹĢೂೕಕನುĨĩದನ

ಮಗನು,ĨĩದನುಮಹಲĪೕಲನಮಗನು,ಮಹಲĪೕಲನು

ಕø§ಾನನಮಗನು, 38 ಕø§ಾನನು ಎĢೂೕಷನಮಗನು,
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ಎĢೂೕಷನು Įೕಥನಮಗನು, Įೕತನು ಆ¥ಾಮನಮಗನು,

ಆ¥ಾಮನು Ġೕವರಮಗನು.

4Ĩೕಸು ಪû£ಾ}ತ{ಭùತ®ಾá,ĺದbËನð îೕರðಂದ

ÿಂðರುá ಬಂದು, Ġೕವ®ಾತ{ùಂದ ಅರಣ|Ġೂಳďc

¬ಾಗbದಶbನ įೂಂð, 2 ನಲವತುr ðನಗĈ Įೖ£ಾನòಂದ

ĬೂೕಧĢಯನುv ಎದುùþದರು. ಆ ðನಗಳú~ Ĩೕಸು

ಏನೂ îನvúಲ~. ಆ ðನಗĈಮುáದħೕĪĨೕಸುûđ

ಹþ°ಾøತು. 3 Įೖ£ಾನನುĨೕಸುûđ, “òೕನು Ġೕವರ

ąತ}§ಾáದtĩ, ಈ ಕú~đ ĩೂém­ಾಗುವಂĞ įೕĈ,”

ಎಂದನು. 4 ಅದďc Ĩೕಸು ಉತrರ°ಾá ಅವòđ,

“‘ಮನುಷ|ನು æೕûಸುćದು ĩೂémøಂದ ¬ಾತ}ವಲ~’

ಎಂದು ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðĠ,” ಎಂದರು. 5

Įೖ£ಾನನು Ĩೕಸುವನುv ಎತrರ°ಾದ ಒಂದು ಸsಳďc

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, Īೂೕಕದ ಎ¯ಾ~ ®ಾಜ|ಗಳನುv

ņಣ¬ಾತ}ದú~ ಅವùđ Ğೂೕùþದನು. 6 ಅನಂತರ

Įೖ£ಾನನು Ĩೕಸುûđ, “ಈ ಎ¯ಾ~ ®ಾಜ|ಗಳ ಅñ�ಾರವನೂv

ಇćಗಳ ಮÿħಯನೂv §ಾನು òನđ ďೂಡುīನು. ಇī¯ಾ~

ನನđ ďೂémರುćದùಂದ ನನđ ಇಷm ಬಂದ­ಾù�ಾದರೂ

§ಾನು ďೂಡುīನು. 7 ಆದtùಂದ òೕನು ನನvನುv

ಆ®ಾñþದĩ, ಎಲ~čòನv¥ಾಗುವć,” ಎಂದು įೕāದನು.

8 Ĩೕಸು ಅವòđ ಉತrರ°ಾá, “‘òನv Ġೕವ®ಾದ

ಕತbĠೕವರನುv ಆ®ಾñþ, ಅವùđ ¬ಾತ}īೕ Įೕī

ಸú~ಸĥೕಕು,’ ಎಂದು ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðĠ,” ಎಂದರು.

9 Įೖ£ಾನನು Ĩೕಸುವನುv ĨರೂಸĪೕ÷đ ಕĩತಂದು

Ġೕ°ಾಲಯದ ಅî ಎತrರ°ಾದ üಖರದ ħೕĪ òú~þ

Ĩೕಸುûđ, “òೕನು Ġೕವರąತ}§ಾáದtĩ ಇú~ಂದ ďಳďc

ಧುಮುಕು, 10ಏďಂದĩ ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðರುವಂĞ:

“‘Ġೕವರು òನvನುv �ಾ¨ಾಡುćದďc ತಮ{ ದೂತùđ

ಆŌಾóಸುವರು 11ಮತುr òನv ¨ಾದಗĈ ಕú~đ ತಗಲದಂĞ,

ದೂತರು òನvನುv ತಮ{ ďೖಗಳú~ ಎîrďೂĈ�ವರು,’”

ಎಂದನು. 12ಅದďc Ĩೕಸು ಅವòđ, “‘òನv Ġೕವ®ಾದ

ಕತbĠೕವರನುv ಪùೕŉಸªಾರದು,’ಎಂದೂįೕāĠ,”ಎಂದು

ಉತrರďೂಟmರು. 13Įೖ£ಾನನುĨೕಸುವನುv §ಾ§ಾùೕîಯú~

ĬೂೕñþದħೕĪ, ತಕc�ಾಲ ಬರುವ ತನಕ ಅವರನುv õಟುm

įೂರಟುįೂೕದನು. 14Ĩೕಸು ಪû£ಾ}ತ{ರ ಶßrøಂದ

ಗú¯ಾಯďcÿಂðರುáದರು.ಅವರಸುðtಯುಸುತrಮುĞr¯ಾ~

ಹರëತು. 15 Ĩೕಸು Ĩಹೂದ|ರ ಸ«ಾಮಂðರಗಳú~

ĥೂೕñþದtùಂದ, ಎಲ~ರೂ ಅವರನುv įೂಗāದರು. 16

Ĩೕಸು £ಾćĥıದ ನಜĩೕîđ ಬಂದು, ತಮ{ ಪದuîಯಂĞ

ಸಬyÇðನದú~ ಸ«ಾಮಂðರĠೂಳďcįೂೕáಪûತ}īೕದದ

ಸುರುāಯನುv ಓದುćದ�ಾcáಎದುt òಂತರು. 17Ĩೕಸುûನ

ďೖđ ಪ}°ಾðĨ±ಾಯನ ಗ}ಂಥದ ಸುರುāಯನುv ďೂಟmರು.

Ĩೕಸು ಅದನುv õäh, ಅದರú~ ಬĩðರುವ ಈ °ಾಕ|ಗಳನುv

ಕಂಡು ಓðದರು: 18 “ಕತbĠೕವರ ಆತ{ರು ನನv ħೕĪ

ಇ¥ಾtĩ, ಅವರು ನನvನುv ಬಡವùđ ಸು°ಾĞb ³ಾರುćದďc

ಅöĭೕßþ¥ಾtĩ. Įĩಯú~ದtವùđ õಡುಗěಯನುv

³ಾರುćದಕೂc, ಕುರುಡùđ ದೃým ďೂಡುćದಕೂc, ಜæj

įೂೕದವರನುv õëþ ಕĈÿಸುćದಕೂc, 19 ಕತbĠೕವರ

ħಚುhđಯ ವಷbವನುv ³ಾರುćದಕೂc ಅವರು ನನvನುv

ಕĈÿþ¥ಾtĩ.” 20Ĩೕಸು ಗ}ಂಥದ ಸುರುāಯನುv ಸುîr,

ಪùÜರಕನ ďೖđ ďೂಟುm ಕುāತುďೂಂಡರು. ಆಗ ಆ

ಸ«ಾಮಂðರದú~ ಇದtವĩಲ~ರ ಕಣುqಗĈ ಅವರ ħೕĪĨೕ

§ಾéದtć. 21Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕć ďೕĈîrದtಂĞĨೕ

ಈ ಪûತ} īೕದದ °ಾಕ|ć ಇಂದು Ģರīೕùತು,”

ಎಂದು įೕಳ¯ಾರಂöþದರು. 22 ಎಲ~ರೂ ಅವರನುv

įೂಗāದರು. Ĩೕಸುûನ ªಾøಂದ ಬಂದ ಕೃģಯುಳ�

¬ಾತುಗāđ ಆಶhಯbಪಟುm, “ಈತನು ĺೕĮೕಫನ

ಮಗನಲ~īೕ?” ಎಂದು ¬ಾತ§ಾëďೂಂಡರು. 23Ĩೕಸು

ಅವùđ, “‘īೖದ|Ģೕ, òನvನುv òೕĢೕ °ಾþ¬ಾëďೂೕ!’

ಎಂಬ �ಾĠಯನುv òೕć òಸ�ಂĠೕಹ°ಾá ನನđ įೕā,

‘ಕģ§ೌb÷ನú~ ಎಂĞಂಥ �ಾಯbಗĈ ನěøĞಂದು

§ಾć ďೕāĠć. ಅದನುv ಇú~ òನv ಸ�ಂತಊùನú~ಯೂ

¬ಾಡು’ ಎಂದು ನನđ įೕĈûù,” ಎಂದರು. 24

Ĩೕಸು ಮುಂದುವùþ, “§ಾನು òಮđ òಜ°ಾá

įೕĈćĠೕĢಂದĩ,­ಾವ ಪ}°ಾðಯೂ ಸ�ಂತಊùನú~

þ�ೕ�ಾರ°ಾಗುćðಲ~. 25 òಮđ ಸತ|ವನುv įೕĈĞrೕĢ:

ಎúೕಯನ ðವಸಗಳú~ ಮೂರು ವಷb ಆರು îಂಗĈ

ಮı ªಾರĠ ĠೕಶದĪ~¯ಾ~ Ġೂಡo ಬರ ಉಂÝ¥ಾಗ,

ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ ಅĢೕಕ ûಧīಯರು ಇದtರು. 26

ಅವರú~­ಾರ ಬāಗೂ Ġೕವರು ಎúೕಯನನುv ಕĈÿಸĠ

þೕĠೂೕË ಪಟmಣದ ಸĩಪrದú~ದt ಒಬy ûಧīಯ

ಬāđ ಕĈÿþದರು. 27 ´ಾđĨೕ, ಪ}°ಾð ಎúೕಷನ
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�ಾಲದú~ ಅĢೕಕ ಕುಷnĩೂೕáಗĈ ಇ³ಾ}Ĩೕúನú~ದtರೂ

þùಯದ §ಾ¬ಾನನ įೂರತು ಅವರú~ ĥೕĩ ­ಾರೂ

ಶುದu®ಾಗúಲ~,” ಎಂದರು. 28 ಆಗ ಸ«ಾಮಂðರದú~

ಇದtವĩಲ~ರೂ ಇćಗಳನುv ďೕā ಬಹು ďೂೕಪđೂಂಡರು.

29 ಅವರು ħೕಲďcದುt, Ĩೕಸುವನುv ಪಟmಣದ įೂರđ

ದಬyĥೕďಂದು, ತಮ{ ĥಟmದ ħೕĪ ಕémರುವ ಪಟmಣದ

ಕë¥ಾದ ಸsಳďc ಅವರನುv ÿëದುďೂಂಡು įೂೕದರು.

30 ಆದĩ Ĩೕಸು ಅವರ ಮಧ|ðಂದ ´ಾದು įೂರಟು

įೂೕದರು. 31Ĩೕಸು ಗú¯ಾಯದ ಕģ§ೌb÷đ ಬಂದು,

ಸಬyÇ ðನಗಳú~ ಅವùđ ĥೂೕñಸುîrದtರು. 32Ĩೕಸುûನ

ĥೂೕಧĢಯನುv ďೕā ಜನರು ಆಶhಯbಪಟmರು. ಏďಂದĩ

ಅವರ °ಾಕ|ć ಅñ�ಾರðಂದ ಕೂë¥ಾtáತುr. 33 ಆ

ಸ«ಾಮಂðರದú~ Ġವ�ÿëದ ಒಬy ಮನುಷ|òದtನು. ಅವನು

ಗém­ಾá ßರುಚು£ಾr, 34 “ನಜĩೕîನĨೕಸುīೕ, ನಮ{

đೂಡī òಮđ ಏď? ನಮ{ನುv §ಾಶ¬ಾಡುćದ�ಾcá

ಬಂð®ಾ? òೕć ­ಾĩಂದು §ಾನು ಬĪ~ನು. òೕć

Ġೕವರ ಪùಶುದuರು,” ಎಂದು įೕāದನು. 35 ಆಗ

Ĩೕಸು ಅವನನುv ಗದùþ, “ಸುಮ{òರು, ಅವĢೂಳáಂದ

įೂರđ ªಾ,” ಎಂದರು. ಆ Ġವ�ć ಅವನನುv ಮಧ|ದú~

ďಡû, ªಾñಸĠ ಅವĢೂಳáಂದ įೂರđ ಬಂತು.

36 ಜನĩಲ~ರೂ ĥರ�ಾá, “ಇĠಂ¤ಾ ¬ಾ£ಾáĠ!

ಈತನು ಅñ�ಾರðಂದಲೂ ಶßrøಂದಲೂ ಅಶು¥ಾuತ{ಗāđ

ಅಪwĝďೂಡಲು ಅć įೂರđ ಬರುತrವ¯ಾ~!” ಎಂದು

ತಮ{ತĹ{ಳđ ¬ಾತ§ಾëďೂಂಡರು. 37 Ĩೕಸುûನ

ಸುðtಯು ಸುತrúನ ಪ}Ġೕಶದ ಪ}îĺಂದು ಸsಳದú~

ಹರëತು. 38 Ĩೕಸು ಸ«ಾಮಂðರðಂದ ಎದುt

þೕĹೕನನಮĢđ įೂೕದರು. ಅú~ þೕĹೕನನ ಅĞrđ

ಕêಣ ಜ�ರûದುtದùಂದ ಅú~ದtವರು ಆďđ ಸ´ಾಯ

¬ಾಡĥೕďಂದು Ĩೕಸುವನುv ĥೕëďೂಂಡರು. 39 ಆಗ

Ĩೕಸು ಆďಯ ಬāಯú~ òಂತು ಜ�ರವನುv ಗದùಸಲು

ಅದು ಆďಯನುv õಟುmįೂೕøತು. ಕೂಡĪೕ ಆďಯು ಎದುt

ಅವರನುv ಉಪಚùþದĈ. 40 ಸಂĖ­ಾದ ನಂತರ, §ಾ§ಾ

ûಧ°ಾದ ĩೂೕಗಗāಂದ ಅಸ�ಸs®ಾದವĩಲ~ರನುv ಜನರು

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಕĩತಂದರು, ಅವರú~ ಪ}îĺಬyನ

ħೕĪĨೕಸು ತಮ{ ďೖಗಳòvಟುm ಅವರನುv ಸ�ಸsಪëþದರು.

41ಅĢೕಕĩೂಳáಂದ,Ġವ�ಗĈಸಹįೂರđಬಂದು, “òೕć

Ġೕವರ ąತ}” ಎಂದು ಅರäದć. Ĩೕಸು ಅćಗಳನುv

ಗದùþ ¬ಾತ§ಾಡªಾರĠಂದು įೕāದರು. ಏďಂದĩ

ಅವĩೕ ß}ಸrĢಂದು ಅćಗāđ đೂîrತುr. 42 ĥಳ�ಾದ

ħೕĪ, Ĩೕಸು ಏ�ಾಂತ ಸsಳďc įೂರಟು įೂೕದರು.

ಜನರು ಅವರನುv ಹುಡುßďೂಂಡು ಅವರ ಬāđ ಬಂದು

ತಮ{ನುv õಟುm įೂೕಗªಾರĠಂದು ಅವರನುv ತěದರು.

43ಆದĩĨೕಸು ಅವùđ, “ĥೕĩ ಪಟmಣಗāಗೂ Ġೕವರ

®ಾಜ|ದ ಸು°ಾĞbಯನುv §ಾನು ³ಾರĥೕ�ಾáĠ. ನನvನುv

ಕĈÿþರುćದು ಇದ�ಾcáĨೕ,” ಎಂದರು. 44ಅನಂತರ

Ĩೕಸು ಯೂ¥ಾಯದ ಸ«ಾಮಂðರಗಳú~ ಸು°ಾĞb

³ಾರು£ಾr ಇದtರು.

5 ಒಂದು ðನ Ĩೕಸು đĢಜĩೕÇ ďĩಯ ಬāಯú~

òಂತುďೂಂë¥ಾtಗ, ಜನರು Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv

ďೕĈćದ�ಾcá ಅವರ ಸುತrಲೂ ಗುಂ¨ಾá ಕೂëದtರು.

2 Ĩೕಸು ďĩಯ ಬāಯú~ ಎರಡು Ġೂೕíಗಳನುv

ಕಂಡರು. ಅú~ ĥಸrರು ಅćಗāಂದ įೂರđ įೂೕá ತಮ{

ಬĪಗಳನುv Ğೂıಯುîrದtರು. 3ಅćಗಳú~ þೕĹೕನನ

Ġೂೕíಯನುv, Ĩೕಸು ಹîr ಅದನುv ದಡðಂದ ಸ�ಲw

ದೂರ ನೂಕĥೕďಂದು ಅವನನುv ďೕāďೂಂಡರು. ಆħೕĪ

Ĩೕಸು ಕುāತುďೂಂಡು ĠೂೕíĺಳáಂದĪೕ ಜನùđ

ĥೂೕñþದರು. 4ಅವರು¬ಾತ§ಾಡುćದನುv ಮುáþದ

ħೕĪ þೕĹೕನòđ, “ಆಳ°ಾದ ಸsಳďc Ġೂೕíಯನುv

ನěþ, ÷ೕನು ÿëಯುćದďc òಮ{ ಬĪಗಳನುv õೕþù,”

ಎಂದರು. 5ಅದďc ಉತrರ°ಾá þೕĹೕನನುĨೕಸುûđ,

“ಗುರುīೕ, §ಾć ®ಾî}Ĩ¯ಾ~ ಪ}­ಾಸಪಟmರೂ ಏನೂ

þಕcúಲ~. ಆದರೂ òಮ{ ¬ಾîನಂĞ §ಾನು ಬĪಯನುv

õೕಸುĞrೕĢ,” ಎಂದು įೕāದನು. 6 ಅವರು ಅದರಂĞ

ಬĪ ´ಾß¥ಾಗ, ÷ೕòನ Ġೂಡo ®ಾüಯನುv ÿëದರು

ಅವರ ಬĪಯು ಹùಯುವಂ£ಾøತು. 7 ಆಗ ĥೕĩ

Ġೂೕíಯú~ದt ತಮ{ ¨ಾಲು�ಾರರು ಬಂದು ತಮđ ಸ´ಾಯ

¬ಾಡĥೕďಂದು ಅವರು ಸĢv¬ಾëದರು. ¨ಾಲು�ಾರರು

ಬಂದು ಎರಡು Ġೂೕíಗಳನುv ತುಂõಸ¯ಾá ಅć

ಮುĈಗ¯ಾರಂöþದć. 8 þೕĹೕË ģೕತ}ನು ಇದನುv

ಕಂ ಾಗ, Ĩೕಸುûನ ಮುಂĠĹಣ�ಾಲೂù, “³ಾ�÷,

ನನvನುv õಟುm įೂೕáù, §ಾನು ¨ಾó,” ಎಂದನು. 9

­ಾಕಂದĩ, ಅವರು ÿëದ÷ೕನುಗಳ ®ಾüಯನುv ಕಂಡು
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ಅವನೂಅವನ ಸಂಗಡ ಇದtವರೂ ûಸ{ಯđೂಂëದtರು.

10 þೕĹೕನನ ಕೂಡ ¨ಾಲು�ಾರ®ಾáದt Ėĥ¥ಾಯನ

ಮಕc¶ಾದ ­ಾďೂೕಬ, ĺೕ´ಾನರೂ ´ಾđĨೕ

ûಸ{ಯđೂಂëದtರು. ಆಗ Ĩೕಸು þೕĹೕನòđ,

“įದರĥೕಡ; ಇಂðòಂದ òೕನು Ġೕವù�ಾá ಮನುಷ|ರĢvೕ

ÿëಯುವವ§ಾáರುī,” ಎಂದರು. 11 ಅವರು ತಮ{

Ġೂೕíಗಳನುv ದಡďc ತಂದು ಎಲ~ವನುv õಟುm, ĨೕಸುವĢvೕ

ÿಂªಾúþದರು. 12 Ĩೕಸು ಒಂದು ಪಟmಣದú~¥ಾtಗ,

ħೖĨ¯ಾ~ ಕುಷnĩೂೕಗûದt ಒಬy ಮನುಷ|ನುĨೕಸುವನುv

ಕಂಡು ಅಡoõದುt ಅವùđ, “³ಾ�÷, òಮđ ಮನþ�ದtĩ,

òೕć ನನvನುv ಶುದu¬ಾಡಬú~ù,” ಎಂದು ಅವರನುv

ĥೕëďೂಂಡನು. 13 Ĩೕಸು ತಮ{ ďೖÜä ಅವನನುv

ಮುém ಅವòđ, “ನನđ ಮನþ�Ġ, òೕನು ಶುದu§ಾಗು!”

ಎಂದು įೕāದರು. ಕೂಡĪೕ ಆ ಕುಷnć ಅವನನುv

õಟುmįೂೕøತು. 14ಆಗĨೕಸು ಅವòđ, “ಇದನುv òೕನು

­ಾùಗೂ įೕಳĥೕಡ, ಆದĩ òೕನು ಗುಣįೂಂðದtďc

ಜನùđ ³ಾŉ­ಾáರುವಂĞ įೂೕá­ಾಜಕòđ òನvನುv

Ğೂೕùþďೂಂಡು òನv ಶು¥ಾuÜರ�ಾcá ĹೕĬ ಅಪwĝ

ďೂಟmಂĞ ಅóbಸು,” ಎಂದು ಆŌಾóþದರು. 15ಆದರೂ

Ĩೕಸುûನ ûಷಯć, ಇನೂv įÜhá ದೂರದವĩಗೂ

ಹರëತು. ಅವರ ಉಪĠೕಶವನುv ďೕĈćದಕೂc ತಮ{

ĩೂೕಗಗಳನುv ಅವùಂದ °ಾþ¬ಾëþďೂĈ�ćದಕೂc

Ġೂಡo ಸಮೂಹಗĈ ಕೂë ಬಂದć. 16 ಆದĩ

Ĩೕಸು ತಮ{ನುv ಪ}Ğ|ೕßþďೂಂಡು ಎಂðನಂĞ ಏ�ಾಂತ

ಸsಳďc įೂೕá ¨ಾ}ïbಸುîrದtರು. 17 ಒಂದು ðನ

Ĩೕಸು ĥೂೕñಸುîr¥ಾtಗ, ಗú¯ಾಯ ಯೂ¥ಾಯ

ಮತುr ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಪ}îĺಂದು ಊùòಂದ

ಬಂðದt ಫù³ಾಯರೂ òಯಮ ĥೂೕಧಕರೂ ಅú~

ಕುāತುďೂಂëದtರು. Ĩೕಸುûನú~ ಸ�ಸs¬ಾಡುćದ�ಾcá

Ġೕವರ ಶßrಯು ಇತುr. 18ಆಗ ďಲವರು ಒಬy ¨ಾಶ�b°ಾಯು

ĩೂೕáಯನುv ´ಾþđಯú~ įೂತುrďೂಂಡು ಬಂದು, ಒಳđ

Ĩೕಸುûನ ಎದುùđ ತರುćದďc ಪ}ಯîvಸುîrದtರು.

19 ಆದĩ ಅú~ದt ಜನಸಮೂಹದವರ ò÷ತr ಅವರು

ಅವನನುv ಒಳđ ತರುವ ­ಾವ û¦ಾನವನೂv �ಾಣĠ,

ಮĢಯħೕĪ įೂೕá įಂಚುಗಳನುv Ğđದು ಅವನನುv

´ಾþđĺಂðđ Ĩೕಸುûನ ಮುಂĠ ಇāþದರು.

20 Ĩೕಸು ಅವರ û±ಾ�ಸವನುv ಕಂಡು ಅವòđ,

“ಮಗĢೕ, òನv ¨ಾಪಗĈ ņ÷ಸ¯ಾáī,” ಎಂದು

įೕāದರು. 21ಆಗ ಫù³ಾಯರೂ òಯಮĥೂೕಧಕರೂ,

“Ġೕವದೂಷĝಯನುv ¬ಾಡುćದďc ಈತನು ­ಾರು?

ĠೕವĩೂಬyĢೕ įೂರತು ¨ಾಪಗಳನುv ņ÷ಸುವವರು

­ಾರು?” ಎಂದು ತಮ{ú~ ¬ಾತ§ಾಡ¯ಾರಂöþದರು.

22 Ĩೕಸು ಅವರ ಆĪೂೕಚĢಗಳನುv îāದು, “òೕć

òಮ{ ಮನþ�ನú~ ಅಂದುďೂĈ�îrರುćĠೕನು? 23

­ಾćದು ಸುಲಭ? ‘òನv ¨ಾಪಗĈ ņ÷ಸ¯ಾáī,’

ಎನುvćĠೂೕ ಅಥ°ಾ ‘ಎದುt ನě,’ ಎನುvćĠೂೕ? 24

ಆದĩಮನುಷ|ąತ}§ಾದನನđಭೂĪೂೕಕದú~ ¨ಾಪಗಳನುv

ņ÷ಸುćದďc ಅñ�ಾರćಂęಂದು òೕć îāಯĥೕಕು,”

ಎಂದು įೕā, ಆ ¨ಾಶ�b°ಾಯು ĩೂೕáđ, “ಎದುt òನv

´ಾþđಯನುv ಎîrďೂಂಡು ಮĢđ įೂೕಗು ಎಂದು §ಾನು

òನđ įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 25 ಕೂಡĪೕ ಅವನು ಅವರ

ಮುಂĠ ಎದುt £ಾನು ಮಲáದt ´ಾþđಯನುv ಎîrďೂಂಡು,

Ġೕವರನುv ಸುrîಸು£ಾr ತನv ಮĢđ įೂರಟುįೂೕದನು. 26

ಅú~ದtವĩಲ~ರೂ ûಸ{ಯđೂಂಡು Ġೕವರನುv ಸುrîþದರು.

ಅವರು ಭಯಭßrøಂದ ಕೂëದವ®ಾá, “§ಾćಈðನ

ಅċವb°ಾದ �ಾಯbಗಳನುv ಕಂěć,” ಎಂದರು. 27

ಇćಗ¶ಾದ ħೕĪ, Ĩೕಸು įೂರಟುįೂೕá Ğùđಯ

ಕĕೕùಯú~ ಕುāತುďೂಂëದt Īೕû ಎಂಬ įಸರುಳ� ಒಬy

ಸುಂಕದವನನುv ಕಂಡು ಅವòđ, “ನನvನುv ÿಂªಾúಸು,”

ಎಂದರು. 28 Īೕû ಎಲ~ವನುv õಟುm ಎದುt Ĩೕಸುವನುv

ÿಂªಾúþದನು. 29 ತರು°ಾಯ Īೕûಯು ತನv ಸ�ಂತ

ಮĢಯú~ Ĩೕಸುûđ Ġೂಡo ಔತಣವನುv ¬ಾëಸಲು,

ಬಹಳ ಜನ ಸುಂಕದವರುಮತುr ಇತರರುĨೕಸುûĢೂಂðđ

ಊಟ¬ಾಡುîrದtರು. 30 ಆದĩ ಫù³ಾಯರೂ ಅವರ

ಗುಂóđ Įೕùದ òಯಮ ĥೂೕಧಕರೂ Ĩೕಸುûನ

ûĩೂೕಧ°ಾá đೂಣ�ಾಡು£ಾr üಷ|ùđ, “òೕć ಏď

ಸುಂಕದವರಮತುr ¨ಾóಗಳಸಂಗಡîಂದುಕುëಯುîrೕù?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 31ಅದďcĨೕಸು, “ಆĩೂೕಗ|ವಂತùđ

īೖದ|ನು ಅವಶ|ûಲ~, ĩೂೕáಗāđ īೖದ|ನು ಅವಶ|. 32

§ಾನು òೕîವಂತರನುv ಕĩಯಲು ಬರúಲ~, ¨ಾóಗಳĢvೕ

Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂĈ�ವಂĞ ಕĩಯಲು ಬಂĠನು,”

ಎಂದರು. 33 ďಲವರುĨೕಸುûđ, “ĺೕ´ಾನನ üಷ|ರು
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ಪĠೕಪĠೕಉಪ°ಾಸûದುt ¨ಾ}ಥbĢಗಳನುv ¬ಾಡು£ಾrĩ,

ಅದರಂĞĨೕ ಫù³ಾಯರ üಷ|ರೂ¬ಾಡು£ಾrĩ, ಆದĩ

òಮ{üಷ|ರುಏďîಂದು ಕುëಯು£ಾrĩ?”ಎಂದು ďೕāದರು.

34 ಅದďc Ĩೕಸು, “ಮದುಮಗನು ಮದುī ಅîïಗಳ

ಸಂಗಡûರು°ಾಗ ಅವರನುv ಉಪ°ಾಸûùಸ¯ಾðೕĞ?

35 ಆದĩ ಮದುಮಗನನುv ಅವùಂದ Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕಗುವ ðವಸಗĈ ಬರುćć; ಆಗ ಆ ðವಸಗಳú~

ಅವರು ಉಪ°ಾಸ ¬ಾಡುವರು,” ಎಂದು įೕāದರು.

36 Ĩೕಸು ಅವùđ ಒಂದು ³ಾಮ|ವನುv įೕāದರು:

“ಹıಯ ವಸ�ďc įೂಸ ಬęmಯ ತುಂಡನುv ಹùದು Ğೕģ

ಹಚುhćðಲ~. ಹähದĩ ಆ įೂಸದು ಹùದು įೂೕಗುćದು.

įೂಸದùಂದ ಕತrùþದ ತುಂಡು ಹıಯದĩೂಂðđ

įೂಂðď­ಾಗುćðಲ~. 37­ಾರೂ įೂಸ ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv

ಹıಯ ಚಮbದ äೕಲಗಳú~ ತುಂõಡುćðಲ~. ತುಂõ

ಇಟmĩ, ಚಮbದ äೕಲಗĈ ಒěದು, ¥ಾ}Ňಾರಸć

Ĕú~įೂೕá ಚಮbದ äೕಲಗĈ ´ಾ¶ಾಗುತrī. 38

ಆದĩ, įೂಸ ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv įೂಸ ಚಮbದ äೕಲಗಳú~

´ಾßಡĥೕಕು. 39­ಾರೂ ಹıಯ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ಕುëದ

ħೕĪ įೂಸದನುv ಅģೕŉಸುćðಲ~, ಏďಂದĩ ಅವರು,

‘ಹıಯĠೕ ಉತrಮ°ಾದದುt,’ ಎನುvವರು,” ಎಂದರು.

6 ಒಂದು Ĩಹೂದ|ರ ಸಬyÇ ðನದú~ Ĩೕಸು ģೖùನ

įೂಲಗಳನುv ¥ಾéįೂೕಗುîrದtರು. ಆಗ ಅವರ üಷ|ರು

ĞĢಗಳನುv ßತುr ತಮ{ ďೖಗಳú~ įೂಸßďೂಂಡು ಅದರ

�ಾĈಗಳನುv îನುvîrದtರು. 2 ಫù³ಾಯರú~ ďಲವರು

ಅವùđ, “ಸಬyÇ ðನದú~ ĹೕĬಯ òಯಮďc

ûರುದu°ಾáರುವದನುv òೕć ಏď ¬ಾಡುîrೕù?”

ಎಂದರು. 3ಅದďc Ĩೕಸು, “¥ಾûೕದನು ಮತುr ಅವನ

ಸಂಗëಗರು ಹþð¥ಾtಗ ಅವನು ಏನು ¬ಾëದĢಂದು

òೕć ಓದúಲ~īೕ? 4 ಅವನು Ġೕವರ ಆಲಯĠೂಳđ

įೂೕá, ­ಾಜಕರ įೂರತು ĥೕĩಯವರು îನುvćದďc

ĹೕĬ òಯಮďc ಸಮ{ತವಲ~ದ Ģೖīೕದ|ದ ĩೂémಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು îಂದು, ತನv ಸಂಗëಗùಗೂ ďೂಟmನಲ~īೕ”

ಎಂದರು. 5Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು

ಸಬyîrಗೂ ಕತb Ġೕವ®ಾáĠtೕĢ,” ಎಂದರು. 6 ಇĢೂvಂದು

ಸಬyÇ ðನದú~ Ĩೕಸು ಸ«ಾಮಂðರĠೂಳďc ಪ}īೕüþ

ĥೂೕñþದರು, ಅú~ ಬಲđೖ ಬîrದ ಒಬy ಮನುಷ|òದtನು.

7ಆಗ ಫù³ಾಯರೂ òಯಮĥೂೕಧಕರೂĨೕಸುûđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ತąw ಕಂಡು ÿëಯĥೕďಂದು, ಅವರು ಆ

ಸಬyÇ ðನದú~ ಅವನನುv Ĩೕಸು ಗುಣಪëಸುವĩೂೕ

ಏĢೂೕ ಎಂದು ಗಮòþ Ģೂೕಡುîrದtರು. 8 ಆದĩ

Ĩೕಸು ಅವರ ಆĪೂೕಚĢಗಳನುv îāದುďೂಂಡು

ďೖಬîrದವòđ, “òೕನು ಎದುt ಬಂದು ನಡುī òಂತುďೂೕ,”

ಎಂ¥ಾಗ ಅವನು ಎದುt òಂತುďೂಂಡನು. 9 Ĩೕಸು

ಅವùđ, “§ಾನು òಮ{ನುv ďೕĈĞrೕĢ: ಸಬyÇ ðನದú~

ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡುćದು ĹೕĬಯ òಯಮďc

ಸಮ{ತĻೕ ďಟmದtನುv ¬ಾಡುćĠೂೕ? ¨ಾ}ಣವನುv

ಉāಸುćĠೂೕ ಅāಸುćĠೂೕ?” ಎಂದರು. 10Ĩೕಸು

ಸುತrಲೂ ಇದtವರನುv Ģೂೕë, ಆ ಮನುಷ|òđ, “òನv

ďೖÜಚು,” ಎಂದರು. ಅವನು ´ಾđĨೕ ¬ಾëದನು.

ಆಗ ಅವನ ďೖ ಸಂċಣb°ಾá ಗುಣ°ಾøತು. 11

ಆದĩ ಫù³ಾಯರೂ òಯಮ ĥೂೕಧಕರೂ ತುಂªಾ

ďೂೕಪđೂಂಡುĨೕಸುûđ ಏ§ಾದರೂ¬ಾಡĥೕďಂದು

ಒಬyùđೂಬyರು ¬ಾತ§ಾëďೂಂಡರು. 12 ಆ ðನಗಳú~

Ĩೕಸು ¨ಾ}ïbಸುćದ�ಾcá ಒಂದು ĥಟmďc įೂೕá,

®ಾî}Ĩ¯ಾ~ Ġೕವರನುv ¨ಾ}ïbಸುćದರú~ ಕıದರು.

13 ĥಳ�ಾದ ħೕĪ, Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ರನುv ಹîrರďc

ಕĩದು ಅವರú~ ಹĢvರಡು ಮಂðಯನುv ಆùþďೂಂಡು,

ಅವùđ “ಅķಸrಲರು” ಎಂದು įಸùಟmರು. 14ಅವರು

­ಾĩಂದĩ: ģೕತ}Ģಂದು įಸರು įೂಂðದ þೕĹೕನ,

ಅವನ ಸįೂೕದರ ಅಂĠ}ಯ, ­ಾďೂೕಬ,ĺೕ´ಾನ,

ôúಪw, ªಾĞೂbĪೂ¬ಾಯ, 15 ಮ£ಾrಯ, Ğೂೕಮ,

ಅ¯ಾxಯನ ಮಗ ­ಾďೂೕಬ, Ġೕ±ಾö¬ಾò ಎಂದು

ಅòvþďೂಂಡ þೕĹೕನ, 16 ­ಾďೂೕಬನ ಮಗ

ಯೂದ, ಮತುr Ġೂ}ೕÿ­ಾದ ಇಸcùĺೕತ ಯೂದ.

17 Ĩೕಸು ಅವĩೂಂðđ ďಳáāದು ಸಮತÝmದ

ಭೂ÷ಯħೕĪ òಂî¥ಾtಗ, ಅವರ üಷ|ರ ಗುಂą ಅಲ~Ġ

ಯೂ¥ಾಯðಂದಲೂ ĨರೂಸĪೕ÷òಂದಲೂ ęೖÒ,

þೕĠೂೕË ಪಟmಣಗāರುವ ಸಮುದ} îೕರðಂದಲೂ 18

ಅವರ ಉಪĠೕಶವನುv ďೕĈćದಕೂc ತಮ{ ĩೂೕಗಗāಂದ

ಸ�ಸs®ಾಗುćದಕೂc ಜನರು Ġೂಡo ಸಮೂಹ°ಾá ಬಂದರು.

ದು®ಾತ{ಗāಂದ óೕëತ®ಾದವರೂ ಬಂದು ಸ�ಸs®ಾದರು, 19

ಆಗ ಸಮೂಹದವĩಲ~ರೂĨೕಸುವನುv ಮುಟmĥೕďಂದು
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ಪ}ಯîvþದರು, ಏďಂದĩ ಅವùಂದ ಶßrಯು įೂರಟು

ಅವĩಲ~ರನುv ಸ�ಸs¬ಾಡುîrತುr. 20Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ರನುv

Ģೂೕë, įೕāĠtೕĢಂದĩ: “ಬಡವ®ಾದ òೕć ಧನ|ರು,

Ġೕವರ ®ಾಜ|ć òಮ{Ġೕ. 21ಈಗ ಹþದವ®ಾದ òೕć

ಧನ|ರು, òೕć ತೃórįೂಂದುûù. ಈಗಅĈವವ®ಾದ òೕć

ಧನ|ರು, òೕć ನಗುûù. 22ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನv ò÷ತr

ಜನರು òಮ{ನುv Ġ�ೕಷ¬ಾë, òಮ{ನುv ಬÿಷcùþ, òಂðþ,

òಮ{ įಸರನುv ďಟmĠಂದು îರಸcùþದĩ òೕć ಧನ|ರು.

23 “ಆ ðನದú~ òೕć ಸಂĞೂೕಷಪëù, ಉ¯ಾ~ಸðಂದ

ಕುí¥ಾëù. ಇđೂೕ, ಪರĪೂೕಕದú~ òಮđ ಮ´ಾ

ಪ}îಫಲ þಕುcćದು. ಈ ಜನರ óತೃಗĈ ಪ}°ಾðಗāđ ಅĠೕ

ùೕîಯú~ ¬ಾëದರು. 24 “ಆದĩ ಐಶ�ಯbವಂತĩೕ,

òಮđ ಕಷm, ಏďಂದĩ òೕć òಮ{ Ģಮ{ðಯನುv

įೂಂððtೕù. 25 ಈಗ îಂದು ತೃórøಂðರುವವĩೕ,

òಮđ ಕಷm, ಏďಂದĩ òಮđ ಹþī­ಾಗುćದು. ಈಗ

ನಗುವವĩೕ òಮđ ಕಷm, ಏďಂದĩ òೕć ದುಃàþ

đೂೕ¶ಾಡುûù. 26 ಎ¯ಾ~ ಜನರು òಮ{ ûಷಯದú~

ಒı�ಯ¥ಾá ¬ಾತ§ಾëದĩ òಮđ ಕಷm, ಇವರ óತೃಗĈ

ಸುĈ� ಪ}°ಾðಗāđ ´ಾđĨೕ¬ಾëದರು. 27 “ನನvನುv

ಆúಸುîrರುವವĩ ನನv ¬ಾತನುv ďೕāù: òಮ{ īೖùಗಳನುv

ó}ೕîþù, òಮ{ನುv Ġ�ೕಷ¬ಾಡುವವùđ ಒı�ಯದನುv

¬ಾëù, 28 òಮ{ನುv ಶóಸುವವರನುv ಆüೕವbðþù,

òಮ{ನುv ಅವ¬ಾನ ಪëಸುವವùđೂೕಸcರ ¨ಾ}ïbþù.

29 ಒಂದು ďĢvಯ ħೕĪ òನvನುv įೂěಯುವವòđ

ಮĞೂrಂದನುv ಸಹ Ğೂೕùಸು. òನv ħೕಲಂáಯನುv

ĞđದುďೂĈ�ವವòđ, òನv ಒಳ ಅಂáಯನುv ďೂಟುmõಡು.

30 òòvಂದ ďೕĈವ ಪ}îĺಬyùಗೂ ďೂಡು, òನv

Įೂತrನುv ĞđದುďೂĈ�ವವòಂದ, ಅćಗಳನುv îರುá

ďೕಳĥೕಡ. 31 ಇತರರು òಮđ ಏನು ¬ಾಡĥೕďಂದು

òೕć ಅģೕŉಸುîrೕĩೂೕ, ಅದĢvೕ òೕć ಅವùđ ¬ಾëù.

32 “òಮ{ನುv ó}ೕîಸುವವರĢvೕ òೕć ó}ೕîþದĩ,

òಮđೕನು Ġೂಡoþrď ಬಂðೕತು? ¨ಾóಗĈ ಸಹ

ತಮ{ನುv ó}ೕîಸುವವರĢvೕ ó}ೕîಸು£ಾrĩ. 33 òಮđ

ಒı�ಯದನುv¬ಾಡುವವùđòೕćಒı�ಯದನುv¬ಾëದĩ

ûĬೕಷīೕನು?¨ಾóಗĈಸಹ´ಾđĨೕ¬ಾಡು£ಾrರ¯ಾ~. 34

­ಾùಂದ îರುá ಪěದುďೂಳ�ĥೕďಂದು òùೕŉಸುîrೕĩೂೕ

ಅಂಥವùđ ³ಾಲďೂಟmĩ, ಅದùಂದ òಮđûĬೕಷīೕನು?

¨ಾóಗĈ ಸಹ ´ಾđĨೕ £ಾć ďೂಟmದtನುv îರುá

ಪěಯುವಂĞ, ¨ಾóಗāđ ³ಾಲ ďೂಡು£ಾrĩ. 35ಆದĩ

òಮ{ īೖùಗಳನುv ó}ೕîþù, ಅವùđ ಒı�ಯದನುv

¬ಾëù. ಏನನೂv îರುá òùೕŉಸĠ ³ಾಲ ďೂëù, ಆಗ

òಮ{ ಪ}îಫಲ Ġೂಡo¥ಾáರುćದು. òೕćಮįೂೕನvತ

Ġೕವರಮಕc¶ಾáರುûù, ಅವರು ಕೃತŋĞøಲ~ದವùಗೂ

ďಟmವùಗೂ ದĨಯುಳ�ವ®ಾá¥ಾtĩ. 36 òಮ{

ತಂĠಯು ಕರುĝಯುಳ�ವ®ಾáರುವ ಪ}�ಾರ, òೕč

ಕರುĝಯುಳ�ವ®ಾáù. 37 “îೕąb¬ಾಡĥೕëù, ಆಗ

òಮಗೂ îೕ¨ಾbಗುćðಲ~. ಇತರರನುv ಅಪ®ಾñĨಂದು

òಣbøಸĥೕëù, ಆಗ òಮ{ನೂv ಅಪ®ಾñಗıಂದು

òಣbøಸುćðಲ~. ņ÷þù, ಆಗ òಮ{ನೂv ņ÷ಸುವರು.

38 ďೂëù, ಆಗ òಮಗೂ ďೂಡುವರು. ಒı�ಯ ಅಳĞಯú~

ಒîr, ಕುಲುß, Ĕಲು~ವಂĞ ಮನುಷ|ರು òಮ{ ಮëúđ

´ಾಕುವರು. òೕć ಅıಯುವ ಅಳĞøಂದĪೕ òಮಗೂ

ಅıದುďೂಡ¯ಾಗುćದು,” ಎಂದರು. 39 Ĩೕಸು

ಮĞೂrಂದು ³ಾಮ|ವನುv ಅವùđ įೕāದುt: “ಕುರುಡನು

ಕುರುಡòđ ¥ಾùĞೂೕùಸಬಲ~Ģೂೕ? ಅವùಬyರೂ

ಹಳ�ďc õೕĈವರಲ~īೕ? 40 ತನv ಗುರುûáಂತ üಷ|ನು

Ĭ}ೕಷnನಲ~, ಆದĩ ಪùċಣb§ಾáರುವ ಪ}îĺಬyನು ತನv

ಗುರುûನಂĞ ಇರುವನĭmೕ. 41 “òೕನು òನv ಕíqನú~ರುವ

ಮರದ ð÷{ಯನುv ĢೂೕಡĠ, òನv ಸįೂೕದರನ

ಕíqನú~ರುವ ಮರದ ಚೂರನುv ĢೂೕಡುćĠೕď? 42

òನv ಕíqನú~ರುವ ಮರದ ð÷{ಯನುv òೕನು ĞđಯĠ

òನv ಸįೂೕದರòđ, ‘ಸįೂೕದರĢೕ, òನv ಕíqನú~ರುವ

ಮರದ ಚೂರನುv ĞđಯುĞrೕĢ,’ ಎಂದು òೕನು įೕĈćದು

įೕđ? ಕಪéĨೕ, Ĺದಲು òನv ಕíqನú~ರುವ ಮರದ

ð÷{ಯನುv Ğđದು´ಾಕು, ಆħೕĪ òನv ಸįೂೕದರನ

ಕíqನú~ರುವ ಮರದ ಚೂರನುv Ğđಯಲು òನv ಕಣುq

ಸwಷm°ಾá �ಾಣುćದು. 43 “ಒı�ಯ ಮರć ďಟm

ಫಲವನುv ďೂಡುćðಲ~, ಇಲ~ī ďಟm ಮರć ಒı�ಯ

ಫಲವನುv ďೂಡುćðಲ~. 44ಪ}îĺಂದು ಮರćಅದರ

ಫಲðಂದĪೕ đೂ£ಾrಗುćದು. ಏďಂದĩ ಮನುಷ|ರು

ಮುĈ�áಡಗಳú~ ಅಂಜೂರಗಳನುv ßೕĈćðಲ~, ಮುĈ�

ಕā�ಯú~ ¥ಾ}ŉಗಳನುv ďೂಯು|ćðಲ~. 45ಒı�ಯವನು
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ತನv ಹೃದಯದ ಒı�ಯ ĥೂಕcಸðಂದ ಒı�ಯದĢvೕ

įೂರತರು£ಾrĢ. ಆದĩ ďಟmವನು ತನv ಹೃದಯದ ďಟm

ĥೂಕcಸðಂದ ďಟmದtĢvೕ įೂರತರು£ಾrĢ. ಹೃದಯದú~

ತುಂõರುವದĢvೕ ಅವನ ªಾø ¬ಾತ§ಾಡುತrĠ. 46

“ನನvನುv òೕć, ‘ಕತbĠೕವĩೕ, ಕತbĠೕವĩೕ,’ ಎಂದು

ಕĩದು §ಾನು įೕĈವćಗಳನುv òೕć¬ಾಡĠ ಇರುćದು

ಏď? 47 ­ಾರು ನನv ಬāđ ಬಂದು ನನv ¬ಾತನುv

ďೕā ಅದರಂĞ ನěಯು£ಾrĩೂೕ, ಅಂಥವರು ­ಾùđ

ಸ¬ಾನ®ಾá¥ಾtĩಂದು §ಾನು òಮđ ĞೂೕùಸುĞrೕĢ. 48

ಅವರು ಆಳ°ಾá ಅđದು ಬಂěಯħೕĪಅþr°ಾರವನುv

´ಾß, ಮĢ ಕémದವùđ ಸ¬ಾನ®ಾá¥ಾtĩ. ಪ}ಳಯć

ಎದುt, ಪ}°ಾಹć ಆಮĢđ ರಭಸ°ಾá ಬëದರೂ ಅದನುv

ಕದúಸú�ಾcಗĠ įೂೕøತು, ಏďಂದĩ ಅದು ಬಲ°ಾá

ಕಟm¯ಾáತುr. 49 ಆದĩ ನನv ¬ಾತುಗಳನುv ďೕāಯೂ

ಅದರಂĞ ನěಯĠ ಇರುವವರು, ಅþr°ಾರûಲ~Ġ ಮರāನ

ħೕĪಮĢ ಕémದವùđ įೂೕúď­ಾá¥ಾtĩ. ಪ}°ಾಹć

ಆ ಮĢđ ಅಪwāþ¥ಾಗ, ಕೂಡĪೕ ಅದು ಕುþದು õತುr.

ÿೕđ ಆಮĢಯು ಸವb§ಾಶ°ಾøತು.”

7 ತಮ{ ಎ¯ಾ~ ¬ಾತುಗಳನುv ಜನĩಲ~ರೂ ďೕĈವಂĞ įೕā

ಮುáþದħೕĪ,Ĩೕಸು ಕģ§ೌb÷đ ಪ}īೕüþದರು.

2ಆಗ ಒಬy ಶ£ಾñಪîđ, ó}ಯ§ಾáದt Įೕವಕ, ಅಸ�ಸs§ಾá

³ಾಯುćದರú~ದtನು. 3 ಅವನು Ĩೕಸುûನ ûಷಯ

ďೕā¥ಾಗ, ಬಂದು ತನv Įೕವಕನನುv ಗುಣ¬ಾಡĥೕďಂದು

ĥೕëďೂĈ�ವಂĞĨಹೂದ|ರ ÿùಯರನುv ಅವರ ಬāđ

ಕĈÿþದನು. 4ಅವರುĨೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು ಅವùđ,

“òೕć ಇದನುv ¬ಾಡುćದďc ಅವನು ĺೕಗ|ನು, 5

ಏďಂದĩ ಅವನು ನಮ{ ಜ§ಾಂಗವನುv ó}ೕîಸುćದಲ~Ġ

ನಮ�ಾá ಒಂದು ಸ«ಾಮಂðರವನುv ಕémþ¥ಾtĢ,” ಎಂದು

ಆಸßrøಂದ ĥೕëďೂಂಡರು. 6Ĩೕಸು ಅವĩೂಂðđ

įೂೕದರು. ಅವರು ಮĢđ ಇನೂv ಸ�ಲw ದೂರ ಇರು°ಾಗĪೕ

ಶ£ಾñಪîಯು Įvೕÿತರನುv Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಕĈÿþ,

“ಕತbĠೕವĩೕ, òಮ{ನುv Ğೂಂದĩ ಪëþďೂಳ�ĥೕëù, ನನv

ಮĢĺಳđ òೕć ಬರುವಷುmĺೕಗ|Ğ ನನáಲ~. 7§ಾನು

òಮ{ ಬāđ ಬರುćದďcĺೕಗ|Ģಂದು ಎíþďೂಳ�úಲ~.

ಆದĩ òೕć ಒಂದು ¬ಾತು įೕāù, ಆಗ ನನv Įೕವಕ

ಗುಣįೂಂದುವನು. 8 §ಾನು ಸಹಮĞೂrಬy ಅñ�ಾùಯ

ďೖďಳáರುವವನು, ನನv ಅñೕನದú~ಯೂ Įೖòಕù¥ಾtĩ

ಮತುr §ಾನು ಒಬyòđ, ‘įೂೕಗು,’ ಎಂದĩ ಅವನು

įೂೕಗು£ಾrĢ, ಮĞೂrಬyòđ ‘ªಾ,’ ಎಂದĩ ಅವನು

ಬರು£ಾrĢ. ನನv Įೕವಕòđ, ‘ಇದನುv ¬ಾಡು,’ ಎಂದĩ

ಅವನು ¬ಾಡು£ಾrĢ,” ಎಂದು įೕā ಕĈÿþದನು. 9

Ĩೕಸು ಅವನ ಈ¬ಾತುಗಳನುv ďೕā¥ಾಗ, ಆಶhಯbಪಟುm

îರುáďೂಂಡು ತಮ{ನುv ÿಂªಾúಸುîrದt ಗುಂóđ, “§ಾನು

òಮđįೕĈćĠೕĢಂದĩ, ಇಂಥಮ´ಾ ನಂõďಯನುv

§ಾನು ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಜನರú~ಯೂ ಸಹ �ಾಣúಲ~,”

ಎಂದರು. 10 ಶ£ಾñಪîಯ ಕěøಂದ ಬಂದವರು ಮĢđ

ÿಂðರುá¥ಾಗ ಅಸ�ಸs§ಾáದt ಆ Įೕವಕ ಸ�ಸs§ಾáರುćದನುv

ಕಂಡರು. 11 ಇ¥ಾದ ħೕĪ, Ĩೕಸು §ಾøË ಎಂಬ

ಪಟmಣďc įೂೕದರು. ಆಗ ಅವರ üಷ|ರೂ ಜನರ Ġೂಡo

ಗುಂċ ಅವರ ಸಂಗಡ įೂೕದರು. 12 Ĩೕಸು ಪಟmಣ

¥ಾ�ರದ ಸ÷ೕಪďc ಬಂ¥ಾಗ, ಸತುr įೂೕáದt ಒಬyನನುv

įೂತುrďೂಂಡು įೂೕಗುîrದtರು, ಅವನು ತನv £ಾøđ

ಒಬyĢೕ ಮಗನು, ಆďಯು ûಧī­ಾáದtĈ. ಪಟmಣದ

ಬಹಳ ಜನರು ಆďĺಂðđ ಇದtರು. 13 ಕತbĠೕವರು

ಆďಯನುv ಕಂಡು, ಆďಯħೕĪಕòಕರಪಟುm, “ಅಳĥೕಡ”

ಎಂದರು. 14ಅನಂತರĨೕಸು ಬಂದು ಶವದ ಚಟmವನುv

ಮುém¥ಾಗ, ಅದನುv įೂತುrďೂಂëದtವರು ´ಾđĨೕ

òಂತರು. ಆಗ Ĩೕಸು, “ಯುವಕĢೕ, §ಾನು òನđ

įೕĈĞrೕĢ, ಎĠtೕĈ!” ಎಂದರು. 15ಆಗ ಸತrವನು ಎದುt

ಕುāತುďೂಂಡು ¬ಾತ§ಾಡ¯ಾರಂöþದನು. Ĩೕಸು

ಅವನನುv ಅವನ £ಾøđ ಒówþದರು. 16ಆಗ ಅವĩಲ~ರೂ

ಭಯಭßrøಂದ ಕೂëದವ®ಾá, “ನಮ{ ಮಧ|ದú~ ಒಬy

ಮ´ಾ ಪ}°ಾðಯು ಎðt¥ಾtĩ; Ġೕವರು ತಮ{ ಜನùđ

ಸ´ಾಯ¬ಾಡಲು ಬಂð¥ಾtĩ,” ಎಂದು Ġೕವರನುv

ಮÿħಪëಸು£ಾr įೕāದರು. 17Ĩೕಸುûನ ûಷಯ°ಾದ

ಈ ಸುðtಯು ಯೂ¥ಾಯದ ಎ¯ಾ~ ¨ಾ}ಂತಕೂc, ಸುತrúನ

ಎ¯ಾ~ ¨ಾ}ಂತಕೂc ಹರëತು. 18 ĺೕ´ಾನನ üಷ|ರು

ಈ ಎ¯ಾ~ ûಷಯಗಳನುv ಅವòđ îāಯಪëþದರು,

19 ಆಗ ĺೕ´ಾನನು ತನv üಷ|ರú~ ಇಬyರನುv ಕĩದು,

“ಬರĥೕ�ಾದ ß}ಸrನು òೕĢೂೕ ಇಲ~īೕ §ಾć ಇĢೂvಬyò�ಾá

ಎದುರು Ģೂೕಡĥೕďೂೕ?” ಎಂದು ಕತbĠೕವರನುv ďೕಳಲು

ಅವರ ಬāđ ಕĈÿþದನು. 20 ಅವರು Ĩೕಸುûನ
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ಬāđ ಬಂದು, “‘ಬರĥೕ�ಾದವರು òೕĻೕ? ಇಲ~ī

§ಾć ĥೕĩೂಬyù�ಾá ಎದುರು Ģೂೕಡĥೕďೂೕ?’ ಎಂದು

ďೕĈćದ�ಾcá ³ಾvòಕĺೕ´ಾನನು ನಮ{ನುv òಮ{ ಬāđ

ಕĈÿþ¥ಾtĢ,” ಎಂದು įೕāದರು. 21ಅĠೕ ಸಮಯದú~

ĩೂೕಗಗāಂದಲೂ °ಾ|ñಗāಂದಲೂ ದು®ಾತ{ಗāಂದಲೂ

óೕëತ®ಾದ ಅĢೕಕರನುv Ĩೕಸು ಗುಣಪëಸುîrದtರು,

ಕುರುಡ®ಾದ ಅĢೕಕùđ ದೃým òೕಡುîrದtರು. 22 ತರು°ಾಯ

Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕć ಕಂಡು ďೕāದćಗಳನುv įೂೕá

ĺೕ´ಾನòđ îāþù: ಕುರುಡರು Ģೂೕಡು£ಾrĩ, ಕುಂಟರು

ನěಯು£ಾrĩ, ಕುಷnĩೂೕáಗĈ ಶುದu®ಾಗು£ಾrĩ, ßćಡರು

ďೕĈ£ಾrĩ, ಮರಣįೂಂðದವರು æೕವ ಪěಯು£ಾrĩ

ಮತುr ಬಡವùđ ಸು°ಾĞb ³ಾರ¯ಾಗುತrĠ. 23 ನನv

ûಷಯದú~ û±ಾ�ಸ ಕıದುďೂಳ�ದವĢೕ ಧನ|ನು,”

ಎಂದರು. 24ĺೕ´ಾನನ üಷ|ರು įೂರಟುįೂೕದ ħೕĪ,

Ĩೕಸುĺೕ´ಾನನ ûಷಯ°ಾá¬ಾತ§ಾಡ¯ಾರಂöþ

ಜನùđ, “òೕć­ಾćದನುv �ಾಣುćದ�ಾcá ಅರಣ|ďc

įೂೕðù? �ಾāđ ಓ¯ಾಡುವ ದಂಟĢೂvೕ? 25

ಇಲ~°ಾದĩ, òೕć ಏನನುv �ಾಣುćದ�ಾcá įೂೕðù?

ನಯ°ಾದ ಉಡುಪನುv ಧùþದt ಮನುಷ|ನĢೂvೕ?

Ĭೂೕ«ಾಯ¬ಾನ°ಾದ ಉಡುಪನುv ಧùþďೂಂಡು

ಸುಖ°ಾá æೕûಸುವವರು ಅರಮĢಗಳú~ ಇರು£ಾrĩ.

26 ´ಾ�ಾದĩ ಏನು �ಾಣುćದ�ಾcá įೂೕðù? ಒಬy

ಪ}°ಾðಯĢೂvೕ? ´ೌದು, ಪ}°ಾðáಂತಲೂ įähನವನನುv

Ģೂೕëðù, ಎಂದು §ಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 27­ಾರ

ûಷಯ°ಾá ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðĞೂrೕ ಅವĢೕ ಇವನು:

“‘ಇđೂೕ, òನv ¥ಾùಯನುv òನv ಮುಂĠ þದu¬ಾಡುವಂĞ

ನನv ದೂತನನುv òನv ಮುಂĠ ಕĈÿಸುĞrೕĢ,’ 28 §ಾನು

òಮđ įೕĈćĠೕĢಂದĩ, þ�ೕಯರú~ ಹುémದವರú~

³ಾvòಕ ĺೕ´ಾನòáಂತ Ġೂಡoವನು ಇಲ~; ಆದĩ

Ġೕವರ ®ಾಜ|ದú~ ಅತ|ಂತ äಕcವನು ಅವòáಂತಲೂ

Ġೂಡoವ§ಾá¥ಾtĢ,” ಎಂದರು. 29 ĺೕ´ಾನòಂದ

ಉಪĠೕಶ ďೕāದ ಎ¯ಾ~ ಜನರೂ ಸುಂಕದವರೂ ಸಹ,

Ĩೕಸುûನ¬ಾತುಗಳನುv ďೕā¥ಾಗ, Ġೕವರ¬ಾಗbć

ಸù­ಾáĠĨಂದು ಒówďೂಂಡರು, ಏďಂದĩ ಅವರು

ĺೕ´ಾನòಂದ ðೕŇಾ³ಾvನ ¬ಾëþďೂಂëದtರು. 30

ಆದĩ ಫù³ಾಯರೂ ĹೕĬಯ òಯಮ ಪಂëತರೂ

ಅವòಂದ ðೕŇಾ³ಾvನ ¬ಾëþďೂಳ�Ġ įೂೕದದtùಂದ

ತಮ{ ûಷಯದú~ರುವ Ġೕವರ ಸಂಕಲwವನುv îರ³ಾcರ

¬ಾëದರು. 31ಅನಂತರĨೕಸು ಜನùđ, “ಈ �ಾಲದ

ಜನರನುv, §ಾನು ­ಾćದďc įೂೕúಸú? ಅವರು

­ಾćದďc įೂೕúď­ಾá¥ಾtĩ? 32ಅವರು ಸಂĞಯú~

ಕುāತುďೂಂಡು ಒಬyರĢೂvಬyರು ಕĩಯು£ಾr: “‘§ಾć

òಮ�ಾá ďೂಳಲೂðĠć, òೕć ಕುíಯúಲ~, §ಾć

òಮ�ಾá ĬೂೕಕáೕĞ ´ಾëĠć, òೕć ಅಳúಲ~,’

ಎಂದು įೕĈವ ಮಕcāđ įೂೕúď­ಾá¥ಾtĩ. 33

“³ಾvòಕ ĺೕ´ಾನನು ĩೂémಯನುv îನvĠಯೂ

¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ಕುëಯĠಯೂ ಬಂದನು, ಅದďc

òೕć, ‘ಅವòđ Ġವ� ÿëðĠ,’ ಎನುvîrೕù. 34

ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು ಅನv¨ಾನ Įೕûಸುವವ§ಾá

ಬಂĠನು, ಆದĩ òೕć, ‘ಇđೂೕ, įೂęmªಾಕನು, ಕುಡುಕನು,

ಸುಂಕದವರ ಮತುr ¨ಾóಗಳ Įvೕÿತನು,’ ಎನುvîrೕù.

35 ಆದĩ Ōಾನವನುv ಅನ�øþďೂĈ�°ಾಗĪೕ Ōಾನದ

ಗುಣಲņಣಗĈ ಸwಷm°ಾáರುćದು,” ಎಂದರು. 36 ಆಗ

ಫù³ಾಯರú~ ಒಬyನು Ĩೕಸು ತĢೂvಂðđ ಊಟ

¬ಾಡĥೕďಂದುಅģೕŉþದನು, ಆಗĨೕಸುಆಫù³ಾಯನ

ಮĢĺಳďc įೂೕá ಊಟďc ಕುāತುďೂಂಡರು. 37 ಆ

ಪಟmಣದú~ದt ಫù³ಾಯನ ಮĢಯú~ Ĩೕಸು ಊಟďc

ಕುāತುďೂಂë¥ಾtĩಂದು ಒಬy ¨ಾó þ�ೕಯು îāದು,

ಸುಗಂಧ Ğೖಲದ ಭರíಯನುv ತಂದು, 38ಅವರ ¨ಾದಗಳ

ಬāಯú~ òಂತು, ಅĈ£ಾr ಅವರ ¨ಾದಗಳನುv ಕíqೕùòಂದ

Ğೂıಯ¯ಾರಂöþ, ತನv ತĪಕೂದúòಂದ ಒĩþ,

ಅವರ ¨ಾದಗāđಮುðtಟುm ಆ Ğೖಲವನುv ಹähದĈ. 39

ಆಗ Ĩೕಸುವನುv ಆಮಂî}þದ ಫù³ಾಯನು, ಅದನುv

ಕಂಡು ತĢೂvಳđ, “ಈಮನುಷ| ಒಬy ಪ}°ಾð­ಾáದtĩ,

ತನvನುv ಮುಟುmîrದtವĈ ­ಾರು, ಎಂ¤ಾ įಂಗಸು

ಎಂದು îāದುďೂĈ�îrದtನು. ಅವĈ ಒಬy ¨ಾó,” ಎಂದು

ಅಂದುďೂಂಡನು. 40ಆಗĨೕಸು ಅವòđ, “þೕĹೕನĢೕ,

§ಾನು òನđ įೕಳĥೕ�ಾದ ಒಂದು ûಷಯûĠ,”

ಎಂದರು. þೕĹೕನನು Ĩೕಸುûđ, “ಗುರುīೕ, įೕā”

ಎಂದನು. 41ಆಗĨೕಸು, “³ಾಲďೂಡುವ ಒಬyòđ ಇಬyರು

³ಾಲ�ಾರùದtರು, ಒಬyನು ಐದು ನೂರು ĥā� §ಾಣ|ಗಳನೂv,

ಮĞೂrಬyನು ಐವತುr ĥā� §ಾಣ|ಗಳನೂv ďೂಡĥೕ�ಾáತುr.
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42ಆದĩ ಅವùಬyùಗೂ ³ಾಲîೕùಸುćದďc ಹಣ ಇರúಲ~.

ಅವನು ಅವùಬyರ ³ಾಲವನೂv ರದುt¬ಾëõಟmನು.

ಆದtùಂದ ಅವರú~ ­ಾರು ಬಹಳ°ಾá ಅವನನುv

ó}ೕîಸುವರು?” ಎಂದು ďೕāದರು. 43ಅದďc þೕĹೕನನು

ಉತrರ°ಾá, “­ಾùđ ಅವನು įÜhá ರದುt ¬ಾëದĢೂೕ

ಅವĢೕ ಎಂದು ĞೂೕರುತrĠ,” ಎಂದನು. ಆಗ Ĩೕಸು

ಅವòđ, “òೕನು ಸù­ಾá îೕąb¬ಾëĠ,” ಎಂದರು.

44 ತರು°ಾಯ Ĩೕಸು ಆ þ�ೕಯ ಕěđ îರುáďೂಂಡು

þೕĹೕನòđ, “ಈ þ�ೕಯನುv ಕಂëðtೕ­ಾ? §ಾನು

òನv ಮĢĺಳđ ಪ}īೕüþ¥ಾಗ ನನv ¨ಾದಗāđ òೕನು

òೕರು ďೂಡúಲ~. ಇವ¶ಾದĩೂೕ ನನv ¨ಾದಗಳನುv ತನv

ಕíqೕùòಂದ Ğೂıದು ತನv ತĪಕೂದúòಂದ ಅćಗಳನುv

ಒĩþ¥ಾtı. 45 òೕನು ನನđ ಮುದುt ďೂಡúಲ~. ಆದĩ

§ಾನು ಒಳđ ಬಂ¥ಾáòಂದ ಈ þ�ೕಯು ನನv ¨ಾದಗāđ

ಮುðtಡುćದನುv õಡúಲ~. 46 òೕನು ನನv ತĪđ ಎĝq

ಹಚhúಲ~, ಆದĩ ಈ þ�ೕಯು ನನv ¨ಾದಗāđ ಸುಗಂಧ

Ğೖಲವನುv ಹäh¥ಾtı. 47ಬಹಳ°ಾáರುವ ಇವಳ ¨ಾಪಗĈ

ņ÷ಸ¯ಾáī. ಏďಂದĩ ಇವĈ ಬಹಳ°ಾá ó}ೕîþದĈ.

ಆದĩ ಕëħ ņħ ಪěದವನು ಕëħ ó}ೕîಸುವನು

ಎಂದು §ಾನು òನđ įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 48Ĩೕಸು

ಆďđ, “òನv ¨ಾಪಗĈ ņ÷ಸ¯ಾáī,” ಎಂದರು. 49

Ĩೕಸುûನ ಸಂಗಡಊಟďc ಕುāತವರು, “¨ಾಪಗಳನುv ಸಹ

ņ÷ಸುćದďc ಈತನು­ಾರು?” ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ

ಅಂದುďೂಳ�¯ಾರಂöþದರು. 50Ĩೕಸು ಆ þ�ೕđ, “òನv

ನಂõďಯು òನvನುv ರŉþĠ, ಸ¬ಾ¦ಾನðಂದ įೂೕಗು,”

ಎಂದರು.

8 ಇ¥ಾದħೕĪ,Ĩೕಸುಪ}îĺಂದುಪಟmಣಕೂcಹā�ಗೂ

įೂೕá, Ġೕವರ ®ಾಜ|ದ ûಷಯ ಪ}Üರ ¬ಾಡು£ಾr

ಸು°ಾĞbಯನುv ³ಾರು£ಾr ಇದtರು. ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ರು

ಅವĩೂಂðđ ಇದtರು. 2 ಇದಲ~Ġ ದು®ಾತ{ಗāಂದಲೂ

ĩೂೕಗಗāಂದಲೂ õಡುಗě įೂಂðದ ďಲć þ�ೕಯರು

ಮತುr ಏĈ Ġವ�ಗĈ õಟುmįೂೕáದt ಮಗtúನ ಎಂದು

ಕĩಯ¯ಾದ ಮùಯĈ, 3 įĩೂೕದನ ಅರಮĢಯ

ಗೃಹ ò°ಾbಹಕ§ಾದ ಕೂಜನ ಪîv ĺೕ´ಾನĈ,

ಸುಸನvĈ ಮತುr ĥೕĩ ಅĢೕಕರು ತಮ{ ಆþrøಂದ

Ĩೕಸುûಗೂ ಅವರ üಷ|ùಗೂಉಪÜರ¬ಾಡುîrದtರು.

4 ಪ}îĺಂದು ಪಟmಣðಂದ ಬಹುಜನರು ಅವರ ಬāđ

ಒÝmá Įೕù ಬರಲುĨೕಸು ಒಂದು ³ಾಮ|ವನುv ಅವùđ

įೕāದರು. 5 “ಒಬy ĩೖತನು õತುrćದďc įೂರಟನು.

ಅವನು õತುrîrರು°ಾಗ, ďಲć õೕಜಗĈ ¥ಾùಯ

ಪಕcದú~ õದtć; ಅć �ಾಲುrāತďc ಒಳ�ಾದć, ಆ�ಾಶದ

ಪŉಗĈ ಅćಗಳನುv įßc îಂದć. 6 ಇದಲ~Ġ ďಲć

õೕಜಗĈ ಕಲು~ಭೂ÷ಯħೕĪ õದtć, ಅćĹıತ

ಕೂಡĪೕ Ğೕವ ಇಲ~ðರುವ �ಾರಣ ಒಣáįೂೕದć.

7 ಇನುv ďಲć ಮುĈ�áಡಗಳ ಮಧ|ದú~ õದtć, ಆಗ

ಮುĈ�áಡಗĈ ಅćಗĽಂðđ ĥıದು ಅćಗಳನುv

ಅಡáþõಟmć. 8ಉāದ õೕಜಗĈ ಒı�ಯ ĢಲದħೕĪ

õದtć. ಆಗ ಅć ĥıದು ನೂರರಷುm ಫಲďೂಟmć.”

ಇದನುv Ĩೕಸು įೕā, “ďೕĈćದďc ßûಯುಳ�ವರು

ďೕಳú,” ಎಂದು ಒîr įೕāದರು. 9Ĩೕಸುûನ üಷ|ರು

ಅವರನುv ಈ ³ಾಮ|ದ ಅಥb ಏ§ಾáರಬಹುದು? ಎಂದು

ďೕāದರು. 10ಅದďcĨೕಸು, “Ġೕವರ ®ಾಜ|ದ ರಹಸ|ಗಳನುv

îāದುďೂĈ�ćದďc òಮđ ಅನುಮîಸ¯ಾáĠ,

ಆದĩ ಉāದವùđ, “‘ಅವರು ಕÞqĩ Ģೂೕëದರೂ

�ಾಣದಂĞಯೂ;ಮತುr ďೕāದರೂ ಗ}ÿಸದಂĞ ³ಾಮ|ಗಳú~

ಮĩ­ಾáī.’ 11 “ಆ ³ಾಮ|ದ ಅಥb ÿೕáĠ: õೕಜ

ಎಂದĩ Ġೕವರ °ಾಕ|. 12°ಾಕ|ವನುv ďೕāದವರು ನಂõ

ರņĝ įೂಂðďೂಳ�ದಂĞ, ó±ಾಚನು ಬಂದು ಅವರ

ಹೃದಯĠೂಳáಂದ, ಆ °ಾಕ|ವನುv Ğđದುõಡು£ಾrĢ,

ಇವĩೕ ಆ õೕಜಗĈ õದt ಪಕcದ ¥ಾù­ಾá¥ಾtĩ. 13

õೕಜ õದt ಕಲು~ಭೂ÷ಯು ­ಾĩಂದĩ °ಾಕ|ವನುv

ďೕā¥ಾಗ ಸಂĞೂೕಷðಂದ þ�ೕಕùಸುವವರು, ಆದĩ

ಇವರು ĥೕùಲ~ðರುćದùಂದ, ಸ�ಲw�ಾಲ ನಂõ, ĬೂೕಧĢ

ಬಂ¥ಾಗ õದುtįೂೕಗುವವರು. 14õೕಜ õದt ಮುĈ�Ģಲć

­ಾĩಂದĩ °ಾಕ|ವನುv ďೕāದ ħೕĪ ಮುಂದುವùದು,

ಈ æೕವನದ äಂĞಗāಂದಲೂ ಐಶ�ಯbಗāಂದಲೂ

ಮತುr Ħೂೕಗಗāಂದಲೂ ಅದು÷õಟುm, ಪùಪಕ�Ğđ

ಫಲďೂಡðದtವರು. 15 ಆದĩ õೕಜ õದt ಒı�ಯ

ಭೂ÷ಯವರು ­ಾĩಂದĩ ಯ¤ಾಥb°ಾದ ಒı�ಯ

ಹೃದಯðಂದ, °ಾಕ|ವನುv ďೕā ಅದನುv ďೖďೂಂಡು,

£ಾı{øಂದ ಫúಸುವವĩೕ,” ಎಂದು įೕāದರು.

16 “ðೕಪವನುv ಹäh ­ಾರೂ ಅದನುv ¨ಾĞ}øಂದ
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ಮುಚುhćðಲ~, ಇಲ~ī ಮಂಚದ ďಳđ ಇಡುćðಲ~.

ಆದĩ ಮĢĺಳđ ಪ}īೕüಸುವವರು ĥಳಕನುv

�ಾಣುವಂĞ, ಅದನುv ðೕಪಸrಂಭದ ħೕĪ ಇಡು£ಾrರĭm.

17 ಪ}ಕಟ°ಾಗದಂĞ ­ಾćದೂ ಮĩ­ಾáರುćðಲ~,

ĥಳßđ ªಾರĠ ಇರುವ ರಹಸ|ć ­ಾćದೂ ಇಲ~. 18

ಆದtùಂದ òೕć ďೕĈವ ûಷಯಗಳú~ ಎಚhùď­ಾáù.

ಏďಂದĩ ಇದtವùđ ಇನೂv įÜhá ďೂಡ¯ಾಗುćದು;

ಇಲ~ದವರ ಕěøಂದ ತಮáĠ ಎಂದುďೂĈ�ćದನುv ಸಹ,

ಅವùಂದ ßತುrďೂಳ�¯ಾಗುćದು,” ಎಂದು įೕāದರು.

19Ĩೕಸುûನ £ಾøಮತುr ಸįೂೕದರರು ಅವùದtú~đ

ಬಂದು ಜನರ ಗುಂóನ ò÷ತr ಅವರ ಬāđ įೂೕಗ¯ಾರĠ

ಇದtರು. 20ಆಗ ಒಬyನುĨೕಸುûđ, “òಮ{ £ಾøಯೂ

ಸįೂೕದರರೂ òಮ{ನುv �ಾಣĥೕďಂದು, ಅģೕŉþ

įೂರđ òಂî¥ಾtĩ,” ಎಂದನು. 21 ಅದďc Ĩೕಸು,

“Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv ďೕā ಅದರಂĞ ನěಯುವವĩೕ

ನನv £ಾøಮತುr ನನv ಸįೂೕದರರು ಆá¥ಾtĩ,” ಎಂದು

įೕāದರು. 22 ಒಂದು ðನ Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ,

“§ಾć ďĩಯ ಆĔದಡďc įೂೕđೂೕಣ,” ಎಂದು

įೕāದರು, ಆಗ ಅವರು Ġೂೕíಯನುv ಹîr įೂರಟರು.

23 ಆದĩ ಅವರು ಪ}­ಾಣ ¬ಾಡುîr¥ಾtಗ, Ĩೕಸು

òð}ಸುîrದtರು. ಆಗ õರು�ಾāಯು ಸĩೂೕವರದ ħೕĪ

õೕಸಲು, Ġೂೕíಯು òೕùòಂದ ತುಂõದtùಂದ, ಅವರು

ಅ¨ಾಯďೂcಳ�ಾದರು. 24 ಆಗ üಷ|ರು Ĩೕಸುûನ

ಬā ಬಂದು ಅವರನುv ಎõyþ, “ಗುರುīೕ, ಗುರುīೕ,

§ಾć ಮುĈಗುîrĠtೕī!” ಎಂದರು. ಆಗ Ĩೕಸು ಎದುt

õರು�ಾāಯನೂv ರಭಸ°ಾá ಬರುîrದt ಅĪಗಳನೂv

ಗದùþದರು; ಆಗ õರು�ಾāಯು òಂತು įೂೕá, ಎ¯ಾ~

ಪ}±ಾಂತ°ಾøತು. 25 ಆಗ Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ,

“òಮ{ ನಂõď ಎú~?” ಎಂದರು. ಅವರು įದùದವ®ಾá

ಆಶhಯbðಂದ ಒಬyùđೂಬyರು, “ಇವರು ­ಾùರಬಹುದು?

�ಾāಗೂ òೕùಗೂ ಸಹ ಅಪwĝ ďೂಡು£ಾrರ¯ಾ~. ಅć ಇವರು

įೕāದ ´ಾđ ďೕĈ£ಾrವ¯ಾ~?” ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ

¬ಾತ§ಾëďೂಂಡರು. 26ಅವರು ಗú¯ಾಯďc ಎದು®ಾáದt,

đರĮೕನರ þೕħđ ತಲುóದರು. 27 Ĩೕಸು ದಡďc

Įೕù¥ಾಗ, ಬಹು�ಾಲðಂದ Ġವ�ಗĈ ÿëದು ಬęm

ಧùþďೂಳ�Ġ ­ಾವ ಮĢಯú~ ಇರĠ ಸ¬ಾñಯ

ಗುįಗಳú~ °ಾþಸುîrದt ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv Ĩೕಸು

ಸಂñþದರು. 28 ಅವನು Ĩೕಸುವನುv ಕಂ ಾಗ, ಅವರ

ಮುಂĠಅಡoõದುt, “Ĩೕಸುīೕ,ಮįೂೕನvತ Ġೕವąತ}ĩೕ,

ನನv đೂಡī òಮđ ಏď? ನನvನುv óೕëಸĥೕë,

òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ!” ಎಂದು ಗém­ಾದ ಸ�ರðಂದ

ಕೂá įೕāದನು. 29 ಏďಂದĩ, Ġವ�ďc ಅವòಂದ

įೂರđ ಬರĥೕďಂದುĨೕಸು ಅಪwĝ ďೂémದtರು. ಅದು

ಬಹಳ ³ಾù ಅವನನುv ÿëಯುîrದುtದùಂದ, ಅವನು

ಸರಪíಗāಂದಲೂ ĥೕëಗāಂದಲೂ ಬಂñತ§ಾದರೂ

ಅವನು ಆ ಬಂಧನಗಳನುv ಮುùದು õಡುîrದtನು

ಮತುr Ġವ�ć ಅವನನುv ಏ�ಾಂತ ಸsಳďc ಓëþďೂಂಡು

įೂೕಗುîrತುr. 30 Ĩೕಸು ಅವòđ, “òನv įಸĩೕನು?”

ಎಂದು ďೕāದರು. ಅದಕcವನು, “ĮೕĢ,” ಎಂದನು.

ಏďಂದĩ ಬಹಳ Ġವ�ಗĈ ಅವನú~ Įೕùďೂಂëದtć.

31 ಅć ತಮ{ನುv ¨ಾ£ಾಳďc įೂೕಗುವಂĞ ಅಪwĝ

ďೂಡªಾರĠಂದುĨೕಸುವನುv ĥೕëďೂಂಡć. (Abyssos

g12) 32 ಆಗ ಅú~ ĥಟmದ ħೕĪ ಹಂðಗಳ ÿಂಡು

ħೕಯುîrದtùಂದ ಅćಗĽಳđ £ಾć Įೕùďೂಳ�ಲು

ಅಪwĝ ďೂಡĥೕďಂದು Ĩೕಸುವನುv ĥೕëďೂಂಡć,

ಅವರು ಅćಗāđ ಅನುಮî ďೂಟmರು. 33ಆಗ ಆ Ġವ�ಗĈ

ಆ ಮನುಷ|Ģೂಳáಂದ įೂರđ ಬಂದು, ಹಂðಗĽಳđ

Įೕùದć. ಆ ಗುಂą ಚುರು�ಾá ಓë, ಕë¥ಾದ

ಬðøಂದ ಸĩೂೕವರďc õದುt ಮುĈáįೂೕøತು. 34

ಹಂðಗಳನುv ħೕøಸುîrದtವರು ನěದದtನುv ಕಂಡು,

ಓëįೂೕá ಪಟmಣದú~ಯೂ þೕħಯú~ಯೂ ಅದನುv

îāಯಪëþದರು, 35 ಆಗ ಜನರು ನěದ ಸಂಗî

ಏĢಂದು �ಾಣುćದ�ಾcá įೂರಟು Ĩೕಸುûನ ಬāđ

ಬಂದರು. Ġವ�ಗĈ õಟುmįೂೕáದt ಆ ಮನುಷ|ನು

ಬęmಯನುv ಧùþďೂಂಡು ಸ�ಸsಬುðuಯುಳ�ವ§ಾá,

Ĩೕಸುûನ ¨ಾದಗಳ, ಬāಯú~ ಕುāîರುćದನುv

ಕಂಡು ಭಯಪಟmರು. 36ನěದದtನುv ಕಂಡವರು,­ಾವ

ùೕîಯú~ Ġವ�óೕëತ§ಾáದtವನು ಮĞr ಸ�ಸs§ಾದĢಂದು

ಅವùđ îāಯಪëþದರು. 37 ಆಗ đರĮೕನರ

þೕħಯ ಸುತrಮುತrúನ ಜನಸಮೂಹīಲ~ć, ಬಹಳ

ಭಯÿëದವ®ಾದುದùಂದ ಅವರು ತಮ{ ಬāøಂದ

įೂರಟುįೂೕಗĥೕďಂದುĨೕಸುವನುv ĥೕëďೂಂಡರು.
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Ĩೕಸು Ġೂೕíಯನುv ಹîr ÿಂðರುáದರು. 38 ಆಗ

Ġವ�ಗĈ õಟುmįೂೕáದt ಆ ಮನುಷ|ನು £ಾನೂ ಅವರ

ĖೂĞಯú~ ಬರುīĢಂದು,Ĩೕಸುವನುv ĥೕëďೂಂಡನು,

ಆದĩĨೕಸು ಅವòđ, 39 “òೕನು òನv ಮĢđ ÿಂðರುá

įೂೕá Ġೕವರು òನđ ಎಂ¤ಾ ಮ´ಾ�ಾಯbಗಳನುv

¬ಾë¥ಾtĩಂಬುದನುv įೕĈ,” ಎಂದು ಅವನನುv

ಕĈÿþõಟmರು. ಅವನು ತನv ¬ಾಗb°ಾá įೂರಟುįೂೕá

Ĩೕಸು ತನđ ¬ಾëದ ಮ´ಾ�ಾಯbಗಳನುv ಊĩ¯ಾ~

³ಾùದನು. 40 Ĩೕಸು ÿಂîರುá ಬಂ¥ಾಗ ಅವರ

ಬರುûďಯನುv ಎದುರುĢೂೕಡುîrದt ಜನĩಲ~ರೂ ಅವರನುv

³ಾ�ಗîþದರು. 41ಆಗ ಸ«ಾಮಂðರದ ಅñ�ಾù­ಾáದt,

­ಾøೕರĢಂಬವನು ಬಂದುĨೕಸುûನ¨ಾದಗಳಮುಂĠ

ಅಡoõದುt, ತನv ಮĢđ ಬರĥೕďಂದು ĥೕëďೂಂಡನು 42

ಏďಂದĩ ಸು¬ಾರು ಹĢvರಡು ವಷbದ, ಅವನ ಒಬyıೕ

ಮಗĈ, ³ಾಯುವ ´ಾáದtĈ. Ĩೕಸು ¥ಾùಯú~

įೂೕಗುîr¥ಾtಗ, ಜನರು ಅವರನುv ನೂ�ಾಡುîrದtರು.

43 ಹĢvರಡು ವಷbಗāಂದಲೂ ರಕr³ಾ}ವ ĩೂೕಗðಂದ

ನರĈîrದt ಒಬy þ�ೕ ಆ ಗುಂóನú~ದtĈ. ಅವĈ ತನv

ಆþrಯĢv¯ಾ~ īಚh¬ಾëದtರೂ ಆďಯನುv ಗುಣಪëಸಲು

­ಾùಂದಲೂ³ಾಧ|°ಾಗúಲ~. 44ಅವĈĨೕಸುûನÿಂĠ

ಬಂದು ಅವರ ಉಡುóನ ಅಂಚನುv ಮುémದĈ, ಕೂಡĪೕ

ಆďಯರಕr³ಾ}ವćòಂತುįೂೕøತು. 45Ĩೕಸು, “ನನvನುv

ಮುémದವರು­ಾರು?” ಎಂದರು. ಎಲ~ರೂ ò®ಾಕùþದರು,

ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûđ, “ĥೂೕಧಕĩೕ, ಇĭೂmಂದು ಜನರು

òಮ{ನುv ನೂಕು£ಾr òಮ{ನುv ಒತುrîr¥ಾtರ¯ಾ~” ಎಂದನು. 46

ಆದĩĨೕಸು, “­ಾĩೂೕ ಒಬyರು ನನvನುv ಮುém¥ಾtĩ;

ನòvಂದ ಗುಣಪëಸುವ ಶßrಯು įೂರéĞಂದು ನನđ

îāøತು,” ಎಂದರು. 47 ಆ þ�ೕಯು, £ಾನು ಇನುv

ಮĩ¬ಾಡಲು ³ಾಧ|ûಲ~īಂದು îāದು, ನಡುಗು£ಾr ಬಂದು

Ĩೕಸುûನ ಮುಂĠ ಅಡoõದುt, ­ಾವ �ಾರಣðಂದ

ಆďಯು Ĩೕಸುವನುv ಮುémದıಂದೂ įೕđ £ಾನು

ಕೂಡĪೕ ಸ�ಸs¶ಾದıಂದೂ ಎ¯ಾ~ ಜನರ ಮುಂĠ

ಅವùđ îāಯಪëþದĈ. 48 ಆಗ Ĩೕಸು ಆďđ,

“ಮಗıೕ, òನv ನಂõďĨೕ òನvನುv ಗುಣಪëþĠ.

ಸ¬ಾ¦ಾನðಂದ įೂೕಗು,” ಎಂದರು. 49 Ĩೕಸು

ಇನೂv ¬ಾತ§ಾಡುîrರು°ಾಗĪೕ, ಸ«ಾಮಂðರದ

ಅñ�ಾù­ಾದ ­ಾøೕರನ ಮĢøಂದ ಒಬyನು

ಬಂದು ಅñ�ಾùđ, “òನv ಮಗĈ îೕùįೂೕದĈ, ಇನೂv

ಗುರುûđ ĞೂಂದĩಪëಸುćĠೕď?” ಎಂದನು. 50

Ĩೕಸು ಅದನುv ďೕā, ಆ ಅñ�ಾùđ, “ಭಯಪಡĥೕಡ;

ನಂõď ¬ಾತ} ಇರú, ಅವĈ ಬದುಕುವĈ,” ಎಂದು

įೕāದರು. 51 Ĩೕಸು ­ಾøೕರನ ಮĢĺಳďc

ಬಂ¥ಾಗ ģೕತ}, ­ಾďೂೕಬĺೕ´ಾನಮತುr ಹುಡುáಯ

ತಂĠ£ಾøಗಳ įೂರತು­ಾರನೂv ಒಳđ ಬರđೂಡúಲ~.

52 ಎಲ~ರೂ ಅĈ£ಾr ಹುಡುá�ಾá đೂೕ¶ಾಡುîrದtರು.

Ĩೕಸು, “ಅಳĥೕëù, ಆďಯು ಸîrಲ~, òĠ} ¬ಾಡು£ಾrı,”

ಎಂದರು. 53ಆďಯು ಸîr¥ಾtıಂದು îāದು ಅĈîrದtವರು

Ĩೕಸುವನುv ´ಾಸ|¬ಾëದರು. 54ಆದĩĨೕಸು ಆďಯ

ďೖÿëದು, “ಮಗıೕ, ಎĠtೕĈ!” ಎಂದು ಕĩದರು. 55ಆಗ

ಆďಯ ¨ಾ}ಣć ÿಂðರುá ಬಂತು. ಕೂಡĪೕ ಆďಯು

ಎದtĈ. ಆďđ îನvಲು ಏ§ಾದರೂ ďೂಡುವಂĞ Ĩೕಸು

ಅಪwĝďೂಟmರು. 56ಆďಯ ತಂĠ£ಾøಗĈ ĥರ�ಾದರು,

ಆಗ ನěದದtನುv ಅವರು ­ಾùಗೂ įೕಳªಾರĠಂದು

Ĩೕಸು ಅವùđ ಆŌಾóþದರು.

9Ĩೕಸು ತಮ{ ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ರನುv ಒémđ

ಕĩದು, ಅವùđ ಎ¯ಾ~ Ġವ�ಗಳನುv ಓëಸುćದಕೂc

ĩೂೕಗಗಳನುv ಸ�ಸs¬ಾಡುćದಕೂc ಅವùđ ಶßrಯನುv

ಮತುr ಅñ�ಾರವನುv ďೂಟmರು, 2 üಷ|ರು Ġೕವರ

®ಾಜ|ವನುv ³ಾರುćದಕೂc ĩೂೕáಗಳನುv ಸ�ಸs¬ಾಡುćದಕೂc

Ĩೕಸು ಅವರನುv ಕĈÿþďೂಟmರು. 3Ĩೕಸು ಅವùđ,

“òೕć ಪ}­ಾಣ�ಾcá ďೂೕಲು, äೕಲ, ĩೂém ಅಥ°ಾ

ಹಣವನುv Ğđದುďೂಳ�ĥೕëù; ಇದಲ~Ġ òಮđ ಎರಡು

ಅಂáಗĎ ಇರªಾರದು. 4 òೕć ­ಾć¥ಾದರೂ

ಮĢಯನುv ಪ}īೕüþ¥ಾಗ, ಅĪ~ೕ ಇದುt ಆ ಪಟmಣðಂದ

įೂೕಗುವವĩđ ಆಮĢಯĪ~ೕ °ಾಸ°ಾáದುt, ಅú~ಂದĪೕ

įೂರëù. 5 ­ಾ®ಾದರೂ òಮ{ನುv ³ಾ�ಗîಸĠ

įೂೕದĩ, òೕć ಆ ಪಟmಣದ įೂರđ įೂೕ¥ಾಗ ಅವùđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ³ಾŉ­ಾáರುವಂĞ òಮ{ ¨ಾದಗāđ

ಹîrದ ಧೂಳನುv �ಾëþõëù,” ಎಂದರು. 6 üಷ|ರು

ಪ}îĺಂದು ಹā�đ įೂೕಗು£ಾr, ಸು°ಾĞbಯನುv

³ಾರು£ಾr, ಎ¯ಾ~ ಕěಗಳú~ ĩೂೕáಗಳನುv ಸ�ಸs¬ಾಡು£ಾr

įೂೕದರು. 7ಚತು®ಾñಪî­ಾದ įĩೂೕದನುĨೕಸು



ಲೂಕನು 84

¬ಾëದćಗಳĢv¯ಾ~ ďೕā ಕಳವಳđೂಂಡನು. ಏďಂದĩ

ĺೕ´ಾನನು ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎðt¥ಾtĢಂದು ďಲವರು

įೕĈîrದtರು. 8ďಲವರು ಎúೕಯನು ಪ}ತ|ņ§ಾá¥ಾtĢಂದೂ

ಇನೂv ďಲವರು ¨ಾ}äೕನ ಪ}°ಾðಗಳú~ ಒಬyನು îರುá

ಎðt¥ಾtĢಂದೂ įೕĈîrದtರು. 9 ಆದĩ įĩೂೕದನು,

“§ಾನು ĺೕ´ಾನನನುv üರĔiೕದನ ¬ಾëĠ, §ಾನು

­ಾರನುv ಕುùತು, ಈ ûಷಯಗಳನುv ďೕĈîrರುī, ಈತನು

­ಾರು?” ಎಂದು įೕā ಅವನು Ĩೕಸುವನುv �ಾಣಲು

ಪ}ಯîvþದನು. 10ಅķಸrಲರು ÿಂðರುá ಬಂದು, £ಾć

¬ಾëದćಗಳĢv¯ಾ~ Ĩೕಸುûđ îāþದರು. ಆಗĨೕಸು

ĥೕ£ಾ�øದ ಎಂಬ įಸùನ ಪಟmಣďc ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾá ಅವರನುv

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 11 ಆದĩ ಜನರು ಅದನುv

îāದುĨೕಸುವನುv ÿಂªಾúþದರು. Ĩೕಸು ಅವರನುv

þ�ೕಕùþ, Ġೕವರ ®ಾಜ|ದ ûಷಯ°ಾá ಅವರ ಸಂಗಡ

¬ಾತ§ಾë, ಸ�ಸsĞ ĥೕ�ಾáದtವರನುv ಸ�ಸs¬ಾëದರು.

12 ಸಂĖ­ಾಗುîr¥ಾtಗ ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ರು

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು, “ಈ ಜನಸಮೂಹć ಸುತrúರುವ

ಊರುಗāಗೂ þೕħಗāಗೂ įೂೕáಊಟವಸîಯನುv

ĠೂರßþďೂĈ�ವಂĞ ಅವರನುv ಕĈÿþõë. §ಾć

ಇú~ òಜbನ ಪ}Ġೕಶದú~ ಇĠtೕವಲ~,” ಎಂದರು. 13

ಆದĩ Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕīೕ ಅವùđ ಊಟďc

ಏ§ಾದರೂ ďೂëù,” ಎಂದರು. ಅದďc ಅವರು, “ನಮ{ú~

ಐದು ĩೂém ಎರಡು ÷ೕನುಗāáಂತ įĔhೕನು ಇಲ~.

§ಾć įೂೕá ಈ ಜನùđ ĥೕ�ಾಗುವಷುm ಆ´ಾರವನುv

ďೂಂಡುďೂಂಡು ಬರĥೕď?” ಎಂದರು. 14 ಅú~ įಚುh

ಕëħ ಗಂಡಸĩೕ ಐದು ³ಾûರ ಮಂð ಇದtರು. ಆಗ

Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ, “ಪಂßrಗಳú~ ಐವತrರಂĞ ಅವರನುv

ಕೂùþù,” ಎಂದರು. 15 ಅವರು ´ಾđĨೕ ¬ಾë,

ಎಲ~ರನೂv ಕುā�ùþದರು. 16 ತರು°ಾಯĨೕಸು ಆ ಐದು

ĩೂém ಎರಡು ÷ೕನುಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಪರĪೂೕಕದ

ಕěđ Ģೂೕë, ಅćಗಳನುv ಆüೕವbðþ ಮುùದು,

ತಮ{ üಷ|ùđ ďೂಟುm ಜನùđ ಹಂಚುವಂĞ îāþದರು.

17 ಅವĩಲ~ರೂ îಂದು ತೃಪr®ಾದರು. üಷ|ರು ಉāದ

ತುಂಡುಗಳನುv ಕೂëಸಲು ಹĢvರಡು ಬುémಗĈ ತುಂõದć.

18Ĩೕಸು ಏ�ಾಂತ°ಾá ¨ಾ}ïbಸುîr¥ಾtಗ ಅವರ üಷ|ರು

ಅವĩೂಂðđಇದtರು, ಆಗĨೕಸುಅವùđ, “ಜನರುನನvನುv

­ಾĩನುv£ಾrĩ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 19ಅವರುಉತrರ°ಾá,

“³ಾvòಕ§ಾದĺೕ´ಾನನು ಎನುv£ಾrĩ. ಆದĩ ďಲವರು

ಎúೕಯನು. ĥೕĩ ďಲವರುċವb�ಾಲದ ಪ}°ಾðಗಳú~

ಒಬyನು ąನಃ æೕವಂತ§ಾá¥ಾtĢ ಎನುv£ಾrĩ,” ಎಂದು

įೕāದರು. 20Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಆದĩ òೕć ನನvನುv

­ಾĩನುvîrೕù?” ಎಂದು ďೕāದರು. ಆಗ ģೕತ}ನು, “òೕć

Ġೕವರು ಕĈÿþďೂಟm ß}ಸrನು,” ಎಂದು įೕāದನು. 21

Ĩೕಸು ಈ ಸಂಗîಯನುv ­ಾùಗೂ įೕಳªಾರĠಂದು

ಅವùđ ಖಂëತ°ಾá ಆŌಾóþದರು. 22 ಅನಂತರ

Ĩೕಸು, “ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು ಅĢೕಕ ಕಷmಗಳನುv

ಅನುಭûþ ಜನ§ಾಯಕùಂದಲೂ ಮುಖ|­ಾಜಕùಂದಲೂ

òಯಮ ĥೂೕಧಕùಂದಲೂ îರಸcŐತ§ಾá, ďೂĪđ

ಗುù­ಾáಮೂರĢಯðನದú~ æೕವಂತ°ಾá ಏĈćದು

ಅಗತ|°ಾáĠ,” ಎಂದು ಎಚhùþದರು. 23 Ĩೕಸು

ಅವĩಲ~ùđ: “­ಾ®ಾದರೂ ನನv üಷ|®ಾಗುćದďc

ಬಯþದĩ, ಅವರು ತಮ{ನುv ò®ಾಕùþ ತಮ{ üಲುĥಯನುv

ಪ}îðನ įೂತುrďೂಂಡು ನನvನುv ÿಂªಾúಸú. 24

­ಾ®ಾದರೂ ತಮ{ ¨ಾ}ಣವನುv ಉāþďೂĈ�ವವರು,

ಅದನುv ಕıದುďೂĈ�ವರು, ಆದĩ ನನv ò÷ತr°ಾá

­ಾ®ಾದರೂ ತಮ{ ¨ಾ}ಣವನುv ಕıದುďೂĈ�ವವರು

ಅದನುv ಕಂಡುďೂĈ�ವರು. 25 ಒಬy ವ|ßr ĪೂೕಕವĢv¯ಾ~

ಸಂ¨ಾðþďೂಂಡು, ತನvನುv £ಾĢೕ ´ಾĈ¬ಾëďೂಂಡĩ,

ಇಲ~ī ನಷmಪëþďೂಂಡĩ, ಆ ವ|ßrđ ಪ}ĺೕಜನīೕನು?

26­ಾ®ಾದರೂ ನನv ಮತುr ನನv °ಾಕ|ಗಳ ûಷಯದú~

§ಾäďೂĈ�ć¥ಾದĩ, ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು

ಸಹ ನನv ತಂĠಯ ಮÿħĺಡĢಯೂ ಪùಶುದu

ದೂತĩೂಡĢಯೂ ಬರು°ಾಗ, ಅವರ ûಷಯದú~

§ಾäďೂĈ�īನು. 27 “ಆದĩ §ಾನು òಮđ ಸತ|°ಾá

įೕĈĞrೕĢ, ಇú~ òಂತವರú~ ďಲವರು Ġೕವರ ®ಾಜ|ವನುv

�ಾಣುವತನಕ ಮರಣವನುv įೂಂದುćĠೕ ಇಲ~,”

ಎಂದರು. 28 ಈ ¬ಾತುಗಳನುv įೕā ಸು¬ಾರು

ಎಂಟು ðನಗ¶ಾದ ħೕĪ Ĩೕಸು, ģೕತ}, ĺೕ´ಾನ

ಮತುr ­ಾďೂೕಬರನುv ಕĩದುďೂಂಡು ¨ಾ}ಥbĢ

¬ಾಡುćದ�ಾcá ĥಟmವĢvೕùದರು. 29Ĩೕಸು ¨ಾ}ಥbĢ

¬ಾಡುîr¥ಾtಗ, ಅವರ ಮುಖ«ಾವć ಬದ¯ಾøತು

ಮತುr ಅವರ ಉಡುą ĥಳ��ಾá ÷ಂಚು£ಾr ಬಂತು. 30
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ĹೕĬ ಮತುr ಎúೕಯನು ಎಂಬ ಇಬyರು ąರುಷರು

ĨೕಸುûĢೂಂðđ ¬ಾತ§ಾಡುîrದtರು. 31 ಇವರು

ಮÿħಯú~ �ಾíþďೂಂಡು, ĨೕಸುĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ċĩೖಸುćದßcದt ಅವರ ಮರಣದ ûಷಯ°ಾá

¬ಾತ§ಾಡುîrದtರು. 32 ಆದĩ ģೕತ}ನು ಅವನ ಸಂಗಡ

ಇದtವರೂ òĠ}øಂದ «ಾರćಳ�ವ®ಾáದtರು, ಅವರು

ಎĔh£ಾrಗ Ĩೕಸುûನಮÿħಯನೂv ಅವರ ಕೂಡ òಂîದt

ಇಬyರು ąರುಷರನೂv ಕಂಡರು. 33ಅವರು įೂೕಗುîr¥ಾtಗ

ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûđ, “ಗುರುīೕ, §ಾć ಇĪ~ೕ ಇರುćದು

ನಮđ ಒı�ಯದು, §ಾć òಮđೂಂದುĹೕĬđೂಂದು

ಮತುr ಎúೕಯòđೂಂದು, ÿೕđಮೂರು ಗು ಾರಗಳನುv

ಕಟುmīć,” ಎಂದನು. £ಾನು įೕāದtನುv ಅವನು ಅùಯĠ

ಇದtನು. 34 ÿೕđ ģೕತ}ನು ¬ಾತ§ಾಡುîr¥ಾtಗĪೕ,

ħೕಘć ಬಂದು ಅವರನುv ಕûದುďೂಂëತು ಮತುr

ಅವರು ಆ ħೕಘĠೂಳđ ಪ}īೕüಸುîr¥ಾtಗ üಷ|ರು

ಭಯಪಟmರು. 35 ಆಗ ħೕಘĠೂಳáಂದ, “ಈತನು,

§ಾನು ಆùþďೂಂಡ ನನv ಮಗನು, ಈತನ ¬ಾತನುv

ďೕāù,” ಎಂದು įೕĈವ ಧ�ò­ಾøತು. 36ಧ�ò­ಾದ

ನಂತರ, ಅವರು Ĩೕಸುವನುv ¬ಾತ} ಕಂಡರು. ಅವರು

ಕಂಡćಗಳನುv ಆ ðವಸಗಳú~ ­ಾùಗೂ îāಸĠ

ಸುಮ{òದtರು. 37ಮರುðನ, ಅವರು ĥಟmðಂದ ďಳáāದು

ಬಂ¥ಾಗ, ಬಹಳ ಜನರು Ĩೕಸುವನುv ಸಂñþದರು. 38ಆಗ

ಆ ಗುಂóĢೂಳáಂದ ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಕೂá, “ĥೂೕಧಕĩೕ,

ನನv ಮಗನħೕĪ ದೃýmøëù ಎಂದು §ಾನು òಮ{ನುv

ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ, ಏďಂದĩ ಅವನು ನನđ ಒಬyĢೕ

ಮಗನು. 39 Ġವ�ć ಅವನನುv ÿëಯುತrĪೕ ಅವನು ಫಕcĢ

ಕೂáďೂĈ�£ಾrĢ; ಇದಲ~Ġ ªಾಯú~ Ģೂĩ ಸುùಯುವಷುm

ಅವನನುv ಒ¥ಾtëಸುćದಲ~Ġ ಜಜುjತrĠ. ಅದು ಅವನನುv

õಟುm įೂೕಗುćದು ಕಷm. 40 ಅದನುv ಓëಸುವಂĞ,

§ಾನು òಮ{ üಷ|ರನುv ĥೕëďೂಂěನು, ಆದĩ ಅದು

ಅವùಂದ ಆಗúಲ~,” ಎಂದನು. 41Ĩೕಸು, “û±ಾ�ಸûಲ~ದ

ಮೂಖb ಸಂತîĨೕ, ಎಷುm �ಾಲ §ಾನು òĹ{ಂðáರú?

ಎಷುm �ಾಲ òಮ{ನುv ಸÿಸú?” ಎಂದು įೕā, “òನv

ಮಗನನುv ಇú~đ ಕĩದುďೂಂಡು ªಾ,” ಎಂದರು. 42

ಅವನು ಇನೂv ಬರುîr¥ಾtಗĪೕ, Ġವ�ć ಅವನನುv

ಒ¥ಾtëþ Ģಲďc ಅಪwāþತು. Ĩೕಸು ಆ Ġವ�ವನುv ಗದùþ

ಹುಡುಗನನುv ಸ�ಸs¬ಾë, ಅವನನುv ಅವನ ತಂĠđ ąನಃ

ಒówþದರು. 43ಆಗ ಜನĩಲ~ರೂ Ġೕವರಮಹ£ಾrದ ಶßr�ಾá

ĥರ�ಾದರು. Ĩೕಸು ¬ಾëದ ಎ¯ಾ~ �ಾಯbಗā�ಾá

ಅವರú~ ಪ}îĺಬyನೂ ಆಶhಯbಪಡುîrರುವú~, Ĩೕಸು

ತಮ{ üಷ|ùđ, 44 “ಈ ¬ಾತುಗಳನುv ಆಳ°ಾá

ಗ}ÿþďೂā�ù: ಏďಂದĩ ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು

ಮನುಷ|ರ ďೖವಶ°ಾಗುīನು,” ಎಂದು įೕāದರು. 45

ಆದĩ üಷ|ರು ಈ ¬ಾತನುv îāದುďೂಳ�úಲ~. ಅವರು

ಗ}ÿಸ¯ಾರದಂĞ ಅದು ಅವùđಮĩ­ಾáತುr, ಆ¬ಾತನುv

ಕುùತುĨೕಸುವನುv ďೕĈćದďc ಅವರು ಭಯಪಟmರು.

46 ತಮ{ú~ ­ಾವನು ಎಲ~ùáಂತ Ġೂಡoವನು ಎಂಬ

ತಕbć üಷ|ĩೂಳđ ಎðtತು. 47Ĩೕಸು, ಅವರಮನದ

ಆĪೂೕಚĢಯನುv îāದವ®ಾá, ಒಂದು ಮಗುವನುv

ತಮ{ ಬāಯú~ òú~þ, 48 “­ಾರು ಈ äಕc ಮಗುವನುv

ನನv įಸùನú~ þ�ೕಕùþďೂĈ�£ಾrĩೂೕ ಅವರು ನನvĢvೕ

þ�ೕಕùþďೂĈ�£ಾrĩ; ­ಾರು ನನvನುv þ�ೕಕùþďೂĈ�£ಾrĩೂೕ

ನನvನುv ಕĈÿþ¥ಾತನĢvೕ þ�ೕಕùþďೂĈ�£ಾrĩ. òħ{ಲ~ರú~

äಕcವ§ಾáರುವವĢೕ Ġೂಡoವ§ಾáರುವನು,” ಎಂದರು. 49

ĺೕ´ಾನನು, “ĥೂೕಧಕĩೕ, ಒಬyನು òಮ{ įಸùನú~

Ġವ�ಗಳನುv ಓëಸುćದನುv §ಾć ಕಂಡು ಅವòđ

ಅëo¬ಾëĠć, ಏďಂದĩ ಅವನು ನĹ{ಂðđ

Įೕùದವನಲ~,” ಎಂದನು. 50ಅದďcĨೕಸು, “ಅವನನುv

ತěಯĥೕëù, òಮđ ûĩೂೕಧ°ಾáರದವನು òಮ{

ಪņದವĢೕ,” ಎಂದು įೕāದರು. 51 Ĩೕಸು £ಾć

ಸ�ಗbďc ಏùįೂೕಗುವ �ಾಲ ಬಂ¥ಾಗ, ĨರೂಸĪೕ÷đ

įೂೕಗುćದ�ಾcá ತಮ{ ಮನಸ�ನುv ದೃಢ¬ಾëďೂಂಡು 52

ತಮđಮುಂ¥ಾá üಷ|ರನುv ದೂತರ§ಾvá ಕĈÿþದರು.

ಅವರು įೂೕá ಅವù�ಾá ಎಲ~ವನೂv þದuಪëಸುವಂĞ

ಸ¬ಾಯbದ ಒಂದು ಹā�ĺಳďc ಪ}īೕüþದರು. 53ಆದĩ

ಸ¬ಾಯbದವರುĨೕಸುವನುv þ�ೕಕùಸúಲ~, ಏďಂದĩ

Ĩೕಸು ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕಗುವವ®ಾáದtರು. 54

Ĩೕಸುûನ üಷ|®ಾದ ­ಾďೂೕಬ ಮತುr ĺೕ´ಾನರು

ಇದನುv ಕಂಡು, “ಕತbĠೕವĩೕ, ಎúೕಯನು¬ಾëದಪ}�ಾರ

ಇವರನುv ದÿþõಡುವಂĞ ಆ�ಾಶðಂದ ĥಂß õೕĈವ

´ಾđ §ಾć ಅಪwĝďೂಡಲು òಮđ ಒówđ ಇĠĺೕ?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 55ಆದĩĨೕಸು ಅವರ ಕě îರುá
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ಅವರನುv ಗದùþ, “òೕć ಎಂಥ ಆತ{ದವ®ಾáðtೕĩಂದು

òಮđ îāಯದು. 56ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು ಮನುಷ|ರ

¨ಾ}ಣಗಳನುv §ಾಶ¬ಾಡುćದ�ಾcá ಅಲ~, ಅವರನುv

ರŉಸುćದ�ಾcá ಬಂĠನು,” ಎಂದು įೕāದರು. ಅನಂತರ

ಅವರು ಮĞೂrಂದು ಹā�đ įೂೕದರು. 57 ಅವರು

¥ಾùಯú~ įೂೕಗುîrರು°ಾಗ, ಒಬyನು Ĩೕಸುûđ, “òೕć

ಎú~đ įೂೕದರೂ §ಾನು òಮ{ನುv ÿಂªಾúಸುīನು”

ಎಂದನು. 58 Ĩೕಸು ಅವòđ, “ನùಗāđ ಗುįಗāī,

ಆ�ಾಶದú~ ´ಾ®ಾಡುವ ಪŉಗāđ ಗೂಡುಗāī; ಆದĩ

ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನđ ತĪøಡುćದಕೂc ಸsಳ

ಇಲ~,” ಎಂದರು. 59 Ĩೕಸು ಮĞೂrಬyòđ, “ನನvನುv

ÿಂªಾúಸು,” ಎಂದರು. ಆದĩ ಅವನು, “ಕತbĠೕವĩೕ,

Ĺದಲು §ಾನು įೂೕá ನನv ತಂĠಯ ಶವಸಂ³ಾcರ

¬ಾëಬರಲು ಅನುಮîďೂëù,” ಎಂದನು. 60Ĩೕಸು

ಅವòđ, “ಸತrವĩೕ ತಮ{ವರú~ ಸತುrįೂೕದವರನುv

ಸ¬ಾñ ¬ಾëďೂಳ�ú, ಆದĩ òೕನು įೂೕá Ġೕವರ

®ಾಜ|ವನುv ³ಾರು,” ಎಂದರು. 61 ಇದಲ~Ġ ಮĞೂrಬyನು

ಸಹ, “ಕತbĠೕವĩೕ, §ಾನು òಮ{ನುv ÿಂªಾúಸುīನು,

ಆದĩ §ಾನುĹದಲು įೂೕá ನನv ಮĢಯú~ದtವರನುv

õೕĽcಡುವಂĞ ನನđ ಅಪwĝďೂë,” ಎಂದನು. 62ಆಗ

Ĩೕಸು ಅವòđ, “ĢೕáúನħೕĪ ತನv ďೖಯòvಟುm ÿಂದďc

Ģೂೕಡುವವನು Ġೕವರ ®ಾಜ|ďcĺೕಗ|ನಲ~,” ಎಂದರು.

10 ಇćಗ¶ಾದħೕĪ ಕತbĠೕವರು ĥೕĩ ಎಪwĞrರಡು

ಮಂðಯನುv ಸಹ Ģೕ÷þ £ಾīೕ ಸ�ತಃ

įೂೕಗĥೕďಂðದt ಪ}îĺಂದು ಪಟmಣಕೂc ಸsಳಕೂc

ಇõyಬyರ§ಾvá ತಮđಮುಂ¥ಾá ಕĈÿþದರು. 2Ĩೕಸು

ಅವùđ, “ĥıĺೕ ಬಹಳ°ಾáĠ, ďಲಸದವĩೂೕ

ďಲವರು. ಆದtùಂದ, ĥıಯ ಯಜ¬ಾನನನುv ತನv

ĥıđ ತಕcಷುm ďಲಸದವರನುv ಕĈÿಸುವಂĞ, òೕć

ĥೕëďೂā�ù. 3 įೂೕáù! Ğೂೕಳಗಳ ಮಧ|ದú~

ಕುùಮùಗಳನುv ಕĈÿಸುವಂĞ §ಾನು òಮ{ನುv

ಕĈÿಸುĞrೕĢ. 4 ಹಣದ äೕಲವ§ಾvಗú, ಪ}­ಾಣದ

äೕಲವ§ಾvಗú, ¨ಾದರŊಗಳ§ಾvಗú Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕಗĥೕëù; ¥ಾùಯú~ ­ಾರನೂv ಕುಶಲ ûÜರ

¬ಾëďೂಂëರĥೕëù. 5 “òೕć­ಾವಮĢಯ§ಾvದರೂ

ಪ}īೕüಸು°ಾಗĹದಲು, ‘ಈ ಮĢđ ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾಗú,’

ಎಂದು įೕāù. 6ಅú~ ಸ¬ಾ¦ಾನದಮನುಷ|ನು ಇದtĩ,

òಮ{ ಸ¬ಾ¦ಾನć ಅವನħೕĪ ಇರುćದು; ಇಲ~ðದtĩ,

ಅದು òಮđೕ ÿಂðರುಗುćದು. 7ಮĢøಂದಮĢđ

įೂೕಗĠ, ಅĠೕ ಮĢಯú~ದುt, ಅವರು ďೂಟmದtನುv

îಂದು ಕುëøù. ďಲಸದವನು ತನv ಕೂúđĺೕಗ|ನು.

8 “­ಾć¥ಾದರೂ ಒಂದು ಪಟmಣĠೂಳđ òೕć

ಪ}īೕüಸು°ಾಗ, ಅವರು òಮ{ನುv Įೕùþďೂಂಡĩಅವರು

òೕëದtನುv îòvù. 9ಅú~ರುವ ĩೂೕáಗಳನುv ಸ�ಸs¬ಾë,

ಅವùđ, ‘Ġೕವರ ®ಾಜ|ć òಮ{ ಸ÷ೕಪďc ಬಂðĠ,’

ಎಂದು įೕāù. 10 ಆದĩ òೕć ಪ}īೕüಸುವ ­ಾವ

ಪಟmಣದú~­ಾದರೂ ಅವರು òಮ{ನುv Įೕùþďೂಳ�ðದtĩ,

òೕć ಅದರ õೕðಗಳú~ įೂೕá, 11 ‘ನಮ{ ¨ಾದಗāđ

ಅಂéďೂಂëರುವ òಮ{ ಪಟmಣದ ಧೂಳĢvೕ òಮđ

ûĩೂೕಧ°ಾá §ಾć�ಾëþõಡುĞrೕī. ಆದರೂ Ġೕವರ

®ಾಜ|ć òಮ{ ಸ÷ೕಪďc ಬಂðĠ ಎಂಬುದು òಮđ

òಶhಯ°ಾá îāðರú,’ ಎಂದು įೕāù. 12 ಆದĩ

§ಾ|ಯîೕóbನ ðನ, ಆ ಪಟmಣßcಂತಲೂ ĮೂĠೂೕ÷ನ

ಗî įಚುh £ಾಳಬಹು¥ಾáರುćದು ಎಂದು §ಾನು òಮđ

įೕĈĞrೕĢ. 13 “Đೂ®ಾæĢೕ, òನđ ಕಷm! ĥೕ£ಾ�øದīೕ,

òನđ ಕಷm! ಏďಂದĩ òಮ{ú~ ನěದ ಅದುzತಗĈ

ęೖÒ ಮತುr þೕĠೂೕË ಪಟmಣಗಳú~ ನěðದtĩ,

ಅú~ಯವರು ಬಹಳ �ಾಲದ ÿಂĠĨೕ, đೂೕíತಟmನುv

ಸುîrďೂಂಡು ಬೂðಯú~ ಕುāತುďೂಂಡು Ġೕವರ ಕě

îರುáďೂĈ�îrದtರು. 14 ಆದĩ §ಾ|ಯîೕóbನú~ òಮ{

ಗîáಂತಲೂ ęೖÒಮತುr þೕĠೂೕË ಪಟmಣಗಳ ಗîಯು

įಚುh £ಾಳಬಹು¥ಾáರುćದು. 15 ಕģ§ೌbħೕ, òೕನು

ಪರĪೂೕಕďc įೂೕಗುī ಎಂದು ĢĢಸುîrೕĺೕ? ಇಲ~,

òೕನು ¨ಾ£ಾಳďc ಇāಯುī. (Hadēs g86) 16 “òಮ{

¬ಾತನುv ďೕĈವವರು ನನv ¬ಾತನುv ďೕĈ£ಾrĩ;

òಮ{ನುv îರಸcùಸುವವರು ನನvನುv îರಸcùಸು£ಾrĩ; ಆದĩ

ನನvನುv îರಸcùಸುವವರು ನನvನುv ಕĈÿþ¥ಾತನĢvೕ

îರಸcùಸು£ಾrĩ,” ಎಂದರು. 17 ಆ ಎಪwĞrರಡು ಮಂð

ಸಂĞೂೕಷðಂದ ÿಂîರುá, “ಕತbĠೕವĩೕ, òಮ{

įಸùನú~ Ġವ�ಗĈ ಸಹ ನಮđ ಅñೕನ°ಾದć,”

ಎಂದರು. 18 Ĩೕಸು ಅವùđ, “Įೖ£ಾನನು ÷ಂäನ

´ಾđ ಆ�ಾಶðಂದ õೕĈćದನುv §ಾನು ಕಂěನು. 19
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ಸಪbಗಳನೂv ĔೕĈಗಳನೂv ತುāಯುćದďc ಮತುr

ûĩೂೕñಯ ಎ¯ಾ~ ಶßrಯħೕĪ §ಾನು òಮđ ಅñ�ಾರ

ďೂಡುĞrೕĢ;­ಾćದೂ­ಾವ ùೕîಯú~ಯೂ òಮđ

ďೕಡು ¬ಾಡ¯ಾರದು. 20 ÿೕáದtರೂ, Ġವ�ಗĈ òಮđ

ಅñೕನ°ಾáī ಎಂದು ಸಂĞೂೕಷ ಪಡĥೕëù, ಆದĩ

òಮ{ įಸರುಗĈ ಪರĪೂೕಕದú~ úàತ°ಾáī ಎಂದು

ಸಂĞೂೕýþù,” ಎಂದರು. 21 ಆ ಸಮಯದú~ Ĩೕಸು,

ಪû£ಾ}ತ{ರ ಮು�ಾಂತರ ಆನಂದđೂಂಡು, “ತಂĠĨೕ,

ಪರĪೂೕಕ, ಭೂĪೂೕಕಗಳ ಒěಯĩೕ, òೕć ಈ

ûಷಯಗಳನುv Ōಾòಗāಂದಲೂ ಬುðuವಂತùಂದಲೂ

ಮĩ¬ಾë, üಶುಗāđ ಪ}ಕಟ¬ಾëರುćದùಂದ §ಾನು

òಮ{ನುv ďೂಂ ಾಡುĞrೕĢ. ´ೌದು ತಂĠĨೕ, ÿೕđ

¬ಾಡುćದುòಮ{ದೃýmđಒı�ಯ¥ಾáĞೂೕäತು. 22 “ನನv

ತಂĠ ಎಲ~ವನೂv ನನđ ಒówþ¥ಾtĩ. ತಂĠಯ įೂರತು

­ಾರೂ ąತ}ನನುv ಅùಯರು ಮತುr ąತ}ನು ­ಾùđ

ತಂĠಯನುv ಪ}ಕಟಪëಸಲು ಇಷmಪಡು£ಾrĩೂೕ ಅವĩೕ

įೂರತು ­ಾರೂ ತಂĠಯನುv ಅùಯರು,” ಎಂದರು.

23 Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ರ ಕěđ îರುáďೂಂಡು, “òೕć

�ಾಣುîrರುćದĢv¯ಾ~ �ಾಣುವ ಕಣುqಗĈ «ಾಗ|ćಳ�ć.

24ಏďಂದĩ ಅĢೕಕ ಪ}°ಾðಗĈಮತುr ಅರಸರು òೕć

�ಾಣುವಂಥćಗಳನುv �ಾಣĥೕďಂದು ಅģೕŉþದರೂ

�ಾಣúಲ~ ಮತುr òೕć ďೕĈವಂಥćಗಳನುv ďೕಳĥೕďಂದು

ಅģೕŉþದರೂ ಅವರು ďೕಳúಲ~, ಎಂದು §ಾನು òಮđ

įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 25 ಒಂದು ಸಂದಭbದú~

ಒಬy òಯಮ ĥೂೕಧಕನು ಎದುt òಂತು Ĩೕಸುವನುv

ಪùೕŉಸುćದ�ಾcá, “ĥೂೕಧಕĩೕ, §ಾನು òತ|æೕವವನುv

¨ಾ}ór¬ಾëďೂĈ�ćದďc ಏನು ¬ಾಡĥೕಕು?” ಎಂದು

ďೕāದನು. (aiōnios g166) 26Ĩೕಸು ಅವòđ, “ĹೕĬಯ

òಯಮದú~ ಏನು ಬĩðĠ? òೕನು ಅದನುv įೕđ

ಓದುîrೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 27 ಅದďc ಅವನು

ಉತrರ°ಾá, “‘òೕನು òನv Ġೕವ®ಾದ ಕತbĠೕವರನುv òನv

ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ òನv ċಣb¨ಾ}ಣðಂದಲೂ

òನvċಣbಶßrøಂದಲೂ òನvċಣbಮನþ�òಂದಲೂ

ó}ೕîಸĥೕಕು,’ ಮತುr ‘òನvನುv òೕĢೕ ó}ೕîþďೂĈ�ವಂĞ

òನv Ģĩಯವರನುv ó}ೕîಸĥೕಕು,’” ಎಂದನು. 28

ಆಗ Ĩೕಸು ಅವòđ, “òೕನು ಸù­ಾá ಉತrರďೂęm,

ಅದರಂĞĨೕ¬ಾಡು, ಆಗ òೕನು ಬದುಕುī,” ಎಂದರು.

29ಆದĩ ಅವನು £ಾĢೕ òೕîವಂತĢಂದು Ğೂೕùಸುćದďc,

ಅģೕŊಯುಳ�ವ§ಾá Ĩೕಸುûđ, “ನನv Ģĩಯವನು

­ಾರು?” ಎಂದು ďೕāದನು. 30 ಆಗ Ĩೕಸು: “ಒಬy

ಮನುಷ|ನು ĨರೂಸĪೕ÷òಂದĨùďೂೕûđ ಪ}­ಾಣ

¬ಾಡುîr¥ಾtಗ, ಕಳ�ರ ďೖđ þßcõದtನು. ಅವರು ಅವನ

ವಸ�ಗಳನುv ßತುrďೂಂಡು, ಅವನನುv �ಾಯ¬ಾë, ಅĩæೕವ

¬ಾëõಟುm įೂರಟು įೂೕದರು. 31ಆಗ ಒಬy ­ಾಜಕನು

ಅĠೕ ¬ಾಗb°ಾá ಬಂದು ಅವನನುv ಕಂಡು, ¥ಾùಯ

ĥೕĩ ಕěįೂೕದನು. 32ಅĠೕ ಪ}�ಾರ ಒಬy Īೕûಯೂ

ಆ ಸsಳďc ಬಂದು ಅವನನುv ಕಂಡು, ¥ಾùಯ ĥೕĩ

ಕěįೂೕದನು. 33ಆದĩ ಒಬy ಸ¬ಾಯbದವನು, ಪ}­ಾಣ

¬ಾಡು£ಾr ಅವòದtú~đ ಬಂದನು; ಅವನನುv ಕಂಡು,

ಕòಕರಪಟುm, 34 ಅವನ ಬāđ įೂೕá ಎĝqಯನೂv

¥ಾ}Ňಾರಸವನೂv įೂಯುt, ಅವನ �ಾಯಗಳನುv ಕém ತನv

ಸ�ಂತ °ಾಹಕಪಶುûನħೕĪ ಕುā�ùþ, ವಸîಗೃಹďc ತಂದು

ಅವನನುv ಆĩೖď ¬ಾëದನು. 35 ಮರುðವಸ ಅವನು

įೂರಟು įೂೕಗುîr¥ಾtಗ ಎರಡು ĥā� §ಾಣ|ವನುv Ğđದು

ಛತ}ದಯಜ¬ಾನòđ ďೂಟುm ಅವòđ, ‘ಇವನನುv ಆĩೖď

¬ಾಡು, òೕನು ಏ§ಾದರೂ įಚುh īಚh¬ಾëದĩ, §ಾನು

îರುá ಬರು°ಾಗ ďೂಟುm îೕùಸುĞrೕĢ,’ ಎಂದನು. 36

“ಈಗ ಆ ಕಳ�ರ ďೖđ þßcõದtವòđ ಈಮೂವರú~ ­ಾರು

ĢĩಯವĢಂದು òನđ ĞೂೕರುತrĠ?” ಎಂದು Ĩೕಸು

ďೕāದರು. 37ಅದďc òಯಮಪಂëತನು, “­ಾವನುಅವನ

ħೕĪ ಕòಕರ ĞೂೕùþದĢೂೕ ಅವĢೕ òನv Ģĩಯವನು,”

ಎಂದನು. ಆಗ Ĩೕಸು ಅವòđ, “įೂೕಗು, òೕನೂ

ಅದರಂĞĨೕ ¬ಾಡು,” ಎಂದು įೕāದರು. 38Ĩೕಸು

ಮತುr ಅವರ üಷ|ರು ಸಂÜರ¬ಾಡು£ಾr, ಒಂದು ಹā�đ

ಬಂದರು, ಅú~ ¬ಾಥbıಂಬ ಒಬy þ�ೕಯು ಅವರನುv ತನv

ಮĢĺಳđ þ�ೕಕùþďೂಂಡĈ. 39ಆďđಮùಯıಂಬ

ಒಬy ಸįೂೕದù ಇದtĈ, ಆďಯು ಕತbĠೕವರ ¨ಾದಗಳ

ಬāಯú~ ಕುāತು ಅವರ °ಾಕ|ವನುv ďೕĈîrದtĈ. 40ಆದĩ

¬ಾಥbĈ ಬಹಳ ďಲಸದ ò÷ತr°ಾá ĥೕಸರđೂಂಡು

ಅವರ ಬāđ ಬಂದು, “ಕತbĠೕವĩೕ, ďಲಸ ¬ಾಡುćದďc

ನನv ಸįೂೕದùಯು ನĢೂvಬyಳĢvೕ õémರುćದು òಮđ

äಂĞøಲ~Ļೕ? ನನđ ಸ´ಾಯ¬ಾಡುćದ�ಾcá ಅವāđ
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įೕāù!” ಎಂದĈ. 41ಅದďc ಕತbĠೕವರು ಪ}ತು|ತrರ°ಾá,

“¬ಾಥbıೕ, ¬ಾಥbıೕ, òೕನು ಅĢೕಕ ûಷಯಗā�ಾá

äಂîþ Ğೂಂದĩđ ಒಳ�ಾáðtೕ, 42 ಆದĩ ĥೕ�ಾದದುt

ďಲīೕ, ಅವಶ|°ಾáರುćದು. ಮùಯĈ ಆ ಉತrಮ

«ಾಗವĢvೕ ಆùþďೂಂë¥ಾtı ಅದು ಆďøಂದ­ಾರೂ

Ğđಯ¯ಾಗುćðಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು.

11Ĩೕಸು ಒಂದು ಸsಳದú~ ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾëಮುáþದ

ħೕĪ, ಅವರ üಷ|ರú~ ಒಬyನು ಅವùđ,

“ಕತbĠೕವĩೕ, ĺೕ´ಾನನು ತನv üಷ|ùđ ಕúþದ

´ಾđĨೕ ನಮಗೂ ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾಡುćದďc ಕúþù,”

ಎಂದು ďೕāದನು. 2 Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕć

¨ಾ}ಥbĢ ¬ಾಡು°ಾಗ ಈ ùೕî­ಾá ¨ಾ}ïbþù,

“ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ನಮ{ ತಂĠĨೕ, òಮ{ §ಾಮć

ಪùಶುದuīಂದು ಎíď­ಾáರú, òಮ{ ®ಾಜ|ć ಬರú.

òಮ{ äತrć ಪರĪೂೕಕದú~ Ģರīೕರುವ ಪ}�ಾರ

ಭೂĪೂೕಕದú~ಯೂ Ģರīೕರú. 3 ನಮ{ ಅನುðನದ

ಆ´ಾರವನುv ನಮđ ಪ}îðನč ದಯ¨ಾúþù. 4

ನಮđ ¨ಾಪ¬ಾëದವರನುv, §ಾć ņ÷þದಂĞĨೕ ನಮ{

¨ಾಪಗಳನುv ņ÷þù. ನಮ{ನುv ĬೂೕಧĢĺಳđ ĮೕùಸĠ,

ďೕëòಂದ ನಮ{ನುv ತówþ.” 5Ĩೕಸು ಅವùđ, “òಮ{ú~

­ಾವò�ಾದರೂ ಒಬy Įvೕÿತòರ¯ಾá,ಮಧ|®ಾî}ಯú~

ಅವನ ಬāđ įೂೕá ಅವòđ, ‘ĮvೕÿತĢೕ, ಮೂರು

ĩೂémಗಳನುv ನನđ ³ಾಲ°ಾá ďೂಡು; 6ಏďಂದĩ ನನv

ಒಬy Įvೕÿತನು ಪ}­ಾಣ¬ಾë ನನv ಬāđ ಬಂð¥ಾtĢ,

ಅವòđ ಬëಸುćದďc ನನvú~ ಏನೂ ಇಲ~,’ ಎಂದು

ďೕಳಲು 7ಅವನು ಒಳáòಂದĪೕ ಇವòđ ಉತrರ°ಾá,

‘ನನvನುv Ğೂಂದĩಪëಸĥೕಡ. ªಾáಲು ಈಗ ಮುähĠ,

´ಾþđಯú~ ನನv ಮಕcĈ ನನv ĖೂĞ ಮಲá¥ಾtĩ. §ಾĢದುt

ďೂಡ¯ಾĩನು,’ ಎಂದು įೕĈವನು. 8ಆದĩ §ಾನು òಮđ

įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ಅವನು Įvೕÿತ§ಾáರುćದùಂದ

ಎದುt ಇವòđ ďೂಡĠįೂೕದರೂ ħೕúಂದ ħೕĪ

§ಾäďಪಡĠ ĥೕಡುćದùಂದ ಎದುt ಇವòđ ĥೕ�ಾದಷುm

ďೂಡುವನು. 9 “ďೕāďೂā�ù òಮđ ďೂಡ¯ಾಗುćದು;

ಹುಡುßù òಮđ þಗುćದು; ತémù òಮđ ªಾáಲು

Ğĩಯ¯ಾಗುćದು. 10 ĥೕëďೂĈ�ವ ಪ}îĺಬyರು

ಪěದುďೂĈ�ವರು; ಹುಡುಕುವವùđ þಗುćದು;

ತಟುmವವùđ ªಾáಲು Ğĩಯ¯ಾಗುćದು. 11 “òಮ{ú~

ತಂĠ­ಾáರು°ಾತನು, ತನv ಮಗನು ĩೂémಯನುv ďೕāದĩ

ಮಗòđ ಕಲ~ನುv ďೂಡುವĢೕ, ÷ೕನನುv ďೕāದĩ, ÷ೕòđ

ಬದ¯ಾá ´ಾವನುv ďೂಡುವĢೕ? 12 ಇಲ~īĹęmಯನುv

ďೕāದĩ, ಅವòđ Ĕೕಳನುv ďೂಡುವĢೕ? 13´ಾ�ಾದĩ

ďಟmವ®ಾದ òೕīೕ òಮ{ ಮಕcāđ ಒı�ಯćಗಳನುv

ďೂಡಬಲ~ವ®ಾದĩ, ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òಮ{ ತಂĠಯು

ಎĭೂmೕ įÜhá ತಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ವವùđಪû£ಾ}ತ{ರನುv

ದಯ¨ಾúಸುವರಲ~īೕ!” ಎಂದು §ಾನು òಮđ

įೕĈĞrೕĢ ಎಂದರು. 14Ĩೕಸು ಒಂದು ಮೂಕĠವ�ವನುv

įೂರđ ಓëಸುîrದtರು. ಆ Ġವ�ć įೂರಟುįೂೕದ

ħೕĪ, ಆ ಮೂಕನು ¬ಾತ§ಾëದನು. ಅದďc ಜನರು

ಆಶhಯbಪಟmರು. 15 ಆದĩ ಅವರú~ ďಲವರು,

“Ġವ�ಗಳ ಅñಪî­ಾದ ĥĪjಬೂಲòಂದ ಈತನು

Ġವ�ಗಳನುv ಓëಸು£ಾrĢ,” ಎಂದರು. 16 ಇನುv ďಲವರು

Ĩೕಸುವನುv ಪùೕŉಸುವವ®ಾá ಪರĪೂೕಕðಂದ ಒಂದು

ಸೂಚಕ�ಾಯbವನುv Ğೂೕùಸĥೕďಂದು ďೕāದರು. 17

ಆದĩĨೕಸು ಅವರ ಆĪೂೕಚĢಗಳನುv îāದು: “ತನđ

£ಾĢೕ ûĩೂೕಧ°ಾá û«ಾಗđೂಂಡĩ ಪ}îĺಂದು

®ಾಜ|ć §ಾಶ°ಾಗುćದು, ಒಂದು ಮĢಯು ತನđ £ಾĢೕ

ûĩೂೕಧ°ಾá û«ಾಗ°ಾದĩ, ಅದು õದುtįೂೕಗುćದು.

18 Įೖ£ಾನನು ಸಹ ತನđ £ಾĢೕ ûĩೂೕಧ°ಾá ತನvú~

û«ಾಗ°ಾದĩ, ಅವನ ®ಾಜ|ć òಲು~ćದು įೕđ? ಏďಂದĩ

§ಾನು ĥĪjಬೂಲòಂದ Ġವ�ಗಳನುv ಓëಸುĞrೕĢಂದು

òೕć įೕĈîrೕರ¯ಾ~. 19 §ಾನು ĥĪjಬೂಲòಂದ

Ġವ�ಗಳನುv ಓëಸುć¥ಾದĩ, òಮ{ ąತ}ರು ­ಾùಂದ

ಅćಗಳನುv ಓëಸು£ಾrĩ? ಆದtùಂದ, òಮ{ವĩೕ

òಮđ §ಾ|­ಾñಪîಗ¶ಾáರುವರು. 20 §ಾನು Ġೕವರ

ಬಲðಂದĪೕ Ġವ�ಗಳನುv ಓëಸುć¥ಾದĩ, Ġೕವರ

®ಾಜ|ć òಸ�ಂĠೕಹ°ಾá òಮ{ ಬāđ ಬಂðĠಯ¯ಾ~. 21

“ಆಯುಧಗಳನುv ಧùþďೂಂಡು, ಬúಷn§ಾದವĢೂಬyನು

ತನv ಮĢಯನುv �ಾಯುć¥ಾದĩ ಅವನ Įೂತುr

ಸುರŉತ°ಾáರುćದು. 22 ಆದĩ ಅವòáಂತ ಬúಷnನು

ಅವನ ħೕĪ ಬಂದು ಅವನನುv ಜøþ, ಅವನು

ಭರವĮøémದt ಆಯುಧಗಳನುv ಅವòಂದ Ğđದುďೂಂಡು

ತನv ಸುúđಯĢv¯ಾ~ ಹಂಚುವನು. 23 “ನನv ಪರ°ಾá
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ಇರದವನು ನನđ ûĩೂೕñ­ಾá¥ಾtĢ, ನĢೂvಡĢ

Ĭೕಖùಸದವನು ಚದùಸು£ಾrĢ. 24 “ಅಶು¥ಾuತ{ć

ಒಬy ಮನುಷ|òಂದ įೂರđ įೂೕದ ħೕĪ, òೕùಲ~ದ

ಸsಳಗಳú~ û±ಾ}ಂî�ಾá ಹುಡು�ಾëದರೂ ಅದನುv

ಕಂಡುďೂಳ�Ġ ಅದು, ‘§ಾನು įೂರಟು ಬಂದ ನನv ಮĢđ

ÿಂðರುಗುīನು,’ ಎಂದು įೕāďೂಂಡು ಬಂದು, 25

ಅದು ಬಂದು ಆಮĢಯು ಗುëþ ಅಲಂಕùþರುćದನುv

�ಾಣುತrĠ. 26 ಆ ಅಶು¥ಾuತ{ć įೂೕá ತನáಂತಲೂ

ďಟmćಗ¶ಾದ ĥೕĩ ಏĈಅಶು¥ಾuತ{ಗಳನುv ತĢೂvಂðđ

ಕĩದುďೂಂಡು ಅವನ ಒಳđ Įೕù ಅú~ °ಾಸ¬ಾಡುತrī.

ÿೕđ ಆ ಮನುಷ|ನ ಕěಯ þsîಯು Ĺದúáಂತ

ďಟm¥ಾtáರುćದು,” ಎಂದರು. 27Ĩೕಸು ಈ ಸಂಗîಗಳನುv

įೕĈîr¥ಾtಗ, ಆ ಗುಂóನú~ದt ಒಬy þ�ೕಯು ತನv

ಸ�ರವĢvîr ಅವùđ, “òಮ{ನುv ಗಭbದú~ įೂತುr, òಮđ

´ಾಲುíþದ £ಾø ಧನ|Ĉ,” ಎಂದು įೕāದĈ. 28

ಅದďc Ĩೕಸು, “ಅದßcಂತಲೂ Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv ďೕā,

ಅದನುv ಅನುಸùಸುವವರು įಚುh «ಾಗ|ವಂತರು,” ಎಂದರು.

29 ಜನರು ಗುಂąಗುಂ¨ಾá ಕೂëಬಂð¥ಾtಗ, Ĩೕಸು,

“ಇದು ದುಷm ಸಂತîಯು. ಇದು ಸೂಚಕ�ಾಯbವನುv

ಹುಡುಕುತrĠ, ಪ}°ಾðĺೕನನú~ ಆದ ಸೂಚಕ�ಾಯbīೕ

įೂರತು ĥೕĩ ­ಾವ ಸೂಚಕ�ಾಯbč ಇದďc

Ġೂರಕದು. 30ಏďಂದĩĺೕನನು òĢī ಪಟmಣದವùđ

ಸೂಚĢ­ಾáದtಂĞĨೕ, ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾĢೕ ಈ

ಸಂತîđ ಸೂಚĢ­ಾáರುīನು. 31 §ಾ|ಯîೕóbನú~

ದŉಣದ ®ಾíಯು ಈ ಸಂತîđ ಎದು®ಾá ಎದುt

ಇವರನುv ಅಪ®ಾñಗıಂದು îೕąb¬ಾಡುವĈ.

ಏďಂದĩ ಆďಯು ĮೂĪೂĹೕನನ Ōಾನವನುv

ďೕĈćದ�ಾcá ಭೂ÷ಯ ಕಟmಕěøಂದ ಬಂದĈ.

ಇđೂೕ, ಇú~ ĮೂĪೂĹೕನòáಂತಲೂ ತುಂªಾ Ġೂಡoವನು

ಇú~¥ಾtĢ. 32 òĢī ಪಟmಣದವರು §ಾ|ಯîೕóbನú~

ಈ ಸಂತîđ ಎದು®ಾá ಎದುt ಇದನುv ಅಪ®ಾಧ ಎಂದು

îೕąb¬ಾಡುವರು, ಏďಂದĩ ĺೕನನು ³ಾùದtನುv

ďೕā ಅವರು Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಂಡರು; ಇđೂೕ,

ಇú~ ĺೕನòáಂತಲೂ ತುಂªಾ Ġೂಡoವನು ಇ¥ಾtĢ,”

ಎಂದು įೕāದರು. 33 “­ಾರೂ ðೕಪವನುv ಹäh

ಮĩ­ಾದ ಸsಳದ¯ಾ~ಗú ಬಟmಲ ďಳ�ಾಗú ಇಡುćðಲ~.

ಮĢĺಳďc ಬರುವವùđ, ĥಳಕು �ಾíಸುವಂĞ ಅದನುv

ðೕಪಸrಂಭದ ħೕĪ ಇಡು£ಾrರĭm. 34 òನv ಕಣುq Ġೕಹďc

ðೕಪ°ಾáĠ. ಆದtùಂದ òನv ಕಣುq ಒı�ಯ¥ಾáದtĩ,

òನv Ġೕಹī¯ಾ~ ĥಳ�ಾáರುćದು. ಕಣುq ďಟm¥ಾtáದtĩ,

òನv Ġೕಹć ಸಹ ಕತrĪ­ಾáರುćದು. 35 ಆದtùಂದ,

òನvú~ರುವ ĥಳಕು ಕತrĪ­ಾಗದಂĞ Ģೂೕëďೂೕ. 36

Ġೕಹದ­ಾćĠೂಂದು «ಾಗದú~ಯೂ ಕತrĪ­ಾáರĠ,

òನv Ġೕಹīಲ~čċಣb°ಾá ĥಳ�ಾáರುć¥ಾದĩ,

ಪ}�ಾಶ¬ಾನ°ಾದ ðೕಪć òನđ ĥಳಕುďೂಡುವಂĞ

ಸಮಸrč ĥಳ�ಾáರುćದು,” ಎಂದು įೕāದರು.

37 Ĩೕಸು ¬ಾತ§ಾಡುćದನುv ಮುáþ¥ಾಗ, ಒಬy

ಫù³ಾಯನು ತĢೂvಂðđ ಊಟ ¬ಾಡĥೕďಂದು

Ĩೕಸುವನುv ĥೕëďೂಂಡನು, ಆಗ ಅವರು ಒಳđ įೂೕá

ಊಟďc ಕೂತುďೂಂಡರು. 38 ಆದĩ ಊಟďc Ĺದಲು

Ĩೕಸು ďೖĞೂıಯĠ ಇರುćದನುv ಫù³ಾಯನು ಕಂಡು

ಆಶhಯbಪಟmನು. 39 ಆಗ ಕತbĠೕವರು ಅವòđ,

“ಫù³ಾಯ®ಾದ òೕć, ¨ಾĞ}ಯ ಮತುr ತęmಯ

įೂರ«ಾಗವನುv ಶುä¬ಾಡುîrೕù, ಆದĩòಮ{ಒಳ«ಾಗć

ಸುúđøಂದಲೂ ďಟmತನðಂದಲೂ ತುಂõರುತrĠ.

40 ಮೂಖbĩೕ! įೂರ«ಾಗವನುv ¬ಾë¥ಾತನು

ಒಳ«ಾಗವನುv ಸಹ¬ಾëದನಲ~īೕ? 41 òೕć òĹ{ಳđ

ಅಂéďೂಂëರುವćಗಳನುv ಬಡವùđ ¥ಾನ ¬ಾëõëù,

ಆಗ òಮđ ಎಲ~č ಶುದu°ಾáರುćć. 42 “ಫù³ಾಯĩೕ,

òಮđ ಕಷm, ಏďಂದĩ òೕć ąðೕನ, ಸ¥ಾą

ಮತುr ಸಕಲ ûಧ°ಾದ Įೂąwಗಳú~ ದಶಮ«ಾಗವನುv

ďೂಟುm, §ಾ|ಯವನೂv Ġೕವರ ó}ೕîಯನೂv ಲŉಸĠ

įೂೕಗುîrೕù. ಅćಗಳನುv ¬ಾëದ òೕć ಇćಗಳನೂv

ಅವಶ|°ಾá ¬ಾಡĥೕ�ಾáತುr. 43 “ಫù³ಾಯĩೕ, òಮđ

ಕಷm, ಏďಂದĩ òೕć ಸ«ಾಮಂðರಗಳú~ ಅತು|ನvತ

ಆಸನಗಳನೂv ¬ಾರುಕęm õೕðಗಳú~ ವಂದĢಗಳನೂv

ಇಷmಪಡುîrೕù. 44 “òಮđ ಕಷm, ಏďಂದĩ òೕć

Ģಲಸಮ°ಾದ ಸ¬ಾñಗಳಂĞ ಇðtೕù, ಅćಗಳ ħೕĪ

ನě¥ಾಡುವಮನುಷ|ರು ಅćಗಳನುv ಅùಯರು,” ಎಂದು

įೕāದರು. 45 òಯಮ ĥೂೕಧಕ ಒಬyನು Ĩೕಸುûđ,

“ĥೂೕಧಕĩೕ, òೕć ಇćಗಳನುv įೕĈćದùಂದ

ನಮ{ನುv ಸಹ ಅವ¬ಾನಪëಸುîrೕù,” ಎಂದನು. 46
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ಅದďc Ĩೕಸು, “òಯಮ ಪಂëತĩೕ, òಮಗೂ ಕಷm,

ಏďಂದĩ įೂರ¯ಾಗದ įೂĩಗಳನುv ಮನುಷ|ರ ħೕĪ

įೂùಸುîrೕù, òೕ°ಾದĩೂೕ ಈ įೂĩಗಳನುv òಮ{

ĥರĈಗಳú~ ಒಂದùಂ¥ಾದರೂ ಮುಟುmćðಲ~. 47

“òಮđ ಕಷm, ಏďಂದĩ òಮ{ óತೃಗĈ ಪ}°ಾðಗಳನುv

ďೂಂದರು, òೕć ಅವರ ಸ¬ಾñಗಳನುv ಕಟುmîrೕù. 48

ಇದùಂದ òಜ°ಾáಯೂ òಮ{ óತೃಗಳ ಕೃತ|ಗಳನುv

òೕć ಒówďೂĈ�ವಂĞ ³ಾŉಕùಸುîrೕù; ಏďಂದĩ ಅವರು

òಜ°ಾáಯೂ ಪ}°ಾðಗಳನುv ďೂಂದರು, òೕĻೕ ಅವರ

ಸ¬ಾñಗಳನುv ಕಟುmîrೕù. 49ಈ �ಾರಣðಂದ, Ġೕವರ

Ōಾನć ಸಹ įೕāರುćĠೕĢಂದĩ, ‘§ಾನು ಅವರ ಬāđ

ಪ}°ಾðಗಳನೂv ಅķಸrಲರನೂv ಕĈÿಸುīನು, ಅವರú~

ďಲವರನುv ಅವರು ďೂಲು~ವರುಮತುr ÿಂĮಪëಸುವರು.’ 50

ÿೕđ Īೂೕ�ಾðøಂದ ಸುùಸ¯ಾದ ಎ¯ಾ~ ಪ}°ಾðಗಳ ರಕrďc

ಈಸಂತîಯುĪಕc ďೂಡĥೕ�ಾáರುćದು, 51įೕĥಲನರಕr

Ĺದಲುđೂಂಡು ಬúóೕಠಕೂc Ġೕ°ಾಲಯಕೂc ಮಧ|ದú~

ಹತ°ಾದ ಜಕùೕಯನ ರಕrದವĩಗೂ ಈ ಸಂತîಯು

ಉತrರďೂಡĥೕಕು. ´ೌದು, ಈ ಸಂತîಯವĩೕ ಇದďc¯ಾ~

ಉತrರďೂಡĥೕďಂದು, §ಾನು òಮđ òಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ.

52 “òಯಮ ಪಂëತĩೕ, òಮđ ಕಷm, ಏďಂದĩ òೕć

Ōಾನದ õೕಗದ ďೖಯನುv Ğđದುďೂಂëðtೕù. òೕವಂತೂ

ಒಳđ ಪ}īೕüಸúಲ~; ಒಳđ ಪ}īೕüಸುîrರುವವùಗೂ

òೕć ತěಗಟುmîrೕù,” ಎಂದು įೕāದರು. 53 ಬāಕ

Ĩೕಸು ಅú~ಂದ įೂರđ ಬಂ¥ಾಗ, òಯಮĥೂೕಧಕರೂ

ಫù³ಾಯರೂ ďೂೕ¨ಾīೕಶćಳ�ವ®ಾá, Ĩೕಸು ಇನೂv

įಚುh ûಷಯಗಳನುv ¬ಾತ§ಾಡುವಂĞ ಅವರನುv

ďಣßದರು, 54 ಏďಂದĩ Ĩೕಸುûನ ¬ಾîನú~

ಏನ§ಾvದರೂ ಕಂಡುÿëದು ಅವರ ħೕĪ ತąw

įೂùಸĥೕďಂದು įೂಂäĢೂೕಡುîrದtರು.

12ಅಷmರú~, ³ಾû®ಾರು ಜನರು ಒಬyರĢೂvಬyರು

ತುā¥ಾಡುವಷುm ßßcùದು ಬಂðರ¯ಾá,

Ĩೕಸು Ĺದಲು ತಮ{ üಷ|ùđ ÿೕđಂದು

¬ಾತ§ಾಡ¯ಾರಂöþದರು, “ಫù³ಾಯರ ಹುāÿémನ

ಬđe ಅಂದĩ, ಕಪಟತನದ ಬđe òೕć ಎಚhರ°ಾáù.

2 ಪ}ಕಟ°ಾಗದಂĞ ­ಾćದೂ ಮĩ­ಾáರುćðಲ~,

îāಯ¯ಾಗದಂĞ ­ಾćದೂ ಗುಪr°ಾáರುćðಲ~. 3

ಆದtùಂದ òೕć ಕತrĪಯú~­ಾćದನುv įೕāðtೕĩೂೕ

ಅದು ĥಳßನú~ ďೕಳ¯ಾಗುćದು, ďೂೕĝಗĽಳđ

òೕć óಸುಗುémದುt ¬ಾāđಗಳ ħೕĪ ³ಾರ¯ಾಗುćದು.

4 “ನನv Įvೕÿತĩೕ, Ġೕಹವನುv ďೂಂದು, ಅದßcಂತ

įĔhೕನೂ ¬ಾಡ¯ಾರದವùđ įದರĥೕëù ಎಂದು òಮđ

įೕĈĞrೕĢ. 5ಆದĩ­ಾùđ òೕć ಭಯಪಡĥೕďಂದು

§ಾನು òಮđ ĞೂೕùಸುĞrೕĢ: òಮ{ Ġೕಹವನುv ďೂಂದ

ħೕĪ, ನರಕದú~ ´ಾಕುćದďc ಅñ�ಾರûರುವ Ġೕವùđ

ಭಯಪëù. ´ೌದು, Ġೕವùđೕ ಭಯಪëù, ಎಂದು

§ಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. (Geenna g1067) 6 ಎರಡು

ರೂ¨ಾøಗāđ ಐದು ಗುõyಗಳನುv ¬ಾರುćðಲ~īೕ?

ಆದರೂ ಅćಗಳú~ ಒಂದನೂv Ġೕವರು ಮĩಯುćðಲ~. 7

òಮ{ ತĪಯ ಕೂದಲುಗĈ ಸಹ ಎಲ~č ಎíď­ಾáī.

ಭಯಪಡĥೕëù; ಅĢೕಕ ಗುõyಗāáಂತಲೂ òೕć

ಎĭೂmೕ ¬ೌಲ|ćಳ�ವರು. 8 “ಆದĩ §ಾನು òಮđ

įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ಮನುಷ|ರ ಮುಂĠ ನನvನುv

ಒówďೂĈ�ವ ಪ}îĺಬyರನುv, ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ

§ಾನು ಸಹ Ġೕವದೂತರ ಮುಂĠ ನನvವĩಂದು

ಒówďೂĈ�īನು. 9 ಆದĩ ­ಾರು ಜನರ ಮುಂĠ

ನನvನುv ಅಲ~ಗıಯುವĩೂೕ ಅವರನುv Ġೕವದೂತರ

ಮುಂĠ §ಾನು ಅಲ~ಗıಯುīನು. 10ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ

ನನđ ûĩೂೕಧ°ಾá ¬ಾತ§ಾಡುವ ಪ}îĺಬyùಗೂ

ņ¬ಾಪĝ­ಾಗುćದು, ಆದĩ ಪû£ಾ}ತ{ùđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ದೂಷĝ ¬ಾëದĩ ಅದďc ņ¬ಾಪĝøಲ~. 11

“ಜನರು òಮ{ನುv ಸ«ಾಮಂðರಗāಗೂ ಆĈವವರ

ಮುಂĠಯೂಅñ�ಾùಗಳಮುಂĠಯೂ ತಂ¥ಾಗ įೕđ

ಇಲ~ī ­ಾćದನುv ಕುùತು ಉತrರďೂಡĥೕďಂದು,

ಇಲ~ī ಏನು įೕಳĥೕďಂದು äಂîಸĥೕëù, 12 ಆ

ಸಮಯದú~ òೕć įೕಳĥೕ�ಾದದtನುv ಪû£ಾ}ತ{ರು òಮđ

ಕúþďೂಡುವರು.” 13 ಗುಂóನú~ದt ಒಬyನುĨೕಸುûđ,

“ĥೂೕಧಕĩೕ, ಆþrಯನುv «ಾಗ¬ಾë ನನđ ďೂಡುವಂĞ

ನನv ಸįೂೕದರòđ įೕā,” ಎಂದನು. 14 Ĩೕಸು,

“ĮvೕÿತĢೕ, òಮ{ ħೕĪ §ಾ|­ಾñಪî­ಾá ಇಲ~ī

òಮđ«ಾಗ¬ಾëďೂಡುćದďc ನನvನುv Ģೕ÷þದವರು

­ಾರು?” ಎಂದು įೕāದರು. 15 ಅನಂತರ Ĩೕಸು

ಜನùđ, “ಎಚhùď! òೕć ಎ¯ಾ~ Īೂೕಭðಂದ òಮ{ನುv
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�ಾ¨ಾëďೂā�ù; ಏďಂದĩ æೕವನć ಸಮೃðu­ಾದ

ಆþrđ ಆ¦ಾರ°ಾದದtಲ~,” ಎಂದರು. 16 ಅನಂತರ

Ĩೕಸು ಅವùđ ಒಂದು ³ಾಮ|ವನುv įೕāದರು:

“ಒಬy ಐಶ�ಯbವಂತನ ಭೂ÷ಯು ಸಮೃðu­ಾá

ĥı ďೂémತು. 17 ಆಗ ಅವನು ತĢೂvಳđ, ‘§ಾĢೕನು

¬ಾಡú? ನನáರುವ ĥıಯನುv ಇಡುćದďc ನನđ

ಸsಳûಲ~,’ ಎಂದು ಆĪೂೕäþ ÿೕđಂದುďೂಂಡನು, 18

“§ಾನು ÿೕđ ¬ಾಡುĞrೕĢ, ‘ನನv ಕಣಜಗಳನುv ಮುùದು

´ಾßþ ಇನೂv Ġೂಡo¥ಾá ಕémಸುĞrೕĢ, ಅú~ ನನv ಎ¯ಾ~

ದವಸ¦ಾನ|ಗಳನೂv ಸರಕುಗಳನೂv ಕೂëþಟುmďೂĈ�ĞrೕĢ.

19 ಅಲ~Ġ, §ಾನು ನನv ¨ಾ}ಣďc, “¨ಾ}ಣīೕ ಅĢೕಕ

ವಷbಗā�ಾá òನđ ಬಹಳ ಸರಕು ಇಡ¯ಾáĠ.

ûಶ}÷þďೂೕ; îನುv, ಕುë ಮತುr ಆನಂದ°ಾáರು

ಎಂದು įೕāďೂĈ�ĞrೕĢ,”’ ಎಂದುďೂಂಡನು. 20

“ಆದĩ Ġೕವರು ಅವòđ, ‘ಬುðuÿೕನĢೕ! ಈ ®ಾî}Ĩೕ

òನv ¨ಾ}ಣć òòvಂದ Ğđದುďೂಳ�¯ಾಗುćದು. ಆಗ

òನ�ಾá þದu¬ಾëémರುćĠಲ~ ­ಾರ ¨ಾ¯ಾಗುćದು?’

ಎಂದು įೕāದರು. 21 “ತನđೂೕಸcರ ಸಂಪತrನುv

ಕೂëþಟುmďೂಂಡು Ġೕವರ ûಷಯಗಳú~ ಐಶ�ಯbವಂತ

ಆಗðರುವವನು ಇವನಂĞĨೕ ಇರುವನು,” ಎಂದರು.

22 Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ: “ಆದ�ಾರಣ, òೕć òಮ{

æೕವನ�ಾcá ಏನು ಊಟ¬ಾಡĥೕಕು; ಮತುr òಮ{

Ġೕಹďc ಏನು ಧùþďೂಳ�ĥೕಕು ಎಂದು äಂĞ¬ಾಡĥೕëù

ಎಂದು §ಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 23 ಊಟßcಂತ

æೕವನčವಸ�ßcಂತ Ġೕಹčįähನದು. 24 �ಾđಗಳನುv

ಗಮòþù: ಅć õತುrćðಲ~, ďೂಯು|ćðಲ~, ಅćಗāđ

ಉ�ಾ}ಣ°ಾಗú ಕಣಜ°ಾಗú ಇಲ~, ಆದರೂ Ġೕವರು

ಅćಗಳನುvķೕýಸು£ಾrĩ. òೕć ಪŉಗāáಂತ ಎĭೂmೕ

¬ೌಲ|ćಳ�ವ®ಾáðtೕರ¯ಾ~! 25 òಮ{ú~ ­ಾ®ಾದರೂ äಂĞ

¬ಾಡುćದùಂದ ತಮ{ æೕವ§ಾವñđ ಒಂದು £ಾಸನುv

ಕೂëಸಲು ³ಾಧ|īೕ? 26 ಅತ|ಲw°ಾáರುćದನುv òೕć

¬ಾಡ¯ಾರದವ®ಾáದtĩ, ಇತರ ûಷಯಗā�ಾá òೕć

äಂĞ¬ಾಡುćĠೕನು? 27 “ಅಡûಯಹೂćಗĈ įೕđ

ĥıಯುತrīಂದು ĺೕäþù. ಅć ದುëಯುćðಲ~,

ನೂಲುćðಲ~, ಆದರೂ ಅರಸ§ಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು

ತನv ಸವbīೖಭವದú~ ಇ¥ಾtಗಲೂ ಆ ಹೂćಗಳú~

ಒಂದರಂĞ­ಾದರೂ ಉಡುಪನುv ಧùþರúಲ~ ಎಂದು,

§ಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 28ಅಲwû±ಾ�þಗıೕ, ಇಂðದುt

§ಾı ಒĪಯ¨ಾ¯ಾಗುವಅಡûಯಹುú~đೕ Ġೕವರು ÿೕđ

ಉëþದĩ, òಮđ ಎĭೂmೕ įÜhá ಉëಸುವರಲ~īೕ?

29 ಏನು ಊಟ¬ಾಡĥೕಕು? ಏನು ಕುëಯĥೕಕು?

ಎಂದು ತವಕಪಡĥೕëù; äಂĞಯೂ¬ಾಡĥೕëù. 30

Ġೕವರನುv ಅùಯದವರು ಇīಲ~ćಗā�ಾá ĥನvಟುm£ಾrĩ,

ಆದĩ ಇćಗĈ òಮđ ಅಗತ|īಂದು òಮ{ ತಂĠಯು

îāð¥ಾtĩ. 31ಆದĩ òೕć Ġೕವರ ®ಾಜ|ವĢvೕ ಹುಡುßù,

ಆಗ ಇīಲ~ವನುv Ġೕವರು òಮđ ďೂಡುವರು. 32 “äಕc

ÿಂěೕ, ಭಯಪಡĥೕಡ, ಏďಂದĩ òಮ{ ತಂĠಯು ತಮ{

®ಾಜ|ವನುv òಮđ ďೂಡುćದďc ħäh¥ಾtĩ. 33 òಮ{

ಆþr¨ಾþrಗಳನುv ¬ಾù ಬಡವùđ ďೂëù. òಮđೂೕಸcರ

§ಾಶ°ಾಗದ ಹಣದ äೕಲಗಳನೂv, ņಯ°ಾಗದ ಸಂಪತrನೂv

ಪರĪೂೕಕದú~ ¬ಾëďೂā�ù, ಅú~ ಕಳ�ನು ಸ÷ೕಪďc

ಬರುćðಲ~. ನುþÿëದು ďಟುmįೂೕಗುćðಲ~. 34

òಮ{ ಸಂಪತುr ಇರುವú~Ĩೕ, òಮ{ ಹೃದಯć ಸಹ

ಇರುćದು,” ಎಂದು įೕāದರು. 35 “òೕć ವಸ� ಧùþ

Įೕīđ þದu®ಾáù. òಮ{ ðೕಪಗĈ ಉùಯುîrರú,

36 òೕವಂತೂ ಮದುīಯ ಔತಣðಂದ ÿಂðರುಗುವ

ತಮ{ ಯಜ¬ಾನò�ಾá �ಾಯುîrದುt, ಅವನು ಬಂದು

ªಾáಲನುv ತémದ ತņಣīೕ ಅವò�ಾá Ğĩಯುವ

ĮೕವಕರಂĞ ಇù. 37 ಯಜ¬ಾನನು ಬಂ¥ಾಗ ­ಾರು

ಎಚhರ°ಾáರುćದನುv ಅವನು �ಾಣುವĢೂೕ ಆ Įೕವಕರು

ಧನ|ರು. §ಾನು òಮđ òಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ, ಅವನು

ಬಂದು ನಡುಕém òಂತು ಅವರನುv ಊಟďc ಕೂùþ,

ಅವùđ £ಾĢೕ Įೕī¬ಾಡುವನು. 38ಯಜ¬ಾನನು ನಡು

®ಾî}ಯ¯ಾ~ಗú ಮುಂ�ಾĢಯ¯ಾ~ಗú ಬಂದು, Įೕವಕರು

ಇನೂv ಎಚhರðಂðರುćದನುv ಕಂಡĩ ಆ Įೕವಕರು ಧನ|ರು.

39ಆದĩ, ಕಳ�ನು ­ಾವ ಸಮಯದú~ ಬರುವĢಂಬುದು

ಮĢಯಯಜ¬ಾನòđ îāðದtĩ, ಅವನು ಎಚhರ°ಾáದುt

ತನv ಮĢಯನುv ಪ}īೕüಸಲು ಕ§ಾv´ಾಕಲು õಡುîrರúಲ~

ಎಂಬುದನುv îāದುďೂā�ù. 40 ಆದ�ಾರಣ òೕć ಸಹ

þದu°ಾáù, ಏďಂದĩ òೕć òùೕŉಸದ ಸಮಯದú~

ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು ಬರುĞrೕĢ,” ಎಂದು įೕāದರು. 41

ģೕತ}ನುĨೕಸುûđ, “ಕತbĠೕವĩೕ, òೕćಈ ³ಾಮ|ವನುv
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ನಮđ ¬ಾತ} įೕĈîrೕĩೂೕ ಅಥ°ಾ ಎಲ~ùđೂೕ?”

ಎಂದು ďೕāದನು. 42 ಕತbĠೕವರು įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ತಕc

�ಾಲದú~ ತನv Įೕವಕùđ ಅವರ ¨ಾúನ ಆ´ಾರವನುv

ďೂಡುćದ�ಾcá, ಅವರ ಯಜ¬ಾನನು ತನv ಮĢಯ

ħೕĪ Ģೕ÷þದ ನಂõಗಸrನೂ Ōಾòಯೂ ಆáರುವ

ಆಡāತ�ಾರನು­ಾರು? 43 ತನv ಯಜ¬ಾನನು ಬಂ¥ಾಗ

­ಾವ Įೕವಕನು Įೕī¬ಾಡುćದನುv �ಾಣುವĢೂೕ ಆ

Įೕವಕನು ಧನ|ನು. 44ಅವನನುv ಯಜ¬ಾನನು ತನv ಎ¯ಾ~

ಆþrಯħೕĪ ಆಡāತ�ಾರ§ಾá Ģೕ÷ಸುವĢಂದು §ಾನು

òಮđ òಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ. 45ಆದĩ ಆ Įೕವಕನು, ‘ನನv

ಯಜ¬ಾನನು ಬರುćದďc ತಡ¬ಾಡು£ಾrĢ,’ ಎಂದು ತನv

ಹೃದಯದú~ «ಾûþďೂಂಡು ಗಂ ಾĈ įÞqĈಗಳನುv

įೂěದು, îಂದು ಕುëದು ಮತr§ಾಗುćದďc ಆರಂöþದĩ,

46 ಆ Įೕವಕನು òùೕŉಸದ ðನದú~ಯೂ îāಯದ

ಸಮಯದú~ಯೂ ಅವನಯಜ¬ಾನನು ಬಂದು, ಅವನನುv

ಕêಣ°ಾá įೂëþ ಅû±ಾ�þಗāđ ಆಗ þಕುcವ ¨ಾಲನುv

ಅವòđ Ģೕ÷ಸುವನು. 47 “ತನv ಯಜ¬ಾನನ äತrವನುv

îāದು ತನvನುv þದu¬ಾëďೂಳ�Ġ, ಇಲ~ī ಅವನ äತrďc

ಅನು³ಾರ°ಾá ¬ಾಡĠ ಇದt Įೕವಕನು ಬಹಳ ģಟುmಗāđ

ಗುù­ಾಗುವನು. 48 ದಂಡĢđ ĺೕಗ|°ಾದದtನುv

îāಯĠ¬ಾëದವನು ಸ�ಲw ģಟುmಗāđ ಗುù­ಾಗುವನು.

­ಾವòđ įಚುh ďೂಡ¯ಾáĠĺೕ, ಅವòಂದ įಚುh

ďೕಳ¯ಾಗುćದು; ­ಾವòđ įÜhá ಒówþರುćĠೂೕ,

ಅವòಂದ įÜháĨೕ ďೕಳ¯ಾಗುćದು.” 49 “§ಾನು

ಭೂ÷ಯħೕĪ ĥಂßಯನುv ´ಾಕುćದ�ಾcá ಬಂĠನು,

ಅದು ಈಗĪೕ ಉùಯುîrರĥೕďಂಬುĠೕ ನನv ಬಯď! 50

ಆದĩ §ಾನು ಪěಯúರುವ ಒಂದು ðೕŇಾ³ಾvನ ಉಂಟು,

ಅದು Ģರīೕರುವ ತನಕ §ಾನು ಎĭೂmೕ ಇಕcémನú~ĠtೕĢ! 51

§ಾನು ಭೂ÷ಯħೕĪ ಸ¬ಾ¦ಾನವನುv ತರುćದ�ಾcá

ಬಂðĠtೕĢಂದು òೕć «ಾûಸುîrೕĩೂೕ? ಇಲ~,

öನvĦೕದಗಳನುv ಉಂಟು¬ಾಡುćದďc ಬಂðĠtೕĢಂದು,

òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 52 įೕđಂದĩ ಇಂðòಂದ

ಒಂĠೕ ಮĢಯú~ರುವ ಐದು ಮಂðಯú~ ಇಬyùđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ಮೂವರೂ ಮೂವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಇಬyರೂ û«ಾಗ°ಾಗುವರು. 53 ತಂĠđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಮಗನು, ಮಗòđ ûĩೂೕಧ°ಾá ತಂĠಯು, £ಾøđ

ûĩೂೕಧ°ಾáಮಗĈ,ಮಗāđ ûĩೂೕಧ°ಾá £ಾøಯು,

ಅĞrđ ûĩೂೕಧ°ಾá ĮೂĮಯು, ĮೂĮđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಅĞrಯು û«ಾಗ°ಾಗುವರು.” 54Ĩೕಸು ಜನಸಮೂಹďc

įೕāĠtೕĢಂದĩ: “òೕć ಪühಮದ ಕěøಂದ ಏĈವ

Ĺೕಡವನುv Ģೂೕë, ‘ಮı ಬರುತrĠ ಎನುvîrೕù,’ ´ಾđĨೕ

ಆಗುćದು. 55 ದŉಣ ðßcನ �ಾā õೕಸುćದನುv

òೕć Ģೂೕë, ‘Įď­ಾಗುತrĠ,’ ಎನುvîrೕù, ಅದು

´ಾđ ಆಗುತrĠ. 56 ಕಪéಗıೕ! ಭೂ¬ಾ|�ಾಶಗಳ

ಲņಣಗಳನುv òೕć ಗ}ÿಸಬú~ù, ಆದĩ ಈ �ಾಲವನುv

òೕć ûīೕäಸðರುćದು įೕđ? 57 “´ೌದು, òಮ{ಷmďc

òೕć ಸù­ಾದದtನುv ಏď òಣbøþďೂĈ�ćðಲ~?

58 òೕನು òನv ûĩೂೕñಯ ಸಂಗಡ §ಾ|­ಾñಪîಯ

ಎದುùđ įೂೕಗು°ಾಗ, ¬ಾಗbದú~Ĩೕ ಅವòಂದ

°ಾ|ಜ| ಬđಹùþďೂಳ�ಲು ಪ}ಯತv ¬ಾಡು, ಇಲ~ðದtĩ

ಅವನು òನvನುv §ಾ|­ಾñಪîಯಬāđ ಬಲವಂತ°ಾá

ಎıಯಬಹುದು, ಆಗ §ಾ|­ಾñಪîಯು òನvನುv

ĮĩಮĢಯಅñ�ಾùđ ಒówಸಬಹುದು ಮತುr ಅñ�ಾùಯು

òನvನುv Įĩಯú~ ´ಾಕಬಹುದು. 59 òೕನು ďೂĢಯ

ರೂ¨ಾøಯನುv ಸú~ಸುವವĩಗೂ ಅú~ಂದ įೂರđ

ಬರುćĠೕ ಇಲ~īಂದು, §ಾನು òನđ įೕĈĞrೕĢ,”

ಎಂದರು.

13 ó¯ಾತನು, ಬú ಅóbಸುîrದt ಗú¯ಾಯದವರ

ರಕrವĢvೕ ಅವರ ಬúಗĽಂðđ ĥĩþದ

ûಷಯವನುv Ĩೕಸುûđ îāþದ ďಲವರು ಆ ಸಮಯದú~

ಅú~ದtರು. 2Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಆ ಗú¯ಾಯದವರು ಇಂ¤ಾ

ďೂĪđಈ ಾದ�ಾರಣಅವರುಎ¯ಾ~ ಗú¯ಾಯದವùáಂತ

Ġೂೕýಗıಂದು òೕć «ಾûಸುîrೕĩೂೕ? 3´ಾಗಲ~īಂದು

§ಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ! òೕć Ġೕವರ ಕěđ

îರುáďೂಳ�Ġ įೂೕದĩ, òೕīಲ~ರೂ ಅವರಂĞĨೕ

§ಾಶ°ಾಗುûù. 4 ಇಲ~ī þĪೂೕವ ಎಂಬú~ đೂೕąರć

õದುt ಸತುr įೂೕದಆಹðĢಂಟುಜನರುĨರೂಸĪೕ÷ನú~

°ಾಸ°ಾáರುವ ಎ¯ಾ~ ಮನುಷ|ùáಂತಲೂ Ġೂೕýಗıಂದು

«ಾûಸುîrೕĩೂೕ? 5 ´ಾಗಲ~īಂದು §ಾನು òಮđ

įೕĈĞrೕĢ! òೕć Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಳ�Ġ įೂೕದĩ

òೕīಲ~ರೂ ಅವರಂĞĨೕ §ಾಶ°ಾಗುûù,” ಎಂದರು.

6 ಅನಂತರ Ĩೕಸು ಈ ³ಾಮ|ವನುv įೕāದರು: “ಒಬy
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ಮನುಷ|òđ ತನv ¥ಾ}ŉಯ Ğೂೕಟದú~ Ģಡ¯ಾáದt,

ಒಂದು ಅಂಜೂರದಮರûತುr. ಅವನು ಬಂದು ಅದರú~

ಫಲವನುv ಹುಡುಕಲು ಒಂದೂ þಕcúಲ~. 7 ಆಗ ಅವನು

ತನv ¥ಾ}ŉಯ Ğೂೕಟ¬ಾಡುವವòđ, ‘Ģೂೕಡು, ಮೂರು

ವಷbಗāಂದ §ಾನು ಈ ಅಂಜೂರದ ಮರದú~ ಫಲ

ಹುಡುಕು£ಾr ಬಂðĠtೕĢ, ಆದĩ ಏನೂ þಕcúಲ~. ಇದನುv

ಕëದು´ಾಕು! ಇದು ಏď Ģಲವನುv ďëಸĥೕಕು?’ ಎಂದು

įೕāದನು. 8 “ಆದĩ ಅವನು ಉತrರ°ಾá ಅವòđ,

‘ಒěಯĢೕ, ಇĢೂvಂದು ವಷbč ಇದನುv õಡು, §ಾನು

ಅದರ ಸುತrಲೂ ಅáದು đೂಬyರ ´ಾಕುīನು. 9ಮುಂðನ

ವಷb ಇದು ಫಲ ಫúþದĩ, ಸù! ಇಲ~°ಾದĩ, òೕನು

ಇದನುv ಕëದು´ಾಕು, ಎಂದನು.’” 10 Ĩೕಸು ಸಬyÇ

ðನದú~ ಒಂದು ಸ«ಾಮಂðರĠೂಳđ ĥೂೕñಸು£ಾr

ಇದtರು, 11ಆಗ, ಹðĢಂಟು ವಷbಗāಂದ ದು®ಾತ{òಂದ

ĩೂೕಗ óೕëತ¶ಾá ನಡುಬáe įೂೕáದt ಒಬy þ�ೕಯು ಅú~

ಇದtĈ. ಆď ತನvಷmďc £ಾĢೕ Ģಟmđ òಲ~¯ಾರĠ ಇದtĈ. 12

Ĩೕಸು ಆďಯನುv ಕಂಡು, ಹîrರďc ಕĩದು ಆďđ, “ಅ¬ಾ{,

òೕನು ಈ òನv ಬಲÿೕನĞøಂದ õಡುಗě­ಾáðt,”

ಎಂದು įೕā, 13Ĩೕಸು ಆďಯħೕĪ ತಮ{ ďೖಗಳನುv

ಇಟmರು, ಕೂಡĪೕ ಆďಯು Ģಟm�ಾದĈಮತುr Ġೕವರನುv

ಸುrîþದĈ. 14Ĩೕಸು ಸಬyÇ ðನದú~ ಸ�ಸs¬ಾëದ �ಾರಣ

ಸ«ಾಮಂðರದ ಅñ�ಾùಯು ďೂೕಪðಂದ ಜನùđ,

“ಆರು ðವಸಗಳú~ ಮನುಷ|ರು ďಲಸ ¬ಾಡತಕcದುt.

ಆದtùಂದ ಆ ðನಗಳú~ òೕć ಬಂದು ಸ�ಸs®ಾáù, ಸಬyÇ

ðನದú~ ĥೕಡ,” ಎಂದನು. 15 ಅದďc ಕತbĠೕವರು

ಅವòđ, “ಕಪéಗıೕ! òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyನು ಸಬyÇ

ðನದú~ ತನv ಎತr§ಾvಗú, ಕĞrಯ§ಾvಗú ďೂémđøಂದ

õëþ òೕರು ಕುëಸುćದ�ಾcá įೂೕಗುćðಲ~īೕ?

16 ಅಬ}´ಾಮನ ಮಗ¶ಾದ ಈ þ�ೕಯನುv ಹðĢಂಟು

ವಷbಗāಂದ Įೖ£ಾನನು ಕém´ಾßದ ಈ ಬಂಧನðಂದ

ಸಬyÇ ðನದú~ õëಸªಾರĠೕ?” ಎಂದರು. 17Ĩೕಸು

ಇದನುv įೕĈîrರು°ಾಗ, ಅವರ ûĩೂೕñಗıಲ~ರೂ

§ಾäďಪಟmರು, ಆದĩ ಇತರರು, ಅವùಂದ ನěದ ಎ¯ಾ~

ಮÿħಯುಳ� �ಾಯbಗā�ಾá ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು.

18 ಅನಂತರ Ĩೕಸು, “Ġೕವರ ®ಾಜ|ć ­ಾćದďc

įೂೕúď­ಾáĠ? §ಾನು­ಾćದďc ಅದನುv įೂೕúಸú?

19ಅದು ³ಾþī�ಾāđ įೂೕúď­ಾáĠ. ಅದನುv ಒಬy

ಮನುಷ|ನು Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá ತನv Ğೂೕಟದú~

õತrಲು, ಅದು ĥıದು ಒಂದು Ġೂಡo ಮರ°ಾøತು.

ಆ�ಾಶದ ಪŉಗĈ ಅದರ ďೂಂĥಗಳú~ ಗೂಡು ಕém

°ಾಸ¬ಾëದć,” ಎಂದರು. 20ąನಃĨೕಸು, “Ġೕವರ

®ಾಜ|ವನುv ­ಾćದďc įೂೕúಸú? 21ಅದು ಹುāÿémđ

įೂೕúď­ಾáĠ. ಅದನುv ಒಬy þ�ೕಯು Ğđದುďೂಂಡು

ಹುāøಲ~ದ ಸು¬ಾರು ಇಪwĞrೕĈ ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ÿémನú~

ಕಲþ¥ಾಗ ಆ ÿęm¯ಾ~ ಹುā­ಾøತು,” ಎಂದರು. 22

Ĩೕಸು ಪಟmಣಗಳನೂv ಹā�ಗಳನೂv ಸಂಚùþ, ಅĪ~¯ಾ~

ĥೂೕñಸು£ಾr ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಕěđ ಪ}­ಾಣ¬ಾëದರು.

23 ಒಬyನು Ĩೕಸುûđ, “³ಾ�÷, ರņĝ įೂಂದುವವರು

ďಲವĩೂೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು, Ĩೕಸು ಅವùđ,

24 “ಇಕcÝmದ ªಾáúòಂದ ಒಳđ ಪ}īೕüಸುćದďc

ಪ}­ಾಸಪëù, ಅĢೕಕರು ಒಳđ ಪ}īೕüಸುćದďc

ಪ}ಯîvþದರೂ ಆಗುćðಲ~ ಎಂದು §ಾನು òಮđ

įೕĈĞrೕĢ. 25 ಮĢಯಜ¬ಾನರು ಒಂದು ³ಾù ಎದುt

ªಾáಲನುv ಮುähďೂಂಡĩ, òೕć įೂರđ òಂತುďೂಂಡು

ªಾáಲನುv ತಟುm£ಾr, ‘³ಾ�÷, ನಮđ ªಾáಲನುv

Ğĩøù,’ ಎಂದು įೕĈćದďc ಆರಂöþ¥ಾಗ, “ಆತನು

òಮđ ಉತrರ°ಾá, ‘òೕć ­ಾರು? ಎú~ಯವĩೂೕ

§ಾನು òಮ{ನುv ಅùĨನು,’ ಎಂದು įೕĈವನು. 26

“ಆಗ òೕć, ‘òĹ{ಂðđ §ಾć ಊಟ¬ಾëĠć,

¨ಾನ¬ಾëĠć, òೕć ನಮ{ õೕðಗಳú~ ĥೂೕñþðù,’

ಎಂದು įೕಳ¯ಾರಂöಸುûù. 27 “ಅದďc ಆತನು, ‘òೕć

ಎú~ಯವĩೂೕ §ಾನùĨ, ಅòೕîಯನುv ¬ಾಡುವವ®ಾದ

òೕīಲ~ರೂ ನòvಂದ Ğೂಲáįೂೕáù,’ ಎಂದು įೕĈವರು.

28 “ಅಬ}´ಾಮ, ಇ³ಾಕ, ­ಾďೂೕಬ ಮತುr ಎ¯ಾ~

ಪ}°ಾðಗĈ Ġೕವರ ®ಾಜ|ದú~ ಇರುćದನೂv òಮ{ನುv

¬ಾತ} įೂರđ ´ಾßರುćದನೂv �ಾಣು°ಾಗ, ಅú~ òಮđ

đೂೕ¶ಾಟčಹಲು~ ಕëĺೕಣč ಇರುವć. 29ċವb

ಪühಮ ಉತrರ ದŉಣಗāಂದ ಜನರು ಬಂದು, Ġೕವರ

®ಾಜ|ದú~ ಹಬyದ ಔತಣďc ಕುāತುďೂĈ�ವರು. 30 ಆಗ

ಕěಯವರುĹದಲĢಯವ®ಾಗುವರು,ĹದಲĢಯವರು

ಕěಯವ®ಾಗುವರು,” ಎಂದು įೕāದರು. 31 ಅĠೕ

ಸಮಯದú~ ಫù³ಾಯರú~ ďಲವರುĨೕಸುûನ ಬāđ
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ಬಂದು, “òೕć ಇú~ಂದ įೂರಟು įೂೕáù. įĩೂೕದನು

òಮ{ನುv ďೂಲ~ĥೕďಂðರುವನು,” ಎಂದು ಅವùđ

įೕāದರು. 32ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಇđೂೕ, ‘§ಾನು ಈ

ðವಸಮತುr §ಾı Ġವ�ಗಳನುv ಓëಸುĞrೕĢ ಸ�ಸs¬ಾಡುĞrೕĢ,

ಮೂರĢಯ ðನದú~ §ಾನು þðuđ ಬರುĞrೕĢ,’ ಎಂದು

òೕćįೂೕá ಆ ನùđ įೕāù. 33ಆದರೂಈðವಸಮತುr

§ಾı ಮತುr §ಾëದುt §ಾನು ಪ}­ಾಣ ¬ಾಡĪೕĥೕಕು.

ಏďಂದĩ ಒಬy ಪ}°ಾðಯು ĨರೂಸĪೕ÷ನ

įೂರđ ďೂĪáೕ ಾಗªಾರದು! 34 “ĨರೂಸĪೕħೕ,

ĨರೂಸĪೕħೕ, ಪ}°ಾðಗಳನುv ďೂಲು~ವವıೕ, òನv

ಬāđ ಕĈÿþದವರನುv ಕĪ~Įಯುವವıೕ, ďೂೕāಯು

ತನv ಮùಗಳನುv ತನv ĩďcಗಳ ďಳđ ಕೂëಸುವಂĞ

§ಾನು òನv ಮಕcಳನುv ಕೂëಸುćದďc ನನđ ಎĭೂmೕ

³ಾù ಮನþ�ತುr. ಆದĩ òನđ ಮನþ�ಲ~Ġ įೂೕøತು.

35 Ģೂೕëù, òಮ{ Ġೕ°ಾಲಯć òಮđ ಬù¥ಾá

´ಾĈõೕĈćದು. ಏďಂದĩ, ‘ಕತbĠೕವರ įಸùನú~

ಬರುವವರು ಧನ|ರು,’ ಎಂದು òೕć įೕĈವ ಸಮಯć

ಬರುವ ತನಕ òೕć ನನvನುv �ಾಣುćĠೕ ಇಲ~, ಎಂದು

§ಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು.

14Ĩೕಸು ಒಂದು ಸಬyÇ ðನದú~, ಫù³ಾಯರ

ಮುಖ|ಸsರú~ ಒಬyನಮĢĺಳđಊಟďcįೂೕ¥ಾಗ,

ಎಲ~ರು ಅವರನುv ಗಮòಸುîrದtರು. 2 ಅú~ Ġೕಹದú~

ಅ³ಾ¦ಾರಣ°ಾá òೕರು ತುಂõದt ĩೂೕáĺಬyನು

Ĩೕಸುûನ ಮುಂĠ ಇದtನು. 3 ಆಗ Ĩೕಸು

òಯಮಪಂëತùಗೂ ಫù³ಾಯùಗೂ, “ಸಬyÇ ðನದú~

ಸ�ಸs¬ಾಡುćದು ĹೕĬಯ òಯಮದ ಪ}�ಾರĻೕ?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 4ಆದĩ ಅವರು¬ೌನ°ಾáĨೕ ಇದtರು.

ಆಗĨೕಸು, ಆ ĩೂೕáಯನುv ಸ�ಸs¬ಾë ಕĈÿþõಟmರು.

5 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವùđ, “òಮ{ú~ ಒಬyರ ಮಗು°ಾಗú,

ಎ£ಾrಗú ಒಂದು ªಾûಯú~ õದtĩ, ಅದನುv ತņಣīೕ

ಸಬyÇ ðನದú~ ħೕಲďc ಎıಯುćðಲ~īೕ?” ಎಂದು

ďೕāದರು. 6ಅದďc ಅವರು ಉತrರ ďೂಡ¯ಾರĠ ಇದtರು.

7 ಊಟďc ಆ´ಾ�òತರು ತಮ�ಾá ಮುಖ| ಸsಳಗಳನುv

įೕđ ಆùþďೂಂಡĩಂದು Ĩೕಸು ಗುರುîþ, ಅವùđ

ಒಂದು ³ಾಮ|ವನುv įೕāದರು: 8 “­ಾ®ಾದರೂ òನvನುv

ಮದುīಯ ಊಟďc ಕĩದĩ ĹದಲĢಯ ³ಾsನದú~

ಕುāತುďೂಳ�ĥೕಡ, ಏďಂದĩ ಅವನು òನáಂತಲೂ

�ೌರವćಳ� ಮನುಷ|ನನುv ಆ´ಾ�òþರಬಹುದು. 9 ಆಗ,

òನvನುv ಮತುr ಅವನನುv ಆ´ಾ�òþದವನು ಬಂದು òನđ,

‘ಈ ಮನುಷ|òđ ಸsಳďೂಡು,’ ಎಂದು įೕĈ°ಾಗ òೕನು

§ಾäďøಂದ ಕěೕ ³ಾsನದú~ ಕುāತುďೂಳ�ĥೕ�ಾಗುćದು.

10 ಆದĩ òನvನುv ಆ´ಾ�òþ¥ಾಗ, įೂೕá ಕěೕ ಸsಳದú~

ಕುāತುďೂೕ, ಆಗ òನvನುv ಆ´ಾ�òþದವನು ಬಂದು òನđ,

‘ĮvೕÿತĢೕ, ಉತrಮ ಸsಳďc ªಾ,’ ಎಂದು įೕĈ°ಾಗ

òನv ĖೂĞಯú~ ಊಟďc ಕುāತವĩಲ~ರ ಮುಂĠ òನđ

�ೌರವûರುćದು. 11ಏďಂದĩ,­ಾ®ಾದರೂ ತಮ{ನುv

£ಾīೕ įähþďೂĈ�ವĩೂೕ ಅವರು ತáeಸ¯ಾಗುವರು ಮತುr

ತಮ{ನುv £ಾīೕ ತáeþďೂĈ�ವವರು įähಸ¯ಾಗುವರು,”

ಎಂದರು. 12 Ĩೕಸು ತಮ{ನುv ಆ´ಾ�òþದವòđ,

“òೕನು ಮ¦ಾ|ಹvದ ಊಟďc ಇಲ~ī ®ಾî}ಯ ಊಟďc

þದuಪëþ¥ಾಗ, òನv Įvೕÿತರ§ಾvಗú òನv ಸįೂೕದರ

ಸįೂೕದùಯ§ಾvಗú, òನv ಬಂಧುಗಳ§ಾvಗú, ಇಲ~ī

ಐಶ�ಯbವಂತ®ಾದ Ģĩಯವರ§ಾvಗú ಕĩಯĥೕಡ,

ಏďಂದĩ ಅವರೂ ಪ}î­ಾá òನvನೂv ಆ´ಾ�òಸಬಹುದು

ಮತುr òನđ ಪ}ತು|ಪ�ಾರ°ಾðೕತು. 13 ಆದĩ òೕನು

ಔತಣ¬ಾëþ¥ಾಗ, ಬಡವರನೂv ಊನ°ಾದವರನೂv

ಕುಂಟರನೂv ಕುರುಡರನೂv ಆ´ಾ�òಸು. 14ಆಗಅವರು òನđ

ಪ}ತು|ಪ�ಾರ ¬ಾಡುćದďc ಆಗðರುćದùಂದ, òೕನು

ಧನ|§ಾಗುī. ಏďಂದĩ òೕîವಂತರąನರು£ಾsನದú~ òನđ

ಪ}ತು|ಪ�ಾರ°ಾಗುćದು.” 15Ĩೕಸುûನ ಸಂಗಡ ಔತಣďc

ಕುāತವರú~ ಒಬyನು ಈ ಸಂಗîಗಳನುv ďೕā ಅವùđ,

“Ġೕವರ ®ಾಜ|ದú~ಊಟ¬ಾಡುವವನು ಧನ|ನು,” ಎಂದು

įೕāದನು. 16Ĩೕಸು ಅವòđ ÿೕđ įೕāದರು: “ಒಬy

ಮನುಷ|ನು ಒಂದು Ġೂಡo ಔತಣ ¬ಾëþ ಅĢೕಕರನುv

ಆ´ಾ�òþದನು. 17ಊಟďc ಸಮಯ°ಾ¥ಾಗ ಆ´ಾ�òತùđ

ಅವನು, ‘ಎಲ~č þದu°ಾáĠ ಬòvù,’ ಎಂದು įೕಳಲು ತನv

Įೕವಕನನುv ಕĈÿþದನು. 18 “ಆದĩ ಅವĩಲ~ರೂ ಒಂĠೕ

ùೕî­ಾá Ģಪ įೕಳ¯ಾರಂöþದರು.ĹದಲĢಯವನು,

‘§ಾನು ಒಂದು įೂಲ ďೂಂಡುďೂಂëĠtೕĢ, §ಾನು

ಅದನುv Ģೂೕಡĥೕ�ಾáĠ, ದಯûಟುm ņ÷ಸĥೕಕು,’

ಎಂದು įೕāದನು. 19 “ಇĢೂvಬyನು, ‘§ಾನು ಐದು ĖೂĞ

ಎತುrಗಳನುv ďೂಂಡುďೂಂëĠtೕĢ, ಅćಗಳನುv ಪùೕŉಸಲು
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įೂೕಗುîrĠtೕĢ, ದಯûಟುm ನನvನುv ņ÷ಸĥೕಕು,’ ಎಂದನು.

20 “ಮĞೂrಬyನು, ‘§ಾನು ಮದುī ¬ಾëďೂಂëĠtೕĢ,

ಆದtùಂದ ಬರ¯ಾĩ,’ ಎಂದನು. 21 “ಆ Įೕವಕನು ಬಂದು

ತನv ಯಜ¬ಾನòđ ಈ ûಷಯಗಳನುv îāಸಲು, ಆ

ಮĢಯಜ¬ಾನನು ďೂೕಪđೂಂಡು ತನv Įೕವಕòđ, ‘òೕನು

ĥೕಗĢ ಪಟmಣದ õೕðಗāಗೂ ಸಂದುಗāಗೂ įೂೕá,

ಬಡವರನೂvಊನ°ಾದವರನೂv ಕುರುಡರನೂv ಕುಂಟರನೂv

ಇú~ ಕĩದುďೂಂಡು ªಾ,’ ಎಂದನು. 22 “ಆ Įೕವಕನು,

‘³ಾ�÷, òೕನು ಅಪwĝ ďೂಟmಂĞ¬ಾë¥ಾtøತು, ಆದರೂ

ಸsಳûĠ,’ ಎಂದನು. 23 “ಆಗಯಜ¬ಾನನು Įೕವಕòđ,

‘òೕನು õೕðಗāಗೂ ಓíಗāಗೂ įೂರಟುįೂೕá ನನv

ಮĢ ತುಂಬುವಂĞ, ಇú~ ಬರುćದďc ಕಂಡವರನುv

ಬಲವಂತ¬ಾಡು. 24 ಆದĩ, Ĺದಲು ಆ´ಾ�òತರú~

ಒಬy§ಾದರೂ ನನv ಔತಣವನುv ರುä Ģೂೕಡªಾರದು ಎಂದು

§ಾನು òನđ įೕĈĞrೕĢ.’” 25 Ġೂಡo ಜನಸಮೂಹć

Ĩೕಸುûನ ಸಂಗಡ įೂೕಗುîrರಲು,Ĩೕಸು îರುáďೂಂಡು

ಅವರನುv Ģೂೕë įೕāĠtೕĢಂದĩ: 26 “­ಾ®ಾದರೂ

ನನv ಬāđ ಬಂದು ತಮ{ ತಂĠ, £ಾø, įಂಡî, ಮಕcĈ,

ಸįೂೕದರರು, ಸįೂೕದùಯರು ´ಾಗೂ ತಮ{ ಸ�ಂತ

¨ಾ}ಣವನುv ಸಹĠ�ೕýಸðದtĩಅವರುನನv üಷ|®ಾಗ¯ಾರರು.

27­ಾ®ಾದರೂತಮ{ üಲುĥಯನುv įೂತುrďೂಂಡು ನನvನುv

ÿಂªಾúಸದವರು ನನv üಷ|®ಾಗ¯ಾರರು. 28 “òಮ{ú~

ಒಬyರು đೂೕąರವನುv ಕಟmಲು ಇäiþದĩ. òೕćĹದಲು

ಕುāತು ಅದನುvċĩೖಸುćದďc ĥೕ�ಾದ ಖಚುb ಇĠĺೕ

ಎಂದು Īಕc ¬ಾಡುćðಲ~Ļೕ? 29ಒಂದು īೕı ´ಾđ

Īಕc¬ಾಡĠ òೕćಅದďc ಅþr°ಾರ ´ಾßದħೕĪ, ಅದನುv

ċĩೖಸðದtĩ, òಮ{ನುv Ģೂೕಡುವವĩಲ~ರೂ, ‘ಈ ವ|ßr

ಕಟm¯ಾರಂöþದ, ಮುáಸಲು ಇವòđ ಆಗúಲ~,’ ಎಂದು

įೕā´ಾಸ|¬ಾಡುವರು. 31 “ಅಥ°ಾ­ಾವಅರಸ§ಾದರೂ

ĥೕĩ ಅರಸòđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಯುದu¬ಾಡುćದďc

įೂೕಗು°ಾಗ, Ĺದಲು ಕುāತು ತನđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಇಪwತುr ³ಾûರ Įೖನ|Ġೂಂðđ ಬರುವ ಆ ಅರಸನನುv ತನv

ಹತುr ³ಾûರ Įೖನ|Ġೂಂðđ ಎದುùಸುćದďc ಸಮಥbĻೕ

ಎಂದು ಆĪೂೕಚĢ ¬ಾಡುćðಲ~īೕ? 32 ³ಾಮಥ|b

ಇಲ~ðದtĩ, ಇನೂv ದೂರದú~ರು°ಾಗĪೕ ಪ}îòñಗಳನುv

ಕĈÿþ ಸ¬ಾ¦ಾನವನುv ďೂೕರುವನಲ~īೕ? 33ಆದtùಂದ

òಮ{ú~ ­ಾ®ಾದರೂ ತಮáರುćದĢv¯ಾ~ õಟುmõಡðದtĩ,

ಅವರು ನನv üಷ|®ಾಗ¯ಾರರು. 34 “ಉąw ಒı�ಯದು,

ಆದĩ ಉģwೕ ಸಪw�ಾದĩ, ಅದďc ಇ§ಾvćದùಂದ ರುä

ಬಂðೕತು? 35 ಅದು ಭೂ÷�ಾದರೂ đೂಬyರ�ಾcದರೂ

ಪ}ĺೕಜನûಲ~; ಅದನುv ಜನರು įೂರđ ´ಾಕು£ಾrĩ.

“ďೕĈćದďc ßûಯುಳ�ವರು, ďೕಳú.”

15ಅĢೕಕ ಸುಂಕದವರೂ ¨ಾóಗıòvþďೂಂಡವರೂ

Ĩೕಸುûನ ಉಪĠೕಶವನುv ďೕಳಲು ಅವರ

ಸ÷ೕಪďc ಬಂದರು. 2 ಫù³ಾಯರು ಮತುr òಯಮ

ĥೂೕಧಕರು, “ಈತನು ¨ಾóಗಳನುv þ�ೕಕùþ ಅವĩೂಂðđ

ಊಟ¬ಾಡು£ಾrĢ,” ಎಂದು đೂಣಗುémದರು. 3Ĩೕಸು

ಅವùđ ಈ ³ಾಮ|ವನುv įೕāದರು: 4 “òಮ{ú~ ­ಾವ

ಮನುಷ|ನು ತನđ ನೂರು ಕುùಗāರ¯ಾá ಅćಗಳú~

ಒಂದನುv ಕıದುďೂಂಡĩ, ಅವನು ĞೂಂಬĞೂrಂಬತುr

ಕುùಗಳನುv ಹುಲು~�ಾವúನú~ õಟುm ಕıದುįೂೕದ ಆ

ಒಂದು ಕುù þಕುcವ ತನಕ ಅದನುv ಹುಡುßďೂಂಡು

įೂೕಗðರುವĢೕ? 5ಅದು þßcದħೕĪ ಸಂĞೂೕಷಪಡು£ಾr

ಅದನುv ತನv įಗಲħೕĪ ಎîrďೂಂಡು, 6ಅವನು ಮĢđ

ಬಂದು, ತನv Įvೕÿತರನೂv Ģĩಯವರನೂv ಒémđ ಕĩದು

ಅವùđ, ‘ನನv ಸಂಗಡ ಸಂĞೂೕಷಪëù; ಕıದುįೂೕದ

ಕುù ನನđ þßcತು ಎನುvವನು.’ 7 ಅದರಂĞĨೕ,

ಪ±ಾh£ಾrಪಪಟುm Ġೕವರ ಕěđ îರುಗಲು ಅವಶ|ûಲ~ದ

ĞೂಂಬĞೂrಂಬತುr òೕîವಂತùáಂತಪ±ಾh£ಾrಪಪಟುm Ġೕವರ

ಕěđ îರುಗುವ ಒಬy ¨ಾóಯûಷಯ°ಾá ಪರĪೂೕಕದú~

ಬಹಳ ಸಂĞೂೕಷ ಉಂÝಗುćದು ಎಂದು §ಾನು òಮđ

įೕĈĞrೕĢ. 8 “ಒಬy þ�ೕಯು ತನv ಬā ಹತುr ĥā�ಯ

§ಾಣ|ûರ¯ಾá, ಒಂದು §ಾಣ|ವನುv ಕıದುďೂಂಡĩ,

ಅವĈ ðೕಪಹäh ಮĢಯನುv ಗುëþ, ಅದು þಕುcವವĩđ

�ಾಗ}Ğøಂದ ಹುಡುಕುćðಲ~īೕ? 9 ಅವĈ ಅದನುv

ಕಂಡುďೂಂಡħೕĪ, ತನv đಳîಯರನೂv Ģĩಯವರನೂv

ಒémđ ಕĩದು, ಅವùđ, ‘ಕıದುįೂೕದ §ಾಣ|ć þßcತು;

ನನv ಸಂಗಡ ಸಂĞೂೕಷಪëù,’ ಎನುvವĈ. 10ಅĠೕ ಪ}�ಾರ,

ಪ±ಾh£ಾrಪಪಟುm Ġೕವರ ಕě îರುಗುವ ಒಬy ¨ಾóಯ

ûಷಯ°ಾá ĠೕವದೂತರಮುಂĠ ಸಂĞೂೕಷ°ಾಗುćದು,

ಎಂದು §ಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 11 ಇನೂv

Ĩೕಸು įೕāದುt: “ಒಬy ಮನುಷ|òđ ಇಬyರು ąತ}ùದtರು.
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12ಅವರú~ ßùಯವನು ತನv ತಂĠđ, ‘ಅ¨ಾw, ಆþrಯú~

ನನđ ಬರತಕc ¨ಾಲನುv ďೂಡು,’ ಎಂದನು. ಆಗ ತಂĠ

ತನv ಆþrಯನುv ಅವùಬyùಗೂ ¨ಾಲು ¬ಾëďೂಟmನು.

13 “ďಲīೕ ðನಗಳú~, ßùಯ ಮಗನು ಎಲ~ವನೂv

ಕೂëþďೂಂಡು, ದೂರĠೕಶďc ಪ}­ಾಣ¬ಾë, ಅú~

ದುಂದು īಚhದ æೕವನ ¬ಾë ತನv ಆþrಯನುv ´ಾĈ

¬ಾëďೂಂಡನು. 14ಅವನು ಎಲ~ವನೂv ´ಾĈ¬ಾëದ

ħೕĪ, ಆ Ġೕಶ¥ಾದ|ಂತĳೕರ°ಾದ Ňಾಮć ಬಂದು,

ďೂರĞಪಡ¯ಾರಂöþದನು. 15 ಆಗ ಅವನು įೂೕá

ಆ Ġೕಶದ ò°ಾþĺಬyನನುv ಆಶ}øþďೂಂಡನು, ಆ

ಮನುಷ|ನು ಹಂðಗಳನುv ħೕøಸುćದďc ಅವನನುv ತನv

įೂಲಗāđ ಕĈÿþದನು. 16ಅವನು ಹಂðಗĈ îನುvîrದt

þģwಗāಂ¥ಾದರೂ ತನv įೂęmಯನುv ತುಂõþďೂĈ�ćದďc

ಆĬಪಟmನು, ಆದĩ ಅದನುv ಸಹ ಅವòđ ­ಾರೂ

ďೂಡúಲ~. 17 “ಆಗ ಅವòđ ಬುðu ಬಂದು, ‘ನನv ತಂĠಯ

ಬāಯú~ ಎĭೂmೕ ಕೂú­ಾĈಗāđ ³ಾ�ಾáಯೂ

ಉāಯುವಷುm ಆ´ಾರûĠಯ¯ಾ~, §ಾ§ಾದĩೂೕ ಇú~

ಹþûòಂದ ³ಾಯುîrĠtೕĢ! 18 §ಾನು ಎದುt ನನv

ತಂĠಯ ಬāđ įೂೕá, ಆತòđ: ಅ¨ಾw, ಪರĪೂೕಕďc

ûĩೂೕಧ°ಾáಯೂ òಮđ ûĩೂೕಧ°ಾáಯೂ §ಾನು

¨ಾಪ¬ಾëĠtೕĢ. 19 ಇĢvಂðಗೂ §ಾನು òಮ{ ಮಗĢಂದು

ಕĩþďೂĈ�ćದďcĺೕಗ|ನಲ~; ನನvನುv ಕೂú­ಾĈಗಳú~

ಒಬyನಂĞ¬ಾಡುಎನುvīನು,’ ಎಂದುďೂಂಡು, 20ಎದುt ತನv

ತಂĠಯಬāđ įೂೕದನು. “ಆದĩ ಅವನು ಇನೂv ಬಹಳ

ದೂರದú~ರು°ಾಗĪೕ, ಅವನ ತಂĠಯು ಅವನನುv ಕಂಡು,

ಕòಕರಪಟುm, ಓëಬಂದು, ಅವನ ďೂರಳನುv ಅówďೂಂಡು

ಅವòđ ಮುðtಟmನು. 21 “ಆದರೂ ಮಗನು ತಂĠđ,

‘ಅ¨ಾw, §ಾನು ಪರĪೂೕಕďc ûĩೂೕಧ°ಾáಯೂ òಮ{

ಮುಂĠಯೂ ¨ಾಪ¬ಾëĠtೕĢ. ಇĢvಂðಗೂ §ಾನು òಮ{

ಮಗĢಂದು ಕĩøþďೂಳ�ಲುĺೕಗ|ನಲ~,’ ಎಂದನು. 22

“ಆದĩ ತಂĠಯು ತನv Įೕವಕùđ, ‘Ĭ}ೕಷn°ಾದ ಅಂáಯನುv

ತņಣīೕ ತಂದು ಇವòđ ಉëþù. ಇವನ ĥರāđ

ಉಂಗುರವನುv Ğೂëþù, ¨ಾದಗāđ ¨ಾದರŊಗಳನೂv

ħémþù. 23 ಇದಲ~Ġ ûĬೕಷ ಆ´ಾರವನುv ತಂದು ďೂಯುt

ûĬೕಷ ಔತಣವನುv ĥೕಗ þದu¬ಾëù. §ಾć ಉಂಡು

ಸಂĞೂೕಷಪěೂೕಣ. 24 ಏďಂದĩ ಈ ನನv ಮಗನು

ಸತುrįೂೕáದtನು, îರುá ಬದುß¥ಾtĢ; ಕıದುįೂೕáದtನು,

þßc¥ಾtĢ,’ ಎಂದು įೕāದನು. ÿೕđ ಅವರು ಅವನ

ಬರುûďಯನುv ಆಚùಸĞೂಡáದರು. 25 “ಆಗ, ÿùಯ

ಮಗನು įೂಲದú~ದtನು. ಅವನು ಮĢಯ ಸ÷ೕಪďc

ಬರುîr¥ಾtಗ, ನತbನವನೂv °ಾದ|ವನೂv ďೕā, 26

Įೕವಕರú~ ಒಬyನನುv ಕĩದು, ‘ಇćಗĈ ಏನು?’ ಎಂದು

ďೕāದನು. 27 ಆ Įೕವಕನು ಅವòđ, ‘òನv ತಮ{ನು

ಬಂð¥ಾtĢ, òನv ತಂĠಯು ಅವನು ಸುರŉತ°ಾá

ಮತುr ³ೌಖ|°ಾá ÿಂðರುáದtùಂದ, ûĬೕಷ ಔತಣವನುv

¬ಾëþ¥ಾtĢ,’ ಎಂದನು. 28 “ಅದďc ÿùಯ ಮಗನು

ďೂೕಪđೂಂಡು ಒಳđ įೂೕಗಲು ಇಷmಪಡúಲ~. ತಂĠಯು

įೂರđ ಬಂದು ಅವನನುv ĥೕëďೂಂಡನು. 29 ಆದĩ

ಅವನು ಉತrರ°ಾá ತನv ತಂĠđ, ‘ಎĭೂmೕ ವಷbಗāಂದ

§ಾನು òನv Įೕī ¬ಾಡುîrĠtೕĢ. §ಾನು òನv ಒಂದು

ಅಪwĝಯ§ಾvದರೂ ಎಂದೂ ÷ೕರúಲ~. ಆದರೂ §ಾನು

ನನv Įvೕÿತĩೂಂðđ ಉ¯ಾ~ಸಪಡುćದ�ಾcá òೕನು

ಎಂದೂ ನನđ ಒಂದು ħೕďಯ ಮùಯ§ಾvದರೂ

ďೂಡúಲ~. 30ಆದĩ òನv ಆþrಯನುv īೕĬ|ಯĩೂಂðđ

ನುಂáõಟm ಈ òನv ಮಗನು ಬಂ¥ಾಗ, ûĬೕಷ ಔತಣವĢvೕ

¬ಾëþðtೕಯ¯ಾ~!’ ಎಂದನು. 31 “ಆಗ ತಂĠ, ‘ಕಂ¥ಾ,

òೕನು­ಾ°ಾಗಲೂ ನನv ಸಂಗಡ ಇðtೕ, ನನáರುćĠಲ~č

òನvĠೕ. 32ಆದĩಈ òನv ತಮ{ ಸತುrįೂೕáದtನು, îರುá

ಬದುß¥ಾtĢ; ಕıದುįೂೕáದtನು, þßc¥ಾtĢ. ಆದ�ಾರಣ

§ಾćಉ¯ಾ~ಸಪಟುm ಆನಂದಪಡುćದುಯುಕr°ಾದĠtೕ

ಎಂದು įೕāದನು.’”

16Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ įೕāದುt: “ಒಬy

ಐಶ�ಯbವಂತòದtನು, ಅವòáದt ಒಬy ò°ಾbಹಕನು

ಅವನ ಸರಕುಗಳನುv ´ಾĈ¬ಾಡುîr¥ಾtĢಂದು ಅವòđ

­ಾĩೂೕ ದೂರು įೕāದರು. 2ಆಗ ಐಶ�ಯbವಂತನು ಆ

ò°ಾbಹಕನನುv ಕĩದು, ‘ಇĠೕನು §ಾನು òನv ûಷಯದú~

ďೕĈćದು? òನv Īಕcವನುv ಒówಸು. òೕನು ಇನುv ħೕĪ

ò°ಾbಹಕ§ಾáರಲು ಆಗಲ~,’ ಎಂದನು. 3 “ಆಗ ಆ

ò°ಾbಹಕನು ತĢೂvಳđ, ‘§ಾĢೕನು ¬ಾಡú? ನನv

ಯಜ¬ಾನನು ನನvನುv ďಲಸðಂದ Ğđದುõಡು£ಾrನ¯ಾ~.

ಅđಯಲು ನನđ ಶßrøಲ~, öŊ ĥೕಡಲು ನನđ §ಾäď.

4 ďಲಸðಂದ ನನvನುv Ğđದು´ಾßದ ħೕĪ, ಜನರು
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ನನvನುv ತಮ{ ಮĢಗಳú~ ĮೕùþďೂĈ�ವಂĞ, §ಾನು ಏನು

¬ಾಡĥೕ�ಾದದುt đೂ£ಾrøತು’ ಎಂದುďೂಂಡನು. 5 “ÿೕđ

ಅವನು ತನv ಯಜ¬ಾನನ ³ಾಲ�ಾರರú~ ಪ}îĺಬyನನುv

ಕĩದುĹದಲĢಯವòđ, ‘òೕನು ನನv ಯಜ¬ಾನòđ

îೕùಸĥೕ�ಾದ ³ಾಲīಷುm?’ ಎಂದು ďೕಳಲು, 6 “‘ಅವನು,

3,000 úೕಟÒ ಎĝq,’ ಎಂದನು. “ಆಗ ò°ಾbಹಕನು,

‘òನv ³ಾಲ ಪತ}ವನುv Ğđದುďೂೕ, ĥೕಗ ಕುāತುďೂಂಡು

1,500 úೕಟÒ ಎಂದು ಬĩ,’ ಎಂದು įೕāದನು. 7

“ಬāಕ ಅವನು ಮĞೂrಬyòđ, ‘òೕĢಷುm ³ಾಲ îೕùಸĥೕಕು,’

ಎಂದು ďೕಳಲು, “30 ‘ಟË đೂೕñ,’ ಎಂದನು. “ಆಗ

ಅವನು, ‘òನv ³ಾಲ ಪತ}ವನುv Ğđದುďೂಂಡು 24 ಟË

ಎಂದು ಬĩ,’ ಎಂದನು. 8 “ಆಗ ಯಜ¬ಾನನು ಆ

ಅಪನಂõಗಸr ò°ಾbಹಕನು ಕುಯುßrøಂದ¬ಾëದtನುv

įೂಗāದನು. Ĩೕಸು ಮುಂದುವùþ įೕāದುt: ಈ

Īೂೕಕದ ಮಕcĈ ತಮ{ ಸಂತîಯವರú~ ĥಳßನ

ಮಕcāáಂತಯುßrಯುಳ�ವ®ಾá¥ಾtĩ. (aiōn g165) 9 §ಾನು

òಮđ įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ¯ೌßಕ ಸಂಪîròಂದ òಮđ

Įvೕÿತರನುv ¬ಾëďೂā�ù. ಅದು òಮ{ನುv õಟುmįೂೕ¥ಾಗ

òಮ{ನುv òತ| ò°ಾಸಗಳú~ ĮೕùþďೂĈ�ವರು. (aiōnios

g166) 10 “ಸ�ಲw°ಾದದtರú~ ನಂõಗಸr®ಾáರುವವರು

ಬಹಳ°ಾದದtರú~ಯೂ ನಂõಗಸr®ಾáರುವರು

ಮತುr ಸ�ಲw°ಾದದtರú~ ಅಪನಂõಗಸr®ಾáರುವವರು

ಬಹಳ°ಾದದtರú~ಯೂ ಅಪನಂõಗಸr®ಾáರುವರು.

11 ಆದtùಂದ ¯ೌßಕ ಸಂಪîrನ ûಷಯದú~ òೕć

ನಂõಗಸr®ಾá ಇರðದtĩ, òಜ°ಾದ ಧನವನುv òಮ{ ವಶďc

­ಾರು ಒówಸುವರು? 12ಮĞೂrಬyùđ Įೕùದ ವಸುrಗಳú~

òೕć ನಂõಗಸr®ಾá ಇರðದtĩ òಮ{ ¨ಾಲನುv òಮđ

­ಾರು ಒówಸುವರು? 13 “­ಾವ Įೕವಕನೂ ಇಬyರು

ಯಜ¬ಾನùđ Įೕī¬ಾಡ¯ಾರನು. ಅವನು ಒಬyನನುv

Ġ�ೕýþ ಮĞೂrಬyನನುv ó}ೕîಸುವನು. ಇಲ~ī ಒಬyನನುv

įೂಂðďೂಂಡು ಮĞೂrಬyನನುv îರಸcùಸುವನು. òೕć

Ġೕವùಗೂ ಧನಕೂc Įೕī ¬ಾಡ¯ಾùù,” ಎಂದರು. 14ಆಗ

ಹಣ¥ಾĬøಂದ ಕೂëದ ಫù³ಾಯರು, ಇćಗಳನುv ďೕā

Ĩೕಸುವನುv ಪù´ಾಸ| ¬ಾëದರು. 15Ĩೕಸು ಅವùđ,

“òೕć ಮನುಷ|ರ ಮುಂĠ òೕîಕùþďೂĈ�ವವರು,

ಆದĩ Ġೕವರು òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv îāð¥ಾtĩ.

ಮನುಷ|ರú~ Ĭ}ೕಷnīಂದು ಎíþďೂĈ�ವಂಥದುt Ġೕವರ

ದೃýmಯú~ ಅದು ಅಸಹ|°ಾáĠ. 16 “ĹೕĬಯ

òಯಮčಪ}°ಾದĢಗĎĺೕ´ಾನನವĩđ ಇದtć.

ಅಂðòಂದ, Ġೕವರ ®ಾಜ|ć ³ಾರ¯ಾáĠ. ಪ}îĺಬyನು

ಬಲವಂತðಂದ ಅದĩೂಳđ ನುಗುeîr¥ಾtĢ. 17 òಯಮದ

ಒಂದು ಚುďcಯು õದುtįೂೕಗುćದßcಂತ ಆ�ಾಶč

ಭೂ÷ಯೂ ಅāದುįೂೕಗುćದು ಸುಲಭ. 18

“­ಾವ§ಾದರೂ ತನv įಂಡîಯನುv õಟುm ಮĞೂrಬyಳನುv

ಮದುī ¬ಾëďೂĈ�£ಾrĢೂೕ ಅವನು ವ|öÜರ

¬ಾಡುವವ§ಾá¥ಾtĢ. ­ಾವನು ಗಂಡ õಟmವಳನುv

ಮದುī ¬ಾëďೂĈ�£ಾrĢೂೕ ಅವನು ವ|öÜರ

¬ಾಡುವವ§ಾá¥ಾtĢ.” 19 ಅನಂತರ Ĩೕಸು ÿೕđ

ಒಂದು ³ಾಮ| įೕāದರು, “ಬಹು ĥĪªಾĈವ ´ಾಗೂ

ನಯ°ಾದ §ಾರುಮë ವಸ�ಗಳನೂv ಧùþďೂಂಡು

ಪ}îðನč Ħೂೕಗಗಳú~ಯೂ ಆಡಂಭರದú~ಯೂ

ªಾĈîrದt ಒಬy ಧನವಂತòದtನು. 20 ಅವನ ªಾáಲú~,

ħೖತುಂªಾ ಹುಣುqಗāದt ¯ಾಜರĢಂಬ ಒಬy öņುಕನು

õðtರುîrದtನು. 21 ಧನವಂತನ ħೕæòಂದ õೕĈವ

ĩೂémತುಂಡುಗಳನುv îನುvćದďc ಆ ¯ಾಜರನು

ಹಂಬúಸುîrದtನು. ಇದಲ~Ġ §ಾøಗĈ ಬಂದು ಅವನ

ಹುಣುqಗಳನುv Ģಕುcîrದtć. 22 “ಒಂದು ðನ ಆ öņುಕನು

ಸತುrįೂೕದನು. Ġೕವದೂತರು ಅವನನುv ಅಬ}´ಾಮನ

ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು. ಧನವಂತನು ಸಹ

ಸತುrįೂೕದನು. ಅವòđ ಶವಸಂ³ಾcರ°ಾøತು. 23

ಅವನು ¨ಾ£ಾಳದú~, ­ಾತĢಪಡು£ಾr ತನv ಕಣುqಗಳನುv

ħೕಲďcîr ದೂರದú~ ಅಬ}´ಾಮನನೂv, ಅವನ ಎĠđ

ಒರáďೂಂëದt ¯ಾಜರನನೂv ಕಂಡನು. (Hadēs g86) 24

ಆಗ ಧನವಂತನು, ‘ತಂĠĨೕ ಅಬ}´ಾಮĢೕ, ನನvನುv

ಕರುíಸು. ¯ಾಜರನು ತನv ತುðĥರಳನುv òೕರú~ ಅðt,

ನನv §ಾúđಯನುv ತಣqđ ¬ಾಡಲು ಅವನನುv ಕĈÿಸು,

ಈ ಅáv�ಾ�Īಯú~ ­ಾತĢಪಡುîrĠtೕĢ,’ ಎಂದು ಕೂá

įೕāದನು. 25 “ಆದĩ ಅಬ}´ಾಮನು, ‘ಮಗĢೕ, òೕನು

òನv æೕವ¬ಾನದú~ ಒı�ಯćಗಳನುv įೂಂðĠಯ¯ಾ~,

¯ಾಜರನು ďಟmćಗಳನುv ಅನುಭûþದtನುv Ģನóđ

ತಂದುďೂೕ, ಈಗ ಅವನು ಆದರĝ įೂಂದುîr¥ಾtĢ. òೕನು

­ಾತĢಪಡುîrðtೕ. 26 ಇದಲ~Ġ ಇú~ಂದ òಮ{ ಕěđ



ಲೂಕನು 98

¥ಾಟĥೕďಂðರುವವರು ¥ಾಟದ ´ಾđಯೂ ಅú~ಂದ

ನಮ{ ಕěđ ಬರĥೕďಂðರುವವರು ªಾರದಂĞಯೂ

ನಮಗೂ òಮಗೂ ನಡುī ಒಂದು Ġೂಡo ಅಂತರ ³ಾsóþĠ,’

ಎಂದನು. 27 “ಆಗ ಅವನು, ‘ಅ¨ಾw, ´ಾ�ಾದĩ òೕನು

¯ಾಜರನನುv ನನv ತಂĠಯ ಮĢđ ಕĈÿಸĥೕďಂದು

§ಾನು ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 28 ನನđ ಐದು ಮಂð

ಸįೂೕದರù¥ಾtĩ. ಅವರೂ ಈ­ಾತĢಯ ಸsಳďc ªಾರದ

´ಾđ ¯ಾಜರನು ಅವರನುv ಎಚhùಸú,’ ಎಂದನು. 29

“ಅದďc ಅಬ}´ಾಮನು ಅವòđ, ‘ಅವùđ ĹೕĬಯ

ಮತುr ಪ}°ಾðಗಳ ಗ}ಂಥಗāī; ಅದರú~ರುćದďc ಅವರು

ßûđೂಡú,’ ಎಂದನು. 30 “ಆಗ ಅವನು, ‘´ಾಗಲ~, ತಂĠ

ಅಬ}´ಾಮĢೕ, ಸತrವĩೂಳáಂದ ಒಬyನು æೕವಂತ°ಾá

ಅವರ ಬāđ įೂೕದĩ, ಅವರು ಪ±ಾh£ಾrಪ ಪಡುವರು,’

ಎಂದನು. 31 “ಅದďc ಅಬ}´ಾಮನು ಅವòđ, ‘ĹೕĬಯು

ಮತುr ಪ}°ಾðಗĈ įೕāದtĢvೕ ಅವರು ďೕಳĠ įೂೕದĩ,

ಸತrವĩೂಳáಂದ ಒಬyನು ಎದtರೂ ಅವರು ಒąwćðಲ~,’

ಎಂದು įೕāದನು.”

17Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ: “ಜನùđ ¨ಾಪದ

ĬೂೕಧĢಗĈ ಬಂĠೕ ಬರುತrī, ಆದĩ ಅć

­ಾùಂದ ಬರುತrĻೕ ಅವùđ ಕಷm. 2 ಅಂಥವರು

ಈ äಕcವರú~ ಒಬyòđ ¨ಾಪďc ನěಸುćದßcಂತ

ಅವರ ďೂರāđ õೕಸುವ ಕಲ~ನುv Ģೕತು´ಾß ಅವರನುv

ಸಮುದ}Ġೂಳđ õ³ಾಡುćದು ಉತrಮ°ಾáರುćದು.

3 òೕć òಮ{ ûಷಯದú~ ಎಚhùďøಂðù.

“òನv ಸįೂೕದರನು ಅಥ°ಾ ಸįೂೕದù òನđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ¨ಾಪ¬ಾëದĩ, ಅವರನುv ಗದùಸು; ಅವರು

ಪ±ಾh£ಾrಪಪಟmĩ, ಅವರನುv ņ÷ಸು. 4 ಅವರು ಒಂದು

ðನದú~ ಏĈ ³ಾù ¨ಾಪ¬ಾë, ಏĈ ³ಾùಯೂ òನv

ಬāđ ಬಂದು, ‘§ಾನು ಪ±ಾh£ಾrಪಪಡುĞrೕĢ,’ ಎಂದು

įೕāದĩ òೕನು ಅವರನುv ņ÷ಸĥೕಕು,” ಎಂದರು. 5

ಆಗ ಅķಸrಲರು ಕತbĠೕವùđ, “ನಮ{ û±ಾ�ಸವನುv

įähþù,” ಎಂದರು. 6ಅದďc Ĩೕಸು, “³ಾþī �ಾāನಷುm

ನಂõď òಮáರುć¥ಾದĩ, òೕćಈಅîrಮರďc, ‘òೕನು

ĥೕರುಸÿತ ßತುrďೂಂಡು įೂೕá ಸಮುದ}ದú~ §ಾéďೂೕ,’

ಎಂದು įೕĈć¥ಾದĩ ಅದು òಮđ ûġೕಯ°ಾಗುćದು.

7 “òಮ{ú~ ­ಾವò�ಾದರೂ ಒಬy ďಲಸದವòರ¯ಾá,

ಅವನು įೂಲದ ďಲಸ ಅಥ°ಾ ಕುù ħೕøþ ಮĢđ

ಬಂದ ಕೂಡĪೕಯಜ¬ಾನನು ďಲಸದವòđ, ‘ªಾಊಟďc

ಕುāತುďೂೕ,’ ಎಂದು įೕĈćದುಂęೕ? 8´ಾđ įೕಳĠ,

‘òೕನುಊಟ ತ­ಾರು¬ಾë, òೕನೂ þದu°ಾá, §ಾನು

îಂದು ಕುëಯುವ ತನಕ ನನv Įೕī¬ಾಡು; ಆħೕĪ

òೕನುಊಟ¬ಾಡು,’ ಎಂದು ಅವòđ įೕĈûರಲ~īೕ? 9

ತನđ ಅಪwĝ ďೂಟmćಗಳನುv ಆ ďಲಸದವನು¬ಾëದtďc

ಯಜ¬ಾನನು ಅವòđ ಕೃತŋĞ ಸú~ಸುವĢೂೕ? 10

ಅĠೕ ùೕî­ಾá, òಮđಆŌಾóþದćಗಳĢv¯ಾ~ òೕć

¬ಾëದ ħೕĪ, ‘§ಾć ಅĺೕಗ|®ಾದ ಆĈಗಳĭmೕ,

§ಾć ¬ಾಡĥೕ�ಾದ ಕತbವ|ವĢvೕ ¬ಾëĠtೕī ಎಂದು

òೕć įೕāù,’” ಎಂದು įೕāದರು. 11 Ĩೕಸು

ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕಗುîrರು°ಾಗ, ಸ¬ಾಯb ಮತುr

ಗú¯ಾಯ ¨ಾ}ಂತಗಳ ಮಧ|ದú~ದt ಹā�ಯ¬ಾಗb°ಾá

ಪ}­ಾಣ¬ಾëದರು. 12 Ĩೕಸು ಒಂದು ಹā�ಯನುv

ಪ}īೕüþ¥ಾಗ, ಹತುr ಮಂð ಕುಷnĩೂೕáಗĈĨೕಸುûನ

ಕěđ ಬಂದು ದೂರದú~ òಂತುďೂಂಡು, 13 “Ĩೕಸುīೕ,

ಗುರುīೕ, ನಮ{ನುv ಕರುíಸು!” ಎಂದು ತಮ{ ಧ�òĨîr

ಕೂáದರು. 14 Ĩೕಸು ಅವರನುv Ģೂೕë, “įೂೕá,

­ಾಜಕùđ òಮ{ನುv Ğೂೕùþďೂā�ù,” ಎಂದರು. ಅವರು

įೂೕಗುîrರು°ಾಗĪೕ ಸ�ಸs®ಾದರು. 15ಅವರú~ ಒಬyನು,

£ಾನು ಸ�ಸs°ಾದದtನುv ಕಂಡು, ಮ´ಾಶಬtðಂದ Ġೕವರನುv

ಮÿħಪëಸು£ಾr ÿಂðರುá ಬಂದು, 16 Ĩೕಸುûನ

¨ಾದďc ಅಡoõದುt, ಅವùđ ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~þದನು.

ಅವĢೂೕ ಸ¬ಾಯbದವ§ಾáದtನು. 17Ĩೕಸು ಅವòđ,

“ಆ ಎ¯ಾ~ ಹತುr ಮಂð ಸ�ಸs®ಾದರಲ~ī? ಉāದ ಒಂಬತುr

ಮಂð ಎú~? 18 Ġೕವರನುv ಮÿħಪëಸುćದďc ಈ

ûĠೕüĨೕ įೂರತು ­ಾರೂ ÿಂðರುಗúಲ~īೕ?”

19 ಎಂದು įೕā ಅವòđ, “ಎದುt įೂೕಗು; òನv

û±ಾ�ಸīೕ òನvನುv ಸ�ಸsಪëþĠ,” ಎಂದರು. 20 ಒಂದು

ðನ, Ġೕವರ ®ಾಜ|ć ­ಾ°ಾಗ ಬರುćĠಂದು

ಫù³ಾಯರುĨೕಸುವನುv ďೕಳಲು, ಅವùđಉತrರ°ಾá

Ĩೕಸು, “Ġೕವರ ®ಾಜ|ć ಪ}ತ|ņ°ಾá ಬರುćðಲ~,

21 ‘ಇđೂೕ ಇú~Ġ,’ ಇಲ~ī ‘ಅđೂೕ ಅú~Ġ,’ ಎಂದು

įೕĈćದ�ಾcಗುćðಲ~ ಏďಂದĩ Ġೕವರ ®ಾಜ|ć

òಮ{ ನಡುī ಇĠ,” ಎಂದರು. 22 Ĩೕಸು ತಮ{
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üಷ|ùđ, “ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನv ðವಸಗಳú~ ಒಂದನುv

�ಾಣĥೕďಂದು òೕć ಬಯಸುವ �ಾಲ ಬರುತrĠ, ಆದರೂ

òೕć ಅದನುv �ಾಣುćðಲ~. 23 ಜನರು òಮđ, ‘ಇú~

ಇ¥ಾtĢ!’ ಇಲ~ī, ‘ಅú~ ಇ¥ಾtĢ’ ಎಂದು įೕāದĩ ಅವರ

ÿಂĠ ಓಡĥೕëù. 24 ಏďಂದĩ ÷ಂಚು ಆ�ಾಶದ

ಒಂದು «ಾಗದú~ ÷ಂä ಮĞೂrಂದು «ಾಗದú~ įೕđ

įೂıಯುತrĠĺೕ ´ಾđĨೕ ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ

§ಾನು ಬರುವ ðನದú~ �ಾíþďೂĈ�īನು. 25 ಆದĩ

§ಾನು Ĺದಲು ಅĢೕಕ ಕಷmಗಳನುv ಅನುಭûþ ಈ

ಸಂತîಯವùಂದ îರ³ಾcರ įೂಂದುćದು ಅಗತ|°ಾáĠ.

26 “Ģೂೕಹನ ðವಸಗĈ ಇದtಂĞĨೕ, ಅĠೕ ùೕîಯú~

ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನv ðವಸಗಳú~ಯೂ ಇರುćದು.

27 Ģೂೕಹನು §ಾīಯú~ Įೕùದ ðನದವĩಗೂ ಅವರು

îನುv£ಾr, ಕುëಯು£ಾr, ಮದುī¬ಾëďೂĈ�£ಾr, ಮದುī

¬ಾëďೂಡು£ಾr ಇದtರು. ಆಗ ಜಲಪ}ಳಯć ಬಂದು

§ಾīಯ įೂರಗě ಇದtವĩಲ~ರನುv §ಾಶ¬ಾëತು.

28 “ಅĠೕ ಪ}�ಾರ Īೂೕಟನ ðವಸಗಳú~ಯೂ

ಇತುr. ಜನĩಲ~ರೂ îನುvîrದtರು, ಕುëಯುîrದtರು,

ďೂಂಡುďೂĈ�îrದtರು,¬ಾರುîrದtರು, Ģಡುîrದtರುಮತುr

ಕಟುmîrದtರು. 29ಆದĩĪೂೕಟನು ĮೂĠೂೕ÷òಂದ Ğರāದ

ðನīೕ ಆ�ಾಶðಂದ ĥಂßಯೂ ಗಂಧಕč ಸುùದು

ಎಲ~ರನುv §ಾಶ¬ಾëತು. 30 “ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನv

ಪ}ತ|ņĞಯ ðನದú~ಯೂ ´ಾđ ಇರುćದು. 31ಆ ðನದú~

ಮĢಯ¬ಾāđಯħೕĪ ಇದtವನು, ಮĢಯú~ದt ತನv

ವಸುrಗಳನುv Ğđದುďೂಳ�ಲು ďಳáāದು ಬರªಾರದು.

´ಾđĨೕ, įೂಲದú~ದtವನು ÿಂðರುá ಬರªಾರದು.

32 Īೂೕಟನ įಂಡîಯನುv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂā�ù!

33 ­ಾರು ತಮ{ ¨ಾ}ಣವನುv ಉāþďೂĈ�ćದďc

ಪ}ಯîvಸುವĩೂೕ ಅವರು ಅದನುv ಕıದುďೂĈ�ವರು

ಮತುr ­ಾರು ತಮ{ ¨ಾ}ಣವನುv ಕıದುďೂĈ�ವĩೂೕ

ಅವರು ಅದನುv �ಾ¨ಾëďೂĈ�ವರು. 34 ಆ ®ಾî}ಯú~

ಇಬyರು ಒಂĠೕ ´ಾþđಯú~ ಇರುವರು; ಒಬyನನುv

Ğđದುďೂಳ�¯ಾಗುćದು,ಮĞೂrಬyನನುv õಡ¯ಾಗುćದು.

35ಇಬyರು įಂಗಸರು ĖೂĞ­ಾá �ಾĈõೕಸುîrರುವರು;

ಒಬyಳನುv Ğđದುďೂಳ�¯ಾಗುćದು, ಮĞೂrಬyಳನುv

õಡ¯ಾಗುćದು. 36 ಇಬyರು įೂಲದú~ರುವರು. ಒಬyರನುv

Ğđದುďೂಳ�¯ಾಗುćದು ಮĞೂrಬyರನುv õಡ¯ಾಗುćದು,

ಎಂದು §ಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 37ಅವರು

Ĩೕಸುûđ, “ಕತbĠೕವĩೕ, ಇದು ಎú~ ನěಯುćದು?”

ಎಂದು ďೕಳಲುĨೕಸು ಅವùđ, “įಣ ಎú~Ġĺೕ, ಅú~

ಹದುtಗĈ ಬಂದು Įೕರುತrī,” ಎಂದರು.

18 ò®ಾಶ®ಾಗĠ ­ಾ°ಾಗಲೂ ¨ಾ}ïbಸĥೕďಂದು

Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ ಒಂದು ³ಾಮ|ವನುv įೕāದರು.

2 “ಒಂದು ಪಟmಣದú~ ಒಬy §ಾ|­ಾñಪî ಇದtನು.

ಅವನು Ġೕವùಗೂ ಭಯಪಡುîrರúಲ~ ಮನುಷ|ùಗೂ

ಲņŬďೂಡುîrರúಲ~. 3 ಅĠೕ ಪಟmಣದú~ ಒಬy

ûಧīøದtĈ. ಆď ಪĠೕಪĠೕ ಅವನ ಬāđ ಬಂದು, ‘ನನv

ûĩೂೕñಯ ಎದು®ಾá ನನđ §ಾ|ಯ Ġೂರßþďೂಡು,’

ಎಂದು ďೕāďೂĈ�îrದtĈ. 4 “ಅವನು ಸ�ಲw�ಾಲ ಆďđ

ಗಮನďೂಡúಲ~. ತರು°ಾಯ ಅವನು ತĢೂvಳđ, ‘§ಾನು

Ġೕವùđ ಭಯಪಡುćðಲ~ ´ಾಗೂ ಮನುಷ|ùಗೂ

ಲņŬďೂಡುćðಲ~, 5 ಆದರೂ ಈ ûಧīಯು ನನđ

Ğೂಂದĩďೂಟುm ಪĠೕಪĠೕ ನನv ಬāđ ಬಂದು, ನನvನುv

�ಾëಸದಂĞ §ಾನು ಅವāđ §ಾ|ಯîೕùಸುīನು,’”

ಎಂದುďೂಂಡನು. 6 ಅನಂತರ ಕತbĠೕವರು, “ಈ

ಅ§ಾ|ಯ�ಾರ§ಾದ §ಾ|­ಾñಪîಯು įೕāďೂಂëದtನುv

ďೕāù. 7Ġೕವ®ಾದುďೂಂಡವರು Ġೕವùđ ಹಗಲು®ಾî}

Ĺĩøಡು°ಾಗ, Ġೕವರು ಅವರ ûಷಯದú~ ಅವùđ

§ಾ|ಯವನುv ďೂಡĠ ಇರುವĩೂೕ? Ġೕವರು §ಾ|ಯ

ďೂಡಲು ತಡ¬ಾಡುವĩೂೕ? 8Ġೕವರು ĥೕಗĢೕ ಅವùđ

§ಾ|ಯîೕùಸುವĩಂದು, §ಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ.

ಆದರೂ, ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು ಬಂ¥ಾಗ ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ û±ಾ�ಸವನುv �ಾಣುīĢೂೕ?” ಎಂದರು. 9 £ಾć

òೕîವಂತĩಂದು ತಮ{ú~Ĩೕ ಭರವĮಯòvಟುmďೂಂಡು

ĥೕĩಯವರನುv ಅಸěo ¬ಾëದ ďಲವùđ, Ĩೕಸು ಈ

³ಾಮ|ವನುv įೕāದರು: 10 “ಇಬyರು ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾಡುćದďc

Ġೕ°ಾಲಯďc įೂೕದರು. ಅವರú~ ಒಬyನು ಫù³ಾಯನು

ಮĞೂrಬyನು ಸುಂಕದವನು. 11ಫù³ಾಯನು òಂತುďೂಂಡು:

‘Ġೕವĩೕ, ಸುúđ ¬ಾಡುವವರು, ಅòೕîವಂತರು,

ವ|öÜùಗĈ ಆáರುವ ಉāದ ಜನರಂĞ §ಾನಲ~, ಈ

ಸುಂಕದವನಂĞಯೂ §ಾನಲ~. ಆದtùಂದ §ಾನು òನđ

Įೂrೕತ} ¬ಾಡುĞrೕĢ. 12 §ಾನು °ಾರďc ಎರಡು ³ಾù
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ಉಪ°ಾಸ¬ಾಡುĞrೕĢ. ನನáರುವ ಎಲ~ćಗಳú~ ದ±ಾಂಶ

ďೂಡುĞrೕĢ,’ ಎಂದು įೕā ತನđ £ಾĢೕ ¨ಾ}ïbþದನು. 13

“ಆದĩ ಸುಂಕದವನು ದೂರದú~ òಂತು, ಆ�ಾಶದ ಕěđ

ಕĝqîr Ģೂೕಡುćದಕೂc ġೖಯbđೂಳ�Ġೕ ತನv ಎĠಯನುv

ಬëದುďೂĈ�£ಾr, ‘Ġೕವĩೕ ¨ಾó­ಾದವನು §ಾĢೕ

ನನvನುv ಕರುíಸು,’ ಎಂದು ¨ಾ}ïbþದನು. 14 “§ಾನು

òಮđ įೕĈĞrೕĢ, ಅವನಲ~, ಇವĢೕ òೕîವಂತĢಂಬ

òಣbಯ ಪěದವ§ಾá ತನv ಮĢđ įೂೕದನು. ಏďಂದĩ,

­ಾ®ಾದರೂ ತಮ{ನುv £ಾīೕ įähþďೂĈ�ವĩೂೕ ಅವರು

ತáeಸ¯ಾಗುವರು ಮತುr ತಮ{ನುv £ಾīೕ ತáeþďೂĈ�ವವರು

įähಸ¯ಾಗುವರು,” ಎಂದರು. 15 äಕcಮಕcಳನುv Ĩೕಸು

ಮುಟುmವಂĞ ďಲವರು äಕcಮಕcಳನುv ಅವರ ಬāđ

ತಂದರು ಆಗ ಅವರ üಷ|ರು ಇದನುv ಕಂಡು, ಜನರನುv

ಗದùþದರು. 16 ಆದĩ ĨೕಸುĻೕ äಕcಮಕcಳನುv

ತಮ{ ಹîrರďc ಆ´ಾ�òþ üಷ|ùđ, “äಕcಮಕcಳನುv ನನv

ಬāđ ಬರಲು õëù. ಅćಗāđ ಅëo¬ಾಡĥೕëù.

ಏďಂದĩ Ġೕವರ ®ಾಜ|ć ಇಂಥವರĠೕ. 17§ಾನು òಮđ

òಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ, ­ಾ®ಾದರೂ äಕcಮಗುûನಂĞ

Ġೕವರ ®ಾಜ|ವನುv þ�ೕಕùಸðದtĩ, ಅವರು ಅದĩೂಳđ

ĮೕರುćĠೕ ಇಲ~,” ಎಂದರು. 18 ಒಬy ಅñ�ಾùಯು

Ĩೕಸುûđ, “ಒı�ಯ ĥೂೕಧಕĩೕ, §ಾನು òತ|æೕವವನುv

¨ಾ}ór¬ಾëďೂĈ�ćದďc ಏನು ¬ಾಡĥೕಕು?” ಎಂದು

ďೕāದನು. (aiōnios g166) 19ಅದďcĨೕಸು ಅವòđ, “òೕನು

ನನvನುv ಒı�ಯವĢಂದು ಏď ಕĩಯುîr? Ġೕವĩೂಬyĩೕ

įೂರತು ĥೕĩ ­ಾರೂ ಒı�ಯವರಲ~. 20 ‘ವ|öÜರ

¬ಾಡªಾರದು, ನರಹĞ| ¬ಾಡªಾರದು, ಕðಯªಾರದು,

ಸುĈ�³ಾŉ įೕಳªಾರದು, òನv ತಂĠ£ಾøಗಳನುv

�ೌರûಸĥೕಕು,’ ಎಂಬ ಈ ಆŏಗĈ òನđ đೂîrīಯ¯ಾ~,”

ಎಂದರು. 21 ಅದಕcವನು, “ನನv ªಾಲ|ðಂದĪೕ §ಾನು

ಇīಲ~ವನೂv ďೖďೂಂëĠtೕĢ,”ಎಂದುįೕāದನು. 22Ĩೕಸು

ಇćಗಳನುv ďೕā ಅವòđ, “ಆದರೂ òನđ ಒಂದು ďೂರĞ

ಇĠ. òೕನು įೂೕá òನđಇರುćĠಲ~ವನುv¬ಾùಬಡವùđ

ďೂಡು; ಆಗ ಪರĪೂೕಕದú~ òನđ ಸಂಪîrರುćದು ಮತುr

òೕನು ಬಂದು ನನvನುv ÿಂªಾúಸು,” ಎಂದರು. 23ಅವನು

ಇದನುv ďೕā, ಬಹಳ ದುಃಖćಳ�ವ§ಾದನು. ಏďಂದĩ

ಅವನು ಬಹಳ þùವಂತ§ಾáದtನು. 24 ಅವನು ಬಹಳ

ವ|ğđೂಂಡದtನುv Ĩೕಸು ಕಂಡು, “ಐಶ�ಯbವಂತರು

Ġೕವರ ®ಾಜ|ದú~ Įೕರುćದು ಎĭೂmೕ ಕಷm! 25

ಐಶ�ಯbವಂತನು Ġೕವರ ®ಾಜ|ದú~ Įೕರುćದßcಂತ

ಒಂęಯು ಸೂæಯ ಕíqನú~ ನುಗುećದು ಸುಲಭ,”

ಎಂದು įೕāದರು. 26 ಇದನುv ďೕāದವರು, “´ಾ�ಾದĩ

­ಾರು ರņĝ įೂಂದುವವರು?” ಎಂದರು. 27 ಅದďc

Ĩೕಸು, “ಮನುಷ|ùđ ಅ³ಾಧ|°ಾದćಗĈ Ġೕವùđ

³ಾಧ|°ಾáī,”ಎಂದುįೕāದರು. 28ಆಗģೕತ}ನು, “ಇđೂೕ,

§ಾć ಎಲ~ವನೂv õಟುm òಮ{ನುv ÿಂªಾúþĠtೕವಲ~,”

ಎಂದನು. 29Ĩೕಸು ಅವùđ, “§ಾನು òಮđ òಶhಯ°ಾá

įೕĈĞrೕĢ, ಮĢಯ§ಾvದರೂ įಂಡîಯ§ಾvದರೂ

ಸįೂೕದರರ§ಾvದರೂ ತಂĠ£ಾøಗಳ§ಾvದರೂ

ಮಕcಳ§ಾvದರೂ Ġೕವರ ®ಾಜ|ďೂcೕಸcರ õಟುmõಡುವವನು,

30ಈ �ಾಲದú~ ಅತ|ñಕ°ಾದćಗಳನೂv ಬರುವ �ಾಲದú~

òತ|æೕವವನೂv įೂಂದುವನು,” ಎಂದರು. (aiōn g165,

aiōnios g166) 31Ĩೕಸು ಹĢvರಡುಮಂðಯನುv ಹîrರďc

ಕĩದು ಅವùđ, “ಇđೂೕ, §ಾć ĨರೂಸĪೕ÷đ

įೂೕಗುîrĠtೕī, ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನv ûಷಯದú~

ಪ}°ಾðಗāಂದ ಬĩðರುćĠಲ~č Ģರīೕರĥೕಕು. 32

§ಾನುĨಹೂದ|ರಲ~ದವರ ďೖđ Įĩ­ಾಗುīನು. ಅವರು

ನನvನುv ´ಾಸ|¬ಾë, ನನđ ಅವ¬ಾನ¬ಾë, ನನv ħೕĪ

ಉಗುĈವರು. 33 ಇದಲ~Ġ ಅವರು ನನvನುv ďೂರěಗāಂದ

įೂěದು, ďೂಂದು´ಾಕುವರು. ಆದĩ §ಾನು ಮೂರĢಯ

ðನ æೕûತ§ಾá ಎದುt ಬರುīನು,” ಎಂದರು. 34ಆದĩ

üಷ|ùđ ಇćಗಳú~ ಒಂದೂ ಅಥb°ಾಗúಲ~. ಈ¬ಾತುಗĈ

ಅವùđ ಮĩ­ಾáದುtದùಂದ, Ĩೕಸು įೕāದćಗಳನುv

ಅವರು îāದುďೂಳ�úಲ~. 35 Ĩೕಸು Ĩùďೂೕûನ

ಸ÷ೕಪďc ಬಂ¥ಾಗ, ಒಬy ಕುರುಡನು ¥ಾùಯ ಪಕcದú~

ಕುāತುďೂಂಡು öŊĥೕಡುîrದtನು. 36 ಜನಸಮೂಹć

´ಾದು įೂೕಗುćದನುv ಇವನು ďೕāþďೂಂಡು,

ಅĠೕĢಂದು ûÜùþದನು. 37 “ನಜĩೕîನĨೕಸು ´ಾದು

įೂೕಗುîr¥ಾtĩ,” ಎಂದು ಜನರು ಅವòđ įೕāದರು. 38

ಆಗ ಅವನು, “Ĩೕಸುīೕ, ¥ಾûೕದನ ąತ}Ģೕ, ನನvನುv

ಕರುíþ!” ಎಂದು ಗém­ಾá ಕೂáďೂಂಡನು. 39ಮುಂĠ

įೂೕಗುîrದtವರು ಸುಮ{òರುವಂĞ ಅವನನುv ಗದùþದರು,

ಆದರೂ ಅವನು, “¥ಾûೕದನ ąತ}ĩೕ, ನನvನುv ಕರುíþ,”
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ಎಂದುಮತrಷುm įÜhá ಕೂáďೂಂಡನು. 40ಆಗĨೕಸು

òಂತು ಅವನನುv ತಮ{ ಬāđ ಕĩತರುವಂĞಅಪwĝďೂಟmರು.

ಅವನು Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂ¥ಾಗ, ಅವರು ಅವòđ,

41 “ನòvಂದ òನđೕ§ಾಗĥೕಕು?” ಎಂದು ďೕāದರು.

ಅದಕcವನು, “ಕತbĠೕವĩೕ, ನನđ ದೃým ďೂë,” ಎಂದನು.

42ಆಗĨೕಸು ಅವòđ, “òೕನು ದೃým ಪě; òನv û±ಾ�ಸīೕ

òನvನುv ಸ�ಸsಪëþĠ,” ಎಂದರು. 43 ಕೂಡĪೕ ಅವನು

ದೃýmಯನುv ಪěದನು. ಆಗ ಅವನು Ġೕವರನುv ಸುrîಸು£ಾr,

Ĩೕಸುವನುv ÿಂªಾúþದನು. ಎ¯ಾ~ ಜನರು ಅದನುv

ಕಂಡು, Ġೕವùđ Įೂrೕತ} ಸú~þದರು.

19ĨೕಸುĨùďೂೕ ಪಟmಣವನುv ಪ}īೕüþ ಅú~ಂದ

ಪ}­ಾಣ ¬ಾಡುîrದtರು. 2 ಅú~ ಜ�ಾcಯ ಎಂಬ

įಸರುಳ� ಒಬy ಮನುಷ|òದtನು; ಅವನು ಸುಂಕದವರú~

ಮುಖಂಡನೂ ಐಶ�ಯbವಂತನೂ ಆáದtನು. 3 ಅವನು

Ĩೕಸು­ಾĩಂದು �ಾಣĥೕďಂದು ಅģೕŉþದರೂ £ಾನು

ಕುಳ�§ಾáದtದùಂದ ಜನರ ಗುಂóನ ò÷ತr°ಾá ಅವರನುv

�ಾಣ¯ಾರĠ ಇದtನು. 4 ಆಗ Ĩೕಸುವನುv �ಾಣುವಂĞ

ಅವನು ಮುಂ¥ಾá ಓëįೂೕá, ಒಂದು ಅîrಮರವನುv

ಹîrದನು. ಏďಂದĩ Ĩೕಸು ಆ ¬ಾಗb°ಾáĨೕ

ಬರುîrದtರು. 5Ĩೕಸು ಆ ಸsಳďc ಬಂದು, ħೕಲďc Ģೂೕë

ಅವòđ, “ಜ�ಾcಯĢೕ, ತņಣīೕ ಇāದು ªಾ. §ಾನು ಇಂದು

òನv ಮĢಯú~ ತಂಗĥೕಕು,” ಎಂದರು. 6 ಜ�ಾcಯನು

ತņಣīೕ ಇāದುಬಂದು ಅವರನುv ಸಂĞೂೕಷðಂದ

ಬರ¬ಾëďೂಂಡನು. 7 ಇದನುv ಕಂಡವĩಲ~ರೂ,

“¨ಾóಷnನ ಮĢđ ಅîï­ಾá įೂೕಗು£ಾrನ¯ಾ~,” ಎಂದು

đೂಣಗುémದರು. 8 ಆದĩ ಜ�ಾcಯನು òಂತುďೂಂಡು

ಕತbĠೕವùđ, “³ಾ�÷ೕ, ಇđೂೕ, ನನv ಸ�îrನú~ ಅಧbವನುv

ಬಡವùđ ďೂಟುmõಡುĞrೕĢ. §ಾನು ­ಾù�ಾದರೂ

ಏ§ಾದರೂ Ĺೕಸ¬ಾë ಅವùಂದ Ğđದುďೂಂëದtĩ

§ಾಲcರಷುm ÿಂದďc ďೂಡುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 9 Ĩೕಸು

ಅವòđ, “ಈ ðನīೕ ಈಮĢđ ರņĝ ಬಂðĠ. ಏďಂದĩ

ಇವನು ಸಹಅಬ}´ಾಮನąತ}ನಲ~īೕ? 10ತówįೂೕದದtನುv

ಹುಡುß ರŉಸುćದಕcಲ~īೕ ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು

ಬಂĠನು,” ಎಂದು įೕāದರು. 11ಜನರು ಈ¬ಾತುಗಳನುv

ďೕĈîrರ¯ಾá, Ĩೕಸು £ಾನು ĨರೂಸĪೕ÷đ

ಸ÷ೕಪ°ಾáದುtದùಂದಲೂ Ġೕವರ ®ಾಜ|ć ಕೂಡĪೕ

ಪ}ತ|ņ°ಾಗುćĠಂದು ಅವರು «ಾûþದtùಂದ 12Ĩೕಸು

ಇĢೂvಂದು ³ಾಮ|ವನುv įೕāದರು: “ಘನವಂತ§ಾáದt

ಒಬyನು ತನđೂೕಸcರ ®ಾಜ|ವನುv ಪěದುďೂಂಡು îರುá

ಬರುćದ�ಾcá ದೂರĠೕಶďc įೂರಟುįೂೕದನು. 13ಆವ|ßr

ತನv ಹತುr ďಲಸ�ಾರರನುv ಕĩದು,ಅವùđಹತುr §ಾಣ|ಗಳನುv

ಒówþ, ‘§ಾನು ಬರುವವĩđ °ಾ|¨ಾರ ¬ಾëďೂಂëù,’

ಎಂದು įೕāದನು. 14 “ಆದĩ ಅವನ §ಾëನವĩೂೕ

ಅವನನುv Ġ�ೕýಸುîrದtರು. ‘ಇವನು ನಮ{ ಅರಸ§ಾಗುćದು

ĥೕಡ,’ ಎಂದು îāಸಲು ಅವನ ÿಂĠĨೕ ಪ}îòñಗಳನುv

ಕĈÿþದರು. 15 “ಆದರೂ ಅವನು ತನv ®ಾಜ|ವನುv

ಪěದು ÿಂðರುá¥ಾಗ, °ಾ|¨ಾರðಂದ ಇನೂv ಎಷುm

¯ಾಭಗāþದĩಂದು îāದುďೂĈ�ವಂĞ, £ಾನು ಹಣ ďೂಟm

ಆ ďಲಸ�ಾರರನುv ತನv ಬāđ ಕĩತರಲು ಆŌಾóþದನು. 16

“ಆಗĹದಲĢಯವನು ಬಂದು, ‘³ಾ�÷, òಮ{ ಒಂದು

§ಾಣ|ðಂದ ಇನೂv ಹತುr §ಾಣ|ಗಳನುv ಸಂ¨ಾðþĠ,’

ಎಂದನು. 17 “ಅದďc ಅವನು, ‘Ĕ§ಾvá ¬ಾëð, ಒı�ಯ

ĮೕವಕĢೕ. òೕನು ಅತ|ಂತ ಸ�ಲwದರú~ ನಂõಗಸr§ಾáðtೕ,

ಹತುr ಪಟmಣಗಳ ħೕĪ òೕನು ಅñ�ಾù­ಾáರು,’

ಎಂದನು. 18 “ಎರಡĢಯವನು ಬಂದು, ‘³ಾ�÷, òನv

ಒಂದು §ಾಣ|ðಂದ ಇನೂv ಐದು §ಾಣ|ಗಳನುv ಸಂ¨ಾðþĠ,’

ಎಂದನು. 19 “ಅದďc ಅವನು, ‘òೕನು ಐದು ಪಟmಣಗಳ

ħೕĪ ಅñ�ಾù­ಾáರು,’ ಎಂದು ಅವòđ įೕāದನು.

20 “ಆಗ ಮĞೂrಬyನು ಬಂದು, ‘³ಾ�÷, ಇđೂೕ, §ಾನು

ಕರವಸ�ದú~ ಕémémದt òಮ{ §ಾಣ| ಇĠೕ. 21 òೕć

ಕêಣ ಮನುಷ|ĩಂದು §ಾನು òಮđ ಭಯಪęmನು.

òೕನು ಕೂëಡðರುćದನುv ĞđದುďೂĈ�ವವನೂ õತrĠ

ಇರುವú~ ďೂಯು|ವವನೂ ಆáðtೕ,’ ಎಂದನು. 22 “ಆಗ ಆ

ಯಜ¬ಾನನು, ‘ďಟm ĮೕವಕĢೕ! òನv ¬ಾîನ ħೕĪĨೕ

òನđ §ಾ|ಯîೕùಸುīನು. §ಾನು ಕೂëಡĠ ಇರುವú~

ĞđದುďೂĈ�ವವನೂ õತrĠ ಇರುವú~ ďೂಯು|ವವನೂ

ಆದ ಕêಣಮನುಷ|Ģಂದು òನđ îāðತr¯ಾ~. 23´ಾáದtĩ

ನನv ಹಣವನುv ಬëo ಅಂಗëಯú~ ಏď ´ಾಕúಲ~,

§ಾನು ÿಂðರುá¥ಾಗ ಹಣವನುv ಬëo ಸħೕತ°ಾá

ĞđದುďೂĈ�îrĠtನು,’ ಎಂದುįೕāದನು. 24 “ಯಜ¬ಾನನು

ಹîrರ òಂîದtವùđ, ‘ಇವòಂದ ಆ §ಾಣ|ವನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಹತುr §ಾಣ|ಗāದtವòđ ďೂëù,’ ಎಂದನು.
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25 “ಆಗ ಅವರು, ‘³ಾ�÷, ಅವòđ ಈ�ಾಗĪೕ ಹತುr

§ಾಣ|ಗāīಯ¯ಾ~!’ ಎಂದರು. 26 “ಆಗಯಜ¬ಾನನು,

‘ಇದt ಪ}îĺಬyùđ ďೂಡ¯ಾಗುćದು ಮತುr ಇಲ~ದವರ

ಕěøಂದ ಇದt ಅಲwವನೂv ಕþದುďೂಳ�¯ಾಗುćದು. 27

ಆದĩ ತಮ{ ħೕĪ §ಾನು ಆāď¬ಾಡುćದನುv ಇಷmಪಡದ

ಆ ನನv ûĩೂೕñಗಳನುv ಇú~đ ತಂದು ನನv ಮುಂĠ ಸಂ´ಾರ

¬ಾëù,’ ಎಂದನು.” 28Ĩೕಸು ÿೕđ įೕāದ ತರು°ಾಯ,

üಷ|ùđ ಮುಂ¥ಾá, ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂರಟರು. 29

ಇ¥ಾದ ħೕĪ ಅವರು ಓúÔ ಗುಡoದ ಕěđ ಇರುವ

ĥೕತxđಗೂ ĥೕ¤ಾನ|ಕೂc ಸ÷ೕóþ¥ಾಗ, ತಮ{ üಷ|ರú~

ಇಬyರನುv ಕĩದು, 30 “òಮ{ ಎದುùáರುವ ಹā�đ įೂೕáù,

òೕć ಅದĩೂಳđ ಪ}īೕüಸುîrರು°ಾಗ, ಅú~ ಕémರುವ

ಮತುr ­ಾರೂ ಅದರ ħೕĪ ಸ°ಾù ¬ಾಡðರುವ ಒಂದು

ಕĞrಮùಯನುv ಅú~ �ಾಣುûù. ಅದನುv õäh ಇú~đ

Ğđದುďೂಂಡು ಬòvù. 31 ­ಾ®ಾದರೂ òಮđ, ‘ಏď

ಅದನುv õಚುhîrೕù?’ ಎಂದು ďೕāದĩ, òೕć ಅವùđ,

‘ಇದು ಕತbĠೕವùđĥೕ�ಾáĠ,’ ಎಂದು įೕāù,” ಎಂದರು.

32 ಆ üಷ|ùಬyರೂ ತಮ{ ¬ಾಗb°ಾá įೂರಟುįೂೕá

Ĩೕಸು ತಮđ įೕāದಂĞĨೕ ಕಂಡರು. 33ಅವರು ಆ

ಕĞrಮùಯನುv õಚುhîrರು°ಾಗ, ಅದರ ಯಜ¬ಾನರು

ಅವùđ, “òೕć ಕĞrಮùಯನುv ­ಾď õಚುhîrೕù?”

ಎಂದು ďೕāದtďc, 34 ಅವರು, “ಇದು ಕತbĠೕವùđ

ĥೕ�ಾáĠ,” ಎಂದರು. 35 üಷ|ರು ಅದನುv Ĩೕಸುûನ

ಬāđ ತಂದು, ತಮ{ ಬęmಗಳನುv ಕĞrಮùಯħೕĪ ´ಾß,

ಅದರ ħೕĪ Ĩೕಸುವನುv ಕೂùþದರು. 36 Ĩೕಸು

įೂೕಗುîrರು°ಾಗ, ಜನರು ತಮ{ ಬęmಗಳನುv ¥ಾùಯú~

´ಾþದರು. 37 ಇದಲ~Ġ Ĩೕಸು ಓúÔ ಗುಡoðಂದ

ಇā�ಾರನುv ಸ÷ೕóþ¥ಾಗ üಷ| ಸಮೂಹī¯ಾ~ £ಾć ಕಂಡ

ಎಲ~ ಮಹ£ಾcಯbಗā�ಾá ಸಂĞೂೕಷಪಡು£ಾr, ಮ´ಾ

ಸ�ರðಂದ Ġೕವರನುv ÿೕđ ďೂಂ ಾಡ¯ಾರಂöþದರು: 38

“ಕತbĠೕವರ įಸùನú~ ಬರುವ ಅರಸನು ಆüೕ°ಾbದ

įೂಂದú!” “ಪರĪೂೕಕದú~ ಸ¬ಾ¦ಾನ, ಅತು|ನvತದú~

ಮÿħ!” 39 ಜನಸಮೂಹದú~ದt ďಲć ಫù³ಾಯರು

Ĩೕಸುûđ, “ĥೂೕಧಕĩೕ, òಮ{ üಷ|ರನುv ಗದùþ!”

ಎಂದರು. 40ಆಗĨೕಸು ಅವùđ, “ಇವರು ಸುಮ{§ಾದĩ,

ಈ ಕಲು~ಗĈ ಕೂಗುವćಎಂದು §ಾನು òಮđįೕĈĞrೕĢ,”

ಎಂದರು. 41 ತರು°ಾಯ Ĩೕಸು ĨರೂಸĪೕಮ

ಪಟmಣವನೂv ಅದರ þsîಯನೂv ಕಂಡು, ಅದರ ಸಲು°ಾá

ಅತುr, 42 “òೕನು ಇಂ¥ಾದರೂ òನv ಸ¬ಾ¦ಾನದ

ûಷಯಗಳನುv ಅùತುďೂಂëದtĩ, Ĕ§ಾváತುr. ಆದĩ ಈಗ

ಅದು òನv ಕíqđ ಮĩ­ಾáĠ. 43 òನv ಶತು}ಗĈ òನv

ಸುತrಲೂ ಅಡođೂೕěಯನುv ಕém, ಎ¯ಾ~ ಕěಯú~ಯೂ

òನvನುv ಮುîrđ ´ಾß ಪ}îĺಂದು ಕěøಂದಲೂ

òನvನುv ಬಂñಸುವ ðನಗĈ ಬರುವć. 44 ಇದಲ~Ġ

ಅವರು đೂೕěĺಳáನ òನvನೂv òನv ಮಕcಳನೂv Ģಲďc

ಬëಯುವರು. òನvú~ ಒಂದು ಕú~ನ ħೕĪ ಮĞೂrಂದು

ಕಲು~ òಲ~ದಂĞ ¬ಾಡುವರು. ಏďಂದĩ Ġೕವರು òನvನುv

ಸಂñþದ ಸಮಯವನುv òೕನು îāದುďೂಳ�úಲ~,” ಎಂದರು.

45 ಅನಂತರ Ĩೕಸು Ġೕ°ಾಲಯದ ಅಂಗಳĠೂಳđ

įೂೕá, ಅದರú~ °ಾ|¨ಾರ¬ಾಡುವವರನುv įೂರđ

´ಾಕುćದďc ¨ಾ}ರಂöþ, 46ಅವùđ, “‘ನನv ಮĢಯು

¨ಾ}ಥbĢಯ ಮĢ­ಾáĠ,’ ಎಂದು ಬĩದĠ. òೕĻೕ

ಅದನುv, ‘ಕಳ�ರ ಗûಯ§ಾvá’ ¬ಾëðtೕù,” ಎಂದರು. 47

Ĩೕಸು ಪ}îðನčĠೕ°ಾಲಯದú~ ĥೂೕñಸುîrದtರು.

ಆದĩ ಮುಖ|­ಾಜಕರೂ òಯಮ ĥೂೕಧಕರೂ ಜನರ

ಪ}ಮುಖರೂĨೕಸುವನುv ďೂಲು~ćದďc ಹವíಸುîrದtರು. 48

ಜನĩಲ~ರೂĨೕಸು įೕĈವ ಒಂĠೂಂದು ¬ಾîಗೂ ಬಹಳ

ಲņŬďೂಟುm Ĩೕಸುûನ ಉಪĠೕಶವನುv ďೕĈîrದುtದùಂದ,

ಅವùđ ಏನು ¬ಾಡĥೕďೂೕ Ğೂೕಚúಲ~.

20ಆ ðವಸಗಳú~ ಒಂದು ðನĨೕಸು Ġೕ°ಾಲಯದ

ಅಂಗಳದú~ ಜನùđ ĥೂೕñಸು£ಾr, ಸು°ಾĞbಯನುv

³ಾರುîrದtರು. ಮುಖ|­ಾಜಕರೂ òಯಮ ĥೂೕಧಕರೂ

ÿùಯĩೂಂðđ ಅವರ ಬāđ ಬಂದು 2 Ĩೕಸುûđ,

“òೕć ಇćಗಳನುv ­ಾವ ಅñ�ಾರðಂದ¬ಾಡುîrೕù?

òಮđ ಈ ಅñ�ಾರವನುv ďೂಟmವರು ­ಾರು? ನಮđ

įೕā,” ಎಂದರು. 3 ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “§ಾನು

ಸಹ òಮ{ನುv ಒಂದು ûಷಯ ďೕĈĞrೕĢ, ನನđ

ಉತrರďೂëù. 4 ĺೕ´ಾನòđ ðೕŇಾ³ಾvನವನುv

ďೂಡುವ ಅñ�ಾರ ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬಂದĠೂtೕ ಇಲ~īೕ

ಮನುಷ|ùಂದĪೂೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 5ಆಗ ಅವರು

ತĹ{ಳđ, “‘ಪರĪೂೕಕðಂದ’ ಎಂದು §ಾć įೕāದĩ

ಆತನು, ‘òೕć ಏď ಅವನನುv ನಂಬúಲ~?’ ಎಂದು
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ďೕĈವರು. 6 ‘ಮನುಷ|ùಂದ ಬಂತು,’ ಎಂದು §ಾć

įೕāದĩ, ಜನĩ¯ಾ~ ನಮđ ಕĪ~Įಯುವರು. ಏďಂದĩ

ĺೕ´ಾನನು ಒಬy ಪ}°ಾðĨಂದು ಅವರು ಒów¥ಾtĩ,”

ಎಂದುಆĪೂೕäþ, 7 “ಅದುಎú~ಂದĪೂೕನಮđđೂîrಲ~,”

ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 8ಆಗĨೕಸು ಅವùđ, “§ಾನು

ಸಹ­ಾವ ಅñ�ಾರðಂದ ಇćಗಳನುv ¬ಾಡುĞrೕĢಂದು

òಮđ įೕĈćðಲ~,” ಎಂದರು. 9ಬāಕĨೕಸು ಜನùđ

ಈ ³ಾಮ|ವನುv įೕāದರು: “ಒಬyನು ¥ಾ}ŉಯ Ğೂೕಟವನುv

Ģಟುm, ಅದನುv ĩೖತùđ đೕíđ ďೂಟುm, ðೕಘb�ಾಲ

ದೂರĠೕಶďc ಪ}°ಾಸįೂೕದನು. 10ಫಲದ �ಾಲ ಬಂ¥ಾಗ

ಅವನು ತನđ ಬರĥೕ�ಾáದt ¥ಾ}ŉĞೂೕಟದ ಫಲವನುv

ďೂಡುವಂĞ ತನv Įೕವಕನನುv ಅವರ ಬāđ ಕĈÿþದನು.

ಆದĩ ಆ đೕíđ¥ಾರರು ಅವನನುv įೂěದು, ಬùđೖಯú~

ಕĈÿþõಟmರು. 11 ಯಜ¬ಾನನು ąನಃ ಮĞೂrಬy

Įೕವಕನನುv ಕĈÿþದನು. ಅವರು ಎರಡĢಯವನನೂv ಸಹ

įೂěದು, ಅವ¬ಾನಪëþ ಬùđೖಯú~ ಕĈÿþõಟmರು.

12ಆಯಜ¬ಾನನು ಮೂರĢಯವನನುv ಕĈÿþದನು.

ಆಗ ಅವರು ಅವನನೂv �ಾಯಪëþ įೂರđ ´ಾßದರು.

13 “ಆಗ ¥ಾ}ŉಯ Ğೂೕಟದ ಯಜ¬ಾನನು, ‘§ಾĢೕನು

¬ಾಡú? §ಾನು ನನv ó}ಯ ಮಗನĢvೕ ಕĈÿಸುīನು,

ಬಹುಶಃ ಅವರು ಅವò�ಾದರೂಮ­ಾbĠďೂÝmರು,’

ಎಂದುďೂಂಡನು. 14 “ಆದĩ đೕíđ¥ಾರರು ಅವನನುv

ಕಂ ಾಗ ತಮ{ತĹ{ಳđ, ‘ಇವĢೕ ªಾಧ|ಸsನು. ಇವನನುv

§ಾć ďೂಂದು ´ಾďೂೕಣ. ಆಗ ಆþr ನಮ{¥ಾಗುćದು,’

ಎಂದು ಒಳಸಂಚು ¬ಾëďೂಂಡರು. 15 ´ಾđĨೕ,

ಅವರು ಅವನನುv ¥ಾ}ŉĞೂೕಟದ įೂರđ ´ಾß ďೂಂದರು.

“ÿೕáರ¯ಾá ¥ಾ}ŉĞೂೕಟದಯಜ¬ಾನನು ಅವùđ ಏನು

¬ಾಡುವನು? 16 ಅವನು ಬಂದು ಆ đೕíđ¥ಾರರನುv

ಸಂಹùþ ¥ಾ}ŉಯ Ğೂೕಟವನುv ĥೕĩಯವùđ

ಒówಸುವನು,” ಎಂದರು. ಜನರು ಇದನುv ďೕā¥ಾಗ, “´ಾđ

ಎಂðಗೂ ಆಗªಾರದು!” ಎಂದರು. 17 ಆಗ Ĩೕಸು

ಅವರನುv ðémþ Ģೂೕë, “´ಾ�ಾದĩ, “‘ಮĢ ಕಟುmವವರು

îರಸcùþದ ಕĪ~ೕ ಮುಖ|°ಾದ ಮೂĪಗ¯ಾ~øತು,’ ಎಂದು

ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðರುćದರ ಅಥb ಏನು? 18 ಆ

ಕú~ನ ħೕĪ õೕĈವವನು ತುಂಡುತುಂ ಾಗುವನು; ಆದĩ

ಅĠೕ ಕಲು~ ­ಾವನħೕĪ õೕĈćĠೂೕ ಅವನನುv ಅದು

ಜæj įೂೕಗುವಂĞ ¬ಾಡುćದು,” ಎಂದರು. 19 ಅĠೕ

ಗāđಯú~ òಯಮ ĥೂೕಧಕರೂ ಮುಖ|­ಾಜಕರೂ

Ĩೕಸುವನುv ಬಂñಸುćದďc ಹವíþದರು. ಏďಂದĩ

Ĩೕಸು ತಮđ ûĩೂೕಧ°ಾáĨೕ ಈ ³ಾಮ|ವನುv

įೕā¥ಾtĩಂದು ಅವರು îāದುďೂಂಡರು. ಆದರೂ

ಅವರು ಜನùđ ಭಯಪಟmರು. 20 ಅವರು Ĩೕಸುವನುv

įೂಂä Ģೂೕಡು£ಾr, ¬ಾîನú~ ಅವರನುv þßcಸುವಂĞ

ಅñಪîಗೂ ಅñ�ಾರಕೂc ಒówþďೂಡಲು, òೕîವಂತĩಂದು

ನéಸುವ ಗೂಢÜರರನುv ಕĈÿþದರು. 21 ಅವರು

Ĩೕಸುûđ, “ಗುರುīೕ, òೕć ಮುಖ ¥ಾŉಣ|ûಲ~Ġ

ಸù­ಾá ĥೂೕñಸುîrೕù ಮತುr Ġೕವರ ¬ಾಗbವನುv

ಸತ|°ಾá ĥೂೕñಸುವವ®ಾáðtೕĩಂದು §ಾć ಬĪ~ć.

22 ಆದtùಂದ ďೖಸರòđ Ğùđ ďೂಡುćದು ನಮđ

ĹೕĬಯ òಯಮďc ಅನು³ಾರ°ಾದĠೂtೕ?” ಎಂದು

ďೕāದರು. 23 ಆದĩ Ĩೕಸು ಅವರ ಕುಯುßrಯನುv

îāದು ಅವùđ, 24 “ಒಂದು ĥā� §ಾಣ|ವನುv Ğೂೕùþù.

ಇದರú~ರುćದು ­ಾರ ಮುĠ}? ­ಾರ úó?” ಎಂದು

ಅವರನುv ďೕಳಲು ಅವರು, “ďೖಸರನದು,” ಎಂದರು. 25ಆಗ

Ĩೕಸು ಅವùđ, “´ಾ�ಾದĩ ďೖಸರನದನುv ďೖಸರòಗೂ

Ġೕವರದtನುv Ġೕವùಗೂ ďೂëù,” ಎಂದರು. 26Ĩೕಸು

ಜನರಮುಂĠ ಬÿರಂಗ°ಾá įೕāದ¬ಾîನú~ ಅವರು

ತąw ಕಂಡುÿëಯ¯ಾರĠ įೂೕದರು. Ĩೕಸುûನ

ಉತrರಗā�ಾá ಆಶhಯbಪಟುm ಸುಮ{§ಾದರು. 27

ąನರು£ಾsನವನುv ಅಲ~ಗıಯುವ ಸದುt�ಾಯರú~ ďಲವರು,

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು ಅವùđ, 28 “ĥೂೕಧಕĩೕ,

ಒಬyನು ಮಕcāಲ~Ġ ಸತrĩ, ಅವನ ಸįೂೕದರನು ಅವನ

ಪîvಯನುv ಮದುī­ಾá ತನv ಸįೂೕದರò�ಾá

ಸಂ£ಾನವನುv ಪěಯĥೕďಂದು ĹೕĬ ನಮđ

ಬĩðém¥ಾtĢ. 29ÿೕđ ಏĈಮಂð ಸįೂೕದರùದtರು.

ĹದಲĢಯವನು ಆ þ�ೕಯನುv ಮದುī­ಾá

ಸಂ£ಾನûಲ~Ġ ಮೃತಪಟmನು. 30 ಎರಡĢಯವನೂ

ಆďಯನುv ಮದುī­ಾá ಸಂ£ಾನûಲ~Ġಮೃತ§ಾದನು.

31 ಮೂರĢಯವನು ಆďಯನುv ಮದುī­ಾದನು,

ಅĠೕ ùೕîಯú~ ಏĈ ಜನರು ಸಹ ಮದುī­ಾá

ಮಕcāಲ~Ġ òಧನ®ಾದರು. 32 ďೂĢđ, ಆ þ�ೕಯು ಸಹ

ಮರಣįೂಂðದĈ. 33 ´ಾ�ಾದĩ, ąನರು£ಾsನದú~
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ಅವರು æೕವಂತ°ಾá ಎ¥ಾtಗ ಅವರú~ ಆďಯು­ಾರ

ಪîv­ಾáರುವĈ? ಏďಂದĩ ಏĈಮಂðಯೂ ಅವಳನುv

ಮದುī ¬ಾëďೂಂëದtರ¯ಾ~?” ಎಂದರು. 34 ಅದďc

Ĩೕಸು ಉತrರ°ಾá, “ಈ Īೂೕಕದ ಜನರು ಮದುī

¬ಾëďೂĈ�£ಾrĩ.ಮದುī¬ಾëďೂಡು£ಾrĩ. (aiōn g165) 35

ಆದĩಮುಂಬರುವ Īೂೕಕದú~ ಸತrವರು ąನರು£ಾsನವನುv

įೂಂð, ĺೕಗ|ĩಂದು ಮದುī¬ಾëďೂĈ�ćದೂ

ಇಲ~, ಮದುī¬ಾëďೂಡುćದೂ ಇಲ~. (aiōn g165) 36

ಅವರು ಇĢvಂðಗೂ ³ಾಯುćðಲ~. ಏďಂದĩ ಅವರು

ąನರು£ಾsನದ ಮಕcĎ Ġೕವದೂತùđ ಸùಸ¬ಾನರೂ

ಆáರುćದùಂದ, ಅವರು Ġೕವರ ಮಕc¶ಾá¥ಾtĩ.

37 ಆದĩ ಉùಯುವ ķĠಯ ಬā ಕತbĠೕವರು,

‘ಅಬ}´ಾಮನ Ġೕವರು, ಇ³ಾಕನ Ġೕವರು,­ಾďೂೕಬನ

Ġೕವರು,’ ಎಂದು îāþ ಸತrವರು ಏĈ£ಾrĩಂಬದನುv

ĹೕĬđ ವ|ಕrಪëþ¥ಾtĩ. 38 Ġೕವರು æೕûತùđ

Ġೕವ®ಾá¥ಾtĩ įೂರತು ಸತrವùಗಲ~. ಏďಂದĩ ಎಲ~ರೂ

ಅವù�ಾá æೕûಸು£ಾrĩ,” ಎಂದರು. 39 ಆಗ òಯಮ

ĥೂೕಧಕರú~ ďಲವರು ಪ}ತು|ತrರ°ಾá, “ĥೂೕಧಕĩೕ, òೕć

ಸù­ಾá įೕāðù,” ಎಂದರು. 40­ಾರೂĨೕಸುûđ

­ಾವ ಪ}Ĭvಯನುv ďೕĈćದಕೂc ġೖಯbđೂಳ�úಲ~.

41 Ĩೕಸು ಅವùđ, “ß}ಸrನು ¥ಾûೕದನ ąತ}Ģಂದು

ಜನರು įೕĈćದು įೕđ? 42 ¥ಾûೕದನು £ಾĢೕ

ßೕತbĢಗಳ ಗ}ಂಥದú~ ÿೕđ įೕā¥ಾtĢ: “‘ಕತbĠೕವರು

ನನv ಕತbĠೕವùđ: “§ಾನು òನv ûĩೂೕñಗಳನುv

43 òನv ¨ಾದಗಳ óೕಠ°ಾá ¬ಾಡುವವĩಗೂ ನನv

ಬಲ¨ಾಶ�bದú~ òೕನು ಕುāತುďೂಂëರು.”’ 44ಆದ�ಾರಣ

¥ಾûೕದನು £ಾĢೕ ಅವರನುv, ‘ನನv ಕತbĠೕವರು,’ ಎಂದು

ಕĩಯು°ಾಗ, ಅವರು ¥ಾûೕದನ ąತ}§ಾಗುćದು įೕđ?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 45 ಜನĩಲ~ರೂ ďೕĈîr¥ಾtಗ Ĩೕಸು

ತಮ{ üಷ|ùđ, 46 “òಯಮ ĥೂೕಧಕರ ûಷಯದú~

ಎಚhùď­ಾáù. ಅವರು òಲುವಂáಯನುv Ğೂಟುmďೂಂಡು

îರು�ಾಡುćದďc ಬಯಸುವವರೂ ¬ಾರುಕęm õೕðಗಳú~

ವಂದĢಗಳನೂv ಸ«ಾಮಂðರಗಳú~ ಅತು|ನvತಆಸನಗಳನೂv

ಔತಣಗಳú~ ಮುಖ|³ಾsನಗಳನೂv ಬಯಸುವವ®ಾá¥ಾtĩ;

47 ಇವರು ûಧīಯರ ಮĢಗಳನುv Ġೂೕä ನಟĢ�ಾá

ಉದt°ಾದ ¨ಾ}ಥbĢಗಳನುv ¬ಾಡು£ಾrĩ. ಇಂಥವರು

įÜhದ ದಂಡĢಯನುv įೂಂದುವರು,” ಎಂದರು.

21Ĩೕಸು ಗಮòಸುîrರು°ಾಗ, ಐಶ�ಯbವಂತರು ತಮ{

�ಾíďಗಳನುv Ġೕ°ಾಲಯದ �ಾíď ģémđಯú~

´ಾಕುćದನುv ಕಂಡರು. 2 ಒಬy ಬಡ ûಧīಯು ಸಹ

ಎರಡು �ಾಸುಗಳನುv ģémđಯú~ ´ಾಕುćದನುv Ĩೕಸು

ಕಂಡರು. 3 ಆಗ Ĩೕಸು, “§ಾನು òಮđ òಜ°ಾá

įೕĈĞrೕĢ: ಈ ಬಡ ûಧīಯು ಅವĩಲ~ùáಂತಲೂ

įಚುh ´ಾß¥ಾtı. 4 ಏďಂದĩ ಇವĩಲ~ರೂ ತಮáರುವ

ಸಮೃðuಯú~, Ġೕವùđ �ಾíďಗಳನುv ´ಾß¥ಾtĩ. ಆದĩ

ಈďಯು ತನv ಬಡತನದú~ಯೂ ತನv æೕವನďc ಇದtದtĢv¯ಾ~

´ಾß¥ಾtı,” ಎಂದರು. 5 ತರು°ಾಯ üಷ|ರú~ ďಲವರು

Ġೕ°ಾಲಯದ ಕುùತು ಅದು ಸುಂದರ°ಾದ ಕಲು~ಗāಂದಲೂ

Ġೕವùđ ಪ}îĭnಯ ďೂಡುđಗāಂದಲೂ ಅಲಂಕೃತ°ಾáĠ

ಎಂದು ¬ಾತ§ಾಡುîrದtರು. 6 ಆದĩ Ĩೕಸು, “òೕć

�ಾಣುîrರುವ ಇīಲ~č ďಡû´ಾß ಒಂದು ಕú~ನ ħೕĪ

ಮĞೂrಂದು ಕಲು~ ಉāಯದ �ಾಲ ಬರುćದು,” ಎಂದರು. 7

ಆಗ ಅವರುĨೕಸುûđ, “ĥೂೕಧಕĩೕ, ಇćಗĈ­ಾ°ಾಗ

ಆಗುćć? ಇćಗĈ ಸಂಭûಸುćದßcರು°ಾಗ ­ಾವ

ಸೂಚĢ ಇರುćದು?” ಎಂದು ďೕāದರು. 8ಅದďcĨೕಸು,

“òೕćĹೕಸįೂೕಗದಂĞ ಎಚhùď­ಾáù. ಅĢೕಕರು

ನನv įಸùನú~ ಬಂದು, ‘§ಾĢೕ ಅವರು,’ ಎಂದೂ ‘ಸಮಯ

ಸ÷ೕóþĠ,’ ಎಂದೂ ಹಕುc ³ಾñಸುವರು. òೕć ಅವರನುv

ÿಂªಾúಸĥೕëù. 9 òೕćಯುದuಗಳ ಮತುr ಕಲಹಗಳ

ûಷಯ°ಾá ďೕĈ°ಾಗ ðáಲುಪಡĥೕëù. ಇćಗı¯ಾ~

Ĺದಲು ಸಂಭûಸĥೕಕು. ಆದರೂ ಕೂಡĪೕ ಅಂತ|

ಬರುćðಲ~,” ಎಂದರು. 10Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಜ§ಾಂಗďc

ûĩೂೕಧ°ಾáಜ§ಾಂಗč®ಾಜ|ďc ûĩೂೕಧ°ಾá ®ಾಜ|č

ಏĈವć. 11 ûûಧ ಕěಗಳú~ ಮ´ಾಭೂಕಂಪಗĎ

ಬರಗĎ °ಾ|ñಗĎ ಇರುćć. ಭಯ ಹುémಸುವ

ಘಟĢಗĎ ಆ�ಾಶðಂದ ಮ´ಾಸೂಚĢಗĎ ಆಗುćć.

12 “ಆದĩ ಇīಲ~ćಗāáಂತĹದಲು ಅವರು òಮ{ನುv

ÿëದು, ÿಂþþ ಸ«ಾಮಂðರಗāಗೂ ĮĩಮĢಗāಗೂ

ಒówþ, ನನv įಸùನ ò÷ತr ಅರಸುಗಳ ಮತುr ಅñ�ಾùಗಳ

ಮುಂĠ òಮ{ನುv ತರುವರು. 13 ಇದು ³ಾŉ òೕಡಲು

òಮđ ಸ¥ಾವ�ಾಶ°ಾáರುತrĠ. 14 ಆಗ òೕć ಏನು
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ಉತrರďೂಡĥೕďಂದು ಮುಂ¥ಾá äಂîಸĥೕ�ಾáಲ~īಂದು

òಮ{ ಹೃದಯಗಳú~ òಶhಯ¬ಾëďೂā�ù. 15ಏďಂದĩ

òಮ{ ûĩೂೕñಗĈ ಸಹ ಪ}î°ಾðಸ¯ಾಗದ ಇಲ~ī

ûĩೂೕñಸ¯ಾಗದ ¬ಾತನೂv Ōಾನವನೂv §ಾನು òಮđ

ďೂಡುīನು. 16 ತಂĠ£ಾøಗĎ ಸįೂೕದರರೂ

ಬಂಧುಗĎ Įvೕÿತರೂ òಮ{ನುv ÿëದುďೂಡುವರು ಮತುr

òಮ{ú~ ďಲವರನುv ďೂú~ಸುವರು. 17 ಇದಲ~Ġ ನನv ò÷ತr

òಮ{ನುv ಎಲ~ರೂ Ġ�ೕýಸುವರು. 18 ಆದĩ òಮ{ ತĪ

ಕೂದĪೂಂ¥ಾದರೂ §ಾಶ°ಾಗುćðಲ~. 19òೕć òಮ{

ಸಹĢøಂದ, òಮ{ ¨ಾ}ಣಗಳನುv �ಾ¨ಾëďೂĈ�ûù. 20

“Įೖನ|ಗĈĨರೂಸĪೕ÷đಮುîrđ ´ಾಕುćದನುv òೕć

�ಾಣು°ಾಗ ಅದು ´ಾ¶ಾಗುವ �ಾಲć ಸ÷ೕóþĠ ಎಂದು

îāದುďೂā�ù. 21 ಆಗ ಯೂ¥ಾಯದú~ ಇರುವವರು

ĥಟmಗāđ ಓëįೂೕಗú; ಪಟmಣದ ಮಧ|ದú~ರುವವರು

įೂರಟು įೂೕಗú; ಇದಲ~Ġ ಹā�ಗಳú~ ಇರುವವರು

ಪಟmಣďc ಪ}īೕüಸĠ ಇರú. 22 ಏďಂದĩ ಪûತ}

īೕದದú~ ಬĩðರುವćಗıಲ~č Ģರīೕರಲು, ಇć

ದಂಡĢಯ ðವಸಗ¶ಾáī. 23 ಆದĩ ಆ ðವಸಗಳú~

ಗöbíಯùಗೂ ´ಾಲುíಸುವ £ಾಯಂðùಗೂ ಕಷm!

Ġೕಶದú~ ಈ ಜನರು ಮ´ಾ ûಪîrಗೂ ďೂೕಪಕೂc

ಗುù­ಾಗುವರು. 24 ಇದಲ~Ġ ಅವರು ಖಡeďc ತು£ಾrá

õೕĈವರು ಮತುr Įĩ­ಾá ಎ¯ಾ~ ®ಾಷ�ಗಳú~ ಒಯು|ವರು.

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರ �ಾಲ ಪùċಣb°ಾಗುವವĩđ

ಅವರು ĨರೂಸĪೕಮನುv ತುāದು´ಾಕುವರು.

25 “ಸೂಯb, ಚಂದ}, ನņತ}ಗಳú~ ಸೂಚĢಗĈ

�ಾíþďೂĈ�ćć. ಭೂ÷ಯ¯ಾ~ದĩೂೕ, Ĺĩಯುವ

Ğĩಗಳ ಮತುr Ħೂೕಗbĩಯುವ ಸಮುದ}ದ ò÷ತr

ಜ§ಾಂಗಗĈ ðಕುcĞೂೕಚĠ ಸಂಕಟďc ಒಳ�ಾಗುವರು.

26 ಆ�ಾಶದ ಶßrಗĈ ಕದಲುćದùಂದ Īೂೕಕďc ಏನು

ಸಂಭûಸುćĠೂೕ ಎಂಬ ಭಯöೕîøಂದ, ¬ಾನವರು

ಮನಗುಂðįೂೕಗುವರು. 27ಆಗಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು

ಶßrøಂದಲೂ ಮ´ಾ ಮÿħøಂದಲೂ ħೕಘದú~

ಬರುćದನುv ಜನರು �ಾಣುವರು. 28 ಈ ಸಂಗîಗĈ

ಸಂಭûಸಲು Ğೂಡಗು°ಾಗ, ತĪĨîr òú~ù. ಏďಂದĩ

òಮ{ ûĹೕಚĢಯು ಸ÷ೕóþತು,” ಎಂದರು. 29Ĩೕಸು

üಷ|ùđ ಈ ³ಾಮ|ವನುv įೕāದರು: “ಅಂಜೂರದಮರವನುv

ಮತುr ಇತರ ಮರಗಳನುv ಗಮòþù. 30ಅćಗಳ ಎĪಗĈ

äಗುರುćದನುv �ಾಣು°ಾಗ ĥೕþđಯು ಹîrರ°ಾøĞಂದು

òೕ°ಾáĨೕ îāದುďೂĈ�îrೕù. 31 ಅĠೕ ಪ}�ಾರ,

ಇīಲ~ ಸಂಭûಸುćದನುv òೕć �ಾಣು°ಾಗ, Ġೕವರ

®ಾಜ| ಸ÷ೕóþĞಂದು îāದುďೂā�ù. 32 “ಇīಲ~č

Ģರīೕರುವವĩđ ಈ ಸಂತîಯು ಅāದುįೂೕಗುćĠೕ

ಇಲ~īಂದು §ಾನು òಮđ òಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ. 33

ಭೂ¬ಾ|�ಾಶಗĈ ಅāದುįೂೕಗುćć, ಆದĩ ನನv

¬ಾತುಗĈ ಅāದುįೂೕಗುćĠೕ ಇಲ~. 34 “òಮ{

ħೕĪ ಆ ðನćಉರುúನಂĞ ಫಕcĢ ªಾರದಂĞ òೕć

ಅîĦೂೕಜನðಂದಲೂ ಅಮúòಂದಲೂ ಈ æೕವನದ

äಂĞಗāಂದಲೂ òಮ{ ಹೃದಯಗĈ «ಾರ°ಾಗದಂĞ,

òಮ{ ûಷಯದú~ �ಾಗರೂಕ®ಾáù. 35ಅದು ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ °ಾಸ°ಾáರುವವĩಲ~ರ ħೕĪ ಬರುćದು. 36

ಆದ�ಾರಣ ಸಂಭûಸುćದßcರುವ ಇīಲ~ćಗāಂದ, òೕć

ತówþďೂĈ�ćದďc ĺೕಗ|ĩಂದು ಎíþďೂĈ�ವಂĞಯೂ

ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನv ಮುಂĠ òಂತುďೂĈ�ವಂĞಯೂ

­ಾ°ಾಗಲೂ ಎಚhರ°ಾáದುt ¨ಾ}ïbಸು£ಾr ಇù,” ಎಂದರು.

37Ĩೕಸು ಹಗúನú~ Ġೕ°ಾಲಯĠೂಳđ ĥೂೕñಸು£ಾr

ಇದುt, ®ಾî}ಯú~ įೂರಟುįೂೕá ಓúÔ ಗುಡoದú~

°ಾþಸುîrದtರು. 38ಜನĩಲ~ರೂ ĥಳáನ �ಾವದú~ ಎದುt

Ĩೕಸುûನ ಉಪĠೕಶವನುv ďೕĈćದ�ಾcá Ġೕ°ಾಲಯďc

ಬರುîrದtರು.

22 ಪಸcīಂಬ, ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಯ ಹಬyć

ಸ÷ೕಪ°ಾáತುr. 2 ಮುಖ|­ಾಜಕರೂ òಯಮ

ĥೂೕಧಕರೂ Ĩೕಸುವನುv įೕđ ďೂಲ~ĥೕďಂದು

ಹುಡುಕುîrದtರು. ಆದĩ ಅವರು ಜನùđ ಭಯಪಟmರು. 3

ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ರú~ ಒಬy§ಾದ ಇಸcùĺೕತ ಎಂದು

ಕĩಯ¯ಾಗುವ ಯೂದನú~, Įೖ£ಾನನು ಪ}īೕüþದನು.

4 ಅವನು ಮುಖ|­ಾಜಕರ ಬāಗೂ Ġೕ°ಾಲಯದ

�ಾವಲñ�ಾùಗಳ ಬāಗೂįೂೕáĨೕಸುವನುv ಅವùđ

ÿëದುďೂಡುವ û¦ಾನವನುv ಕುùತು ಅವರ ಕೂಡ

ಚäbþದನು. 5ಆಗ ಅವರು ಸಂĞೂೕಷಪಟುm ಅವòđ ಹಣ

ďೂಡುćದďc °ಾ�ಾtನ ¬ಾëದರು. 6ಅವನೂ ಸಮ{îþ,

ಜನಸಮೂಹć ಇಲ~ðರು°ಾಗ Ĩೕಸುವನುv ಅವùđ

ÿëದುďೂಡುವಂĞ ಸಂದಭbವನುv �ಾಯುîrದtನು. 7
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ಆಗ ಪಸcದ ಕುùಯು ಬúďೂಡĥೕ�ಾáದt ಹುāøಲ~ದ

ĩೂémಯ ಹಬyದ ðನ ಬಂðತು. 8 Ĩೕಸು ģೕತ}

ĺೕ´ಾನರನುv ಕĩದು, “òೕć įೂೕá ನಮđೂೕಸcರ

ಪಸcĦೂೕಜನವನುv þದu¬ಾëù,” ಎಂದರು. 9 ಅವರು

Ĩೕಸುûđ, “§ಾć ಎú~ þದu¬ಾಡĥೕಕು?” ಎಂದರು. 10

ಆಗĨೕಸು ಅವùđ, “òೕć ಪಟmಣವನುv ಪ}īೕüþ¥ಾಗ,

ಅú~ òೕùನ ďೂಡವನುv įೂತುrďೂಂëರುವ ಒಬyನು

òಮ{ನುv ಸಂñಸುವನು. ಅವನು ಪ}īೕüಸುವ ಮĢĺಳđ

òೕć ಅವನ ÿಂĠ įೂೕáù. 11 òೕć ಆ ಮĢಯ

ಯಜ¬ಾನòđ, ‘ನನv üಷ|ĩೂಂðđಪಸcĦೂೕಜನ¬ಾಡಲು

ಅîïಯ ďೂಠë ಎú~Ġ? ಎಂದು ĥೂೕಧಕರು òನvನುv

ďೕĈ£ಾrĩ’ ಎಂದು įೕāù. 12 ಅವನು ಕ}ಮಪëþದ

ħೕಲಂತþrನ Ġೂಡo ďೂಠëಯನುv òಮđ Ğೂೕùಸುವನು,

ಅú~Ĩೕ ಪಸcĦೂೕಜನ þದuಪëþù,” ಎಂದರು. 13

ಅವರು įೂರಟುįೂೕáĨೕಸು ತಮđ įೕāದಂĞĨೕ

ಕಂಡು, ಪಸcವನುv þದu¬ಾëದರು. 14 òühತ ಸಮಯ

ಬಂ¥ಾಗĨೕಸು ಹĢvರಡು ಮಂð ಅķಸrಲರ ಸಂಗಡ

ಕುāತುďೂಂಡರು. 15 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವùđ, “§ಾನು

ªಾġಯನುv ಅನುಭûಸುćದßcಂತ ಮುಂĔ òಮ{

ಸಂಗಡ ಈ ಪಸcĦೂೕಜನ¬ಾಡುćದďc ಕುತೂಹಲðಂದ

ಅģೕŉþĠtೕĢ. 16Ġೕವರ®ಾಜ|ದú~ ಇದು Ģರīೕರುವತನಕ

§ಾನು ಇನುv ħೕĪ ಪಸcĦೂೕಜನ¬ಾಡುćĠೕ ಇಲ~īಂದು

òಮđ ಸತ|°ಾá įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 17 ಅನಂತರ

Ĩೕಸು ¨ಾನ¨ಾĞ}ಯನುv Ğđದುďೂಂಡು, Įೂrೕತ}¬ಾë,

“ಇದನುv Ğđದುďೂā�ù ಮತುr òĹ{ಳđ ಹಂäďೂā�ù. 18

Ġೕವರ ®ಾಜ|ć ಬರುವ ತನಕ ಇನುv §ಾನು ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv

ಕುëಯುćĠೕ ಇಲ~īಂದು òಮđ įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು.

19 ಆħೕĪ Ĩೕಸು ĩೂémಯನುv Ğđದುďೂಂಡು,

Įೂrೕತ}¬ಾë ಅದನುv ಮುùದು üಷ|ùđ ďೂಟುm, “ಇದು

òಮđೂೕಸcರ ďೂémರುವ ನನv Ġೕಹ, ನನv Ģನó�ಾá

òೕć ಇದನುv ¬ಾëù,” ಎಂದರು. 20 ಅĠೕ ಪ}�ಾರ,

Ħೂೕಜನ°ಾದ ħೕĪ ¨ಾನ¨ಾĞ}ಯನುv Ğđದುďೂಂಡು,

“ಈ ¨ಾĞ}ಯು òಮđೂೕಸcರ ಸುùಸ¯ಾಗುವ, ನನv

ರಕrðಂ¥ಾದ įೂಸ ಒಡಂಬëď­ಾáĠ. 21 ಆದರೂ

ಇđೂೕ, ನನđ Ġೂ}ೕಹಬđಯುವವನ ďೖ ನನv ďೖĺಂðđ

ħೕæನ ħೕĪ ಇĠ. 22 Ģೕಮಕ°ಾದ ಪ}�ಾರ

ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು įೂರಟುįೂೕಗುĞrೕĢ;

ಆದĩ ನನđ Ġೂ}ೕಹಬđಯುವವòđೂೕ ಎĭೂmೕ

ಕಷm!” ಎಂದು įೕāದರು. 23 ಆಗ ಇದನುv

Ġೂ}ೕಹಬđಯುವವನು ­ಾವನು ಎಂದು üಷ|ರು

ತĹ{ಳđ ಪ}Ĭv ¬ಾಡ¯ಾರಂöþದರು. 24 ಇದಲ~Ġ

ತĹ{ಳđ ­ಾರು ಅî ĠೂಡoವĢಂಬು¥ಾá üಷ|ರú~

û°ಾದć ¨ಾ}ರಂಭ°ಾøತು. 25ಆಗĨೕಸು ಅವùđ,

“Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರಅರಸರು ತಮ{ ಜನರħೕĪĠೂĩತನ

¬ಾಡು£ಾrĩ; ಅವರ ħೕĪ ಅñ�ಾರವನುv ನěಸುವವರು

ಉಪ�ಾùಗĈ ಎಂದು ಎíþďೂĈ�£ಾrĩ. 26ಆದĩ òೕć

´ಾáರªಾರದು. òĹ{ಳđ ಅî Ġೂಡoವ§ಾáರುವವನು

ಅî äಕcವನಂĞ ಇರúಮತುr ಆā�ď ¬ಾಡುವವನು Įೕī

¬ಾಡುವವನಂĞ ಇರú. 27­ಾರು Ġೂಡoವನು?ಊಟďc

ಕುāತುďೂಂëರುವವĢೂೕ ಅಥ°ಾ Įೕī¬ಾಡುವವĢೂೕ?

ಊಟďc ಕುāತುďೂಂಡವನಲ~Ļೕ?ಆದĩ§ಾನು òĹ{ಳđ

Įೕī ¬ಾಡುವವನಂîĠtೕĢ. 28 òೕīೕ, ನನv ಕಷmಗಳú~

ನĢೂvಂðđ òಂತವರು. 29 ನನv ತಂĠ ನನđ ®ಾಜ|ವನುv

Ģೕಮಕ ¬ಾëದ ´ಾđĨೕ, §ಾನೂ òಮđ ®ಾಜ|ವನುv

Ģೕಮಕ ¬ಾಡುĞrೕĢ. 30 ÿೕđ òೕć ನನv ®ಾಜ|ದú~

ನನv ħೕæನ ಬāಯú~ ಊಟ¬ಾë ¨ಾòೕಯವನುv

Įೕûಸುûù ಮತುr þಂ´ಾಸನಗಳħೕĪ ಕುāತುďೂಂಡು,

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಹĢvರಡು ಕುಲಗāđ §ಾ|ಯîೕùಸುûù.

31 “þೕĹೕನĢೕ, þೕĹೕನĢೕ, ಇđೂೕ, Įೖ£ಾನನು

òħ{ಲ~ರನೂv đೂೕñಯಂĞ ತೂರĥೕďಂದು ಅಪwĝ

ďೕā¥ಾtĢ. 32ಆದĩ òನv ನಂõďಯು ಕುಂದದಂĞ §ಾನು

òನđೂೕಸcರ ĥೕëďೂಂëĠtೕĢ. òೕನು îರುáďೂಂಡ

ħೕĪ òನv ಸįೂೕದರರನುv ಬಲಪëಸು,” ಎಂದು

įೕāದರು. 33ಆದĩ ಅವನುĨೕಸುûđ, “ಕತbĠೕವĩೕ,

§ಾನು òಮ{ ĖೂĞಯú~ ĮĩಮĢđ įೂೕಗುćದಕೂc

³ಾಯುćದಕೂc þದu§ಾáĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 34 ಆಗ

Ĩೕಸು, “ģೕತ}Ģೕ, òೕನು ನನvನುv ಅùĨĢಂದುಮೂರು

³ಾù ಅಲ~ಗıಯುćದßcಂತ ಮುಂĔ, ಈ ðವಸ ಹುಂಜ

ಕೂಗುćðಲ~ ಎಂದು òನđ įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 35

ನಂತರĨೕಸು ಅವùđ, “§ಾನು òಮ{ನುv ಹಣದ äೕಲ,

ಪ}­ಾಣದ äೕಲಮತುr ¨ಾದರŊಗāಲ~Ġ ಕĈÿþ¥ಾಗ

òೕć ಏ§ಾದರೂ ďೂರĞಪémĩೂೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು,
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üಷ|ರು, “ಏನೂ ಇಲ~,” ಎಂದರು. 36 ಆಗ Ĩೕಸು

ಅವùđ, “ಆದĩ ಈಗ ಹಣದ äೕಲ ಇದtವನು ಅದನುv

Ğđದುďೂಳ�ú. ಅದರಂĞĨೕ ಪ}­ಾಣದ äೕಲ ಇದtವನು

ಅದನುv Ğđದುďೂಳ�ú. ಖಡeøಲ~ದವನು ತನv ಬęmಯನುv

¬ಾù ಅದನುv ďೂಂಡುďೂಳ�ú. 37 ಏďಂದĩ, ‘ಆತನು

¨ಾತಕರú~ ಒಬyನಂĞ ಎíþďೂಂಡನು,’ ಎಂಬು¥ಾá ಪûತ}

īೕದದú~ ಬĩðರುćĠಲ~čĢರīೕರĥೕಕು ಎಂದು §ಾನು

òಮđ įೕĈĞrೕĢ. ´ೌದು, ನನv ûಷಯ°ಾá ಬĩದದುt

ĢರīೕರúĠ,” ಎಂದರು. 38 üಷ|ರು, “ಕತbĠೕವĩೕ,

ಇđೂೕ ಇú~ ಎರಡು ಖಡeಗāī,” ಎಂದರು. ಅದďc Ĩೕಸು

ಅವùđ, “ಅಷುm ³ಾಕು,” ಎಂದರು. 39Ĩೕಸು įೂರđ

ಬಂದು ತಮ{ °ಾëďಯಂĞ ಓúÔ ಗುಡoďc įೂೕದರು.

Ĩೕಸುûನ üಷ|ರೂ ಅವರನುv ÿಂªಾúþದರು. 40

Ĩೕಸು ಆ ಸsಳದú~¥ಾtಗ ಅವùđ, “òೕć ĬೂೕಧĢđ

ಒಳ�ಾಗದಂĞ ¨ಾ}ïbþù,” ಎಂದರು. 41Ĩೕಸು ಅವùಂದ

ಒಂದು ಕĪ~Įಯುವಷುm ದೂರįೂೕáĹಣ�ಾಲೂù, 42

“ತಂĠĨೕ, òಮ{ äತrûದtĩ ಈ ¨ಾĞ}ಯನುv ನòvಂದ

Ğೂಲáþ. ಆದರೂ ನನv äತrವಲ~ òಮ{ äತrದಂĞĨೕ

ಆಗú,” ಎಂದು ¨ಾ}ïbþದರು. 43ಆಗ ಪರĪೂೕಕðಂದ

ಒಬy Ġೕವದೂತನು Ĩೕಸುûđ �ಾíþďೂಂಡು, ಅವರನುv

ಬಲಪëಸು£ಾr ಇದtನು. 44Ĩೕಸು īೕದĢಯú~ದುt ಬಹಳ

ಆಸßrøಂದ ¨ಾ}ïbþದರು. Ĩೕಸುûನ ĥವರು Ģಲďc

õೕĈîrರುವ ರಕrದ Ġೂಡo ಹòಗಳಂîದtć. 45Ĩೕಸು

¨ಾ}ಥbĢ¬ಾë ಎದt ħೕĪ ತಮ{ üಷ|ರ ಕěđ ಬಂದು,

ಅವರು ದುಃಖðಂದ ಬಳú òĠ} ¬ಾಡುîrರುćದನುv

ಕಂಡು ಅವùđ, 46 “òೕć òĠ} ¬ಾಡುćದು

ಏď? ĬೂೕಧĢđ ಒಳ�ಾಗದಂĞ ಎದುt ¨ಾ}ïbþù,”

ಎಂದರು. 47 Ĩೕಸು ಇನೂv ¬ಾತ§ಾಡುîrರು°ಾಗĪೕ,

ಜನರ ಗುಂą �ಾíþತು. ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ರú~

ಒಬy§ಾáದt ಯೂದನು ಅವùđ ಮುಂ¥ಾ¶ಾá ಬಂದು,

ಮುðtಡುćದ�ಾcá Ĩೕಸುವನುv ಸ÷ೕóþದನು.

48 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವòđ, “ಯೂ¥ಾ, ಮುðtòಂದ

ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನđ Ġೂ}ೕಹ¬ಾಡುîrೕĺೕ?”

ಎಂದರು. 49 Ĩೕಸುûನ ಸುತrúದt üಷ|ರು ಮುಂĠ

ಸಂಭûಸುćದನುv ಅùತು Ĩೕಸುûđ, “ಕತbĠೕವĩೕ,

§ಾć ಖಡeðಂದ įೂěĺೕಣĻೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು.

50ಅವರú~ ಒಬyನು ಮ´ಾ­ಾಜಕನ ಆಳನುv įೂěದು,

ಅವನ ಬಲáûಯನುv ಕತrùþದನು. 51 ಆದĩ Ĩೕಸು,

“³ಾಕು ಇಂಥದುt ĥೕಡ!” ಎಂದು įೕā, ಅವನ ßûಯನುv

ಮುém ಸ�ಸs¬ಾëದರು. 52ಆಗĨೕಸು ತಮ{ ಬāđ ಬಂðದt

ಮುಖ|­ಾಜಕùಗೂ Ġೕ°ಾಲಯದ �ಾವ¯ಾñ�ಾùಗāಗೂ

ÿùಯùಗೂ, “ದಂđ�ಾರನನುv ÿëಯುćದ�ಾcá ಬಂದ

´ಾđ ಖಡeಗāಂದಲೂ Ġೂĝqಗāಂದಲೂ òೕć įೂರಟು

ಬಂðರುûĩೂೕ? 53 §ಾನು òಮ{ ಸಂಗಡ ಪ}îðನč

Ġೕ°ಾಲಯದú~¥ಾtಗ, òೕć ನನvನುv ÿëಯúಲ~. ಆದĩ

ಇದು òಮ{ ಸಮಯ, ಅಂಧ�ಾರ Ġೂĩತನ ¬ಾಡುವ

�ಾಲ,” ಎಂದರು. 54ಆಗ ಅವರುĨೕಸುವನುv ಬಂñþ,

ಮ´ಾ­ಾಜಕನ ಭವನďc ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದರು.

ģೕತ}Ģೂೕ ದೂರðಂದ ÿಂªಾúþದನು. 55 ಅವರು

ಭವನದ įೂ®ಾಂಗಣದ ನಡುī ĥಂß¬ಾë, ಅದರ

ಸುತrಲೂ ಒÝmá ಕುāತುďೂಂ ಾಗ ģೕತ}ನೂ ಅವರ

ಸಂಗಡ Įೕù ಕುāತುďೂಂಡನು. 56ಆದĩ ಒಬy ¥ಾþಯು

ĥಂßಯಬāಯú~ ಕುāತುďೂಂëದt ģೕತ}ನನುv ದೃýmþ

Ģೂೕë, “ಈ ಮನುಷ|ನು ಸಹ Ĩೕಸುûನ ಸಂಗಡ

ಇದtವನು,” ಎಂದĈ. 57 ಆದĩ ģೕತ}ನು ಅಲ~ಗıದು,

“ಅ¬ಾ{, §ಾನುĨೕಸುವನುv ಅùĨನು,” ಎಂದನು. 58

ಸ�ಲw ಸಮಯದ ħೕĪ ಮĞೂrಬyನು ģೕತ}ನನುv ಕಂಡು,

“òೕನು ಸಹ ಅವರú~ ಒಬyನು,” ಎಂದನು. ಅದďc ģೕತ}ನು,

“ಇಲ~ಪw, §ಾನಲ~,” ಎಂದನು. 59 įಚುh ಕëħ ಒಂದು

£ಾಸು ಕıದನಂತರಮĞೂrಬyನು, “òಜ°ಾáಯೂ ಇವನು

ಸಹ ĨೕಸುûĢೂಂðđ ಇದtವನು. ಏďಂದĩ ಇವನು

ಗú¯ಾಯದವĢೕ,” ಎಂದನು. 60ಆದĩģೕತ}ನು, “ಅ­ಾ|,

òೕನು ಏನು įೕĈîrೕĺೕ ನನđ ಅಥb°ಾಗು£ಾrøಲ~,”

ಎಂದನು. ÿೕđ ಅವನು ಇನೂv ¬ಾತ§ಾಡುîrರು°ಾಗĪೕ

ಹುಂಜ ಕೂáತು. 61ಆಗ ಕತbĠೕವರು ÿಂðರುá ģೕತ}ನ

ಕěđ ðémþ Ģೂೕëದರು. “ಹುಂಜ ಕೂಗುćದßcಂತ

ಮುಂäತ°ಾáಮೂರು ³ಾù òೕನು ನನvನುv ò®ಾಕùಸುī,”

ಎಂದು ಕತbĠೕವರು ತನđ įೕāದt ¬ಾತನುv ģೕತ}ನು

Ōಾಪಕ¬ಾëďೂಂಡು 62 įೂರđ įೂೕá ಬಹಳ°ಾá

ವ|ğಪಟುm ಅತrನು. 63Ĩೕಸುವನುv �ಾಯುîrದt ಜನರು,

´ಾಸ|¬ಾë ಅವರನುv įೂěದರು. 64 ಇದಲ~Ġ ಅವರು

Ĩೕಸುûನ ಕíqđ ಬęm ಕém, ಅವರ ಮುಖದ ħೕĪ
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įೂěದು Ĩೕಸುûđ, “òನvನುv įೂěದವರು ­ಾರು?

ಪ}°ಾದĢ įೕĈ,” ಎಂದರು. 65 ಅವರು Ĩೕಸುûđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ಅĢೕಕ ದೂಷĝಯ¬ಾತುಗಳ§ಾvëದರು.

66ĥಳ�ಾದ ಕೂಡĪೕ ಜನರ ÿùಯರೂಮುಖ|­ಾಜಕರೂ

òಯಮĥೂೕಧಕರೂ ಒÝmá ಬಂದುĨೕಸುವನುv ತಮ{

ಆĪೂೕಚ§ಾ ಸĦđ ³ಾáþďೂಂಡು įೂೕá, 67 “òೕನು ಆ

ß}ಸrĢೂೕ? ನಮđ įೕĈ,” ಎಂದರು. Ĩೕಸು ಅವùđ,

“§ಾನು òಮđ įೕāದರೂ òೕć ನಂಬುćðಲ~. 68§ಾನು

òಮ{ನುv ďೕāದರೂ òೕćಉತrರ ďೂಡುćðಲ~. 69ಆದĩ

ಇಂðòಂದಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು ಸವbಶಕr®ಾದ Ġೕವರ

ಬಲಗěಯú~ ಕುāತುďೂಂëರುīನು,” ಎಂದರು. 70ಆಗ

ಅವĩಲ~ರೂ, “´ಾ�ಾದĩ òೕನು Ġೕವರ ąತ}Ģೂೕ?”

ಎಂದು ďೕāದರು. ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “§ಾĢೕ ಆತನು

ಎಂದು òೕīೕ įೕĈîrðtೕù,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 71

ಆಗ ಅವರು, “ನಮđ ಇĢvೕನು ³ಾŉ ĥೕಕು? §ಾīೕ ಈತನ

ªಾøಂದ ďೕāĠtೕವ¯ಾ~?” ಎಂದರು.

23ಆಗ ಅú~ ಕೂëದtವĩಲ~ರೂ ಎದುt Ĩೕಸುವನುv

ó¯ಾತನ ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 2

ಅವರು Ĩೕಸುûನ ħೕĪ ದೂರು įೕಳ¯ಾರಂöþ,

“ಈ ನಮ{ ಜ§ಾಂಗć ದಂđĨೕĈವಂĞಯೂ £ಾĢೕ

ß}ಸrĢಂಬ ಒಬy ಅರಸ§ಾáĠtೕĢಂದೂ įೕā ďೖಸರòđ

Ğùđ ďೂಡದಂĞ ಈತನು ಅëo¬ಾಡುîrರುćದನೂv §ಾć

ಕಂëĠtೕī,” ಎಂದರು. 3 ಆಗ ó¯ಾತನು Ĩೕಸುûđ,

“òೕನು Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸĢೂೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು.

ಅದďcĨೕಸು ಅವùđ, “òೕīೕ įೕĈîrðtೕù,” ಎಂದರು.

4 ತರು°ಾಯ ó¯ಾತನು, ಮುಖ|­ಾಜಕùಗೂ ಜನùಗೂ,

“ಈ ಮನುಷ|ನú~ §ಾನು ­ಾವ ತಪwನೂv �ಾಣúಲ~,”

ಎಂದನು. 5 ಅದďc ಅವರು, “ಈತನು ಗú¯ಾಯ

¨ಾ}ಂತĹದಲುđೂಂಡು ಈ ಸsಳದವĩಗೂಯೂ¥ಾಯ

¨ಾ}ಂತದ ಎ¯ಾ~ ಕěಗೂ ĥೂೕñಸು£ಾr, ಜನರನುv �ಾ}ಂîđ

ģ}ೕĩೕóಸುîr¥ಾtĢ,” ಎಂದು ಒ£ಾrಯ ċವbಕ°ಾá

įೕāದರು. 6 ó¯ಾತನು ಗú¯ಾಯದ ûಷಯ°ಾá

ďೕā¥ಾಗ, “ಈ ಮನುಷ|ನು ಗú¯ಾಯದವĢೂೕ?”

ಎಂದು ûÜùþದನು. 7Ĩೕಸು įĩೂೕದನ ಅñ�ಾರďc

ಸಂಬಂಧ ಪಟmವĢಂದು îāದ ಕೂಡĪೕ ಅĠೕ

ಸಮಯದú~ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~Ĩೕ ಇದt įĩೂೕದನ

ಬāđ Ĩೕಸುವನುv ಕĈÿþದನು. 8 įĩೂೕದನು

Ĩೕಸುವನುv ಕಂ ಾಗ,ಅತ|ಂತಸಂĞೂೕಷಪಟmನು. ಏďಂದĩ

ಅವನುĨೕಸುûನ ûಷಯ°ಾá ಅĢೕಕ ಸಂಗîಗಳನುv

ďೕāದtùಂದ, ಅವರನುv �ಾಣಲು ಬಹಳ �ಾಲðಂದ

ಆĬಪémದtನು. ಅವùಂ¥ಾಗುವ ಸೂಚಕ�ಾಯbವನುv

�ಾಣಲು òùೕŉಸುîrದtನು. 9ಅವನುĨೕಸುವನುv ಅĢೕಕ

ಪ}Ĭvಗಳನುv ďೕāದರೂ Ĩೕಸು ಅವòđ ಏನೂ ಉತrರ

ďೂಡúಲ~. 10ಮುಖ|­ಾಜಕರೂ òಯಮ ĥೂೕಧಕರು

òಂತುďೂಂಡು ಬಲ°ಾáĨೕಸುûನ ħೕĪ ದೂರುಗಳನುv

įೕĈîrದtರು. 11 ಆಗ įĩೂೕದನು ತನv Įೖòಕĩೂಂðđ

Ĩೕಸುವನುv îರಸcùþ, ´ಾಸ|¬ಾë, ಅವರ ħೕĪ

®ಾಜವಸ�ವನುv įೂðþ ಅವರನುv îರುá ó¯ಾತನ ಬāđ

ಕĈÿþದನು. 12ó¯ಾತನೂ įĩೂೕದನೂ ಅĠೕ ðನದú~

ಒಬyùđೂಬyರು Įvೕÿತ®ಾದರು. ಏďಂದĩ ಅದುವĩಗೂ

ಅವರು īೖùಗ¶ಾáದtರು. 13ó¯ಾತನುಮುಖ|­ಾಜಕರನೂv

ಅñ�ಾùಗಳನೂv ಜನರನೂv ಒÝmá ಕĩøþ ಅವùđ,

14 “ಜನರು îರುá õೕĈವಂĞ ¬ಾಡು£ಾrĢಂದು òೕć

ಈತನನುv ನನv ಬāđ ತಂððtೕù. ಇđೂೕ, òೕć ಈತನ

ħೕĪ ತಂðರುವ ದೂರುಗಳನುv §ಾನು òಮ{ ಮುಂĠĨೕ

ûÜùþ¥ಾಗ ಈತನú~ ನನđ ­ಾವ ಅಪ®ಾಧč

�ಾಣúಲ~. 15 ¬ಾತ}ವಲ~Ġ, ಈತನನುv ನಮ{ ಬāđ

ಕĈÿþದ įĩೂೕದ ಅರಸòಗೂ ಸಹ ಈತನú~ ­ಾವ

ಅಪ®ಾಧč �ಾಣúಲ~. ಇđೂೕ, ಈತನú~ ಮರಣďc

ĺೕಗ|°ಾದĠtೕನೂ �ಾಣúಲ~. 16ÿೕáರುćದùಂದ§ಾನು

ಈತನನುv ದಂëþ õಟುmõಡುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 17ಏďಂದĩ

ಅñಪîಯು Įĩ­ಾĈ ಒಬyನನುv ಹಬyದú~ ಜನùđೂೕಸcರ

õëಸುćದು ಪದuî­ಾáತುr. 18 ಆಗ ಅವĩಲ~ರೂ

ಆ ņಣīೕ, “ಈತòđ ಮರಣದಂಡĢ ûñþù, ನಮđ

ಬರಬyನನುv õಡುಗě¬ಾಡು,” ಎಂದು ĥೂĥy´ಾßದರು. 19

ಬರಬyನು ಪಟmಣದú~ ನěದ ದಂđ ಮತುr ďೂĪಯ ò÷ತr

Įĩಯú~ ´ಾßದವ§ಾáದtನು. 20ó¯ಾತನುĨೕಸುವನುv

õëಸĥೕďಂದು ಮನಸು�ಳ�ವ§ಾá ಮĞೂrħ{ ಜನರú~

ಮನû¬ಾëďೂಂಡನು. 21ಅವ®ಾದĩೂೕ, “ಈತನನುv

üಲುĥđ ´ಾßಸು, ಈತನನುv üಲುĥđ ´ಾßಸು!” ಎಂದು

ಆಭbéಸĞೂಡáದರು. 22ó¯ಾತನು ಮೂರĢಯ ³ಾù

ಅವùđ, “ಏď?ಈತನು¬ಾëದಅಪ®ಾಧīೕನು?ಈತನú~
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ಮರಣದಂಡĢđ �ಾರಣ°ಾದĠtೕನೂ ನನđ �ಾಣúಲ~.

ಆದtùಂದ §ಾನು ಈತನನುv ದಂëþ õಟುmõಡುĞrೕĢ,”

ಎಂದನು. 23ಆದĩĨೕಸುವನುv üಲುĥđ ´ಾßಸĥೕďಂದು

ಜನರು ಆಭbéಸು£ಾr, ಒ£ಾrಯ¬ಾëದರು. ÿೕđ

ಅವರ ಕೂ�ಾಟīೕ đðtತು. 24 ó¯ಾತನು ಅವರು

ďೕāďೂಂಡಂĞĨೕ ಆಗú ಎಂದು òಣbøþದನು. 25

ಇದಲ~Ġ ó¯ಾತನು ಜನರು ಬರಬyನನುv ಎಂದĩ, ದಂđಮತುr

ďೂĪಯò÷ತr ĮĩಮĢĺಳđ ´ಾßದವನನುv ಅವùđ

õಟುmďೂಟುm, ĨೕಸುವĢೂvೕ ಅವರ ಇಷmďc ಒówþದನು. 26

Įೖòಕರು Ĩೕಸುವನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುîrರು°ಾಗ

įೂಲðಂದ ಬರುîrದt ಕುĩೕĢದ þೕĹೕನĢಂಬವನನುv

ÿëದು, ಅವನħೕĪ üಲುĥಯನುv įೂùþ, Ĩೕಸುûನ

ÿಂĠ įೂತುrďೂಂಡು įೂೕಗುವಂĞ ¬ಾëದರು. 27

ಜನರ ಮ´ಾ ಸಮೂಹ Ĩೕಸುûನ ÿಂĠ įೂರéತು.

ಅವರú~ Ĩೕಸುû�ಾá Ĭೂೕßಸು£ಾr, đೂೕ¶ಾಡುîrದt

ಮÿıಯರು ಸಹ ಇದtರು. 28 Ĩೕಸು ಅವರ ಕěđ

îರುáďೂಂಡು, “ĨರೂಸĪೕ÷ನ ąî}ಯĩೕ, ನನ�ಾá

ಅಳĥೕëù. òಮ�ಾáಯೂ òಮ{ ಮಕcā�ಾá ಅāù.

29ಏďಂದĩ, ‘ಇđೂೕ, ಬಂĖಯರೂ įರದವರೂ ´ಾಲು

ಕುëಸದವರೂ ಧನ|ರು,’ ಎಂದು ಜನರು įೕĈವ ðವಸಗĈ

ಬರುತrī. 30 ಆಗ ಅವರು, “‘ĥಟmಗāđ, “ನಮ{ ħೕĪ

õೕāù!” ಗುಡoಗāđ, “ನಮ{ನುv ಮುähďೂā�ù!”’ ಎಂದು

įೕಳ¯ಾರಂöಸುವರು. 31ಅವರು ಹþ ಮರďc ಇćಗಳನುv

¬ಾëದĩ, ಒಣ ಮರďc ಇĢvೕನು ¬ಾë­ಾರು?”

ಎಂದರು. 32 ಅಪ®ಾñಗ¶ಾದ ĥೕĩ ಇಬyರನುv ಕೂಡ

ĨೕಸುûĢೂಂðđ ಮರಣದಂಡĢ�ಾá ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕದರು. 33 ಅವರು “ತĪಬುರುěಯ ಸsಳ” ಎಂದು

ಕĩಯ¯ಾಗುವ ಸsಳďc ಬಂ¥ಾಗ, ಅú~Ĩೕಸುವನುv üಲುĥđ

´ಾßದರು. ಆ ಅಪ®ಾñಗಳú~ ಒಬyನನುv Ĩೕಸುûನ

ಬಲಗěಯú~ ಮĞೂrಬyನನುv ಅವರ ಎಡಗěಯú~

üಲುĥđ ´ಾßದರು. 34 ಆಗ Ĩೕಸು, “ತಂĠĨೕ,

ಇವರನುv ņ÷þ, £ಾć ಏನು ¬ಾಡುîr¥ಾtĩಂದು

ಅùಯರು,” ಎಂದರು. Įೖòಕ®ಾದĩೂೕ Ĩೕಸುûನ

ಉಡುಪನುv äೕಟು´ಾß, ಹಂäďೂಂಡರು. 35 ಜನರು

Ģೂೕಡು£ಾr òಂತುďೂಂëದtರು. ಅವĩೂಂðđಅñ�ಾùಗĈ

ಸಹ Ĩೕಸುವನುv ಅಪ´ಾಸ|¬ಾë, “ĥೕĩಯವರನುv

ರŉþದ ಈತನು Ġೕವರು ಆùþďೂಂಡ ß}ಸr§ಾáದtĩ,

ತನvನುv £ಾĢೕ ರŉþďೂಳ�ú,” ಎಂದರು. 36 Įೖòಕರು

ಸಹ Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು ಅವರನುv ´ಾಸ|¬ಾë

Ĩೕಸುûđ ಹುāರಸವನುv ďೂಟುm, 37 “òೕನುĨಹೂದ|ರ

ಅರಸ§ಾáದtĩ òನvನುv òೕĢೕ ರŉþďೂೕ,” ಎಂದರು. 38

Ĩೕಸುûನ üಲುĥಯ ħೕಲeěಯú~ ಒಂದು úàತ

ÿೕáತುr: ಈತನುĨಹೂದ|ರ ಅರಸನು. 39üಲುĥđ´ಾßದt

ಅಪ®ಾñಗಳú~ ಒಬyನು, “òೕನು ß}ಸr§ಾáದtĩ òನvನುv

ರŉþďೂಂಡು, ನಮ{ನೂv ರŉಸು,” ಎಂದು Ĩೕಸುವನುv

ದೂýþದನು. 40ಆದĩಮĞೂrಬy ಅಫ®ಾñಯು ಅವನನುv

ಖಂëಸು£ಾr, “òೕನು ಇĠೕ ದಂಡĢđ ಗುù­ಾáದtರೂ

Ġೕವùđ ಭಯಪಡುćðಲ~Ļೕ? 41 ನಮ�ಾದĩೂೕ

ನಮ{ ಕೃತ|ďc ತಕc üŊ §ಾ|ಯ°ಾá þßcĠ. ಈತ§ಾದĩೂೕ

ತ¨ಾwದĠtೕನೂ¬ಾಡúಲ~,” ಎಂದನು. 42ಬāಕ ಅವನು,

“Ĩೕಸುīೕ, òೕć òಮ{ ®ಾಜ|ದú~ ಬರು°ಾಗ ನನvನುv

Ģನą¬ಾëďೂā�ù,” ಎಂದನು. 43ಆಗĨೕಸು ಅವòđ,

“ಈ ðನīೕ òೕನು ನನv ಸಂಗಡ ಪರĠೖþನú~ರುī ಎಂದು

§ಾನು òನđ ಸತ|°ಾá įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 44 ಆಗ

ಸು¬ಾರು ಮ¦ಾ|ಹv°ಾáತುr, ಆ įೂîròಂದ ಮೂರು

ಗಂęಯವĩđ Ġೕಶದ ħೕĪ¯ಾ~ ಕತrĪ ಕûøತು.

45 ಸೂಯbನು ಕıಗುಂðದನು ಮತುr Ġೕ°ಾಲಯದ

Ğĩಯು ಹùದು ಎರಡು «ಾಗ°ಾøತು. 46 Ĩೕಸು

ಮ´ಾಧ�òøಂದ, “ತಂĠĨೕ, ನನv ಆತ{ವನುv òನv

ďೖಗಳú~ ಒówಸುĞrೕĢ,” ಎಂದು ಗém­ಾá ಕೂá

¨ಾ}ಣõಟmರು. 47ಆಗ ಶ£ಾñಪîಯು, ನěದದtನುv ಕಂಡು,

“ಈತನು òೕîವಂತĢೕ ಸù,” ಎಂದು įೕā Ġೕವರನುv

ಮÿħಪëþದನು. 48 ಆ ದೃಶ|ವನುv �ಾಣಲು ಬಂದ

ಜನರು ನěದ ಘಟĢಗಳನುv ಕಂಡು, ತಮ{ ಎĠಗಳನುv

ಬëದುďೂಂಡು ÿಂðರುá įೂೕದರು. 49 Ĩೕಸುûđ

ಪùಚಯûದtವĩಲ~ರೂ ಗú¯ಾಯðಂದ ಅವರನುv

ÿಂªಾúþದ þ�ೕಯರೂ ದೂರದú~ òಂತು ಇćಗಳನುv

Ģೂೕಡುîrದtರು. 50 ĺೕĮೕಫĢಂಬ įಸರುಳ� ಒಬy

ಮನುಷ|òದtನು, ಇವನು ಆĪೂೕಚ§ಾ ಸĦಯವನೂ

ಒı�ಯವನೂ ಮತುr òೕîವಂತನೂ ಆáದtನು. 51

ಇವನು ಅವರ îೕ¬ಾbನಕೂc ಕೃತ|ಕೂc ಒówďೂಂëರúಲ~.

ಇವನು Ĩಹೂದ|ರ ಪಟmಣ°ಾದ ಅùಮ¤ಾಯದವನೂ
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Ġೕವರ ®ಾಜ|�ಾcá ಎದುರುĢೂೕಡುವವನೂ ಆáದtನು. 52

ಇವನು ó¯ಾತನ ಬāđ įೂೕá, Ĩೕಸುûನ Ġೕಹವನುv

ďೂಡಲು ĥೕëďೂಂಡನು. 53 ತರು°ಾಯ ಇವನು

ಶùೕರವನುv ďಳđ ಇāþ, §ಾರುಬęmಯú~ ಸುîr, ಬಂěಯú~

ďೂĩðದt ಸ¬ಾñಯú~ ಇಟmನು, ಅದರú~ ಅದುವĩđ

­ಾರನೂv ಇémರúಲ~. 54ಅಂದು þದuĞಯ ðನ°ಾáತುr.

ಸಬyÇ ðನ ¨ಾ}ರಂಭ°ಾಗúತುr. 55 ಗú¯ಾಯðಂದ

ĨೕಸುûĢೂಂðđ ಬಂದ þ�ೕಯರು ಅùಮ¤ಾಯದ

ĺೕĮೕಫĢೂಂðđ įೂೕá, ಸ¬ಾñಯನೂv Ġೕಹವನುv

ಅದರú~ಟm ùೕîಯನೂv Ģೂೕëದರು. 56ಅವರು ಮĢđ

ÿಂîರುá ಪùಮಳ ದ}ವ|ವನೂv ಸುಗಂಧ Ğೖಲವನೂv

þದuಪëþďೂಂಡರು; ಆದĩĹೕĬಯಆŌಾನು³ಾರ°ಾá

ಸಬyÇ ðನದú~ ûಶ}÷þďೂಂಡರು.

24 °ಾರದĹದಲĢಯ ðನದ, ĥಳáನ �ಾವದú~,

ಆ þ�ೕಯರು þದuಪëþದt ಪùಮಳ ದ}ವ|ಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಸ¬ಾñđįೂೕದರು. 2ಆಗ ಸ¬ಾñøಂದ

ಬಂě ಉರುāಸ¯ಾáದtನುv ಅವರು ಕಂಡರು, 3 ಅವರು

ಅದರ ಒಳđ ಪ}īೕüþ¥ಾಗ, ಅú~ ಕತbĠೕವರು

Ĩೕಸುûನ Ġೕಹವನುv �ಾಣúಲ~. 4ಅವರು ಬಹಳ°ಾá

ಗúõúđೂಂಡರು. ಆಗ ÷ಂäನಂĞ įೂıಯುವ

ವಸ�ಗಳನುv ಧùþದt ಇಬyರು ąರುಷರು ಫಕcĢ ಅವರ

ಬā òಂîದtರು. 5 ಆ þ�ೕಯರು ಭಯಪಟುm ತಮ{

ದೃýmಯನುv Ģಲದ ಕěđ §ಾéರಲು, ಆąರುಷರು ಅವùđ,

“æೕûಸುವವರನುv ಸತrವĩೂಳđ òೕć ಏď ಹುಡುಕುîrೕù?

6ಅವರು ಇú~ಲ~; æೕವಂತ®ಾá ಎðt¥ಾtĩ! ಅವರು ಇನೂv

ಗú¯ಾಯದú~¥ಾtಗĪೕ: 7 ‘ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನು

¨ಾóಷnರ ďೖđ ಒówþದವ§ಾá, üಲುĥđ ´ಾಕ¯ಾá

ಮೂರĢಯ ðನದú~ îರುá æೕವಂತ§ಾá ಏĈīನು,’

ಎಂದು òಮđ įೕāದtನುv òೕć Ģನą¬ಾëďೂā�ù,”

ಎಂದರು. 8ಆಗ ಆ þ�ೕಯರುĨೕಸುûನ¬ಾತುಗಳನುv

Ģನą ¬ಾëďೂಂಡರು. 9 ಸ¬ಾñøಂದ ಆ

þ�ೕಯರು ÿಂîರುá įೂೕá, ಆ ಹĢೂvಂದು ಮಂðಗೂ

ಉāದವĩಲ~ùಗೂ ಈ ಎ¯ಾ~ ûಷಯಗಳನುv îāþದರು.

10 ಮಗtಲದ ಮùಯĈ, ĺೕ´ಾನĈ, ­ಾďೂೕಬನ

£ಾø ಮùಯĈ ಮತುr ಅವĩೂಂðáದt ĥೕĩ

þ�ೕಯರು ಅķಸrಲùđ ಈ ûಷಯಗಳನುv įೕāದರು.

11 ಅವù�ಾದĩೂೕ ಈ þ�ೕಯರು įೕāದುt ಕಟುm

ಕğಗಳಂĞ ಕಂಡć, ಅವರು ಅćಗಳನುv ನಂಬúಲ~.

12 ಆಗ ģೕತ}ನು ಎದುt, ಸ¬ಾñ ಬāđ ಓëįೂೕá,

ಅದĩೂಳđ ಬáe Ģೂೕë¥ಾಗ, ಅú~ §ಾರುಬęmಗĈ

¬ಾತ} õðtರುćದನುv ಕಂಡು ನěದ ಸಂಭವ�ಾcá

ತĢೂvಳđ ಆಶhಯbಪಡು£ಾr įೂರಟುįೂೕದನು. 13

ಅĠೕ ðನ üಷ|ರú~ ಇಬyರು ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ

ಸು¬ಾರು ಹĢೂvಂದು ßĪೂೕ÷ೕಟರು ದೂರದú~ದt

ಎ¬ಾ{ಹು ಎಂಬ ಹā�đ įೂೕಗುîrದtರು. 14 ಅವರು

ನěದ ಈ ಎ¯ಾ~ ಸಂಭವಗಳ ಕುù£ಾá ಒಬyùđೂಬyರು

¬ಾತ§ಾëďೂĈ�îrದtರು. 15ಅವರು ¬ಾತ§ಾëďೂಂಡು

ಚäbಸು£ಾr įೂೕಗಲು, Ĩೕಸು £ಾīೕ ಅವರನುv ಸ÷ೕóþ

ಅವರ ĖೂĞಯú~ įೂೕದರು; 16ಆದĩ ಅವùđ îāಯದ

´ಾđ ಕíqđಮĩ­ಾáದtùಂದಅವರುĨೕಸುûನಗುರುತು

ÿëಯúಲ~. 17ಆಗĨೕಸು ಅವùđ, “òೕć ¥ಾùಯú~

ಒಬyùđೂಬyರು ಚĔb¬ಾëďೂಂಡು įೂೕಗುîrðtೕರ¯ಾ~

ಏನು ûಷಯ?” ಎಂದು ďೕāದರು. ಅವರು ತņಣīೕ

òಂತರು, ಅವರ ಮುಖ ದುಖಃಭùತ°ಾáತುr. 18 ಆಗ

ಅವರú~ ಒಬy§ಾದ, ď~ĺಫ ಎಂಬುವನು Ĩೕಸುûđ,

“ಇîrೕĔđĨರೂಸĪೕ÷Ģೂಳđ ನěðರುವ ಘಟĢಗಳನುv

îāಯದ ಪರಸsಳದವನು òೕĢೂಬyĢೕ ಆáðtೕ­ಾ?”

ಎಂದು ďೕāದನು. 19ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “­ಾವ

ಘಟĢ?” ಎಂದು ďೕಳಲು, ಅವರುĨೕಸುûđ, “ನಜĩೕîನ

Ĩೕಸುûನ ûಷಯಗıೕ, ಅವರು ಕೃತ|ಗಳú~ಯೂ

¬ಾತುಗಳú~ಯೂ Ġೕವರ ದೃýmಯú~ಯೂ ಜನĩಲ~ರ

ದೃýmಯú~ಯೂ ಬಹುಶßrವಂತ®ಾáದt ಪ}°ಾð­ಾáದtರು.

20ಮುಖ|­ಾಜಕರೂ ನಮ{ ಅñ�ಾùಗĎĨೕಸುವನುv

ಮರಣದಂಡĢđ ಒówþďೂಟುm, ಅವರನುv üಲುĥđ

´ಾßದರು. 21ಆದĩ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ûĹೕäಸುವವರು

ಆĨೕಸುīೕ ಎಂದು §ಾć ನಂõďೂಂëĠtć. ಇದಲ~Ġ

ಈಘಟĢಗĈ ನěದು ಇದು ಮೂರĢಯðನ°ಾáĠ. 22

ನಮ{ವರú~, ďಲć þ�ೕಯರು ಇಂದು ĥಳáನ �ಾವದú~

ಸ¬ಾñđ įೂೕáದtರು. 23 ಅú~ ಅವರು Ĩೕಸುûನ

Ġೕಹವನುv �ಾಣĠ ಬಂದು,Ĩೕಸು æೕವðಂದ ಎðt¥ಾtĩ,

ಎಂದು įೕāದ Ġೕವದೂತರನೂv ಕಂëದt ದೃಶ|ವನೂv

ನಮđ įೕāದರು. 24 ಇದಲ~Ġ ನĹ{ಂðáದt ďಲವರು
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ಸ¬ಾñđ įೂೕá, ಆ þ�ೕಯರು įೕāದtĢvೕ ಕಂಡರು.

ಆದĩ ಅವರುĨೕಸುವನುv ¬ಾತ} �ಾಣúಲ~,” ಎಂದರು.

25 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಎಂಥ ಬುðuÿೕನರು òೕć,

ಪ}°ಾðಗĈ įೕāĠtಲ~ವನುv ನಂಬುćದರú~ ಮಂದ

ಹೃದಯದವĩೕ! 26 ಶ}ħಗಳನುv ಅನುಭûþದ ħೕĪ

ß}ಸrನುಮÿħಯú~ ಪ}īೕüಸುćದು ಅಗತ|°ಾáತrಲ~īೕ?”

ಎಂದು įೕā, 27ĹೕĬಯಮತುr ಎ¯ಾ~ ಪ}°ಾðಗāಂದ

ಆರಂöþ, ಪûತ} īೕದಗಳú~ ತನv ûಷಯ°ಾá

ಬĩದćಗಳನುv Ĩೕಸು ಅವùđ ûವùþದರು. 28ಅವರು

įೂೕಗĥೕ�ಾáದt ಹā�ಯನುv ಸ÷ೕóಸುîr¥ಾtಗ,Ĩೕಸು

ಮುಂĠ įೂೕಗುವವರಂĞ ವîbþದರು. 29ಆದĩ ಅವರು

Ĩೕಸುûđ, “ನĹ{ಂðđ ಇರು, ಈಗ ಸಂĖ­ಾøತು.

ಕತr¯ಾøತು,” ಎಂದು įೕā, ಆತನನುv ಬಲವಂತ

¬ಾëದರು. ಆಗ Ĩೕಸು ಅವĩೂಂðđ ಇರುćದ�ಾcá

įೂೕದರು. 30 Ĩೕಸು ಆ ಇಬyರು üಷ|ĩೂಂðđ

ಊಟďc ಕುāತುďೂಂëರಲು ĩೂémಯನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಆüೕವbðþ, ಮುùದು ಅವùđ ďೂಟmರು. 31 ಆಗ

ಅವರ ಕಣುqಗĈ Ğĩದć. ಅವರು Ĩೕಸುûನ ಗುರುತು

ÿëದರು ಮತುr Ĩೕಸು ಅವರ ದೃýmđ ಅದೃಶ|®ಾದರು. 32

ಅವರು ಒಬyùđೂಬyರು, “ಅವರು ¥ಾùಯú~ ನಮ{ ಕೂಡ

¬ಾತ§ಾಡು£ಾr, ಪûತ} īೕದವನುv ನಮđ ûವùþ¥ಾಗ

ನಮ{ ಹೃದಯć ĥಂßಯಂĞ ದÿþತಲ~īೕ?”

ಎಂದುďೂಂಡರು. 33ಆ ಇಬyರು üಷ|ರು ಅĠೕ ಗāđಯú~

ಎದುt ĨರೂಸĪೕ÷đ ÿಂðರುá įೂೕದರು. ಅú~

ಹĢೂvಂದುಮಂð üಷ|ರೂ ಅವĩೂಂðáದtವರೂ ಒÝmá

ಕೂëďೂಂëರುćದನುv ಕಂಡರು. 34ಅú~ದtವರು, “ಇದು

òಜīೕ! ಕತbĠೕವರು æೕವಂತ®ಾá ಎðt¥ಾtĩ ಮತುr

þೕĹೕನòđ �ಾíþďೂಂë¥ಾtĩ,” ಎಂದು įೕāದರು.

35 ಆಗ ಆ ಇಬyರು üಷ|ರು ¥ಾùಯú~ ನěದćಗಳನೂv

ĩೂém ಮುùಯುćದರú~ ಅವರು įೕđ Ĩೕಸುûನ

ಗುರುತು ÿëದĩಂದೂ ûವùþದರು. 36ಅವĩಲ~ರೂ ÿೕđ

¬ಾತ§ಾಡುîrರು°ಾಗ, Ĩೕಸು £ಾīೕ ಅವರ ನಡುī òಂತು

ಅವùđ, “òಮđ ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾಗú,” ಎಂದರು. 37ಅವರು

£ಾć �ಾಣುîrರುćದು ಭೂತīಂದು «ಾûþ, ðáಲುõದುt

ಭಯÿëದವ®ಾದರು. 38 ಆದĩ Ĩೕಸು ಅವùđ,

“ಏď òೕć ಕಳವಳđೂĈ�îrೕù? òಮ{ ಹೃದಯಗಳú~

ಸಂಶಯಗĈಹುಟುmćದು ಏď? 39ನನv ďೖಗಳನುv ಮತುr

ನನv �ಾಲುಗಳನುv Ģೂೕëù. §ಾĢೕ ಆತನು! ನನvನುv ಮುém

Ģೂೕëù; òೕć �ಾಣುವಂĞ ನನáರುವ ¬ಾಂಸ ಮತುr

ಎಲುಬುಗĈ ಭೂತďc ಇಲ~,” ಎಂದರು. 40ÿೕđĨೕಸು

¬ಾತ§ಾëದ ħೕĪ, ತನv ďೖಗಳನುv ತನv �ಾಲುಗಳನುv

ಅವùđ Ğೂೕùþದರು. 41 ಆದĩ ಅವರು ಸಂĞೂೕಷದ

ò÷ತr°ಾá ಇನೂv ನಂಬĠ ಆಶhಯbಪಡುîrರು°ಾಗĨೕಸು

ಅವùđ, “òಮ{ú~ ಆ´ಾರīೕ§ಾದರೂ ಇĠĺೕ?” ಎಂದು

ďೕāದರು. 42ಅವರುĨೕಸುûđ ಒಂದು ತುಂಡು ಸುಟm

÷ೕನನುv ďೂಟmರು. 43 Ĩೕಸು Ğđದುďೂಂಡು ಅವರ

ಮುಂĠ îಂದರು. 44 Ĩೕಸು üಷ|ùđ, “ĹೕĬಯ

òಯಮದú~ಯೂಪ}°ಾದĢಗಳú~ಯೂßೕತbĢಗಳú~ಯೂ

ನನvನುv ಕುù£ಾá ಬĩðರುćĠಲ~č Ģರīೕರುćದು

ಅಗತ|°ಾáĠ ಎಂಬ ಈ¬ಾತುಗಳನುv §ಾನು òĹ{ಂðđ

ಇ¥ಾtಗĪೕ òಮđ įೕāĠtೕĢ,” ಎಂದರು. 45 ತರು°ಾಯ

ಅವರುಪûತ} īೕದಗಳನುv ಅಥb¬ಾëďೂĈ�ವಂĞĨೕಸು

ಅವರ ಬುðuಯನುv Ğĩದರು. 46Ĩೕಸು ಅವùđ, “ß}ಸrನು

ÿೕđ ªಾġಪಟುm ಸತrವĩೂಳáಂದ ಮೂರĢಯ ðನದú~

ಎದುt ಬರುćದು ಅಗತ|°ಾáĞrಂತಲೂ 47ĨರೂಸĪೕಮು

Ĺದಲುđೂಂಡು ಎ¯ಾ~ ಜ§ಾಂಗದವĩೂಳđ ಆತನ

įಸùನú~ ಪ±ಾh£ಾrಪಪಟುm ಮತುr ¨ಾಪಗಳ ņ¬ಾಪĝ

³ಾರĥೕďಂತಲೂ ಬĩಯ¯ಾáĠ. 48 ಇćಗಳ ûಷಯ°ಾá

òೕć ³ಾŉಗ¶ಾáðtೕù. 49 ಇđೂೕ, ನನv ತಂĠಯು

°ಾ�ಾtನ ¬ಾëದtನುv òಮđ ಕĈÿಸುīನು; ಆದĩ

òೕć ಪರĪೂೕಕದ ಶßrಯನುv įೂðಸುವ ತನಕ, ಈ

ಪಟmಣದú~Ĩೕ �ಾದುďೂಂëù,” ಎಂದರು. 50Ĩೕಸು

üಷ|ರನುv ĥೕ¤ಾನ|ದವĩđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, ತಮ{

ďೖಗಳನುv ಎîr ಅವರನುv ಆüೕವbðþದರು. 51 Ĩೕಸು

ಅವರನುv ಆüೕವbðಸುîrರು°ಾಗĪೕ ಅವರನುv õಟುm

ħೕĪ ಪರĪೂೕಕďc ಏùದರು. 52ಆಗ üಷ|ರು Ĩೕಸುವನುv

ಆ®ಾñþ, ಬಹು ಸಂĞೂೕಷðಂದ ĨರೂಸĪೕ÷đ

ÿಂðರುáದರು. 53ಅವರು­ಾ°ಾಗಲೂ Ġೕ°ಾಲಯದú~,

Ġೕವರನುv ಸುrîಸು£ಾr ಇದtರು.
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ĺೕ´ಾನನು

1ಆðಯú~ °ಾಕ|ûತುr, ಆ °ಾಕ|ć Ġೕವರ

ಬāಯú~ತುr, ಆ °ಾಕ|ć Ġೕವ®ಾáತುr. 2 ಆ

°ಾಕ|īಂಬುವವರು ಆðಯú~ Ġೕವರ ಬāಯú~ದtರು.

3 ಆ °ಾಕ|īಂಬುವವರ ಮೂಲಕ°ಾáĨೕ ಸಮಸrč

ಸೃým­ಾøತು. ಸೃým­ಾದćಗಳú~ ­ಾćದೂ

ಅವùಲ~Ġ ಸೃým­ಾಗúಲ~. 4 ಅವರú~ æೕವûತುr. ಆ

æೕವć ¬ಾನವùđ ĥಳ�ಾáತುr. 5 ಆ ĥಳಕು ಕತrಲú~

ಪ}�ಾüಸುತrĠ. ಕತrĪಯು ಆ ĥಳಕನುv ಅಡáಸúಲ~. 6

Ġೕವರು ಕĈÿþದ ಒಬyಮನುಷ|òದtನು. ಅವನ įಸರು

ĺೕ´ಾನನು. 7 ತನv ಮೂಲಕ ಎಲ~ರು û±ಾ�ಸûಡುವಂĞ

ಅವನುಆĥಳßನûಷಯದú~ ³ಾŉ ďೂಡಲುĺೕ´ಾನನು

³ಾŉ­ಾá ಬಂದನು. 8 ಅವĢೕ ಆ ĥಳ�ಾáರúಲ~.

ಆ ĥಳßನ ûಷಯದú~ ³ಾŉ­ಾá ಬಂದನĭmೕ. 9

òಜ ĥಳಕು Īೂೕಕďc ಬರುć¥ಾáತುr. ಆ ĥಳďೕ

ಪ}î ¬ಾನವòಗೂ ĥಳಕನುv òೕಡುć¥ಾáತುr. 10 ಆ

°ಾಕ|īಂಬುವವರು Īೂೕಕದú~ದtರು ಮತುr Īೂೕಕć

ಅವರ ಮೂಲಕ ಉಂÝøತು. ಆದರೂ Īೂೕಕć

ಅವರ ಗುರುತು ÿëಯúಲ~. 11 ಅವರು ತಮ{ ಸ�ಜನರ

ಬāđ ಬಂದರು. ಆದĩ ಸ�ಜನĩೕ ಅವರನುv þ�ೕಕùಸúಲ~.

12 ಆದರೂ ­ಾ®ಾರು ಅವರನುv þ�ೕಕùþದĩೂೕ,

ಅಂದĩ ಅವರ įಸùನú~ û±ಾ�ಸûಟmĩೂೕ ಅವĩಲ~ùđ

Ġೕವರ ಮಕc¶ಾಗುವ ಅñ�ಾರವನುv ďೂಟmರು. 13

ಇವರು ರಕrಸಂಬಂಧðಂ¥ಾಗú, Ġೖÿಕ ಇĔiøಂ¥ಾಗú,

ąರುಷನ ಇĔiøಂ¥ಾಗú ಹುémದವರಲ~, ĠೕವùಂದĪೕ

ಹುémದವರು. 14 °ಾಕ|īಂಬುವವರು Ġೕಹ¦ಾù­ಾá

ನಮ{ ಮಧ|ದú~ °ಾþþದರು. §ಾć ಅವರಮÿħಯನುv

ಕಂěć. ಆಮÿħಯು ತಂĠøಂದ ಬಂದ ಏďೖಕ ąತ}

ಆáರುವವùđ ಇರತಕc ಮÿħ. ಆ °ಾಕ|īಂಬುವವರು

ಕೃģøಂದಲೂ ಸತ|ðಂದಲೂ ತುಂõದವ®ಾáದtರು. 15

“ಅವರನುv ಕುùತುĺೕ´ಾನನು ³ಾŉ ďೂಡು£ಾr, ‘ನನv

ಬāಕ ಬರುವವರು ನನáಂತĹದĪೕ ಇದುtದùಂದ ಅವರು

ನನáಂತಲೂ Ĭ}ೕಷnರು’ ಎಂದು §ಾನು įೕāದವರು ಇವĩೕ,”

ಎಂದು ĳೕýþದನು. 16 ಅವರ ಪùċಣbĞøಂದ

§ಾīಲ~ರೂ ಕೃģಯ ħೕĪ ಕೃģಯನುv ಪěĠć. 17

ಏďಂದĩ òಯಮćĹೕĬಯಮೂಲಕ ďೂಡ¯ಾøತು.

ಕೃģಯೂ ಸತ|č ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಮೂಲಕ ಬಂದć.

18 Ġೕವರನುv ­ಾರೂ ಎಂದೂ ಕಂëಲ~; ತಂĠ Ġೕವರ

ಹೃದಯďc ಹîrರ°ಾáರುವ ಏďೖಕ ąತ} ಆáರುವವರೂ ಸ�ತಃ

Ġೕವರೂ ಆáರುವವರೂ ತಂĠಯನುv ಪ}ಕಟಪëþ¥ಾtĩ.

19ĨರೂಸĪೕ÷ನĨಹೂದ| §ಾಯಕರು,­ಾಜಕರನುv

ಮತುr Īೕûಯರನುvĺೕ´ಾನನ ಬāđ ಕĈÿþ, “òೕನು

­ಾರು?” ಎಂದು ďೕāದರು. 20 ಅದďc ĺೕ´ಾನನು,

“§ಾನು ß}ಸrನಲ~” ಎಂದು ಅùď¬ಾë ³ಾŉďೂಟmನು.

21 ಅದďc ಅವರು, “´ಾ�ಾದĩ òೕನು ಎúೕಯĢೂೕ?”

ಎಂದು ďೕāದರು. ಅದďc ಅವನು, “§ಾನು ಎúೕಯನಲ~.”

“òೕನು ಆ ಪ}°ಾðĺೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು. ಅದďc

ಅವನು, “ಅಲ~” ಎಂದನು. 22ಅವರು, “òೕನು­ಾರು?

ನಮ{ನುv ಕĈÿþದವùđ §ಾćಉತrರ ďೂಡುವಂĞ òನv

ûಷಯ°ಾá òೕನು ಏನು įೕĈîrೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 23

ಅದďcĺೕ´ಾನನು, “ಪ}°ಾðĨ±ಾಯನು įೕāದಂĞ,

‘ಕತbĠೕವರ¬ಾಗbವನುv þದu¬ಾëù,’ ಎಂದು ಅರಣ|ದú~

ಕೂಗುವಸ�ರīೕ§ಾನು,”ಎಂದುįೕāದನು. 24ಬಂðದtವರು

ಫù³ಾಯರ ಕěಯವ®ಾáದtರು. 25ಅವರುĺೕ´ಾನòđ,

“òೕನು ß}ಸr ಇಲ~ī ಎúೕಯ§ಾಗú, ಆ ಪ}°ಾð­ಾಗú

ಆáರðದtĩ òೕನು ðೕŇಾ³ಾvನ ďೂಡುćĠೕď?” ಎಂದು

ಪ}üvþದರು. 26ಅದďcĺೕ´ಾನನು, “§ಾನು òೕùòಂದ

ðೕŇಾ³ಾvನ¬ಾëಸುĞrೕĢ. ಆದĩ òೕćಅùಯದಒಬy

ವ|ßr òಮ{ ನಡುī ಇ¥ಾtĩ. 27 ಅವĩೕ ನನv ಬāಕ

ಬರುವವರು. ಅವರ ¨ಾದರŊಗಳ ¥ಾರವನುv õಚುhćದಕೂc

§ಾನುĺೕಗ|ನಲ~,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 28 ಇĠ¯ಾ~

ĺೕ´ಾನನು ðೕŇಾ³ಾvನ ¬ಾëಸುîrದt ĺದbË

ನðಯ ಆĔಕěಯú~ರುವ ĥೕ¤ಾನ|ದú~ ನěøತು.

29 ಮರುðನ Ĩೕಸು ತನv ಕěđ ಬರುîrರುćದನುv

ĺೕ´ಾನನು ಕಂಡು, “ಇđೂೕ, Īೂೕಕದ ¨ಾಪವನುv

Ğđದು´ಾಕುವ Ġೕವರ ಕುùಮù, 30 ‘ನನv ತರು°ಾಯ

ಬರುವವರು ನನáಂತ ĹದĪೕ ಇದುtದùಂದ ಅವರು

ನನáಂತಲೂ Ĭ}ೕಷnರು,’ ಎಂದು §ಾನು įೕāದವರು

ಇವĩೕ. 31ನನಗೂ ಇವರ ಗುರುîರúಲ~. ಆದĩ ಇವರನುv

ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ಪ}ಕಟಪëಸುćದďೂcಸcರ §ಾನು òೕùನú~

ðೕŇಾ³ಾvನ ¬ಾëಸು£ಾr ಬಂĠನು,” ಎಂದು įೕāದನು. 32
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ĺೕ´ಾನನು ³ಾŉďೂಟುm, “ಪû£ಾ}ತ{ರು ಪರĪೂೕಕðಂದ

¨ಾù°ಾಳದಂĞ ಇāದುಬಂದು Ĩೕಸುûನ ħೕĪ

ĢĪđೂಂëರುćದನುv §ಾನು ಕಂěನು. 33 ನನಗೂ ಅವರ

ಗುರುîರúಲ~. ಆದĩ òೕùನú~ ðೕŇಾ³ಾvನ ¬ಾëಸಲು

ನನvನುv ಕĈÿþದವರು, ‘­ಾರ ħೕĪ ಪû£ಾ}ತ{ರು

ಇāದುಬಂದು ĢĪಸುćದನುv òೕನು Ģೂೕಡುûĺೕ

ಅವĩೕ ಪû£ಾ}ತ{ùಂದ ðೕŇಾ³ಾvನ ¬ಾëಸುವವರು,’

ಎಂದು îāþದರು. 34ಈಗ §ಾನು ಕಂಡು, ಇವĩೕ Ġೕವರ

ąತ}ರು ಎಂದು ³ಾŉ òೕಡುîrĠtೕĢ,” ಎಂದು įೕāದನು. 35

ಮರುðನĺೕ´ಾನನು ąನಃ ತನv üಷ|ರú~ ಇಬyĩೂಂðđ

òಂತುďೂಂëದtನು. 36ಆಗĨೕಸು įೂೕಗುîrರುćದನುv

ಕಂಡು ಅವನು, “ಇđೂೕ, Ġೕವರ ಕುùಮù,” ಎಂದು

įೕāದನು. 37 ಆ ಇಬyರು üಷ|ರು ಅವನು įೕāದtನುv

ďೕāĨೕಸುವನುv ÿಂªಾúþದರು. 38Ĩೕಸು ÿಂîರುá

ತನvನುv ÿಂªಾúಸುîrದt ಅವರನುv Ģೂೕë, “òಮđ

ಏನು ĥೕಕು?” ಎಂದು ďೕಳಲು, ಅವರು, “ĥೂೕಧಕĩೕ,

òೕć °ಾþಸುćದು ಎú~?” ಎಂದು ďೕāದರು. 39

Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಬಂದು Ģೂೕëù,” ಎಂದು įೕಳಲು,

ಅವರು įೂೕá Ĩೕಸು °ಾþಸುîrದt ಸsಳವನುv ಕಂಡು

ಆ ðವಸ ಅವರ ಸಂಗಡ ಇದtರು. ಆಗ ಸಂĖ ಸು¬ಾರು

§ಾಲುc ಗಂę­ಾáತುr. 40ĺೕ´ಾನನ ¬ಾತನುv ďೕā

Ĩೕಸುವನುv ÿಂªಾúþದ ಇಬyರú~ þೕĹೕË ģೕತ}ನ

ಸįೂೕದರ ಅಂĠ}ಯನು ಒಬy§ಾáದtನು. 41ಅಂĠ}ಯನು

Ĺದಲು ತನv ಸįೂೕದರ þೕĹೕನನನುv ಕಂಡು, “§ಾć

ħþ�ೕಯ ಆáರುವವರನುv ಕಂěć,” ಎಂದು įೕā, 42

ಅವನನುv Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಕĩತಂದನು. “ħþ�ೕಯ”

ಎಂದĩ ß}ಸr ಎಂದು ಅಥb. Ĩೕಸು ಅವನನುv Ģೂೕë,

“òೕನುĺೕ´ಾನನಮಗ þೕĹೕನನು. òನvನುv ‘ďೕಫ’

ಎಂದು ಕĩಯುವರು,” ಎಂದು įೕāದರು. “ďೕಫ” ಎಂದĩ

ģೕತ} ಇಲ~ī ಬಂě ಎಂದಥb. 43 Ĩೕಸು ಮರುðನ

ಗú¯ಾಯďc įೂೕಗĥೕďಂð¥ಾtಗ, ಅವರು ôúಪwನನುv

ಕಂಡು, “ನನvನುv ÿಂªಾúಸು,” ಎಂದರು. 44ôúಪwನು,

ಅಂĠ}ಯ ಮತುr ģೕತ}ನ ಪಟmಣ°ಾದ ĥೕ£ಾ�øದďc

Įೕùದವನು. 45 ôúಪwನು ನ£ಾನĨೕಲನನುv ಕಂಡು,

“ĹೕĬಯ òಯಮದú~ ಸೂäþದವರೂ ಪ}°ಾðಗĎ

­ಾರನುv ಕುùತು ಬĩð¥ಾtĩೂೕ ಅವರು ನಮđ þßc¥ಾtĩ.

ಅವĩೕĺೕĮೕಫನąತ}®ಾáರುವ ನಜĩೕîನĨೕಸು,”

ಎಂದನು. 46 “ಏನು? ನಜĩೕîòಂದ ಒı�ಯĠೕ§ಾದರೂ

ಬರಲು ³ಾಧ|Ļೕ?” ಎಂದು ನ£ಾನĨೕಲನು ďೕಳಲು,

“ಬಂದು Ģೂೕಡು,” ಎಂದು ôúಪwನು įೕāದನು. 47

ನ£ಾನĨೕಲನು ತಮ{ ಬāđ ಬರುćದನುv Ĩೕಸು ಕಂಡು

ಅವನûಷಯ°ಾá, “ಇವನು òಜ°ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲನು,

ಇವನú~ ಕಪಟûಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು. 48 ಅದďc

ನ£ಾನĨೕಲನು, “òೕć ನನvನುv įೕđ ಬú~ù?”

ಎಂದು ďೕಳಲು, Ĩೕಸು ಅವòđ, “ôúಪwನು òನvನುv

ಕĩಯುćದßcಂತಮುಂĔĨೕ òೕನು ಅಂಜೂರದಮರದ

ďಳáರುćದನುv §ಾನು ಕಂěನು,” ಎಂದು ಉತrùþದರು.

49ಅದďc ನ£ಾನĨೕಲನು, “ಗುರುīೕ, òೕć Ġೕವąತ};

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸ òೕīೕ,” ಎಂದನು. 50 Ĩೕಸು

ಅವòđ, “òನvನುv ಅಂಜೂರದ ಮರದ ďಳđ ಕಂëĠt

ಎಂದು §ಾನು įೕāದtďc òೕನು ನಂಬುîrೕĺೕ? òೕನು

ಇćಗāáಂತಲೂಮ´ಾ�ಾಯbಗಳನುv �ಾಣುī,” ಎಂದು

ಉತrùþದರು. 51Ĩೕಸು ಅವòđ, “§ಾನು òಮđ òಜ°ಾá

įೕĈćĠೕĢಂದĩ, òೕć ಪರĪೂೕಕć Ğĩðರುćದನೂv

Ġೕವದೂತರು ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನv ಮು�ಾಂತರ

ಇāಯು£ಾr ಏರು£ಾr ಇರುćದನೂv �ಾಣುûù,” ಎಂದು

įೕāದರು.

2ಮೂರĢಯ ðನದú~ ಗú¯ಾಯದ �ಾ§ಾ ಎಂಬ

ಊùನú~ ಒಂದು ಮದುī ನěøತು. Ĩೕಸುûನ

£ಾø ಅú~ ಇದtĈ. 2 Ĩೕಸು ಮತುr ಅವರ üಷ|ರು

ಮದುīđ ಆಮಂî}ತ®ಾáದtರು. 3 ಅú~ ¥ಾ}Ňಾರಸć

ಮುáದು įೂೕ¥ಾಗ, Ĩೕಸುûನ £ಾø, “ಅವರú~

¥ಾ}Ňಾರಸ ಮುáದು įೂೕáĠ,” ಎಂದು Ĩೕಸುûđ

îāþದĈ. 4 Ĩೕಸು ಆďđ, “ಅ¬ಾ{, §ಾನು òಮđ

ಏನು ¬ಾಡಲು ಬಯಸುîrೕù? ನನv ಸಮಯć ಇನೂv

ಬಂðಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು. 5Ĩೕಸುûನ £ಾøಯು

Įೕವಕùđ, “ಆತನು òಮđ įೕāದಂĞ¬ಾëù,” ಎಂದು

įೕāದĈ. 6 Ĩಹೂದ|ರ ಶು¥ಾuÜರದ ಪ}�ಾರ ಅú~

ಕú~ನ ಆರು ªಾĢಗĈ ಇದtć. ಪ}îĺಂದು ªಾĢಯೂ

ಎರಡು ಇಲ~ī ಮೂರು ďೂಡದ ಅಳĞಯುಳ�¥ಾtáತುr. 7

Ĩೕಸು Įೕವಕùđ, “ಆ ªಾĢಗಳú~ òೕರು ತುಂõù,”

ಎಂದರು. ಅವರು ಅćಗಳನುv ಕಂಠದವĩđ ತುಂõದರು. 8
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ಅನಂತರĨೕಸು ಅವùđ, “ಈಗ ಇದನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಔತಣದħೕú�Üರಕòđ ďೂëù,” ಎಂದರು. Įೕವಕರು

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 9 ಔತಣದ ħೕú�Üರಕನು

¥ಾ}Ňಾರಸ°ಾáದt òೕರನುv ರುäĢೂೕë¥ಾಗ, ಅದು

ಎú~ಂದ ಬಂĞಂದು ಅವòđ îāðರúಲ~. ಆದĩ òೕರನುv

ತಂದ Įೕವಕùđ îāðತುr. ಔತಣದ ħೕú�Üರಕನು

ಮದುಮಗನನುv ಕĩದು, 10 “ಪ}îĺಬyನು ಉತrಮ

¥ಾ}Ňಾರಸವನುv Ĺದಲು ತಂðಟುm ಜನರು ತುಂªಾ ಕುëದ

ħೕĪ ³ಾ¦ಾರಣ°ಾದದtನುv ďೂಡು£ಾrĩ, òೕ§ಾದĩೂೕ

ಉತrಮ ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ಇನೂv ಇಟುmďೂಂëರುī,”

ಎಂದನು. 11 Ĩೕಸು ಗú¯ಾಯದ �ಾ§ಾದú~

¬ಾëದ ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳú~ ಇದುĹದಲĢಯ¥ಾáತುr.

ÿೕđ Ĩೕಸು ತಮ{ ಮÿħಯನುv Ğೂೕಪbëþದರು.

Ĩೕಸುûನ üಷ|ರು ಅವರú~ ನಂõďøಟmರು. 12

ಇ¥ಾದ ħೕĪ Ĩೕಸು ತಮ{ £ಾø, ಸįೂೕದರರು

ಮತುr üಷ|ĩೂಡĢ ಕģ§ೌb÷đ įೂೕದರು. ಅú~

ಅವರು ďಲć ðವಸ ಇದtರು. 13 Ĩಹೂದ|ರ

ಪಸcಹಬyć ಹîrರ°ಾ¥ಾಗ Ĩೕಸು ĨರೂಸĪೕ÷đ

įೂೕದರು. 14 ಅವರು Ġೕ°ಾಲಯದ ಅಂಗಳದú~

ದನ, ಕುù ´ಾಗೂ ¨ಾù°ಾಳಗಳನುv ¬ಾರುವವರೂ

ಹಣ ಬದ¯ಾøಸುವವರೂ ಕುāîರುćದನುv ಕಂಡರು.

15 Ĩೕಸು ಹಗeಗāಂದ ďೂರě ¬ಾë ಕುù, ದನ

ಸÿತ ಎಲ~ರನೂv Ġೕ°ಾಲಯದ įೂರďc ಅém, ಹಣ

ಬದ¯ಾøಸುವವರ §ಾಣ|ಗಳನುv ಮತುr ħೕಜುಗಳನುv

ďಡûದರು. 16 Ĩೕಸು ¨ಾù°ಾಳ ¬ಾರುವವùđ,

“ಇćಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕáù, ನನv ತಂĠಯ

ಮĢಯನುv °ಾ|¨ಾರದ ಮĢಯ§ಾvá ¬ಾಡĥೕëù,”

ಎಂದರು. 17Ĩೕಸುûನ üಷ|ರು, “òನv ಆಲಯದħೕúನ

ಆಸßrಯು ನನvನುv ĥಂßಯಂĞ ದÿಸುತrĠ,” ಎಂದು ಪûತ}

īೕದದú~ ಬĩðರುćದನುv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂಂಡರು. 18

ಆಗ Ĩಹೂದ|ರು Ĩೕಸುûđ, “ಇćಗಳನುv ¬ಾಡುವ

ಅñ�ಾರ òನáĠ ಎಂಬುದďc­ಾವ ಸೂಚಕ�ಾಯbವನುv

Ğೂೕùಸುîrೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 19 ಅದďc Ĩೕಸು

ಅವùđ, “ಈ Ġೕ°ಾಲಯವನುv ďಡûù. §ಾನುಮೂರು

ðನಗಳú~ ಅದನುv ಎõyಸುīನು,” ಎಂದುಉತrರďೂಟmರು.

20ಅದďcĨಹೂದ|ರು, “ಈ Ġೕ°ಾಲಯವನುv ಕಟುmćದďc

ನಲವ£ಾrರು ವಷbಗ¶ಾದć. òೕನು ಮೂರು ðನಗಳú~

ಅದನುv ಎõyಸುīĺೕ?” ಎಂದರು. 21 ಆದĩ Ĩೕಸು

ತಮ{ Ġೕಹīಂಬ ಆಲಯವನುv ಕುùತು įೕāದtರು.

22 ಆದtùಂದ Ĩೕಸು ಸತrವĩೂಳáಂದ æೕವಂತ°ಾá

ಎ¥ಾtಗ, ಅವರ üಷ|ರು ಅವರು įೕāದ ಈ ¬ಾತನುv

Ģನą¬ಾëďೂಂಡು ಪûತ} īೕದವನೂvĨೕಸು ತಮđ

įೕāದ¬ಾತನೂv ನಂõದರು. 23Ĩೕಸು ಪಸcಹಬyದಂದು

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~¥ಾtಗ ¬ಾëದ ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನುv

ಅĢೕಕರು ಕಂಡು ಅವರ įಸùನú~ ನಂõď ಇಟmರು.

24 ಆದĩ Ĩೕಸು ಎಲ~ರನೂv ಅùತವ®ಾದtùಂದ

ತಮ{ನುv ಒówþďೂಡúಲ~. 25 Ĩೕಸು ಮನುಷ|ರ

ಅಂತರಂಗವನುv îāದವ®ಾದ �ಾರಣ ­ಾರೂ ­ಾವ

ಮನುಷ|ನ ûಷಯದú~ಯೂ ಅವùđ ³ಾŉ ďೂಡĥೕ�ಾದ

ಅವಶ|ûರúಲ~.

3Ĩಹೂದ|ರ ಆಡāತ ಮಂಡāಯ ಸದಸ|ನೂ

ಫù³ಾಯನೂ ಆದ òďೂĠೕಮĢಂಬಮನುಷ|òದtನು.

2ಇವನು ಒಂದು ®ಾî}Ĩೕಸುûನಬāđಬಂದು, “ಗುರುīೕ,

òೕć Ġೕವರ ಬāøಂದ ಬಂದ ĥೂೕಧಕĩಂದು

§ಾć ಬĪ~ć. ಏďಂದĩ Ġೕವರು ಒಬyನ ಸಂಗಡ

ಇಲ~ðದtĩ òೕć¬ಾಡುವ ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನುv ­ಾವ

ಮನುಷ|ನೂ ¬ಾಡ¯ಾರನು,” ಎಂದನು. 3 Ĩೕಸು

ಅವòđ, “ಒಬyನು ಮĞೂrħ{ ಹುಟmðದtĩ ಅವನು Ġೕವರ

®ಾಜ|ವನುv �ಾಣ¯ಾರನು, ಎಂದು §ಾನು òನđ òಜòಜ°ಾá

įೕĈĞrೕĢ.” 4 òďೂĠೕಮನು Ĩೕಸುûđ, “ಒಬyನು

ವಯ³ಾ�ದ ħೕĪ ಮĞr ಹುಟುmćದು įೕđ? ಅವನು

ತನv £ಾøಯ ಗಭbದú~ ಎರಡĢಯ ³ಾù ಪ}īೕüþ

ಹುಟುmć¥ಾðೕĞೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 5Ĩೕಸುಅವòđ,

“­ಾರು òೕùòಂದಲೂ ಆತ{ðಂದಲೂ ಹುಟುmವðಲ~Ļೕ

ಅವನು Ġೕವರ ®ಾಜ|Ġೂಳđ ಪ}īೕüಸ¯ಾರನು, ಎಂದು

§ಾನು òನđ òಜòಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ. 6¬ಾಂಸðಂದ

ಹುémದುt ¬ಾಂಸīೕ, Ġೕವ®ಾತ{ðಂದ ಹುémದವರು

ಆತ{īೕ. 7 ‘òೕć ಮĞr ಹುಟmĥೕ�ಾáĠ,’ ಎಂದು

§ಾನು òನđ įೕāದtùಂದ ಆಶhಯbಪಡĥೕಡ. 8

�ಾāಯು ಅದರ ಇಷm ಬಂದ ಕě õೕಸುತrĠ. òೕನು ಅದರ

ಶಬtವನುv ďೕĈîrೕ, ಆದĩ ಅದು ಎú~ಂದ ಬರುತrĠೂೕ

ಎú~đ įೂೕಗುತrĠೂೕ òನđ îāಯದು. ಅದರಂĞĨೕ
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ಆತ{ðಂದ ಹುémದ ಪ}îĺಬyರೂ ÿೕđೕ ಇ¥ಾtĩ,” ಎಂದು

ಉತrರďೂಟmರು. 9 òďೂĠೕಮನುĨೕಸುûđ, “ಇĠ¯ಾ~

įೕđ ³ಾಧ|?” ಎಂದು ďೕāದನು. 10 Ĩೕಸು ಅವòđ,

“ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ĥೂೕಧಕ§ಾáರುವ òನđ ಇćಗĈ

îāಯುćðಲ~Ļೕ? 11 §ಾನು òನđ òಜòಜ°ಾá

įೕĈĞrೕĢ, §ಾćîāðರುćದನುv¬ಾತ§ಾಡುĞrೕīಮತುr

ಕಂëದtďc ³ಾŉ òೕಡುĞrೕī. òೕ°ಾದĩೂೕ ನಮ{ ³ಾŉಯನುv

þ�ೕಕùಸುćðಲ~. 12 §ಾನು ಭೂĪೂೕಕದ �ಾಯbಗಳನುv

òಮđ įೕĈ°ಾಗĪೕ òೕć ನಂಬುćðಲ~, ಪರĪೂೕಕದ

�ಾಯbಗಳನುv ಕುùತು òಮđ įೕāದĩ įೕđ ನಂಬುûù?

13 ಪರĪೂೕಕðಂದ ಇāದು ಬಂದ ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ

ನನvನುv įೂರತು­ಾರೂ ಪರĪೂೕಕďc ಏù įೂೕದವùಲ~.

14 ಇದಲ~Ġ ĹೕĬಯು ಅರಣ|ದú~ ಸಪbವನುv ħೕĪ

ಎîrದ ´ಾđĨೕಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನvನುv ಸಹħೕಲďc

ಏùಸĥೕಕು. 15 ÿೕđ ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನvನುv

ನಂಬುವ ಪ}îĺಬyರೂ òತ|æೕವವನುv ಪěಯುವರು.”

(aiōnios g166) 16 Ġೕವರು Īೂೕಕದ ħೕĪ ಎĭೂmೕ

ó}ೕîಯòvಟುm ತಮ{ ಏďೖಕ ąತ} ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv

ďೂಟmರು. ಅದ�ಾcáĨೕ ಅವರನುv ನಂಬುವ ಪ}îĺಬyರೂ

§ಾಶ°ಾಗĠ ಎಲ~ರೂ òತ|æೕವವನುv ಪěಯĥೕಕು. (aiōnios

g166) 17 Ġೕವರು Īೂೕಕďc îೕąb ¬ಾಡುćದ�ಾcá

ಅಲ~, ತಮ{ ąತ}ನ ಮು�ಾಂತರ Īೂೕಕದ ಜನರನುv

ರŉಸುćದ�ಾcáĨೕ ಅವರನುv Īೂೕಕďc ಕĈÿþದರು.

18 ಮಗನನುv ನಂಬುವವòđ îೕąb ಆಗುćðಲ~.

ನಂಬದವòđ ಆಗĪೕ îೕ¨ಾbøತು. ಏďಂದĩ ಅವನು

Ġೕವರ ಒಬyĢೕ ąತ}ನ įಸùನħೕĪ ನಂõď ಇಡúಲ~.

19 ಆ îೕąb ಏĢಂದĩ: ĥಳಕು Īೂೕಕďc ಬಂðದtರೂ

ಮನುಷ|ರ ಕೃತ|ಗĈ ďಟmćಗ¶ಾáರುćದùಂದ ಅವರು

ĥಳßáಂತ ಕತrĪಯĢvೕ ó}ೕî ¬ಾëದರು. 20 ďೕಡನುv

¬ಾಡುವವರು ĥಳಕನುv Ġ�ೕýಸು£ಾrĩ ಮತುr ĥಳßđ

ಬರುćðಲ~. ಏďಂದĩ ಅವರು ¬ಾëರುವ ďಟm

�ಾಯbಗಳĢv¯ಾ~ ĥಳಕು ĞೂೕùಸುತrĠ. 21ಆದĩ ಸತ|ವನುv

ಅನುಸùಸುವವರು ನěðರುವ ತಮ{ ಕೃತ|ಗĈ Ġೕವùಂದ

ಆದćಗıಂದು ಪ}ಕéಸುವಂĞ ĥಳßđ ಬರು£ಾrĩ. 22

ಇćಗ¶ಾದħೕĪĨೕಸುčಅವರ üಷ|ರೂಯೂ¥ಾಯ

¨ಾ}ಂತďc ಬಂದರು. ಅú~ Ĩೕಸು ಅವĩೂಂðđ ಇದುt

ðೕŇಾ³ಾvನ ¬ಾëಸುîrದtರು. 23 ಇದಲ~Ġĺೕ´ಾನನು

ಸಹ ಸúೕÐ ಎಂಬ ಊùನ ಸ÷ೕಪದú~ದt ಐĢೂೕË

ಎಂಬ ಸsಳದú~ ðೕŇಾ³ಾvನ ¬ಾëಸುîrದtನು. ಏďಂದĩ

ಅú~ ಬಹಳ òೕರು ಇತುr. ಜನರು ಬಂದು ðೕŇಾ³ಾvನ

¬ಾëþďೂĈ�îrದtರು. 24 ಆಗ ĺೕ´ಾನನು ಇನೂv

Įĩಯú~ ಬಂñತ§ಾáರúಲ~. 25ĺೕ´ಾನನ üಷ|ùಗೂ

ಒಬy Ĩಹೂದ|òಗೂ ಶು¥ಾuÜರವನುv ಕುùತು û°ಾದ

ಉಂÝøತು. 26 ಅವರು ĺೕ´ಾನನ ಬāđ ಬಂದು

ಅವòđ, “ಗುರುīೕ, ĺದbË ನðಯ ಆĔದಡದú~

òĢೂvಡĢಇದt ಒಬyರಬđe òೕನು ³ಾŉ ďೂęmಯ¯ಾ~. ಇđೂೕ,

ಅವರು ðೕŇಾ³ಾvನ ¬ಾëಸುîr¥ಾtĩ ಮತುr ಎಲ~ರೂ ಅವರ

ಬāđ įೂೕಗುîr¥ಾtĩ,” ಎಂದರು. 27ಅದďcĺೕ´ಾನನು,

“ಪರĪೂೕಕðಂದ ಒಬy ಮನುಷ|òđ ದಯ¨ಾúಸದ

įೂರತು ಅವನು­ಾćದನೂv įೂಂದ¯ಾರನು. 28 ‘§ಾನು

ß}ಸrನಲ~, ಆದĩ ಅವರ ಮುಂದೂತĢಂದು,’ įೕāದtďc

òೕīೕ ³ಾŉ. 29ಮದುಮಗĈಮದುಮಗòđ ĮೕùದವĈ.

ಆದರೂ ಮದುಮಗನ Įvೕÿತನು òಂತುďೂಂಡು

ಆತನ ¬ಾîđ ßûđೂಟುm, ಮದುಮಗನ ಸ�ರ ďೕā

ಸಂĞೂೕಷಪಡು£ಾrĢ. ಆದ�ಾರಣ ಈ ನನv ಸಂĞೂೕಷć

ಪùċಣb°ಾøತು. 30 ಆತನು įÜhಗĥೕಕು §ಾನು

ಕëħ­ಾಗĥೕಕು. 31 “ħೕúòಂದ ಬರುವವĩೕ

ಎಲ~ùáಂತಲೂ ħೕ¯ಾದವರು, ಭೂĪೂೕಕದವ§ಾದĩೂೕ

ಭೂ÷đ Įೕùದವ§ಾáದುt ಭೂಸಂಬಂಧ°ಾದćಗಳನುv

¬ಾತ§ಾಡು£ಾrĢ; ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬರುವವರು

ಎಲ~ćಗāáಂತಲೂħೕ¯ಾದವರು. 32ಅವರು­ಾćದನುv

ಕಂಡು ďೕāದĩೂೕ ಅದďc ³ಾŉďೂಡು£ಾrĩ. ಆದĩ

ಅವರ ³ಾŉಯನುv ­ಾರೂ þ�ೕಕùಸುćðಲ~. 33ಅವರ

³ಾŉಯನುv þ�ೕಕùþದವರು Ġೕವರು ಸತ|ವಂತĩಂದುಮುĠ}

´ಾß¥ಾtĩ. 34 Ġೕವರು ಕĈÿþದವ®ಾದĩೂೕ Ġೕವರ

¬ಾತುಗಳĢvೕ ಆಡು£ಾrĩ. ಏďಂದĩ Ġೕವರು ಅವùđ

ಆತ{ವನುv ÷îøಲ~Ġ ďೂém¥ಾtĩ. 35ತಂĠಯುąತ}ನನುv

ó}ೕîþ ಎಲ~ವನೂv ಅವರ ďೖಯú~ ďೂém¥ಾtĩ. 36­ಾರು

Ġೕವąತ} ಆáರುವವರನುv ನಂಬುವĩೂೕ ಅವರು òತ|æೕವ

ಪěðರು£ಾrĩ. Ġೕವąತ} ಆáರುವವರನುv ನಂಬದವರು

òತ|æೕವವನುv �ಾಣುćðಲ~. ಆದĩ Ġೕವರ ďೂೕ¨ಾávಯು
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ಅವರħೕĪ ĢĪđೂಂëರುćದು,” ಎಂದು įೕāದನು.

(aiōnios g166)

4 ಫù³ಾಯರú~ĺೕ´ಾನòáಂತಲೂĨೕಸು įähನ

üಷ|ರನುv įೂಂð¥ಾtĩ ಮತುr ðೕŇಾ³ಾvನ ¬ಾëಸು£ಾrĩ

ಎಂಬುćದನುv ಫù³ಾಯರು ďೕāþďೂಂಡರು. 2ಆದĩ

Ĩೕಸು £ಾīೕ ðೕŇಾ³ಾvನ ¬ಾëಸುîrರúಲ~. ಅವರ üಷ|ರು

¬ಾëಸುîrದtರು. 3 ಫù³ಾಯರು ďೕāþďೂಂಡದtನುv

Ĩೕಸು îā¥ಾಗ, Ĩೕಸು ಯೂ¥ಾಯವನುv õಟುm

ಗú¯ಾಯďc îರುá įೂರಟು įೂೕದರು. 4 Ĩೕಸು

ಸ¬ಾಯbದ ¬ಾಗb°ಾá įೂೕಗĥೕ�ಾáತುr. 5

­ಾďೂೕಬನು ತನv ಮಗ§ಾದ ĺೕĮೕಫòđ ďೂಟm

ಭೂ÷ಯ ಸ÷ೕಪದú~ರುವ ಸುಖĩಂಬ ಸ¬ಾಯbದ

ಪಟmಣďcĨೕಸು ಬಂದರು. 6ಅú~­ಾďೂೕಬನªಾû ಇತುr.

Ĩೕಸು ಪ}­ಾಣ¬ಾëದtùಂದ ಆ­ಾಸđೂಂಡವ®ಾá ಆ

ªಾûಯಬāಯú~ ಕುāತುďೂಂಡರು. ಆಗ įಚುh ಕëħ

ಮ¦ಾ|ಹv°ಾáತುr. 7ಆಗ ಸ¬ಾಯbದವ¶ಾದ ಒಬy þ�ೕಯು

òೕರು Įೕದುćದ�ಾcá ಬಂದĈ. Ĩೕಸು ಆďđ, “ನನđ

ಕುëಯುćದďc òೕರು ďೂಡು,” ಎಂದರು. 8Ĩೕಸುûನ

üಷ|ರು ಆ´ಾರವನುv ďೂಂಡುďೂಳ�ಲು ಪಟmಣĠೂಳďc

įೂೕáದtರು. 9 ಆದtùಂದ ಆ ಸ¬ಾಯb þ�ೕಯು

Ĩೕಸುûđ, “òೕನು Ĩಹೂದ|§ಾáದುt ಸ¬ಾಯbದ

þ�ೕ­ಾದ ನòvಂದ ಕುëಯುćದďc òೕರು ďೂಡು ಎಂದು

ďೕĈćದು įೕđ,” ಎಂದĈ. ಏďಂದĩĨಹೂದ|ùಗೂ

ಸ¬ಾಯbದವùಗೂ ಒಡ§ಾಟ ಇರúಲ~. 10 Ĩೕಸು

ಆďđ, “Ġೕವರ ವರವನೂv, ‘ಕುëಯುćದďc òೕರು

ďೂಡು,’ ಎಂದು ďೕĈವ §ಾನು­ಾĩಂಬುದನೂv òೕನು

îāðದtĩ òೕĢೕ ನòvಂದ òೕರನುv ďೕĈîrĠt. §ಾನು

òನđ æೕವಜಲವನುv ďೂಡುîrĠtನು,” ಎಂದು įೕāದರು.

11 ಅದďc ಆ þ�ೕಯು, “ಅ­ಾ|, òೕರು Įೕದುćದďc

òಮ{ ಹîrರ ಏನೂ ಇಲ~ವ¯ಾ~, ªಾûĺೕ ಆಳ°ಾáĠ.

ÿೕáರುವú~ æೕವಜಲć òನđ ಎú~ಂದ ಬಂðೕತು?

12 ­ಾďೂೕಬನ ಮಕcĈ ಮತುr ಪಶುಗĈ ಈ ªಾûಯ

òೕರನುv ಕುëದರು. ಅದನುv ನಮđ ďೂಟm ನಮ{ ತಂĠ

­ಾďೂೕಬòáಂತ òೕನು ĠೂಡoವĢೂೕ?” ಎಂದĈ. 13

Ĩೕಸು ಆďđ, “ಈ òೕರನುv ಕುëಯುವ ಪ}îĺಬyùđ

ąನಃ ¥ಾಹ°ಾಗುćದು. 14 ಆದĩ §ಾನು ďೂಡುವ

òೕರನುv ಕುëಯುವವùđ ಎಂĠಂðಗೂ ¥ಾಹ°ಾಗದು.

§ಾನು ಅವùđ ďೂಡುವ òೕರು ಅವರú~ òತ|æೕವďc

ಉಕುcವ òೕùನ ಬುđe­ಾáರುćದು,” ಎಂದರು. (aiōn

g165, aiōnios g166) 15 ಅದďc ಆ þ�ೕಯು, “ಅ­ಾ|, ಆ

òೕರĢvೕ ನನđ ďೂಡು. ಆಗ ನನđ ¥ಾಹ°ಾಗುćðಲ~.

ಇನುv ಮುಂĠ §ಾನು òೕರು Įೕದುćದďc ಇú~đ ಬರುವ

ಅವಶ|ûರುćðಲ~,” ಎಂದĈ. 16 Ĩೕಸು ಆďđ,

“įೂೕá òನv ಗಂಡನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ªಾ,” ಎಂದರು.

17 ಅದďc ಆ þ�ೕಯು, “ನನđ ಗಂಡòಲ~,” ಎಂದĈ.

Ĩೕಸು ಆďđ, “ನನđ ಗಂಡòಲ~, ಎಂದು òೕನು įೕāದುt

ಸùĨೕ. 18 òನđ ಐದು ಮಂð ಗಂಡಂðರು ಇದtರು.

ಈಗ òನáರುವವನು òನv ಗಂಡನಲ~, òೕನು įೕāದುt

ಸùĨೕ,” ಎಂದರು. 19 ಆಗ ಆ þ�ೕಯು Ĩೕಸುûđ,

“ಅ­ಾ|, òೕć ಒಬy ಪ}°ಾðĨಂದು ನನđ �ಾಣುತrĠ. 20

ನಮ{ óತೃಗĈ ಈ ĥಟmದ ħೕĪ Ġೕವರನುv ಆ®ಾñþದರು.

ಆದĩ, ‘ಆ®ಾñಸತಕc ಸsಳć ĨರೂಸĪೕ÷ನú~Ĩೕ’

ಎಂದುĨಹೂದ|®ಾದ òೕć įೕĈîrೕರ¯ಾ~,” ಎಂದĈ.

21 Ĩೕಸು ಆďđ, “ಅ¬ಾ{, ನನvನುv ನಂಬು, ಈ

ĥಟmದú~­ಾಗú ĨರೂಸĪೕ÷ನ¯ಾ~ಗú òೕć

ತಂĠಯನುv ಆ®ಾñಸĠ ಇರುವ �ಾಲ ಬರುತrĠ. 22

òೕć ಸ¬ಾಯbದವರು ಅùಯĠ ಇರುćದನುv

ಆ®ಾñಸುîrೕù. §ಾć ಅùîರುćದĢvೕ ಆ®ಾñಸುವವರು.

ಏďಂದĩ ರņĝಯು Ĩಹೂದ|ùಂದĪೕ. 23 ಆದĩ

òಜ°ಾದ ಆ®ಾಧಕರು ತಂĠಯನುv ಆತ{ðಂದಲೂ

ಸತ|ðಂದಲೂ ಆ®ಾñಸುವ �ಾಲ ಬರುತrĠ; ಅದು

ಈಗĪೕ ಬಂðĠ. ಏďಂದĩ ತಂĠಯು òಜ°ಾáಯೂ

ಈ ùೕî ಆ®ಾñಸುವವರĢvೕ ಹುಡುಕು£ಾrĩ. 24Ġೕವರು

ಆತ{®ಾá¥ಾtĩ. ಅವರನುv ಆ®ಾñಸುವವರು ಆತ{ðಂದಲೂ

ಸತ|ðಂದಲೂ ಆ®ಾñಸĥೕಕು,” ಎಂದರು. 25ಆ þ�ೕಯು

Ĩೕಸುûđ, “ß}ಸr ಎಂದು ಕĩಯ¯ಾಗುವ ħþ�ೕಯ

ಬರು£ಾrĩಂದು §ಾನು ಬĪ~ನು. ಅವರು ಬಂ¥ಾಗ ನಮđ

ಎಲ~ವನೂv îāಸುವರು,” ಎಂದĈ. 26 Ĩೕಸು ಆďđ,

“òĢೂvಂðđ ¬ಾತ§ಾಡುವ §ಾĢೕ ಆತನು!” ಎಂದರು. 27

ಅಷmĩೂಳđ ಅವರ üಷ|ರು ಬಂದುĨೕಸು ಆ þ�ೕĺಂðđ

¬ಾತ§ಾಡುîrರುćದನುv ಕಂಡು ಆಶhಯbಪಟmರು.

ಆದರೂ, “òಮđ ಏನು ĥೕಕು? ಆďĺಂðđ ಏď



ĺೕ´ಾನನು117

¬ಾತ§ಾಡುîrರುûù?” ಎಂದು ಒಬy§ಾದರೂ ďೕಳúಲ~.

28 ಆ þ�ೕಯು ತನv òೕùನ ďೂಡವನುv ಅú~Ĩೕ õಟುm

ಪಟmಣĠೂಳďc įೂರಟುįೂೕá ಜನùđ, 29 “ಬòvù,

§ಾನು ¬ಾëದćಗಳĢv¯ಾ~ ನನđ îāþದ ವ|ßrಯನುv

�ಾíù, ಬರತಕc ß}ಸr ಇವĩೕ ಆáರಬಹುದು?” ಎಂದĈ. 30

ಆಗ ಅವರು ಪಟmಣðಂದ Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದರು.

31 ಆ ಸಮಯದú~ üಷ|ರು, “ಗುರುīೕ ಊಟ¬ಾëù,”

ಎಂದು Ĩೕಸುವನುv ďೕāďೂಂಡರು. 32 ಆದĩĨೕಸು

ಅವùđ, “òಮđ îāಯðರುವ ಆ´ಾರć ನನvú~Ġ,”

ಎಂದರು. 33 üಷ|ರು, “­ಾ®ಾದರೂ ಅವùđ ಏ§ಾದರೂ

îನುvćದďc ತಂದು ďೂಟmĩೂೕ?” ಎಂದು ಒಬyùđೂಬyರು

¬ಾತ§ಾëďೂಂಡರು. 34 Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನನvನುv

ಕĈÿþದ ತಂĠಯäತrವನುv ¬ಾë ಅವರ ďಲಸವನುv

ċĩೖಸುćĠೕ ನನv ಆ´ಾರ. 35 òೕć, ‘ಇನೂv §ಾಲುc

îಂಗĈಗ¶ಾದ ħೕĪ ಸುáeಯು ಬರುತrĠ’ ಎಂದು

įೕĈćðಲ~īೕ?ಮತುr ಇđೂೕ, òಮ{ ಕĝqîr įೂಲಗಳನುv

Ģೂೕëù. ಏďಂದĩ ಅćಈ�ಾಗĪೕ ಸುáeđ þದu°ಾáī.

36 ďೂಯು|ವವನು ಕೂúಯನುv ಪěದು òತ|æೕವ�ಾcá

ಫಲವನುv ಕೂëþďೂĈ�£ಾrĢ; ÿೕđ õತುrವವನೂ

ďೂಯು|ವವನೂ ಒémđ ಸಂĞೂೕýಸುವರು. (aiōnios g166)

37 ‘õತುrವವĢೂಬyನು, ďೂಯು|ವವನು ĥೕĩೂಬyನು,’

ಎಂದು įೕĈವ ¬ಾತು ಇದರú~ ಸತ|°ಾáĠ. 38 òೕć

ಪ}­ಾಸ ಪಡದಂಥದtನುv ďೂಯು|ćದďc §ಾನು òಮ{ನುv

ಕĈÿþĠನು. ಇತರರು ಪ}­ಾಸಪಟmರು. òೕć ಅವರ

ಪ}­ಾಸದ ಫಲವನುv ಪěððtೕù,” ಎಂದರು. 39 ಆಗ,

“§ಾನು ¬ಾëĠtಲ~ವನುv ಆತನು ನನđ îāþದನು”

ಎಂದು ³ಾŉďೂಟm ಆ þ�ೕಯ ¬ಾîòಂದ ಆ ಪಟmಣದ

ಅĢೕಕ ಸ¬ಾಯbದವರುĨೕಸುûನú~ ನಂõď ಇಟmರು.

40 ಆ ಸ¬ಾಯbದವರು Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು

ತĹ{ಂðđ ಇರĥೕďಂದು ಅವರನುv ĥೕëďೂಂಡರು.

ÿೕđ Ĩೕಸು ಎರಡು ðವಸ ಅú~Ĩೕ ಉāದರು. 41

ಇನೂv įಚುh ಜನರು Ĩೕಸುûನ °ಾಕ|ದ ĠĮøಂದ

ನಂõದರು. 42 ಜನರು ಆ þ�ೕđ, “§ಾć ಇನುv ಮುಂĠ

ನಂಬುćದು òನv ¬ಾîòಂದಲ~. ಏďಂದĩ §ಾīೕ ಸ�ತಃ

ďೕāĠtೕī. ಈತನು òಜ°ಾáಯೂ Īೂೕಕ ರņಕĢಂದು

îāðĠtೕī,” ಎಂದರು. 43ಎರಡು ðವಸಗ¶ಾದ ħೕĪ

Ĩೕಸು ಅú~ಂದ įೂರಟು ಗú¯ಾಯďc įೂೕದರು.

44 ಪ}°ಾðđ ತನv ಸ�Ġೕಶದú~ ಮ­ಾbĠ ಇಲ~īಂದು

Ĩೕಸು £ಾīೕ įೕāದtರು. 45 Ĩೕಸು ಗú¯ಾಯವನುv

ತಲುó¥ಾಗ ಗú¯ಾಯದವರು ಅವರನುv ³ಾ�ಗîþದರು.

ಪಸcಹಬyದ ಸಮಯದú~ Ĩೕಸು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

¬ಾëದćಗಳĢv¯ಾ~ ಕಂëದtರು. 46Ĩೕಸು £ಾನು òೕರನುv

¥ಾ}Ňಾರಸವ§ಾvá ¬ಾëದ ಗú¯ಾಯದ �ಾ§ಾ ಊùđ

îರುá ಬಂದರು. ಆಗ ಕģ§ೌb÷ನú~ದt ಒಬy ಅñ�ಾùಯ

ಮಗನು ಅಸ�ಸs§ಾáದtನು. 47Ĩೕಸುಯೂ¥ಾಯðಂದ

ಗú¯ಾಯďc ಬಂðರುćದನುv ಅವನು ďೕā¥ಾಗ

ಅವರ ಬāđ įೂೕá, Ĩೕಸು ಬಂದು ತನv ಮಗನನುv

ಸ�ಸsಪëಸĥೕďಂದು ĥೕëďೂಂಡನು. ಏďಂದĩ ಅವನ

ಮಗನು ³ಾಯುವ þsîಯú~ದtನು. 48Ĩೕಸು ಅವòđ,

“òೕć ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನೂv ಅದುzತ�ಾಯbಗಳನೂv

�ಾಣದ įೂರತು ನಂಬುćĠೕ ಇಲ~,” ಎಂದರು. 49

ಆಗ ಆ ಅñ�ಾùಯು Ĩೕಸುûđ, “ಅ­ಾ|, ನನv

ಮಗನು ³ಾಯುವ ĹದĪೕ ಬòvù,” ಎಂದನು. 50

Ĩೕಸು ಅವòđ, “įೂೕಗು, òನv ಮಗನು ಬದುಕುವನು,”

ಎಂದರು. ಆಮನುಷ|ನುĨೕಸು ತನđ įೕāದ¬ಾತನುv

ನಂõ įೂರಟುįೂೕದನು. 51 ÿೕđ ಅವನು ಇāದು

įೂೕಗುîrರು°ಾಗĪೕ Įೕವಕರು ಅವನನುv ಸಂñþ, ಅವನ

ಮಗನು ಬದುßರುć¥ಾá ಅವòđ įೕāದರು. 52ಅವನು,

“­ಾವ ಸಮಯದú~ ಮಗನು Ĕೕತùþďೂಂಡನು?”

ಎಂದು ಅವರನುv ûÜùþ¥ಾಗ ಅವರು, “òĢv ಮ¦ಾ|ಹv

ಒಂದು ಗಂęđ ಜ�ರć õémತು,” ಎಂದು Įೕವಕರು ಅವòđ

įೕāದರು. 53 ÿೕđ, “òನv ಮಗನು ಬದುಕುವನು”

ಎಂದುĨೕಸು ತನđ įೕāದ ಸಮಯದಯú~Ĩೕ ಅದು

ಆøĞಂದು ತಂĠಯು îāದುďೂಂಡು, ಅವನೂಅವನ

ಮĢಯವĩಲ~ರೂ Ĩೕಸುವನುv ನಂõದರು. 54 ಇದು

Ĩೕಸು ಯೂ¥ಾಯðಂದ ಗú¯ಾಯďc ಬಂದ ħೕĪ

¬ಾëದ ಎರಡĢಯ ಸೂಚಕ�ಾಯb.

5 ಇ¥ಾದ ħೕĪ Ĩಹೂದ|ರ ಹಬyĻಂದು ಬಂತು.

ಆದtùಂದ, Ĩೕಸು ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕದರು. 2

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ “ಕುùªಾáಲು” ಎಂಬ ಸsಳದ ಬā

ಒಂದು ďೂಳûĠ. ಇದನುv ÿೕಬೂ} «ಾĭಯú~ ĥೕತ�¤ಾ

ಎಂದು ಕĩಯು£ಾrĩ. ಅದďc ಐದು ಮಂಟಪಗāದtć. 3
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ಅćಗಳú~ ಅಸ�ಸsರೂ ಕುರುಡರೂ ಕುಂಟರೂ ¨ಾಶ�b°ಾಯು

óೕëತರೂ ಆáದtವರ Ġೂಡo ಸಮೂಹīೕ õದುtďೂಂಡು,

òೕರು ಉಕುcćದĢvೕ �ಾದು Ģೂೕಡುîrದtರು. 4ಏďಂದĩ

ďಲĻħ{ Ġೕವದೂತನು ಇāದುಬಂದು òೕರನುv

ಕಲಕುîrದtನು. òೕರು ಕಲßĠೂಡĢ Ĺದಲು ­ಾರು

òೕùĢೂಳđ įĖjøಡುîrದtĩೂೕ ಅವùđ ­ಾವ

ĩೂೕಗûದtರೂ ಅದು ಗುಣ°ಾಗುîrತುr. 5ಆಗಮೂವĞrಂಟು

ವಷbðಂದ ĩೂೕá­ಾáದt ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಅú~ ಇದtನು.

6ಅವನು õದುtďೂಂëರುćದನುv Ĩೕಸು ಕಂಡು ಅವನು

ಈ�ಾಗĪೕ ಬಹು�ಾಲðಂದ ಆ þsîಯú~¥ಾtĢಂದು îāದು

ಅವòđ, “òನđ ಗುಣįೂಂದಲು ಮನþ�Ġĺೕ?” ಎಂದು

ďೕāದರು. 7ಅದďc ಆ ĩೂೕáಯುĨೕಸುûđ, “³ಾ�÷,

òೕರು ಉಕುc°ಾಗ ನನvನುv ďೂಳĠೂಳđ ಇāಸುćದďc ನನđ

­ಾರೂ ಇಲ~. ಆದĩ §ಾನು įೂೕಗುîrರು°ಾಗĪೕ ನನáಂತ

ಮುಂ¥ಾá ಮĞೂrಬyನು įೂೕಗು£ಾrĢ,” ಎಂದನು. 8

Ĩೕಸು ಅವòđ, “ಎದುt òನv ´ಾþđಯನುv Ğđದುďೂಂಡು

ನě,” ಎಂದರು. 9 ಕೂಡĪೕ ಆಮನುಷ|ನು ಸ�ಸs§ಾá ತನv

´ಾþđಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ನěದನು. ಆ ðನć ಸಬyÇ

ðನ°ಾáತುr. 10ಆದtùಂದĨಹೂದ|ರು ಸ�ಸs§ಾದವòđ,

“ಇದು ಸಬyÇ ðನ òೕನು ´ಾþđಯನುv įೂತುrďೂಂಡು

ನěಯುćದďc òĭೕಧûĠ,” ಎಂದರು. 11ಆದĩ ಅವನು

ಅವùđ, “ನನvನುv ಸ�ಸsಪëþದವĩೕ, ‘òನv ´ಾþđಯನುv

ಎîrďೂಂಡು ನě’ ಎಂದು ನನđ įೕā¥ಾtĩ,” ಎಂದನು.

12ಅದďc Ĩಹೂದ|ರು ಅವòđ, “‘ಅದನುv ಎîrďೂಂಡು

ನě,’ ಎಂದು òನđ įೕāದಮನುಷ|ನು ­ಾರು?” ಎಂದು

ďೕāದರು. 13ಆದĩ ಆ ವ|ßr ­ಾĩಂದು ಸ�ಸs§ಾದವòđ

îāðರúಲ~. ಏďಂದĩ ಆ ಸsಳದú~ ಜನಸಮೂಹć

ಇದುtದùಂದĨೕಸು ಅú~ಂದಮĩ­ಾáõémದtರು. 14

ತರು°ಾಯ Ĩೕಸು ಅವನನುv Ġೕ°ಾಲಯದú~ ಕಂಡು

ಅವòđ, “ಇđೂೕ, òೕನು ಸ�ಸs§ಾáರುī, įähನ ďೕಡು

ªಾರದಂĞ ಇನುv ħೕĪ ¨ಾಪ¬ಾಡĥೕಡ,” ಎಂದರು. 15

ಆಗ ಅವನು įೂರಟುįೂೕá ತನvನುv ಸ�ಸsಪëþದವರು

Ĩೕಸುīೕ ಎಂದುĨಹೂದ|ùđ îāþದನು. 16Ĩೕಸು

ಇćಗಳನುv ಸಬyÇ ðನದú~ ¬ಾëದ �ಾರಣĨಹೂದ|ರು

Ĩೕಸುವನುv ÿಂþಸĞೂಡáದರು. 17Ĩೕಸು ಅವùđ,

“ನನv ತಂĠ ­ಾ°ಾಗಲೂ ďಲಸ ¬ಾಡು£ಾrĩ. §ಾನೂ

ďಲಸ ¬ಾಡುĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 18 Ĩೕಸು ಸಬyÇ

ðನವನುv ಮುùದದುt ಅಲ~Ġ Ġೕವರನುv ತಮ{ ಸ�ಂತ ತಂĠ

ಎಂದು įೕā ತಮ{ನುv Ġೕವùđ ಸ¬ಾನ ¬ಾëďೂಂಡ

�ಾರಣĨಹೂದ|ರುĨೕಸುವನುv ďೂಲು~ćದďc ಇನvಷುm

ಪ}ಯತv¬ಾëದರು. 19Ĩೕಸು ಅವùđ, “§ಾನು òಮđ

òಜòಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ, ತಂĠಯು¬ಾಡುćದನುv ಕಂಡು

ąತ}ನು ¬ಾಡು£ಾrĢ įೂರತು ąತ}ನು ತನvಷmďc £ಾĢೕ

ಏನೂ ¬ಾಡ¯ಾರನು. ಏďಂದĩ ತಂĠ ­ಾćದĢv¯ಾ~

¬ಾಡುವĩೂೕ ´ಾđĨೕ ąತ}ನೂ ¬ಾಡುವನು. 20

ತಂĠąತ}ನನುv ó}ೕîþ £ಾನು ¬ಾಡುćದĢv¯ಾ~ ąತ}òđ

Ğೂೕùಸು£ಾrĩ. òೕćಆಶhಯbಪಡುವಂĞ ಇćಗāáಂತ

ಮಹ£ಾrದ ďಲಸಗಳನುv ąತ}òđ Ğೂೕùಸುವರು. 21 ತಂĠ

ಸತrವರನುv ಎõyþ ಬದುßಸುವಂĞĨೕąತ}ನೂ ತನáಷm

ಬಂದವರನುv ಬದುßಸು£ಾrĩ. 22 ತಂĠ­ಾùಗೂ îೕąb

¬ಾಡುćðಲ~. ಆದĩ îೕąb¬ಾಡುćದĢv¯ಾ~ ąತ}òđ

ಒówþ¥ಾtĩ. 23ಎಲ~ರೂ ತಂĠಯನುv ಸ§ಾ{òಸುವಂĞĨೕ

ąತ}ನನೂv ಸ§ಾ{òಸĥೕಕು. ąತ}ನನುv ಸ§ಾ{òಸದವನು

ಆತನನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯನೂv ಸ§ಾ{òಸುćðಲ~.

24 “§ಾನು òಮđ òಜòಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ, ನನv

°ಾಕ|ವನುv ďೕā ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯನುv

ನಂಬುವವರು òತ|æೕವವನುv įೂಂð¥ಾtĩ. ಅವರು

§ಾ|ಯîೕóbđ ಗುù­ಾಗುćðಲ~, ಮರಣðಂದ

¨ಾ®ಾá æೕವವನುv įೂಂð¥ಾtĩ. (aiōnios g166) 25

§ಾನು òಮđ òಜòಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ, ಸತrವರು

Ġೕವąತ}ನ ಸ�ರವನುv ďೕĈವ �ಾಲ ಬರುತrĠ. ಈ�ಾಗĪೕ

ಬಂðĠ. ಈ ಸ�ರವನುv ďೕĈವವರು ಬದುಕುವರು.

26 ತಂĠಯು ಸ�ತಃ æೕವćಳ�ವ®ಾáರುವಂĞĨೕ

ąತ}ನೂ ಸಹ ಸ�ತಃ æೕವćಳ�ವ§ಾáರುವಂĞ ಅನುಗ}ಹ

¬ಾë¥ಾtĩ. 27 §ಾನು ಮನುಷ|ąತ}§ಾáರುćದùಂದ

§ಾ|ಯîೕùಸುವ ಅñ�ಾರವನುv ತಂĠ ನನđ ďೂém¥ಾtĩ.

28 “ಇದďc ಆಶhಯbಪಡĥೕëù, ಆಗ ಸ¬ಾñಗಳú~

ಇರುವವĩಲ~ರೂ ನನv ಸ�ರವನುv ďೕā įೂರđ

ಬರುವ ಒಂದು�ಾಲ ಬರುತrĠ. 29 ಒı�ಯದನುv

¬ಾëದವರು æೕವ�ಾcá ąನರು£ಾsನವನೂv ďಟmದtನುv

¬ಾëದವರು §ಾ|ಯîೕób�ಾá ąನರು£ಾsನವನೂv

įೂಂದುವರು. 30ನನvಷmďc §ಾĢೕ ಏನೂ¬ಾಡ¯ಾĩನು.
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§ಾನು ďೕāರುವಂĞĨೕ îೕąb ¬ಾಡುĞrೕĢ. ನನv

îೕąb §ಾ|ಯ°ಾದದುt. ಏďಂದĩ §ಾನು ನನv

äತrವನvಲ~, ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯ äತrವĢvೕ

Ģರīೕùಸಲು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. 31 “ನನvನುv ಕುùತು §ಾĢೕ

³ಾŉįೕāďೂಂಡĩ ನನv ³ಾŉಯು ಸತ|°ಾದದtಲ~. 32

ನನvನುv ಕುùತು ³ಾŉďೂಡುವವರು ĥೕĩೂಬyù¥ಾtĩ. ಅವರು

ನನv ûಷಯದú~ ďೂಡುವ ³ಾŉĨೕ ಸತ|°ಾದುĠಂದು

§ಾನು ಬĪ~ನು. 33 “òೕćĺೕ´ಾನನ ಬāđ ದೂತರನುv

ಕĈÿþðù. ಅವನು ಸತ|ďc ³ಾŉďೂಟmನು. 34 §ಾ§ಾದĩೂೕ

¬ಾನವರ ³ಾŉಯನುv þ�ೕಕùಸುćðಲ~. ಆದĩ òೕć

ರņĝ įೂಂದುವಂĞ §ಾನು ಇćಗಳನುv įೕĈĞrೕĢ.

35 ĺೕ´ಾನನು ಉùದು ಪ}�ಾüಸುವ ðೕಪ°ಾáದtನು.

òೕć ಸ�ಲw�ಾಲ ಅವನ ĥಳßನú~ ಅ£ಾ|ನಂದಪಡಲು

òೕć ಇähþðù. 36 “ಆದĩ ನನđĺೕ´ಾನòáಂತಲೂ

ಮ´ಾ ³ಾŉ ಉಂಟು. įೕđಂದĩ, ತಂĠ ನನđ ¬ಾë

ಮುáಸಲು ďೂಟm ďಲಸಗĈ, ಅಂದĩ, §ಾನು ¬ಾಡುîrರುವ

ಈ ďಲಸಗıೕ, ತಂĠ ನನvನುv ಕāÿþ¥ಾtĩಂದು ನನvನುv

ಕುùತು ³ಾŉ ďೂಡುತrī. 37 ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠ

£ಾīೕ ನನvನುv ಕುùತು ³ಾŉ įೕā¥ಾtĩ. òೕć ಎಂದೂ

ಅವರ ಸ�ರವನುv ďೕಳúಲ~, ಅವರ ರೂಪವನುv �ಾಣúಲ~.

38 ಅವರ °ಾಕ|ć òಮ{ú~ ĢĪđೂಂëಲ~. ಏďಂದĩ

ಅವರು ಕĈÿþದವನನುv òೕć ನಂಬುćðಲ~. 39 òೕć

ಪûತ} īೕದದú~ òತ|æೕವ ĠೂĩಯುತrĠ ಎಂದು Ģನþ,

ಅćಗಳನುv ಪùĬೂೕñಸುîrೕðtù. ಆ ಪûತ} īೕದīೕ

ನನv ûಷಯ°ಾá ³ಾŉďೂಡುತrĠ. (aiōnios g166) 40

ಆದರೂ òೕć æೕವವನುv įೂಂದುćದ�ಾcá ನನv ಬāđ

ಬರುćದďc òಮđ ಇಷmûಲ~. 41 “§ಾನು ಮನುಷ|ùಂದ

ಮÿħಯನುv þ�ೕಕùಸುćðಲ~. 42 ಆದĩ òಮ{ನುv

ಬĪ~ನು. òಮ{ ಹೃದಯದú~ Ġೕವರ ó}ೕî ಇಲ~. 43§ಾನು

ನನv ತಂĠಯ įಸùನú~ ಬಂðĠtೕĢ. òೕć ನನvನುv

þ�ೕಕùಸುćðಲ~. ಮĞೂrಬyನು ತನv ಸ�ಂತ įಸùನú~ ಬಂದĩ

òೕćಅಂಥವನನುv þ�ೕಕùಸುîrೕù. 44ಒಬyĩೕ Ġೕವùಂದ

ಬರುವ ಮÿħಯನುv ಹುಡುಕĠ ಒಬyùಂĠೂಬyùđ

ಬರುವ ಮÿħಯನುv þ�ೕಕùಸುವ òಮđ ನಂಬಲು įೕđ

³ಾಧ|? 45 “ತಂĠಯಮುಂĠ òಮ{ħೕĪ §ಾನು ದೂರು

įೕĈîrರುīĢಂದು òೕć Ģನಸĥೕëù. òಮ{ ħೕĪ

ದೂರು įೕĈವವನು ಒಬyò¥ಾtĢ; òೕć òùೕŊøémರುವ

ĹೕĬĨೕ. 46òೕćĹೕĬಯನುv ನಂõದtĩ ನನvನೂv

ನಂಬುîrðtù. ಏďಂದĩ ಅವನು ನನvನುv ಕುùತು ಬĩð¥ಾtĢ.

47ಅವನು ಪûತ} īೕದಗಳú~ ಬĩದದtನುv òೕć ನಂಬðದtĩ

ನನv ¬ಾತುಗಳನುv įೕđ ನಂಬುûù?” ಎಂದರು.

6 ಇćಗ¶ಾದ ħೕĪ Ĩೕಸು îĥೕùಯದ ಗú¯ಾಯ

ಸĩೂೕವರದ ಆĔđ įೂೕದರು. 2Ĩೕಸು ĩೂೕáಗಳú~

ನěþದ ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನುv Ģೂೕëದtùಂದ ಜನರ

Ġೂಡo ಗುಂą Ĩೕಸುವನುv ÿಂªಾúþತು. 3 Ĩೕಸು

ĥಟmವĢvೕù ಅú~ ತಮ{ üಷ|ĩೂಂðđ ಕುāತುďೂಂಡರು.

4ಆಗĨಹೂದ|ರ ಪಸcಹಬyć ಹîrರ°ಾáತುr. 5Ĩೕಸು

ಕĝqîr Ģೂೕë ಮತುr ಜನರ Ġೂಡo ಗುಂą ಅವರ ಕěđ

ಬರುćದನುv ಕಂಡು ôúಪwòđ, “ಇವರುಊಟ¬ಾಡಲು

§ಾć ĩೂémಯನುv ಎú~ಂದ ďೂಂಡುďೂĽ�ೕಣ?”

ಎಂದರು. 6ಅವನನುv ಪùೕŉಸುćದ�ಾcá Ĩೕಸು ಇದನುv

įೕāದರು. ಏďಂದĩ £ಾನು ¬ಾಡúರುćದು ಏĢಂದು

Ĩೕಸುûđ îāðತುr. 7ôúಪwನುĨೕಸುûđ, “ಇವರú~

ಪ}îĺಬyನು ಸ�ಲw ಸ�ಲw îಂದರೂ ಆರು îಂಗಳ ಕೂúಯಷುm

ĩೂémಗĎ ಅವùđ ³ಾಲುćðಲ~,” ಎಂದನು. 8 ಆಗ

Ĩೕಸುûನ üಷ|ರú~ ಒಬy§ಾáರುವ þೕĹೕË ģೕತ}ನ

ಸįೂೕದರ§ಾದ ಅಂĠ}ಯನು 9 Ĩೕಸುûđ, “ಇú~

ಒಬy ಹುಡುಗನ ಬā ಐದು ಜīđೂೕñಯ ĩೂémಗĎ

ಎರಡು ÷ೕನುಗĎ ಇī. ಆದĩ ಅĭೂmಂದು ಜನùđ

ಇć įೕđ ³ಾ�ಾಗುತrī?” ಎಂದನು. 10 Ĩೕಸು,

“ಜನರನುvಊಟďc ಕುāತುďೂಳ�ಲು įೕāù,” ಎಂದರು.

ಆ ಸsಳದú~ ಬಹಳ ಹುಲು~ ಇದುtದùಂದ ಜನĩಲ~ರೂ

ಕುāತುďೂಂಡರು, ಗಂಡಸĩೕ ಐದು ³ಾûರ ಮಂð

ಇದtರು. 11ಆħೕĪĨೕಸು ĩೂémಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು

Ġೕವùđ ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~þ, ಕುāîದtವùđ ĥೕ�ಾದಷುm

ಹಂäದರು. ಅĠೕ ùೕîಯú~ ÷ೕನುಗಳನುv ಅವùđ

ಹಂäದರು. 12 ಅವĩಲ~ರೂ îಂದು ತೃór­ಾದ

ħೕĪ Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ, “ಏನೂ ನಷm°ಾಗದಂĞ

ಉāದ ತುಂಡುಗಳನುv ಕೂëþù,” ಎಂದರು. 13

ಅದರಂĞ ಅವರು ಐದು ಜīđೂೕñಯ ĩೂémಗಳú~

îಂದವùಂದ ಉāದ ತುಂಡುಗಳನುv ಕೂëþ, ಹĢvರಡು

ಬುémಗಳú~ ತುಂõದರು. 14ಆ ಜನರುĨೕಸು ¬ಾëದ
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ಸೂಚಕ�ಾಯbವನುv ಕಂಡು, “ಸತ|°ಾáಯೂ Īೂೕಕďc

ಬರĥೕ�ಾáದt ಪ}°ಾðಯು ಇವĩೕ,” ಎಂದರು. 15

ಅವರು ಬಂದು ತನvನುv ÿëದುďೂಂಡುįೂೕá ಅರಸನ§ಾvá

¬ಾಡĥೕďಂð¥ಾtĩಂದುĨೕಸು îāದು £ಾĻಬyĩೕąನಃ

ĥಟmದ ಕěđ įೂೕದರು. 16 ಸಂĖ­ಾ¥ಾಗĨೕಸುûನ

üಷ|ರು ಸĩೂೕವರďc įೂೕá, 17 Ġೂೕíಯನುv ಹîr

ಸĩೂೕವರ ¬ಾಗb°ಾá ಕģ§ೌb÷đ ³ಾáದರು. ಆಗĪೕ

ಕತr¯ಾáತುr. Ĩೕಸು ಅವರ ಬāđ ಇನೂv ಬಂðರúಲ~.

18ಆಗ ರಭಸ°ಾದ �ಾāಯು õೕþದtùಂದ ಸĩೂೕವರć

ಅĪೂ~ೕಲಕĪೂ~ೕಲ°ಾøತು. 19 ಅವರು Ġೂೕíಯನುv

ನěಸು£ಾr ಸು¬ಾರು ಐ¥ಾರು ßĪೂೕ÷ೕಟùನಷುm

ದೂರ įೂೕದ ħೕĪ Ĩೕಸು ಸĩೂೕವರದ ħೕĪ

ನěದು Ġೂೕíಯ ಕěđ ಸ÷ೕóಸುîrರುćದನುv ಅವರು

ಕಂಡು, ಭಯಪಟmರು. 20 ಆದĩ Ĩೕಸು ಅವùđ,

“§ಾĢೕ, ಭಯಪಡĥೕëù,” ಎಂದರು. 21 ಆಗ üಷ|ರು

Ĩೕಸುವನುv Ġೂೕíಯú~ Įೕùþďೂಳ�ĥೕďಂðದtರು.

ಅಷmರú~ Ġೂೕíಯು ಅವರು įೂೕಗĥೕ�ಾáದt ದಡďc

Įೕùತು. 22ಮರುðನ ಅú~ ಒಂĠೕ Ġೂೕíಯįೂರತು

ĥೕĩ ಇರúಲ~īಂದೂ Ĩೕಸುûನ üಷ|ರು ¬ಾತ} ಆ

Ġೂೕíಯú~ įೂೕದĩಂದೂĨೕಸು ತಮ{ üಷ|ರ ಸಂಗಡ

Ġೂೕíಯú~ įೂೕಗúಲ~īಂದೂ ಸĩೂೕವರದ ಆĔಯú~

òಂîದt ಜನರು ಅùತುďೂಂಡರು. 23ĥೕĩ ĠೂೕíಗĈ

îĥೕùಯðಂದ įೂರಟು, ಕತbĨೕಸು ಕೃತŋĞ ಸú~þ

ಜನùđ ĩೂémಯನುv ಊಟ¬ಾëþದ ಸsಳದ ಸ÷ೕಪďc

ಬಂದć. 24 ಆಗ Ĩೕಸು ಮತುr ಅವರ üಷ|ರು

ಅú~ ಇಲ~ðರುćದನುv ಜನರು Ģೂೕë, Ġೂೕíಗಳú~

ಹîr Ĩೕಸುವನುv ಹುಡುಕು£ಾr ಕģ§ೌb÷đ ಬಂದರು.

25 ಜನರು Ĩೕಸುವನುv ಸĩೂೕವರದ ಆĔ ಕěಯú~

ಕಂಡು ಅವùđ, “ಗುರುīೕ, òೕć ಇú~đ ಬಂದದುt

­ಾ°ಾಗ?” ಎಂದರು. 26Ĩೕಸು ಅವùđ, “§ಾನು òಮđ

òಜòಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ, òೕć ನನvನುv ಹುಡುಕುćದು

ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನುv Ģೂೕëದtùಂದಲ~, ĩೂémಗಳನುv

îಂದು ತೃór įೂಂðದtùಂದĪೕ. 27 §ಾಶ°ಾಗುವ

ಆ´ಾರ�ಾcáದುëಯĥೕëù, òೕćòತ|æೕವďcಉāಯುವ

ಆ´ಾರ�ಾcáĨೕ ದುëøù. ಅದನುv ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ

§ಾನು òಮđ ďೂಡುīನು. ಇದ�ಾcá ತಂĠ Ġೕವರು

ħಚುhđಯಮುĠ}ಯನುv ನನv ħೕĪ´ಾß¥ಾtĩ,” ಎಂದರು.

(aiōnios g166) 28ಆಗ ಅವರುĨೕಸುûđ, “§ಾć Ġೕವರ

�ಾಯbವನುv ¬ಾಡĥೕ�ಾದĩ ಏನು ¬ಾಡĥೕಕು?” ಎಂದು

ďೕāದtďc, 29 Ĩೕಸು ಅವùđ, “Ġೕವರು ಕĈÿþದ

ನನvನುv òೕć ನಂಬುćĠೕ Ġೕವರುħಚುhವ �ಾಯb,”

ಎಂದರು. 30ಅದďc ಅವರುĨೕಸುûđ, “´ಾ�ಾದĩ §ಾć

Ģೂೕë òಮ{ನುv ನಂಬುವಂĞ­ಾವ ಸೂಚಕ�ಾಯbವನುv

¬ಾಡುîrೕù? 31 ‘ಅವùđ ಪರĪೂೕಕðಂದ ĩೂém

ďೂಡ¯ಾøತು’ ಎಂದು ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðರುವ ಪ}�ಾರ

ನಮ{ óತೃಗĈ ಅರಣ|ದú~ ಮ§ಾv ಎಂಬ ಆ´ಾರವನುv

îಂದರು,” ಎಂದು ďೕāದರು. 32Ĩೕಸು ಅವùđ, “§ಾನು

òಮđ òಜòಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ, òಮđ ಪರĪೂೕಕðಂದ

ĩೂémಯನುv ĹೕĬ ďೂಡúಲ~. ನನv ತಂĠĨೕ òಮđ

òಜ°ಾದ ĩೂémಯನುv ಪರĪೂೕಕðಂದĪೕ ďೂಡು£ಾrĩ.

33 ಪರĪೂೕಕðಂದ ಇāದುಬಂದು Īೂೕಕďc æೕವವನುv

ďೂಡುವ Ġೕವರ ĩೂémಯು §ಾĢೕ,” ಎಂದರು. 34

ಅದಕcವರು Ĩೕಸುûđ, “³ಾ�÷ೕ, ಈ ĩೂémಯĢvೕ

ನಮđ ­ಾ°ಾಗಲೂ ďೂಡು,” ಎಂದರು. 35 Ĩೕಸು

ಅವùđ, “§ಾĢೕ æೕವದ ĩೂém. ನನv ಬāđ ಬರುವವùđ

ಎಂðಗೂ ಹþī­ಾಗುćðಲ~; ನನvನುv ನಂಬುವವùđ

ಎಂðಗೂ ¥ಾಹ°ಾಗುćðಲ~. 36ಆದĩ, ‘òೕć ನನvನುv

ಕಂëದtರೂ ನಂಬúಲ~,’ ಎಂದು §ಾನು òಮđ įೕāĠನು.

37 ತಂĠಯು ನನđಂದು ďೂémರುವ ಪ}îĺಬyರೂ ನನv

ಬāđ ಬರುವರು. ನನv ಬāđ ಬರುವವರನುv §ಾನು

ಎಂðಗೂ ತā�õಡುćĠೕ ಇಲ~. 38§ಾನು ನನv äತrವನುv

¬ಾಡುćದಕcಲ~. ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯäತrವĢvೕ

¬ಾಡುćದďc ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬಂĠನು. 39 ನನvನುv

ಕĈÿþďೂಟm ತಂĠಯ äತrīೕĢಂದĩ: ಅವರು ನನđ

ďೂಟmವರú~ §ಾನು ­ಾರನೂv ಕıದುďೂಳ�Ġ ಕěಯ

ðನದú~ ಅವರನುv ಎõyಸುćĠೕ. 40 ನನv ತಂĠಯ

äತrīೕĢಂದĩ ನನvನುv Ģೂೕë ನನvú~ û±ಾ�ಸûಡುವ

ಪ}îĺಬyರೂ òತ|æೕವವನುv ಪěಯುćĠೕ; §ಾನು

ಅವರನುv ಕěಯ ðನದú~ ಎõyಸುīನು,” ಎಂದು

įೕāದರು. (aiōnios g166) 41 “ಪರĪೂೕಕðಂದಇāದುಬಂದ

ĩೂém §ಾĢೕ,” ಎಂದು Ĩೕಸು įೕāದtďc Ĩಹೂದ|ರು

Ĩೕಸುûನ ûಷಯ°ಾá đೂಣಗುém, 42 “ಈತನು
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ĺೕĮೕಫನ ąತ} Ĩೕಸು ಅಲ~īೕ? ಈತನ ತಂĠ£ಾø

ನಮđ đೂîrಲ~īೕ? ´ಾ�ಾದĩ, ‘§ಾನು ಪರĪೂೕಕðಂದ

ಬಂĠನು,’ ಎಂದು ಈತನು įೕĈćದು įೕđ?” ಎಂದರು.

43Ĩೕಸು ಅವùđ, “òಮ{òĹ{ಳđ đೂಣಗುಟmĥೕëù.

44ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠ Įıಯದįೂರತು, ­ಾರೂ

ನನv ಬāđ ಬರ¯ಾರರು. §ಾನು ಅವರನುv ಕěಯðನದú~

ಎõyಸುīನು. 45 ‘ಅವĩಲ~ರೂ ĠೕವùಂದĪೕ ĥೂೕಧĢ

ಪěಯುವರು,’ ಎಂದು ಪ}°ಾðಗಳ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðĠ.

ತಂĠøಂದ ďೕā ಕúತ ಪ}îĺಬyರೂ ನನv ಬāđ

ಬರು£ಾrĩ. 46Ġೕವùಂದ ಬಂðರುವ §ಾĢೕ ತಂĠಯನುv

ĢೂೕëĠtೕĢ, ĥೕĩ ­ಾರೂ ತಂĠಯನುv Ģೂೕಡúಲ~.

47 §ಾನು òಮđ òಜòಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ, ನನvನುv

ನಂಬುವವರು òತ|æೕವವನುv įೂಂð¥ಾtĩ. (aiōnios g166)

48 §ಾĢೕ æೕವದ ĩೂém. 49 òಮ{ óತೃಗĈ ಅರಣ|ದú~

‘ಮ§ಾv’ îಂದರೂ ಸತುrįೂೕದರು. 50­ಾರು îಂದರೂ

³ಾಯĠೕ ಇರುವಂĞ ಪರĪೂೕಕðಂದ ಇāದು ಬಂದ

æೕವದ ĩೂém ಇĠೕ. 51 §ಾĢೕ ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬಂದ

æೕವದ ĩೂém. ಈ ĩೂémಯನುv ­ಾರು îನುvವĩೂೕ

ಅವರು ಸ¥ಾ�ಾಲčಬದುಕುವರು. Īೂೕಕದ æೕವ�ಾcá

§ಾನು ďೂಡುವ ĩೂémಯು ನನv ¬ಾಂಸīೕ,” ಎಂದರು.

(aiōn g165) 52 ಆದtùಂದ Ĩಹೂದ|ರು ಒಬyùđೂಬyರು

ಚĔb¬ಾಡು£ಾr, “ಈ ಮನುಷ|ನು ತನv ¬ಾಂಸವನುv

îನುvćದďc ನಮđ įೕđ ďೂಡು£ಾrĢ?” ಎಂದರು. 53

Ĩೕಸು ಅವùđ, “òಮđ òಜòಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ,

òೕćಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನv ¬ಾಂಸವನುv îಂದು ನನv

ರಕrವನುv ಕುëಯĠįೂೕದĩ, òಮ{ú~ æೕವûರುćðಲ~.

54 ­ಾರು ನನv ¬ಾಂಸವನುv îಂದು ನನv ರಕrವನುv

ಕುëಯು£ಾrĩೂೕ ಅವರು òತ|æೕವವನುv įೂಂð¥ಾtĩ,

§ಾನು ಅವರನುv ಕěಯ ðನದú~ ಎõyಸುīನು. (aiōnios

g166) 55 ನನv ¬ಾಂಸć òಜ°ಾದ ಆ´ಾರč ನನv

ರಕrć òಜ°ಾದ ¨ಾನč ಆáĠ. 56 ­ಾರು ನನv

¬ಾಂಸವನುv îಂದು ನನv ರಕrವನುv ಕುëಯು£ಾrĩೂೕ ಅವರು

ನನvú~ ĢĪþರು£ಾrĩ. §ಾನು ಅವರú~ ĢĪþರುĞrೕĢ. 57

æೕವćಳ� ತಂĠಯುನನvನುv ಕĈÿþ¥ಾtĩ. §ಾನು ತಂĠಯ

ò÷ತr°ಾá æೕûಸುವಂĞĨೕ ನನvನುv îನುvವವರು ನನv

ò÷ತr°ಾáĨೕ æೕûಸುವರು. 58ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬಂದ

ĩೂémಯು ಇĠೕ. òಮ{ óತೃಗĈ ‘ಮ§ಾv’ îಂದರೂ

ಸತrರು. ಇದು ´ಾಗಲ~, ಈ ĩೂémಯನುv îನುvವವರು

ಸ¥ಾ�ಾಲಕೂc æೕûಸುವರು,” ಎಂದರು. (aiōn g165)

59 ಕģ§ೌb÷ನ ಸ«ಾಮಂðರದú~ ĥೂೕñಸುîrರು°ಾಗ

Ĩೕಸುಈ¬ಾತುಗಳನುvįೕāದರು. 60Ĩೕಸುûನüಷ|ರú~

ಅĢೕಕರುಈ¬ಾತುಗಳನುv ďೕā, “ಇದು ಕêಣ°ಾದ¬ಾತು.

ಇದನುv ­ಾರು ¨ಾúಸುವರು?” ಎಂದರು. 61 ತಮ{ üಷ|ರು

ಇದನುv ಕುùತು đೂಣಗುಟುm£ಾrĩಂದು Ĩೕಸು ತಮ{ú~

îāದುďೂಂಡು ಅವùđ, “ಇದು òಮđ ĥೕಸರ°ಾøĞೂೕ?

62´ಾ�ಾದĩಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನುĹದúದt ಕěđ

ಏù įೂೕಗುćದನುv òೕć Ģೂೕಡುć¥ಾದĩ ಏನನುvûù?

63ಬದುßಸುćದು Ġೕವರ ಆತ{īೕ, ನರ¬ಾಂಸ°ಾದĩೂೕ

­ಾćದಕೂc ಪ}ĺೕಜನ°ಾಗುćðಲ~. §ಾನು òಮđ

ನುëದ¬ಾತುಗıೕ Ġೕವ®ಾತ{č æೕವčಆáರುತrī.

64 ಆದĩ ನಂಬದ ďಲವರು òಮ{ú~ ಇ¥ಾtĩ,” ಎಂದರು.

ನಂಬದವರು­ಾĩಂದೂ ತನvನುv ÿëದುďೂಡುವವನು

­ಾĩಂದೂ Ĩೕಸು Ĺದúòಂದಲೂ îāðದtರು. 65

Ĩೕಸುಮುಂದುವùþ įೕāĠtೕĢಂದĩ, “­ಾರ§ಾvದರೂ

ನನv ತಂĠಯು ನನđ ďೂಟmರĭmೕ ಅವರು ನನv ಬāđ ಬರಲು

³ಾಧ|, ಎಂದು §ಾನು òಮđ įೕāದುt ಇದ�ಾcáĨೕ.”

66 ಅಂðòಂದ Ĩೕಸುûನ üಷ|ರú~ ಅĢೕಕರು ÿಂದďc

įೂರಟು įೂೕದರು ಮತುr Ĩೕಸುûನ ಸಂಗಡ ಸಂÜರ

¬ಾಡúಲ~. 67 ಆದ�ಾರಣ Ĩೕಸು ಹĢvರಡು ಮಂð

üಷ|ùđ, “òೕć ಸಹ įೂೕಗĥೕďಂದು ಇðtೕ®ಾ?” ಎಂದು

ďೕಳಲು, 68 þೕĹೕË ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûđ, “³ಾ�÷ೕ,

§ಾć­ಾರ ಬāđ įೂೕđೂೕಣ? òಮ{ú~Ĩೕ òತ|æೕವದ

°ಾಕ|ಗāī. (aiōnios g166) 69òೕć Ġೕವರ ಪùಶುದuರು

ಎಂದು §ಾć ನಂõ îāðĠtೕī,” ಎಂದನು. 70 ಅದďc

Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಹĢvರಡು ಮಂð­ಾದ òಮ{ನುv

§ಾನು ಆùþďೂಂěನಲ~īೕ? ಆದĩ òಮ{ú~ಯೂ ಒಬyನು

ó±ಾಚ§ಾá¥ಾtĢ,” ಎಂದರು. 71 þೕĹೕನನ ಮಗ

ಇಸcùĺೕತ ಯೂದನ ûಷಯ°ಾá Ĩೕಸು ÿೕđ

įೕāದರು. ಏďಂದĩ ಹĢvರಡು ಮಂðಯú~ ಒಬy§ಾáದt

ಇವĢೕĨೕಸುವನುv ÿëದು ďೂಡುćದßcದtನು.

7 ಇćಗ¶ಾದħೕĪĨೕಸು ಗú¯ಾಯದ ¨ಾ}ಂತದú~

ಸಂÜರ ¬ಾëದರು. Ĩಹೂದ|ರು Ĩೕಸುವನುv
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ďೂಲು~ćದďc ಹುಡುಕುîrದುtದùಂದ ಯೂ¥ಾಯದú~

ಸಂಚùಸಲು ಅವರು ಇಷmಪಡúಲ~. 2 ಆಗ Ĩಹೂದ|ರ

ಗು ಾರಗಳ ಹಬyć ಹîrರ°ಾáತುr. 3ಆದtùಂದĨೕಸುûನ

ಸįೂೕದರರು, “òೕನು ¬ಾಡುವ ß}Ĩಗಳನುv òನv üಷ|ರು

ಸಹ ĢೂೕಡುವಂĞ ಇú~ಂದ įೂರಟು ಯೂ¥ಾಯďc

įೂೕಗು. 4 ಏďಂದĩ ಪ}�ಾ|ತ§ಾಗಲು ಬಯಸುವ

­ಾರೂ ರಹಸ|°ಾá­ಾćದನೂv ¬ಾಡುćðಲ~. òೕನು

ಇćಗಳನುv ¬ಾಡುć¥ಾದĩ, Īೂೕಕďc òನvನುv òೕĢೕ

Ğೂೕಪbëþďೂೕ,” ಎಂದು Ĩೕಸುûđ įೕāದರು. 5

ಏďಂದĩ Ĩೕಸುûನ ಸįೂೕದರರು ಸಹ ಅವರನುv

ನಂಬúಲ~. 6ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನನv ಸಮಯć

ಇನೂv ಬಂðಲ~. òಮ{ ಸಮಯć­ಾ°ಾಗಲೂþದu°ಾáĠ.

7 Īೂೕಕć òಮ{ನುv Ġ�ೕýಸ¯ಾರದು. Īೂೕಕದ ß}ĨಗĈ

ďಟmćಗ¶ಾáī ಎಂದು ಅದರ ûಷಯದú~ §ಾನು ³ಾŉ

įೕĈćದùಂದ, ಅದು ನನvನುv Ġ�ೕýಸುತrĠ. 8 òೕć

ಈ ಹಬyďc įೂೕáù. §ಾನು ಈ ಹಬyďc įೂೕಗುćðಲ~.

ಏďಂದĩ ನನv ಸಮಯć ಇನೂvċಣb°ಾá ಬರúಲ~,”

ಎಂದರು. 9Ĩೕಸು ಈ ¬ಾತುಗಳನುv ಅವùđ įೕāದ

ħೕĪ ಗú¯ಾಯದú~Ĩೕ ಉāದರು. 10 ಆದĩ

Ĩೕಸುûನ ಸįೂೕದರರು ಹಬyďc įೂೕದರು. Ĩೕಸು ಸಹ

ಬÿರಂಗ°ಾá įೂೕಗĠ ರಹಸ|°ಾá ಅú~đ įೂೕದರು.

11 Ĩಹೂದ|ರು ಆ ಹಬyದú~, “ಆ ಮನುಷ|ನು ಎú~?”

ಎಂದು ಹುಡುಕುîrದtರು. 12ಜನರ ಗುಂąಗಳú~ Ĩೕಸುûನ

ûಷಯ°ಾá ಬಹಳ đೂಣಗುಟುmûď ಇತುr. ಏďಂದĩ

ďಲವರು, “ಆತ ಒı�ಯ ಮನುಷ|,” ಎಂದರು. ĥೕĩ

ďಲವರು, “ಇಲ~ ಆತ ಜನùđĹೕಸ¬ಾಡು£ಾrĢ,” ಎಂದರು.

13 ಆದರೂ Ĩಹೂದ|ರ ಭಯದ ò÷ತr Ĩೕಸುûನ

ûಷಯದú~ ­ಾರೂ ಬÿರಂಗ°ಾá ¬ಾತ§ಾಡúಲ~.

14 Ĩೕಸು ಆ ಹಬyದ ಮಧ|ದú~ Ġೕ°ಾಲಯďc

įೂೕá ĥೂೕñþದರು. 15Ĩಹೂದ|ರು ಆಶhಯbಪಟುm,

“ಏನನೂv ಕúಯðರುವ ಈ ಮನುಷ|òđ ಇĭm¯ಾ~

Ōಾನ îāðರುćದು įೕđ?” ಎಂದರು. 16 ಅದďc

Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನನv ĥೂೕಧĢಯು ನನvದಲ~, ನನvನುv

ಕĈÿþದ ತಂĠಯĠೕ ಆáĠ. 17­ಾ®ಾದರೂ Ġೕವರ

äತrವನುv ¬ಾಡಬಯಸುć¥ಾದĩ ಈ ĥೂೕಧĢಯು

ĠೕವರĠೂೕ ಅಥ°ಾ ನನvಷmďc §ಾĢೕ ¬ಾತ§ಾಡುĞrೕĢೂೕ

ಎಂಬುದು ಅವùđ îāಯುćದು. 18 ತಮ{ಷmďc

£ಾīೕ ¬ಾತ§ಾಡುವವರು ತಮ{ ಸ�ಂತ ಮÿħಯನುv

ಹುಡುಕು£ಾrĩ. ಆದĩ ತನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯ

ಮÿħಯನುv ಹುಡುಕುವ ಮನುಷ|ನು ಸತ|ವಂತನು;

ಆತನú~ ಅòೕîøಲ~. 19ĹೕĬಯು òಮđ òಯಮವನುv

ďೂಡúಲ~īೕ? ಆದರೂ òಮ{ú~ ­ಾರೂ ಆ òಯಮದಂĞ

ನěಯುćðಲ~. òೕćನನvನುv ďೂಲ~ಲು ಹುಡುಕುćĠೕď?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 20 ಅದďc ಜನರು, “òನđ Ġವ�

ÿëðĠ. òನvನುv ďೂಲು~ćದďc ಹುಡುಕುವವರು ­ಾರು?”

ಎಂದರು. 21Ĩೕಸು ಅವùđ, “§ಾನು ಒಂದು ß}Ĩಯನುv

¬ಾëĠನು. ಅದďc òೕīಲ~ರೂ ಆಶ�ಯbಪಡುîrೕù. 22

ĹೕĬ òಮđ ಸುನvîಯನುv ಇದ�ಾcáĨೕ ďೂಟmನು. ಅದು

ĹೕĬøಂ¥ಾáರĠ òಮ{ óತೃಗāಂ¥ಾದದುt. ಆದĩ

òೕć ಸಬyÇ ðನದú~ಯೂ ಸುನvî ¬ಾಡುîrೕù. 23

ĹೕĬಯ òಯಮವನುv ಉಲ~ಂâಸĠ òೕć ಸಬyÇ

ðನದú~ ಒಬyòđ ಸುನvîಯನುv ¬ಾಡುć¥ಾದĩ §ಾನು

ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv ಸಬyÇ ðನದú~ ಸಂċಣb°ಾá

ಸ�ಸs¬ಾëದtďc ನನv ħೕĪ òೕć ಏď ďೂೕಪđೂĈ�îrೕù?

24 Ğೂೕùďđ ಅನು³ಾರ°ಾá îೕąb¬ಾಡĥೕëù. ಆದĩ

òೕîಯ îೕಪbನುv ¬ಾëù,” ಎಂದರು. 25 ಆħೕĪ

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ďಲವರು, “ಅವರು ďೂಲ~ĥೕďಂದು

ಹುಡುಕುćದು ಈತನĢvೕ ಅಲ~īೕ? 26 ಇđೂೕ, ಈತನು

ಬÿರಂಗ°ಾá ¬ಾತ§ಾಡುîr¥ಾtĢ. ಆದĩ ಅವರು ಈತòđ

ಏನೂ įೕĈćðಲ~. ಬಹುಶಃ ಈತĢೕ òಜ°ಾದ ß}ಸr

ಎಂದು ಅñ�ಾùಗĈ îāದುďೂಂë¥ಾtĩೂೕ? 27ಆದĩ

ಈತನು ಎú~ಂದ ಬಂದವĢಂದು §ಾć ಬĪ~ć. ಆದರೂ

ß}ಸrನು ಬಂ¥ಾಗ ಆತನು ಎú~ಂದ ಬಂದವĢಂದು­ಾùಗೂ

îāಯದು,” ಎಂದರು. 28Ġೕ°ಾಲಯದú~ ĥೂೕñಸುîrದt

Ĩೕಸು, “òೕć ನನvನುv ಬú~ù, §ಾನು ಎú~ಂದ

ಬಂದವĢಂದೂ òೕć ಬú~ù. §ಾನು ನನvಷmďc §ಾĢೕ

ಬಂದವನಲ~. ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯು ಸತ|ವಂತರು.

ತಂĠಯನುv òೕć ಅùತವರಲ~. 29 §ಾ§ಾದĩೂೕ

ಅವರನುv ಅùîĠtೕĢ. ಏďಂದĩ §ಾನು ಅವರ ಕěøಂದ

ಬಂದವನು. ಅವĩೕ ನನvನುv ಕĈÿþďೂém¥ಾtĩ,” ಎಂದು

ಗém­ಾá ಕೂá įೕāದರು. 30ಆಗ ಅವರುĨೕಸುವನುv

ಬಂñಸಲು ಪ}ಯîvþದರು. ಆದĩ ಅವರ ಸಮಯಇನೂv
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ªಾರĠ ಇದುtದùಂದ ಅವರħೕĪ­ಾರೂ ďೖ´ಾಕúಲ~.

31 ಜನರú~ ಅĢೕಕರು Ĩೕಸುವನುv ನಂõ, “ß}ಸrನು

ಬಂ¥ಾಗಈತನು¬ಾëದtßcಂತįಚುh ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನುv

¬ಾಡುವĢೂೕ?” ಎಂದರು. 32Ĩೕಸುûನ ûಷಯ°ಾá

ಜನರು ತಮ{ತĹ{ಳđ¬ಾತ§ಾಡುćದನುv ಫù³ಾಯರು

ďೕāದರು. ಫù³ಾಯರು ಮತುr ಮುಖ|­ಾಜಕರು

Ĩೕಸುವನುv ಬಂñಸಲು �ಾವಲು�ಾರರನುv ಕĈÿþದರು.

33Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಇನುv ಸ�ಲw�ಾಲ §ಾನು òĹ{ಂðáದುt

ಅನಂತರ ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯಬāđ įೂೕಗುĞrೕĢ.

34òೕćನನvನುv ಹುಡುಕುûù. ಆದĩ ನನvನುv �ಾಣುćðಲ~;

§ಾòರುವú~đ òೕć ಬರ¯ಾùù,” ಎಂದರು. 35 ಆಗ

Ĩಹೂð §ಾಯಕರು, “§ಾć ಈತನನುv �ಾಣದ ´ಾđ

ಈತ ಎú~đ įೂೕಗú¥ಾtĢ? á}ೕಕರ ನಡುī ಚದù

įೂೕದವರ ಬāđ įೂೕá á}ೕಕùđ ĥೂೕñಸುವĢೂೕ?

36ಈತನು, ‘òೕć ನನvನುv ಹುಡುಕುûù, ಆದĩ ನನvನುv

�ಾಣುćðಲ~ ಮತುr §ಾòರುವú~đ òೕć ಬರ¯ಾùù,’

ಎಂದು įೕāದ ¬ಾತು ಏ§ಾáರಬಹುದು?” ಎಂದು

ತĹ{ಳđ ¬ಾತ§ಾëďೂಂಡರು. 37 ಹಬyದ ಆ

ಮ´ಾðವಸ°ಾದ ಕěಯ ðನದú~ Ĩೕಸು òಂತುďೂಂಡು,

“­ಾù�ಾದರೂ ªಾ­ಾùď­ಾáದtĩ ಅವರು ನನv ಬāđ

ಬಂದು ಕುëಯú. 38 ಪûತ} īೕದć įೕāದ ಪ}�ಾರ

ನನvú~ ನಂõďøಡುವವರ ಅಂತರಂಗðಂದ æೕವಜಲದ

įೂıಗĈ ಹùಯುವć,” ಎಂದು ಕೂá įೕāದರು. 39

ಆದĩĨೕಸು ತಮ{ú~ ನಂõďøಡುವವರು įೂಂದúರುವ

ಪû£ಾ}ತ{ರನುv ಕುùತು ÿೕđ įೕāದರು. Ĩೕಸು ಇನೂv

ಮÿħ įೂಂðರúಲ~. ಈ �ಾರಣðಂದ ಪûತ} ಆತ{ ಇನೂv

ಬಂðರúಲ~. 40ಆದtùಂದ ಜನರú~ ďಲವರು ಈ¬ಾತನುv

ďೕā¥ಾಗ, “ಈತನು òಜ°ಾáಯೂ ಪ}°ಾð­ಾá¥ಾtĢ,”

ಎಂದರು. 41ĥೕĩಯವರು, “ಈತĢೕ ß}ಸrನು,” ಎಂದರು.

ಆದĩ ಇನೂv ďಲವರು, “ß}ಸrನು ಗú¯ಾಯðಂದಬರುćದು

įೕđ? 42 ‘ß}ಸrನು ¥ಾûೕದನ ಸಂ£ಾನðಂದಲೂ

¥ಾûೕದòದt ĥೕĞ~įೕħಂಬಊùòಂದಲೂ ಬರುವನು,’

ಎಂದು ಪûತ} īೕದć įೕĈತrದಲ~īೕ?” ಎಂದರು.

43 ÿೕđ Ĩೕಸುûನ ò÷ತr°ಾá ಜನರú~ Ħೕದ

ಉಂÝøತು. 44 ಅವರú~ ďಲವರು Ĩೕಸುವನುv

ಬಂñಸĥೕďಂðದtರು. ಆದĩ­ಾರೂĨೕಸುûನħೕĪ

ďೖ´ಾಕúಲ~. 45ಬāಕ �ಾವಲು�ಾರರು, ಮುಖ|­ಾಜಕರ

´ಾಗೂ ಫù³ಾಯರ ಬāđ ಬಂ¥ಾಗ ಅವರು, “òೕć ಏď

ಆತನನುv ÿëದು ತರúಲ~?” ಎಂದು ďೕāದರು. 46ಅದďc

�ಾವಲು�ಾರರು, “­ಾವ ಮನುಷ|ನೂ ಎಂದೂ ಈತನು

¬ಾತ§ಾಡುವಂĞ ¬ಾತ§ಾëðtಲ~,” ಎಂದರು. 47 ಆಗ

ಫù³ಾಯರು ಅವùđ, “òೕć ಸಹಮರು¶ಾðೕ®ಾ? 48

ಅñ�ಾùಗಳú~ಯೂ ಫù³ಾಯರú~ಯೂ ­ಾ®ಾದರೂ

Ĩೕಸುವನುv ನಂõದುtಂęೕ? 49 ಆದĩ ĹೕĬಯ

òಯಮವನುv ಅùಯದಈಜನರು ±ಾಪಗ}ಸrĩೕ,” ಎಂದು

įೕāದರು. 50 Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಒħ{ ಬಂðದt

òďೂĠೕಮನು ಅವರú~ ಒಬy§ಾáದtನು. ಅವನು ಅವùđ,

51 “ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv Ĺದಲು ûÜùþ, ಅವನು

¬ಾಡುćĠೕĢಂದು îāದುďೂಳ�Ġ ನಮ{ òಯಮć

ಅವòđ îೕąb¬ಾಡುćದುಂęೕ?” ಎಂದನು. 52

ಅವರು ಅವòđ, “òೕನು ಸಹ ಗú¯ಾಯದವĢೂೕ?

ಗú¯ಾಯðಂದ ಒಬy ಪ}°ಾðಯೂ ಏĈćðಲ~, òೕĢೕ

ಪùĬೂೕñþ Ģೂೕಡು,” ಎಂದರು. 53ಬāಕ ಎಲ~ರೂ ತಮ{

ತಮ{ ಮĢđ įೂೕದರು.

8Ĩೕಸು°ಾದĩೂೕ ಓúÔಮರಗಳ ಗುಡoďc įೂೕದರು.

2ĥāđe Ĩೕಸು îರುá Ġೕ°ಾಲಯďc ಬಂ¥ಾಗ ಎ¯ಾ~

ಜನರು ಅವರ ಬāđ ಬಂದರು. Ĩೕಸು ಕುāತುďೂಂಡು

ಅವùđ ĥೂೕñþದರು. 3 ಆಗ ವ|öÜರದú~ þßcದ

ಒಬy þ�ೕಯನುv òಯಮĥೂೕಧಕರು ಮತುr ಫù³ಾಯರು

ÿëದು Ĩೕಸುûನ ಬāđ ತಂದು ಆďಯನುv ನಡುī

òú~þದರು. 4ಅವರುĨೕಸುûđ, “ĥೂೕಧಕĩೕ, ಈ þ�ೕ

ವ|öÜರ ¬ಾಡು°ಾಗĪೕ þßcõದtĈ. 5 ಇಂಥವರನುv

ಕĪ~Įದು ďೂಲ~ĥೕďಂದುĹೕĬಯು òಯಮದú~ ನಮđ

ಆŌಾóþ¥ಾtĢ. ಆದtùಂದ òೕć ಏನು įೕĈîrೕù?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 6ಅವರುĨೕಸುವನುv ¬ಾîನú~ þßcþ

ತąw įೂùಸĥೕďಂĠೕ ÿೕđ ďೕāದರು. ಆದĩĨೕಸು

ಬáeďೂಂಡು ĥರāòಂದ ĢಲದħೕĪ ಬĩಯು£ಾr ಇದtರು.

7ಅವರು õಡĠ ಪ}Ĭvಗಳನುv ďೕĈîrರಲುĨೕಸು Ģಟmđ

ಕುāತುďೂಂಡು, “òಮ{ú~ ¨ಾಪûಲ~ದವನು ­ಾù¥ಾtĢೂೕ

ಅವĢೕĹದಲು ಇವಳħೕĪ ಕಲು~ ಎĮಯú,” ಎಂದು

ಅವùđ įೕāದರು. 8 îರುáĨೕಸು ಬáeďೂಂಡು Ģಲದ

ħೕĪ ಬĩಯĞೂಡáದರು. 9 ಅದನುv ಅವರು ďೕā
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ÿùಯರುĹದಲುđೂಂಡುßùಯರವĩಗೂಒĥೂyಬy®ಾá

įೂರಟು įೂೕದರು; ಆಗ Ĩೕಸು ಒಬyĩೕ ಉāದರು.

ಆ þ�ೕಯು ಅú~Ĩೕ òಂîದtĈ. 10 Ĩೕಸು Ģಟmđ

ಕುāತುďೂಂಡು ಆďđ, “ಅ¬ಾ{ ಅವರು ಎú~¥ಾtĩ? òನđ

­ಾರೂ üŊ ûñಸúಲ~Ļೕ?” ಎಂದರು. 11 ಅದďc

ಆďಯು, “³ಾ�÷, ­ಾರೂ üŊ ûñಸúಲ~,” ಎಂದĈ.

Ĩೕಸು ಆďđ, “§ಾನೂ òನđ üŊ ûñಸುćðಲ~, įೂೕಗು;

ಇನುv ħೕĪ ¨ಾಪ ¬ಾಡĥೕಡ,” ಎಂದರು. 12Ĩೕಸು

ąನಃ ಜನĩೂಂðđ ¬ಾತ§ಾಡು£ಾr, “§ಾĢೕ Īೂೕಕದ

ĥಳ�ಾáĠtೕĢ. ನನvನುv ÿಂªಾúಸುವವರು ಎಂðಗೂ

ಕತrĪಯú~ ನěಯುćðಲ~. ಅವರು æೕವದ ĥಳಕನುv

įೂಂðರುವರು,” ಎಂದು įೕāದರು. 13 ಫù³ಾಯರು

Ĩೕಸುûđ, “òನv ûಷಯ°ಾá òೕĢೕ ³ಾŉ òೕಡುîrರುī,

òನv ³ಾŉಯು ಸತ|°ಾದುದtಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು. 14

Ĩೕಸು ಅವùđ, “§ಾĢೕ ನನv ûಷಯ°ಾá §ಾನು ³ಾŉ

òೕëದರೂ ನನv ³ಾŉ ಸತ|°ಾದದುt. ಏďಂದĩ §ಾನು

ಎú~ಂದ ಬಂĠ ಮತುr ಎú~đ įೂೕಗುĞrೕĢಂದು ನನđ

îāðĠ. ಆದĩ §ಾನು ಎú~ಂದ ಬಂĠ ಇಲ~ī ಎú~đ

įೂೕಗುĞrೕĢೂೕ òಮđ îāಯದು. 15 òೕć ¬ಾನವ

ùೕîಯú~ îೕąb¬ಾಡುîrೕù. §ಾನು­ಾùಗೂ îೕąb

¬ಾಡುćðಲ~. 16 §ಾನು îೕąb ¬ಾëದರೂ ನನv îೕąb

ಸತ|°ಾದĠtೕ. ಏďಂದĩ §ಾನು ಒಂéಗನಲ~. §ಾನೂ ನನvನುv

ಕĈÿþದ ತಂĠಯೂ ಇĠtೕī. 17 ‘ಇಬyರ ³ಾŉಯು

ಸತ|°ಾದದುt’ ಎಂದು òಮ{ òಯಮದú~Ĩೕ ಬĩðĠ.

18 ನನv ûಷಯ°ಾá ³ಾŉ òೕಡುವವನು §ಾĢೕ ಮತುr

ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯೂ ನನv ûಷಯ°ಾá ³ಾŉ

òೕಡು£ಾrĩ,” ಎಂದರು. 19ಆಗ ಅವರು, “òನv ತಂĠ ಎú~?”

ಎಂದರು. ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕć ನನv§ಾvಗú ನನv

ತಂĠಯ§ಾvಗú îāðಲ~, òೕć ನನvನುv îāðದtĩ ನನv

ತಂĠಯನುv ಸಹ îāಯುîrðtೕù,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು.

20Ĩೕಸು Ġೕ°ಾಲಯದ �ಾíď ģémđಗಳòvಟm ಸsಳದú~

ĥೂೕñಸುîr¥ಾtಗ ಈ ¬ಾತುಗಳನುv įೕāದರು. ಆದĩ

Ĩೕಸುûನ ಸಮಯ ಇನೂv ªಾರðದt �ಾರಣ ­ಾರೂ

ಅವರನುv ಬಂñಸúಲ~. 21Ĩೕಸು îರುá ಅವùđ, “§ಾನು

įೂರಟುįೂೕಗುĞrೕĢ. òೕć ನನvನುv ಹುಡುಕುûùಮತುr

òಮ{ ¨ಾಪದĪ~ೕ òೕć ³ಾಯುûù. §ಾನು įೂೕಗುವú~đ

òೕć ಬರ¯ಾùù,” ಎಂದರು. 22 ಅದďc Ĩಹೂದ|ರು,

“ಈತನು ಆತ{ಹĞ|¬ಾëďೂಳ�ĥೕďಂð¥ಾtĢೂೕ? ಏďಂದĩ,

‘§ಾನು įೂೕಗುವú~đ òೕć ಬರ¯ಾùù,’ ಎಂದು

įೕĈ£ಾrನ¯ಾ~?” ಎಂದರು. 23Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕć

ďಳáನವರು, §ಾನು ħೕúನವನು. òೕć ಈ Īೂೕಕದವರು,

§ಾನು ಈ Īೂೕಕದವನಲ~. 24 ಆದtùಂದ, ‘òೕć òಮ{

¨ಾಪಗಳú~Ĩೕ ³ಾಯುûù,’ ಎಂದು §ಾನು òಮđ

įೕāĠನು. ಏďಂದĩ òೕć ನನvನುv ನಂಬĠ įೂೕದĩ

òೕć òಮ{ ¨ಾಪಗಳú~Ĩೕ ³ಾಯುûù,” ಎಂದು

įೕāದರು. 25 ಅವರು Ĩೕಸುûđ, “òೕನು ­ಾರು?”

ಎಂದರು. ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “Ĺದúòಂದ

§ಾನು òಮđ įೕāದಂತವĢೕ. 26 òಮ{ ûಷಯ°ಾá

¬ಾತ§ಾಡುćದಕೂc îೕąb¬ಾಡುćದಕೂc ನನđ ಅĢೕಕ

ûಷಯಗāī. ಆದĩ ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯು

ಸತ|ವಂತರು. §ಾನು ಅವùಂದ ďೕāದćಗಳನುv ¬ಾತ}īೕ

Īೂೕಕďc įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 27 Ĩೕಸು ತಂĠಯ

ûಷಯ°ಾá ಅವĩೂಂðđ ¬ಾತ§ಾëದĩಂದು ಅವರು

îāಯúಲ~. 28 Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ

ನನvನುv òೕć ħೕಲďcೕùþ¥ಾಗ ‘§ಾĢೕ ಆತನು’

ಎಂದು òಮđ îāಯುćದು. ನನvಷmďc §ಾĢೕ ಏನೂ

¬ಾಡĠ ನನv ತಂĠಯು ನನđ ĥೂೕñþದಂĞ §ಾನು

ಈ ಸಂಗîಗಳನುv ¬ಾತ§ಾಡುĞrೕĢ ಎಂದೂ òೕć

îāದುďೂĈ�ûù. 29 ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠ ನನv

ಸಂಗಡ ಇ¥ಾtĩ. ಅವರು ನನvನುv ಒಬyಂéಗನ§ಾvá

õಡúಲ~, ಏďಂದĩ ಅವùđ ħähದćಗಳĢvೕ §ಾನು

­ಾ°ಾಗಲೂ ¬ಾಡುĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 30 Ĩೕಸು

ಈ ¬ಾತುಗಳನುv įೕĈîr¥ಾtಗĪೕ ಅĢೕಕರು ಅವರú~

ನಂõďøಟmರು. 31Ĩೕಸು ತಮ{ನುv ನಂõದtĨಹೂದ|ùđ

įೕāĠtೕĢಂದĩ, “òೕć ನನv °ಾಕ|ದú~ ĢĪđೂಂëದtĩ

òಜ°ಾáಯೂ òೕć ನನv üಷ|®ಾಗುûù. 32 ಇದಲ~Ġ

òೕć ಸತ|ವನುv îāದುďೂĈ�ûù; ಸತ|ć òಮ{ನುv

ಸ�ತಂತ}®ಾá ¬ಾಡುćದು,” ಎಂದು įೕāದರು. 33ಅದďc

ಅವರು Ĩೕಸುûđ, “§ಾć ಅಬ}´ಾಮನ ಸಂತîಯವರು,

§ಾć ­ಾùಗೂ ಎಂದೂ ಗು¯ಾಮ®ಾáರúಲ~. òೕć

ಸ�ತಂತ}®ಾಗುûù ಎಂದು òೕನು įೕĈćದು įೕđ?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 34ಅದďcĨೕಸು ಉತrರ°ಾá, “§ಾನು
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òಮđ òಜòಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ, ¨ಾಪ ¬ಾಡುವವರು

¨ಾಪďc ಗು¯ಾಮ®ಾá¥ಾtĩ. 35 ಗು¯ಾಮರು ಕುಟುಂಬದú~

±ಾಶ�ತ°ಾá ಇರುćðಲ~. ಆದĩ ąತ}ನು ±ಾಶ�ತ°ಾá

ಇರು£ಾrĢ. (aiōn g165) 36ಆದtùಂದ Ġೕವąತ}ನು òಮ{ನುv

õಡುಗě¬ಾëದĩ, òಜ°ಾá òೕć õಡುಗě­ಾಗುûù.

37 òೕć ಅಬ}´ಾಮನ ಸಂತîಯವĩಂದು §ಾನು ಬĪ~ನು.

ಆದĩ òಮ{ú~ ನನv °ಾಕ|ďc ಸsಳûಲ~ದ �ಾರಣ òೕć

ನನvನುv ďೂಲ~ಲು ಹುಡುಕುîrೕù. 38 §ಾನು ತಂĠಯ

ಬāಯú~ ಕಂಡದtĢvೕ ¬ಾತ§ಾಡುĞrೕĢ. òೕ°ಾದĩೂೕ

òಮ{ ತಂĠøಂದ ďೕāದtನುv ¬ಾಡುîrೕù,” ಎಂದರು. 39

Ĩಹೂದ|ರುĨೕಸುûđ, “ಅಬ}´ಾಮನು ನಮ{ ತಂĠ,”

ಎಂದರು. ಅದďcĨೕಸು ಅವùđ, “òೕć ಅಬ}´ಾಮನ

ಮಕc¶ಾáದtĩ ಅಬ}´ಾಮನು ¬ಾëದ ß}ĨಗಳĢvೕ

¬ಾಡುîrðtù. 40 ಆದĩ Ġೕವùಂದ ďೕāದ ಸತ|ವನುv

òಮđ įೕāದ ನನvನುv ಈಗ ďೂಲ~ಲು ಪ}ಯîvಸುîrೕù.

ಇಂತಹ ß}Ĩಗಳನುv ಅಬ}´ಾಮನು ¬ಾಡúಲ~. 41 òೕć

òಮ{ ತಂĠಯ ß}Ĩಗಳನುv ¬ಾಡುîrೕù,” ಎಂದರು.

ಅದಕcವರು, “§ಾć ಅĢೖîಕĞøಂದ ಹುémದವರಲ~.

ನಮđ Ġೕವĩೕ ತಂĠ,” ಎಂದು ಪ}îಭéþದರು. 42

Ĩೕಸು ಅವùđ, “Ġೕವರು òಮ{ ತಂĠ­ಾáದtĩ òೕć

ನನvನುv ó}ೕîಸುîrðtù. ಏďಂದĩ §ಾನು Ġೕವùಂದ

įೂರಟು ಬಂðĠtೕĢ. §ಾನು ನನvಷmďc ಬರúಲ~. ಆದĩ

Ġೕವĩೕ ನನvನುv ಕĈÿþದುt. 43 òೕć ನನv ¬ಾತನುv

ಅಥb¬ಾëďೂಳ�ðರುćದು­ಾď? §ಾನು įೕĈćದನುv

òೕć ďೕಳĠೕ ಇರುćĠೕ ಇದďc �ಾರಣ. 44 òೕć

òಮ{ ತಂĠ­ಾದ ó±ಾಚòđ Įೕùದವ®ಾáðtೕù. òಮ{

ತಂĠಯಆĬಗಳĢvೕ òೕć¬ಾಡಬಯಸುîrೕù. ಅವನು

ಆðøಂದಲೂ ďೂĪ�ಾರ§ಾáದುt ಸತ|ದú~ òಲ~úಲ~.

ಏďಂದĩ ಅವನú~ ಸತ|īೕ ಇಲ~. ಅವನು ಸು¶ಾ�ಡು°ಾಗ ತನv

ಸ�«ಾ°ಾನು³ಾರ°ಾá ಆಡು£ಾrĢ. ಅವನು ಸುĈ��ಾರನೂ

ಸುā�ನ ತಂĠಯೂಆá¥ಾtĢ. 45ಆದĩ §ಾನು ಸತ|ವನುv

įೕĈವವ§ಾದtùಂದ òೕć ನನvನುv ನಂಬುćðಲ~. 46

ನನvú~ ¨ಾಪûĠĨಂದು ರುಜು°ಾತು ಪëಸುವವರು òಮ{ú~

­ಾù¥ಾtĩ? §ಾನು ಸತ|ವĢvೕ įೕĈć¥ಾದĩ òೕć

ನನvನುv ಏďನಂಬುćðಲ~? 47ĠೕವùđĮೕùದವನುĠೕವರ

°ಾಕ|ďc ßûđೂಡು£ಾrĢ. òೕć Ġೕವùđ Įೕùದವರಲ~.

ಆದtùಂದ òೕć ßûđೂಡುćðಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು.

48 ಅದďc Ĩಹೂð §ಾಯಕರು Ĩೕಸುûđ, “òೕನು

ಸ¬ಾಯbದವನು ಮತುr òನđ Ġವ� ÿëðĠ ಎಂದು §ಾć

įೕĈćದು ಸùಯಲ~īೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 49ಅದďc

Ĩೕಸು, “ನನđ Ġವ� ÿëðಲ~. ಆದĩ ನನv ತಂĠಯನುv

ಸ§ಾ{òಸುĞrೕĢ. òೕć ನನvನುv ಅವ¬ಾನಪëಸುîrೕù.

50 §ಾನು ನನv ಮÿħಯನುv ಹುಡುಕುćðಲ~. ನನđ

ಮÿħಯನುv ಹುಡುಕುವವರು ಒಬyù¥ಾtĩ ಅವĩೕ

§ಾ|ಯîೕùಸುವವರು. 51 §ಾನು òಮđ òಜòಜ°ಾá

įೕĈĞrೕĢ, ­ಾರು ನನv ¬ಾತನುv ¨ಾúಸು£ಾrĩೂೕ ಅವರು

ಎಂĠಂðಗೂಮರಣವನುv �ಾಣುćðಲ~,” ಎಂದರು. (aiōn

g165) 52ಆಗĨಹೂð §ಾಯಕರುĨೕಸುûđ, “òನđ

Ġವ� ÿëðĠಎಂದು ನಮđಈಗ îāøತು. ಅಬ}´ಾಮನು

ಮತುr ಪ}°ಾðಗĈ ಸತrರು. ಆದĩ, ‘­ಾ®ಾದರೂ ನನv

¬ಾತನುv ¨ಾúþದĩ ಅವರು ಎಂĠಂðಗೂ ಮರಣ

įೂಂದುćðಲ~,’ ಎಂದು òೕನು įೕĈîrೕಯ¯ಾ~? (aiōn

g165) 53 ಸತುr įೂೕದ ನಮ{ ತಂĠ ಅಬ}´ಾಮòáಂತಲೂ

òೕನು ĠೂಡoವĢೂೕ? ಪ}°ಾðಗĎ ಸತುrįೂೕದರು. òೕನು

òನvನುv­ಾರ§ಾvá¬ಾëďೂಂëರುī?”ಎಂದು ďೕāದರು.

54Ĩೕಸು, “ನನvನುv §ಾĢೕ ಮÿħಪëþďೂಂಡĩ ನನv

ಮÿħಯು ಏನೂ ಅಲ~. òೕć ­ಾರನುv, ‘ಅವĩೕ

ನಮ{ Ġೕವರು’ ಎಂದು įೕĈîrೕĩೂೕ ಆ ನನv ತಂĠĨೕ

ನನvನುv ಮÿħ ಪëಸುವವರು. 55 òೕć ಅವರನುv

ಅùತುďೂಂëಲ~; ಆದĩ §ಾನು ಅವರನುv ಅùîĠtೕĢ. §ಾನು

ಅವರನುv ಅùಯúಲ~īಂದು įೕāದĩ òಮ{ ´ಾđ §ಾನೂ

ಸುĈ��ಾರ§ಾಗುīನು. ಆದĩ §ಾನು ಅವರನುv ಅùîĠtೕĢ.

ಅವರ¬ಾತನುv ¨ಾúಸುĞrೕĢ. 56òಮ{ ತಂĠಅಬ}´ಾಮನು

ನನv ðನವನುv �ಾಣುವĢಂದು ಆನಂðþದನುಮತುr ಅದನುv

ಕಂಡು ಉ¯ಾ~ಸಪಟmನು,” ಎಂದು įೕāದರು. 57 ಆಗ

Ĩಹೂð §ಾಯಕರುĨೕಸುûđ, “òನđ ಇನೂv ಐವತುr

ವಷb°ಾáಲ~, òೕನು ಅಬ}´ಾಮನನುv ಕಂëðtೕ­ಾ?”

ಎಂದರು. 58Ĩೕಸು ಅವùđ, “§ಾನು òಮđ òಜòಜ°ಾá

įೕĈĞrೕĢ, ಅಬ}´ಾಮನು ಹುಟುmćದßcಂತಮುಂĔĨೕ

§ಾನು ಇĠtೕĢ,” ಎಂದರು. 59 ಆಗ ಅವರು Ĩೕಸುûನ

ħೕĪ ಎĮಯಲು ಕಲು~ಗಳನುv ಎîrďೂಂಡರು. ಆದĩ
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Ĩೕಸು ಅಡáďೂಂಡು Ġೕ°ಾಲಯĠೂಳáಂದ įೂರಟು

įೂೕದರು.

9Ĩೕಸು ನěದು įೂೕಗುîr¥ಾtಗ, ಹುಟುmಕುರುಡ§ಾáದt

ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv ಕಂಡರು. 2Ĩೕಸುûನ üಷ|ರು,

“ĥೂೕಧಕĩೕ, ಇವನು ಕುರುಡ§ಾá ಹುémರುćದďc ­ಾರು

¨ಾಪ¬ಾëದರು? ಈಮನುಷ|ನ ¨ಾಪðಂದĪೂೕ ಇವನ

ತಂĠ£ಾøಗಳ ¨ಾಪðಂದĪೂೕ?” ಎಂದು ಅವರನುv

ďೕāದರು. 3 Ĩೕಸು, “ಈ ಮನುಷ|§ಾಗú ಇವನ

ತಂĠ£ಾøಗ¶ಾಗú ¨ಾಪ¬ಾಡúಲ~. ಆದĩ Ġೕವರ

ß}ĨಗĈ ಇವನú~ ವ|ಕr°ಾಗುವಂĞ ÿೕ�ಾøತು. 4

ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯ ďಲಸಗಳನುv ಹಗúರು°ಾಗĪೕ

§ಾć ¬ಾಡĥೕಕು. ®ಾî} ಬಂ¥ಾಗ ­ಾùಗೂ ďಲಸ

¬ಾಡ¯ಾಗದು. 5 §ಾನು ಈ Īೂೕಕದú~ರು°ಾಗ

Īೂೕಕದ ĥಳ�ಾáĠtೕĢ,” ಎಂದರು. 6 Ĩೕಸು ÿೕđ

įೕā Ģಲದ ħೕĪ ಉಗುā ಆ ಉಗುāòಂದ ಮíqನ

Īೕಪ¬ಾë ಆ Īೕಪವನುv ಅವನ ಕಣುqಗāđ ಹähದರು. 7

ಅವòđ, “įೂೕಗು, þĪೂೕವ ďೂಳದú~ Ğೂıದುďೂೕ,”

ಎಂದರು. þĪೂೕವ ಎಂದĩ, “ಕĈÿಸ¯ಾದವನು”

ಎಂದಥb. ಕುರುಡನು įೂೕá ಕಣುq Ğೂıದುďೂಂಡು

ದೃýmįೂಂðದವ§ಾá ಬಂದನು. 8 ಆಗ Ģĩಯವರು

ಮತುr Ĺದಲು öņುಕ§ಾá¥ಾtಗ ಅವನನುv ಕಂಡವರು,

“ಕುāತುďೂಂಡು öŊ ĥೕಡುîrದtವನು ಇವĢೕ ಅಲ~īೕ?”

ಎಂದರು. 9 ďಲವರು, “´ೌದು, ಇವĢೕ,” ಎಂದರು. ಇನೂv

ĥೕĩಯವರು, “ಇ¯ಾ~, ಇವನು ಅವನ ´ಾđ ಇ¥ಾtĢ,”

ಎಂದರು. ಅವ§ಾದĩೂೕ, “§ಾĢೕ ಅವನು,” ಎಂದು

įೕāದನು. 10 ďಲವರು ಅವòđ, “´ಾ�ಾದĩ òನđ ದೃým

įೕđ ಬಂತು?” ಎಂದು ďೕಳಲು, 11 ಅವನು, “Ĩೕಸು

ಎಂಬ įಸರುಳ� ಮನುಷ|ನು ಮíqನ Īೕಪ¬ಾë ನನv ಕíqđ

ಹäh ನನđ, ‘þĪೂೕವ ďೂಳďc įೂೕá Ğೂıದುďೂೕ,’

ಎಂದನು. ಅದರಂĞ §ಾನು įೂೕá Ğೂıದುďೂಂěನು,

ನನđದೃým ಬಂತು,” ಎಂದನು. 12ಅವರುಅವòđ, “ಆತನು

ಎú~¥ಾtĢ?” ಎಂದು ďೕಳಲು, ಅವನು, “ನನđ đೂîrಲ~,”

ಎಂದನು. 13 ಜನರು Ĺದಲು ಕುರುಡ§ಾáದtವನನುv

ಫù³ಾಯರಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದರು. 14Ĩೕಸು

ಮíqನĪೕಪ¬ಾëಅವòđದೃýmďೂಟm ðನćĨಹೂದ|ರ

ಸಬyÇ ðನ°ಾáತುr. 15ಆದtùಂದ ಫù³ಾಯರು ಅವòđ,

įೕđ ದೃým ಬಂತು ಎಂದು îರುá ಅವನನುv ďೕಳಲು,

ಅವನು ಅವùđ, “Ĩೕಸು ಮíqನ Īೕಪವನುv ನನv

ಕಣುqಗಳ ħೕúಡಲು §ಾನು Ğೂıದುďೂಂěನು. ಈಗ

ĢೂೕಡುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 16 ಫù³ಾಯರú~ ďಲವರು,

“ÿೕđ ¬ಾëದವನು Ġೕವùಂದ ಬಂದವನಲ~. ಏďಂದĩ

ಆತನು Ĩಹೂದ|ರ ಸಬyÇ ðನವನುv ďೖđೂĈ�ćðಲ~,”

ಎಂದರು. ĥೕĩ ďಲವರು, “´ಾ�ಾದĩ ¨ಾó­ಾದ

ಮನುಷ|ನು ಇಂಥ ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನುv ¬ಾಡುćದು

įೕđ?” ಎಂದರು. ÿೕđ ಅವರú~ Ħೕದ ಉಂÝøತು.

17 ಅವರು îರುá, “ಆತನು òನđ ದೃýmďೂಟmದtùಂದ

ಆತನ ûಷಯ°ಾá òೕನು ಏನು įೕĈîrೕ?” ಎಂ¥ಾಗ,

ಅವನು, “ಅವರು ಒಬy ಪ}°ಾð,” ಎಂದನು. 18

ದೃýmįೂಂðದವನ ತಂĠ£ಾøಗಳನುv ಕĩಯುವವĩđ

Ĩಹೂದ|ರು ಅವನ ûಷಯ°ಾá, ಅವನು ಕುರುಡ§ಾáದುt

ದೃýmįೂಂðದĢಂದು ನಂಬúಲ~. 19ಅವರು, “ಕುರುಡ§ಾá

ಹುémದĢಂದು òೕć įೕĈವ òಮ{ಮಗನು ಇವĢೂೕ?

´ಾ�ಾದĩ ಈಗ ಇವòđ ಕಣುq �ಾಣುćದು įೕđ?”

ಎಂದು ಅವರನುv ďೕāದರು. 20ಅವನ ತಂĠ£ಾøಗĈ

ಅವùđ, “ಇವನು ನಮ{ ಮಗĢಂದೂ ಇವನು ಕುರುಡ§ಾá

ಹುémದĢಂದೂ §ಾć ಬĪ~ć. 21 ಆದĩ ಇವòđ ಈಗ

ಕಣುq �ಾಣುćದು įೕđಂದು ನಮđ đೂîrಲ~. ­ಾರು ಇವನ

ಕಣುqಗಳನುv Ğĩದĩಂದೂ ನಮđ đೂîrಲ~, ಇವನĢvೕ ďೕāù;

ಇವನು ¨ಾ}ಯದವ§ಾá¥ಾtĢ. ಇವĢೕ ತನv ûಷಯ°ಾá

¬ಾತ§ಾಡುವನು,” ಎಂದು įೕāದರು. 22 ಅವನ

ತಂĠ£ಾøಗĈĨಹೂದ| §ಾಯಕùđ ಭಯಪémದtùಂದ

ÿೕđ įೕāದರು. ಏďಂದĩ ­ಾ®ಾದರೂ Ĩೕಸುವನುv

ß}ಸrĢಂದು ಒówďೂಂಡĩ, ಅವರನುv ಸ«ಾಮಂðರðಂದ

ಬÿಷcùಸĥೕďಂದುĨಹೂದ| §ಾಯಕರು ಈĹದĪೕ

đೂತುr¬ಾëದtರು. 23ಆದtùಂದ ಅವನ ತಂĠ£ಾøಗĈ,

“ಇವನು ¨ಾ}ಯದವ§ಾá¥ಾtĢ, ಇವನĢvೕ ďೕā,” ಎಂದು

įೕāದರು. 24ಅವರು ಕುರುಡ§ಾáದtವನನುv ಮĞೂrħ{

ಕĩದು ಅವòđ, “Ġೕವùđ ಮÿħಯನುv ಸú~ಸು, ಆ

ಮನುಷ| ¨ಾó ಎಂದು §ಾć ಬĪ~ć,” ಎಂದರು. 25

ಅದďc ಅವನು, “ಅವರು ¨ಾóĺೕ ಏĢೂೕ ನನđ đೂîrಲ~.

ಒಂದು¬ಾತ} ಬĪ~, §ಾನು ಕುರುಡ§ಾáĠtನು; ಈಗ ನನđ

�ಾಣುತrĠ,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 26ಆದtùಂದ ಅವರು
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ಅವòđ, “ಆತನು òನđ ಏನು¬ಾëದನು? ಆತನು òನv

ಕಣುqಗಳನುv įೕđ Ğĩದನು?” ಎಂದು ďೕāದtďc, 27ಅವನು

ಉತrರ°ಾá, “§ಾನು òಮđ ಆಗĪೕ įೕāĠtೕನ¯ಾ~. ಆದĩ

òೕć ďೕಳúಲ~, òೕć îರುá ಏď ďೕĈîrೕù? òೕć ಸಹ

ಅವರ üಷ|®ಾಗುćದďc ಬಯಸುîrೕĩೂೕ?” ಎಂದನು. 28

ಆಗ ಅವರು ಅವನನುv ದೂýþ, “òೕನು ಆತನ üಷ|ನು.

ಆದĩ §ಾćĹೕĬಯ üಷ|ರು. 29ĹೕĬಯಮೂಲಕ

Ġೕವರು ¬ಾತ§ಾëದĢಂದು §ಾć ಬĪ~ć. ಆದĩ ಈತನು

ಎú~ಂದ ಬಂದĢೂೕ ನಮđ đೂîrಲ~,” ಎಂದರು. 30ಅದďc

ಅವನು ಅವùđ, “ಏ§ಾಶhಯb! ಅವರು ನನv ಕಣುqಗಳನುv

Ğĩದರೂ ಅವರು ಎú~ಂದ ಬಂದವĢಂದು òಮđ îāಯĠ

ಇರುćದು. 31Ġೕವರು¨ಾóಗāđßûđೂಡುćðಲ~;ಆದĩ

­ಾರು Ġೕವùđ ಭಯಪಡುವವ®ಾáದುt ಅವರ äತrದಂĞ

ನěಯು£ಾrĩೂೕ, ಅಂಥವùđ ßûđೂಡು£ಾrĩಂದು §ಾć

ಬĪ~ć. 32 ಹುಟುmಕುರುಡ§ಾáದt ಒಬy ಮನುಷ|ನ

ಕಣುqಗಳನುv ­ಾ®ಾದರೂ Ğĩðದtನುv ಎಂðಗೂ ಒಬyರೂ

ďೕāಲ~. (aiōn g165) 33ಅವರು Ġೕವùಂದಬಂದವರಲ~ðದtĩ

ಅವùಂದ ಏನೂ ¬ಾಡ¯ಾಗುîrರúಲ~,” ಎಂದನು. 34

ಅದďc ಅವರು, “òೕನು ¨ಾಪದú~Ĩೕ ċಣb°ಾá

ಹುémದವನು. òೕನು ನಮđ ĥೂೕñಸುîrೕ­ಾ?” ಎಂದು

įೕā ಅವನನುv įೂರđ ´ಾßದರು. 35 Ĩಹೂð

§ಾಯಕರು ಅವನನುv ಸ«ಾಮಂðರðಂದ įೂರđ

´ಾßದtನುv Ĩೕಸು ďೕā, ಅವನನುv ಕಂಡು, “òೕನು

ಮನುಷ|ąತ}ನನುv ನಂಬುîrೕ­ಾ?” ಎಂದರು. 36

ಅದďc ಅವನು, “³ಾ�÷ೕ, §ಾನು ಅವರನುv ನಂಬುವಂĞ

ಅವರು ­ಾĩಂದು îāþù,” ಎಂದನು. 37 Ĩೕಸು

ಅವòđ, “òೕನು ಆತನನುv ಕಂëðtೕ ಮತುr òನv ಸಂಗಡ

¬ಾತ§ಾಡುîrರುವ §ಾĢೕ ಆತನು,” ಎಂದು įೕāದರು.

38 ಆಗ ಅವನು, “³ಾ�÷ೕ, §ಾನು ನಂಬುĞrೕĢ,” ಎಂದು

įೕāĨೕಸುûđ ಅಡoõದtನು. 39Ĩೕಸು, “ಕುರುಡರು

ĢೂೕಡುವಂĞಯೂĢೂೕಡುವವರುಕುರುಡ®ಾಗುವಂĞಯೂ

§ಾನು §ಾ|ಯîೕąb ¬ಾಡುćದ�ಾcá ಈ Īೂೕಕďc

ಬಂðĠtೕĢ,” ಎಂದರು. 40 ĨೕಸುûĢೂಂðáದt

ಫù³ಾಯರú~ ďಲವರು ಈ¬ಾತುಗಳನುv ďೕā, “§ಾć

ಸಹ ಕುರುಡĩೂೕ?” ಎಂದುĨೕಸುವನುv ಪ}üvþದರು. 41

ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕć ಕುರುಡ®ಾáದtĩ òಮđ

¨ಾಪć ಇರುîrರúಲ~. ಆದĩ, ‘ನಮđ �ಾಣುತrĠ,’ ಎಂದು

òೕćįೕĈćದùಂದ òಮ{ ¨ಾಪć òಮđಉāðĠ,”

ಎಂದರು.

10 “§ಾನು òಮđ òಜòಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ,

ªಾáúòಂದ ಕುùಹémĺಳđ ªಾರĠ

ĥೕĩ ಎú~ಂ¥ಾದರೂ ಒಳđ ಬರುವವನು ಕಳ�ನೂ

ದĩೂೕěďೂೕರನೂ ಆá¥ಾtĢ. 2 ಆದĩ ªಾáúನ

ಮೂಲಕ ಪ}īೕüಸುವವĢೕ ಆ ಕುùಗಳ ಕುರುಬನು. 3

ªಾáಲು �ಾಯುವವನು ಅವòđ ªಾáಲನುv Ğĩಯು£ಾrĢ.

ಕುùಗĈ ಅವನ ಸ�ರವನುv ďೕĈತrī. ಅವನು ತನv ಸ�ಂತ

ಕುùಗಳನುv įಸರು įೕā ಕĩದು ಅćಗಳನುv įೂರđ

õಡು£ಾrĢ. 4 ಅವನು ತನv ಕುùಗಳĢv¯ಾ~ įೂರđ õಟm

ħೕĪ ಅćಗಳಮುಂĠ įೂೕಗು£ಾrĢ. ಕುùಗĈ ಅವನ

ಸ�ರವನುv îāðರುćದùಂದ ಅವನನುv ÿಂªಾúಸುತrī.

5 ಆದĩ ಅć ಅಪùäತನನುv ÿಂªಾúಸĠೕ ಅವನ

ಬāøಂದ ಓëįೂೕಗುವć. ಏďಂದĩ ಅćಅಪùäತನ

ಸ�ರವನುv ಗುರುîಸುćðಲ~,” ಎಂದರು. 6 Ĩೕಸು

ಈ ³ಾಮ|ವನುv ಅವùđ įೕāದರು. ಆದರೂ Ĩೕಸು

ಅವರ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾëದ ûಷಯಗĈ ಏ§ಾáದtć

ಎಂದು ಫù³ಾಯರು ಗ}ÿಸúಲ~. 7 Ĩೕಸು îರುá

ಅವùđ, “§ಾನು òಮđ òಜòಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ,

ಕುùಗāđ §ಾĢೕ ªಾá¯ಾáĠtೕĢ. 8 ನನáಂತĹದಲು

ಬಂದವĩಲ~ರು ಕಳ�ರೂ ದĩೂೕěďೂೕರರೂ ಆá¥ಾtĩ.

ಆದĩ ಕುùಗĈ ಅವùđ ßûđೂಡúಲ~. 9 §ಾĢೕ ªಾáಲು;

ನನv ಮೂಲಕ°ಾá ­ಾರು ಪ}īೕüಸುವĩೂೕ ಅವĩೕ

ಸುರŉತ°ಾáರುವರು. ಇದಲ~Ġ ಅವರು ಒಳđ įೂೕಗುವರು,

įೂರđ ಬರುವರು ಮತುr ħೕವನುv ಕಂಡುďೂĈ�ವರು.

10 ಕಳ�ನು ಕðಯಲು, ďೂಯ|ಲು ಮತುr §ಾಶ¬ಾಡಲು

¬ಾತ} ಬರು£ಾrĢ. §ಾ§ಾದĩೂೕ ಅćಗāđ æೕವć

ಇರĥೕďಂತಲೂ ಅದು ಸಮೃðu­ಾáರĥೕďಂತಲೂ

ಬಂĠನು. 11 “§ಾĢೕ ಒı�ಯ ಕುರುಬನು. ಒı�ಯ

ಕುರುಬನು ಕುùಗāđೂೕಸcರ ತನv ¨ಾ}ಣವನುv ďೂಡು£ಾrĢ.

12 ಕೂú­ಾĈ ಕುùಗಳ ಕುರುಬನಲ~; ಅವನು Ğೂೕಳ

ಬರುćದನುv ಕಂಡು ಕುùಗಳನುv õಟುm ಓëįೂೕಗು£ಾrĢ.

ಆಗ Ğೂೕಳć ಕುùಗಳನುv ÿëದುďೂಂಡು ÿಂಡನುv

ಚದùಸುತrĠ. 13 ಅವನು ďೕವಲ ಕೂú­ಾĈ
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ಆáರುćದùಂದ ಅವòđ ಕುùಗಳ äಂĞøಲ~. 14 “§ಾĢೕ

ಒı�ಯ ಕುರುಬನು. ನನv ಕುùಗಳನುv §ಾನು îāðĠtೕĢ.

ನನv ಕುùಗĈ ನನvನುv îāðī. 15 ತಂĠಯು ನನvನುv

îāðರುವಂĞ §ಾನು ತಂĠಯನುv îāðರುĞrೕĢ; §ಾನು

ಕುùಗāđೂೕಸcರ ನನv ¨ಾ}ಣವĢvೕ ďೂಡುĞrೕĢ. 16 ಈ

ÿಂëđ Įೕರದ ĥೕĩ ಕುùಗĈ ನನáī. ಅćಗಳನೂv ಸಹ

§ಾನು ತರĥೕ�ಾáĠ. ಅć ನನv ಸ�ರďc ßûđೂಡುತrī.

ಆಗ ಒಂĠೕ ÿಂಡೂ ಒಬyĢೕ ಕುರುಬನೂ ಆáರುćದು.

17 ಮರā ಪěಯುವಂĞ ನನv ¨ಾ}ಣವನುv §ಾನು

ďೂಡುćದùಂದ ನನv ತಂĠಯು ನನvನುv ó}ೕîಸು£ಾrĩ.

18 ­ಾರೂ ನನv ¨ಾ}ಣವನುv ನòvಂದ Ğđಯುćðಲ~.

ಆದĩ ನನvಷmďc §ಾĢೕ ಅದನುv ďೂಡುīನು. §ಾನು

ಅದನುv ďೂಡುćದďc ನನđ ಅñ�ಾರûĠ. ಅದನುv

ąನಃ ĞđದುďೂĈ�ćದಕೂc ನನđ ಅñ�ಾರûĠ. ಈ

ಆŏಯನುv §ಾನು ನನv ತಂĠøಂದ ಪěðĠtೕĢ,”

ಎಂದರು. 19 ಈ ¬ಾತುಗಳ ĠĮøಂದ Ĩಹೂದ|ರ

ಮಧ|ದú~ ಮĞr Ħೕದ ಉಂÝøತು. 20 ಅವರú~

ಅĢೕಕರು, “ಆತòđ Ġವ� ÿëðĠ. ಆತನು ಹುಚh§ಾá¥ಾtĢ,

òೕć ಏď ಆತòđ ßûđೂಡುîrೕù?” ಎಂದರು. 21

ಇನುv ďಲವರು, “ಇć Ġವ� ÿëದವನ ¬ಾತುಗಳಲ~.

Ġವ�ć ಕುರುಡನ ಕಣುqಗಳನುv Ğĩಯಲು ³ಾಧ|īೕ?”

ಎಂದರು. 22 ಆಗ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ Ġೕ°ಾಲಯದ

ಪ}îĭnಯ ಹಬyûತುr. ಅದು ಚā�ಾಲ°ಾáತುr. 23Ĩೕಸು

Ġೕ°ಾಲಯĠೂಳđ ĮೂĪೂĹೕನನ ಮಂಟಪದú~

îರು�ಾಡುîrದtರು. 24 ಆಗ Ĩಹೂದ|ರು Ĩೕಸುವನುv

ಸುತುrವĩದು, “ಇĢvಷುm �ಾಲ ನಮ{ನುv ಸಂಶಯದú~ùಸುī?

òೕನು ß}ಸr§ಾáದtĩ ನಮđ ಸwಷm°ಾá įೕĈ,” ಎಂದರು.

25 Ĩೕಸು ಅವùđ, “§ಾನು òಮđ įೕāĠನು. ಆದĩ

òೕć ನಂಬು£ಾr ಇಲ~. ನನv ತಂĠಯ įಸùನú~ §ಾನು

¬ಾಡುವ ß}Ĩಗıೕ ನನv ûಷಯ°ಾá ³ಾŉ ďೂಡುತrī. 26

òೕć ನನv ಕುùಗಳಲ~, ಆದtùಂದĪೕ òೕć ನಂಬುćðಲ~.

27 ನನv ಕುùಗĈ ನನv ಸ�ರďc ßûđೂಡುತrī. §ಾನು

ಅćಗಳನುv ಬĪ~ನು. ಅć ನನvನುv ÿಂªಾúಸುತrī.

28 §ಾನು ಅćಗāđ òತ|æೕವವನುv ďೂಡುĞrೕĢ. ಅć

ಎಂĠಂðಗೂ §ಾಶ°ಾಗುćðಲ~. ಅćಗಳನುv ­ಾರೂ ನನv

ďೖøಂದ ಕþದುďೂಳ�¯ಾರರು. (aiōn g165, aiōnios g166)

29 ಅćಗಳನುv ನನđ ďೂಟm ನನv ತಂĠ ಎಲ~ùáಂತಲೂ

ಮįೂೕನvತರು. ನನv ತಂĠಯ ďೖøಂದ ಅćಗಳನುv

­ಾರೂ ಕþದುďೂಳ�¯ಾರರು. 30 §ಾನು ಮತುr ನನv

ತಂĠ ಒಂĠೕ ಆáĠtೕī,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 31

ಆಗ Ĩಹೂð §ಾಯಕರು ąನಃ Ĩೕಸುûನ ħೕĪ

ಕĪ~Įಯಲು ಕಲು~ಗಳನುv ಎîrďೂಂಡರು. 32ಅದďc Ĩೕಸು

ಅವùđ, “ನನv ತಂĠøಂದಅĢೕಕ ಒı�ಯ �ಾಯbಗಳನುv

§ಾನು òಮđ ĞೂೕùþĠtೕĢ. ಅćಗಳú~ ­ಾವ

�ಾಯb�ಾcá òೕć ನನv ħೕĪ ಕĪ~Įಯĥೕďಂððtೕù?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 33 ಅದďc Ĩಹೂದ|ರು Ĩೕಸುûđ,

“ಒı�ಯ �ಾಯbಗā�ಾáಯಲ~. òೕನು ಮನುಷ|§ಾáದುt

òನvĢvೕ Ġೕವರ§ಾvá ¬ಾëďೂಂಡದtಕೂc Ġೕವದೂಷĝ

¬ಾಡುîrರುವದಕೂc §ಾć òನvħೕĪ ಕĪ~ĮಯುĞrೕī,”

ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 34 ಅದďc Ĩೕಸು, “‘òೕć

ĠೕವರುಗĈ,’ ಎಂದು Ġೕವĩೕ įೕāರುć¥ಾá òಮ{

òಯಮದú~ ಬĩðಲ~Ļೕ? 35 Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv

ಪěದವರು Ġೕವರುಗıೕ ಎಂದು ಆತನು ಕĩðರುć¥ಾದĩ,

ಪûತ} īೕದć ಸು¶ಾ�ಗ¯ಾರದು. 36 ÿೕáರು°ಾಗ

ತಂĠಯು ಪ}îýnþ ನನvನುv Īೂೕಕďc ಕĈÿþďೂémರುವ

§ಾನು, ‘Ġೕವರ ąತ}§ಾáĠtೕĢ,’ ಎಂದು įೕāದtďc,

‘òೕನು Ġೕವದೂಷĝ ¬ಾಡುîrೕ,’ ಎಂದು òೕć ನನđ

įೕĈîrೕರ¯ಾ~? 37 ನನv ತಂĠಯ �ಾಯbಗಳನುv

§ಾನು ¬ಾಡðದtĩ ನನvನುv ನಂಬĥೕëù. 38 §ಾನು

¬ಾëದtùಂದ òೕć ನನvನುv ನಂಬðದtರೂ ಈ

�ಾಯbಗಳ§ಾvದರೂ ನಂõù. ಆಗ ತಂĠಯು ನನvú~ಯೂ

§ಾನು ತಂĠಯú~ಯೂ ಇರುćದು òಮđ đೂ£ಾrಗುćದು

´ಾಗೂ ಮನದÝmಗುćದು,” ಎಂದರು. 39 îರುá ಅವರು

Ĩೕಸುವನುv ಬಂñಸಲು ಪ}ಯîvþದರು. ಆದĩ Ĩೕಸು

ಅವರ ďೖøಂದ ತówþďೂಂಡು įೂೕದರು. 40ಆħೕĪ

Ĩೕಸು ĺದbË ನðಯನುv ¥ಾé ĺೕ´ಾನನು

Ĺದಲು ðೕŇಾ³ಾvನ ¬ಾëಸುîrದt ಸsಳďc ಬಂದು, ಅú~Ĩೕ

°ಾಸ¬ಾëದರು. 41 ಆಗ ಅĢೕಕರು Ĩೕಸುûನ ಬāđ

ಬಂದು, “ĺೕ´ಾನನು ­ಾćĠೕ ಸೂಚಕ�ಾಯbವನುv

¬ಾಡúಲ~. ಆದĩ ಇವರ ûಷಯ°ಾá ĺೕ´ಾನನು

įೕāĠtಲ~č ಸತ|°ಾáĠ,” ಎಂದರು. 42ಅú~ ಅĢೕಕರು

Ĩೕಸುûನú~ ನಂõď ಇಟmರು.
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11ಮùಯಳಮತುr ಆďಯಸįೂೕದù­ಾದ¬ಾಥbಳ

ಊ®ಾದ ĥೕ¤ಾನ|ದú~ ¯ಾಜರĢಂಬವĢೂಬyನು

ಅಸ�ಸs§ಾáದtನು. 2Ĩೕಸು³ಾ�÷ಯ ¨ಾದಗāđ Ğೖಲವನುv

ಹäh ತನv ತĪಕೂದúòಂದ ಅವರ ¨ಾದಗಳನುv ಒರþದ

ಮùಯಳ ಸįೂೕದರ§ಾದ ¯ಾಜರĢೕ ಅಸ�ಸs§ಾáದtನು. 3

ಆದtùಂದಅವನಸįೂೕದùಯರು, “³ಾ�÷ೕ, ಇđೂೕ, òೕć

ó}ೕîಸುವವನು ಅಸ�ಸs§ಾá¥ಾtĢ,” ಎಂದುĨೕಸುûđ įೕā

ಕĈÿþದರು. 4Ĩೕಸು ಅದನುv ďೕā, “ಈ �ಾøĪಯು

ಮರಣ�ಾcáಯಲ~. Ġೕವರ ಮÿħ�ಾáĨೕ ಬಂದದುt.

ಇದùಂದ Ġೕವರ ąತ}òđ ಮÿħ­ಾಗುćದು,” ಎಂದು

įೕāದರು. 5 ¬ಾಥbಳನುv ಅವಳ ಸįೂೕದùಯನುv

ಮತುr ¯ಾಜರನನುv Ĩೕಸು ó}ೕîಸುîrದtರು. 6 ಅವನು

ಅಸ�ಸs§ಾá¥ಾtĢಂದುĨೕಸು ďೕāದħೕĪಯೂಎರಡು

ðವಸ £ಾòದt ಸsಳದĪ~ೕ ಉāದುďೂಂಡರು. 7 ತರು°ಾಯ

Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ, “§ಾć îರುá ಯೂ¥ಾಯďc

įೂೕđೂೕಣ,” ಎಂದರು. 8 Ĩೕಸುûನ üಷ|ರು

ಅವùđ, “ĥೂೕಧಕĩೕ, ಈಗĨಹೂದ|ರು òಮ{ ħೕĪ

ಕĪ~Įಯĥೕďಂದು ಹುಡುಕುîr¥ಾtĩ. îರುá òೕć ಅú~đ

įೂೕಗĥೕďಂðರುû®ಾ?” ಎಂದರು. 9Ĩೕಸು, “ಹಗúđ

ಹĢvರಡು £ಾಸುಗĈಇīಯಲ~īೕ?­ಾ®ಾದರೂಹಗúನú~

ನěದĩ ಎಡćðಲ~ ಏďಂದĩ ಈ Īೂೕಕದ ĥಳಕು ಅವùđ

�ಾíಸುತrĠ. 10­ಾ®ಾದರೂ ®ಾî}ಯú~ ನěದĩ ತಮ{ú~

ĥಳßಲ~ðರುćದùಂದ ಅವರು ಎಡć£ಾrĩ,” ಎಂದು

ಉತrರďೂಟmರು. 11 ಇದನುv įೕāದ ತರು°ಾಯĨೕಸು

ಅವùđ, “ನಮ{ Įvೕÿತ ¯ಾಜರನು òĠ} ¬ಾಡುîr¥ಾtĢ.

ಆದĩ §ಾನು įೂೕá ಅವನನುv ಎõyಸĥೕಕು,” ಎಂದರು. 12

Ĩೕಸುûನ üಷ|ರು, “³ಾ�÷ೕ, ಅವನು òĠ}¬ಾಡುîrದtĩ

ಸ�ಸs§ಾಗುವನು,” ಎಂದರು. 13Ĩೕಸು ಅವನಮರಣವನುv

ಕುùತು įೕāದtರು. ಆದĩ üಷ|ರು òĠ}ಯ û±ಾ}ಂîಯನುv

ಕುùತು Ĩೕಸು įೕāದĩಂದು ĺೕäþದರು. 14 ಆಗ

Ĩೕಸು ಸwಷm°ಾá ಅವùđ, “¯ಾಜರನು ಸತುrįೂೕá¥ಾtĢ.

15 ಆದĩ §ಾನು ಅú~ ಇಲ~Ġ įೂೕದದುt òಮ{

ò÷ತr°ಾá ಸಂĞೂೕಷಪಡುĞrೕĢ, ­ಾďಂದĩ òಮđ

ನನvú~ ನಂõď ಬರುವಂĞ ಇĠ¯ಾ~ ನěðĠ. ಆದĩ

ಅವನ ಬāđ įೂೕđೂೕಣ,” ಎಂದು įೕāದರು. 16

ðದುಮĢಂಬ Ğೂೕಮನು ತನv ĖೂĞ üಷ|ùđ, “§ಾć ಸಹ

ಗುರುûĢೂಂðđ ³ಾಯುćದďc įೂೕđೂೕಣ,” ಎಂದನು.

17 Ĩೕಸು ಬಂ¥ಾಗ ¯ಾಜರನನುv ಸ¬ಾñಯú~ಟುm

ಆಗĪೕ §ಾಲುc ðವಸಗ¶ಾáದtīಂದು îāøತು. 18

ĥೕ¤ಾನ|ć ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ಸು¬ಾರು ಮೂರು

ßĪೂೕ÷ೕಟùನಷುm ದೂರûತುr. 19 Ĩಹೂದ|ರú~

ಅĢೕಕರು ¬ಾಥbಳನುv ಮತುr ಮùಯಳನುv ಅವರ

ಸįೂೕದರನ ûಷಯ°ಾá ಸಂĞೖಸುćದďc ಬಂðದtರು.

20 Ĩೕಸು ಬರುîr¥ಾtĩಂದು ¬ಾಥbĈ ďೕā¥ಾಗ

ಅವರನುv ಎದುರುđೂಳ�ಲು įೂೕದĈ. ಆದĩಮùಯĈ

ಮĢಯú~Ĩೕ ಕುāತುďೂಂëದtĈ. 21ಆಗ¬ಾಥbĈ

Ĩೕಸುûđ, “³ಾ�÷ೕ, òೕć ಇú~ ಇðtದtĩ ನನv

ಸįೂೕದರನು ³ಾಯುîrರúಲ~. 22 ಆದĩ ಈಗಲೂ

òೕć Ġೕವರನುv ಏನು ďೕāďೂಂಡರೂ Ġೕವರು ಅದನುv

òಮđ ďೂಡುವĩಂದು §ಾನು ಬĪ~ನು,” ಎಂದĈ. 23

Ĩೕಸು ಆďđ, “òನv ಸįೂೕದರನು ąನಃ æೕವಂತ§ಾá

ಎĠtೕĈವನು,” ಎಂದು įೕāದರು. 24 ¬ಾಥbĈ

Ĩೕಸುûđ, “ಕěಯ ðನದú~ ąನರು£ಾsನ°ಾಗು°ಾಗ

ಅವನು ąನಃ ಎದುt ಬರುವĢಂದು §ಾನು ಬĪ~ನು,” ಎಂದು

įೕāದĈ. 25Ĩೕಸು ಆďđ, “§ಾĢೕ ąನರು£ಾsನč

æೕವčಆáĠtೕĢ. ನನvú~ ನಂõď ಇಡುವವರು ಸತrರೂ

ಬದುಕುವರು. 26 æೕûಸುವ ಪ}îĺಬyರೂ ನನvú~

ನಂõďøಟmĩ, ಅವರು ಎಂðಗೂ ³ಾಯುćðಲ~. ಇದನುv

òೕನು ನಂಬುîrೕ­ಾ?” ಎಂದು ďೕāದtďc, (aiōn g165)

27 ಆďಯು Ĩೕಸುûđ, “´ೌದು, ³ಾ�÷ೕ, Īೂೕಕďc

ಬರĥೕ�ಾáದt Ġೕವರ ąತ}§ಾದ ß}ಸrನು òೕīೕ ಎಂದು

§ಾನು ನಂõĠtೕĢ,” ಎಂದĈ. 28 ಇದನುv įೕā ಆďಯು

įೂರಟುįೂೕá ತನv ಸįೂೕದù ಮùಯಳನುv ರಹಸ|°ಾá

ಕĩದು, “ĥೂೕಧಕರು ಇú~¥ಾtĩ, òನvನುv ಕĩಯು£ಾrĩ,”

ಎಂದĈ. 29 ಆďಯು ಇದನುv ďೕā¥ಾಗ ತಟmĢ ಎದುt

Ĩೕಸುûನ ಬāđ įೂೕದĈ. 30Ĩೕಸು ಇನೂvಊĩೂಳďc

ªಾರĠ ¬ಾಥbĈ ಅವರನುv ಸಂñþದ ಸsಳದú~Ĩೕ

ಇದtರು. 31ಮùಯĽಂðđಮĢಯú~ ಆďಯĖೂĞáದುt

ಆďಯನುv ಸಂĞೖಸುîrದt Ĩಹೂದ|ರು ಆďಯು ತಟmĢ

ಎದುt įೂರđ įೂೕಗುîrರುćದನುv ಕಂಡು, ಆďಯು

ಅĈćದ�ಾcá ಸ¬ಾñಯ ಬāđ įೂೕಗುîr¥ಾtıಂದು

«ಾûþ ಆďಯನುv ÿಂªಾúþದರು. 32 Ĩೕಸು ಇದt
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ಸsಳďc ಮùಯĎ ಬಂದು ಅವರನುv ಕಂಡು ಅವರ

¨ಾದಗāđ õದುt, “³ಾ�÷ೕ, òೕć ಇú~ ಇðtದtĩ ನನv

ಸįೂೕದರನು ³ಾಯುîrರúಲ~,” ಎಂದು įೕāದĈ. 33

ಆďಯು ಅĈćದನುv ಮತುr ಆďĺಂðđ ಬಂದ

Ĩಹೂದ|ರು ಅĈćದನುv Ĩೕಸು ಕಂ ಾಗ ಆತ{ದú~

Ģೂಂದುďೂಂಡು ಕಳವಳđೂಂಡವ®ಾá, 34 “ಅವನನುv

ಎú~ ಸ¬ಾñ¬ಾëðtೕù?” ಎಂದು ďೕāದರು. ಅವರು

Ĩೕಸುûđ, “³ಾ�÷ೕ, ಬಂದು Ģೂೕëù,” ಎಂದರು. 35

Ĩೕಸು ಕíqೕùಟmರು. 36 ಆಗĨಹೂದ|ರು, “Ģೂೕëù,

ಈತòđ ¯ಾಜರನ ħೕĪ ಎಷುm ó}ೕî,” ಎಂದರು. 37

ಅವರú~ ďಲವರು, “ಆ ಕುರುಡನ ಕಣುqಗಳನುv Ğĩದ

ಈತನು ¯ಾಜರನನೂv ³ಾಯದಂĞ ¬ಾಡªಾರðĞr?”

ಎಂದರು. 38Ĩೕಸು îರುá ತಮ{ú~ ĢೂಂದುďೂĈ�£ಾr

ಸ¬ಾñđ ಬಂದರು. ಅದು ಗû­ಾáತುr; ಒಂದು ಕಲು~

ಅದರ ªಾáúđ ಮುಚh¯ಾáತುr. 39Ĩೕಸು, “ಆ ಕಲ~ನುv

Ğđದು´ಾßù,” ಎಂದರು. ಅದďc ಸತrವನ ಸįೂೕದù

¬ಾಥbĈ Ĩೕಸುûđ, “³ಾ�÷ೕ, ಈಗ ದು°ಾbಸĢ

ಇರುćದು. ಅವನು ಸತುr §ಾಲುc ðನಗ¶ಾáī,” ಎಂದĈ.

40Ĩೕಸು ಆďđ, “òೕನು ನಂõದĩ Ġೕವರ ಮÿħಯನುv

�ಾಣುī ಎಂದು §ಾನು òನđ įೕಳúಲ~īೕ?” ಎಂದರು.

41ಆಗ ďಲವರು ಕಲ~ನುv Ğđದು´ಾßದರು. Ĩೕಸು ಕĝqîr

ħೕĪ Ģೂೕë, “ತಂĠĨೕ, òೕć ನನđ ßûđೂémದt�ಾcá

òಮđ ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~ಸುĞrೕĢ. 42 òೕć ನನđ

­ಾ°ಾಗಲೂ ßûđೂಡುîrೕù ಎಂದು §ಾನು ಬĪ~ನು.

ಆದĩ ನನv ಸುತrಲೂ òಂîರುವ ಈ ಜನರು, òೕīೕ

ನನvನುv ಕĈÿþðtೕù ಎಂದು ನಂಬುವಂĞ §ಾನು ಇದನುv

įೕāĠನು,” ಎಂದರು. 43Ĩೕಸು ÿೕđ įೕāದħೕĪ,

“¯ಾಜರĢೕ, įೂರđ ªಾ,” ಎಂದು ಗém­ಾದ ಸ�ರðಂದ

ಕೂáದರು. 44 ಆಗ ಸîrದtವನು įೂರđ ಬಂದನು.

ಅವನ ďೖ�ಾಲುಗĈ ಶವವಸ�ðಂದ ಕémದtć, ಮುಖďc

ವಸ� ಸುತr¯ಾáತುr. Ĩೕಸು ಅú~ದtವùđ, “ಕಟುmಗಳನುv

õäh ಅವನನುv įೂೕಗಲು õë,” ಎಂದು įೕāದರು.

45 ಆದtùಂದ ಮùಯಳ ಬāđ ಬಂðದt Ĩಹೂದ|ರú~

ಅĢೕಕರು Ĩೕಸುûನ �ಾಯbಗಳನುv ಕಂಡು ಅವರú~

ನಂõďøಟmರು. 46ಆದĩ ďಲವರು ಫù³ಾಯರ ಬāđ

įೂೕáĨೕಸು ¬ಾëದ ಕೃತ|ಗಳನುv ಅವùđ įೕāದರು.

47 ಆಗ ಮುಖ|­ಾಜಕರೂ ಫù³ಾಯರೂ ಆĪೂೕಚ§ಾ

ಸĦಯನುv ಕೂëþ, “ಈತನು ಅĢೕಕ ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನುv

¬ಾಡು£ಾrನ¯ಾ~, §ಾć ಏನು ¬ಾěೂೕಣ? 48

§ಾć ಈತನನುv ´ಾđĨೕ õಟmĩ ಎಲ~ರೂ ಆತನĢvೕ

ನಂಬುವರು. ĩೂೕಮನvರು ಬಂದು ನಮ{ Ġೕ°ಾಲಯವನೂv

®ಾಷ�ವನೂv §ಾಶ¬ಾಡುವರು,” ಎಂದರು. 49ಅವರú~ ಆ

ವಷbದಮ´ಾ­ಾಜಕ§ಾದ �ಾಯಫĢಂಬವನು ಅವùđ,

“òಮđ ಏನೂ îāಯುćðಲ~. 50 ಇëೕ ®ಾಷ�īೕ

§ಾಶ°ಾಗುćದßcಂತ ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಜನùđೂೕಸcರ

³ಾಯುćದು òಮđ ÿತīಂದು òೕć ಎíಸುćĠೕ ಇಲ~,”

ಎಂದನು. 51ಇದನುvಅವನು£ಾ§ಾáĨೕįೕಳúಲ~.ಅವನು

ಆ ವಷbದú~ ಮ´ಾ­ಾಜಕ§ಾáದುtದùಂದĨೕಸು ಆ

®ಾಷ��ಾcá ¬ಾತ}ವಲ~Ġ 52ಚದುùರುವ Ġೕವರಮಕcಳನುv

ಒಂ¥ಾá ಕೂëಸುćದ�ಾcáಯೂĨೕಸು ³ಾಯĥೕ�ಾáĠ

ಎಂದು ಅವನು ಪ}°ಾðþದನು. 53ಅವರು ಆ ðನðಂದ

Ĩೕಸುವನುv ďೂಲ~ĥೕďಂಬ ಒಳಸಂಚು ¬ಾëďೂಂಡರು.

54 ÿೕáರುćದùಂದ Ĩೕಸು Ĩಹೂದ|ರ ಮಧ|ದú~

ಬÿರಂಗ°ಾá îರು�ಾಡúಲ~. ಆದĩ ಅವರು ಅú~ಂದ

ಅರಣ|ďc ಸ÷ೕಪದú~ದt ಎ©ಾ}øೕÐ ಎಂಬ ಊùđ

įೂೕá ಅú~ ತಮ{ üಷ|ರ ಸಂಗಡ °ಾಸ¬ಾëದರು. 55

ಆಗ Ĩಹೂದ|ರ ಪಸcಹಬyć ಹîrರ°ಾáತುr. ಅĢೕಕರು

ತಮ{ನುv ಶುðu ¬ಾëďೂĈ�ćದ�ಾcá ಪಸcďc ಮುಂĔ

ಹā�ಗāಂದ ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕದರು. 56 ಅವರು

Ĩೕಸುವನುv ಹುಡುಕು£ಾr Ġೕ°ಾಲಯದú~ òಂತುďೂಂಡು,

“ಆತನು ಹಬyďc ಬರು£ಾrĢೂೕ ಇಲ~Ļೕ? òಮđ įೕđ

�ಾಣುತrĠ,” ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ ¬ಾತ§ಾëďೂಂಡರು.

57 ಆಗ ಮುಖ|­ಾಜಕರೂ ಫù³ಾಯರೂ Ĩೕಸುವನುv

ಬಂñಸುವಂĞ ಆತನ ಸುāć­ಾù�ಾದರೂ îāðದtĩ

ಅವರು ತಮđ îāಸĥೕďಂದು ಅಪwĝ ďೂémದtರು.

12 ಪಸcಹಬyďc ಆರು ðನಗಳಮುಂĔĨೕಸು ĥೕ¤ಾನ|ďc

ಬಂದರು. ಅú~ĨೕĨೕಸು ಮರಣðಂದ ಎõyþದ

¯ಾಜರನು ಇದtನು. 2 ಅú~ ಅವರು Ĩೕಸುû�ಾá

ಔತಣವನುv ಏಪbëþದtರು. ¬ಾಥbĈ ಬëಸುîrದtĈ.

ĨೕಸುûĢೂಂðđ ಊಟďc ಕುāತವರú~ ¯ಾಜರನೂ

ಒಬy§ಾáದtನು. 3ಆಗಮùಯĈಬಹು ĥĪಯುಳ� ಅಚh

ಜÝ¬ಾಂþ ಮೂúďಯ Ğೖಲವನುv ಸು¬ಾರು ಅಧb
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úೕಟùನಷುm ತಂದು Ĩೕಸುûನ ¨ಾದďc ಸುùದು ತನv

ತĪಯ ಕೂದúòಂದ ಅವರ ¨ಾದಗಳನುv ಒĩþದĈ. ಆ

Ğೖಲದ ಪùಮಳć ಮĢಯĪ~¯ಾ~ ತುಂõďೂಂëತು. 4

ಆಗĨೕಸುûನ üಷ|ರú~ ಒಬy§ಾáದt ´ಾಗೂ ಅವರನುv

ÿëದುďೂಡುćದßcದt ಯೂದ ಇಸcùĺೕತನು, 5

“ಈ Ğೖಲವನುv ಏď ಮುನೂvರು ĥā� §ಾಣ|ಗಳನುv

¬ಾù ಬಡವùđ ďೂಡúಲ~?” ಎಂದನು. 6 ಅವನು

ಬಡವರ ÿತäಂತĢøಂದ ÿೕđ įೕಳúಲ~. ಆದĩ

ಅವನು ಕಳ�§ಾáದುt, ಹಣದ äೕಲವನುv ಇಟುmďೂಂಡು

ಅದರú~ ´ಾßದtನುv ಕದುtďೂĈ�îrದtನು. ಆದtùಂದĪೕ

ಇದನುv įೕāದನು. 7 ಆಗ Ĩೕಸು, “ಮùಯಳನುv

õಟುmõëù, ನನvನುv ಹೂíಡುವ ðವಸ�ಾcá ಈďಯು

ಇದನುv ಇಟುmďೂಳ�ú. 8ಏďಂದĩ ಬಡವರು­ಾ°ಾಗಲೂ

òಮ{ ಬāಯú~ ಇರು£ಾrĩ. ಆದĩ §ಾನು ­ಾ°ಾಗಲೂ

òಮ{ ಬāಯú~ ಇರುćðಲ~,” ಎಂದರು. 9 Ĩೕಸು

ಅú~ರುćದನುv Ĩಹೂದ|ರ Ġೂಡo ಗುಂą îāದು,

ಅವರನುv ¬ಾತ}ವಲ~, Ĩೕಸು ಮರಣðಂದ ಎõyþದ

¯ಾಜರನನೂv �ಾಣಲು ಬಂðದtರು. 10ಮುಖ|­ಾಜಕರು

¯ಾಜರನನುv ಸಹ ďೂಲ~ĥೕďಂದು ಆĪೂೕäþದರು. 11

ಏďಂದĩ ಅವನ ĠĮøಂದ Ĩಹೂದ|ರú~ ಅĢೕಕರು

Ĩೕಸುûನ ಕěđ įೂೕá ನಂõď ಇémದtರು. 12ಮರುðನ

ಹಬyďc ಬಂದ Ġೂಡo ಗುಂą Ĩೕಸು ĨರೂಸĪೕ÷đ

ಬರುîr¥ಾtĩಂಬ ಸುðt ďೕā, 13 ಖಜೂbರದ ಗùಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಅವರನುv ಎದುರುđೂಳ�ಲು įೂರđ

ಬಂದು, “įೂಸನv!” “ಕತbನ įಸùನú~ ಬರುವವòđ

ಆüೕ°ಾbದ!” “ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸòđ ಶುಭ°ಾಗú!”

ಎಂದು ಕೂáದರು. 14Ĩೕಸು ಕĞrಮùಯನುv ಕಂಡು ಅದರ

ħೕĪ ಕುāತುďೂಂಡರು. ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðರುವಂĞ:

15 “äೕĺೕËąî}Ĩೕ, ಭಯಪಡĥೕಡ, ಇđೂೕ, òನv

ಅರಸ ಕĞrಮùಯħೕĪ ಕೂತುďೂಂಡು ಬರು£ಾrĩ,” ಎಂಬ

¬ಾತು Ģರīೕùತು. 16 ಇćಗಳನುv Ĩೕಸುûನ üಷ|ರು

Ĺದಲು îāðರúಲ~. ಆದĩĨೕಸುಮÿħįೂಂð¥ಾಗ

ಪûತ} īೕದದú~ ಅವರ ûಷಯ°ಾá ಬĩðರುವಂĞĨೕ,

ಇćಗಳನುv ಜನರು ಅವùđ ¬ಾëದĩಂದು ಗ}ÿþದರು. 17

Ĩೕಸು ¯ಾಜರನನುv ಸ¬ಾñĺಳáಂದ ಕĩದು ಅವನನುv

ಸತrವĩೂಳáಂದ æೕವಂತ°ಾá ಎõyþ¥ಾಗ ಅವರ ಸಂಗಡ

ಇದt ಜನĩೕ ಈ ûಷಯವನುv ³ಾರುîrದtರು. 18 Ĩೕಸು

ಈ ಸೂಚಕ�ಾಯbವನುv ¬ಾëದĩಂದು ಅĢೕಕ ಜನರು

ďೕāದtùಂದ ಅವರು ಸಹĨೕಸುವನುv ಸಂñಸಲು ಬಂದರು.

19ಆದtùಂದ ಫù³ಾಯರು ತಮ{ತĹ{ಳđ, “Ģೂೕëð®ಾ,

ನಮđ ಏನೂ ಪ}ĺೕಜನ°ಾಗúಲ~. Īೂೕಕīೕ ಆತನ

ÿಂĠ įೂೕಗುîrĠ!” ಎಂದು ¬ಾತ§ಾëďೂಂಡರು. 20

ಹಬyದಆ®ಾಧĢđ á}ೕಕರú~ ďಲವರು ಬಂðದtರು. 21ಇವರು

ಗú¯ಾಯದ ĥೕ£ಾ�øದವ§ಾದ ôúಪwನ ಬāđ ಬಂದು,

“ಅ­ಾ|, §ಾć Ĩೕಸುವನುv ĢೂೕಡĥೕďಂðĠtೕī,”

ಎಂದರು. 22ôúಪwನು ಬಂದು ಅಂĠ}ಯòđ įೕāದನು.

ಅಂĠ}ಯನೂ ôúಪwನೂ ಬಂದುĨೕಸುûđ îāþದರು.

23 Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಮನುಷ|ąತ}ನು ಮÿħಪಡುವ

ಸಮಯ ಬಂðĠ. 24 §ಾನು òಮđ òಜòಜ°ಾá

įೕĈĞrೕĢ, đೂೕñಯ �ಾĈ ಭೂ÷ಯú~ õದುt

³ಾಯðದtĩ ಒಂé­ಾá ಉāಯುćದು, ಆದĩ ಅದು

ಸತrĩ ಬಹಳ ಫಲďೂಡುćದು. 25 ತಮ{ ¨ಾ}ಣವನುv

ó}ೕîಸುವವರು ಅದನುv ಕıದುďೂĈ�ವರು. ಈ Īೂೕಕದú~

ತಮ{ ¨ಾ}ಣವನುv Ġ�ೕýಸುವವರು òತ|æೕವ�ಾcá ಅದನುv

�ಾ¨ಾëďೂĈ�ವರು. (aiōnios g166) 26 ನನv Įೕī

¬ಾಡĥೕďಂðರುವವರು ನನvನುv ÿಂªಾúಸú. ಆಗ

§ಾòರುವú~Ĩೕ ನನv Įೕವಕರೂ ಇರುವರು. ನನv Įೕī

¬ಾಡುವವರನುv ನನv ತಂĠಯು ಸ§ಾ{òಸುವರು. 27 “ಈಗ

ನನv ¨ಾ}ಣć ತತrùಸುತrĠ. §ಾĢೕನು įೕಳú? ‘ತಂĠĨೕ,

ಈ ಗāđøಂದ ನನvನುv ತówþù’ ಎಂದು įೕಳĪೂೕ? ಇಲ~.

§ಾನು ಈ ಗāđ�ಾáĨೕ ಬಂðĠtೕನ¯ಾ~? 28 ತಂĠĨೕ,

òಮ{ įಸರನುv ಮÿħಪëþďೂā�ù,” ಎಂದರು. ಆಗ,

“´ೌದು, §ಾನು ಮÿħಪëþĠtೕĢ, ąನಃ ಮÿħ

ಪëಸುīನು,” ಎಂಬ ಸ�ರćಪರĪೂೕಕðಂದ ďೕāþತು.

29ಆಗ ಅú~ òಂîದt ಜನರು ಅದನುv ďೕā, “ಗುಡುáತು,”

ಎಂದರು. ĥೕĩಯವರು, “ĠೕವದೂತĢೂಬyನು ಈತನ

ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾëದನು,” ಎಂದರು. 30Ĩೕಸು, “ಈ ಸ�ರć

ನನ�ಾá ಅಲ~, òಮ�ಾáĨೕ ಬಂðĠ. 31ಈಗಈĪೂೕಕďc

§ಾ|ಯîೕąb ಆಗುತrĠ. ಇಹĪೂೕಕದ ಅñಪîಯನುv ಈಗ

įೂರđ ´ಾಕ¯ಾಗುćದು. 32ಆದĩ ನನvನುv ಭೂ÷øಂದ

ħೕĪೕùþ¥ಾಗ ಎಲ~ರನೂv ನನv ಬāđ ĮıದುďೂĈ�ĞrೕĢ,”

ಎಂದರು. 33 £ಾć ಎಂ¤ಾ ಮರಣðಂದ ³ಾಯĥೕ�ಾáĠ
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ಎಂದು ಸೂäþ ಇದನುv įೕāದರು. 34 ಜನರು

Ĩೕಸುûđ, “ß}ಸr ಸ¥ಾ�ಾಲč ಇರು£ಾrĩ ಎಂದು

§ಾćĹೕĬಯ òಯಮðಂದ ďೕāĠtೕī. ´ಾ�ಾದĩ

ಮನುಷ|ąತ}ನು ħೕĪೕùಸĥೕ�ಾáĠ ಎಂದು òೕನು

įೕĈćದು įೕđ? ಈ ಮನುಷ|ąತ}ನು ­ಾರು?”

ಎಂದು ďೕāದರು. (aiōn g165) 35 ಆಗ Ĩೕಸು

ಅವùđ, “ಇನುv ಸ�ಲw �ಾಲīೕ ĥಳಕು òಮ{ ನಡುī

ಇರುತrĠ. ಕತrಲು òಮ{ನುv ಕûಯುćದďc ಮುಂĔ, òಮđ

ĥಳßರು°ಾಗĪೕ ನěøù. ಕತrúನú~ ನěಯುವವನು

£ಾನು ಎú~đ įೂೕಗು£ಾrĢಂದು îāಯದು. 36 òೕć

ĥಳßನ ąತ}®ಾಗುವಂĞ òಮđ ĥಳಕು ಇರು°ಾಗĪೕ

ĥಳಕನುv ನಂõù,” ಎಂದರು. Ĩೕಸು ಇćಗಳನುv

įೕā, ಅವùಂದ įೂರಟುįೂೕá ಅಡáďೂಂಡರು. 37

Ĩೕಸು ಅĢೕಕ ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನುv ಅವರ ಎದುùನú~

¬ಾëದರೂ ಜನರು ಅವರನುv ನಂಬúಲ~. 38 ಇದùಂದ,

“³ಾ�÷ೕ, ನಮ{ ಸುðtಯನುv ­ಾರು ನಂõದರು? ಕತb

ಆáರುವವರ ªಾಹುć­ಾùđ ಪ}ಕಟ°ಾøತು?” ಎಂದು

ಪ}°ಾðĨ±ಾಯನು ನುëದದುt Ģರīೕùತು. 39ಅವರು

ನಂಬ¯ಾರĠ įೂೕದದtùಂದ Ĩ±ಾಯನು ಮĞೂrಂದು

ಕě įೕāĠtೕĢಂದĩ: 40 “ಅವರು ಕíqòಂದ �ಾಣĠ,

ಹೃದಯðಂದ ಗ}ÿಸĠ ಮತುr îರುáďೂಂಡು ನòvಂದ

ಸ�ಸsĞಯನುv įೂಂದĠ ಇರುವಂĞ Ġೕವರು ಅವರ

ಕಣುqಗಳನುv ಕುರುಡು¬ಾë ಅವರ ಹೃದಯವನುv ಕêಣ

¬ಾëದರು.” 41Ĩ±ಾಯನುĨೕಸುûನಮÿħಯನುv

ಕಂëದtùಂದ ಅವರ ûಷಯ°ಾá ಇćಗಳನುv įೕāದನು.

42 ಆದರೂ ಅñ�ಾùಗಳú~ ಅĢೕಕರು ಆ ಸಮಯದú~

Ĩೕಸುವನುv ನಂõದರು. ಆದĩ ಫù³ಾಯರ ò÷ತr £ಾć

ಸ«ಾಮಂðರðಂದ ಬÿ²ಾcರ ಆಗªಾರĠಂದು ಅವರು

ತಮ{ ನಂõďಯನುv ಬÿರಂಗ°ಾá ಅùď ¬ಾಡúಲ~.

43ಅವರು Ġೕವùಂದ ಬರುವ įೂಗāďáಂತಮನುಷ|ರ

įೂಗāďಯĢvೕ įÜhá ó}ೕîþದರು. 44Ĩೕಸು, ಕೂá

įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ನನvನುv ನಂಬುವವರು ನನvú~ ಅಲ~,

ನನvನುv ಕĈÿþďೂಟm ತಂĠಯú~Ĩೕ û±ಾ�ಸûಡು£ಾrĩ.

45 ನನvನುv Ģೂೕಡುವವರು ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯĢvೕ

�ಾಣು£ಾrĩ. 46 ನನvú~ ನಂõďøಡುವವರು ಕತrĪಯú~

ಉāಯªಾರĠಂದು §ಾನು ĥಳ�ಾá Īೂೕಕďc ಬಂðĠtೕĢ.

47 “­ಾರು ನನv ¬ಾತುಗಳನುv ďೕāಯೂ ಅćಗಳನುv

ďೖďೂಂಡು ನěಯĠ įೂೕದĩ §ಾನು ಅವùđ ಈಗ îೕąb

¬ಾಡುćðಲ~. ಏďಂದĩĪೂೕಕďc îೕąb¬ಾಡುćದ�ಾcá

ಅಲ~, Īೂೕಕವನುv ರŉಸುćದ�ಾcáĨೕ §ಾನು ಬಂðĠtೕĢ.

48 ನನvನುv îರಸcùþ ನನv ¬ಾತುಗಳನುv þ�ೕಕùಸದವùđ

îೕąb ¬ಾಡುವಂಥದುt ಒಂದು ಇĠ. ಅದು §ಾನು

¬ಾತ§ಾëದ °ಾಕ|īೕ, ಅĠೕ ಕěೕ ðನದú~ ಅವùđ

îೕąb ¬ಾಡುćದು. 49 ಏďಂದĩ ನನvಷmďc §ಾĢೕ

¬ಾತ§ಾಡúಲ~. ಆದĩ §ಾನು ಏನು įೕಳĥೕಕು ಮತುr

§ಾನು ಏನು¬ಾತ§ಾಡĥೕಕು ಎಂದು ನನvನುv ಕĈÿþದ

ತಂĠĨೕ ನನđ ಆŏ ďೂém¥ಾtĩ. 50 ಅವರ ಆŏಯು

òತ|æೕವďc¬ಾಗb°ಾáĠಎಂದು§ಾನುಬĪ~ನು. ಆದtùಂದ,

ತಂĠಯುನನđįೕāದಂĞĨೕ¬ಾತ§ಾಡುĞrೕĢ,” ಎಂದು

įೕāದರು. (aiōnios g166)

13ಅಂದು ಪಸcಹಬyದ ÿಂðನ ðನ°ಾáತುr. Ĩೕಸು

£ಾć ಈ Īೂೕಕವನುv õಟುm ತಂĠಯ ಬāđ

įೂೕಗĥೕ�ಾದ ಸಮಯ ಬಂĞಂದು îāದು, ಈ

Īೂೕಕದú~ದt ತಮ{ವರನುv ó}ೕîಸುîrದt ಆ ó}ೕîಯ

ಪùċಣbĞಯನುv ಈಗ Ğೂೕùಸúದtರು. 2 ³ಾಯಂ�ಾಲ

ಊಟದ ಸಮಯದú~Ĩೕಸುವನುv ÿëದುďೂಡĥೕďಂಬ

ĺೕಚĢಯನುv, Įೖ£ಾನನು þೕĹೕನನ ಮಗ§ಾದ

ಇಸcùĺೕತ ಯೂದನ ಹೃದಯದú~ ´ಾßದtನು. 3

ತಂĠಯು ತನv ďೖಯú~ ಎಲ~ವನೂv ďೂém¥ಾtĩಂದೂ

£ಾನು Ġೕವರ ಬāøಂದ ಬಂದು ಮರā Ġೕವರ ಬāđ

įೂೕಗುĞrೕĢಂದೂ Ĩೕಸುûđ îāðತುr. 4 Ĩೕಸು

ಊಟðಂĠದುt ತಮ{ ħೕಲು įೂðďಯನುv Ğđðಟುm

ಅಂಗವಸ�ವನುv Ğđದುďೂಂಡು Įೂಂಟďc ಕémďೂಂಡರು.

5ಅನಂತರ ಅವರು ĥೂೕಗುíಯú~ òೕರು ´ಾßďೂಂಡು

üಷ|ರ ¨ಾದಗಳನುv Ğೂıಯುćದಕೂc £ಾć Įೂಂಟďc

ಕémďೂಂಡ ಅಂಗವಸ�ðಂದ ¨ಾದಗಳನುv ಒĩಸುćದಕೂc

¨ಾ}ರಂöþದರು. 6 Ĩೕಸು þೕĹೕನ ģೕತ}ನ ಬāđ

ಬಂ¥ಾಗ ಅವನು Ĩೕಸುûđ, “³ಾ�÷ೕ, òೕć ನನv

¨ಾದಗಳನುv Ğೂıಯುîrೕĩೂೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 7

Ĩೕಸು ಅವòđ, “§ಾನು ¬ಾಡುćದು ಏĢಂದು ಈಗ

òನđ ಅಥb°ಾಗುćðಲ~. ಆದĩ ಇನುv ಮುಂĠ òನđ

ಅಥb°ಾಗುćದು,” ಎಂದರು. 8 ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûđ,
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“òೕć ನನv ¨ಾದಗಳನುv ಎಂðಗೂ Ğೂıಯªಾರದು,”

ಎಂದನು. Ĩೕಸು ಅವòđ, “§ಾನು òನv ¨ಾದಗಳನುv

Ğೂıಯðದtĩ ನĢೂvಂðđ òನđ ¨ಾಲು ಇಲ~,” ಎಂದು

įೕāದರು. (aiōn g165) 9 ಅದďc þೕĹೕನ ģೕತ}ನು

Ĩೕಸುûđ, “³ಾ�÷ೕ, ನನv ¨ಾದಗಳನುv ¬ಾತ}ವಲ~Ġ, ನನv

ďೖಗಳನುvಮತುr ತĪಯನುv ಸಹĞೂı,”ಎಂದನು. 10Ĩೕಸು

ಅವòđ, “³ಾvನ¬ಾëďೂಂಡವರು ತಮ{ ¨ಾದಗಳನುv

¬ಾತ} Ğೂıದುďೂಂಡĩ ³ಾಕು. ಅವರು ಸಂċಣb°ಾá

ಶುದu®ಾá¥ಾtĩ. òೕć ಸಹ ಶುದu®ಾáðtೕù. òಮ{ú~ ಎಲ~ರೂ

ಶುದuರಲ~,” ಎಂದರು. 11 ತನvನುv ÿëದುďೂಡುವವನು

­ಾĩಂದು Ĩೕಸು îāðದtùಂದ, “òಮ{ú~ ಎಲ~ರೂ

ಶುದuರಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು. 12 Ĩೕಸು ಅವರ

¨ಾದಗಳನುv ĞೂıದħೕĪ ತಮ{ ħೕಲು įೂðďಯನುv

ಧùþ, ತಮ{ ಸsಳದú~ ಕುāತುďೂಂಡು ಅವùđ, “§ಾನು

òಮđ¬ಾëದುt ಏĢಂದು ಅಥb°ಾøĞೂೕ? 13òೕć

ನನvನುv ‘ĥೂೕಧಕĩೕ’ ಮತುr ‘ಕ£ಾb’ ಎಂದು ಕĩಯುîrೕù.

òೕćįೕĈćದುಸù.´ೌದು, §ಾನುಅಂಥವĢೕಆáĠtೕĢ.

14 ´ಾ�ಾದĩ òಮ{ ಕತbನೂ ĥೂೕಧಕನೂ ಆáರುವ

§ಾĢೕ òಮ{ ¨ಾದಗಳನುv Ğೂıðರು°ಾಗ òೕć ಸಹ

ಒಬyರ ¨ಾದಗಳĢೂvಬyರು Ğೂıಯĥೕಕು. 15 §ಾನು

òಮđ ¬ಾëದಂĞĨೕ òೕć ಸಹ ¬ಾಡĥೕďಂದು

§ಾನು òಮđ ¬ಾದùಯನುv ďೂémĠtೕĢ. 16 §ಾನು

òಮđ òಜòಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ, ತನv ಧíáಂತ ಆĈ

Ġೂಡoವನಲ~, ´ಾđĨೕ ಕĈÿಸ¯ಾದವನು ಅವನನುv

ಕĈÿþದವòáಂತ Ġೂಡoವನಲ~. 17òೕć ಇćಗಳನುv

îāದುďೂಂಡು ಇದರಂĞ ¬ಾëದĩ òೕć ಧನ|ರು. 18

“§ಾನು òħ{ಲ~ರನುv ಕುùತು ¬ಾತ§ಾಡುîrಲ~. §ಾನು

ಆùþďೂಂಡವರನುv §ಾನು ಬĪ~ನು. ಆದĩ ‘ನನv ಸಂಗಡ

ĩೂémಯನುv îಂದವĢೕ, ನನđ Ġೂ}ೕಹ ಬđದನು,’

ಎಂಬ ಪûತ} °ಾಕ|ć Ģರīೕರĥೕ�ಾáĠ. 19 “ಅದು

ಆಗುćದು, ‘§ಾĢೕ ಆತನು’ ಎಂದು òೕć ನಂಬುವಂĞ

ಅದು ಸಂಭûಸುćದßcಂತ ಮುಂĔ ಈಗĪೕ òಮđ

įೕĈîrĠtೕĢ. 20 §ಾನು òಮđ òಜòಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ,

ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯನುv þ�ೕಕùಸುವವನು ನನvನುv

þ�ೕಕùಸು£ಾrĢ; ನನvನುv þ�ೕಕùಸುವವನು ನನvನುv ಕĈÿþದ

ತಂĠಯĢvೕ þ�ೕಕùಸು£ಾrĢ.” 21 Ĩೕಸು ಇćಗಳನುv

įೕĈ£ಾr ಆತ{ದú~ Ģೂಂದುďೂಂಡವ®ಾá, “§ಾನು òಮđ

òಜòಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ, òಮ{ú~ ಒಬyನು ನನđ Ġೂ}ೕಹ

ಬđಯುವನು,” ಎಂದು ಸ�ಷm°ಾá įೕāದರು. 22ಆಗüಷ|ರು

ಗúõúđೂಂಡು, “Ĩೕಸು ­ಾರನುv ಕುùತು įೕāದರು?”

ಎಂದು ಒಬyರĢೂvಬyರು Ģೂೕಡುವವ®ಾದರು. 23 üಷ|ರú~

Ĩೕಸು ó}ೕîþದ ಒಬyನು ಅವರ ಎĠđ ಒರáďೂಂëದtನು.

24 þೕĹೕನ ģೕತ}ನು ಅವòđ ಸĢv¬ಾë, “ಅವರು­ಾರ

ûಷಯ°ಾá¬ಾತ§ಾëದರು ďೕĈ,” ಎಂದು įೕāದನು.

25ಅವನುĨೕಸುûನಎĠđಒರáďೂಂಡವ§ಾá, “³ಾ�÷ೕ,

ಅವನು ­ಾರು?” ಎಂದು Ĩೕಸುವನುv ďೕāದನು.

26 ಅದďc Ĩೕಸು, “§ಾನು ĩೂémಯ ತುಂಡನುv ಅðt

­ಾವòđ ďೂಡುĞrೕĢೂೕ ಅವĢೕ,” ಎಂದರು. ತರು°ಾಯ,

ಆ ĩೂémಯ ತುಂಡನುv ಅðt þೕĹೕನನ ಮಗ§ಾದ

ಯೂದ ಇಸcùĺೕತòđ ďೂಟmರು. 27ಅವನು ĩೂémಯ

ತುಂಡನುv Ğđದುďೂಂಡು îಂದನು. ಅನಂತರ Įೖ£ಾನನು

ಅವĢೂಳđ ಪ}īೕüþದನು. ಆಗĨೕಸು ಅವòđ, “òೕನು

¬ಾಡುćದನುv ĥೕಗĢ ¬ಾಡು,” ಎಂದು įೕāದರು.

28 ಆದĩ Ĩೕಸು ಅವòđ ಇದನುv ಏď įೕāದĩಂದು

ಕುāತವರú~ ­ಾùಗೂ đೂ£ಾrಗúಲ~. 29 ಏďಂದĩ

ಯೂದನು ಹಣದ äೕಲವನುv ಇಟುmďೂಂëದtùಂದĨೕಸು

ಅವòđ,ಹಬyďc ನಮđಅವಶ|°ಾದćಗಳನುv ďೂಂಡುďೂೕ,

ಎಂĠೂೕ ಬಡವùđ ಏ§ಾದರೂ ďೂಡು ಎಂĠೂೕĨೕಸು

ಅವòđ įೕāದĩಂದು ಅವರú~ ďಲವರು «ಾûþದರು. 30

ಯೂದನು ಆ ĩೂémಯ ತುಂಡನುv Ğđದುďೂಂಡ ಕೂಡĪೕ

įೂರđ įೂೕದನು. ಆಗ ®ಾî}­ಾáತುr. 31 ಅವನು

įೂರಟುįೂೕದ ħೕĪĨೕಸು, “ಈಗ ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ

§ಾನು ಮÿħįೂಂದúĠtೕĢ. Ġೕವರೂ ನನvú~ ಮÿħ

įೂಂದುವರು. 32 Ġೕವರು ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನvú~

ಮÿħ ಪಟmĩ, Ġೕವರು ಸಹ ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ

ನನvನುv ತಮ{ú~ ಮÿħಪëಸುವರು ಮತುr ತņಣīೕ

ಮÿħಪëಸುವರು. 33 “ನನv ಮಕcıೕ, ಇನುv ಸ�ಲw �ಾಲīೕ

§ಾನು òĹ{ಡĢ ಇರುĞrೕĢ. ‘òೕć ನನvನುv ಹುಡುಕುûù,

§ಾನು įೂೕಗುವú~đ òೕć ಬರ¯ಾùù’ ಎಂದು §ಾನು

Ĩಹೂð §ಾಯಕùđ įೕāದಂĞĨೕ òಮಗೂ ಈಗ

įೕĈĞrೕĢ. 34 “§ಾನು òಮđೂಂದು įೂಸ ಆŏಯನುv

ďೂಡುĞrೕĢ: òೕćಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîಸĥೕಕು. §ಾನು
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òಮ{ನುv ó}ೕîþದ ´ಾđĨೕ òೕč ಒಬyರĢೂvಬyರು

ó}ೕîಸĥೕಕು. 35 òಮđ ಪರಸwರ ó}ೕîøದtĩ, ಎಲ~ರೂ

òಮ{ನುv ನನv üಷ|ĩಂದು îāದುďೂĈ�ವರು,” ಎಂದು

įೕāದರು. 36 þೕĹೕನ ģೕತ}ನುĨೕಸುûđ, “³ಾ�÷ೕ,

òೕć ಎú~đ įೂೕಗುîrೕù?” ಎಂದು ďೕāದtďc, Ĩೕಸು

ಅವòđ, “§ಾನು įೂೕಗುವ ಕěđ ಈಗ òೕನು ನನvನುv

ÿಂªಾúಸ¯ಾĩ, ನಂತರ ÿಂªಾúಸುī,” ಎಂದರು. 37

ģೕತ}ನುĨೕಸುûđ, “ಕತbĠೕವĩೕ, §ಾನು ಈಗ òಮ{ನುv

ಏď ÿಂªಾúಸ¯ಾĩನು? òಮ�ಾá ನನv ¨ಾ}ಣವĢvೕ

ďೂಡುīನು,” ಎಂದನು. 38 Ĩೕಸು ಅವòđ, “òೕನು

ನನ�ಾá òನv ¨ಾ}ಣವĢvೕ ďೂಡುīĺೕ? §ಾನು òನđ

òಜòಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ, òೕನು ನನvನುv ಮೂರು ³ಾù

ò®ಾಕùಸುವ ತನಕ ಹುಂಜ ಕೂಗುćĠೕ ಇಲ~,” ಎಂದರು.

14 “òಮ{ ಹೃದಯć ಕಳವಳđೂಳ�ðರú, òೕć

Ġೕವರನುv ನಂõù; ನನvನೂv ನಂõù. 2 ನನv

ತಂĠಯಮĢಯú~ ಅĢೕಕ °ಾಸ³ಾsನಗāī. ಇಲ~ðದtĩ

§ಾನು òಮđ įೕĈîrĠtನು. §ಾನು òಮ�ಾá ಸsಳವನುv

þದu¬ಾಡುćದďc įೂೕಗುĞrೕನ¯ಾ~. 3 §ಾನು įೂೕá

òಮ�ಾá ಸsಳವನುv þದu¬ಾëದ ħೕĪ ąನಃ ಬಂದು

òಮ{ನುv ನನv ಬāđ ĮೕùþďೂĈ�īನು. ಆಗ §ಾòರುವú~

òೕć ಸಹ ಇರುûù. 4 §ಾನು įೂೕಗುವ ಸsಳದ ¬ಾಗbć

òಮđ îāðĠ,” ಎಂದರು. 5ಆಗ ĞೂೕಮನುĨೕಸುûđ,

“³ಾ�÷ೕ, òೕć ಎú~đ įೂೕಗುîrೕĩೂೕ ನಮđ îāಯದು.

ಆದtùಂದ ನಮđ¬ಾಗbć įೕđ îāðೕತು?” ಎಂದನು.

6Ĩೕಸು ಅವòđ, “§ಾĢೕ ¬ಾಗbč ಸತ|č æೕವč

ಆáĠtೕĢ. ನನv ಮೂಲಕ°ಾá įೂರತು­ಾರೂ ತಂĠಯ

ಬāđ ಬರ¯ಾರರು. 7 òೕć ನನvನುv îāðದtĩ ನನv

ತಂĠಯನುv ಸಹ îāಯುîrðtೕù. ಈáòಂದ òೕć

ತಂĠಯನುv îāððtೕù ಮತುr ಅವರನುv ಕಂëðtೕù,”

ಎಂದು įೕāದರು. 8 ಅದďc ôúಪwನು, “³ಾ�÷ೕ,

ತಂĠಯನುv ನಮđ Ğೂೕùþù, ನಮđ ಅĭmೕ ³ಾಕು,”

ಎಂದನು. 9Ĩೕಸು ಅವòđ, “ôúಪwĢೕ, §ಾನು ಇಷುm�ಾಲ

òĹ{ಂðđ ಇದtರೂ òೕನು ನನvನುv îāಯúಲ~. ನನvನುv

Ģೂೕëದವನು ತಂĠಯನುv Ģೂೕë¥ಾtĢ. ´ಾ�ಾದĩ,

‘ತಂĠಯನುv ನಮđ Ğೂೕùþù’ ಎಂದು òೕನು ďೕĈćದು

įೕđ? 10§ಾನು ತಂĠಯú~ ಇĠtೕĢಮತುr ತಂĠಯುನನvú~

ಇ¥ಾtĩ ಎಂದು òೕನು ನಂಬುćðಲ~īೕ? §ಾನು òಮđ

įೕĈವ ¬ಾತುಗಳನುv ನನvಷmďc §ಾĢೕ ¬ಾತ§ಾಡುćðಲ~;

ನನvú~ರುವ ತಂĠĨೕ ತಮ{ ß}Ĩಗಳನುv ¬ಾಡು£ಾrĩ.

11 §ಾನು ತಂĠಯú~ಯೂ ತಂĠಯು ನನvú~ಯೂ

ಇ¥ಾtĩಂದು įೕĈ°ಾಗ òೕć ನನvನುv ನಂõù, ಇಲ~ðದtĩ

ಆ ß}Ĩಗಳ§ಾvದರೂ òೕć ನಂõù. 12 §ಾನು

òಮđ òಜòಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ, ನನvನುv ನಂಬುವವರು

§ಾನು ¬ಾಡುವ ß}Ĩಗಳನುv £ಾć ಸಹ ¬ಾಡುವರು.

ಇćಗāáಂತಮಹ£ಾrದćಗಳನುv ಅವರು¬ಾಡುವರು.

ಏďಂದĩ §ಾನು ನನv ತಂĠಯ ಬāđ įೂೕಗುĞrೕĢ. 13

ನನv įಸùನú~ òೕć ಏĢೕನು ďೕāďೂĈ�ûĩೂೕ ಅದನುv

§ಾನು ¬ಾಡುīನು. ÿೕđ ತಂĠđ ąತ}ನú~ ಮÿħ

ಉಂÝಗುćದು. 14 òೕć ನನv įಸùನú~ ನನvನುv

ಏ§ಾದರೂ ďೕāďೂಂಡĩ §ಾನು ಅದನುv ¬ಾಡುīನು.

15 “òೕć ನನvನುv ó}ೕîಸುವವ®ಾದĩ ನನv ಆŏಗಳನುv

ಅನುಸùಸುûù. 16§ಾನು ತಂĠಯನುv ďೕāďೂĈ�īನು.

ಆಗ ತಂĠ òಮđ ĥೕĩೂಬy ಸ´ಾಯಕರನುv ಸ¥ಾ�ಾಲč

òĹ{ಂðđ ಇರುćದďc ďೂಡುವರು. (aiōn g165) 17ಅವĩೕ

ಸತ|ದ ಆತ{®ಾá¥ಾtĩ. Īೂೕಕćಅವರನುv ĢೂೕಡĠಯೂ

îāಯĠಯೂ ಇರುćದùಂದ ಸತ|ದ ಆತ{®ಾáರುವ

ಅವರನುv þ�ೕಕùಸ¯ಾರದು. òೕć ಅವರನುv ಬú~ù.

ಏďಂದĩ ಅವರು òĹ{ಂðáರುವರು ಮತುr òĹ{ಳಗೂ

ĢĪþರುವರು. 18 §ಾನು òಮ{ನುv ಅ§ಾಥರ§ಾvá

õಡುćðಲ~. òಮ{ ಬāđ §ಾನು ಬರುĞrೕĢ. 19 ಇನುv

ಸ�ಲw �ಾಲ°ಾದ ħೕĪ Īೂೕಕć ನನvನುv �ಾಣುćðಲ~.

ಆದĩ òೕć ನನvನುv �ಾಣುûù. ಏďಂದĩ §ಾನು

æೕûಸುćದùಂದ òೕć ಸಹ æೕûಸುûù. 20 §ಾನು ನನv

ತಂĠಯú~ಯೂ òೕć ನನvú~ಯೂ §ಾನು òಮ{ú~ಯೂ

ಇರುćದನುv òೕć ಆ ðನದú~ îāದುďೂĈ�ûù. 21

ನನv ಆŏಗಳನುv įೂಂð ಅćಗಳನುv ďೖđೂĈ�ವವĩೕ

ನನvನುv ó}ೕîಸುವವರು. ನನvನುv ó}ೕîಸುವವನು ತನv ತಂĠđ

ó}ಯ§ಾáರುವನು. §ಾನು ಅವನನುv ó}ೕîþ ಅವòđ

ನನvನುv ಪ}ಕéþďೂĈ�īನು,” ಎಂದು įೕāದರು. 22

ಇಸcùĺೕತ ಅಲ~ದ ಮĞೂrಬy ಯೂದನು, “³ಾ�÷ೕ, òೕć

Īೂೕಕďc ಪ}ಕಟ°ಾಗĠ ನಮđ¬ಾತ} ಪ}ಕಟ°ಾಗುćದು

ಏď?” ಎಂದು ďೕāದನು. 23 Ĩೕಸು ಅವòđ,
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“­ಾವ§ಾದರೂ ನನvನುv ó}ೕîಸುć¥ಾದĩ ಅವನು ನನv

°ಾಕ|ವನುv ďೖđೂĈ�ವನು. ನನv ತಂĠಯು ಅವನನುv

ó}ೕîಸುವರು. ಇದಲ~Ġ §ಾć ಅವನ ಬāđ ಬಂದು

ಅವĢೂಂðđ ò°ಾಸ¬ಾëďೂĈ�īć. 24 ನನvನುv

ó}ೕîಸದವನು ನನv °ಾಕ|ಗಳನುv ďೖđೂĈ�ćðಲ~. òೕć

ďೕāದ °ಾಕ|ć ನನv °ಾಕ|ಗಳಲ~. ಅć ನನvನುv ಕĈÿþದ

ನನv ತಂĠಯ°ಾಕ|ಗ¶ಾáī. 25 “§ಾನು ಇನೂv òĹ{ಡĢ

ಇರು°ಾಗĪೕ ಈ ಸಂಗîಗಳನುv òಮđ įೕāĠtೕĢ. 26

ತಂĠಯು ನನv įಸùನú~ ಕĈÿþďೂಡುವ ಸ´ಾಯಕ

‘ಪû£ಾ}ತ{ರು’ ಎಲ~ವನೂv òಮđ ĥೂೕñþ §ಾನು òಮđ

įೕāದtĢv¯ಾ~ òಮ{ Ģನóđ ತರುವರು. 27 §ಾನು

ಸ¬ಾ¦ಾನವನುv òಮđ õಟುm įೂೕಗುĞrೕĢ. ನನv

ಸ¬ಾ¦ಾನವನುv §ಾನು òಮđ ďೂಡುĞrೕĢ. Īೂೕಕć

ďೂಡುವಂĞ §ಾನು òಮđ ďೂಡುćðಲ~. òಮ{ ಹೃದಯć

ಕಳವಳđೂಳ�ðರú, ಅಂಜðರú. 28 “‘§ಾನು įೂೕá

îರುá òಮ{ ಬāđ ಬರುĞrೕĢ,’ ಎಂದು §ಾನು òಮđ

įೕāದtನುv ďೕāðtೕù. òೕć ನನvನುv ó}ೕîಸುವವ®ಾáದtĩ

ತಂĠಯ ಬāđ įೂೕಗುĞrೕĢಂದು įೕāದtďc ಸಂĞೂೕಷ

ಪಡುîrðtù. ಏďಂದĩ ತಂĠಯು ನನáಂತಲೂ Ġೂಡoವರು.

29 ಅದು ನěಯು°ಾಗ òೕć ನಂಬುವಂĞ ಇĠ¯ಾ~

ನěಯುćದßcಂತ ಮುಂĔĨೕ ಈಗ §ಾನು òಮđ

įೕāĠtೕĢ. 30 ಇನುv ħೕĪ §ಾನು òĹ{ಂðđ įಚುh

ûಷಯಗಳನುv ¬ಾತ§ಾಡುćðಲ~. ಏďಂದĩ ಇಹĪೂೕಕದ

ಅñಪîಯು ಬರú¥ಾtĢ. ನನvú~ ಅವòđ Įೕùದುt ಒಂದೂ

ಇರುćðಲ~. 31ಆದĩ§ಾನು ತಂĠಯನುv ó}ೕîಸುĞrೕĢಂದು

Īೂೕಕć îāಯುವಂĞ ತಂĠ ನನđ ಆŌಾóþದಂĞĨೕ

§ಾನು ¬ಾಡುĞrೕĢ. “ಏāù, §ಾć ಇú~ಂದ įೂೕđೂೕಣ,”

ಎಂದರು.

15 “§ಾĢೕ òಜ°ಾದ ¥ಾ}ŉಯ ಬā�, ನನv ತಂĠĨೕ

Ğೂೕಟ�ಾರರು. 2 ನನvú~ದುt ಫಲವನುv ďೂಡದ

ಪ}îĺಂದು ಕವಲುಬā�ಯನುv ತಂĠħೕಲďc ಎîrಡುವರು.

ಆದĩ ಫಲďೂಡುವ ಪ}îĺಂದು ಕವಲುಬā�ಯು įಚುh

ಫಲďೂಡುವಂĞ ಅದನುv ಕತrùþ ಶುದu ¬ಾಡು£ಾrĩ.

3 §ಾನು òಮđ įೕāದ °ಾಕ|ದ ĠĮøಂದ òೕć

ಈಗ ಶುದu®ಾáðtೕù. 4 §ಾನು òಮ{ú~ ĢĪđೂಂëರುವ

´ಾđೕ ನನvú~ ĢĪđೂಂëù. ಕವಲುಬā�ಯು ¥ಾ}ŉಯ

ಬā�ಯú~ ĢĪđೂಂëರðದtĩ įೕđ ತನvಷmďc £ಾĢೕ

ಫಲ ďೂಡ¯ಾರĠೂೕ ´ಾđĨೕ òೕč ನನvú~

ĢĪđೂಂëರðದtĩ ಫಲďೂಡ¯ಾùù. 5 “§ಾĢೕ ¥ಾ}ŉಯ

ಬā�, òೕć ಕವಲುಬā�ಗĈ. òೕć ನನvú~ ಮತುr §ಾನು

òಮ{ú~ ĢĪđೂಂëದtĩ òೕć ಬಹಳ ಫಲďೂಡುûù.

ಏďಂದĩ òೕć ನನvನುv õಟುm ಏನೂ ¬ಾಡ¯ಾùù. 6

òೕć ನನvú~ ĢĪđೂಂëರðದtĩ òೕć ಎĮಯ¯ಾದ

ಕವಲುಬā�ಯಂĞ ಒಣá įೂೕಗುûù. ಜನರು ಅćಗಳನುv

ಕೂëþ ĥಂßĺಳđ ´ಾಕುವರು ಮತುr ಅćಗಳನುv

ಸುಟುm´ಾಕ¯ಾಗುćದು. 7 òೕć ನನvú~ಯೂ ನನv

°ಾಕ|ಗĈ òಮ{ú~ಯೂ ĢĪđೂಂëದtĩ òೕć ಬಯಸುವ

­ಾćದ§ಾvದರೂĥೕëďೂā�ù.ಅದು òಮ{¥ಾಗುćದು. 8

òೕćಬಹಳಫಲďೂಡುćದùಂದĪೕ ನನv üಷ|®ಾáರುûù,

ಇದùಂದ ನನv ತಂĠđ ಮÿħ­ಾಗುćದು. 9

“ತಂĠಯು ನನvನುv ó}ೕîþದ ´ಾđĨೕ §ಾನೂ òಮ{ನುv

ó}ೕîþĠtೕĢ. ಈಗ òೕć ನನv ó}ೕîಯú~ ĢĪđೂಂëù.

10 §ಾನು ನನv ತಂĠಯ ಆŏಗಳನುv ¨ಾúþ ಅವರ

ó}ೕîಯú~ ĢĪđೂಂëರುವಂĞĨೕ òೕć ನನv ಆŏಗಳನುv

¨ಾúþ ನěದĩ ನನv ó}ೕîಯú~ ĢĪđೂĈ�ûù. 11

ನನv ಆನಂದć òಮ{ú~ ಇರುವಂĞಯೂ ಆ òಮ{

ಆನಂದć ಪùċಣb°ಾಗುವಂĞಯೂ §ಾನು ಇćಗಳನುv

òಮđ įೕāĠtೕĢ. 12 §ಾನು òಮ{ನುv ó}ೕîþದ

´ಾđĨೕ òೕć ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîಸĥೕďಂಬುದು

ನನv ಆŏ­ಾáĠ. 13 ಒಬyನು ತನv Įvೕÿತù�ಾá ತನv

¨ಾ}ಣವĢvೕ ďೂಡುವ ó}ೕîáಂತಮಹ£ಾrದದುt ­ಾರಲೂ~

ಇಲ~. 14 §ಾನು òಮđ ಆŌಾóþದtನುv ¨ಾúþದĩ

òೕć ನನv Įvೕÿತರು. 15 ಇನುv ħೕĪ §ಾನು òಮ{ನುv

ಆĈಗıಂದು ಕĩಯುćðಲ~. ಏďಂದĩ ತನv ಧíಯು

¬ಾಡುವಂಥದುt ಆāđ îāಯುćðಲ~. ಆದĩ §ಾನು

òಮ{ನುv Įvೕÿತĩಂದು ಕĩðĠtೕĢ. ಏďಂದĩ ನನv

ತಂĠøಂದďೕāದtĢv¯ಾ~ §ಾನು òಮđîāಯಪëþĠtೕĢ.

16 òೕć ನನvನುv ಆùþďೂಳ�úಲ~. §ಾĢೕ òಮ{ನುv

ಆùþďೂಂëĠtೕĢ. òೕć įೂೕá ಫಲďೂಡುವಂĞಯೂ

òಮ{ ಫಲć þsರ°ಾáರುವಂĞಯೂ §ಾನು òಮ{ನುv

Ģೕ÷þĠtೕĢ. ÿೕđ òೕć ನನv įಸùನú~ ತಂĠಯನುv

ಏನು ďೕāďೂಂಡರೂ ಅವರು òಮđ ďೂಡುವರು. 17
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òೕć ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîಸĥೕďಂಬುĠೕ §ಾನು òಮđ

ďೂಡುವ ಆŏ­ಾáĠ. 18 “Īೂೕಕć òಮ{ನುv Ġ�ೕýþದĩ

òಮáಂತ Ĺದಲು ಅದು ನನvನುv Ġ�ೕýþತು ಎಂದು

òೕć îāøù. 19 òೕć Īೂೕಕದವ®ಾáದtĩ Īೂೕಕć

òಮ{ನುv ó}ೕîಸುîrತುr. ಆದĩ òೕć Īೂೕಕದವರಲ~Ġ

ಇರುćದùಂದಲೂ §ಾನು ĪೂೕಕĠೂಳáಂದ òಮ{ನುv

ಆùþďೂಂಡದtùಂದಲೂ Īೂೕಕć òಮ{ನುv Ġ�ೕýಸುತrĠ.

20 ‘ಧíáಂತ ಆĈ Ġೂಡoವನಲ~,’ ಎಂದು §ಾನು òಮđ

įೕāದ¬ಾತನುv Ģನóđ ತಂದುďೂā�ù. ಅವರು ನನvನುv

ÿಂþþದĩ òಮ{ನುv ಸಹ ÿಂĮಪëಸುವರು. ಅವರು

ನನv ¬ಾತನುv ಅನುಸùþದĩ òಮ{ ¬ಾತನುv ಸಹ

ಅನುಸùಸುವರು. 21 ಆದĩ ಅವರು ನನvನುv ಕĈÿþದ

ತಂĠಯನುv îāಯðರುćದùಂದĪೕ ನನv įಸùನ

ò÷ತr ಇćಗಳĢv¯ಾ~ òಮđ ¬ಾಡುವರು. 22 §ಾನು

ಬಂದು ಅವĩೂಂðđ ¬ಾತ§ಾಡðದtĩ ಅವùđ ¨ಾಪć

ಇರುîrರúಲ~. ಆದĩ ಈಗ ಅವರ ¨ಾಪದ ûಷಯ°ಾá

ಅವùđ Ģಪûಲ~. 23 ನನvನುv Ġ�ೕýಸುವವರು ನನv

ತಂĠಯನುv ಸಹ Ġ�ೕýಸು£ಾrĩ. 24 ĥೕĩ ­ಾರೂ

¬ಾಡದ ß}Ĩಗಳನುv §ಾನು ಅವರ ನಡುī ¬ಾಡĠ

įೂೕáದtĩ ಅವùđ ¨ಾಪć ಇರುîrರúಲ~. ಆದĩ

ಈಗ ಅವರು ನನv ß}Ĩಗಳನುv ಕಂಡೂ ನನvನೂv ನನv

ತಂĠಯನೂv Ġ�ೕಷ¬ಾë¥ಾtĩ. 25 ಆದĩ, ‘ಅವರು

ನನvನುv ò²ಾcರಣ°ಾá Ġ�ೕಷ¬ಾëದರು,’ ಎಂದು

ಅವರ òಯಮದú~ ಬĩðರುವ ¬ಾತು ĢರīೕರುವಂĞ

ÿೕ�ಾøತು. 26 “ಆದರೂ ತಂĠಯಬāøಂದ §ಾನು

òಮđ ಕĈÿþďೂಡುವ ಆ ಸ´ಾಯಕĩೂಬyರು òಮ{

ಬāđ ಬರುವರು. ಆಗ ತಂĠøಂದ ಬರುವ ಆ ಸತ|ದ

ಆತ{°ಾáರುವವĩೕ ನನv ûಷಯ°ಾá ³ಾŉďೂಡುವರು. 27

òೕć ¨ಾ}ರಂಭðಂದಲೂ ನನv ಸಂಗಡ ಇದುtದùಂದ òೕć

ಸಹ ನನđ ³ಾŉಗ¶ಾáðtೕù.

16 “òೕć ನಂõďಯú~ ಎಡûõದುt įೂೕಗªಾರĠಂದು

§ಾನು ಇćಗಳನುv įೕāĠtೕĢ. 2 ಜನರು òಮ{ನುv

ಸ«ಾಮಂðರðಂದįೂರđ ´ಾಕುವರು. ಆದĩ òಮ{ನುv

ďೂಲು~ವವರು Ġೕವùđ Įೕī ಸú~ಸು£ಾrĩಂದು «ಾûಸುವ

ಸಮಯಬರುತrĠ. 3ಅವರು ತಂĠಯ§ಾvಗú ನನv§ಾvಗú

îāಯದ �ಾರಣ ಇīಲ~ćಗಳನುv ¬ಾಡುವರು. 4ಆದĩ

ಅವರ ಸಮಯಬಂ¥ಾಗ ಇćಗಳನುv §ಾನು òĹ{ಂðđ

¬ಾತ§ಾëĠtೕĢಂದು òೕć Ōಾಪಕ ¬ಾëďೂĈ�ವಂĞ

ಮುಂäತ°ಾáĨೕ òಮđ įೕāĠtೕĢ. §ಾನು òಮ{

ಸಂಗಡ ಇದುtದùಂದ ಇćಗಳನುv ¨ಾ}ರಂಭದĪ~ೕ òಮđ

įೕಳúಲ~. 5 ಈಗ ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯ

ಬāđ §ಾನು įೂೕಗುĞrೕĢ. òಮ{ú~ ­ಾರೂ, ‘òೕć

ಎú~đ įೂೕಗುîrೕù?’ ಎಂದು ನನvನುv ďೕಳúಲ~. 6

ಆದĩ ಇćಗಳನುv §ಾನು òಮđ įೕāದtùಂದ òಮ{

ಹೃದಯć ದುಃಖಭùತ°ಾáĠ. 7 ಆದರೂ §ಾನು

òಮđ ಸತ|ವನುv įೕĈĞrೕĢ, §ಾನು įೂೕಗುćದು òಮ{

ÿತ�ಾcáĨೕ. §ಾನು įೂೕಗðದtĩ ಸ´ಾಯಕರು òಮ{

ಬāđ ಬರುćðಲ~. §ಾನು įೂೕದĩ ಅವರನುv òಮ{

ಬāđ ಕĈÿಸುīನು. 8ಆ ಸ´ಾಯಕರು ಬಂ¥ಾಗ ¨ಾಪ,

òೕî ಮತುr §ಾ|ಯîೕóbನ ûಷಯಗಳú~ Īೂೕಕದವùđ

ಮನವùďಯನುv ¬ಾಡುವರು. 9ಜನರು ನನvನುv ನಂಬĠ

ಇರುವ �ಾರಣðಂದ, ¨ಾಪದ ûಷಯ°ಾáಯೂ 10

§ಾನು ನನv ತಂĠಯ ಬāđ įೂೕಗುćದùಂದ òೕć

ನನvನುv ಎಂðಗೂ Ģೂೕಡದ �ಾರಣðಂದ, òೕîಯ

ûಷಯ°ಾáಯೂ 11 ಇಹĪೂೕ�ಾñಪîđ §ಾ|ಯîೕ¨ಾbದ

�ಾರಣðಂದ §ಾ|ಯîೕóbನ ûಷಯ°ಾáಯೂಮನವùď

¬ಾಡುವರು. 12 “§ಾನು òಮđ įೕಳĥೕ�ಾದ ûಷಯಗĈ

ಇನೂv ಬಹಳ ಇī. ಆದĩ òೕć ಈಗ ಅćಗಳನುv

£ಾāďೂಳ�¯ಾùù. 13 ಆದĩ ಸತ|ದ ಆತ{ ಬಂ¥ಾಗ

ಅವರು òಮ{ನುv ಎ¯ಾ~ ಸತ|Ġೂಳđ ನěಸುವರು. ಅವರು

ತಮ{ಷmďc £ಾīೕ ¬ಾತ§ಾಡĠ £ಾć ďೕāದćಗಳĢvೕ

¬ಾತ§ಾಡುವರು. ಮುಂĠ ನěಯúರುವ ûಷಯಗಳನುv

ಅವರು òಮđ ಪ}ಕéಸುವರು. 14 ಅವರು ನನvನುv

ಮÿħಪëಸುವರು. ಏďಂದĩ ಅವರು ನನvದĩೂಳáಂದ

Ğđದುďೂಂಡು òಮđ ಪ}ಕéಸುವರು. 15 ತಂĠđ

ಇರುćĠಲ~č ನನvĠ. ಆದtùಂದĪೕ, ‘ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರು

ನನvದĩೂಳáಂದ Ğđದುďೂಂಡು òಮđಪ}ಕéಸುವರು,’

ಎಂದು §ಾನು įೕāĠನು.” 16 “ಸ�ಲw �ಾಲ°ಾದ

ħೕĪ òೕć ನನvನುv �ಾಣುćðಲ~. ಅನಂತರ ಸ�ಲw

�ಾಲ°ಾದ ħೕĪ òೕć ąನಃ ನನvನುv �ಾಣುûù,”

ಎಂದರು. 17 ಆಗ ಅವರ üಷ|ರú~ ďಲವರು, “ಇವರು

ನಮđ įೕĈćĠೕನು? ‘ಸ�ಲw�ಾಲ òೕć ನನvನುv
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�ಾಣುćðಲ~ ಮತುr ಸ�ಲw �ಾಲ°ಾದ ħೕĪ òೕćąನಃ

ನನvನುv �ಾಣುûù ಏďಂದĩ §ಾನು ತಂĠಯ ಬāđ

įೂೕಗುĞrೕĢ,’ ಎನುv£ಾrರ¯ಾ~? 18 ಇವರು įೕĈćದರ

ಅಥbīೕನು? ‘ಸ�ಲw�ಾಲ’ ಎಂದು įೕĈ£ಾrರಲ~? ಇವರು

ಏನು ¬ಾತ§ಾಡು£ಾrĩೂೕ ನಮđ îāಯದು,” ಎಂದು

ತಮ{ತĹ{ಳđ ¬ಾತ§ಾëďೂĈ�îrದtರು. 19 üಷ|ರು ತಮ{

ಬđe ಪ}üvಸಬಯಸುîr¥ಾtĩಂದು îāದು Ĩೕಸು, “ಸ�ಲw

�ಾಲ°ಾದ ħೕĪ òೕć ನನvನುv �ಾಣುćðಲ~, ‘ಸ�ಲw

�ಾಲ°ಾದħೕĪ òೕćąನಃ ನನvನುv �ಾಣುûù ಎಂದು

§ಾನು òಮđ įೕāದtರ ಕುù£ಾá òೕć ಒಬyùđೂಬyರು

ûÜùþďೂĈ�îrೕĩೂೕ?’ 20 §ಾನು òಮđ òಜòಜ°ಾá

įೕĈĞrೕĢ, òೕć ಅತುr đೂೕ¶ಾಡುûù. ಆದĩ Īೂೕಕć

ಸಂĞೂೕýಸುćದು; òೕć ದುಃàಸುûù ಆದĩ òಮ{

ದುಃಖć ಆನಂದ°ಾá ¬ಾಪbಡುćದು. 21ಒಬy þ�ೕđ

ಪ}ಸವ ಗāđ ಬಂ¥ಾಗ ದುಃಖûರುćದು. ಆದĩ ಆďಯು

ಮಗುವನುv į£ಾrಗ ಈ ĪೂೕಕĠೂಳđ ಒಂದು ಮಗು

ಹುémĞಂದು ಆನಂದðಂದ ಆ īೕದĢಯನುv ಆďಯು

ಇನುv Ģನóđ ತಂದುďೂĈ�ćðಲ~. 22 ಈಗ òಮđ

òಜ°ಾáಯೂದುಃಖûĠ. ಆದĩ §ಾನು òಮ{ನುv îರುá

�ಾಣುīನು; ಆಗ òಮ{ ಹೃದಯć ಉ¯ಾ~þಸುćದು.

òಮ{ ಆನಂದವನುv ò÷{ಂದ ­ಾರೂ Ğđಯುćðಲ~.

23 ಆ ðನದú~ òೕć ನನvನುv ಏನೂ ಪ}üvಸುćðಲ~.

§ಾನು òಮđ òಜòಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ, òೕć ನನv

įಸùನú~ ತಂĠಯನುv ಏನು ďೕāďೂಂಡರೂಅವರುòಮđ

ďೂಡುವರು. 24òೕć ಇದುವĩđ ನನv įಸùನú~ ಏನೂ

ďೕāďೂಳ�úಲ~. ďೕāù, òೕć ಪěದುďೂĈ�ûù. ಆಗ òಮ{

ಆನಂದć ಪùċಣb°ಾáರುćದು. 25 “ಇćಗಳನುv

§ಾನು ಸೂಚಕ°ಾá òĹ{ಡĢ ¬ಾತ§ಾëĠtೕĢ. §ಾನು

ಇನುv ³ಾಮ|ಗāಂದ¬ಾತ§ಾಡĠ ತಂĠಯûಷಯ°ಾá

òಮđ ಸwಷm°ಾá ಪ}ಕéಸುವ ಗāđಯು ಬರುತrĠ. 26ಆ

ðವಸದú~ òೕć ನನv įಸùನú~ ďೕāďೂĈ�ûù. òಮ{

ûಷಯ°ಾá ತಂĠಯನುv ďೕāďೂĈ�īĢಂದು §ಾನು

òಮđ įೕĈćðಲ~. 27ಏďಂದĩ òೕć ನನvನುv ó}ೕîþ

§ಾನು Ġೕವùಂದ įೂರಟು ಬಂದವĢಂದು ನಂõದtùಂದ

ತಂĠಯು £ಾīೕ òಮ{ನುv ó}ೕîಸು£ಾrĩ. 28 §ಾನು

ತಂĠøಂದ įೂರಟು ಈ Īೂೕಕďc ಬಂðĠtೕĢ. îರುá

ಈ Īೂೕಕವನುv õಟುm ತಂĠಯಬāđįೂೕಗುîrĠtೕĢ,”

ಎಂದರು. 29 ಆಗ üಷ|ರು Ĩೕಸುûđ, “ಇđೂೕ,

ಈಗ òೕć ³ಾಮ|ಗāಂದ ¬ಾತ§ಾಡĠ ಸwಷm°ಾáĨೕ

¬ಾತ§ಾಡುîrðtೕù. 30 òೕć ಎ¯ಾ~ îāದವĩಂದೂ

­ಾರೂ òಮ{ನುv ಪ}üvಸುćದು ಅಗತ|ûಲ~īಂದು ಈಗ

ನಮđ îāøತು. ಆದtùಂದ òೕć Ġೕವùಂದ įೂರಟು

ಬಂದವĩಂದು §ಾć ನಂಬುĞrೕī,” ಎಂದರು. 31ಅದďc

Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಈಗ òೕć ನಂಬುîrೕĩೂೕ?” 32 ಇđೂೕ,

òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyನು òಮ{ òಮ{ ಮĢđ ಚದುùįೂೕá

ನನvನುv ಒಬyಂéಗನ§ಾvá õಡುವ ಗāđ ಬರುತrĠ. ´ೌದು,

ಈಗĪೕ ಬಂðĠ. ಆದರೂ §ಾನು ಒಬyಂéಗನಲ~. ಏďಂದĩ

ತಂĠ ನನv ಸಂಗಡ ಇ¥ಾtĩ. 33 “ನನvú~ òಮđ ಸ¬ಾ¦ಾನ

ಇರುವಂĞ ಇćಗಳನುv §ಾನು òĹ{ಂðđ¬ಾತ§ಾëĠtೕĢ.

Īೂೕಕದú~ òಮđಸಂಕಟûರುವದು. ಆದĩġೖಯb°ಾáù,

§ಾನು Īೂೕಕವನುv ಜøþĠtೕĢ,” ಎಂದರು.

17Ĩೕಸು ಇĭm¯ಾ~ ¬ಾತ§ಾë ಆ�ಾಶದ ಕěđ ಕĝqîr

Ģೂೕë, “ತಂĠĨೕ, ಸಮಯ ಬಂðĠ. òಮ{

ąತ}ನು òಮ{ನುv ಮÿħಪëಸುćದ�ಾcಗುವಂĞ ಆತನನುv

ಮÿħಪëþù. 2 òೕć ಎಲ~ùಗೂ òತ|æೕವವನುv

ďೂಡĥೕďಂದು ಆತòđ ಎ¯ಾ~ ಮನುಷ|ರ ħೕĪ

ಅñ�ಾರವನುv ďೂémರುûù. (aiōnios g166) 3 ಏďೖಕ

ಸತ| Ġೕವ®ಾáರುವ òಮ{ನೂv òೕć ಕĈÿþďೂಟm

Ĩೕಸು ß}ಸrನನೂv îāಯುćĠೕ òತ|æೕವ. (aiōnios

g166) 4 ¬ಾಡĥೕďಂದು òೕć ನನđ ďೂಟm

ďಲಸವನುv §ಾನು Ģರīೕùþ ಭೂ÷ಯ ħೕĪ

§ಾನು òಮ{ನುv ಮÿħಪëþĠtೕĢ. 5 ತಂĠĨೕ,

ĪೂೕಕćಉಂÝಗುವದßcಂತ ಮುಂĔ òĹ{ಡĢ ನನáದt

ಮÿħøಂದ ಈಗ òೕć ನನvನುv ಮÿħಪëþù.

6 “ĪೂೕಕĠೂಳáಂದ òೕć ನನđ ďೂಟm ಈ ನನv

üಷ|ùđ §ಾನು òಮ{ įಸರನುv ಪ}ಕಟಪëþĠtೕĢ. ಇವರು

òಮ{ವ®ಾáದtರು. òೕć ಇವರನುv ನನđ ďೂémðtೕù.

ಇವರು òಮ{ °ಾಕ|ವನುv ďೖđೂಂë¥ಾtĩ. 7 òೕć

ನನđ ďೂémĠtಲ~č ò÷{ಂದĪೕ ಬಂðī ಎಂದು

ಈಗ ಇವರು îāದುďೂಂë¥ಾtĩ. 8 ಏďಂದĩ òೕć

ನನđ ďೂಟm ¬ಾತುಗಳನುv §ಾನು ಇವùđ ďೂémĠtೕĢ,

ಇವರು ಅಂáೕಕùþ¥ಾtĩ ಮತುr §ಾನು òಮ{ ಬāøಂದ
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ಬಂದವĢಂದು ಇವರು òಶhಯ°ಾá îāದು, òೕīೕ ನನvನುv

ಕĈÿþðtೕù, ಎಂದು ನಂõ¥ಾtĩ. 9 §ಾನು ಇವù�ಾáĨೕ

ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. òೕć ನನđ ďೂಟmವù�ಾáĨೕįೂರತು

§ಾನು Īೂೕಕ�ಾcá ĥೕëďೂĈ�ćðಲ~. ಏďಂದĩ ಇವರು

òಮ{ವರು. 10ನನvĠಲ~čòಮ{Ġೕ. òಮ{Ġಲ~čನನvĠೕ.

ಇವùಂದನನđಮÿħಉಂÝáĠ. 11ಇನುvħೕĪ§ಾನು

Īೂೕಕದú~ ಇರುćðಲ~. ಇವ®ಾದĩೂೕ Īೂೕಕದú~ರು£ಾrĩ.

§ಾನು òಮ{ ಬāđ ಬರುĞrೕĢ. ಪùಶುದu ತಂĠĨೕ,

§ಾćಒಂ¥ಾáರುವಂĞĨೕ ಇವರೂ ಒಂ¥ಾáರĥೕďಂದು

òೕć ನನđ ďೂಟm òಮ{ įಸùನ ಶßrøಂದ ಇವರನುv

�ಾ¨ಾëù. 12 §ಾನು ಇವĩೂಡĢ ಇ¥ಾtಗ òೕć ನನđ

ďೂಟm òಮ{ įಸùನú~ ಇವರನುv �ಾ¨ಾë ಸಂರŉþĠನು.

ಪûತ} °ಾಕ|ć ĢರīೕರುವಂĞ ಆ §ಾಶದ ಮಗĢೕ

įೂರತು ಇವರú~ ಒಬyನೂ §ಾಶ°ಾಗúಲ~. 13 “ಈಗ

§ಾನು òಮ{ ಬāđ ಬರುĞrೕĢ. ನನv ಆನಂದć ಅವರú~

ಪùċಣb°ಾಗುವಂĞ §ಾನು Īೂೕಕದú~ ಇದುt ಇīಲ~ವನುv

¬ಾತ§ಾಡುĞrೕĢ. 14 §ಾನು òಮ{ °ಾಕ|ವನುv ಇವùđ

ďೂémĠtೕĢ. ಇವರು ನನvಂĞ Īೂೕಕದವರಲ~ದ �ಾರಣ

Īೂೕಕć ಇವರನುv Ġ�ೕýಸುತrĠ. 15 òೕć ಇವರನುv

Īೂೕಕðಂದ Ğđಯĥೕďಂದು ĥೕëďೂಳ�Ġ ಇವರನುv

ďಡುಕòಂದ �ಾ¨ಾಡĥೕďಂದು §ಾನು ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 16

§ಾನು Īೂೕಕದವನಲ~Ġ ಇರುವಂĞ ಇವರೂ Īೂೕಕದವರಲ~.

17 òೕć ಸತ|ðಂದ ಇವರನುv ಸಮóbþù. òಮ{ °ಾಕ|īೕ

ಸತ|ć. 18 òೕć ನನvನುv Īೂೕಕďc ಕĈÿþದಂĞĨೕ

§ಾನು ಸಹ ಇವರನುv Īೂೕಕďc ಕĈÿþĠtೕĢ. 19

ಇವರು òಜ°ಾáಯೂ ಸಮóbತ®ಾಗĥೕďಂದು ನನvನುv

§ಾĢೕ ಇವùđೂೕಸcರ ಸಮóbþďೂĈ�ĞrೕĢ. 20

“ಆದĩ ಇವù�ಾá ¬ಾತ}ವಲ~Ġ ಇವರ °ಾಕ|ðಂದ

ನನvú~ ನಂಬುವವù�ಾáಯೂ ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 21

ತಂĠĨೕ, òೕć ನನvನುv ಕĈÿþðtೕù ಎಂದು Īೂೕಕć

ನಂಬುćದ�ಾcá ಅವĩಲ~ರೂ ಒಂ¥ಾáರĥೕďಂತಲೂ

ತಂĠĨೕ, òೕć ನನvú~ಯೂ §ಾನು òಮ{ú~ಯೂ ಇರುವ

´ಾđĨೕ ಅವರು ಸಹ ನಮ{ú~ ಒಂ¥ಾáರĥೕďಂತಲೂ

ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 22 §ಾć ಒಂ¥ಾáರುವ ´ಾđĨೕ

ಇವರೂಒಂ¥ಾáರುವಂĞòೕćನನđďೂಟmಮÿħಯನುv

§ಾನು ಇವùđ ďೂémĠtೕĢ. 23ÿೕđ §ಾನು ಇವರú~ಯೂ

òೕć ನನvú~ಯೂ ಇರುವಂĞ ಇವರೂ ಐಕ|Ğಯú~

ಪùċಣb°ಾáರú. ಆಗ òೕć ನನvನುv ಕĈÿþðtೕù

ಎಂದೂ ನನvನುv ó}ೕîþದಂĞ ಇವರನುv òೕć ó}ೕîþðtೕù

ಎಂದೂ Īೂೕಕć îāದುďೂĈ�ćದು. 24 “ತಂĠĨೕ,

òೕć ನನđ ďೂಟmವರು §ಾòರುವú~Ĩೕ ನĢೂvಂðđ

ಇದುtďೂಂಡು ಜಗದುತwîrđ ಮುಂĔ òೕć ನನvನುv ó}ೕîþ

ನನđ ďೂémರುವಮÿħಯನುv ಇವರು �ಾಣĥೕďಂದು

§ಾನು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. 25 “òೕîಯುಳ� ತಂĠĨೕ,

Īೂೕಕćòಜ°ಾáಯೂòಮ{ನುv îāಯúಲ~. ಆದĩ§ಾನು

òಮ{ನುv îāðĠtೕĢಮತುr òೕīೕ ನನvನುv ಕĈÿþðtೕù

ಎಂದು ಇವರು îāð¥ಾtĩ. 26 òೕć ನನvನುv ó}ೕîþದಂಥ

ó}ೕîಯು ಇವರú~ ಇರĥೕďಂತಲೂ §ಾನು ಅವರú~

ಇರುವಂĞಯೂ §ಾನು ಅವùđ òಮ{ įಸರನುv îāþĠtೕĢ,

ಇನೂv îāಸುīನು,” ಎಂದರು.

18Ĩೕಸು ¨ಾ}ಥbĢಯನುv ಮುáþದ ħೕĪ

ತಮ{ üಷ|ĩೂಂðđ ďĠೂ}ೕË ಹಳ�ದ ಆĔđ

įೂೕದರು. ಮĞೂrಂದು ಕě ಇರುವ ĞೂೕಟĠೂಳđ

Ĩೕಸು ಮತುr ಅವರ üಷ|ರು ಪ}īೕüþದರು. 2

ಅವರನುv ÿëದುďೂಡúದt ಯೂದòಗೂ ಆ ಸsಳć

đೂîrತುr. ಏďಂದĩ ಅĢೕಕ ³ಾù Ĩೕಸು ತಮ{

üಷ|ĩೂಂðđ ಅú~ Įೕರುîrದtರು. 3 ಯೂದನು Įೖòಕರ

ತಂಡವನೂv ಮುಖ|­ಾಜಕùಂದಮತುr ಫù³ಾಯùಂದ

�ಾವ¯ಾĈಗಳನೂv ಕĩದುďೂಂಡು Ğೂೕಟďc ಬಂದನು.

Įೖòಕರು ಮತುr �ಾವ¯ಾĈಗĈ ðೕಪಗಳನುv, ಪಂಜುಗಳನುv

ಮತುr ಆಯುಧಗಳನುv ÿëದುďೂಂëದtರು. 4ಆಗĨೕಸು

ತಮđ ಸಂಭûಸುćದĢv¯ಾ~ îāದುďೂಂಡು ಮುಂದďc

įೂೕá ಅವùđ, “òೕć ­ಾರನುv ಹುಡುಕುîrೕù?”

ಎಂದು ďೕಳಲು, 5 ಅವರು Ĩೕಸುûđ, “ನಜĩೕîನ

Ĩೕಸುವನುv,” ಎಂದರು. ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “§ಾĢೕ

ಆತನು,” ಎಂದರು. ಅವರನುv ÿëದುďೂಡúದtಯೂದನು

ಸಹ ಅವĩೂಂðđ òಂîದtನು. 6 Ĩೕಸು ಅವùđ,

“§ಾĢೕ ಆತನು,” ಎಂದು įೕā¥ಾಗ ಅವರು ÿಂದďc

ಸùದು Ģಲďc õದtರು. 7 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವùđ îರುá,

“òೕć, ­ಾರನುv ಹುಡುಕುîrೕù?” ಎಂದು ďೕಳಲು,

ಅವರು, “ನಜĩೕîನĨೕಸುವನುv,” ಎಂದರು. 8ಅದďc

Ĩೕಸು, “§ಾĢೕ ಆತನು ಎಂದು òಮđ įೕāĠನ¯ಾ~,
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òೕć ನನvĢvೕ ಹುಡುಕುć¥ಾದĩ ಇವರನುv õಟುmõëù,”

ಎಂದರು. 9ÿೕđ, “òೕನು ನನđ ďೂಟmವರú~ ­ಾರನೂv

§ಾನು ಕıದುďೂಳ�úಲ~,” ಎಂದು £ಾīೕ įೕāದ¬ಾತು

Ģರīೕùತು. 10 ಆಗ þೕĹೕನ ģೕತ}ನು ತನvú~ದt

ಕîrಯನುv Ğđದು ಮ´ಾ­ಾಜಕನ ಆಳನುv įೂěದು

ಅವನ ಬಲáûಯನುv ಕತrùþದನು. ಆ Įೕವಕನ įಸರು

ಮಲc. 11 ಆಗ Ĩೕಸು ģೕತ}òđ, “òನv ಕîrಯನುv

ಒĩಯú~ ´ಾಕು! ನನv ತಂĠಯು ನನđ ďೂಟm ¨ಾĞ}øಂದ

§ಾನು ಕುëಯªಾರĠೂೕ?” ಎಂದು įೕāದರು. 12

ತರು°ಾಯ Įೖòಕರೂ Įೖ§ಾ|ñ�ಾùಯೂ Ĩಹೂದ|ರ

�ಾವ¯ಾĈಗĎ Ĩೕಸುವನುv ÿëದು ಕémದರು. 13

ಅವರನುv Ĺದಲು ಅನvನ ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕದರು. ಅವನು ಆ ವಷbದ ಮ´ಾ­ಾಜಕ§ಾáದt

�ಾಯಫನ ¬ಾವ§ಾáದtನು. 14 “ಜನùđೂೕಸcರ ಒಬy

ಮನುಷ|ನು ³ಾಯುćದು ÿತ,” ಎಂದು Ĩಹೂದ|ùđ

ಸಲį ďೂಟm �ಾಯಫನು ಇವĢೕ. 15 þೕĹೕನ ģೕತ}ನು

ಮತುr ಇĢೂvಬy üಷ|ನು Ĩೕಸುವನುv ÿಂªಾúþದರು.

ಆ üಷ|ನು ಮ´ಾ­ಾಜಕòđ ಪùಚಯûದುtದùಂದ

Ĩೕಸುûನ ಸಂಗಡ ಮ´ಾ­ಾಜಕನ ಅಂಗಳĠೂಳđ

įೂೕದನು. 16 ಆದĩ ģೕತ}ನು ªಾáúನ ಬāಯú~

įೂರđ òಂîದtನು. ಮ´ಾ­ಾಜಕòđ ಪùಚಯûದt ಆ

ಇĢೂvಬy üಷ|ನು įೂರđ ಬಂದು ¥ಾ�ರ¨ಾಲßđ įೕā

ģೕತ}ನನುv ಒಳđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದನು. 17 ಆಗ

¥ಾ�ರ¨ಾಲßಯು ģೕತ}òđ, “òೕನು ಸಹ Ĩೕಸುûನ

üಷ|ರú~ ಒಬyನಲ~īೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು, ಅದಕcವನು,

“§ಾನಲ~,” ಎಂದನು. 18ಆಗ ಚāøದುtದùಂದ Įೕವಕರೂ

�ಾವಲು�ಾರರೂ ĥಂß¬ಾë ಚā �ಾøþďೂĈ�îrದtರು.

ģೕತ}ನೂ ಅವĩೂಂðđ òಂತು ಚā �ಾøþďೂĈ�îrದtನು.

19 ಆಗ ಮ´ಾ­ಾಜಕನು Ĩೕಸುವನುv ಅವರ üಷ|ರ

ûಷಯ°ಾáಯೂ ಅವರ ĥೂೕಧĢಯ ûಷಯ°ಾáಯೂ

ಪ}üvþದನು. 20Ĩೕಸು ಅವòđ, “§ಾನು ಬÿರಂಗ°ಾá

Īೂೕಕದ ಮುಂĠ ¬ಾತ§ಾëĠtೕĢ. Ĩಹೂದ|ĩಲ~ರು

ಕೂëಬರುವ ಸ«ಾಮಂðರದú~ಯೂ Ġೕ°ಾಲಯದú~ಯೂ

§ಾನು ­ಾ°ಾಗಲೂ ಉಪĠೕüಸುîrĠtನು. §ಾನು

ಮುಚುhಮĩ­ಾá ಏನೂ¬ಾತ§ಾಡúಲ~. 21òೕನು ನನvನುv

ಪ}üvಸುćĠೕď? §ಾನು ಅವùđ ಏನು ¬ಾತ§ಾëĠtೕĢಂದು

ďೕāದವರĢvೕ ಪ}üvಸು, §ಾನು įೕāದtನುv ಅವರು

îāð¥ಾtĩ,” ಎಂದರು. 22Ĩೕಸು ಇćಗಳನುv įೕā¥ಾಗ,

ಹîrರ òಂîದt �ಾವ¯ಾĈಗಳú~ ಒಬyನು Ĩೕಸುûನ

ďĢvđ įೂěದು, “òೕನು ಮ´ಾ­ಾಜಕòđ ÿೕđ

ಉತrರ ďೂಡುîrೕĺೕ?” ಎಂದನು. 23Ĩೕಸು ಅವòđ,

“§ಾನು ďಟmದtನುv ¬ಾತ§ಾëದtĩ ďಟmದtರ ûಷಯ°ಾá

³ಾŉďೂಡು; ಒı�ಯದನುv ¬ಾತ§ಾëದtĩ òೕನು ನನvನುv

įೂěಯುćĠೕď?” ಎಂದರು. 24 ಆಗ ಅನvನು

Ĩೕಸುವನುv ಕémþ ಮ´ಾ­ಾಜಕ§ಾದ �ಾಯಫನ

ಬāđ ಕĈÿþದನು. 25 ಇತr þೕĹೕನ ģೕತ}ನು

ಚā�ಾøþďೂĈ�£ಾr òಂîರು°ಾಗ, ಒಬyನು ಅವòđ,

“òೕನು ಸಹ ಆತನ üಷ|ನಲ~īೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು.

ಅದďc ಅವನು ಅದನುv ò®ಾಕùþ, “§ಾನಲ~,” ಎಂದನು.

26 ಮ´ಾ­ಾಜಕನ Įೕವಕರú~ ßû ಕತrùþದವನ

ಬಂಧು°ಾáದt ಒಬyನು ģೕತ}òđ, “§ಾನು òನvನುv

Ğೂೕಟದú~ ಆತನ ಸಂಗಡ �ಾಣúಲ~Ļೕ?” ಎಂದು

ďೕāದtďc, 27ģೕತ}ನು îರುá ò®ಾಕùþದನು. ಆಗ ಕೂಡĪೕ

ಹುಂಜ ಕೂಗĞೂಡáತು. 28ಆħೕĪ ಅವರುĨೕಸುವನುv

�ಾಯಫನ ಬāøಂದ ĩೂೕಮË ®ಾಜ|¨ಾಲನ ò°ಾಸďc

³ಾáþďೂಂಡು įೂೕದರು. ಆಗ ಮುಂ�ಾĢ­ಾáತುr.

£ಾć ಅಶುದu°ಾಗದಂĞ ಪಸcದ ಊಟ¬ಾಡುćದďc

ಅëo­ಾðೕĞಂದು ಅವರು ®ಾಜ|¨ಾಲನ ò°ಾಸದ

ಒಳđ įೂೕಗúಲ~. 29 ಆಗ ó¯ಾತĢೕ įೂರđ ಅವರ

ಬāđ ಬಂದು, “òೕć ಈತನ ħೕĪ ಏನು ದೂರು

ತಂððtೕù?” ಎಂದು ďೕāದtďc, 30Ĩಹೂð §ಾಯಕರು,

“ಈತನು ದುಷc÷bಯಲ~ðದtĩ §ಾć ಈತನನುv òನđ

ಒówþďೂಡುîrರúಲ~,” ಎಂದುįೕāದರು. 31ಆಗó¯ಾತನು

ಅವùđ, “òೕīೕ ಆತನನುv Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá òಮ{

òಯಮದಪ}�ಾರ ಆತòđ îೕąb¬ಾëù,” ಎಂದನು.

ಅದďc Ĩಹೂದ|ರು ಅವòđ, “ಮರಣದಂಡĢ ûñಸುವ

ಅñ�ಾರ ನಮđ ಇಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು. 32ÿೕđĨೕಸು

£ಾನು ಎಂ¤ಾ ಮರಣðಂದ ³ಾಯúĠtೕĢಂಬುದನುv

ಸೂäþ įೕāದ ¬ಾತು Ģರīೕùತು. 33 ಆದtùಂದ

ó¯ಾತನು îರುá ತನv ò°ಾಸĠೂಳđಪ}īೕüþĨೕಸುವನುv

ಕĩದು ಅವùđ, “òೕನು Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸĢೂೕ?” ಎಂದು

ďೕāದನು. 34ಅದďc Ĩೕಸು ಅವòđ, “òನvಷmďc òೕĢೕ
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ಇದನುv įೕĈîrೕĺೕ ಇಲ~ī ĥೕĩಯವರು ನನvನುv ಕುùತು

òನđ įೕā¥ಾtĩೂೕ?” ಎಂದರು. 35 ó¯ಾತನು, “§ಾĢೕನು

Ĩಹೂದ|Ģೂೕ? òನv ಜ§ಾಂಗč ಮುಖ|­ಾಜಕರೂ

òನvನುv ನನđ ಒówþ¥ಾtĩ. òೕನು ಏನು¬ಾëðtೕ­ಾ?”

ಎಂದು ďೕāದನು. 36Ĩೕಸು, “ನನv ®ಾಜ|ćಈĪೂೕಕದtಲ~,

ನನv ®ಾಜ|ć ಈ Īೂೕಕ¥ಾtáದtĩ ನನvನುv Ĩಹೂದ|ùđ

ಒówಸದಂĞ ನನv Įೕವಕರು įೂೕ®ಾಡುîrದtರು; ಆದĩ

ಈಗ ನನv ®ಾಜ|ć ಇú~ಯದಲ~,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು.

37ó¯ಾತನುĨೕಸುûđ, “òೕನು ಅರಸĢೂೕ?” ಎಂದು

ďೕಳಲು, Ĩೕಸು, “§ಾನು ಅರಸĢಂದು òೕĢೕ įೕĈîrೕ.

§ಾನು ಸತ|ďc ³ಾŉ ďೂಡುćದ�ಾcá ಹುém, ಇದ�ಾcáĨೕ

Īೂೕಕďc ಬಂĠನು; ಸತ|ďc Įೕùದ ಎಲ~ರೂ ನನv ಸ�ರವನುv

ďೕĈ£ಾrĩ,” ಎಂದರು. 38 ó¯ಾತನು Ĩೕಸುûđ, “ಸತ|

ಎಂದĩೕನು?” ಎಂದನು. ಅವನು ಇದನುv ďೕāದ ħೕĪ

îರುá Ĩಹೂದ|ರ ಬāđ įೂೕá ಅವùđ, “§ಾನು

ಈತನú~ ­ಾವ ಅಪ®ಾಧವನೂv �ಾಣúಲ~. 39 ಆದĩ

ಪಸcಹಬyದú~ §ಾನು òಮđ ಒಬyನನುv õಟುmďೂಡುವ

ಪದuîøĠಯĭm; ಆದ�ಾರಣ §ಾನು Ĩಹೂದ|ರ

ಅರಸನನುv õಟುmďೂಡುćದು òಮđ ಇಷmĻೕ?” ಎಂದು

ďೕāದನು. 40ಅದďc ಅವĩಲ~ರೂ îರುá, “ಇವನು ĥೕಡ,

ನಮđ ಬರಬyನನುv õಟುmďೂಡು,” ಎಂದು ಕೂáďೂಂಡರು.

ಆ ಬರಬyನು ದĩೂೕěďೂೕರ§ಾáದtನು.

19ಆಗ ó¯ಾತನು Ĩೕಸುವನುv Ğđದುďೂಂಡು

ďೂರěøಂದįೂěþದನು. 2 Įೖòಕರುಮುā�ನ

ßùೕಟವನುv įĝದು ಅವರ ತĪಯħೕúಟುm ďĢvೕರı

ಬಣqದ òಲುವಂáಯನುv Ğೂëþ, 3 “Ĩಹೂದ|ರ

ಅರಸĢೕ, ನಮ³ಾcರ!” ಎಂದು įೕā Ĩೕಸುûನ ďĢvđ

įೂěದರು. 4 ಆಗ ó¯ಾತನು îರುá įೂರđ įೂೕá

Ĩಹೂದ|ರ ಗುಂóđ, “ಇđೂೕ, §ಾನು ಆತನú~ ­ಾವ

ಅಪ®ಾಧವನೂv �ಾಣúಲ~īಂದು òೕć îāದುďೂĈ�ವಂĞ

ಆತನನುv òಮ{ ಬāđ ತರುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 5

Ĩೕಸು ಮುā�ನ ßùೕಟವನುv ಮತುr ďĢvೕರı ಬಣqದ

òಲುವಂáಯನುv ಧùþďೂಂಡವ®ಾá įೂರđ ಬಂದರು.

ó¯ಾತನು ಅವùđ, “ಇđೂೕ, ಆ ಮನುಷ|ನು ಇವĢೕ!”

ಎಂದನು. 6 ಮುಖ|­ಾಜಕರೂ �ಾವ¯ಾĈಗĎ

Ĩೕಸುವನುv Ģೂೕë¥ಾಗ, “üಲುĥđ ´ಾßಸು, üಲುĥđ

´ಾßಸು!” ಎಂದು ಕೂáದರು. ಅದďc ó¯ಾತನು ಅವùđ,

“òೕīೕ ಆತನನುv Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá üಲುĥđ ´ಾßù.

ಏďಂದĩ ನನđ ಆತನú~ ­ಾವ ಅಪ®ಾಧč �ಾಣúಲ~,”

ಎಂದನು. 7 Ĩಹೂದ| §ಾಯಕರು ಅವòđ, “ನಮđ

ಒಂದು òಯಮûĠ, ಆ òಯಮದ ಪ}�ಾರ ಅವನು

³ಾಯĪೕĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಅವನು ತನvನುv Ġೕವರ

ąತ}ನ§ಾvá ¬ಾëďೂಂë¥ಾtĢ,” ಎಂದರು. 8ó¯ಾತನು

ಈ ¬ಾತನುv ďೕā¥ಾಗ ಬಹಳ°ಾá ಭಯಪಟmನು. 9

îರುá ತನv ò°ಾಸĠೂಳđ įೂೕá, “òೕನು ಎú~ಂದ

ಬಂದವನು?” ಎಂದು Ĩೕಸುವನುv ďೕāದನು. ಆದĩ

Ĩೕಸು ಅವòđ ಉತrರ ďೂಡúಲ~. 10 ಆಗ ó¯ಾತನು

Ĩೕಸುûđ, “òೕನು ನĢೂvಡĢ¬ಾತ§ಾಡುćðಲ~Ļೕ?

òನvನುv õëಸುćದಕೂc òನvನುv üಲುĥđ ´ಾßಸುćದಕೂc

ನನđ ಅñ�ಾರć ಉಂęಂದು òನđ îāಯĠೂೕ?”

ಎಂದು ďೕāದನು. 11ಅದďcĨೕಸು, “ಪರĪೂೕಕðಂದ

òನđ ďೂಟm įೂರತು ನನv ħೕĪ òನđ ­ಾವ

ಅñ�ಾರč ಇರುîrರúಲ~. ಆದ�ಾರಣ ನನvನುv òನđ

ಒówþದವòđ įähನ ¨ಾಪûĠ,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು.

12 ಇದನುv ďೕā¥ಾáಂದ ó¯ಾತನು Ĩೕಸುವನುv õëಸಲು

ಪ}ಯîvþದನು. ಆದĩ Ĩಹೂದ| §ಾಯಕರು, “òೕನು

ಈ ಮನುಷ|ನನುv õಡುಗě ¬ಾëದĩ, òೕನು ďೖಸರನ

÷ತ}ನಲ~. ತನvನುv £ಾĢೕ ಅರಸನ§ಾvá ¬ಾëďೂĈ�ವವನು,

ďೖಸರòđ ûĩೂೕಧ°ಾá ¬ಾತ§ಾಡುವವ§ಾá¥ಾtĢ,”

ಎಂದು ಕೂá įೕāದರು. 13ó¯ಾತನು ಆ¬ಾತುಗಳನುv

ďೕā Ĩೕಸುವನುv įೂರđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದನು.

ÿೕಬೂ} «ಾĭಯú~ “ಗಬy¤ಾ” ಎಂದು ಕĩಯ¯ಾದ “ಕಲು~

´ಾþದ ಕęm” ಎಂಬ ಕęmಯħೕúದt §ಾ|­ಾಸನದ ħೕĪ

ಕುāತುďೂಂಡನು. 14 ಅದು ಪಸcಹಬyďc þದu¬ಾಡುವ

ðನದ ಸು¬ಾರು ಮ¦ಾ|ಹv ಹĢvರಡು ಗಂę­ಾáತುr.

ó¯ಾತನು Ĩಹೂದ|ùđ, “ಇđೂೕ, òಮ{ ಅರಸನು,”

ಎಂದನು. 15 ಆದĩ ಅವರು, “ಆತನನುv ďೂú~ಸು

ďೂú~ಸು! ಆತನನುv üಲುĥđ ´ಾಕು!” ಎಂದು ಕೂáದರು.

ಅದďc ó¯ಾತನು ಅವùđ, “òಮ{ ಅರಸನನುv üಲುĥđ

´ಾಕĥೕď?” ಎಂದು ďೕāದನು. ಆಗಮುಖ|­ಾಜಕರು,

“ďೖಸರĢೕ įೂರತು ನಮđ ĥೕĩ ಅರಸòಲ~,” ಎಂದು

ಉತrರďೂಟmರು. 16ಆಗ ó¯ಾತನುĨೕಸುವನುv üಲುĥđ
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´ಾßಸುćದ�ಾcá ಅವùđಒówþದನು. ಅವರುĨೕಸುವನುv

ತಮ{ ವಶďc Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 17Ĩೕಸು ತಮ{

üಲುĥಯನುv £ಾīೕ įೂತುrďೂಂಡು “ತĪಬುರುěಯಸsಳ”

ಎಂಬ ಸsಳďc įೂೕದರು. ಅದು ಅರ¬ಾಯ «ಾĭಯú~

“đೂĪೂe¤ಾ” ಎಂದು ಅಥb. 18 ಅú~ Ĩೕಸುವನೂv

ಅವರ ĖೂĞಯú~ ಇòvಬyರನೂv üಲುĥđ ´ಾßದರು.

ಅವರú~ ಒಬyನನುv Ĩೕಸುûನ ಬಲಗěಗೂಮĞೂrಬyನನುv

ಅವರ ಎಡಗěಗೂ ಇಟmರು. 19ó¯ಾತನು ಒಂದು ಫಲಕದ

ħೕĪ üĩೂೕ§ಾಮವನುv ಬĩþ, ಅದನುv üಲುĥಯ

ħೕúémದtನು. ಅĠೕನಂದĩ: Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸ§ಾದ

ನಜĩೕîನ Ĩೕಸು. 20 ಈ ಫಲಕವನುv Ĩಹೂದ|ರú~

ಅĢೕಕರು ಓðದರು. ಏďಂದĩĨೕಸುವನುv üಲುĥđೕùþದ

ಆ ಸsಳć ಪಟmಣďc ಸ÷ೕಪ°ಾáತುr. ಇದು ÿೕಬೂ}, ¯ಾ|éË

ಮತುr á}ೕ¸ «ಾĭಗಳú~ ಬĩಯ¯ಾáತುr. 21Ĩಹೂದ|ರ

ಮುಖ|­ಾಜಕರು ó¯ಾತòđ, “Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸĢಂದು

ಬĩಯĥೕಡ, ‘£ಾನು Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸನು ಎಂದು

įೕāďೂಂಡವನು’ ಎಂದು ಬĩ,” ಎಂದರು. 22ó¯ಾತನು,

“§ಾನು ಬĩದದುt ಬĩ¥ಾøತು,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು.

23 ĮೖòಕರುĨೕಸುವನುv üಲುĥđ ´ಾßದħೕĪ ಅವರ

ವಸ�ಗಳನುv Ğđದು ಪ}îĺಬy Įೖòಕòđ ಒಂĠೂಂದು

«ಾಗದಂĞ §ಾಲುc «ಾಗಗಳ§ಾvá ಹಂäďೂಂಡರು. ಅವರ

ಒಳ ಅಂáಯನುv ಸಹ Ğđದುďೂಂಡರು. ಆ ಒಳ

ಅಂáಯು įೂúđ ಇಲ~Ġ ħೕúòಂದ ďಳáನವĩđ

įĝದ¥ಾtáತುr. 24 ಆದtùಂದ ಅವರು, “§ಾć ಅದನುv

ಹùಯುćದು ĥೕಡ. ಆದĩ ಅದು­ಾù�ಾಗುćĠೂೕ

ಎಂದು Ģೂೕಡುćದ�ಾcá äೕಟು ´ಾßďೂĽ�ೕಣ,”

ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ ¬ಾತ§ಾëďೂಂಡರು. ÿೕđ, “ನನv

ಬęmಯನುv ಅವರು ತĹ{ಳđ ¨ಾಲು¬ಾëďೂಂಡರು.

ನನv ಒಳ ಅಂá�ಾá äೕಟು´ಾßದರು,” ಎಂಬ ಪûತ}

īೕದದ °ಾಕ|ć ĢರīೕರುವಂĞ, Įೖòಕರು äೕಟು´ಾß

¨ಾಲು¬ಾëďೂಂಡರು. 25 Ĩೕಸುûನ üಲುĥಯ

ಬāಯú~ ಅವರ £ಾøಯೂ ಅವರ £ಾøಯ

ಸįೂೕದùಯೂ ďೂ~ೕಪನ įಂಡî­ಾದ ಮùಯĎ

ಮಗtಲದ ಮùಯĎ òಂîದtರು. 26 Ĩೕಸು ತಮ{

£ಾøಯೂ £ಾć ó}ೕîþದ üಷ|ನೂ ಹîrರದú~

òಂîರುćದನುv ಕಂಡು ತಮ{ £ಾøđ, “ಅ¬ಾ{, ಇđೂೕ,

òನv ಮಗನು,” ಎಂದರು. 27 ಆħೕĪ Ĩೕಸು ಆ

üಷ|òđ, “ಇđೂೕ, òನv £ಾøಯು,” ಎಂದರು. ಆ

ಸಮಯðಂದ ಆ üಷ|ನು ಆďಯನುv ತನv ಸ�ಂತ ಮĢಯú~

ಇùþďೂಂಡನು. 28ಇ¥ಾದħೕĪĨೕಸು ಈಗ ಎಲ~č

ċîb­ಾáĠĨಂದು îāದು, ಪûತ} īೕದದ °ಾಕ|ć

ĢರīೕರುವಂĞ, “ನನđ òೕರëď­ಾáĠ” ಎಂದರು.

29 ಆಗ ಅú~ ಹುāರಸ ತುಂõದ ¨ಾĞ}øತುr. ಅವರು

ÿೕರುವ ಪ¥ಾಥbವನುv ಹುāರಸದú~ ಅðt ÿĮೂ�ೕÌ áಡದ

ďೂೕúđ þßcþĨೕಸುûನ ªಾøđ ಇಟmರು. 30Ĩೕಸು

ಆ ಹುāರಸವನುv ĞđದುďೂಂಡħೕĪ, “îೕùತು” ಎಂದು

įೕā ತĪªಾá ತಮ{ ಆತ{ವನುv ಒówþďೂಟmರು. 31ಅದು

ಪಸcಹಬyದ þದuĞಯðನ°ಾáತುr. ಮರುðನ ûĬೕಷ ಸಬyÇ

ðನದú~ĠೕಹಗĈüಲುĥಯħೕĪಇರªಾರĠಂದುಅವರ

�ಾಲುಗಳನುv ಮುùದು ಅವರನುv Ğđದುõಡĥೕďಂದು

Ĩಹೂದ| §ಾಯಕರು ó¯ಾತನನುv ďೕāďೂಂಡರು. 32

ಅದರಂĞ Įೖòಕರು ಬಂದು Ĩೕಸುûನ ĖೂĞಯú~

üಲುĥđೕùಸ¯ಾáದt ĹದಲĢಯವನ �ಾಲುಗಳನೂv

ಮĞೂrಬyನ �ಾಲುಗಳನೂv ಮುùದರು. 33ಆದĩ ಅವರು

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂ¥ಾಗĨೕಸು ಆಗĪೕ ಸîrರುćದನುv

ಕಂಡು ಅವರ �ಾಲುಗಳನುv ಮುùಯúಲ~. 34 ಆದĩ

Įೖòಕರú~ ಒಬyನು ಈéøಂದ Ĩೕಸುûನ ಪďcಯನುv

îûದನು. ಕೂಡĪೕ ರಕrč òೕರೂ įೂರđ ಬಂದć. 35

ಇದನುv ಕÞqĩ ಕಂಡವĢೕ³ಾŉďೂém¥ಾtĢ.ಅವನ³ಾŉಯು

ಸತ|°ಾದದುt, òೕć ಸಹ ನಂಬುವಂĞ £ಾನು įೕāರುćದು

ಸತ|īಂದು ಅವನು ಬಲ~ನು. 36 ಏďಂದĩ, “Ĩೕಸುûನ

ಎಲುಬುಗಳú~ ಒಂದ§ಾvದರೂಮುùಯªಾರದು,” ಎಂಬ

ಪûತ} īೕದದ °ಾಕ|ć ĢರīೕರುವಂĞĨೕ ಇī¯ಾ~

ಸಂಭûþದć. 37ಮĞೂrಂದು ಪûತ} īೕದದ °ಾಕ|ć,

“£ಾć ಇùದವನನುv ಅವರು Ģೂೕಡುವರು,” ಎಂದು

įೕĈತrĠ. 38ತರು°ಾಯĨಹೂದ|ರಭಯದò÷ತrðಂದ

ಗುಪr°ಾá Ĩೕಸುûನ üಷ|§ಾáದt ಅùಮ¤ಾಯದ

ĺೕĮೕಫನು Ĩೕಸುûನ Ġೕಹವನುv Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕಗುćದďc ó¯ಾತನನುv ďೕāďೂಂಡನು. ಆಗ ó¯ಾತನು

ಅಪwĝďೂಡಲು ಅವನು ಬಂದು Ĩೕಸುûನ Ġೕಹವನುv

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದನು. 39 ಇದಲ~Ġ Ĺದಲು

ಒಂದು ³ಾù ®ಾî}ಯú~ Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂðದt
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òďೂĠೕಮನು ಸಹರಕrĥೂೕಳ,ಅಗರುಗಳನುv, ಸುಗಂಧದ}ವ|

ĥĩþದ ÷ಶ}ಣವನುv, ಮೂವತುr ßĪೂೕ�ಾ}÷ನಷುm

Ğđದುďೂಂಡು ಅú~đ ಬಂದನು. 40 ಆಗ ಅವರು

Ĩೕಸುûನ Ġೕಹವನುv Ğđದುďೂಂಡು Ĩಹೂದ|ರú~

ಹೂĈವಪದuîಯಪ}�ಾರ ಅದನುv ಸುಗಂಧದ}ವ|ಗĽಂðđ

§ಾರುಬęmಗಳú~ ಸುîrದರು. 41Ĩೕಸು üಲುĥđೕùþದ

ಸsಳದú~ ಒಂದು Ğೂೕಟûತುr. ಆ Ğೂೕಟದú~ ­ಾರನೂv

ಇಡĠ ಇದt ಒಂದು įೂಸ ಸ¬ಾñøತುr. 42 ಆ ðನć

Ĩಹೂದ|ರ þದuĞಯ ðನ°ಾದದtùಂದಲೂ ಸ¬ಾñಯು

ಸ÷ೕಪ°ಾáದುtದùಂದಲೂ ಅವರು Ĩೕಸುವನುv ಅú~Ĩೕ

ಸ¬ಾñ¬ಾëದರು.

20 °ಾರದĹದಲĢಯ ðನದú~ ಮುಂ�ಾĢ ಇನೂv

ಕತrúರು°ಾಗĪೕ ಮಗtಲದಮùಯĈ ಸ¬ಾñಯ

ಬāđಬಂದು ಸ¬ಾñøಂದಬಂěĞđದು ´ಾßರುćದನುv

ಕಂಡĈ. 2ಆಗಆďಯು þೕĹೕನ ģೕತ}ನ ಬāಗೂĨೕಸು

ó}ೕîþದ ಇĢೂvಬy üಷ|ನ ಬāಗೂ ಓëಬಂದು ಅವùđ,

“ಕತbನನುv ಅವರು ಸ¬ಾñĺಳáಂದ Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕá¥ಾtĩ, ಅವರು ಕತbನನುv ಎú~ ಇém¥ಾtĩೂೕ

ನಮđ đೂîrಲ~,” ಎಂದು įೕāದĈ. 3 ಆಗ ģೕತ}ನೂ

ಇĢೂvಬy üಷ|ನೂ ಸ¬ಾñಯ ಕěđ įೂರಟರು. 4

ಅವùಬyರೂ ĖೂĞ­ಾá ಓëದರು. ಆ ಇĢೂvಬy üಷ|ನು

ģೕತ}òáಂತಮುಂĠ ಓëĹದಲು ಸ¬ಾñđ ಬಂದನು. 5

ಅವನು ಬáe Ģೂೕë¥ಾಗ §ಾರುಬęmಗĈõðtರುćದನುv

ಕಂಡನು. ಆದರೂ ಅವನು ಒಳđ ಪ}īೕüಸúಲ~. 6 ಆಗ

þೕĹೕನ ģೕತ}ನು ಸಹ ಅವನ ÿಂĠ ಬಂದು Ģೕರ°ಾá

ಸ¬ಾñĺಳďc ಪ}īೕüþ, §ಾರುಬęmಗĈ õðtರುćದನೂv

7Ĩೕಸುûನ ತĪđ ಸುîrದ ವಸ�ć §ಾರುಬęmಗĽಂðđ

ಇರĠ ಮಡä ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾá ಇémರುćದನುv ಕಂಡನು. 8

ಆಗĹದಲು ಸ¬ಾñđ ಬಂðದt ಆ ಇĢೂvಬy üಷ|ನು ಸಹ

ಪ}īೕüþ, ಕಂಡು ನಂõದನು. 9Ĩೕಸು ಸತrವĩೂಳáಂದ

ąನಃ ಎದುt ಬರĥೕಕು ಎಂಬ ಪûತ} īೕದದ °ಾಕ|ć

ಅವùđ ಇನೂv îāðರúಲ~. 10 ತರು°ಾಯ ಆ üಷ|ರು

ಉāದವರಬāđįೂರಟುįೂೕದರು. 11ಆದĩಮùಯĈ

ಸ¬ಾñಯįೂರđ ಅĈ£ಾr òಂîದtĈ. ಆďಯು ಅĈ£ಾr

ಸ¬ಾñĺಳđ ಬáe Ģೂೕë¥ಾಗ, 12 Ĩೕಸುûನ

Ġೕಹವನುv ಇémದt ಸsಳದú~ õāವಸ�ಗಳನುv ಧùþದt

ಇಬyರು ದೂತರು, ಒಬyನು Ĩೕಸುûನ ತĪಯ ಕěಗೂ

ಮĞೂrಬyನು ಅವರ ¨ಾದಗāದt ಕěಗೂ ಕುāîರುćದನುv

ಕಂಡĈ. 13 ಅವರು ಆďđ, “ಅ¬ಾ{, òೕನು ಏď

ಅĈîrರುī?” ಎಂದು ďೕಳಲು, ಆďಯು ಅವùđ, “ನನv

ಕತbನನುv ಅವರು Ğđದುďೂಂಡು įೂೕá¥ಾtĩ. ಕತbನನುv

ಅವರು ಎú~ ಇém¥ಾtĩೂೕ ನನđ đೂîrಲ~,” ಎಂದĈ.

14 ಆďಯು ÿೕđ įೕā ÿಂದďc îರುá¥ಾಗ Ĩೕಸು

òಂîರುćದನುv ಕಂಡĈ. ಆದĩ ಅವರು Ĩೕಸುīೕ

ಎಂದು ಆďđ îāಯúಲ~. 15Ĩೕಸು ಆďđ, “ಅ¬ಾ{,

òೕನು ಏď ಅĈîrರುī? ­ಾರನುv ಹುಡುಕುîrರುī?”

ಎಂದು ďೕಳಲು, ಆďಯು ಅವರು Ğೂೕಟ�ಾರĢಂದು

Ģನþ ಅವùđ, “ಅ­ಾ|, òೕನು ಅವರನುv Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕáದtĩ ಎú~ ಇémðtೕ ಎಂದು ನನđ įೕĈ; §ಾನು

ಅವರನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುĞrೕĢ,” ಎಂದĈ. 16

Ĩೕಸು ಆďđ, “ಮùಯıೕ,” ಎಂದು įೕಳಲು, ಆďಯು

îರುáďೂಂಡು ÿೕಬೂ} «ಾĭಯú~ ಅವùđ, “ರಬೂyò!”

ಎಂದĈ. ´ಾđಂದĩ “ĥೂೕಧಕĢೕ” ಎಂದಥb. 17Ĩೕಸು

ಆďđ, “ನನvನುv ÿëಯĥೕಡ, ಏďಂದĩ §ಾನು ಇನೂv

ತಂĠಯಬāđįೂೕಗúಲ~. ಆದĩ òೕನು ನನv ಸįೂೕದರರ

ಬāđ įೂೕá ಅವùđ, ‘ನನv ತಂĠಯೂ òಮ{ ತಂĠಯೂ

ನನv Ġೕವರೂ òಮ{ Ġೕವರೂ ಆáರುವ ತಂĠಯಬāđ

§ಾನು įೂೕಗುĞrೕĢ’ ಎಂದು îāಸು,” ಎಂದರು. 18

ಆಗ ಮಗtಲದ ಮùಯĈ ಬಂದು, “§ಾನು ಕತbನನುv

ಕಂëĠtೕĢ,” ಎಂದು įೕā, ಅವರು ತನđ ಈ ಸಂಗîಗಳನುv

įೕāದĩಂದು üಷ|ùđ îāþದĈ. 19ಅĠೕ «ಾನು°ಾರದ

³ಾಯಂ�ಾಲದú~ Ĩಹೂದ|ರ ಭಯðಂದ üಷ|ರು ಕೂëದt

ಮĢಯ ªಾáಲುಗĈ ಮುähದtć. ಆಗ Ĩೕಸು ಬಂದು

ಅವರಮġ| òಂತು, “òಮđ ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾಗú!” ಎಂದು

ಅವùđ įೕāದರು. 20 ಇದನುv įೕāದ ħೕĪ ತಮ{

ďೖಗಳನೂv ಪďcಯನೂv ಅವùđ Ğೂೕùþದರು. ಆಗ üಷ|ರು

ಕತbನನುv ಕಂಡು ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು. 21Ĩೕಸು îರುá

ಅವùđ, “òಮđ ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾಗú, ತಂĠಯು ನನvನುv

ಕĈÿþದಂĞĨೕ §ಾನು òಮ{ನುv ಕĈÿþďೂಡುĞrೕĢ,”

ಎಂದರು. 22 Ĩೕಸು ಇದನುv įೕā ಅವರ ħೕĪ

ಉþರೂð ಅವùđ, “òೕć ಪû£ಾ}ತ{ರನುv ಪěದುďೂā�ù.

23 òೕć ­ಾರ ¨ಾಪಗಳನುv ņ÷ಸುîrೕĩೂೕ ಅć
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ಅವùđ ņ÷ಸ¯ಾಗುćದು ಮತುr ­ಾರ ¨ಾಪಗಳನುv

òೕćಉāಸುîrೕĩೂೕ ಅćಅವùđಉāಸ¯ಾಗುćದು,”

ಎಂದು įೕāದರು. 24ಆದĩĨೕಸು ಬಂ¥ಾಗ ಹĢvರಡು

ಮಂðಯú~ ಒಬy§ಾದðದುಮನುಎòþďೂಂಡĞೂೕಮನು

ಅವರ ಸಂಗಡ ಇರúಲ~. 25ಉāದ üಷ|ರು ಅವòđ, “§ಾć

ಕತbನನುv ಕಂëĠtೕī,” ಎಂದು įೕāದರು. ಆದĩ ಅವನು

ಅವùđ, “§ಾನು ಅವರ ďೖಗಳú~ Ĺıಗಳ ಗುರುತನುv

ಕಂಡು, ಅದರú~ ನನv ĥರಳನುv ಇಟುm ಅವರ ಪďcಯú~

ನನv ďೖಯನುv ´ಾßದ įೂರತು ನಂಬುćĠೕ ಇಲ~,” ಎಂದು

įೕāದನು. 26 ಎಂಟು ðವಸಗ¶ಾದ ħೕĪĨೕಸುûನ

üಷ|ರು ąನಃ ಮĢಯ ಒಳá¥ಾtಗ Ğೂೕಮನೂ ಅವರ

ಸಂಗಡ ಇದtನು. ಆಗ ªಾáಲುಗĈಮುähರ¯ಾáĨೕಸು

ಬಂದು ಮಧ|ದú~ òಂತು, “òಮđ ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾಗú!”

ಎಂದರು. 27 ಆħೕĪ Ĩೕಸು Ğೂೕಮòđ, “òನv

ĥರಳನುv ಇú~ ಇಡು. ನನv ďೖಗಳನುv Ģೂೕಡು, òನv

ďೖÜä ನನv ಪďcಯú~ ಇಡು. ನಂಬದವ§ಾáರĥೕಡ,

ನಂಬುವವ§ಾáರು,” ಎಂದರು. 28ಆಗ Ğೂೕಮನು, “ನನv

ಕತb, ನನv Ġೕವĩೕ!”ಎಂದನು. 29Ĩೕಸುಅವòđ, “òೕನು

ನನvನುv ಕಂëದtùಂದ ನಂõðtೕ­ಾ? �ಾಣĠ ನಂõದವರು

ಧನ|ರು,” ಎಂದರು. 30 Ĩೕಸು ಇನುv ĥೕĩ ಎĭೂmೕ

ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನುv üಷ|ರಮುಂĠ¬ಾëದರು.ಅćಗĈ

ಈąಸrಕದú~ಬĩðಲ~. 31ಆದĩĨೕಸುīೕĠೕವąತ}§ಾದ

ß}ಸrĢಂದು òೕć ನಂಬುವಂĞಯೂ ನಂõ ಅವರ įಸùನ

ಮೂಲಕ òತ|æೕವವನುv ಪěದುďೂĈ�ವಂĞಯೂ ಇćಗĈ

ಬĩಯ¯ಾáĠ.

21 ಇćಗ¶ಾದħೕĪĨೕಸು ಗú¯ಾಯ ಸĩೂೕವರದ

ಬāಯú~ üಷ|ùđ ತಮ{ನುv ąನಃ Ğೂೕùþďೂಂಡರು.

ಅವರು ಈ ùೕî­ಾá �ಾíþďೂಂಡರು: 2 þೕĹೕನ

ģೕತ}ನೂ ðದುಮĢಂಬ Ğೂೕಮನೂ ಗú¯ಾಯದ �ಾ§ಾ

ಊùನ ನ£ಾನĨೕಲನೂ Ėĥ¥ಾಯನಮಕcĎಅವರ

üಷ|ರú~ ಇòvಬyರೂ ಒÝmá ಕೂëದtರು. 3 ಆಗ

þೕĹೕನ ģೕತ}ನು ಅವùđ, “§ಾನು÷ೕನು ÿëಯಲು

įೂೕಗುĞrೕĢ,” ಎಂದು įೕಳಲು ಅವರು ಅವòđ, “§ಾć

ಸಹ òನv ಸಂಗಡ ಬರುĞrೕī,” ಎಂದರು. ಅವರು įೂರಟು

Ġೂೕíಯನುv ಹîrದರು. ಆದĩ ಆ ®ಾî} ಅವùđ

ಏನೂ þಗúಲ~. 4 ĥಳ�ಾಗುವಷmರú~ Ĩೕಸು îೕರದú~

òಂîದtರು. ಆದĩ ಅವĩೕ Ĩೕಸು ಎಂದು üಷ|ùđ

îāಯúಲ~. 5 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಮಕcıೕ, òಮ{

ಬāಯú~ ÷ೕನುಗāīĺೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು, ಅವರು

Ĩೕಸುûđ, “ಇಲ~,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 6Ĩೕಸು

üಷ|ùđ, “Ġೂೕíಯಬಲಗěಯú~ ಬĪ õೕþù; òಮđ

÷ೕನು þಗುತrī,” ಎಂದರು. ಅವರು ಬĪ õೕþ¥ಾಗ

÷ೕನುಗಳ ®ಾü ಬĪđ õದtದರ ĠĮøಂದ ಅವùđ

ಎıಯುćದďc ಆಗĠ įೂೕøತು. 7Ĩೕಸು ó}ೕîþದ

ಆ üಷ|ನು ģೕತ}òđ, “ಆತನು ಕತbĢೕ,” ಎಂದನು.

ಅದನುv ďೕā þೕĹೕನ ģೕತ}ನು £ಾನು Ğđದುõémದt

ತನv ħೕಲಂáಯನುv ಸುîrďೂಂಡು ಸಮುದ}Ġೂಳđ

ಧುಮುßದನು. 8ಉāದ üಷ|ರು ÷ೕನುಗāದt ಬĪಯನುv

ಎıಯು£ಾr ಆ Ġೂೕíಯú~ ಬಂದರು. ಏďಂದĩ ಅವರು

ದಡðಂದ įಚುh ದೂರûರúಲ~. ಸು¬ಾರು Ğೂಂಬತುr

÷ೕಟÒ ದೂರûತುr. 9 ಅವರು ದಡವನುv Įೕù¥ಾಗ,

ďಂಡಗಳನೂv ಅćಗಳ ħೕĪ ಇémದt ÷ೕನುಗಳನೂv

ĩೂémಯನೂv ಕಂಡರು. 10 Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕć

ಈಗ ÿëದ ÷ೕನುಗಳú~ ďಲವನುv ತòvù,” ಎಂದರು.

11 þೕĹೕನ ģೕತ}ನು įೂೕá ನೂĩೖವತrಮೂರು Ġೂಡo

÷ೕನುಗāಂದ ತುಂõದ ಬĪಯನುv ದಡďc ಎıದನು.

ಅಷುm ÷ೕನುಗāದtರೂ ಬĪಯು ಹùðರúಲ~. 12Ĩೕಸು

ಅವùđ, “ಬಂದು ಉಪ´ಾರ ¬ಾëù,” ಎಂದರು; ಅವರು

³ಾ�÷ಯವĩಂದು îāðದtùಂದ, “òೕನು­ಾರು?” ಎಂದು

ಅವರನುv ďೕಳಲು üಷ|ರú~ ಒಬyùಗೂ ġೖಯbûರúಲ~.

13 ಆಗ Ĩೕಸು ಬಂದು ĩೂémಯನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಅವùđ ďೂಟmರು. ´ಾđĨೕ ÷ೕನನೂv ďೂಟmರು. 14

Ĩೕಸು ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎದt ħೕĪ ತಮ{ üಷ|ùđ

�ಾíþďೂಂಡದುt ಇದು ಮೂರĢಯ ³ಾù. 15 ಅವರು

ಉಪ´ಾರ¬ಾëದħೕĪĨೕಸು þೕĹೕನ ģೕತ}òđ,

“ĺೕ´ಾನನ ಮಗ þೕĹೕನĢೕ, òೕನು ಇವùáಂತ

ನನvನುv įÜhá ó}ೕîಸುîrೕĺೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು,

ಅವನುĨೕಸುûđ, “´ೌದು, ಕತbĢೕ, §ಾನು òನv ħೕĪ

ಮಮĞ ಇémĠtೕĢಂದು òೕĢೕ ಬĪ~,” ಎಂದನು. ಅದďc

Ĩೕಸು ಅವòđ, “ನನv ಕುùಮùಗಳನುv ħೕøಸು,”

ಎಂದು įೕāದರು. 16 Ĩೕಸು îರುá ಎರಡĢಯ

³ಾù ಅವòđ, “ĺೕ´ಾನನಮಗ þೕĹೕನĢೕ, òೕನು
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ನನvನುv ó}ೕîಸುîrೕĺೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು, ģೕತ}ನು

Ĩೕಸುûđ, “´ೌದು ಕತbĢೕ, §ಾನು òಮ{ ħೕĪಮಮĞ

ಇémĠtೕĢಂದು òೕīೕ ಬú~ù,” ಎಂದನು. ಅದďc Ĩೕಸು

ಅವòđ, “ನನv ಕುùಗಳನುv ರŉಸು,” ಎಂದು įೕāದರು.

17 Ĩೕಸು ಮೂರĢಯ ³ಾù ģೕತ}òđ, “ĺೕ´ಾನನ

ಮಗ§ಾದ þೕĹೕನĢೕ, òೕನು ನನv ħೕĪ ಮಮĞ

ಇémðtೕĺೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು.ĨೕಸುಮೂರĢಯ

³ಾù, “òೕನು ನನv ħೕĪ ಮಮĞ ಇémðtೕĺೕ?”

ಎಂದು ತನvನುv ďೕāದtďc ģೕತ}ನು ದುಃಖಪಟುm, “ಕತbĢೕ,

òಮđ ಎಲ~č îāðĠ. §ಾನು òಮ{ ħೕĪ ಎಷುm

ಮಮĞ ಇémĠtೕĢಂದು òಮđ îāðĠ,” ಎಂದನು.

ಆಗ Ĩೕಸು ģೕತ}òđ, “ನನv ಕುùಗಳನುv ħೕøಸು,”

ಎಂದರು. 18§ಾನು òನđ òಜòಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ, “òೕನು

ಯುವಕ§ಾá¥ಾtಗ òೕĢೕ òನv ಉಡುಪನುv ಧùþďೂಂಡು

ಇಷm ಬಂದ ಕěđ îರು�ಾಡುîrĠt. ಆದĩ òೕನು ವೃದu§ಾ¥ಾಗ

òನv ďೖಗಳನುv Üಚುī, ಆಗ ಮĞೂrಬyನು òನv ನಡುವನುv

ಕém òನđ ಇಷmûಲ~ದ ಕěđ òನvನುv įೂತುrďೂಂಡು

įೂೕಗುವನು,” ಎಂದರು. 19ಅವನು ಎಂಥಮರಣðಂದ

Ġೕವರನುv ಮÿħ ಪëಸುವನು ಎಂಬುದನುv ಸೂäþ

Ĩೕಸು ಇದನುv įೕāದರು. ಅವರು ಇದನುv įೕā ģೕತ}òđ,

“ನನvನುv ÿಂªಾúಸು,” ಎಂದರು. 20 ģೕತ}ನು îರುá

ಕಂ ಾಗĨೕಸುವನುv ó}ೕîþದಂಥ üಷ|ನು ಅವರ ÿಂĠ

ಬರುćದನುv ಕಂಡನು. Ĩೕಸುûನ ಎĠđ ಒರáďೂಂಡು,

“ಕತbĢೕ, òನvನುv ÿëದುďೂಡುವವನು­ಾರು?” ಎಂದು

ďೕāದಂಥವನು ಇವĢೕ. 21 ಇವನನುv ģೕತ}ನು ಕಂಡು

Ĩೕಸುûđ, “ಕತbĢೕ, ಇವನ ûಷಯīೕನು?” ಎಂದನು.

22 Ĩೕಸು ಅವòđ, “§ಾನು ಬರುವ ತನಕ ಅವನು

ಉāðರĥೕďಂಬುದು ನನđ ಮನþ�ದtĩ ಅದು òನđೕನು?

òೕನು ನನvನುv ÿಂªಾúಸು,” ಎಂದರು. 23 ಆದtùಂದ

ಆ üಷ|ನು ³ಾಯುćðಲ~īಂಬ ¬ಾತು ಸįೂೕದರರú~

ಹõyತು. ಆದರೂ ಅವನು ³ಾಯುćðಲ~īಂದು Ĩೕಸು

ಅವòđ įೕಳúಲ~. “§ಾನು ಬರುವ ತನಕ ಅವನು

ಉāðರĥೕďಂಬುದು ನನđ ಮನþ�ದtĩ ಅದು òನđೕನು?”

ಎಂದು ¬ಾತ} įೕāದರು. 24 ಇćಗಳ ûಷಯ°ಾá

³ಾŉďೂಟುm, ಇćಗಳನುv ಬĩದ üಷ|ನು ಅವĢೕ, ಅವನ

³ಾŉಯು ಸತ|īಂದು §ಾć ಬĪ~ć. 25 ಇದಲ~Ġ

Ĩೕಸು ¬ಾëದ ĥೕĩ ಅĢೕಕ ಸಂಗîಗĈ ಸಹ

ಇī. ಅćಗಳನುv ಒಂĠೂಂ¥ಾá ಬĩಯುć¥ಾದĩ,

ಬĩಯĥೕ�ಾದ ąಸrಕಗಳನುv Īೂೕಕīೕ ³ಾ�ಾಗುćðಲ~

ಎಂದು §ಾನು ĢನಸುĞrೕĢ.
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1 ğĺôಲĢೕ, §ಾನು òನđ ನನv ĹದಲĢಯ

ಗ}ಂಥದú~ Ĩೕಸು ¬ಾಡುćದಕೂc ĥೂೕñಸುćದಕೂc

¨ಾ}ರಂöþĠtಲ~ವನೂv ಕುùತುòಮđಬĩðĠtೕĢ. 2ಅಂದĩ,

Ĩೕಸು ಆùþďೂಂಡ ಅķಸrಲùđ ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರ

ಮು�ಾಂತರ ಆŌಾóþದ ðನĹದಲುđೂಂಡು ಸ�ಗbďc

ಏùįೂೕಗುವ ðನದವĩđ ¬ಾëĠtಲ~ವನೂv ಬĩðĠtೕĢ.

3 Ĩೕಸು ªಾġಪಟುm ಸತr ನಂತರ, ಅķಸrಲùđ

ಪ}ತ|ņ®ಾಗು£ಾr £ಾć æೕವಂತ°ಾáರುćದನುv ಅĢೕಕ

òühತ ರುಜು°ಾತುಗāಂದ Ğೂೕùþďೂಟmರು ಮತುr ನಲವತುr

ðನಗಳ ಅವñಯú~ Ĩೕಸು ಅವùđ �ಾíþďೂಂಡು

Ġೕವರ ®ಾಜ|ವನುv ಕುùತು îāþದರು. 4 ಒħ{ Ĩೕಸು

üಷ|ĩೂಂðđ ಊಟ¬ಾಡುîr¥ಾtಗ üಷ|ùđ, “òೕć

ĨರೂಸĪೕಮನುv õಟುm įೂೕಗĥೕëù, §ಾನು òಮđ

îāþದಂĞ ನನv ತಂĠ °ಾ�ಾtನ ¬ಾëರುವ ವರ�ಾcá

�ಾದುďೂಂëù. 5 ಏďಂದĩ ĺೕ´ಾನ§ಾದĩೂೕ

òೕùòಂದ ðೕŇಾ³ಾvನ ďೂಡುîrದtನು. ಆದĩ ಇನುv ďಲīೕ

ðನಗಳú~ ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವùಂದ òೕć ðೕŇಾ³ಾvನ

ಪěಯುûù,” ಎಂದು ಆŌಾóþದರು. 6 üಷ|ರು

Ĩೕಸುûನ ಸಂಗಡ ಇ¥ಾtಗ, “³ಾ�÷ೕ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

®ಾಜ|ವನುv ಈ �ಾಲದú~ ąನಃ ³ಾsóಸುûĺೕ?” ಎಂದು

ಪ}Ĭv ¬ಾëದರು. 7 ಅದďc Ĩೕಸು: “ತಂĠ ತಮ{

ಸ�ಂತ ಅñ�ಾರðಂದ Ģೕ÷þದ ಸಮಯವ§ಾvಗú,

�ಾಲವ§ಾvಗú, îāಯುćದು òಮ{ ďಲಸವಲ~. 8ಆದĩ

ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರು òಮ{ ħೕĪ ಬಂ¥ಾಗ òೕć ಶßrಯನುv

ಪěಯುûù. ಆಗ òೕćĨರೂಸĪೕ÷ನú~, ಯೂ¥ಾಯ

¨ಾ}ಂತಮತುr ಸ¬ಾಯb ¨ಾ}ಂತದ ಎ¯ಾ~ ಕěಗಳú~ಯೂ

´ಾಗೂ ಭೂĪೂೕಕದ ďೂĢಯħೕĩಗಳವĩಗೂ ನನđ

³ಾŉಗ¶ಾಗುûù,” ಎಂದರು. 9 ಇದನುv įೕāದ ತರು°ಾಯ,

Ĩೕಸು ಅವರ ಕĝqದುùನú~Ĩೕ ಸ�ಗbďc ಏùįೂೕದರು.

Ĺೕಡć Ĩೕಸುವನುv ಅವರ ಕíqđ ಮĩ¬ಾëತು.

10 Ĩೕಸು ħೕಲďc įೂೕಗುîrರಲು üಷ|ರು ಆ�ಾಶದ

ಕěđ ದೃýmþ Ģೂೕಡುîrರು°ಾಗ, õāವಸ� ಧùþದt

ಇಬyರು ąರುಷರು ಅವರ ಪಕcದú~ òಂತುďೂಂಡು, 11

“ಗú¯ಾಯದವĩೕ, ಆ�ಾಶವĢvೕ Ģೂೕಡು£ಾr ಇú~ ಏď

òಂîರುûù? òಮ{ ಬāøಂದ ಪರĪೂೕಕďc ಏùįೂೕದ

ಈĨೕಸುćಪರĪೂೕಕďc įೂೕಗುćದನುv òೕćĢೂೕëದ

ùೕîಯú~Ĩೕ ÿಂðರುá ಬರುವರು,” ಎಂದು įೕāದರು.

12ಅನಂತರ ಅķಸrಲರುĨರೂಸĪೕ÷đ ಸ÷ೕಪದú~ದt

ಓúÔ ಗುಡoðಂದ ಇāದು ĨರೂಸĪೕ÷đ ÿಂðರುá

įೂೕದರು. ಅದು ಸಬyÇ ðನದú~ ಪ}­ಾಣ¬ಾಡುವಷುm

ದೂರದú~ತುr. 13 ಅವರು ÿಂðರುá¥ಾಗ, £ಾć

°ಾþಸುîrದt ¬ಾāđħೕúನ ďೂೕĝĺಳđ įೂೕದರು.

ಅವರು­ಾ®ಾĩಂದĩ: ģೕತ},ĺೕ´ಾನ, ­ಾďೂೕಬ,

ಅಂĠ}ಯ;ôúಪw, Ğೂೕಮ;ªಾĞೂbĪೂ¬ಾಯಮ£ಾrಯ;

ಅ¯ಾxಯನಮಗ­ಾďೂೕಬ, Ġೕ±ಾö¬ಾò þೕĹೕನ

ಮತುr ­ಾďೂೕಬನ ಮಗ ಯೂದ. 14 ಅú~ ďಲć

ಮÿıಯರು, Ĩೕಸುûನ £ಾøಮùಯĈ,Ĩೕಸುûನ

ಸįೂೕದರರು, ಇವĩಲ~ರು òತ|č ಏಕಮನþ�òಂದ

¨ಾ}ಥbĢಯú~ òರತ®ಾá Įೕರುîrದtರು. 15ಆ ðನಗಳú~

ಸು¬ಾರು ನೂùಪwತುr ಮಂð û±ಾ�þಗĈ Įೕùದtರು. ಅವರ

ನಡುī ģೕತ}ನು ಎದುt òಂತು, ÿೕđಂದನು: 16 “ಸįೂೕದರ

ಸįೂೕದùಯĩೕ, ಬಹಳ ðನಗಳ ÿಂĠ ¥ಾûೕದನ

ಮು�ಾಂತರ ಪû£ಾ}ತ{ರು ಮುಂîāþದ Ġೕವರ °ಾಕ|

ಯೂದನ ûಷಯ°ಾá Ģರīೕರĥೕ�ಾáತುr. ಯೂದನು

Ĩೕಸುವನುv ಬಂñþದವùđ ¬ಾಗbದಶbಕ§ಾáದtನು.

17 ಈ ಯೂದನು ನಮ{ú~ ಒಬy§ಾáದುt ಈ Įೕīಯú~

¨ಾಲು�ಾರ§ಾáದtನು.” 18ಯೂದನು, Ġೂ}ೕಹ ಕೃತ|ðಂದ

ಪěದಹಣðಂದ ಒಂದು įೂಲವನುv ďೂಂಡುďೂಂಡನು;

ಅú~Ĩೕ ಅವನು ತĪďಳ�ಾá õದುt, įೂęm õùದು,

ಕರುı¯ಾ~ įೂರಬಂದು ಸತrನು. 19ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದt

ಪ}îĺಬyùಗೂಈûಷಯîāøತು,ÿೕđಆįೂಲವನುv

ಅವರು ತಮ{ «ಾĭಯú~ “ಅďಲt¬ಾ” ಎಂದು ಕĩದರು.

“ರಕrದ įೂಲ” ಎಂದು ಅದರ ಅಥb. 20 ßೕತbĢಗಳ

ಗ}ಂಥದú~ ÿೕđ ಬĩಯ¯ಾáĠ: “‘ಅವನ °ಾಸ³ಾsನć

´ಾ¶ಾಗú, ಅದರú~ ­ಾರೂ °ಾþಸðರú,’ ಮತುr,

“‘ಅವನ ಹುĠtಯನುv ಇĢೂvಬyನು Ğđದುďೂಳ�ú,’ 21

ಆದtùಂದ, ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸು ನĹ{ಂðđ ಇದt

�ಾಲī¯ಾ~ ನಮ{ ĖೂĞಯú~ರುವ ಒಬyನನುv §ಾć

ಆùಸĥೕ�ಾáĠ. ಅಂಥವನು Ĩೕಸುûನ ಎ¯ಾ~ Įೕ°ಾ

ಸಂÜರದú~ಯೂ ನĹ{ಂðđ ಇದtವ§ಾáರĥೕಕು, 22
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ಅಂದĩ,ĺೕ´ಾನòಂದ ðೕŇಾ³ಾvನ ಪěದ ðನðಂದ,

Ĩೕಸು ಸ�ಗbďc ಏùįೂೕದ �ಾಲದವĩđ ನಮ{ ಸಂಗಡ

ಇದtವ§ಾáರĥೕಕು.” ಅವನುĨೕಸುûನąನರು£ಾsನďc

ನĹ{ಂðđ ³ಾŉ­ಾáರĥೕಕು. 23ಆಗಅವರು ಇಬyರು

ąರುಷರ įಸರುಗಳನುv ಸೂäþದರು: ªಾಸbಬ ಎಂಬ

įಸùನĺೕĮೕಫ, ಇವನನುvಯೂಸr ಎಂಬು¥ಾáಯೂ

ಕĩಯುîrದtರು ಮತುr ಇĢೂvಬyನು ಮîrೕಯ ಎಂಬುವನು.

24 ಆħೕĪ ಅವರು, “ಕತb Ĩೕಸುīೕ, ಪ}îĺಬyರ

ಹೃದಯವನುv òೕćîāದವರು.ಈ Įೕīøಂದಯೂದನು

ಭ}ಷm§ಾá ತನđ ತಕc ಸsಳďc įೂೕáರುćದùಂದ, 25ಈ

ಅķಸrಲರ Įೕīಯನುv ವÿþďೂĈ�ćದ�ಾcá, òೕćಈ

ಇಬyರú~ ­ಾರನುv ಆĨc ¬ಾëďೂಂëರುûù ಎಂಬುದನುv

ನಮđ Ğೂೕùþù,” ಎಂದು ¨ಾ}ಥbĢ ¬ಾëದರು. 26

ಅನಂತರ ಅವರು äೕಟು ´ಾಕಲು, ಅದು ಮîrೕಯನ

¨ಾúđ ಬಂðತು; ಆದtùಂದ ಅವನು ಹĢೂvಂದು ಜನ

ಅķಸrಲĩೂಂðđ Įೕùದನು.

2 ģಂęďೂೕ×m ಎಂಬ ಐವತrĢಯ ðನದ ಹಬyದಂದು,

ಅವĩಲ~ರೂ ಒಂĠೕ ಸsಳದú~ ಒಂ¥ಾá ಕೂëಬಂðದtರು.

2 ಆಗ õೕಸುîrರುವ õರು�ಾāಯ ರಭಸ°ಾದ ಶಬtć

ಫಕcĢ ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬಂದು ಅವರು ಕುāತುďೂಂëದt

ಮĢಯĢv¯ಾ~ ತುಂõďೂಂëತು. 3 ಅáv �ಾ�ĪಗĈ

ĥಂßಯ§ಾúđಗಳಂĞ ûಂಗಡ°ಾá ಬಂದು ಪ}îĺಬyರ

ħೕĪ ಇāಯುćದನುv ಅವರು ಕಂಡರು. 4ಅವĩಲ~ರೂ

ಪû£ಾ}ತ{ಭùತ®ಾದರು. ¬ಾತ}ವಲ~Ġ ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರು

ďೂಟm ģ}ೕರĝಯ ಪ}�ಾರ ĥೕĩ ĥೕĩ «ಾĭಗಳú~

¬ಾತ§ಾಡಲು¨ಾ}ರಂöþದರು. 5ಆಗಜಗîrನಪ}îĺಂದು

Ġೕಶðಂದಲೂ ಬಂದ Ġೕವಭßrಯುಳ� Ĩಹೂದ|ರು

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದtರು. 6 ಈ ಶಬt ďೕā¥ಾಗ, ಜನರ

ಗುಂķಂದು ಕೂëಬಂðತು. ಬಂದವĩಲ~ರೂ ತಮ{ ತಮ{

«ಾĭಗಳú~Ĩೕ ಆ üಷ|ರು ¬ಾ£ಾಡುîrರುćದನುv ďೕā,

ಆಶhಯbđೂಂಡರು. 7ಅವರು ಅ£ಾ|ಶhಯbćಳ�ವ®ಾá,

“ಇú~ ¬ಾತ§ಾಡುîrರುವವĩಲ~ರೂ ಗú¯ಾಯದವರಲ~īೕ?

8 §ಾīಲ~ರೂ ನಮ{ ನಮ{ ¬ಾತೃ«ಾĭಗಳú~Ĩೕ

ಇವರು ¬ಾ£ಾಡುîrರುćದನುv ďೕĈîrರುćದು įೕđ?

9 ¨ಾïbಯರು, ħೕದ|ರು ´ಾಗೂ ಏ¯ಾಮ|ರು,

ħĮೂķęೕ÷ಯ,ಯೂ¥ಾಯ, ಕಪwĠೂೕಕ|,ķಂತ,

ಏ²ಾ|, 10 Ć}ಗ| ಮತುr ಪಂĆಲ|, ಈæÌm ´ಾಗೂ

ಕುĩೕĢದ ಹîrರದ úಬ|ದ «ಾಗಗಳ ò°ಾþಗĈ; ĩೂೕÐ

ಪಟmಣðಂದ ಬಂದ ಸಂದಶbಕರು ಇú~ ಬಂð¥ಾtĩ. 11

ಇವರಲ~Ġ, Ĩಹೂದ|ರು ಮತುr Ĩಹೂð û±ಾ�ಸďc

ಬಂðದtವರೂ ಇú~¥ಾtĩ. ಅವĩೂಂðđ ď}ೕತದವರು

´ಾಗೂ ಅರõೕಯರು ನಮ{ «ಾĭಗಳú~Ĩೕ Ġೕವರ

ಮಹ£ಾcಯbಗಳನುv įೕĈîrರುವದನುv ďೕĈîrĠtೕವ¯ಾ~!”

ಎಂದು įೕāದರು. 12 ಅವರು ಆಶhಯbðಂದಲೂ

ಗúõúđೂಂಡವ®ಾáಯೂ, “ಇದರಅಥbīೕನು?” ಎಂದು

ತಮ{ತĹ{ಳđ ಪ}Ĭv¬ಾëďೂಂಡರು. 13ಆದĩ, ಅವರú~

ďಲವರು, ಅವರ ಬđe ´ಾಸ|¬ಾಡು£ಾr, “ಇವರು ಕುëದು

ಮತr®ಾá¥ಾtĩ,” ಎಂದರು. 14ಆಗಹĢೂvಂದುಜನĩೂಂðđ

ģೕತ}ನು ಎದುt òಂತುďೂಂಡು, ಜನಸಮೂಹವನುv ಉĠtೕüþ

įೕāĠtೕĢಂದĩ: “Ĩಹೂದ|ĩೕ, ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಸವbò°ಾþಗıೕ, ಇದರ ಬđe §ಾನು ûವùಸುĞrೕĢ, ďೕāù.

§ಾನು įೕĈćದನುv �ಾಗರೂಕĞøಂದಆúþù. 15òೕć

ಊÿþದಂĞ,ಈಜನರು ಕುëದುಮತr®ಾáಲ~.ಈಗಸಮಯ

ĥāđe ಒಂಬತುr ಗಂę! 16 ಇದು ಪ}°ಾð ĺೕīೕಲನ

ಪ}°ಾದĢಯ Ģರīೕರುûď­ಾáĠ: 17 “Ġೕವರು

įೕĈćĠೕĢಂದĩ: ‘ಅಂತ| ðನಗಳú~ ನನv ಆತ{ವನುv ಎ¯ಾ~

ಮನುಷ|ರ ħೕĪ ಸುùಸುīನು, òಮ{ ಗಂಡು įಣುqಮಕcĈ

ಪ}°ಾðಸುವರು, òಮ{ ಯುವಜನùđ ದಶbನಗĈ

�ಾಣುವć, òಮ{ ÿùಯùđ ಕನಸುಗĈ õೕĈćć. 18

ಆ ðನಗಳú~, ನನv ¥ಾಸ ¥ಾþಯರħೕĪ, ನನv ಆತ{ವನುv

ಸುùಸುīನು, ಅವರು ಪ}°ಾðಸುವರು. 19§ಾನು ಆ�ಾಶದú~

ಅದುzತಗಳನುv, ಭೂ÷ಯú~ ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನುv,

ರಕr, ĥಂß, ಹĥಯನುv Ğೂೕùಸುīನು. 20 ಕತbĠೕವರ

ಮÿħಯುಳ� ಮ´ಾðನč ಬರುćದďc Ĺದಲು

ಸೂಯbನು ಕತr¯ಾಗುವನು, ಚಂದ}ನು ರಕr°ಾಗುವನು.

21 ಆಗ ಕತbĠೕವರ įಸರನುv įೕāďೂĈ�ವವĩಲ~ùđ

ರņĝ ಆಗುćದು.’ 22 “ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಜನĩೕ,

ಈ ûಷಯವನುv ďೕāù: Ġೕವರು ನಜĩೕîನ

Ĩೕಸು³ಾ�÷ಯವರ ಮು�ಾಂತರ òಮ{ ಮಧ|ದú~

ಅದುzತ�ಾಯbಗಳನೂv ಆಶhಯb�ಾಯbಗಳನೂv

ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನೂv ನěþದtùಂದ, Ĩೕಸು Ġೕವರ

ħähď ಪěದವ®ಾá¥ಾtĩಂಬುದನುv, òೕīೕ îāðರುûù.
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23Ġೕವರು £ಾćಮುಂäತ°ಾá òಣbøþದ ಪ}�ಾರč

£ಾć ĹದĪೕ îāðರುವಂĞ Ġೕವರು Ĩೕಸುವನುv

£ಾ°ಾáĨೕ òಮđ ಒówþďೂಟmರು. òೕ°ಾದĩೂೕ

ದುಷmರ ಸ´ಾಯðಂದ Ĩೕಸುವನುv üಲುĥđ ´ಾß

ďೂĪ¬ಾëðù. 24 ಆದĩ Ġೕವರು Ĩೕಸುವನುv

ಮರಣ īೕದĢøಂದ õëþ æೕವಂತ°ಾá ಎõyþದರು.

ಏďಂದĩ Ĩೕಸುವನುv ÿëðಟುmďೂಂëರಲು ಮರಣďc

³ಾಧ|°ಾಗúಲ~. 25 ¥ಾûೕದನು Ĩೕಸು³ಾ�÷ಯವರ

ಬđe ÿೕđ įೕā¥ಾtĢ: “‘§ಾನು ಕತbĠೕವರನುv

­ಾ°ಾಗಲೂ ನĢvದುùನú~Ĩೕ ಇಟುmďೂಂëĠtೕĢ. §ಾನು

ಕದಲದಂĞ ಕತbĠೕವರು ನನv ಬಲಗěಯú~¥ಾtĩ. 26

ಆದtùಂದ ನನv ಹೃದಯ ಹýbಸುćದು, ನನv §ಾúđ

ಉ¯ಾ~ಸđೂĈ�ćದು; ನನv ಶùೕರć ಸಹ òùೕŊøಂದ

ĢĪ­ಾáರುćದು. 27ಏďಂದĩ òೕć ನನv ¨ಾ}ಣವನುv

¨ಾ£ಾಳದú~ õಟುmõಡುćðಲ~, òಮ{ ಪùಶುದu ವ|ßrಯನುv

ďೂıಯುವಂĞ õಡುćĠೕ ಇಲ~. (Hadēs g86) 28 òೕć

ನನđ æೕವ¬ಾಗbಗಳನುv îāಯಪëþರುûù; òಮ{

ಸòvñಯú~ ನನvನುv ಆನಂದಭùತ§ಾಗ¬ಾಡುûù.’ 29

“ó}ಯĩೕ, ಮೂಲóತೃ ¥ಾûೕದನು ಮರಣįೂಂðದನು;

ಸ¬ಾñ¬ಾಡ¯ಾøತು. ಇಂðಗೂ ಅವನ ಸ¬ಾñ

ನಮ{ú~Ġ ಎಂಬುದನುv §ಾನು òಮđ ġೖಯbðಂದ

įೕಳಬĪ~. 30 ಆದĩ ಪ}°ಾð­ಾáದt ¥ಾûೕದನ

ಸಂತîಯವರú~ ಒಬyರನುv ಅವನ þಂ´ಾಸನದ ħೕĪ

ಕುā�ùಸುīನು, ಎಂದು ಆĝøಟುm Ġೕವರು °ಾ�ಾtನ

¬ಾëದtನುv ¥ಾûೕದನು îāðದtನು. 31¥ಾûೕದನು ß}ಸr

Ĩೕಸುûನąನರು£ಾsನದಬđeಮುಂäತ°ಾáĨೕĢೂೕë,

ÿೕđ ¬ಾತ§ಾëದನು: ‘ಅವರನುv ¨ಾ£ಾಳದú~Ĩೕ

õಡúಲ~; ಅವರ Ġೕಹć ďೂıಯುವ ಅವĮsಯನುv

�ಾಣúಲ~.’ (Hadēs g86) 32 Ġೕವರು ಈ ĨೕಸುವĢvೕ

ಮರಣðಂದ ಎõyþದರು. ಇದďc §ಾīಲ~ರೂ ³ಾŉಗĈ.

33 ಆದtùಂದ Ĩೕಸು Ġೕವರ ಬಲಗěđ ಏùįೂೕá

°ಾ�ಾtನ¬ಾëದ ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರನುv ತಂĠøಂದ

ಪěದುďೂಂಡರು. ಈಗ òೕć ಕಂಡು ďೕāರುವ ಆ

ಪû£ಾ}ತ{ ವರವನುv Ĩೕಸುīೕ ಇವರħೕĪ ಸುùþ¥ಾtĩ.

34 ¥ಾûೕದನು ಪರĪೂೕಕďc ಏùįೂೕಗúಲ~°ಾದರೂ

ÿೕđ įೕā¥ಾtĢ: “‘ಕತbĠೕವರು ನನv ಕತbĠೕವùđ:

“§ಾನು òನv ûĩೂೕñಗಳನುv 35 òನv ¨ಾದಗಳ

óೕಠ°ಾá ¬ಾಡುವವĩಗೂ ನನv ಬಲ¨ಾಶ�bದú~ òೕನು

ಕುāತುďೂಂëರು.”’ 36 “ಆದtùಂದ òೕć üಲುĥđೕùþದ

ಈ ĨೕಸುವĢvೕ Ġೕವರು ಕತb ´ಾಗೂ ß}ಸr ಆáಯೂ

¬ಾë¥ಾtĩ ಎಂಬುದು ಎ¯ಾ~ ಇ³ಾ}ĨೕÓಮĢತನದವùđ

ಸwಷm°ಾá îāðರú,” ಎಂದನು. 37 ಜನರು ಇದನುv

ďೕā¥ಾಗ ಅವùđ ಹೃದಯದú~ ಅಲಗು Ģಟmಂ£ಾá,

“ಸįೂೕದರĩೕ, §ಾīೕನು ¬ಾಡĥೕಕು?” ಎಂದು

ģೕತ}ನನೂv ಉāದ ಅķಸrಲರನೂv ďೕāದರು. 38

ಅದďc ģೕತ}ನು, “òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyನೂ ಪ±ಾh£ಾrಪಪಟುm,

òಮ{ ¨ಾಪಗಳ ņħ�ಾá ß}ಸr Ĩೕಸುûನ įಸùನú~

ðೕŇಾ³ಾvನ Ğđದುďೂā�ù. ಆಗ òೕć ಪû£ಾ}ತ{ ವರವನುv

ಪěದುďೂĈ�ûù. 39 ಈ °ಾ�ಾtನć òಮಗೂ òಮ{

ಮಕcāಗೂ ದೂರ ಇರುವ ಎಲ~ùಗೂ ನಮ{ ಕತbĠೕವರು

ತಮ{ ಕěđ ಕĩಯುವ ಎಲ~ù�ಾáಯೂ ಇರುćದು,”

ಎಂದನು. 40 ģೕತ}ನು ಇನೂv ಅĢೕಕ ¬ಾತುಗāಂದ

ಅವರನುv ಎಚhùþ, ³ಾŉ ನುëದು, “ಈ ďಟm ಸಂತîøಂದ

òಮ{ನುv ರŉþďೂā�ù,” ಎಂದು įೕāದನು. 41 ģೕತ}ನ

ಸಂĠೕಶವನುv þ�ೕಕùþದವರು ðೕŇಾ³ಾvನ ಪěದರು. ಆ

ðನ ಸು¬ಾರು ಮೂರು ³ಾûರ ಜನರು ಅವĩೂಂðđ

Įೕùದರು. 42 ಅವĩಲ~ರು ಅķಸrಲರ ĥೂೕಧĢಯú~,

ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯú~, ĩೂém ಮುùಯುćದರú~, ¨ಾ}ಥbĢ

¬ಾಡುćದರú~ ತಮ{ನುv ಸಮóbþďೂಂಡು, 43

ಪ}îĺಬyರೂ ಭಯಭßrಉಳ�ವ®ಾáದtರು. ಅķಸrಲರು

ಅĢೕಕ ಅದುzತ�ಾಯbಗಳನೂv ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನೂv

¬ಾಡುîrದtರು. 44 û±ಾ�þಗıಲ~ರೂ ಒÝmáದುt,

ತಮ{ú~ರುವ ಪ}îĺಂದನೂv ಹಂäďೂĈ�îrದtರು. 45

ಅವರು ಆþr¨ಾþrಯನುv ¬ಾù ಅವರವರ ಅವಶ|ಕĞđ

ಅನು³ಾರ°ಾá ಎಲ~ùಗೂ ಹಂಚುîrದtರು. 46ಪ}îðನč

Ġೕ°ಾಲಯದú~ ಒಮ{ನþ�òಂದ ಸĦ ಕೂëಬರುćದನುv

ಕ}ಮ°ಾá ಮುಂದುವĩþದರು. ತಮ{ ಮĢಗಳú~ ĩೂém

ಮುùಯು£ಾr ಆನಂದðಂದಲೂ ಸರಳ ಹೃದಯðಂದಲೂ

ಊಟ¬ಾಡುîrದtರು. 47 ಅವರು Ġೕವùđ Įೂrೕತ}

¬ಾಡು£ಾr, ಜನĩಲ~ರ ħಚುhđđ ¨ಾತ}®ಾáದtರು.

ರņĝ įೂಂðದವರನುv ಕತb Ĩೕಸುć ಪ}îðನč

ಅವĩೂಂðđ Įೕùಸುîrದtರು.
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3 ಒಂದು ಮ¦ಾ|ಹv ಮೂರು ಗಂęđ ¨ಾ}ಥbĢಯ

ಸಮಯದú~ ģೕತ} ´ಾಗೂĺೕ´ಾನನು Ġೕ°ಾಲಯďc

įೂೕದರು. 2Ġೕ°ಾಲಯĠೂಳđ įೂೕಗುವವùಂದ öŊ

ĥೕಡಲು ಪ}îðನ “ಸುಂದರ¥ಾ�ರ” ಎಂದು ಕĩಯ¯ಾಗುîrದt

Ġೕ°ಾಲಯದ ¥ಾ�ರದ ಬāಯú~ ಹುಟುmಕುಂಟĢೂಬyನನುv

ďಲವರು įೂತುrďೂಂಡು ಬಂದು õಡುîrದtರು. 3

ಅವನು ģೕತ}, ĺೕ´ಾನರು Ġೕ°ಾಲಯĠೂಳđ

ಪ}īೕüಸುîrರುćದನುv ಕಂಡು, öŊ ĥೕëದನು. 4

ģೕತ} ĺೕ´ಾನùಬyರೂ öņುಕನನುv Ģೕರ°ಾá

ದೃýmþ Ģೂೕëದರು. ģೕತ}ನು öņುಕòđ, “ನಮ{ನುv

Ģೂೕಡು!” ಎಂದು įೕāದನು. 5ಅವùಂದ ಏ§ಾದರೂ

ĠೂĩಯುćĠಂದು òùೕŉþ ಅವನು ಅವರ ಕěđ

ಲņŬûಟುm Ģೂೕëದನು. 6ಆಗ ģೕತ}ನು, “ĥā�ಬಂ�ಾರ

ನನvú~ಲ~, ನನvú~ರುćದನುv òನđ ďೂಡುĞrೕĢ. ನಜĩೕîನ

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ įಸùನú~, ಎದುt ನě,” ಎಂದು įೕā,

7 ಬಲđೖ ÿëĠõyþ¥ಾಗ ಕೂಡĪೕ ಆ ಮನುಷ|ನ

¨ಾದ ಮತುr ಹರಡುಗĈ ಬಲđೂಂಡć. 8 ಅವನು

æáದು òಂತು ನě¥ಾಡಲು ¨ಾ}ರಂöþದನು. ಆħೕĪ

ನěಯು£ಾr, ಕುíಯು£ಾr, Ġೕವರ Įೂrೕತ} ¬ಾಡು£ಾr,

ಅವĩೂಂðđĠೕ°ಾಲಯĠೂಳđಪ}īೕüþದನು. 9ಅವನು

ನěಯುćದನೂv Ġೕವರ Įೂrೕತ} ¬ಾಡುîrರುćದನೂv

ಜನĩಲ~ರೂ ಕಂಡರು. 10 ಅವನು Ġೕ°ಾಲಯದ

“ಸುಂದರ¥ಾ�ರದ” ಬāಯú~ ಕುāತುďೂಂಡು öŊ

ĥೕಡುîrದt ಮನುಷ|Ģೕ ಎಂದು ಗುರುîþದರು. ಅವòđ

ಸಂಭûþದtರ ಬđe ಅವರು ûಸ{ಯđೂಂಡು ĥರ�ಾದರು.

11 öņುಕನು ಇನೂv ģೕತ} ĺೕ´ಾನĩೂಂðđ ಇ¥ಾtಗ,

ಆಶhಯbಚßತ®ಾದ ಜನĩಲ~ರು ಅವùದt “ĮೂĪೂĹೕನನ

ಮಂಟಪ” ಎಂದು ಕĩಯ¯ಾಗುîrದt ಸsಳďc ಓë ಬಂದರು.

12ಜನರನುv ಕಂಡು ģೕತ}ನು ಅವùđ įೕāದ¬ಾತುಗāć:

“ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಜನĩೕ, ಈ ಘಟĢøಂದ òೕīೕď

ಆಶhಯbಚßತ®ಾáðtೕù? ನಮ{ ಸ�ಂತ ಬಲðಂ¥ಾಗú,

ಭßrøಂ¥ಾಗú ಈ ಮನುಷ|ನನುv ನěಯುವಂĞ

¬ಾëĠīಂದು «ಾûþ ನಮ{ ಕěđ ಏď Ģೂೕಡುîrರುûù?

13 ಅಬ}´ಾಮನ, ಇ³ಾಕನ, ­ಾďೂೕಬನ Ġೕವರು,

ನಮ{ óತೃಗಳ Ġೕವರು, ತಮ{ Įೕವಕ®ಾದĨೕಸುವನುv

ಮÿħಪëþ¥ಾtĩ. ಅವರನುv õëಸĥೕďಂದು ó¯ಾತನು

òಣbøþďೂಂëದtರೂ òೕćĨೕಸುವನುv ďೂಲು~ćದďc

ಒówþďೂಟುm ó¯ಾತನಮುಂĠ ಅವರನುv ò®ಾಕùþðù.

14 ಆದĩ òೕć ಪûತ}ರೂ òೕîವಂತರೂ ಆáರುವ

Ĩೕಸುವನುv ò®ಾಕùþ ಆ ďೂĪ�ಾರನನುv òಮđ

õಡುಗě¬ಾëďೂಡĥೕďಂದು ďೕāďೂಂëù. 15æೕವದ

ಒěಯನನುv òೕć ďೂಂðù. Ġೕವ®ಾದĩೂೕĨೕಸುವನುv

ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyþದರು. ಇದďc §ಾīೕ ³ಾŉಗĈ. 16

Ĩೕಸುûನ §ಾಮದú~ಟm û±ಾ�ಸðಂದĪೕ òೕć ಕಂಡು

îāðರುವ ಈಮನುಷ|ನು ಬಲįೂಂð¥ಾtĢ. Ĩೕಸುûನ

§ಾಮč ಅವರ ಮೂಲಕ°ಾá ಬರುವ ನಂõďಯೂ

ಇವòđ ಸಂċಣbಸ�ಸsĞಯನುv ತಂದುďೂémĠ. òೕīಲ~ರೂ

ಇದನುv Ģೂೕëðtೕù. 17 “ಈಗ, ó}ಯĩೕ, òೕć

ಅŌಾನðಂದ ´ಾđ ವîbþðĩಂದು ನನđ đೂತುr.

´ಾđĨೕ òಮ{ §ಾಯಕರೂ¬ಾëದರು. 18ಆದĩ ತಮ{

ß}ಸr Ĩೕಸು ÿಂĮđೂಳ�ಾಗĥೕďಂದು, ಎ¯ಾ~ ಪ}°ಾðಗಳ

ªಾøಯ ಮು�ಾಂತರ Ġೕವರು ಮುಂîāþದtನುv ಈ

ùೕî Ģರīೕùþದರು. 19 ಆದtùಂದ òಮ{ ¨ಾಪಗĈ

ĞೂıದುįೂೕಗುವಂĞ ಪ±ಾh£ಾrಪಪಟುm, Ġೕವರ ಕěđ

îರುáďೂā�ù. ಆಗ òಮ{ ¨ಾಪಗĈ ಪù´ಾರ°ಾá

ಕತb Ġೕವùಂದ û±ಾ}ಂîಯ �ಾಲಗĈ òಮđ ಒದá

ಬರುವć. 20Ġೕವರು òಮđೂೕಸcರ Ģೕಮಕ°ಾáರುವ

ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ಕĈÿþďೂಡುವರು. 21 Ġೕವರು

ತಮ{ ಪûತ} ಪ}°ಾðಗಳ ಮು�ಾಂತರ ಬಹು�ಾಲದ

ÿಂĠĨೕ °ಾ�ಾtನ¬ಾëದ ಪ}�ಾರ, ಅವರು ಸಮಸrವನುv

ąನಃ³ಾsóþದರು. ಆ �ಾಲ ಬರುವವĩđ ß}ಸr Ĩೕಸು

ಪರĪೂೕಕದú~Ĩೕ ಇರುವರು. (aiōn g165) 22ĹೕĬಯು

įೕāĠtೕĢಂದĩ: ‘òಮ{ ಕತbĠೕವರು òಮ{ ಸ�ಂತ

ಸįೂೕದರĩೂಳáಂದ ನನvಂಥ ಒಬy ಪ}°ಾðಯನುv

òಮ�ಾá ಎõyಸುವರು. ಅವರು òಮđ įೕĈವ

ಪ}îĺಂದಕೂc ûġೕಯ®ಾáರĥೕಕು. 23ಆ ಪ}°ಾðಯ

¬ಾತನುv ďೕಳðರುವ ಪ}îĺಬyನು ತನv ಜನĩೂಳáಂದ

ಸಂċಣb°ಾá Ğđಯ¯ಾಗುćದು.’ 24 “ಸಮುĨೕಲನು

Ĺದಲುđೂಂಡು, ¬ಾತ§ಾëದ ಎ¯ಾ~ ಪ}°ಾðಗĈ

ಕ}ಮ°ಾá ಈ ðನಗಳನುv ಕುùತು ಮುಂîāþ¥ಾtĩ. 25

òೕć ಪ}°ಾðಗಳಮತುr òಮ{ óತೃಗĽಂðđ Ġೕವರು

¬ಾëďೂಂಡ ಒಡಂಬëďಯಮಕc¶ಾáðtೕù. ಏďಂದĩ
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Ġೕವರು, ‘òನv ಸಂತîಯಮು�ಾಂತರ°ಾá ಭೂĪೂೕಕದ

ಎ¯ಾ~ ಕುಟುಂಬಗāđ ಆüೕ°ಾbದćಂÝಗುćದು,’

ಎಂದು ಅಬ}´ಾಮòđ įೕāದರು. 26 Ġೕವರು ತಮ{

Įೕವಕ®ಾದ Ĩೕಸುವನುv æೕವಂತ°ಾá ಎõyþ¥ಾಗ,

òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyರೂ òಮ{ ದು¬ಾbಗbಗāಂದ îರುáþ

òಮ{ನುv ĹಟmĹದಲು ಆüೕವbðಸಲು Ĩೕಸುವನುv

òಮ{ ಬāđ ಕĈÿþದರು.”

4 ģೕತ} ಮತುr ĺೕ´ಾನರು ಜನĩೂಂðđ

¬ಾತ§ಾಡುîr¥ಾtಗĪೕ, ­ಾಜಕರೂ Ġೕ°ಾಲಯದ

ದಳಪîಯೂ ಸದುt�ಾಯರೂ ಅವರ ಬāđ ಬಂದರು. 2

Ĩೕಸುûನú~ ಸತrವùđ ąನರು£ಾsನ ಉಂಟು ಎಂದು

ಅķಸrಲರು ಜನùđ ĥೂೕñಸುîrದtùಂದ ಅವರು ಬಹಳ

ĥೕಸರđೂಂಡರು. 3 ಅವರು ģೕತ} ĺೕ´ಾನರನುv

ಬಂñþ, ಸಂĖ­ಾದtùಂದಮರುðನದವĩđ ಅವರನುv

ĮĩಮĢಯú~ ´ಾßದರು. 4 ಆದĩ ಸಂĠೕಶವನುv

ďೕāದವರú~ ಅĢೕಕರು ನಂõದರು. ಅವರ ಸಂĐ| ಸು¬ಾರು

ಐದು ³ಾûರďcೕùತು. 5ಮರುðನಅñ�ಾùಗĈ, ÿùಯರು,

òಯಮĥೂೕಧಕರುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಸĦ Įೕùದರು.

6 ಮ´ಾ­ಾಜಕ ಅನvನೂ ´ಾಗೂ ಮ´ಾ­ಾಜಕನ

ಕುಟುಂಬದವರು �ಾಯಫ,ĺೕ´ಾನಮತುr ಅĪ�ಾ�ಂದ}

ಅú~ದtರು. 7ಅವರು ģೕತ}ĺೕ´ಾನರನುv ತħ{ದುùನú~

òú~þ ಅವùđ, “­ಾವ ಶßrøಂದ ಇಲ~ī, ­ಾವ

įಸùòಂದ òೕûದನುv ¬ಾëðù?” ಎಂದು ಪ}üvþದರು.

8 ಆಗ ģೕತ}ನು ಪû£ಾ}ತ{ಭùತ§ಾá ಅವùđ, “ಜನರ

ಅñ�ಾùಗıೕ, ಜನರ ÿùಯĩೕ! 9 §ಾć ಒಬy ಕುಂಟòđ

¬ಾëದ ಸ£ಾcಯbದ ಬđe, ಅವನು ಸ�ಸs§ಾದದುt įೕđಂದು

òೕć ನಮ{ನುv ಇಂದು ಪ}üvಸುîrರುûù. 10 òಮಗೂ ಎ¯ಾ~

ಇ³ಾ}ĨೕÓಜನùಗೂ ಇದು îāðರú: òೕćĨೕಸುವನುv

üಲುĥđ ´ಾßðù. ಆದĩ Ġೕವರು ಸತrವĩೂಳáಂದ

ಎõyþದ ನಜĩೕîನ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ įಸùòಂದĪೕ ಈ

ಮನುಷ|ನುċಣb ಸ�ಸs§ಾá òħ{ದುùನú~ òಂîರುವನು.

11 ಪûತ} īೕದದú~, “‘ಮĢ ಕಟುmವವ®ಾದ òೕć

îರಸcùþದ ಕಲು~ ಮುಖ|°ಾದಮೂĪಗ¯ಾ~øತು,’ ಎಂದು

ಬĩðರುćದು ಈ Ĩೕಸುûನ ಬđeĨೕ. 12 Ĩೕಸು

ಅಲ~Ġ ĥೕĩ ­ಾùಂದಲೂ ರņĝಯು ಇಲ~, ಏďಂದĩ

ಆ�ಾಶದ ďಳđ ಮನುಷ|ĩೂಳđ ಆ įಸರಲ~Ġೕ ĥೕĩ

­ಾವ įಸùòಂದಲೂ ರņĝ­ಾಗುćðಲ~,” ಎಂದನು.

13 ģೕತ}, ĺೕ´ಾನರ ġೖಯbವನುv ಅವರು ಕಂ ಾಗ,

ಇವರು ûĠ| ಕúಯದ ³ಾ¬ಾನ| ಜನĩಂದು îāದು ಬಹು

ಆಶhಯbಚßತ®ಾá, ಇವರುĨೕಸುûĢೂಂðđ ಇದtವರು

ಎಂಬುದನುv ಗುರುîþďೂಂಡರು. 14ಆದĩ ಗುಣįೂಂðದ

ಮನುಷ|ನು ಅವĩೂಂðđ òಂತುďೂಂëದtನುv ಅವರು

ಕಂ ಾಗ ಇವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá, ಏನನೂv įೕಳಲು

³ಾಧ|°ಾಗúಲ~. 15ಆದtùಂದ ಇವರನುv §ಾ|ಯಸĦøಂದ

įೂರđ įೂೕಗುವಂĞ ಆŌಾóþ ಒಬyĩೂಂðđೂಬyರು

ಚĔb¬ಾë, 16 “ಈಮನುಷ|ರನುv §ಾćಏನು¬ಾěೂೕಣ?

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಪ}îĺಬy ò°ಾþಯೂ ಇವರು

ಗಮ§ಾಹb°ಾದ ಅದುzತವನುv ¬ಾë¥ಾtĩಂಬುದನುv

îāð¥ಾtĩ. ಇದನುv §ಾčಅಲ~ಗıಯುćದ�ಾcಗುćðಲ~.

17 ಆದĩ ಈ ûಷಯ ಜನರú~ įಚುh ಪ}³ಾರ°ಾಗದಂĞ

òú~ಸಲು, ಇವರು ಈ §ಾಮದú~ ಇĢvಂದೂ­ಾĩೂಂðಗೂ

¬ಾತ§ಾಡªಾರĠಂದು ಇವùđ ಎಚhùď ďೂěೂೕಣ,”

ಎಂದು ĺೕäþದರು. 18 ಅವರು üಷ|ರನುv ಸĦಯú~

ಕĩದು, “Ĩೕಸುûನ įಸùನú~ ¬ಾತ§ಾಡಲೂªಾರದು,

ĥೂೕñಸಲೂªಾರದು,” ಎಂದು ಆŌಾóþದರು. 19

ಆದĩ ģೕತ} ಮತುr ĺೕ´ಾನರು, “Ġೕವùáಂತ

įÜhá òಮđ ßûđೂಡುćದು Ġೕವರ ದೃýmಯú~

ಸù­ಾದĠೂtೕ? ಎಂಬುದರ ಬđe òೕīೕ îೕ¬ಾbನ

¬ಾëďೂā�ù. 20 ಏďಂದĩ ಕಂëದtನೂv ďೕāದtನೂv

ಕುùತು §ಾć ¬ಾತ§ಾಡĠ ಇರ¯ಾĩć,” ಎಂದು

ಉತrರďೂಟmರು. 21ಅನಂತರ §ಾ|ಯಸĦಯವರು ಅವರನುv

ĥದùþ ಕĈÿþõಟmರು. ಅú~ ಸಂಭûþದ ಅದುzತ�ಾcá

ಜನĩಲ~ರೂ Ġೕವರನುv ďೂಂ ಾಡು£ಾr ಇದುtದùಂದ, ģೕತ}

ĺೕ´ಾನರನುv įೕđ ದಂëಸĥೕďಂಬುದನುv ಅವರು

òಣbøಸ¯ಾರĠ įೂೕದರು. 22 ಅದುzತ ùೕîಯú~

ಸ�ಸsĞ įೂಂðದ ಆ ಮನುಷ|ನು §ಾಲ�ತrßcಂತಲೂ įಚುh

ವಷb ವಯþ�ನವ§ಾáದtನು. 23 õಡುಗě įೂಂðದ,

ģೕತ} ಮತುr ĺೕ´ಾನರು û±ಾ�þಗಳ ಬāđ įೂೕá,

ತಮđ ಮುಖ|­ಾಜಕರೂ ÿùಯರೂ įೕāĠtಲ~ವನೂv

ವರð¬ಾëದರು. 24 ಇದನುv ďೕā ಅವĩಲ~ರೂ ಒÝmá

ಸ�ರīîr Ġೕವùđ ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾëದರು: “ಕತbĠೕವĩೕ,

òೕನು ಆ�ಾಶವನೂv ಭೂ÷ಯನೂv ಸಮುದ}ವನೂv
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ಅದರú~ರುವ ಪ}îĺಂದನೂv ಸೃýmþರುûù. 25

ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರ ಮೂಲಕ òಮ{ Įೕವಕನೂ ನಮ{

óತೃčಆದ ¥ಾûೕದನಮು�ಾಂತರ òೕć¬ಾತ§ಾë:

“‘®ಾಷ�ಗĈ ĩೂೕಷđೂĈ�ćĠೕď? ಜನರು ವ|ಥb°ಾá

ಕúwþďೂಂಡĠtೕď? 26 ಕತb Ġೕವùಗೂ ಅವರ

ಅöýಕròಗೂ ûĩೂೕಧ°ಾá ಭೂĪೂೕಕದ ಅರಸರೂ

ಅñಪîಗĎ ಒಂ¥ಾá ಕೂëďೂĈ�îrರುವರು.’ 27

òೕನು ಅöĭೕßþದ òನv ಪûತ} Įೕವಕ Ĩೕಸುûನ

ûĩೂೕಧ°ಾá ದು®ಾĪೂೕಚĢ ¬ಾಡಲು įĩೂೕದನು

ಮತುrķಂತ| ó¯ಾತನು,Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವĩೂಂðಗೂ

ಇ³ಾ}ĨೕಲĩೂಂðಗೂಈಪಟmಣದĪ~ೕ Įೕù ಬಂðದtರು.

28 òಮ{ ಶßrಯೂ äತrč ಮುಂäತ°ಾáĨೕ

ಏ§ಾಗĥೕďಂದು òಣbøþದtĢvೕ ಅವರು ¬ಾëದರು.

29 ಕತbĠೕವĩೕ, ಈಗ ಅವರ ĥದùďಯನುv Ģೂೕëù;

ಬಹುġೖಯbðಂದ òಮ{ °ಾಕ|ವನುv įೕಳಲು òಮ{

Įೕವಕರನುv ಬಲಪëþù. 30 òಮ{ ಪûತ} Įೕವಕ

Ĩೕಸುûನ §ಾಮದ ಮೂಲಕ°ಾá ಗುಣಪëಸಲು,

ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನೂv ಅದುzತಗಳನೂv ¬ಾಡಲು Ġೕವĩೕ,

òಮ{ ಹಸrವನುv Üäù.” 31 ÿೕđ ¨ಾ}ಥbĢ ¬ಾëದ

ತರು°ಾಯ ಅವರು Ģĩðದt ಸsಳć ಕಂಪನđೂಂëತು.

ಅವĩಲ~ರೂ ಪû£ಾ}ತ{ಭùತ®ಾದರು ಮತುr ġೖಯbðಂದ

Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv ³ಾರĞೂಡáದರು. 32û±ಾ�þಗıಲ~ರ

ಹೃದಯ´ಾಗೂಮನಸು�ಗĈ ಒಂ¥ಾáದtć.­ಾವನೂ

ತನv ಆþrಯನುv ತನvĠೕ ಎಂದು ಹಕುc ³ಾñಸúಲ~.

ಆದĩ ಅವĩಲ~ರೂ ತಮáದt ಎಲ~ವನುv ಹಂäďೂಂಡರು.

33 ಮ´ಾಶßrøಂದ ಅķಸrಲರು ಕತb Ĩೕಸುûನ

ąನರು£ಾsನďc ³ಾŉďೂಟmರು. ಅವĩಲ~ರ ħೕĪ Ġೕವರ

ಮ´ಾಕೃģøತುr. 34ಅವರú~ ďೂರĞøದtವರು ಇರúಲ~.

ಏďಂದĩ įೂಲಗĠtøದtವರೂ ಮĢಗāದtವĩಲ~ರೂ

ಅćಗಳನುv ¬ಾù ಹಣವನುv ತಂದು, 35 ಅķಸrಲರ

¨ಾದಗಳ ಬāಯú~ ಇಡುîrದtರು. ಅķಸrಲರು ಅದನುv

ಅಗತ|ûದtವùđ ತಕcಂĞ ಹಂಚುîrದtರು. 36 Įೖಪ}×

ಎಂಬú~ ಹುémದ ಒಬy Īೕûಯನು ಇದtನು, ಅವನ įಸರು

ĺೕĮೕಫ, ಅķಸrಲರು ಅವನನುv “ªಾನbಬ” ಎಂದು

ಕĩದರು. ªಾನbಬ ಅಂದĩ “ಆದರĝಯąತ}ನು” ಎಂದು

ಅಥb. 37ಅವನು ತನv ಸ�ಂತ įೂಲವನುv ¬ಾù, ಹಣವನುv

ತಂದು ಅķಸrಲರ ¨ಾದಗಳ ಬāಯú~ ಇಟmನು.

5ಅನòೕಯ ಎಂಬ įಸùನ ಒಬy ಮನುಷ|ನು ತನv

įಂಡî ಸģxŒರĽಂðđ ತನv ಆþrಯ ಒಂದು

«ಾಗವನುv ¬ಾùದನು. 2 ತನv įಂಡîಯ ċಣb

îĈವāďøಂದ, ಬಂದ ಹಣದú~ ಒಂದು «ಾಗವನುv

ತನ�ಾá ಇಟುmďೂಂಡು, ಉāದ ಹಣವನುv ತಂದು

ಅķಸrಲರ ¨ಾದಗಳ ಬāಯú~ಟmನು. 3ಆದĩ ģೕತ}ನು,

“ಅನòೕ­ಾ, ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವùđ ಸುĈ� įೕĈವಂĞ

Įೖ£ಾನನು òನv ಹೃದಯವನುv ತುಂõþದುt ಏď? ಆþrಯನುv

¬ಾùಬಂದಹಣದú~ ಒಂದು «ಾಗವನುv ಇಟುmďೂಂಡĠtೕď?

4¬ಾರುćದßcಂತĹದಲುಅದುòನvಅñೕನದú~ತrಲ~īೕ?

¬ಾùದ ನಂತರč ಆ ಹಣ òನv ಅñೕನದú~Ĩೕ

ಇತrಲ~īೕ? ಇಂಥ �ಾಯb ¬ಾಡಲು òನv ಹೃದಯದú~

ĺೕಚĢ ಬಂದದುt ಏď? òೕನು ಸುĈ� įೕāದುt

ಮನುಷ|ùಗಲ~, Ġೕವùđೕ,” ಎಂದು ನುëದನು. 5 ಇದನುv

ಅನòೕಯನು ďೕāþďೂಂ ಾಗ, ďಳđõದುt ಸತುrįೂೕದನು.

ನěದ ಸಂಗîಯನುv ďೕāದವĩಲ~ùಗೂಮ´ಾ ಭಯć

ಉಂÝøತು. 6ಆಗಯುವಕರು ಬಂದು ಅವನ ಶವವನುv

ಬęmಯú~ ಸುîr, įೂತುrďೂಂಡು įೂೕá ಹೂíಟmರು. 7

ಏನು ಸಂಭûþĞಂಬುದನುv îāಯĠ, ಸು¬ಾರು ಮೂರು

£ಾಸುಗಳ ನಂತರ ಅವನ įಂಡî ಒಳđ ಪ}īೕüþದĈ.

8 ಆಗ ģೕತ}ನು, “ನನđ įೕĈ òೕನು ಮತುr òನv ಗಂಡ

ಅನòೕಯನು ಆþrಯನುv ¬ಾùದtùಂದ ಬಂದ ಹಣ

ಇĭmĺೕ?” ಎಂದು ಆďಯನುv ďೕಳಲು, “´ೌದು, ಅĭmೕ

ಕ}ಯ ಬಂðತು,” ಎಂದĈ. 9 “òೕûಬyರೂ ಕತbĠೕವರ

ಆತ{ವನುv ಪùೕŉಸಲು ಒówďೂಂಡĠtೕď? ಇđೂೕ! òನv

ಗಂಡನ ಶವವನುv ಹೂíಟುm ಬಂದವರು ªಾáಲ ಬāಯĪ~ೕ

ಇ¥ಾtĩ. ಅವರು òನvನೂv įೂತುrďೂಂಡು įೂೕಗುವರು,”

ಎಂದು ಆďđ ģೕತ}ನು įೕāದನು. 10 ಆ ņಣದú~Ĩೕ

ಆď ಅವನ ¨ಾದಗಳ ಬāಯú~ õದುt ಸತುrįೂೕದĈ. ಆಗ

ಯುವಕರು ಒಳđ ಬಂದು ಆď ಸತುr įೂೕáರುćದನುv

ಕಂಡು, ಆďಯ ಶವವನುv įೂತುrďೂಂಡು įೂೕá ಆďಯ

ಗಂಡನ ಪಕcದú~Ĩೕ ಸ¬ಾñ¬ಾëದರು. 11 ಇëೕ

ಸĦಗೂ ಈಘಟĢಗಳ ಬđe ďೕāದವùಗೂಮ´ಾ ಭಯć

ಉಂÝøತು. 12ಜನರಮಧ|ದú~ ಅķಸrಲùಂದ ಅĢೕಕ
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ಸೂಚಕ�ಾಯbಗĎ ಅದುzತ�ಾಯbಗĎ ನěದć.

ಅವĩಲ~ರೂ ಒಂĠೕ ಮನಸು�ಳ�ವ®ಾá “ĮೂĪೂĹೕನನ

ಮಂಟಪ” ಎಂದು ಕĩಯ¯ಾಗುîrದt ಸsಳದú~ Įೕರುîrದtರು.

13ಅವĩಲ~ರೂ ಜನùಂದ ಬಹಳ �ೌರವďc ¨ಾತ}®ಾáದtರೂ

ĥೕĩಯವರು ಅವರ ĖೂĞ Įೕರಲು ġೖಯbđೂಳ�úಲ~.

14 ಆದರೂ įಚುh ಜನ ąರುಷರೂ þ�ೕಯರೂ ಕತb

Ġೕವರú~ û±ಾ�ಸವòvಟುm ಅವರ ĖೂĞ Įೕùďೂಂಡರು.

ಅವರು û±ಾ�þಗಳ ಸಂĐ|ಯú~ Įೕùದರು. 15 ಇದರ

ಪùÞಮ°ಾá, ģೕತ}ನು õೕðಗಳú~ ´ಾದುįೂೕಗುîr¥ಾtಗ

ಅವನ ĢರĈ ďಲವರħೕ¯ಾದರೂ õೕಳĪಂದು ಜನರು

ತಮ{ú~ ಅಸ�ಸsĞøದtವರನುv ´ಾþđ ಮತುr ěೂೕúಗಳ

ಸħೕತ ತಂದು õೕðಗಳú~ ಮಲáಸುîrದtರು. 16

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಸುತrಮುತrúನ ಊರುಗāಂದ ಜನರ

ಗುಂąಗĈ ತಮ{ú~ ಅಸ�ಸs®ಾದವರನೂv ಅಶು¥ಾuತ{

óೕëತರನೂv ಕĩದುďೂಂಡು ಬರುîrದtರು. ಬಂದವĩಲ~ರೂ

ಸ�ಸs®ಾಗುîrದtರು. 17ÿೕáರಲುಮ´ಾ­ಾಜಕನೂ ಅವನ

ಬāಯú~ದt ಸದುt�ಾಯĩಲ~ರೂಬಹಳಅಸೂĨಪಟmರು. 18

ಅವರು ಅķಸrಲರನುv ಬಂñþ ³ಾವbಜòಕ ĮĩಮĢಯú~

´ಾßþದರು. 19 ಆದĩ ®ಾî}ಯú~ ಕತbĠೕವರ

ದೂತĢೂಬyನು ĮĩħĢಯ ¥ಾ�ರಗಳನುv Ğĩದು ಅವರನುv

įೂರđನěþďೂಂಡುಬಂದು, 20“įೂೕáù,Ġೕ°ಾಲಯದ

ಅಂಗಳದú~ òಂತುďೂಂಡು, ಈæೕವ°ಾಕ|ಗಳĢv¯ಾ~ ಜನùđ

ĥೂೕñþù,” ಎಂದು įೕāದನು. 21¨ಾ}ತಃ�ಾಲದú~ ಅವರು

ತಮđ įೕāದಂĞĨೕ Ġೕ°ಾಲಯವನುv ಪ}īೕüþ ಜನùđ

ĥೂೕñಸಲು ¨ಾ}ರಂöþದರು. ಮ´ಾ­ಾಜಕನು ಮತುr

ಅವĢೂಂðáದtವರು ಕೂëಬಂ¥ಾಗ, §ಾ|ಯಸĦಯನೂv

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ÿùಯರċಣbಮಂಡāಯನೂv ಕೂëþ,

ĮĩಮĢøಂದ ಅķಸrಲರನುv ಕĩಕĈÿþದರು. 22

ಆದĩ ಅñ�ಾùಗĈ ĮĩಮĢđ ಬಂ¥ಾಗ, ಅķಸrಲರು

ĮĩಮĢಯú~ ಇರúಲ~. ಇವರು ÿಂîರುá įೂೕá,

23 “ĮĩಮĢಯ ªಾáಲುಗĈ ಭದ}ಪëþರುćದನೂv

¥ಾ�ರಗಳ ಬā �ಾವಲು�ಾರರು òಂîರುćದನೂv ಕಂěć.

ಆದĩ ¥ಾ�ರಗಳನುv §ಾć Ğĩ¥ಾಗ ಒಳđ ­ಾರೂ

ಇರúಲ~,” ಎಂದು ವರð¬ಾëದರು. 24ಈವರðಯನುv

ďೕā¥ಾಗ, Ġೕ°ಾಲಯದ �ಾವಲು�ಾರರ ದಳಪîಯೂ

ಮುಖ|­ಾಜಕರೂ ಇದùಂದ ಏ§ಾಗುćĠೂೕ ಎಂದು

ಕಳವಳಪಟmರು. 25 ಆಗ ­ಾĩೂೕ ಒಬyನು ಬಂದು,

“Ģೂೕëù! òೕć ĮĩಮĢಯú~ ಬಂñþémದt ಆ

ąರುಷರು Ġೕ°ಾಲಯದ ಅಂಗಳದú~ òಂತುďೂಂಡು

ಜನùđ ĥೂೕñಸುîr¥ಾtĩ,” ಎಂದು ವರð ¬ಾëದನು.

26 ಆಗ ದಳಪîಯು ತನv ಅñ�ಾùಗĽಂðđ įೂೕá

ಅķಸrಲರನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದನು. ಜನರು ತಮđ

ಕĪ~Į¥ಾĩಂಬ ಭಯಅವùáದುtದùಂದ ಅķಸrಲರನುv

ಬಲವಂತ¬ಾಡĠ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದನು. 27

ಅķಸrಲರನುv ಕĩತಂದು, ಮ´ಾ­ಾಜಕನು ಪ}üvಸĪಂದು

ಅವರನುv §ಾ|ಯಸĦಯಎದುùನú~ òú~þದರು. 28ಅವನು,

“ಈ įಸùನú~ ಉಪĠೕಶ ¬ಾಡªಾರĠಂದು §ಾć òಮđ

ಕಟುmòÝmá ಅಪwĝďೂęmć. ಇđೂೕ òೕ°ಾದĩೂೕ òಮ{

ĥೂೕಧĢøಂದ ಇëೕĨರೂಸĪೕಮನುv ತುಂõþರುûù.

ಅಲ~Ġ ಈಮನುಷ|ನನುv ďೂಂದು ರಕr ಸುùþದ ಅಪ®ಾಧďc

ನಮ{ನುv òೕć įೂĝ¬ಾಡಲು ಉĠtೕüþðtೕù,” ಎಂದು

įೕāದನು. 29 ģೕತ} ಮತುr ಇತರ ಅķಸrಲರು

ಉತrರ°ಾá, “§ಾćಮನುಷ|ùđ ûġೕಯ®ಾáರುćದßcಂತ

Ġೕವùđ ûġೕಯ®ಾáರĥೕಕಲ~! 30 òೕć ಮರďc

ತೂಗು´ಾß ďೂಂದ Ĩೕಸುವನುv ನಮ{ óತೃಗಳ

Ġೕವರು ಸತrವĩೂಳáಂದ æೕವಂತ°ಾá ಎõyþ¥ಾtĩ.

31 Ĩೕಸು ಇ³ಾ}Ĩೕúđ ಪ±ಾh£ಾrಪವನೂv ¨ಾಪಗಳ

ņ¬ಾಪĝಯನೂv ďೂಡಲು ³ಾಧ|°ಾಗುವಂĞ Ġೕವರು

Ĩೕಸುವನುv ತಮ{ ಬಲಗěಯú~ ಅñಪîಯ§ಾváಯೂ

ರņಕನ§ಾváಯೂಉನvîđೕùþ¥ಾtĩ. 32ಈ ಸಂಗîಗāđ

§ಾīೕ ³ಾŉಗĈ; ತನđ ûġೕಯ®ಾáರುವವùđ Ġೕವರು

ದಯ¨ಾúþದ ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರು ³ಾŉ,” ಎಂದರು. 33

ಅವರು ಇದನುv ďೕā¥ಾಗ ಬಹುďೂೕಪđೂಂಡು ಅವರನುv

ďೂಲ~ĥೕďಂðದtರು. 34ಆದĩಗಮúĨೕÓಎಂಬįಸùನ

ಒಬy ಫù³ಾಯòದtನು. ಅವನು òಯಮĥೂೕಧಕನೂಎ¯ಾ~

ಜನರ�ೌರವďc ¨ಾತ}ನೂಆáದtನು.ಅವನು§ಾ|ಯಸĦಯú~

ಎದುt òಂತುďೂಂಡು, ಸ�ಲw ಸಮಯಅķಸrಲರನುv įೂರđ

ಕĈÿಸĥೕďಂದು ಆŌಾóþದನು. 35 ಗಮúĨೕಲನು

ಸĦಯನುvĠtೕüþ, “ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೕ, ಈ ಜನರ ûರುದu

¬ಾಡĥೕďಂðರುćದರ ಬđe ಎಚhùďಯುಳ�ವ®ಾáù. 36

ďಲć ðನಗಳ ÿಂĠ ğೖದĢಂಬವನು �ಾíþďೂಂಡು,

£ಾನು ಒಬy ಗಣ|ವ|ßrĨಂದು įೕāďೂĈ�£ಾr ಬಂದನು.
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ಸು¬ಾರು §ಾಲುcನೂರು ಜನರು ಅವನ ÿಂªಾಲಕ®ಾದರು.

ಅವನು ďೂĪáೕ ಾದನು. ಅವòđ ûġೕಯ®ಾದವĩಲ~ರೂ

ಚದùįೂೕá ಇಲ~ದಂ£ಾದರು. 37 ಅವನ ನಂತರ

ಗú¯ಾಯದ ಯೂದ ಎಂಬುವವನು ಜನಗಣîಯ

ðನಗಳú~ �ಾíþďೂಂಡು, ಜನರ ಗುಂಪನುv îರುáõೕಳಲು

ನěþದನು. ಅವನು ಸಹ §ಾಶ°ಾದನು. ಅವನನುv

ÿಂªಾúþದವĩಲ~ರೂ ಚದùįೂೕದರು. 38ಆದtùಂದ,

ಈಗ §ಾನು òಮđ įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ಈ ಜನùಂದ

ದೂರ°ಾáù! ಅವರನುv õಟುmõëù! ಏďಂದĩ ಅವರ

ಉĠtೕಶ ಅಥ°ಾ �ಾಯbćಮನುಷ|ùಂದ ಬಂದ¥ಾtáದtĩ,

ಅĠೕ ವ|ಥb°ಾಗುćದು. 39 ಒಂದು īೕı ಇದು Ġೕವùಂದ

ಬಂದ¥ಾtáದtĩ, ಅವರನುv òú~ಸಲು ò÷{ಂ¥ಾಗದು. ´ಾđ

¬ಾಡಲು ಪ}ಯîvþದĩ òೕć Ġೕವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá

įೂೕ®ಾಡುವವ®ಾá ಕಂಡು ಬರುûù,” ಎಂದು įೕāದನು.

40 ಅವರು ಗಮúĨೕಲನ ಸಲįಯನುv ಒówದರು.

ಅವರು ಅķಸrಲರನುv ಕĩøù ಅವರನುv ಛëಗāಂದ

įೂěþ,Ĩೕಸುûನ įಸùನú~ ¬ಾತ§ಾಡªಾರĠಂದು

ಆŌಾóþ õಡುಗě ¬ಾëದರು. 41 ಆದtùಂದ

Ĩೕಸುûನ §ಾಮದ ò÷ತr ಅವ¬ಾನಪಡಲು £ಾć

ĺೕಗ|®ಾĠವ¯ಾ~ ಎಂದು ಅķಸrಲರು ಸಂĞೂೕಷಪಡು£ಾr

§ಾ|ಯಸĦøಂದ įೂರđ įೂೕದರು. 42 ðನðನč

ಅವರು Ġೕ°ಾಲಯಗಳú~ ಮತುr ಮĢøಂದ ಮĢđ

įೂೕá ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಸು°ಾĞbಯನುv ³ಾರುćದನೂv

ĥೂೕñಸುćದನೂv òú~ಸĪೕ ಇಲ~.

6ಆ ðನಗಳú~ üಷ|ರ ಸಂĐ| įಚುhತrĪೕ ಇತುr.

ಅವರú~ á}ೕ¸¬ಾತ§ಾಡುವĨಹೂದ|ರು, ÿೕಬೂ}

«ಾĭ ¬ಾತ§ಾಡುವ Ĩಹೂದ|ರ ûĩೂೕಧ°ಾá

đೂಣಗುಟುmîrದtರು. ಏďಂದĩ, “ಅನುðನದ ಉಪÜರದú~

ಅವರು ತಮ{ ûಧīಯರನುv ಅಲņŬ¬ಾಡುîr¥ಾtĩ,”

ಎಂದರು. 2ಆದtùಂದ ಆ ಹĢvರಡು ಮಂð ಅķಸrಲರು

üಷ|ರನುv Įೕùþ, “§ಾć Ġೕವರ °ಾಕ| ĥೂೕñಸುವ

Įೕīಯನುv ಕěಗíþ, ಆ´ಾರ ûತರĝ�ಾá ಸಮಯ

ಕıಯುîrರುćದು ಸùಯಲ~. 3 ಸįೂೕದರĩೕ,

òಮ{ú~ ಪû£ಾ}ತ{ಭùತರೂ Ōಾನವಂತರೂ ಎಂದು

³ಾŉ įೂಂðರುವ ಏĈ ಜನರನುv ಆĨc ¬ಾëù.

§ಾć ಅವರನುv ಈ �ಾಯb�ಾcá Ģೕ÷ಸುīć. 4

§ಾ°ಾದĩೂೕ ¨ಾ}ಥbĢ ¬ಾಡುćದರú~ಯೂ Ġೕವರ

°ಾಕ| ĥೂೕñಸುćದರú~ಯೂ òರತ®ಾáರುīć,”

ಎಂದು įೕāದರು. 5 ಈ ¬ಾತು ಇëೕ ಸಮೂಹďc

ħಚುhđ­ಾøತು. ಅವರುċಣbನಂõďಯುಳ�ವನೂ

ಪû£ಾ}ತ{ಭùತನೂ ಆದ Įrಫನನುv ಆùþďೂಂಡರು;

ಅಲ~Ġ ôúಪw, ķ}Đೂೕರ, òಕĢೂೕರ, îĹೕನ,

ಪħೕbನ ಮತುr Ĩಹೂದ| ¬ಾಗb ಅನುಸùಸುîrದt

ಅಂîĺೕಕ|ದ òďೂ¯ಾಯನನುv ಆĨc¬ಾëದರು.

6 ಇವರನುv ಅķಸrಲರ ಮುಂĠ ತಂದು òú~þದರು.

ಅವರು ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾë ಅವರħೕĪ ತಮ{ ಹಸrಗಳòvಟುm

Ģೕ÷þದರು. 7 Ġೕವರ °ಾಕ|ć ಅöವೃðu­ಾಗು£ಾr

ಬಂತು.ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ üಷ|ರ ಸಂĐ|ಯು ಬಹಳ°ಾá

įähತು. ­ಾಜಕರú~ಯೂ ಅĢೕಕ ಜನರು ನಂõďđ

ûġೕಯ®ಾದರು. 8Ġೕವರ ಕೃģøಂದಲೂ ಶßrøಂದಲೂ

ತುಂõದt Įrಫನòಂದ ಜನರú~ ಮ´ಾ ಅದುzತಗĎ

ಸೂಚಕ�ಾಯbಗĎ ನěದć. 9 ಆದĩ, “õಡುಗě

įೂಂðದವರು” ಎಂಬ Ĩಹೂದ| ಸ«ಾಮಂðರďc

Įೕùದವùಂದ ûĩೂೕಧ ಉಂÝøತು. ಅವರು ಕುĩೕನ|

ಅĪ�ಾ�ಂð}ಯ ßúಕ| ಮತುr ಏ²ಾ| ¨ಾ}ಂತಗāಂದ ಬಂದ

Ĩಹೂದ|®ಾáದtರು. ಅವರು ĮrಫನĢೂಂðđ ತßbಸುćದďc

¨ಾ}ರಂöþದರು. 10 ಆದĩ ಅವನು Ōಾನðಂದಲೂ

ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವùಂದಲೂ ¬ಾತ§ಾëದtùಂದ ಅವùđ

ಅವನನುv ಎದುùಸಲು ³ಾಧ|°ಾಗúಲ~. 11 ಆಗ

ಅವರು, “ಇವನು ĹೕĬಗೂ Ġೕವùಗೂ ûĩೂೕಧ°ಾá

ದೂಷĝಯ¬ಾತುಗಳ§ಾvಡುćದನುv §ಾć ďೕāĠtೕī,”

ಎಂದು ďಲವùđ ಲಂಚďೂಟುm įೕĈವಂĞ ರಹಸ|°ಾá

ಮನĻúþದರು. 12 ÿೕđ ಅವರು ಜನರನೂv

ÿùಯರನೂv òಯಮ ĥೂೕಧಕರನೂv ಪ}Ĕೂೕðþ

Įrಫನನನುv ಬಂñþ §ಾ|ಯಸĦಯ ಮುಂĠ ತಂದು

òú~þದರು. 13 ಸುĈ�³ಾŉಗಳನುv ´ಾಜರುಪëþ, “ಈ

ಮನುಷ|ನು ಈ ಪûತ}ಸsಳಕೂc ĹೕĬಯ òಯಮಕೂc

ûĩೂೕಧ°ಾá ¬ಾತ§ಾಡುತrĪೕ ಇ¥ಾtĢ. 14 ನಜĩೕîನ

Ĩೕಸು ಈ ಸsಳವನುv §ಾಶ¬ಾëõಡು£ಾrĩಂದೂ ನಮđ

ಒówþದĹೕĬಯಪದuîಗಳನುv ಬದ¯ಾøಸು£ಾrĩಂದೂ

ಇವನು įೕĈćದನುv §ಾć ďೕāĠtೕī,” ಎಂದು

ಅವನ ûರುದu ³ಾŉ įೕāþದರು. 15 §ಾ|ಯಸĦಯú~
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ಕುāತುďೂಂëದtವĩಲ~ರೂ Įrಫನನ ಮುಖವĢvೕ ðémþ

Ģೂೕಡುîrದtರು. ಅವನಮುಖć ĠೕವದೂತನಮುಖದಂĞ

�ಾíಸುîrತುr.

7ಆಗಮ´ಾ­ಾಜಕನು, “ಈ ಸಂಗîಗĈ òಜĻೕ?”

ಎಂದು Įrಫನನನುv ಪ}üvþದನು. 2 ಅದďc Įrಫನನು,

“ಸįೂೕದರĩೕ, ತಂĠಗıೕ, ನನv ¬ಾîđ ßûđೂëù!

ನಮ{ óತೃ ಅಬ}´ಾಮನು ´ಾ®ಾòನú~ °ಾþಸುćದßcಂತ

Ĺದಲು ħĮೂķęೕ÷­ಾದú~ ಇದtನು. ಆಗ

ಮÿħಯ Ġೕವರು ಅವòđ ದಶbನ ďೂಟುm, 3 ‘òನv

ಸ�Ġೕಶವನುv ಬಂಧುಗಳನುv õಟುm, §ಾನು òನđ Ğೂೕùಸುವ

§ಾëđ įೂೕಗು,’ ಎಂದು įೕāದರು. 4 “ಅದರಂĞ

ಅಬ}´ಾಮನು ಕþtೕಯರ §ಾಡನುv õಟುm ´ಾ®ಾòನú~

ಬಂದು ĢĪþದನು. ಅವನ ತಂĠಯ ಮರಣದ ನಂತರ

òೕćಈಗ °ಾþಸುîrರುವ ಈ §ಾëđ Ġೕವರು ಅವನನುv

ಬರ¬ಾëದರು. 5 Ġೕವರು ಅವòđ ಇú~ �ಾúಡುವಷುm

ಸsಳವ§ಾvಗú,­ಾćĠೕ ªಾಧ|þrďಯ§ಾvಗú ďೂಡúಲ~.

ಆದĩ ಅಬ}´ಾಮòđ ಆ ಸಮಯದú~ ಮಕcāಲ~ðದtರೂ

ಅವನೂ ಅವನ ನಂತರ ಅವನ ಸಂತîಯವರೂ

Ġೕಶವನುv įೂಂದುವĩಂದು Ġೕವರು ಅವòđ °ಾ�ಾtನ

¬ಾëದರು. 6 ಇದಲ~Ġ Ġೕವರು ಅಬ}´ಾಮĢೂಂðđ

¬ಾತ§ಾë, ‘òನv ಸಂತîಯವರು ತಮ{ದಲ~ದ Ġೕಶದú~

ಪ}°ಾþಗ¶ಾáರುವರು. ಅವರು ಗು¯ಾಮ®ಾá §ಾಲುcನೂರು

ವಷbಗಳವĩđ ದªಾyāďđ ಗುù­ಾಗುವರು. 7 ಆದĩ

ಅವರು ಗು¯ಾಮ®ಾá Įೕī ಸú~ಸುîrದt Ġೕಶďc §ಾನು

§ಾ|ಯîೕùಸುīನು. ಅನಂತರ ಅವರು įೂರಟುಬಂದು

ಈ ಸsಳದú~ ನನvನುv ಆ®ಾñಸುವರು,’ ಎಂದು Ġೕವರು

įೕāದರು. 8 ಆħೕĪ Ġೕವರು ಅಬ}´ಾಮòđ

ಸುನvîಯ ಒಡಂಬëďಯನೂv ďೂಟmರು. ಅಬ}´ಾಮòđ

ಇ³ಾಕನು ಜòþದನು. ಇ³ಾಕನು ಜòþದ ಎಂಟĢಯ

ðನ ಅಬ}´ಾಮನು ಇ³ಾಕòđ ಸುನvî ¬ಾëþದನು.

ಅನಂತರ ಇ³ಾಕòđ ­ಾďೂೕಬನು ಜòþದನು.

­ಾďೂೕಬನು ನಮ{ ಹĢvರಡು ಮಂð óತೃಗāđ

ತಂĠ­ಾದನು. 9 “ಈ óತೃಗĈ ĺೕĮೕಫನ ħೕĪ

ಮತ�ರ £ಾā ಅವನನುv ಈæómನವùđ ಗು¯ಾಮನ§ಾvá

¬ಾùದರು. ಆದĩ Ġೕವರು ಅವĢೂಂðáದುt, 10

ಅವನನುv ಎ¯ಾ~ ಸಂಕಟಗāಂದ õëþದರು. Ġೕವರು

ĺೕĮೕಫòđ Ōಾನವನುv ďೂಟುm ಈæómನ ಅರಸ§ಾದ

ಫĩೂೕಹನ ħಚುhđđ ¨ಾತ}§ಾಗುವಂĞ ¬ಾëದರು.

ÿೕđĺೕĮೕಫನನುv ಈæÌm Ġೕಶದ ħೕĪಯೂ ತನv

ಅರಮĢಯħೕĪಯೂ ಅñ�ಾùಯ§ಾvá ಫĩೂೕಹನು

Ģೕ÷þದನು. 11 “ಆ �ಾಲದú~ ಈæÌm ಮತುr �ಾ§ಾË

Ġೕಶಗಳ ಎ¯ಾ~ ಕěಗಳú~ಯೂ Ňಾಮ ಬಂದು ಜನರು

ಬಹಳ ªಾġಪಟmರು, ನಮ{ óತೃಗāđ ಆ´ಾರ ĠೂĩಯĠೕ

įೂೕøತು. 12ಈæómನú~ ದವಸ¦ಾನ| ĠೂĩಯುćĠಂದು

­ಾďೂೕಬòđ îāದುಬಂ¥ಾಗ, ಅವನು ನಮ{ óತೃಗಳನುv

ĹದಲĢಯ ³ಾù ಅú~đ ಕĈÿþದನು. 13 ಅವರು

ಎರಡĢಯ³ಾù ಅú~đ įೂೕ¥ಾಗ,ĺೕĮೕಫನು £ಾನು

­ಾĩಂಬುದನುv ತನv ಸįೂೕದರùđ îāþದನು. ಆಗ

ĺೕĮೕಫನ ಕುಟುಂಬದ ಬđe ಫĩೂೕಹòđ đೂ£ಾrøತು.

14ಇ¥ಾದನಂತರ,ĺೕĮೕಫನು ತನv ತಂĠ­ಾďೂೕಬನನುv

ಅವನ ಕುಟುಂಬದವĩಲ~ರನೂv, ಒಟುm ಎಪwĞ�ದು

ಜನರನುv ಕĩಕĈÿþದನು. 15 ಆಗ ­ಾďೂೕಬನು

ಈæómđ įೂೕದನು, ಅú~Ĩೕ ಅವನೂ ನಮ{ óತೃಗĎ

ಮೃತ®ಾದರು. 16 ಅವರ ಮೃತಶùೕರವನುv Ĭೕď÷đ

ತಂದರು. ಅú~ ಹĹೕರನ ಮಕcāಂದ ಅಬ}´ಾಮನು

ಕ}ಯďೂಟುm ďೂಂಡುďೂಂëದt ಸ¬ಾñಯú~ ಇಟmರು. 17

“Ġೕವರು ಅಬ}´ಾಮòđ¬ಾëದ°ಾ�ಾtನ Ģರīೕರುವ

�ಾಲćಹîrರ ಬಂ¥ಾಗ, ಈæómನú~ ನಮ{ ಜನರ ಸಂĐ|

ಬಹಳ įÜhøತು. 18ಆಗ, ‘ĺೕĮೕಫನĢvೕ ಅùಯದ

ĥೕĩೂಬy ಅರಸನು, ಈæómನú~ ಅñ�ಾರďc ಬಂದನು.’ 19ಆ

ಅರಸನು ನಮ{ ಜನĩೂಂðđ ಕುಯುßrøಂದ ವîbಸು£ಾr,

ಅವರ ಕೂಸುಗĈ ³ಾಯುವಂĞ õ³ಾëõಡĥೕďಂದು,

ನಮ{ óತೃಗಳನುv ಕêಣ°ಾá ÿಂþþದನು. 20 “ಆ

ಸಮಯದú~Ĩೕ ĹೕĬ ಜòþದನು. ಅವನು Ġೕವರ

ದೃýmಯú~ ಸುಂದರ§ಾáದtನು. ಮೂರು îಂಗĈಗಳ

�ಾಲ ಅವನು ತನv ತಂĠಯ ಮĢಯĪ~ೕ ĥıದನು. 21

ಆħೕĪ ಅವನನುv ಮĢøಂದ įೂರđ ´ಾß¥ಾಗ,

ಫĩೂೕಹನಮಗĈಅವನನುv Ğđದುďೂಂಡು ತನv ಸ�ಂತ

ಮಗನಂĞ ĥıþದĈ. 22 ĹೕĬಯು ಈæómನವರ

ಸಕಲ ûĠ|ಗಳú~ ತರĥೕî įೂಂð, ¬ಾîನú~ಯೂ

ಕೃತ|ದú~ಯೂ ಸಮಥb§ಾದನು. 23 “ĹೕĬ ನಲವತುr

ವಷb ವಯ³ಾ�á¥ಾtಗ, ತನv ಬಂಧುಗ¶ಾದ ಇ³ಾ}ĨೕÓ
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ąತ}ರನುv ಸಂದübಸĥೕďಂದು îೕ¬ಾbòþದನು.

24 ತನv ಬಂಧುಗಳú~ ಒಬyನನುv ಈæómನವĢೂಬyನು

įೂěಯುîrರುćದನುv ಕಂಡು,ĹೕĬ ಆ ಈæómನವನನುv

ďೂಂದು´ಾß Įೕಡು îೕùþದನು. 25Ġೕವರು ಸ�ಜನùđ

ತನv ಮೂಲಕ°ಾá õಡುಗěಯನುv ďೂಡುವĢಂದು

ಅವರು ಅಥb ¬ಾëďೂĈ�ವĩಂದುĹೕĬ «ಾûþದtನು.

ಸ�ಜನĩೂೕ, ಇದನುv ಅಥb¬ಾëďೂಳ�úಲ~. 26

ಮರುðನ ಇಬyರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಜಗಳ°ಾಡುîrರುćದನುv

ĹೕĬ ಕಂಡು, ‘đıಯĩೕ, òೕć ಸįೂೕದರರಲ~īೕ;

ಒಬyùđೂಬyರು ಏď ಜಗಳ¬ಾಡುîrðtೕù?’ ಎಂದು įೕā

ಅವರನುv ಸ¬ಾ¦ಾನಪëಸಲುಯîvþದನು. 27 “ಆದĩ

įೂěಯುîrದtವನು ĹೕĬಯನುv ÿಂದďc ತā�, ‘ನಮ{

ħೕĪ ಅñ�ಾùಯ§ಾváಯೂ §ಾ|­ಾñೕಶನ§ಾváಯೂ

Ģೕ÷þದವರು ­ಾರು? 28 òĢv ಆ ಈæómನವನನುv

ďೂಂದು´ಾßದಂĞ ನನvನೂv ďೂಲ~ĥೕďಂðರುī­ಾ?’

ಎಂದು ďೕāದನು. 29ĹೕĬ ಇದನುv ďೕā, ÷¥ಾ|òđ

ಓëįೂೕದನು. ಅú~ ಪರĠೕಶದವನಂĞ ಬದುß, ಇಬyರು

ಗಂಡು ಮಕcಳನುv ಪěದನು. 30 “ನಲವತುr ವಷbಗĈ

ಗîþದ ತರು°ಾಯ þೕ§ಾø ಪವbತದಮರುಭೂ÷ಯú~

ಉùಯುವ ķĠಯú~ ĠೕವದೂತĢೂಬyನು ĹೕĬđ

ದಶbನ ďೂಟmನು. 31 ಇದನುv ĹೕĬ ಕಂ ಾಗ ಆ

Ģೂೕಟďc ಅ£ಾ|ಶhಯbಪಟmನು. ಅದನುv ಸ÷ೕಪðಂದ

Ģೂೕಡಲು įೂರÝಗ, ಕತbĠೕವರ ಧ�òಯನುv ಅವನು

ďೕāþďೂಂಡನು. 32 ‘§ಾನು òನv óತೃಗಳ Ġೕವರು,

ಅಬ}´ಾಮನ, ಇ³ಾಕನ, ­ಾďೂೕಬನ Ġೕವರು,’

ಎಂಬ °ಾíಯನುv ďೕāþďೂಂಡ ĹೕĬ ಭಯðಂದ

ನಡುಗು£ಾr Ģೕರ°ಾá ದೃýmಸಲು ġೖಯbđೂಳ�úಲ~.

33 “ಆಗ ಕತbĠೕವರು ಅವòđ, ‘òನv ¨ಾದರŊಗಳನುv

Ğđðಡು. òೕನು òಂîರುವ ಸsಳ ಪùಶುದu ಭೂ÷. 34

ಈæómನú~ ನನv ಜನರ ದುರವĮsಯನುv §ಾನು ಕಂëĠtೕĢ.

ಅವರ ನರ¶ಾಟವನುv ďೕāþďೂಂëĠtೕĢ. ಅವರನುv

õಡುಗě ¬ಾಡಲು §ಾòāದು ಬಂðĠtೕĢ. ಇú~ ªಾ,

§ಾನು òನvನುv ÿಂðರುá ಈæómđ ಕĈÿಸುĞrೕĢ,’

ಎಂದರು. 35 “‘òನvನುv ಅñ�ಾùಯ§ಾváಯೂ

§ಾ|­ಾñೕಶನ§ಾváಯೂ Ģೕ÷þದವರು ­ಾರು?’

ಎಂಬ ¬ಾತುಗāಂದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು îರಸcùþದಂಥ ಆ

ĹೕĬĨೕ ಇವನು. ಉùಯುವ ķĠಯú~ ದಶbನ

ďೂಟುm Ġೕವದೂತನ ಮು�ಾಂತರ°ಾá Ġೕವĩೕ ಇವನನುv

ಅವರ ಅñ�ಾùಯ§ಾváಯೂ ûĹೕಚಕ§ಾváಯೂ

ಕĈÿþದರು. 36 ಈ ĹೕĬĨೕ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv

ಈæómòಂದ įೂರđ ನěþďೂಂಡು ಬಂದನು. ಈæómನú~,

ďಂąಸಮುದ}ದ ಬāಯú~, ಅರಣ|ದú~ ಅದುzತಗಳನುv

ಮತುr ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನುv ¬ಾಡು£ಾr ನಲವತುr ವಷbಗಳ

�ಾಲ ನěþದನು. 37 “‘ನನvಂಥ ಒಬy ಪ}°ಾðಯನುv òಮ{

ಸ�ಂತ ಜನĩೂಳáಂದĪೕ Ġೕವರು òಮđ ಕĈÿಸುವರು,’

ಎಂದು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ įೕāದವನು ಈĹೕĬĨೕ. 38

ಇವನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಅರಣ|ದú~ Ġೂಡoಗುಂ¨ಾá¥ಾtಗ

ಅವರ ಮಧ|ದú~ದtವನು. þೕ§ಾø ĥಟmದ ħೕĪ

ಅವĢೂಂðđ¬ಾತ§ಾëದ ĠೕವದೂತĢೂಂðáದtವನು.

ಇವನು ನಮ{ óತೃಗĽಂðಗೂ ಮಧ|ಸs§ಾá ಇದtವನು.

ನಮđ ďೂಡುćದ�ಾcá æೕವ °ಾಕ|ಗಳನುv þ�ೕಕùþದವನು

ಈ ĹೕĬĨೕ. 39 “ಆದĩ ನಮ{ óತೃಗĈ ಅವòđ

ûġೕಯ®ಾಗಲು ಒówďೂಳ�úಲ~. ಅದďc ಬದ¯ಾá ಅವರು

ಅವನನುv îರಸcùþ, ತಮ{ ಹೃದಯಗಳú~ ಈæÌm Ġೕಶďc

ÿಂðರುá įೂೕಗĥೕďಂðದtರು. 40ಅವರು ಆĩೂೕನòđ,

‘ನಮđಮುಂ¥ಾáįೂೕಗುćದ�ಾcáನಮđĠೕವರುಗಳನುv

¬ಾëďೂಡು, ನಮ{ನುv ಈæÌm Ġೕಶðಂದ įೂರđ

ಕĩದುďೂಂಡುಬಂದಆĹೕĬđಏ§ಾøĞೂೕîāಯದು,’

ಎಂದರು. 41ಆ ಸಮಯದú~ ಅವರು ಕರುûನ ರೂಪದú~

ಒಂದು ûಗ}ಹ ¬ಾëďೂಂಡರು. ಅದರ ಮುಂĠ ತಮ{

ಬúಯನುv ďೂಟುm, ತಮ{ ďೖಕೃîಗಳú~ ಹಷbđೂಂಡರು. 42

ಆದĩĠೕವರುಅವùđûಮುಖ§ಾá, ಆ�ಾಶದ ಗ}ಹಗಳĢvೕ

ಆ®ಾñಸುವಂĞಅವರನುv õಟುmõಟmರು. ಇದರûಷಯ°ಾá

ಪ}°ಾðಗಳ ಗ}ಂಥದú~: “‘ಇ³ಾ}ĨೕúನಮĢತನದವĩೕ,

ನಲವತುr ವಷb ಅರಣ|ದú~ ಯŋಗಳನೂv �ಾíďಗಳನೂv

ಸಮóbþದುt ನನಗಲ~. 43ĹĪೂೕಖನ ಗು ಾರವನೂv

ĩೂಂ©ಾ ĠೕವĞಯ ನņತ}ವನೂv òೕć ò÷bþďೂಂಡ

ûಗ}ಹಗಳನೂv ċæþðù. ಆದtùಂದ ªಾõĪೂೕòನ

ಆĔ òಮ{ನುv Įĩ­ಾĈಗ¶ಾá ಕĈÿಸುī,’ ಎಂದು

ಬĩðರುವ ಪ}�ಾರ ಇದು Ģರīೕùತು. 44 “ಅರಣ|ದú~

Ġೕವದಶbನ ಗು ಾರ ನಮ{ óತೃಗಳ ಬāಯú~ ಇತುr.

Ġೕವರು ĹೕĬđ ಆŌಾóþದಂĞ, ಅವòđ Ğೂೕùþದ
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¬ಾದùಯಂĞ ಅದನುv ರೂóಸ¯ಾáತುr. 45 ನಮ{

óತೃಗĈ Ġೕವದಶbನ ಗು ಾರವನುv ಪěದುďೂಂಡು,

Ĩįೂೕಶುವನ §ಾಯಕತ�ದ ďಳđ Ġೕವರು ಅವĩದುùನú~

įೂರĠೂõyದ Ġೕಶಗಳ §ಾಡನುv ವಶಪëþďೂಂ ಾಗ

ಅದನುv ತĹ{ಂðđ Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದರು. ¥ಾûೕದನ

�ಾಲದವĩಗೂ ಆ ಗು ಾರć ಅú~Ĩೕ ಇತುr. 46

¥ಾûೕದನು Ġೕವರ ದĨಯನುv įೂಂðದವ§ಾá

­ಾďೂೕಬನ Ġೕವùđ Ġೕ°ಾಲಯ ಕಟmಲು ತನđ

ಅಪwĝ­ಾಗĥೕďಂದು Ġೕವùđ ďೕāďೂಂಡನು. 47ಆದĩ

Ġೕವù�ಾá ಆಲಯವನುv ಕémþದವನು ĮೂĪೂĹೕನನು.

48 “ÿೕáದtರೂಮįೂೕನvತ Ġೕವರು ¬ಾನವರು ò÷bþದ

ಆಲಯಗಳú~ °ಾಸ¬ಾಡುćðಲ~. ಪ}°ಾðಯುįೕāದಂĞ:

49 “‘ಆ�ಾಶīೕ ನನv þಂ´ಾಸನ, ಭೂ÷Ĩೕ ನನv ¨ಾದ

óೕಠ. òೕć ನನ�ಾá ಎಂ¤ಾ ಆಲಯವನುv ಕಟುmûù? ಎú~

ನನv û±ಾ}ಂîಯ ಸsಳ? 50 ಇćಗಳĢv¯ಾ~ ò÷bþದುt ನನv

ďೖøಂದ ಅಲ~īೕ?’ ಎಂದು ಕತbĠೕವರು ಪ}üvಸು£ಾrĩ.

51 “ಹಟ¬ಾùಗıೕ! ಹೃದಯದú~ಯೂ ßûಯú~ಯೂ

ಸುನvî įೂಂದದವĩೕ, òೕć ಸಹ òಮ{ óತೃಗಳಂĞĨೕ

­ಾ°ಾಗಲೂ ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರನುv ಎದುùಸುîrೕù! 52

òಮ{ óತೃಗĈÿಂĮಪëಸĠ ಇದt ಪ}°ಾð ಒಬy§ಾದರೂ

ಇರುವĢೕ? òೕîವಂತ®ಾáರುವ ಒಬyರು ಬರú¥ಾtĩಂದು

ಮುಂîāþದವರನುv ಸಹ ಅವರು ďೂಂದು´ಾßದರು.

ಈಗ òೕīೕ ಅವರನುv ÿëದುďೂಟುm ďೂĪ¬ಾëðtೕù.

53 Ġೕವದೂತರ ಮು�ಾಂತರ°ಾá �ಾùđ ಬಂದ

ĹೕĬಯ òಯಮವನುv òೕć įೂಂðದವ®ಾದರೂ

ಅದನುv ಅನುಸùಸುćðಲ~,” ಎಂದು įೕāದನು. 54ಈ

¬ಾತುಗಳನುv ďೕā¥ಾಗ ಅವರು ĩೂೕಷćಳ�ವ®ಾá,

ಅವನ ಕěđ Ģೂೕë, ತಮ{ ಹಲು~ಗಳನುv ಕëದರು. 55

ಆದĩ ಪû£ಾ}ತ{ಭùತ§ಾದ Įrಫನನು ಪರĪೂೕಕದ ಕěđ

Ģೂೕë, Ġೕವರ ಮÿħಯನೂv Ġೕವರ ಬಲಗěಯú~

Ĩೕಸು òಂತುďೂಂëರುćದನೂv ಕಂಡನು. 56 “Ģೂೕëù,

ಪರĪೂೕಕ Ğĩðರುćದನೂv ಮನುಷ|ąತ} ಆáರುವ

ß}ಸr Ĩೕಸು Ġೕವರ ಬಲಗěಯú~ òಂîರುćದನೂv

§ಾನು �ಾಣುîrĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 57ಈ¬ಾîđ ಅವರು

ತಮ{ ßûಗಳನುv ಮುähďೂಂಡು, ಆಭbéಸು£ಾr, ಅವನ

ಕěđ ಓëįೂೕá ಅವನನುv įೂěದರು. 58 ಅವನನುv

ಪಟmಣದ įೂರđ ಎıದುďೂಂಡು įೂೕá ಅವನħೕĪ

ಕĪ~Įಯಲು ¨ಾ}ರಂöþದರು. ಆ ಸಮಯದú~ ³ಾŉಗĈ

ತಮ{ ಬęmಗಳನುv ³ೌಲ ಎಂಬ įಸùನ ಒಬy ಯುವಕನ

¨ಾದಗಳ ಬāಯú~émದtರು. 59 §ಾ|ಯಸĦಯವರು

ಕĪ~Įಯುîr¥ಾtಗ, Įrಫನನು, “ಕತb Ĩೕಸುīೕ, ನನv

ಆತ{ವನುv þ�ೕಕùþù,” ಎಂದು ¨ಾ}ïbþದನು. 60ಅನಂತರ

Ĺಣ�ಾಲೂù, “ಕತbĨೕಸುīೕ, ಈ ¨ಾಪವನುv ಅವರ

ħೕĪ įೂùಸĥೕಡ,” ಎಂದು ಗém­ಾá ಕೂáದನು.

ಇದನುv įೕāದħೕĪ, ¨ಾ}ಣõಟmನು.

8 ³ೌಲನು Įrಫನನ ďೂĪđ ಸಮ{îþದtನು. ಆ

ðನīೕ ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಸĦđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಮ´ಾÿಂĮ ¨ಾ}ರಂಭ°ಾøತು, ಅķಸrಲರನುv õಟುm

ಉāದವĩಲ~ರೂ ಯೂ¥ಾಯ ಮತುr ಸ¬ಾಯb

¨ಾ}ಂತಗāđ ಚದùįೂೕದರು. 2 Ġೕವಭಕrರು Įrಫನನ

ಶವಸಂ³ಾcರ ¬ಾë, ಅವò�ಾá ಬಹಳ đೂೕ¶ಾëದರು. 3

ಆದĩ ³ೌಲನು ಸĦಯನುv ´ಾĈ¬ಾಡಲು ¨ಾ}ರಂöþದನು.

ಅವನು ಮĢಮĢಗāđ įೂೕá þ�ೕąರುಷರನುv

įೂರđıದು ಅವರನುv ĮĩಮĢಯú~ ´ಾßþದನು.

4 ಚದùįೂೕದವರು £ಾć įೂೕದĪ~¯ಾ~ °ಾಕ|ವನುv

ĥೂೕñþದರು. 5ôúಪwನು ಸ¬ಾಯbದ ಒಂದು ಪಟmಣďc

įೂೕá ಅú~ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಸಂĠೕಶ ³ಾùದನು. 6

ಜನಸಮೂಹć ôúಪwನ ĥೂೕಧĢ ďೕā, ಅವನು ¬ಾëದ

ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನುv ಕಂಡು, ಅವನು įೕāದtďc¯ಾ~

ಮನಸು� ďೂಟmರು. 7 ಅĢೕಕùಂದ ಅಶು¥ಾuತ{ಗĈ

ಆಭbéಸು£ಾr įೂರđೂೕëದć. ¬ಾತ}ವಲ~Ġೕ ಅĢೕಕ

¨ಾಶ�b°ಾಯು óೕëತರು, ಅಂಗûಕಲರು ಸ�ಸs®ಾದರು.

8 ಇದùಂದ ಆ ಪಟmಣದú~ ಮ´ಾ ಸಂĞೂೕಷ°ಾøತು.

9 ಆ ಪಟmಣದú~ ďಲ ಸಮಯðಂದ þೕĹೕನ ಎಂಬ

įಸùನ ಒಬyನು ಮಂತ} ûĠ| ಉಪĺೕáþ ಸ¬ಾಯbದ

ಜನರನುv ಆಶhಯbđೂāþದtನು. £ಾĢೂಬy ಮ´ಾವ|ßr

ಎಂದು ďೂähďೂĈ�îrದtನು, 10 ಆ ಪಟmಣದú~ಯ

ÿùಯರು, ßùಯರು ಎಲ~ರೂ ಅವನನುv �ೌರûþ,

“ಈ ಮನುಷ|ನು ಮ´ಾಶßr ಎòþďೂಂಡ Ġೕವರ

ಶßr” ಎಂದು įೕĈîrದtರು. 11 þೕĹೕನನು ತನv

ಮಂತ}ಶßrøಂದ ಅವರನುv ಆಶhಯbđೂāþದtùಂದ

ಅವರು ಅವನನುv ÿಂªಾúಸುîrದtರು. 12 ಆದĩ
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ôúಪwನು Ġೕವರ ®ಾಜ|ದ ಶುಭವತb¬ಾನವನೂv ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ įಸರನೂv ಪ}ಕéþ¥ಾಗ ಅú~ಯ þ�ೕ ąರುಷರು

ಅದನುv ನಂõ ðೕŇಾ³ಾvನವನುv įೂಂðದರು. 13

þೕĹೕನನು ಸಹ û±ಾ�ಸûಟುm, ðೕŇಾ³ಾvನ įೂಂðದನು.

ôúಪw ¬ಾëದ ಮ´ಾಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನುv ಮತುr

ಅದುzತಗಳನುv ಕಂಡು, ĥರ�ಾá ಅವನು įೂೕದĪ~¯ಾ~

ಅವನನುv ÿಂªಾúಸುîrದtನು. 14 ಸ¬ಾಯbದವರು

Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv þ�ೕಕùþದರು ಎಂಬ ಸ¬ಾÜರ

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದt ಅķಸrಲùđ ತಲುóದtùಂದ, ಅವರ

ಬāđ ģೕತ} ಮತುr ĺೕ´ಾನರನುv ಕĈÿþದರು. 15

ಇವರು ತಲುó¥ಾಗ, ಅú~ಯವರು ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರನುv

įೂಂðďೂĈ�ćದ�ಾcá ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾëದರು. 16ಏďಂದĩ

ಅವರú~ ­ಾರ ħೕĪಯೂ ಪû£ಾ}ತ{ ಬಂðರúಲ~,

ಅವರು ಕತb Ĩೕಸುûನ §ಾಮದú~ ðೕŇಾ³ಾvನವನುv

įೂಂðದtರĭmೕ. 17ಆಗ ģೕತ} ಮತುrĺೕ´ಾನರು ಅವರ

ħೕĪ ತಮ{ ďೖಗಳòvಡಲು, ಅವರು ಪû£ಾ}ತ{ ವರವನುv

įೂಂðದರು. 18ಅķಸrಲರು ತಮ{ ďೖಗಳòvಡಲು ಪû£ಾ}ತ{

Ġೂĩತದtನುv ಕಂಡ þೕĹೕನನು, ಅವùđ ಹಣವನುv

ďೂಟುm, 19 “§ಾನು­ಾರħೕĪďೖಗಳòvಡುīĢೂೕಅವರೂ

ಪû£ಾ}ತ{ ವರವನುv ಪěದುďೂĈ�ವಂĞ ಈ ಶßrಯನುv

ďೂಡĥೕಕು,” ಎಂದು ďೕāದನು. 20 ಅದďc ģೕತ}ನು,

“Ġೕವರ ವರವನುv ಹಣďೂಟುm ďೂಂಡುďೂಳ�ಬಹುĠಂದು

òೕನು «ಾûþದtùಂದ òೕನು òನv ಹಣĠೂಂðđ

§ಾಶ°ಾáįೂೕಗು! 21 òನv ಹೃದಯć Ġೕವರ ದೃýmಯú~

ಸù­ಾáಲ~°ಾದtùಂದ ಈ Įೕīಯú~ òನđ «ಾಗč

ಇಲ~, ¨ಾಲೂ ಇಲ~. 22ಈದುಷmತನ�ಾcá ಪ±ಾh£ಾrಪಪಟುm

ಕತbĨೕಸುವನುv ĥೕëďೂೕ, ಒಂದು īೕı ಅವರು òನv

ಹೃದಯದú~ದt ಈ ûÜರವನುv ņ÷ಸಬಹುದು. 23òೕನು

ಕÿತನðಂದ ತುಂõರುī; ¨ಾಪ ಬಂಧನದú~ರುī ಎಂದು

�ಾಣುîrĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 24ಆಗ þೕĹೕನನು, “òೕć

įೕāದ ­ಾćದೂ ನನđ ಸಂಭûಸದಂĞ ನನđೂೕಸcರ

ಕತbĨೕಸುûನú~ ¨ಾ}ïbþù,” ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡನು.

25 ģೕತ} ĺೕ´ಾನರು ಕತbĠೕವರ °ಾಕ|ದ ³ಾŉ

įೕā ĥೂೕಧĢ ¬ಾëದ ತರು°ಾಯ ಸ¬ಾಯbದ

ಅĢೕಕ �ಾ}ಮಗಳú~ ಸು°ಾĞb ³ಾù, ĨರೂಸĪೕ÷đ

ÿಂðರುáದರು. 26 ĠೕವದೂತĢೂಬyನು ôúಪwòđ,

“ದŉಣ ðßcđ įೂೕಗುವ ¬ಾಗbದú~ įೂೕಗು, ಅದು

ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ �ಾಜďc įೂೕಗುವ ಅರಣ| ¬ಾಗb,”

ಎಂದು įೕāದನು. 27ಅದರಂĞ ಅವನು įೂೕಗುîr¥ಾtಗ,

¬ಾಗbದú~ ಐïĺೕಪ|ದ ®ಾí ಕಂ¥ಾďಯ ಹಣ�ಾþನ

ಮುಖ|ಅñ�ಾù­ಾáದt ಕಂಚುßಯನುvĦೕé­ಾದನು.ಈ

ಮನುಷ|ನುಆ®ಾಧĢ�ಾáĨರೂಸĪೕ÷đįೂೕáದtನು. 28

ಈಗತನvಮĢđÿಂîರುಗುîr¥ಾtಗ ರಥದú~ ಕುāತುďೂಂಡು

ಪ}°ಾð Ĩ±ಾಯನ ಗ}ಂಥವನುv ಓದುîrದtನು. 29 ಆಗ,

“òೕನು įೂೕá ಆ ರಥದ ĖೂĞಯú~Ĩೕ ನě,” ಎಂದು

ಪû£ಾ}ತ{ರು ôúಪwòđ įೕāದರು. 30 ôúಪwನು ರಥದ

ಹîrರďc ಓëದನು. ಆ ಮನುಷ|ನು ಪ}°ಾð Ĩ±ಾಯನ

ಗ}ಂಥ ಓದುîrರುćದನುv ďೕāþďೂಂಡು, “òೕć

ಓದುîrರುćದು òಮđ ಅಥb°ಾಗುîrĠĨೕ?” ಎಂದು

ôúಪwನು ಪ}üvþದನು. 31 ಅವನು, “­ಾ®ಾದĩೂಬyರು

ಅದನುv ûವùಸðದtĩ ನನđ ಅಥb°ಾಗುćದು

įೕđ?” ಎಂದು įೕā, ರಥವನುv ಹîr ತĢೂvಂðđ

ಕುāತುďೂĈ�ವಂĞ ôúಪwನನುv ಆಮಂî}þದನು. 32

ಕಂಚುß ಈ °ಾಕ|«ಾಗವನುv ಓದುîrದtನು: “ವñಸúďc

ಒಯt ಕುùಯಂĞ ಅವರನುv ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದರು.

ಉĝq ಕತrùಸುವವರ ಮುಂĠ ಇರುವ ಕುùಮùಯಂĞ

ಅವರು ¬ೌನ°ಾáದtರು. ಇನುv ಅವರು ತಮ{ ªಾø

ĞĩಯĪೕ ಇಲ~. 33 ಅವರ ಅವ¬ಾನದú~ §ಾ|ಯć

ಅವùಂದ Ğđಯ¯ಾøತು. ಭೂ÷øಂದ ಆತನ

æೕವವನುv ĞđĠೕõಟmರಲ~īೕ, ಆತನ ಸಂತîಯವರ ಬđe

¬ಾತ§ಾಡಬಲ~ವರು­ಾರು?” 34ನಂತರ ಕಂಚುßಯು,

“ಪ}°ಾð ಇú~ ­ಾರ ಬđe ¬ಾತ§ಾಡುîr¥ಾtĢ, ತನvನುv

ಕುùĞೂೕ ಅಥ°ಾ ĥೕĩಯವರನುv ಕುùĞೂೕ? ನನđ

įೕĈ,” ಎಂದು ôúಪwನನುv ďೕāದನು. 35 ಪûತ}

īೕದದ ಆ «ಾಗðಂದĪೕ ¨ಾ}ರಂöþ ôúಪwನು ಅವòđ

Ĩೕಸುûನ ಕುù£ಾದ ಶುಭ°ಾĞbಯನುv îāþದನು. 36

¬ಾಗbದú~ ಅವರು ಮುಂĠ ಪ}­ಾಣ ¬ಾಡುîr¥ಾtಗ,

òೕùದt ಸsಳďc ಬಂದರು. ಆಗ ಕಂಚುß, “ಇđೂೕ ಇú~

òೕùĠ. ನನđ ಏď ðೕŇಾ³ಾvನ ďೂಡªಾರದು?”

ಎಂದನು. 37 “òೕನು ċಣbಹೃದಯðಂದ ನಂõದĩ

òನđ ðೕŇಾ³ಾvನ°ಾಗಬಹುದು,” ಎಂದು ôúಪwನು

įೕāದನು. “ß}ಸr Ĩೕಸುīೕ Ġೕವąತ}ರು ಎಂದು §ಾನು
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ನಂಬುĞrೕĢ,” ಎಂದು ಕಂಚುßಯು ಪ}ಕéþದನು. 38

ರಥವನುv òú~ಸಲು ಅಪwĝďೂಟm ನಂತರ ôúಪwನು

ಮತುr ಕಂಚುß ಇಬyರೂ òೕĩೂಳđ įೂೕದರು. ôúಪwನು

ಅವòđ ðೕŇಾ³ಾvನ ¬ಾëþದನು. 39ಅವರು òೕùòಂದ

įೂರđ ಬಂ¥ಾಗ, ತņಣīೕ ಕತbĠೕವರ ಆತ{ರು

ôúಪwನನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು. ಆħೕĪ

ಕಂಚುßಯು ôúಪwನನುv ąನಃ �ಾಣúಲ~. ಕಂಚುßಯು

ಸಂĞೂೕಷಪಡು£ಾr ತನv ¬ಾಗbದú~ įೂರಟುįೂೕದನು.

40 ôúಪwನು, ಅĖೂೕîನú~ �ಾíþďೂಂಡು, ďೖಸĩೖಯ

ತಲುąವ ತನಕ ಎ¯ಾ~ ಪಟmಣಗಳú~ ಸು°ಾĞbಯನುv

³ಾರು£ಾr ಪ}­ಾಣ¬ಾëದನು.

9 ಇಷmರú~, ³ೌಲನು ಕತb Ĩೕಸುûನ üಷ|ರನುv

ďೂĪ¬ಾಡುವ ĥದùďಯನುv ´ಾಕುತrĪೕ ಇನೂv

ಮುಂದುವĩದನು. ಮ´ಾ­ಾಜಕನ ಬāđ įೂೕá, 2

ಈ¬ಾಗbďc ಸಂಬಂಧಪಟm ąರುಷ®ಾಗú þ�ೕಯ®ಾಗú

ದಮಸcದú~ದtĩ ಅವರನುv £ಾನು ಬಂñþĨರೂಸĪೕ÷đ

ತರú�ಾcಗುವಂĞ ದಮಸcದú~ಯ ಸ«ಾಮಂðರಗāđ

ďೂಡಲುಮ´ಾ­ಾಜಕòಂದ ಪತ} ಪěದುďೂಂಡನು. 3

³ೌಲನು ಪ}­ಾಣ¬ಾಡು£ಾr ದಮಸcďc ಸ÷ೕಪ ಬಂ¥ಾಗ,

ಫಕcĢ ಪರĪೂೕಕðಂದ ಒಂದು ĥಳಕು ಅವನ ಸುತrಲೂ

įೂıøತು. 4ಅವನು ĢಲದħೕĪ õೕಳಲು, “³ೌಲĢೕ,

³ೌಲĢೕ, ಏď ನನvನುv ÿಂĮಪëಸುîrೕ?” ಎಂದು įೕĈವ

°ಾíಯನುv ďೕāþďೂಂಡನು. 5 “³ಾ�÷, £ಾć­ಾರು?”

ಎಂದು ³ೌಲನು ಪ}üvಸಲು, “òೕನು ÿಂĮಪëಸುîrರುವ

Ĩೕಸುīೕ §ಾನು. 6 ಎĠtೕĈ ಪಟmಣĠೂಳđ įೂೕಗು,

òೕನು ಏನು ¬ಾಡĥೕಕು ಎಂಬುದನುv ಅú~ òನđ

îāಸ¯ಾಗುćದು,” ಎಂದು ಕತb Ĩೕಸು įೕāದರು. 7

³ೌಲĢೂಂðđ ಪ}­ಾಣ ¬ಾಡುîrದtವರು ಮೂಕರಂĞ

òಂತುďೂಂಡರು. ಅವùđ ಧ�ò ďೕāþĞೕ įೂರತು­ಾರೂ

�ಾಣúಲ~. 8 ³ೌಲನು Ģಲðಂದ ಎದt ħೕĪ ಕಣುq

Ğĩ¥ಾಗ ಏನೂ �ಾíಸúಲ~. ಅವರು ಅವನ ďೖÿëದು

ದಮಸcĠೂಳđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 9 ಮೂರು

ðನ ಅವನು ಕುರುಡ§ಾáದtನು. ಅವನು ಏನೂ îನvúಲ~,

ಏನೂ ಕುëಯúಲ~. 10 ದಮಸcದú~ ಅನòೕಯ ಎಂಬ

įಸùನüಷ|òದtನು. ದಶbನದú~ ಕತbĨೕಸುćಅವನನುv,

“ಅನòೕ­ಾ!” ಎಂದು ಕĩದರು. “ಇđೂೕ, ಇĠtೕĢ ³ಾ�÷,”

ಎಂದುಅವನುಉತrರďೂಟmನು. 11ಕತbĨೕಸುćಅವòđ,

“òೕĢದುt ‘Ģೕರ õೕð’ ಎಂಬ õೕðđ įೂೕáಯೂದನ

ಮĢಯú~ £ಾಸbದ ³ೌಲĢಂಬುವನನುv ûÜùಸು. ಅವನು

¨ಾ}ಥbĢ¬ಾಡುîr¥ಾtĢ. 12 ತನv ದೃým ąನಃ ಬರುವಂĞ

ಅನòೕಯ ಎಂಬ įಸùನ ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಬಂದು ತನv

ħೕĪ ďೖಗಳòvಡುćದನುv ಅವನು ದಶbನದú~ ಕಂë¥ಾtĢ,”

ಎಂದು įೕāದರು. 13 ಆಗ ಅನòೕಯನು, “³ಾ�÷, ಈ

ಮನುಷ|ನ ಬđe ಬಹಳ ďೕāĠtೕĢ. ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

òಮ{ ಭಕrùđ ಬಹಳ ďೕಡು ¬ಾë¥ಾtĢ. 14 ಇú~

òಮ{ įಸರನುv įೕāďೂĈ�ವವĩಲ~ರನುv ಬಂñಸಲು

ಮುಖ|­ಾಜಕòಂದ ಅñ�ಾರದ ಪತ} ಪěದು ಬಂð¥ಾtĢ,”

ಎಂದುಉತrರďೂಟmನು. 15ಆದĩ ಕತbĨೕಸುćಅವòđ,

“įೂೕಗು!Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùಗೂ ಅವರ ಅರಸುಗāಗೂ

ಇ³ಾ}ĨೕÓĠೕಶಕೂc ನನv įಸರನುv ಪ}þðuಪëಸಲುಅವನು

§ಾನು ಆಯುtďೂಂಡ ³ಾಧನ°ಾá¥ಾtĢ. 16ನನv įಸùನ

ò÷ತr°ಾá ಅವನು ಎಷುm ಕಷmಪಡĥೕďಂಬುದನುv §ಾನು

ಅವòđ Ğೂೕùಸುīನು,” ಎಂದು įೕāದರು. 17ಆħೕĪ

ಅನòೕಯನು ಆ ಮĢđ įೂೕá ಒಳđ ಪ}īೕüþದನು.

ತನv ďೖಗಳನುv ³ೌಲನ ħೕúಟುm, “ಸįೂೕದರ ³ೌಲĢೕ,

òೕನು ಇú~đ ಬರುîr¥ಾtಗ ¥ಾùಯú~ òನđ ದಶbನďೂಟm

ಕತbĨೕಸು, òನđ ąನಃ ದೃým ಬರುವಂĞಯೂ òೕನು

ಪû£ಾ}ತ{ಭùತ§ಾಗುವಂĞಯೂ ನನvನುv ಕĈÿþ¥ಾtĩ,”

ಎಂದು įೕಳಲು, 18 ತņಣīೕ, ³ೌಲನ ಕಣುqಗāಂದ

ಪĩ ಕಳäದಂ£ಾá ಅವòđ ąನಃ ದೃým ಬಂðತು.

ಅವನು ಎದುt ðೕŇಾ³ಾvನವನುv ಪěದುďೂಂಡನು. 19

ತರು°ಾಯಊಟ¬ಾë Ĕೕತùþďೂಂಡನು. ಆಗ ಅವನು

ಎದುt òಲ~ಲು ಶಕr§ಾದನು. ದಮಸcದú~ üಷ|ĩೂಂðđ

³ೌಲನು ಹಲ°ಾರು ðನಗಳನುv ಕıದನು. 20 ತಡ¬ಾಡĠ,

Ĩೕಸುīೕ “Ġೕವąತ}” ಎಂದು ಸ«ಾಮಂðರಗಳú~

³ಾರಲು ¨ಾ}ರಂöþದನು. 21 ಅವನ ¬ಾತುಗಳನುv

ďೕāದವùđ ಅ£ಾ|ಶhಯb°ಾøತು. ಅವರು, “ಈ įಸರನುv

įೕĈವವĩಲ~ùđ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ Ğೂಂದĩďೂಟುm

đೂಂದಲīõyþದವನು ಇವĢೕ ಅಲ~īೕ? ಅಂಥವರನುv

Įĩÿëದು ಮುಖ|­ಾಜಕರ ಬāđ ಎıĠೂಯ|ಲು

ಇú~đ ಬಂದವನಲ~īೕ?” ಎಂದು ಪ}üvþďೂಂಡರು. 22

ಆದರೂ ³ೌಲನು įĔhಚುh ³ಾಮಥ|bćಳ�ವ§ಾáĨೕಸುīೕ
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ß}ಸr ಆá¥ಾtĩಂದು ರುಜು°ಾತುಪëಸು£ಾr ದಮಸcದ

ò°ಾþಗ¶ಾದĨಹೂದ|ರನುv ಗúõúđ ಒಳಪëþದನು.

23 ಅĢೕಕ ðನಗಳ ತರು°ಾಯ, ³ೌಲನನುv ďೂಲ~ಲು

Ĩಹೂದ|ರು ರಹಸ|°ಾá ĺೕäþದರು. 24 ಆದĩ

ಅವರĺೕಚĢ ³ೌಲòđ îāøತು. ಅವರು ಅವನನುv

ďೂಲು~ćದ�ಾcá ಹಗúರುĈ ಪಟmಣದ ¥ಾ�ರಗಳ ಬāಯú~

įೂಂಚು´ಾಕುîrದtರು. 25ಆದĩ ³ೌಲನ ಅನು­ಾøಗĈ

®ಾî}ಯú~ ಅವನನುv ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, ಬುémಯú~

ಕುā�ùþ, đೂೕěಯ ßéßಯ ಮು�ಾಂತರ įೂರđ

ďಳáāþದರು. 26 ³ೌಲನು ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದು,

üಷ|ರ ĖೂĞಯú~ರಲು ಪ}ಯîvþದನು. ಆದĩ ಅವನು

òಜ°ಾáಯೂ üಷ|Ģಂದು ನಂಬĠ ಅವರು ಅವòđ

ಭಯಪémದtರು. 27ªಾನbಬನು ಅವನನುv ಕĩದುďೂಂಡು

ಅķಸrಲರ ಬāđ ಬಂದನು. ³ೌಲನು ಪ}­ಾಣ

¬ಾಡುîr¥ಾtಗ ಅವòđ ಕತbĨೕಸು ದಶbನ°ಾದದtನೂv

ಕತb Ĩೕಸು ಅವĢೂಂðđ ¬ಾತ§ಾëದtನೂv ­ಾವ

ಭಯûಲ~Ġ ದಮಸcದú~ Ĩೕಸುûನ įಸùನú~ ಅವನು

ĥೂೕñþದtನೂv ªಾನbಬನು îāþದನು. 28 ÿೕđ

³ೌಲನು ಅķಸrಲĩೂಂðđ ಇದುt ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ಆತಂಕûಲ~Ġ îರು�ಾë ಕತb Ĩೕಸುûನ įಸùನú~

ġೖಯbðಂದ¬ಾತ§ಾëದನು. 29á}ೕ¸¬ಾತ§ಾಡುವ

Ĩಹೂದ|ĩೂಂðđ ಅವನು ¬ಾತ§ಾë ಚĔb¬ಾë¥ಾಗ,

ಅವರು ಅವನನುv ďೂಲ~ಲು ಪ}ಯîvþದರು. 30

ಸįೂೕದರùđ ಈ ಸುðt îā¥ಾಗ, ಅವರು ³ೌಲನನುv

ďೖಸĩೖಯďc ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá ಅú~ಂದ £ಾಸbďc

ಕĈÿþದರು. 31ಆ ಸಮಯದú~ ಯೂ¥ಾಯ, ಗú¯ಾಯ,

ಸ¬ಾಯbದĪ~¯ಾ~ ಇದt ಸĦಯು ಸ¬ಾ¦ಾನ įೂಂðತು.

ಸĦ ಬಲđೂಂಡು ಪû£ಾ}ತ{ùಂದ ġೖಯbįೂಂð

ಸಂĐ|ಯú~ ವೃðuಸು£ಾr, ಕತb Ĩೕಸುûನ ಭಯದú~

ಮುನvěøತು. 32 ģೕತ}ನು ĥೕĩ ĥೕĩ ಕěಗಳú~

ಪ}­ಾಣ¬ಾëದ ತರು°ಾಯಲುದtದú~ಯ Ġೕವಭಕrರನುv

ಸಂದübಸಲು įೂೕದನು. 33ಅú~ ಐĢೕಯ ಎಂಬ įಸùನ

ಒªಾyತನನುv ಸಂದübþದನು.ಅವನು¨ಾಶ�b°ಾಯುĩೂೕಗ

óೕëತ§ಾá ಎಂಟು ವಷbಗāಂದ ´ಾþđ ÿëðದtನು.

34 ģೕತ}ನು ಅವòđ, “ಐĢೕಯ, ß}ಸr Ĩೕಸುć òನvನುv

ಗುಣಪëಸು£ಾrĩ. ಏĈ, òನv ´ಾþđಯನುv ಸುîrಡು,”

ಎಂದು įೕಳಲು, ತņಣīೕ ಐĢೕಯ ħೕಲďcದtನು. 35

ಲುದt ´ಾಗೂ ³ಾĩೂೕòನ ò°ಾþಗıಲ~ರೂ ಅವನನುv

ಕಂಡು ಕತb Ĩೕಸುûನ ಕěđ îರುáďೂಂಡರು. 36

ĺಪw ಎಂಬú~ ತõ¤ಾ ಎಂಬ įಸùನ Ġೕವಭďr

ಇದtĈ. ಈ įಸùನ á}ೕ¸ «ಾ²ಾಂತರ “Ġೂಕb”

ಎಂ¥ಾಗುತrĠ. ಆď ಬಡವùđ ಸ´ಾಯ ¬ಾಡು£ಾr

­ಾ°ಾಗಲೂ ಒı�ಯದĢvೕ ¬ಾಡುîrದtĈ. 37 ಆ

ಸಮಯದú~ ಆď ಅಸ�ಸs¶ಾá ಸತುrįೂೕದĈ. ಆďಯ ಶವďc

³ಾvನ¬ಾëþ, ಅದನುv ħೕĪ ¬ಾāđಯ ďೂೕĝಯú~

ಇಟmರು. 38ಲುದtಊರುĺಪwಊùđ ಸ÷ೕಪದú~ತುr.

ģೕತ}ನು ಲುದtದú~ರುćದು Ġೕವ ಭಕrùđ îāಯಲು

ಅವರು, “ಕೂಡĪೕ ಬರĥೕಕು,” ಎಂದು įೕā ಅವನನುv

ಕĩದುďೂಂಡು ಬರಲು ಇಬyರನುv ಕĈÿþದರು. 39

ಅವĩೂಂðđ ģೕತ}ನು įೂರಟನು. ಅವನು ಬಂ¥ಾಗ

ಅವನನುvħೕಲಂತþrನ ďೂೕĝđ ಕĩದುďೂಂಡುįೂೕದರು.

ûಧīಯರು ಅವನ ಸುತrಲೂ òಂತುďೂಂಡು ĠೂಕbĈ

æೕವðಂದ ಇ¥ಾtಗ ಆď þದuಪëþದ òಲುವಂáಗಳನುv

ಇತರ ಬęmಗಳನುv ಅವòđ Ğೂೕùಸು£ಾr ಕíqೕùಟmರು. 40

ģೕತ}ನು ಅವĩಲ~ರನುv ďೂೕĝøಂದ įೂರđ ಕĈÿþ,

Ĺಣ�ಾಲೂù ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾë ಮೃತ þ�ೕಯ ಕěđ

îರುáďೂಂಡು, “ತõ¤ಾ, ಏĈ,” ಎಂದು įೕāದನು. ಆď

ತನv ಕಣುq Ğĩದು ģೕತ}ನನುv ಕಂಡು ಎದುt ಕುāತುďೂಂಡĈ.

41 ģೕತ}ನು ಆďಯ ďೖಯನುv ÿëದು ಆď ಎದುt

òಂತುďೂĈ�ವಂĞ ¬ಾëದನು. ಅನಂತರ Ġೕವಭಕrರನೂv

ûಧīಯರನೂv ಕĩದು æೕವಂತ¶ಾದ ಆďಯನುv ಅವùđ

ಒówþďೂಟmನು. 42ಈûಷಯĺಪwದú~ದtವĩಲ~ùಗೂ

îāøತು. ಕತb Ĩೕಸುûನú~ ಅĢೕಕರು û±ಾ�ಸವòvಟmರು.

43 ģೕತ}ನು ĺಪwದú~ þೕĹೕನ ಎಂಬ įಸùನ

ಚಮb�ಾರĢೂಂðđ ďಲć ðನ ಇದtನು.

10 ďೖಸĩೖಯದú~ ďೂĢೕbಲ| ಎಂಬುವòದtನು.

“ಇಟúಯ ದಳ” ಎಂದು įಸùನ ದಳďc ಅವನು

ಶ£ಾñಪî. 2 ಅವನೂ ಅವನ ಕುಟುಂಬದವರು

ಭßrವಂತರೂ Ġೕವùđ ಭಯಪಡುವವರೂ ಆáದtರು.

ಅವನು ďೂರĞಯú~ರುವವùđ¦ಾ®ಾಳ°ಾá ďೂಡುîrದtನು.

ಅವನು ಅನುðನčĠೕವùđ ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾಡುîrದtನು.

3 ಒಂದು ðನ ಮ¦ಾ|ಹv ಸು¬ಾರು ಮೂರು ಗಂęಯ
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ಸಮಯ ಅವòđ ಒಂದು ದಶbನ°ಾøತು. ತನv ಬāđ

ಒಬy Ġೕವದೂತನು ಬಂದು, “ďೂĢೕbಲ|Ģೕ!” ಎಂದು

ಕĩಯುವ Ġೕವದೂತನನುv ಸwಷm°ಾá ಕಂಡನು. 4

ďೂĢೕbಲ|ನು ಭಯðಂದ ĠೕವದೂತನĢvೕ ದೃýmþ Ģೂೕë,

“ಏನು ³ಾ�÷ೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು, “òನv ¨ಾ}ಥbĢಗĈ,

ಬಡವùđ òೕನು ďೂಟm ¥ಾನಗĈ Ġೕವರ ಸòvñđ

Ōಾಪ�ಾಥb ಅಪbĝಗ¶ಾá ಬಂðī. 5 ಈಗ òೕನು

ĺಪwďc ಜನರನುv ಕĈÿþ, ģೕತ} ಎಂದು ಕĩಯ¯ಾಗುವ

þೕĹೕನನನುv ಇú~đ ಕĩದುďೂಂಡು ಬರಲು įೕĈ.

6 ಚಮb�ಾರ§ಾದ þೕĹೕನನ ಮĢಯú~ ಅವನು

ಇāದುďೂಂë¥ಾtĢ. ಆ ಮĢ ಸಮುದ} îೕರದú~Ġ,”

ಎಂದು Ġೕವದೂತನು įೕāದನು. 7 ತĢೂvಂðđ

¬ಾತ§ಾëದ Ġೕವದೂತನು ಅದೃಶ|°ಾದ ħೕĪ

ďೂĢೕbಲ|ನು ತನv ಇಬyರು Įೕವಕರನುv ಮತುr ತನv

ಪùÜರಕರú~ ಭßrವಂತ§ಾದ ಒಬy þ¨ಾøಯನುv ಕĩದು,

8 ಸಂಭûþĠtಲ~ವನುv ಅವùđ ûವùþ, ಅವರನುvĺಪwďc

ಕĈÿþದನು. 9¬ಾರĢಯðನ ಅವರು ಪ}­ಾಣ¬ಾë

ಮ¦ಾ|ಹvದ ಸಮಯĺಪw ಪಟmಣವನುv ಸ÷ೕóಸುîr¥ಾtಗ,

ಆಗ£ಾĢೕ ģೕತ}ನು ¨ಾ}ïbಸಲು ¬ಾāđಯ ħೕಲďc

įೂೕದನು. 10 ಅವòđ ಹþ°ಾá ಏನ§ಾvದರೂ

îನvĥೕďòþತು.ಊಟ þದuĞ­ಾಗುîr¥ಾtಗ ಅವನು ¦ಾ|ನ

ಪರವಶ§ಾದನು. 11 ಪರĪೂೕಕć Ğĩಯ¯ಾá §ಾಲುc

ಮೂĪಗಳನುv ÿëದ Ġೂಡo Ėೂೕāđಯಂîರುವ ಒಂದು

ವಸುrć ಭೂ÷ಯħೕĪ ಇāಯುವದನುv ಕಂಡನು. 12

ಎ¯ಾ~ �ಾîಯ §ಾಲುc �ಾúನ ¨ಾ}íಗĈ, ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ ಹù¥ಾಡುವ ಸùೕಸೃಪಗĈ, ´ಾ®ಾಡುವ ಪŉಗĈ

ಅದರú~ದtć. 13 ಆಗ, “ģೕತ}Ģೕ, ಎĠtೕĈ, ďೂಂದು

îನುv,” ಎಂಬ °ಾí ಅವòđ ďೕāþತು. 14 ಆದĩ

ģೕತ}ನು, “³ಾ�÷, ನòvಂ¥ಾಗದು! ಅಶುದu°ಾದದtನೂv

òýದu°ಾದದtನೂv §ಾĢಂದೂ îಂದವನಲ~,” ಎಂದನು. 15

°ಾíಯು ಎರಡĢಯ ªಾùđ, “Ġೕವರು ಶುðuೕಕùþದ

­ಾćದನೂv ಅಶುದuīನvĥೕಡ,” ಎಂðತು. 16 ÿೕđ

ಮೂರು ³ಾù ನěದħೕĪ, ಕೂಡĪೕ ಆ Ėೂೕāđಯನುv

ಪರĪೂೕಕďc ಎîrďೂಳ�¯ಾøತು. 17 ಈ ದಶbನದ

ಅಥbīೕĢಂದು ģೕತ}ನು ĺೕäಸುîrರಲು, ಇđೂೕ,

ďೂĢೕbಲ|ನು ಕĈÿþದ ಜನರು þೕĹೕನನಮĢಯನುv

ಕಂಡುďೂಂಡು ಅú~ ¥ಾ�ರದ ಬāಯú~ òಂîದtರು. 18

ಅವರು ģೕತ}ನು ಎಂದು ಕĩಯ¯ಾಗುವ þೕĹೕನ ಅú~

ಇāದುďೂಂëರುವĢೂೕ ಎಂದು ûÜùþದರು. 19ģೕತ}ನು

ಇನೂv ಆ ದಶbನದ ಬđe ĺೕäಸುîrರಲು, ಪû£ಾ}ತ{

Ġೕವರು ಅವòđ, “þೕĹೕನĢೕ ಇđೂೕ, ಮೂವರು òನvನುv

ಹುಡುಕು£ಾr ಬಂð¥ಾtĩ. 20ಎĠtೕĈ, ďಳáāದು įೂೕಗು.

ಅವರ ĖೂĞಯú~ įೂೕಗಲು ÿಂಜùಯĥೕಡ, §ಾĢೕ

ಅವರನುv ಕĈÿþರುī,” ಎಂದರು. 21ģೕತ}ನು ďಳáāದು

įೂೕá, ಅವùđ, “òೕć ಹುಡುಕುîrರುವವನು §ಾĢೕ.

òೕć ಬಂðರುವ �ಾರಣīೕನು?” ಎಂದು ďೕāದನು.

22 ಅವರು, “ďೂĢೕbಲ|Ģಂಬ ಒಬy ಶ£ಾñಪî ಇ¥ಾtĢ.

ಅವನು òೕîವಂತನು, Ġೕವùđ ಭಯಪಡುವವನು,

Ĩಹೂದ| ಜನĩಲ~ರೂ ಅವನನುv �ೌರûಸು£ಾrĩ.

òೕನು įೕĈವಂಥದtನುv ďೕಳú�ಾcá òನvನುv ಅú~đ

ಕĩøಸĥೕďಂದು ಒಬy ಪùಶುದu Ġೕವದೂತòಂದ

ಆĠೕಶಪěð¥ಾtĢ,” ಎಂದರು. 23 ģೕತ}ನು ಅವರನುv

ತನv ಅîïಗ¶ಾáರಲು ಮĢĺಳđ ಕĩದನು. ಮರುðನ

ģೕತ}ನು ಅವĩೂಂðđಪ}­ಾಣĥıþದನು.ĺಪwದú~ಯ

ďಲć ಸįೂೕದರರು ಅವĢೂಂðđ įೂರಟರು. 24

ಮರುðನ ಅವನು ďೖಸĩೖಯವನುv ತಲುóದನು ಮತುr

ďೂĢೕbಲ|ನು ಅವù�ಾá �ಾಯುîrದtನು. ತನv ಬಂಧುಗಳನುv

ಹîrರದ Įvೕÿತರನುv ಕĩøþದtನು. 25 ಆಗ ģೕತ}ನು

ಮĢಯú~ ಪ}īೕüಸುîrದtಂĞ ďೂĢೕbಲ|ನು ಅವನನುv

ಎದುರುđೂಂಡು ಅವನ ಮುಂĠ ¨ಾದďcರá ³ಾ²ಾmಂಗ

ನಮ³ಾcರ¬ಾëದನು. 26 ಆದĩ ģೕತ}ನು ಅವನನುv

ħೕಲďcõyþ, “ಎĠtೕĈ, §ಾನೂ ಒಬy ಮನುಷ|Ģೕ,”

ಎಂದು įೕāದನು. 27 ಅವĢೂಂðđ ¬ಾತ§ಾಡು£ಾr

ģೕತ}ನು ಮĢĺಳđ įೂೕá ಅú~ ಜನರ Ġೂಡo

ಗುಂģೕ ಇರುćದನುv ಕಂಡನು. 28 ģೕತ}ನು ಅವùđ:

“Ĩಹೂದ|ನು Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವĩೂಂðđ Įೕù,

ಅವರನುv Ħೕé ¬ಾಡುć¥ಾಗú ನಮ{ Ĩಹೂð

òಯಮďc ûĩೂೕಧ°ಾದದುt ಎಂದು òಮđಲ~ùರೂ

îāĠೕ ಇĠ. ಆದĩ ­ಾವ ಮನುಷ|ನನೂv ಅಶುದuನು

ಇಲ~ī òýದu°ಾದವನು ಎಂದು ಕĩಯªಾರದು ಎಂದು

Ġೕವರು ನನđ Ğೂೕùþďೂém¥ಾtĩ. 29 ಆದtùಂದ

ನನvನುv ಕĩಕĈÿþ¥ಾಗ ­ಾವ ಆŊೕಪĝ ¬ಾಡĠ
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ಇú~đ ಬಂðĠtೕĢ. ನನvನುv ಕĩಕĈÿþದ �ಾರಣವನುv

ಈಗ §ಾನು îāಯಬಹುĠೂೕ?” ಎಂದನು. 30 ಆಗ

ďೂĢೕbಲ|ನು, “§ಾಲುc ðನಗಳ ÿಂĠ ಈ ಸಮಯದú~

ಅಂದĩ, ಮ¦ಾ|ಹv ಮೂರು ಗಂęಯಸಮಯದú~ §ಾನು

ನನv ಮĢಯú~ದುtďೂಂಡು ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾಡುîrĠtನು. ಆಗ

ಫಕcĢ įೂıಯುîrರುವ ವಸ� ಧùþದt ಒಬyನು ನĢvದುರು

ಬಂದು òಂತುďೂಂಡನು. 31ಅವನು ನನđ, ‘ďೂĢೕbಲ|Ģೕ,

Ġೕವರು òನv ¨ಾ}ಥbĢ ďೕā¥ಾtĩ. ಬಡವùđ ďೂಟm òನv

¥ಾನಗಳನುv Ōಾóþďೂಂë¥ಾtĩ. 32ģೕತ}Ģಂದು įಸùನ

þೕĹೕನನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬರಲುĺಪwďc ďಲವರನುv

ಕĈÿಸು. ģೕತ}ನು ಸಮುದ} îೕರದú~ರುವ ಚಮb�ಾರ§ಾದ

þೕĹೕನನ ಮĢಯú~ ಇāದುďೂಂë¥ಾtĢ,’ ಎಂದು

įೕāದನು. 33 ಆದtùಂದ §ಾನು òನvನುv ಕೂಡĪೕ

ಕĩದುďೂಂಡು ಬರಲು ďಲವರನುv ಕĈÿþĠ. òೕನು

ಬಂðರುćದು ಒı�ಯĠೕ ಆøತು. ಕತbĨೕಸು ನಮđ

ಏನು įೕಳĥೕďಂದು òನđ ಆŌಾóþರುವĩೂೕ ಅĠಲ~ವನುv

ďೕಳಲು ಈಗ §ಾć ಇú~ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ĮೕùĠtೕī,”

ಎಂದನು. 34 ಆಗ ģೕತ}ನು ¬ಾತ§ಾಡಲು ¨ಾ}ರಂöþ:

“Ġೕವರು ಪņ¨ಾîಯಲ~īಂದು ಈಗ ನನđಮನದÝmáĠ.

35 Ġೕವರು ಪ}îĺಂದು Ġೕಶದú~ಯೂ ತಮđ

ಭಯಪಡುವಮತುr ಸù­ಾದದtನುv ¬ಾಡುವ ಜನರನುv

þ�ೕಕùಸು£ಾrĩ. 36 ಸವbಸೃýmđ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ

ಮು�ಾಂತರ ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಶುಭಸ¬ಾÜರ įೕĈ£ಾr,

ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಜನùđ Ġೕವರು ಕĈÿþದ °ಾಕ|ವನುv òೕć

îāððtೕù. 37ĺೕ´ಾನನು ðೕŇಾ³ಾvನದ ಬđe ĥೂೕñþದ

ನಂತರ ಗú¯ಾಯದú~ ¨ಾ}ರಂಭ°ಾáಯೂ¥ಾಯದĪ~¯ಾ~

ಏನು ಸಂಭûþĞಂಬುದನೂv òೕć îāððtೕù. 38

Ġೕವರು ನಜĩೕîನ Ĩೕಸುವನುv ಪû£ಾ}ತ{ùಂದಲೂ

ಶßrøಂದಲೂ ಅöĭೕßþದtರು. ¬ಾತ}ವಲ~Ġ, Ġೕವರು

ĨೕಸುûĢೂಡĢ ಇದುtದùಂದ, ಅವರು ĥೕĩ ĥೕĩ

ಕěಗāđ įೂೕá ಒāತನುv ¬ಾë, ó±ಾಚòಂದ

óೕëತ®ಾದವರನುv ಗುಣಪëಸು£ಾr ಸಂಚùþದtನುv òೕć

ಬú~ù. 39 “Ĩಹೂದ|ರ §ಾëನú~ ಮತುr ĨರೂಸĪೕಮ

ಪಟmಣದú~ಯೂĨೕಸು ¬ಾëದ ಪ}îĺಂದಕೂc §ಾć

³ಾŉಗĈ. ಮರದ ಕಂಬďc ತೂಗು´ಾß Ĩೕಸುವನುv

§ಾಯಕರು ďೂಂದು´ಾßದರು, 40 ಆದĩ ಮೂರĢಯ

ðನದú~ Ġೕವರು Ĩೕಸುವನುv ಸತrವĩೂಳáಂದ

æೕವಂತ°ಾá ಏĈವಂĞ ಮತುr �ಾíþďೂĈ�ವಂĞ

¬ಾëದರು. 41Ĩೕಸುವನುv ಎಲ~ರೂ Ģೂೕಡúಲ~. ಆದĩ

ĠೕವರುĹದĪೕ Ģೕ÷þďೂಂಡ ³ಾŉಗ¶ಾáರುವ ನಮđ

�ಾíþďೂಂಡರು.Ĩೕಸು ಸತrವĩೂಳáಂದ æೕವಂತ°ಾá

ಎದುt ಬಂದ ತರು°ಾಯಅವĩೂಡĢಊಟ, ¨ಾನ¬ಾëದ

ನಮđ �ಾíþďೂಂಡರು. 42æೕûಸುವವùಗೂ ಸತrವùಗೂ

§ಾ|­ಾñೕಶ®ಾá ĠೕವùಂದĢೕಮಕ°ಾದವರುĨೕಸುīೕ

ಎಂದು §ಾć ಜನùđ ĥೂೕñþ ³ಾŉ ďೂಡĥೕďಂದೂ

ß}ಸr Ĩೕಸು ನಮđ ಆŌಾóþ¥ಾtĩ. 43 Ĩೕಸುûನú~

ನಂõďಯòvಡುವ ಪ}îĺಬyನು ಅವರ įಸùನ

ಮು�ಾಂತರ ¨ಾಪಗಳ ņ¬ಾಪĝ įೂಂದುವನು ಎಂದು

ಅವರ ಬđe ಎ¯ಾ~ ಪ}°ಾðಗĈ ³ಾŉďೂém¥ಾtĩ,” ಎಂದನು.

44 ģೕತ}ನು ಈ ¬ಾತುಗಳನುv įೕĈîr¥ಾtಗĪೕ, ಆ

ಸಂĠೕಶವನುv ďೕāದವĩಲ~ರ ħೕĪ ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರು

ಇāದು ಬಂದರು. 45 Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರ ħೕĪಯೂ

ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರು ವರವನುv ಸುùþದtďc ģೕತ}Ģೂಂðđ

ಸುನvî­ಾದ û±ಾ�þಗĈ ಅ£ಾ|ಶhಯbಪಟmರು. 46

ಏďಂದĩ ಅವರು ಅನ|«ಾĭಗಳú~ ¬ಾತ§ಾಡು£ಾr

Ġೕವರನುv ďೂಂ ಾಡುîrದುtದನುv ಅವರು ďೕāþďೂಂಡರು,

ಆಗ ģೕತ}ನು, 47 “òೕùòಂದ ðೕŇಾ³ಾvನವನುv

įೂಂದದಂĞ­ಾ®ಾದರೂ ಅëo¬ಾಡುವವù¥ಾtĩೂೕ?

§ಾć įೂಂðದಂĞĨೕ ಇವರು ಸಹ ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರನುv

įೂಂðďೂಂë¥ಾtರ¯ಾ~?” ಎಂದು įೕāದನು. 48

ಆಗ ಅವರು ß}ಸr Ĩೕಸುûನ įಸùನú~ ðೕŇಾ³ಾvನ

įೂಂದುವಂĞ ಆŌಾóþದನು. ಅನಂತರ ďಲć ðನ

ಅú~Ĩೕ ಇರĥೕďಂದು ಅವರು ģೕತ}ನನುv ďೕāďೂಂಡರು.

11Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು ಸಹ Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv

þ�ೕಕùþದĩಂಬ °ಾĞbಯನುv ಅķಸrಲರೂ

ಯೂ¥ಾಯದĪ~¯ಾ~ ಇದt ಸįೂೕದರರೂ ďೕāದರು.

2 ಆದtùಂದ ģೕತ}ನು ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕ¥ಾಗ

ಸುನvî­ಾದವರು ಅವĢೂಂðđ °ಾ�ಾ�ದ¬ಾë, 3

“ಸುನvî ಇಲ~ದವರ ಮĢĺಳđ įೂೕá ಅವĩೂಂðđ

ಊಟ¬ಾëĠ,” ಎಂದರು. 4 ಆಗ ಸಂಭûþĠtಲ~ವನುv

ģೕತ}ನು ಕ}ಮ°ಾá ûವùþ: 5 “§ಾನುĺಪw ಪಟmಣದú~

¨ಾ}ಥbĢ ¬ಾಡುîrĠtನು. ಆಗ §ಾನು ¦ಾ|ನಪರವಶ§ಾá
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ಒಂದು ದಶbನವನುv ಕಂěನು. §ಾಲುc ಮೂĪಗಳನುv

ÿëದ Ġೂಡo Ėೂೕāđಯಂîರುವ ಒಂದು ವಸುrć

ಪರĪೂೕಕðಂದ ďಳđ ಇāದು §ಾòದtú~đ ಬರುćದನುv

ಕಂěನು. 6 §ಾನು ಅದĩೂಳđ Ģೂೕಡಲು ಅದರú~

ಭೂĪೂೕಕದ ħೕĪ îರು�ಾಡುವ ¨ಾ}íಗĎ �ಾಡು

ಮೃಗಗĎ ß}÷ßೕಟಗĎ ಆ�ಾಶದú~ ´ಾ®ಾಡುವ

ಪŉಗĎಇದುtದನುv ಕಂěನು. 7¬ಾತ}ವಲ~Ġ, ‘ģೕತ}Ģೕ

ಎĠtೕĈ, ďೂಂದು îನುv,’ ಎಂದು ನನđ įೕĈವ ಒಂದು

°ಾíಯನುv ďೕāþďೂಂěನು. 8 “ಅದďc §ಾನು, ‘³ಾ�÷,

ನòvಂ¥ಾಗದು! ಅಶುದu°ಾದದtನೂv òýದu°ಾದದtನೂv

§ಾĢಂದೂ îಂದವನಲ~,’ ಎಂದು ಉತrರďೂęmನು. 9

“ಆಗ ಪರĪೂೕಕದ ಆ °ಾíಯು, ‘Ġೕವರು ಶುðuೕಕùþದ

­ಾćದನೂv ಅಶುದuīನvĥೕಡ,’ ಎಂದು ಎರಡĢಯ

³ಾù ನನđ įೕāತು. 10 ÿೕđ ಮೂರು ªಾù­ಾದ

ತರು°ಾಯ ಅīಲ~ವನೂv ಪರĪೂೕಕďc ÿಂðರುá

Ğđದುďೂಳ�¯ಾøತು. 11 “ಆ ಸಮಯďc ಸù­ಾá

ďೖಸĩೖಯðಂದ ನನv ಬāđ ಕĈÿಸ¯ಾದ ಮೂರು

ಜನರು §ಾನು ಉāದುďೂಂëದt ಮĢಯ ಮುಂĠ

ಬಂದು òಂತರು. 12 ಏನೂ ಸಂಶಯಪಡĠೕ ಅವರ

ĖೂĞಯú~ įೂೕಗĥೕďಂದು ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರು ನನđ

ಅಪwĝďೂಟmರು. ಇದಲ~Ġ ಈ ಆರು ಜನ ಸįೂೕದರರೂ

ನĢೂvಂðđ įೂರಟರು. §ಾć ಆಮನುಷ|ನ ಮĢĺಳđ

ಪ}īೕüþĠć. 13 ತನv ಮĢಯú~ ಒಬy Ġೕವದೂತನು

ಪ}ತ|ņ§ಾá, ‘ģೕತ} ಎಂದು ಕĩಯ¯ಾಗುವ þೕĹೕನನನುv

ĺಪwðಂದ ಕĩಕĈÿಸು. 14ಅವನು ďೂಡುವ °ಾಕ|ದ

ಮೂಲಕ òೕನೂ òನv ಮĢಯú~ರುವವĩಲ~ರೂ ರņĝ

įೂಂದುûù,’ ಎಂದು įೕāದtನುv ಅವನು ನಮđ

ûವùþದನು. 15 “§ಾನು ¬ಾತ§ಾಡಲು ¨ಾ}ರಂಭ

¬ಾë¥ಾಗ, ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರು Ĺದಲು ನಮ{

ħೕĪ ಇāದಂĞĨೕ ಅವರ ħೕĪಯೂ ಇāದು

ಬಂದರು. 16 ‘ĺೕ´ಾನನು òೕùòಂದ ðೕŇಾ³ಾvನ

¬ಾëþ¥ಾtĢ. òೕ°ಾದĩೂೕ ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವùಂದ

ðೕŇಾ³ಾvನ įೂಂದುûù,’ ಎಂದು ಕತb Ĩೕಸುć įೕāದ

¬ಾತುಗಳನುv §ಾನು ಆಗ Ōಾóþďೂಂěನು. 17 ಕತb

ಆáರುವĨೕಸು ß}ಸrರú~ ನಂõďಯòvಟm ನಮđ ďೂಟm

ಪû£ಾ}ತ{ ವರವĢvೕ Ġೕವರು ಅವùಗೂ ďೂémರಲು,

Ġೕವùđ ಅëo¬ಾಡಲು §ಾನು ­ಾರು?” ಎಂದನು.

18 Ĩಹೂð û±ಾ�þಗĈ ಇದನುv ďೕā¥ಾಗ, ಅವùđ

­ಾವ ಆŊೕಪĝಯೂ ಇರúಲ~. ´ಾ�ಾದĩ Ġೕವರು,

“Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùಗೂ ಸಹ æೕವ�ಾcá ಪ±ಾh£ಾrಪವನುv

ďೂém¥ಾtĩ,” ಎಂದು įೕā Ġೕವರನುv ďೂಂ ಾëದರು.

19 Įrಫನನ ಮರಣದ ನಂತರ ಸಂಭûþದ ÿಂĮಯ

ò÷ತr ಚದùįೂೕದವರು ĸøòď, Įೖಪ}× ಮತುr

ಅಂîĺೕಕ|ದವĩđ ಪ}­ಾಣ¬ಾëದರು. ÿೕđ ಅವರು

Ĩಹೂದ|ùđ¬ಾತ}īೕ °ಾಕ|ವನುv ³ಾùದರು. 20ಆದĩ

ಅವರú~, ďಲವರು ಅಂದĩ Įೖಪ}× ಮತುr ಕುĩೕĢದ

ąರುಷರು ಅಂîĺೕಕ|ďc įೂೕá á}ೕಕùಗೂ ಕತb

Ĩೕಸುûನ ಶುಭಸ¬ಾÜರ ³ಾರಲು ¨ಾ}ರಂöþದರು.

21 ಕತb Ĩೕಸುûನ ಹಸrć ಅವĩೂಂðáತುr ಬಹಳಷುm

ಜನರು ನಂõ ಕತbĨೕಸುûನ ಕěđ îರುáďೂಂಡರು.

22 ಈ ಸ¬ಾÜರ ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಸĦಯವùđ

îāøತು. ಅವರು ªಾನbಬನನುv ಅಂîĺೕಕ|ďc

ಕĈÿþďೂಟmರು. 23 ಅವನು ಅú~đ ಬಂದು Ġೕವರ

ಕೃģಯನುv ಕಂಡು ಹಷbಭùತ§ಾá, ಅವĩಲ~ರೂ ಕತbòđ

ಹೃದಯċವbಕ°ಾá ಭಯಭßr ಉಳ�ವ®ಾáರĥೕďಂದು

ಅವರನುv ķ}ೕ£ಾ�ÿþದನು. 24ªಾನbಬನು ಸತುwರುಷನೂ

ಪû£ಾ}ತ{ಭùತನೂċಣbನಂõďಯುಳ�ವನೂಆáದtನು.

ಅú~ ಅĢೕಕರು ಕತb Ĩೕಸುûನ ಕěđ ಬಂದರು. 25

ಅನಂತರ ªಾನbಬನು ³ೌಲನನುv ಹುಡುಕುćದ�ಾcá

£ಾಸbďc įೂೕದನು. 26 ಅú~ ³ೌಲನನುv Ħೕé­ಾá,

ಅಂîĺೕಕ|ďc ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದನು. ಅನಂತರ

ಇëೕ ಒಂದು ವಷb�ಾಲ ªಾನbಬನು, ³ೌಲನು ಅú~

ಸĦಯವĩೂಂðđ ಇದುtďೂಂಡು ಬಹಳ ಜನùđ

ĥೂೕಧĢ¬ಾëದರು. üಷ|ùđ ಪ}ಥಮªಾù “ď}Œಸrರು”

ಎಂಬ įಸರು ಬಂದದುt ಅಂîĺೕಕ|ದú~Ĩೕ. 27 ಈ

ಸಮಯದú~ ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ďಲć ಪ}°ಾðಗĈ

ಅಂîĺೕಕ|ďc ಬಂದರು. 28ಅವರĪೂ~ಬy ಅಗಬಎಂಬವನು

ಪû£ಾ}ತ{ ģ}ೕùತ§ಾá ಎದುt òಂತುďೂಂಡು Īೂೕಕďc¯ಾ~

öೕಕರ Ňಾಮ ಬರುćĠಂದು îāþದನು. ಇದು �ೌ~ದ|ನ

ಆā�ďಯú~ ಸಂಭûþತು. 29ಯೂ¥ಾಯದú~ °ಾþಸುîrದt

ಸįೂೕದರùđ ಸ´ಾಯ ಒದáಸಲು ಅನುಕೂಲಸs®ಾದ

üಷ|ರು ತಮ{ ಶ�ಾ�ನು³ಾರ ďೂಡಲು òಧbùþದರು. 30
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ಇದಕcನುಗುಣ°ಾá ªಾನbಬಮತುr ³ೌಲರಮು�ಾಂತರ

ÿùಯùđ ತಮ{ Ġೕíđಗಳನುv ಕĈÿþದರು.

12ಆ ðನಗಳú~ ಅರಸ§ಾದ įĩೂೕದನು Ġೕವರ

ಸĦಯ ಸದಸ|ರನುv ÿಂþಸುವ ಉĠtೕಶðಂದ

ďಲವರನುv ಬಂñþದನು. 2 ĺೕ´ಾನನ ಸįೂೕದರ

­ಾďೂೕಬನನುv ಖಡeðಂದ ďೂú~þದನು. 3 ಇದùಂದ

Ĩಹೂದ|ùđ ħähď­ಾøĞಂದು îā¥ಾಗ, ಅವನು

ģೕತ}ನನುv ಬಂñþದನು. ಇದು ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಯ

ಹಬyದ ಸಮಯದú~ ನěøತು. 4ģೕತ}ನನುv ಬಂñþದ

ನಂತರ ಅವನನುv ĮĩಮĢಯú~ ´ಾßದನು. ģೕತ}ನನುv

�ಾಯಲು §ಾಲುc ದಳಗಳನುv Ģೕ÷þದನು. ಒಂĠೂಂದು

ದಳದú~ಯೂ §ಾಲುc þ¨ಾøಗāದtರು. ಪಸcಹಬy ಮುáದ

ತರು°ಾಯ ģೕತ}ನನುv ಬÿರಂಗ ûÜರĝđ ತರĥೕďಂದು

ಉĠtೕüþದtನು. 5 ÿೕđ ģೕತ}ನು ĮĩಮĢಯú~

ಬಂñಸ¯ಾá¥ಾtಗ, Ġೕವರ ಸĦಯು ಅವòđೂೕಸcರ°ಾá

ಆಸßrøಂದ Ġೕವùđ ¨ಾ}ïbಸುîrತುr. 6 įĩೂೕದನು

ಅವನನುv ûÜರĝđ ತರúßcದt ðನದ ÿಂðನ

®ಾî} ģೕತ}ನು ಸರಪíಗāಂದ ಬಂñಸ¯ಾá ಇಬyರು

þ¨ಾøಗಳಮġ| òð}ಸುîrದtನು. �ಾವಲು�ಾರರು ¥ಾ�ರದ

ಬāಯú~ �ಾಯುîrದtರು. 7 ಫಕcĢ ĠೕವದೂತĢೂಬyನು

ಪ}ತ|ņ§ಾಗಲು ďೂೕĝĨ¯ಾ~ ಪ}�ಾಶಮಯ°ಾøತು.

ಅವನು ģೕತ}ನನುv ತém ಎõyþ, “ĥೕಗ ಎĠtೕĈ!”

ಎಂದನು. ģೕತ}ನ ďೖಗāđ ಬಂñþದt ಸರಪíಗĈ

ಕಳäõದtć. 8 “òನv ಬęmಗಳನೂv ħಟುmಗಳನೂv

ಧùþďೂೕ,” ಎಂದು Ġೕವದೂತನು ಅವòđ įೕಳಲು,

ģೕತ}ನು ಅದರಂĞ ¬ಾëದನು. “òನv òಲುವಂáಯನುv

ಸುîrďೂಂಡು ನನvನುv ÿಂªಾúಸು,” ಎಂದು Ġೕವದೂತನು

įೕāದನು. 9ģೕತ}ನು ĮĩಮĢøಂದ įೂರđ ಅವನನುv

ÿಂªಾúþ įೂರಟನು. Ġೕವದೂತನು ¬ಾಡುîrರುćದು

òಜ°ಾáಯೂನěಯುîrĠಎಂಬುದುಅವòđîāಯúಲ~.

£ಾನು ದಶbನ �ಾಣುîrರುīĢೂೕ ಎಂದು «ಾûþದನು.

10 ĹದಲĢಯ ಮತುr ಎರಡĢಯ �ಾವಲುಗಳನುv

¥ಾé ಪಟmಣĠೂಳđ ನěಸುವ ಕõyಣದ ¥ಾ�ರďc

ಅವರು ಬಂದರು. ಅದು ತನvಷmďc £ಾĢೕ Ğĩಯಲು

ಅವರು ಅದನುv ¥ಾé įೂರđ ಬಂದರು. ಒಂದು

õೕðಯನುv ¥ಾಟುವವĩđ ನěದು ಬಂದ ನಂತರ ಫಕcĢ

Ġೕವದೂತನು ģೕತ}ನನುv õಟುmįೂೕದನು. 11ಆಗ ģೕತ}ನು

ಸಂċಣb°ಾá ಎಚhರđೂಂಡು, “ಈಗ ಕತbĠೕವರು

ತಮ{ ದೂತನನುv ಕĈÿþ įĩೂೕದನ ÿëತðಂದಲೂ

Ĩಹೂದ| ಜನರು òùೕŉಸುîrದt ಎ¯ಾ~ ďೕëòಂದಲೂ

ನನvನುv ಉāþ �ಾ¨ಾëರುವರು ಎಂದು ಈಗ ನನđ

đೂ£ಾráĠ,” ಎಂದುďೂಂಡನು. 12ಅವನು ಇದನುv ಗ}ÿþ,

¬ಾಕbĢòþďೂĈ�ವ ĺೕ´ಾನನ £ಾø ಮùಯಳ

ಮĢđįೂೕದನು. ಅú~ ಅĢೕಕರು ಒÝmá ಕೂëಬಂದು

¨ಾ}ಥbĢ¬ಾಡುîrದtರು. 13ģೕತ}ನು ªಾáಲನುv ತém¥ಾಗ,

ĩೂೕĠ ಎಂಬ Įೕವß ªಾáಲು Ğĩಯಲು ªಾáಲ ಬāđ

ಬಂದĈ. 14ģೕತ}ನ ಧ�òಯನುv ಗುರುîþ ಸಂĞೂೕಷðಂದ

ಕೂëದವ¶ಾá ªಾáಲು ĞĩಯĠ ÿಂĠ ಓëįೂೕá,

“ģೕತ}ನು ªಾáಲ ಬāಯú~¥ಾtĢ!” ಎಂದು îāþದĈ.

15 ಆದĩ ಅವರು, “òನđ ಹುಚುhÿëðĠ,” ಎಂದರು.

£ಾನು įೕĈćದು òಜ ಎಂದು ಆď ಒîr įೕĈîrರಲು

ಅವರು, “ಅದು ಅವನ ದೂತĢೕ ಆáರĥೕಕು,” ಎಂದರು. 16

ಆದĩ ģೕತ}ನು ªಾáಲು ತಟುmತrĪೕ ಇರಲು, ಅವರು įೂೕá

ªಾáಲುĞĩಯಲುಅವನನುv ಕಂಡುಅ£ಾ|ಶhಯbđೂಂಡರು.

17 ಸುಮ{òರĥೕďಂದು ģೕತ}ನು ಅವùđ ďೖಸĢv ¬ಾë

ಕತbĠೕವರು įೕđ ತನvನುv ĮĩಮĢøಂದ õëþ įೂರđ

ಕĩದುďೂಂಡುಬಂದರುಎಂಬುದನುv ûವùþದನು. “ಇದನುv

­ಾďೂೕಬòđ ´ಾಗೂ ಸįೂೕದರùđ îāþù,” ಎಂದು

įೕā ĥೕĩ ಸsಳďc įೂರಟುįೂೕದನು. 18 ĥಳ�ಾದ

ħೕĪ ģೕತ}òđ ಏ§ಾøĞಂದು Įೖòಕರ ನಡುī ಬಹಳಷುm

đೂಂದಲûತುr. 19 įĩೂೕದನು ಅವನನುv ಹುಡುß

�ಾಣĠ įೂೕದದtùಂದ �ಾವಲು�ಾರರನುv ûÜùþ,

ಅವùđ ಮರಣದಂಡĢಯನುv ûñþದನು. ಅನಂತರ

įĩೂೕದನು ಯೂ¥ಾಯðಂದ ďೖಸĩೖಯďc įೂೕá

ಅú~ ಸ�ಲw ಸಮಯ ಇದtನು. 20 ಅವನು ęೖÒ ಮತುr

þೕĠೂೕòನ ಜನĩೂಂðđ ಬಹು ďೂೕಪćಳ�ವ§ಾáದtನು.

ಈಗ ಅವĩಲ~ರೂ ಒಂ¥ಾá ಅವನ ಬā ಬಂದು ಅರಸನ

ನಂõಗಸr Įೕವಕ§ಾದ ªಾ~ಸr ಎಂಬುವನ ĥಂಬಲವನುv

ಪěದುďೂಂಡು, ಸಂ¦ಾನ ¬ಾëďೂಳ�ಲು ಅರಸನನುv

ďೕāďೂಂಡರು. ಏďಂದĩ ಅವರ ಆ´ಾರ ¦ಾನ|ಗĈ

ಅರಸನ þೕħøಂದ ಬರುîrದtć. 21 Ģೕಮಕ°ಾದ

ðನ įĩೂೕದನು ತನv ®ಾಜವಸ�ಗಳನುv ಧùþďೂಂಡು
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þಂ´ಾಸನದ ħೕĪ ಕುāತುďೂಂಡು ಜನರನುvĠtೕüþ

ಬÿರಂಗ «ಾಷಣ ¬ಾëದನು. 22 “ಇದು ¬ಾನವ

ಧ�òಯಲ~ ĠೕವರĠೕ!” ಎಂದು ಜನರು ಆಭbéþದರು. 23

įĩೂೕದನು Ġೕವùđ ಸú~ಸĥೕ�ಾದ ಮÿħ ಸú~ಸĠೕ

įೂೕದದtùಂದ ಕೂಡĪೕ ಒಬy Ġೕವದೂತನು ಅವನನುv

įೂěಯಲು ಅವನು ಹುಳ õದುt ಸತುrįೂೕದನು. 24

Ġೕವರ °ಾಕ|°ಾದĩೂೕ ವೃðu­ಾಗು£ಾr ಪ}³ಾರđೂಂëತು.

25 ªಾನbಬ ಮತುr ³ೌಲನು ತಮ{ Įೕ°ಾ�ಾಯbವನುv

ಮುáþ, ¬ಾಕb ಎಂದು ಕĩಯ¯ಾಗುîrದtĺೕ´ಾನನನುv

ತĹ{ಂðđ ಕĩದುďೂಂಡುĨರೂಸĪೕ÷òಂದ įೂರಟು

įೂೕದರು.

13ಅಂîĺೕಕ|ದಸĦಯú~,ಪ}°ಾðಗĎĥೂೕಧಕರೂ

ಇದtರು. ಅವರು ­ಾĩಂದĩ ªಾನbಬನು, òೕಗರ

ಎಂದು ಕĩಯ¯ಾಗುîrದt þħĺೕನ, ಕುĩೕĢದ ಲೂಕ|,

ಚತು®ಾñಪî įĩೂೕದĢೂಂðđ ĥıದħನįೕನಮತುr

³ೌಲ ಮುಂ£ಾದವĩೕ. 2 ಇವĩಲ~ರೂ ಕತbĠೕವರನುv

ಆ®ಾñþ, ಉಪ°ಾಸ¬ಾಡುîrದtರು. ಆಗ ಪû£ಾ}ತ{

Ġೕವರು, “ªಾನbಬನನೂv ³ೌಲನನೂv §ಾನು ಕĩðರುವ

�ಾಯb�ಾcá ಅವರನುv ನನ�ಾá ಪ}Ğ|ೕßþù,” ಎಂದರು. 3

ಆಗ ಅವರು ಉಪ°ಾಸûದುt ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾë, ಅವùಬyರ

ħೕĪ ďೖಗಳòvಟುm ಕĈÿþõಟmರು. 4 ಪû£ಾ}ತ{

Ġೕವùಂದ ಕĈÿಸ¯ಾದ ಅವùಬyರೂ Įಲೂ|ಕ|ďc

įೂೕá ಅú~ಂದ §ೌďಯú~ ಪ}­ಾಣ¬ಾë Įೖಪ}þđ

ತಲುóದರು. 5 ಸಲ÷ೕþđ ಬಂದು, ಅú~ಯĨಹೂದ|ರ

ಸ«ಾಮಂðರಗಳú~ Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv ³ಾùದರು.

¬ಾಕbĢòþďೂಂಡĺೕ´ಾನನು ಸಹ ಅವĩೂಂðáದುt

ಅವùđ ಸ´ಾಯಕ§ಾáದtನು. 6ಅವರು ಆ ð�ೕಪದĪ~¯ಾ~

ಪ}­ಾಣ¬ಾë ¨ಾĸೕ× ಎಂಬú~đ ಬಂದರು. ಅú~

ಮಂತ}°ಾðಯೂ ಸುĈ�ಪ}°ಾðಯೂ ಆáದt “ªಾÒ

Ĩೕಸು” ಎಂಬ įಸùನ ಒಬy Ĩಹೂದ|ನನುv ಕಂಡರು.

7 ಅವನು ®ಾಜ|¨ಾಲ Įಗ|b¨ೌಲನ ĖೂĞáದtನು. ಈ

®ಾಜ|¨ಾಲನು ಬುðuವಂತ§ಾáದtನು. ಇವನು Ġೕವರ

°ಾಕ|ವನುv ďೕĈವಉĠtೕಶðಂದªಾನbಬಮತುr ³ೌಲರನುv

ಕĩಕĈÿþದನು. 8ಆದĩಮಂತ}°ಾð­ಾದ ಎಲುಮನು

ಅವರನುv ûĩೂೕñþ ®ಾಜ|¨ಾಲನು û±ಾ�þ­ಾಗದಂĞ

ಅëo¬ಾಡಲು ಪ}ಯîvþದನು. ಎಲುಮ ಎಂಬ įಸùđ

ಮಂತ}°ಾð ಎಂಬುĠೕ ಅಥb. 9 ಆಗ ¨ೌಲĢಂದೂ

ಕĩಯ¯ಾಗುîrದt ³ೌಲನು, ಪû£ಾ}ತ{ಭùತ§ಾá,

ಎಲುಮನನುv Ģೕರ°ಾá ದೃýmþ, 10 “ಎĪೖ Įೖ£ಾನನ

ಮಗĢೕ, òೕîđ¯ಾ~ īೖùĨೕ,òನvú~ ಎ¯ಾ~ ತರದĹೕಸč

ಕುತಂತ}č ತುಂõī. ಕತbĠೕವರ ಸ§ಾ{ಗbಗāđ

ಅëo­ಾಗುćದನುv òೕĢಂದೂ òú~ಸುćðಲ~Ļೕ? 11

ಇđೂೕ ಕತbĠೕವರ ಹಸr òನđ ûĩೂೕಧ°ಾáĠ. ಈಗ

òೕನು ಕುರುಡ§ಾá, ಸ�ಲw �ಾಲ ಸೂಯbನ ĥಳಕನುv

�ಾಣĠೕ įೂೕಗುī,” ಎಂದನು. ತņಣīೕ ಅವನħೕĪ

ಮಂಜುಮುಸುß ಕತrĪ ಆವùþತು. ಅವನು ತಡವùಸು£ಾr

ತನvನುv ­ಾ®ಾದರೂ ďೖÿëದು ನěಸುವĩೂೕ ಎಂದು

ಹುಡು�ಾëದನು. 12 ಸಂಭûþĠtಲ~ವನೂv ®ಾಜ|¨ಾಲನು

ಕಂಡು, ಕತbĨೕಸುûನ ûಷಯ°ಾáದt ĥೂೕಧĢಯಬđe

ಆಶhಯbಪಟುm û±ಾ�ಸವòvಟmನು. 13 ¨ಾĸೕþòಂದ, ¨ೌಲ

ಮತುrಅವನಸಂಗëಗರುಪಂĆಲ|ďc Įೕùದģđbಎಂಬú~đ

§ೌďಯú~ ಪ}­ಾಣ¬ಾëದರು, ಅú~ ĺೕ´ಾನನು

ಅವರನುv õಟುm ĨರೂಸĪೕ÷đ ÿಂîರುá įೂೕದನು.

14 ಉāದವರು ģđbðಂದ óþದ|ದ ಅಂîĺೕಕ|ďc

įೂೕದರು. ಸಬyÇ ðನ ಅವರು ಸ«ಾಮಂðರĠೂಳđ

įೂೕá ಕುāತುďೂಂಡರು. 15 òಯಮಮತುr ಪ}°ಾðಗಳ

ಗ}ಂಥć ¨ಾ®ಾಯಣ°ಾದ ತರು°ಾಯ, ಸ«ಾಮಂðರದ

ಅñ�ಾùಗĈ ಅವùđ, “ಸįೂೕದರĩೕ, ಜನùđķ}ೕ£ಾ�ಹ

ďೂಡುವ ಸಂĠೕಶ òಮ{ú~ದtĩ, ¬ಾತ§ಾëù,” ಎಂದು

ďೕāďೂಂಡರು. 16¨ೌಲನು ಎದುt òಂತು, ďೖಸĢv ¬ಾë

ÿೕđ įೕāದನು: “ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಜನĩೕ, Ġೕವರú~

ಭಯಭßrಯುಳ�ವĩೕ, ďೕāù! 17ಈ ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಜನರ

Ġೕವರು ನಮ{ óತೃಗಳನುv ಆಯುtďೂಂಡರು; ಈæómನú~

ನಮ{ ಜನರು °ಾþಸುîr¥ಾtಗ; ಅವರನುv ಪ}ಬಲರ§ಾvá

¬ಾë ತಮ{ ಭುಜಬಲವನುv ಪ}ĺೕáþಆĠೕಶĠೂಳáಂದ

ಅವರನುv õëþ ಕĩತಂದರು; 18ಅರಣ|ದú~ ಸು¬ಾರು

ನಲವತುr ವಷb ಅವರ ನಡĞಯನುv ಸÿþďೂಂಡರು. 19

�ಾ§ಾË Ġೕಶದú~ದt ಏĈ ®ಾಜ|ಗಳನುv ಜøþ, ಅವರ

Ġೕಶವನುv ತಮ{ ಜನùđ ªಾಧ|°ಾá ದಯ¨ಾúþದರು.

20 ಇದďc §ಾನೂರ ಐವತುr ವಷbಗಳ �ಾಲ ÿëøತು.

“ಇ¥ಾದನಂತರ, Ġೕವರು ಅವùđ ಪ}°ಾð ಸಮುĨೕಲನ

ಸಮಯದವĩđ §ಾ|ಯ³ಾsಪಕರನುv ದಯ¨ಾúþದರು.
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21 ಅನಂತರ ಜನರು ಒಬy ಅರಸನು ತಮđ ĥೕďಂದು

ďೕāďೂಳ�ಲು, Ġೕವರು ĥ§ಾ|÷ೕË đೂೕತ}ದ ßೕಷನ

ಮಗ ³ೌಲನನುv ಅವùđ ďೂಟmರು. ಇವನು ನಲವತುr ವಷb

ಆā�ď ¬ಾëದನು. 22Ġೕವರು ³ೌಲನನುv ಅರಸುತನðಂದ

Ğđದು´ಾß, Ġೕವರು ¥ಾûೕದನನುv ಅವರಅರಸನ§ಾvá

ಎõyþದರು. ಇವನನುv ಕುùತು, ‘ಇಷಯನಮಗ ¥ಾûೕದನು

ನನđ þßcದನು. ನನv ಹೃದಯďc ತಕcಂಥ ಮನುಷ|ನು;

ಇವನು §ಾನು ಅģೕŉಸುćĠಲ~ವನೂv ¬ಾಡುವನು,’

ಎಂದು Ġೕವರು £ಾīೕ ³ಾŉďೂಟmರು. 23 “ಈ ¥ಾûೕದನ

ಸಂತîಯú~Ĩೕ Ġೕವರು ಇ³ಾ}Ĩೕúđ ತನv °ಾ�ಾtನದಂĞ

ರņಕĨೕಸುವನುv ತಂದರು. 24Ĩೕಸು ಬರುವĹದಲು,

³ಾvòಕ ĺೕ´ಾನನು ಎ¯ಾ~ ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ಪ±ಾh£ಾrಪ

ಮತುr ðೕŇಾ³ಾvನದ ಬđe ³ಾùದನು. 25 ĺೕ´ಾನನು

ತನv Įೕīಯನುv ċĩೖಸುîrರು°ಾಗ, ‘ನನvನುv ­ಾĩಂದು

òೕć ĢĢಸುîrೕù? òೕć ಎದುರು Ģೂೕಡುîrರುವ

ಅವರು §ಾನಲ~, ಇđೂೕ, ಅವರು ನನv ನಂತರ ಬರು£ಾrĩ.

ಅವರ ¨ಾದರŊಗಳನುv õಚುhćದಕೂc §ಾನುĺೕಗ|ನಲ~,’

ಎಂದನು. 26 “ಅಬ}´ಾಮನ ವಂಶದವ®ಾದ ಸįೂೕದರĩೕ,

Ġೕವರú~ ಭಯಭßrಯುಳ� ಇòvತರĩೕ,ಈರņĝಯಸಂĠೕಶ

ಕĈÿþರುćದು ನಮ�ಾáĨೕ. 27ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

°ಾಸ°ಾáರುವವರೂ ಅವರ ಅñ�ಾùಗĎĨೕಸುವನುv

­ಾĩಂದು ಗುರುîþúಲ~. ಆದರೂ ಅವರು ಪ}î ಸಬyÇ

ðನದú~ ¨ಾ®ಾಯಣ°ಾಗುವ ಪ}°ಾðಗಳ °ಾಕ|ಗಳನೂv

ಗ}ÿಸúಲ~. ಅವರು Ĩೕಸುವನುv ಅಪ®ಾñĨಂದು îೕąb

¬ಾë, ಪ}°ಾðಗಳ °ಾಕ|ಗಳನುv Ģರīೕùþದರು. 28

ಮರಣದಂಡĢ ûñಸಲು­ಾćĠೕ �ಾರಣ þಗðದtರೂ

Ĩೕಸುವನುv ďೂಲ~ĥೕďಂದು ó¯ಾತನನುv ďೕāďೂಂಡರು.

29ಪûತ} īೕದದú~Ĩೕಸುವನುv ಕುùತು ಬĩðರುವ ಪ}�ಾರ

Ģರīೕùದ ನಂತರ, ಅವರನುv üಲುĥøಂದ ďಳáāþ

ಸ¬ಾñಯú~ಟmರು. 30 ಆದĩ Ġೕವರು Ĩೕಸುವನುv

ಸತrವĩೂಳáಂದ æೕವಂತ°ಾá ಎõyþದರು. 31

ĨೕಸುûĢೂಡĢ ಗú¯ಾಯðಂದ ĨರೂಸĪೕ÷ನವĩđ

ಮುಂĔ ಬಂðದtವùđ Ĩೕಸು ಅĢೕಕ ðನಗಳವĩđ

�ಾíþďೂಂಡರು. ಈಗ ಅವĩೕ ನಮ{ ಜನùđĨೕಸುûನ

³ಾŉಗ¶ಾá¥ಾtĩ. 32 “§ಾć òಮđ, Ġೕವರು ನಮ{

óತೃಗāđ °ಾ�ಾtನ¬ಾëದtನುv ಶುಭವತb¬ಾನವ§ಾvá

įೕĈîrĠtೕī. 33 Ġೕವರು Ĩೕಸುವನುv ಎõyಸುćದರ

ಮೂಲಕ ಅವರ ಸಂತî­ಾದ ನಮáಂದು ಆ °ಾ�ಾtನವನುv

Ģರīೕùþ¥ಾtĩ; ¬ಾತ}ವಲ~Ġ ಎರಡĢಯ ßೕತbĢಯú~

ÿೕđ ಬĩಯ¯ಾáĠ: “‘òೕನು ನನv ąತ}ನು, ಇಂದು §ಾನು

òನv ತಂĠ­ಾáĠtೕĢ.’ 34ÿೕđĨೕಸುವನುv ಸ¬ಾñಯú~

ďೂıಯಲು õಡĠೕ Ġೕವರು ಅವರನುv æೕವಂತ°ಾá

ಎõyþದ ಸತ|ć ಈ ¬ಾತುಗಳú~ ಬಂðĠ: “‘§ಾನು

¥ಾûೕದòđ °ಾ�ಾtನ ¬ಾëದ ಪûತ} ´ಾಗೂ òಶhಯ°ಾದ

ಆüೕ°ಾbದಗಳನುv òಮđ ďೂಡುīನು’ 35 ಇĢೂvಂದು

ßೕತbĢಯú~ÿೕđįೕā¥ಾtĩ: “‘òಮ{ಪùಶುದu ವ|ßrಯನುv

ďೂıಯುವಂĞ õಡುćĠೕ ಇಲ~.’ 36 “¥ಾûೕದನು

ತನv æೕವ¬ಾನದú~ Ġೕವರ ಉĠtೕಶďc ಅನುಗುಣ°ಾá

Įೕī¬ಾëಮರಣįೂಂðದನು. ಅವನ óತೃಗĽಂðđ

ಅವನನುv Įೕùþದರು. ಅವನ Ġೕಹ ďೂıತುįೂೕøತು.

37 ಆದĩ Ġೕವರು ಮರಣðಂದ ಎõyþದ ಈ Ĩೕಸು

ďೂıಯುವ ಅವĮsಯನುv �ಾಣúಲ~. 38 “ಆದtùಂದ, ನನv

ಸįೂೕದರĩೕ,Ĩೕಸುûನಮೂಲಕīೕ ¨ಾಪņ¬ಾಪĝ

³ಾಧ|īಂದು òಮđ ³ಾರ¯ಾಗುîrĠĨಂದು òೕć

îāಯĥೕďಂಬುĠೕ ನನv ಅģೕŊ. 39ĹೕĬಯòಯಮದ

ಮೂಲಕ°ಾá òೕîವಂತĩಂದು òಣbøಸ¯ಾಗದಎ¯ಾ~

¨ಾಪಗāಂದ õಡುಗě­ಾá, Ĩೕಸುವನುv ನಂಬುವ

ಪ}îĺಬyರೂĨೕಸುûನ ಮೂಲಕ°ಾá õಡುಗěįೂಂð

òೕîವಂತ®ಾಗುವರು. 40ಆದtùಂದ ಪ}°ಾðಗĈįೕāದ

¬ಾತುಗĈ òಮ{ú~ ನěಯದಂĞ �ಾಗರೂಕ®ಾáù: 41

“‘îರ³ಾcರ ¬ಾಡುವವĩೕ, ಗಮòþù, ಆಶhಯbಪಟುm,

ಚದುù įೂೕáù, òಮ{ æೕವ¬ಾನ �ಾಲದú~ §ಾನು ಒಂದು

�ಾಯbವನುv ¬ಾಡúĠtೕĢ ಆ �ಾಯbವನುv ­ಾ®ಾದರೂ

ûವùþ įೕāದರೂ òೕವದನುv ಎಂðಗೂ ನಂಬುćĠೕ

ಇಲ~,’” ಎಂದು įೕāದನು. 42 ¨ೌಲ ªಾನbಬರು

ಸ«ಾಮಂðರವನುv õಟುm įೂರಡು°ಾಗ, “ಬರುವ ಸಬyÇ

ðನčಬಂದು ಇĠೕ ûಷಯಗಳನುv ಕುùತು¬ಾತ§ಾëù,”

ಎಂದು ಜನರು ಅವರನುv ďೕāďೂಂಡರು. 43 ಸĦಯು

ಮುáದ ತರು°ಾಯಅĢೕಕĨಹೂದ|ರೂ Ġೕವಭßrćಳ�

Ĩಹೂð ¬ಾಗbದ û±ಾ�þಗĈ ¨ೌಲ ªಾನbಬರನುv

ÿಂªಾúþದರು. ¨ೌಲ ªಾನbಬರು ತĹ{ಂðđ ಬಂದವರ

ĖೂĞ¬ಾತ§ಾë Ġೕವರ ಕೃģಯú~ ಮುಂದುವùಯಲು
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ಅವರನುv ಒಡಂಬëþದರು. 44 ಮುಂðನ ಸಬyÇ ðನ

ಕತbĠೕವರ °ಾಕ| ďೕಳಲು ನಗರದ ಜನĩಲ~ರೂ įÜhá

ಕೂëಬಂದರು. 45 ಜನಸಮೂಹಗಳನುv Ĩಹೂದ|ರು

ಕಂ ಾಗ ಅಸೂĨđೂಂಡು ¨ೌಲನು įೕāದ ¬ಾತುಗāđ

ûĩೂೕಧ°ಾá °ಾðþ ದೂಷĝ¬ಾಡĞೂಡáದರು.

46 ಆಗ ¨ೌಲ, ªಾನbಬರು ġೖಯbðಂದ ಅವùđ

ಉತrರďೂಟmರು: “Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv §ಾć Ĺದಲು

òಮđ įೕĈćದು ಅವಶ|°ಾáತುr. ಆದĩ òೕć ಅದನುv

ತā�õémದtùಂದಲೂ òತ|æೕವďc òೕć ಅĺೕಗ|ĩಂದು

îೕ¬ಾbòþďೂಂëðtೕù. ಆದುದùಂದ ಇđೂೕ, §ಾûೕಗ

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದ ಜನರ ಬāđ įೂೕಗುĞrೕī. (aiōnios

g166) 47 ಕತbĠೕವರು ನಮđ ಆŌಾóþದುt ಇಂîĠ:

“‘ಭೂĪೂೕಕದ ಕಟmಕěಯವĩđ òೕನು ರņĝಯನುv

ತರುವಂĞ §ಾನು Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđ òನvನುv ĥಳಕ§ಾvá

Ģೕ÷þರುīನು.’” 48 Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು ಇದನುv

ďೕā¥ಾಗ, ಬಹಳ ಹಷbđೂಂಡು ಕತbĠೕವರ °ಾಕ|ವನುv

ಘನಪëþದರು. òತ|æೕವďc Ģೕಮಕ®ಾದ ಎಲ~ರೂ

û±ಾ�ಸವòvಟmರು. (aiōnios g166) 49 ಆ ಪ}ĠೕಶದĪ~¯ಾ~

ಕತbĠೕವರ °ಾಕ|ć ಪ}³ಾರ°ಾಗು£ಾr ಬಂತು. 50

ಆದĩ Ĩಹೂದ|ರು, ಆ®ಾಧಕ®ಾáದt ¬ಾನ|®ಾದ

þ�ೕಯರನೂv ನಗರದ ಗಣ| §ಾಯಕರನೂv ģ}ೕĩೕóþ, ¨ೌಲ,

ªಾನbಬರħೕĪ ÿಂĮಯನುv ಎõyþ ತಮ{ ಪ}Ġೕಶðಂದ

įೂರđೂೕëþದರು. 51ಆಗ ಅವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ¨ೌಲ,

ªಾನbಬರು ತಮ{ ¨ಾದದ ಧೂಳನುv �ಾëþ ಇďೂೕನ|ďc

įೂರಟು įೂೕದರು. 52üಷ|ರು ಬಹಳ ಸಂĞೂೕಷðಂದಲೂ

ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವùಂದಲೂ ತುಂõದವ®ಾದರು.

14 ಇďೂೕನ|ದú~ಯೂ ¨ೌಲ ಮತುr ªಾನbಬರು

°ಾëďಯಂĞ Ĩಹೂದ|ರ ಸ«ಾಮಂðರďc

įೂೕದರು. ಅವರು ಅú~ ಪùÞಮ�ಾù­ಾá

¬ಾತ§ಾëದtùಂದ ಬಹು ಸಂĐ|ಯú~ Ĩಹೂದ|ರೂ

á}ೕಕರೂ û±ಾ�ಸವòvಟmರು. 2 ಆದĩ ನಂಬಲು

ò®ಾಕùþದĨಹೂದ|ರುĨಹೂದ|ರಲ~ದವರಮನಸ�ನುv

ďëþ, ಸįೂೕದರರ ħೕĪ ûĩೂೕಧ «ಾವĢ

ಹುémþದರು. 3 ಆದtùಂದ ¨ೌಲ ªಾನbಬರು ಅú~

ಬಹಳ ಸಮಯûದುt ಕತb Ĩೕಸುûನ ûಷಯದú~

ġೖಯbðಂದ ¬ಾತ§ಾಡುîrದtರು. ಆದtùಂದ ಕತb

Ĩೕಸು ಅವರ ďೖಗāಂದ ಅದುzತ�ಾಯbಗಳನೂv

ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನೂv ¬ಾಡುವ ಶßrಯನುv ďೂಟುm ತಮ{

ಕೃ¨ಾ°ಾಕ|ವನುv ಖäತಪëþದರು. 4 ಆದĩ ಪಟmಣದ

ಜನರú~ ö§ಾvö¨ಾ}ಯಗ¶ಾದć. ďಲವರುĨಹೂದ|ರ

ಪರ°ಾದರು, ಇನೂv ďಲವರು ಅķಸrಲರ ಪರ°ಾದರು. 5

Ĩಹೂದ|ರೂĨಹೂದ|ರಲ~ದವರೂ ತಮ{ §ಾಯಕರನುv

ಕೂëďೂಂಡು ¨ೌಲ, ªಾನbಬರನುv ಅವ¬ಾನ ¬ಾë

ಅವರħೕĪ ಕĪ~Įಯĥೕďಂದು ನುáe¥ಾಗ, 6ಈ ûಷಯ

ಅķಸrಲùđ îāಯಲು ಅವರು ಅú~ಂದ ಪ¯ಾಯನ

¬ಾë ಲುಕĻೕòಯದ ಪಟmಣಗ¶ಾದ ಲುಸ� ಮತುr

Ġĥb ´ಾಗೂ ಅćಗಳ ಸುತrಮುತrಲ ಪ}Ġೕಶಗāđ

ಓëįೂೕದರು. 7 ÿೕđ ಅವರು ಅĪ~¯ಾ~ ಸು°ಾĞb

³ಾùದರು. 8ಲುಸ�ದú~ ಒಬy ಕುಂಟòದtನು. ಅವನು ಹುಟುm

ಕುಂಟ§ಾáದುtದùಂದ ಅವĢಂದೂ ನě¥ಾëರúಲ~. 9

¨ೌಲನು¬ಾತ§ಾಡುîrರುćದನುv ಅವನು ಆúಸುîrದtನು.

¨ೌಲನು Ģೕರ°ಾá ಅವನĢvೕ ದೃýmþ Ģೂೕë, £ಾನು

ಗುಣįೂಂದಲು ಅವನú~ û±ಾ�ಸûĠĨಂದು ಕಂಡು, 10

“ಎĠtೕĈ, �ಾಲೂù òಲು~!” ಎಂದು Ġೂಡo ಧ�òøಂದ

įೕāದನು. ಆ ಮನುಷ|ನು æáದು òಂತು, ನě¥ಾಡಲು

¨ಾ}ರಂöþದನು. 11 ¨ೌಲನು ¬ಾëದtನುv ಜನರು

ಕಂ ಾಗ, ಲುಕĻೕòಯ «ಾĭಯú~, “¬ಾನವ ರೂಪದú~

ĠೕವರುಗĈ ಬಂð¥ಾtĩ!” ಎಂದು ĳೕýþದರು. 12

ಅವರು ªಾನbಬನನುv “Ėಯು×” Ġೕವರು ಎಂದೂ

¨ೌಲನು ಪ}ಮುಖ «ಾಷಣ�ಾರ§ಾದtùಂದ ಅವನನುv

“įħb” Ġೕವರು ಎಂದೂ ಕĩದರು. 13 ಪಟmಣದ

įೂರđ ಸ÷ೕಪದú~ದt Ėಯು× Ġೕವರ ಗುëಯ

ċ�ಾùಯು, ಪಟmಣದ ¥ಾ�ರಗಳ ಬāđ įೂೕùಗಳನೂv

ಹೂ¬ಾĪಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು ಬರಲು, ಅವù�ಾá

ಯŋಗಳನುv ಅóbಸಲು ಜನರು ಅģೕŉþದರು. 14ಆದĩ

ಅķಸrಲ®ಾದ ªಾನbಬ ಮತುr ¨ೌಲರು ಇದನುv ďೕā¥ಾಗ,

ತಮ{ ಬęmಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು ಜನಸಮೂಹದ ಕěđ

ಓëಬಂದು ಕೂá įೕāĠtೕĢಂದĩ: 15 “ó}ಯ ಜನĩೕ,

òೕûದನುv ಏď¬ಾಡುîrರುûù? §ಾčòಮ{ ´ಾđĨೕ

¬ಾನವರು. ಇಂ¤ಾ ವ|ಥb°ಾದ ಸಂಗîಗಳನುv õಟುm

ಆ�ಾಶವನೂv ಭೂ÷ಯನೂv ಸಮುದ}ವನೂv ಅದರú~ರುವ

ಪ}îĺಂದನೂv ಸೃýmþದ æೕûಸುವ Ġೕವರ ಕěđ
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îರುáďೂā�ù ಎಂದು òಮđ ಸು°ಾĞbಯನುv ³ಾರುîrĠtೕī.

16Ġೕವರು ÿಂðನ �ಾಲದú~, ಆ­ಾ ĠೕಶಗĈ ತಮ{ ತಮ{

¬ಾಗbಗಳú~Ĩೕ ನěಯುವಂĞ õಟುmõಟmರು. 17ಆದರೂ

Ġೕವರು ತಮ{ ಬđe ³ಾŉďೂಡĠ ಇರúಲ~. ಆ�ಾಶðಂದ

ಮıಯನೂv ಸ�ಾಲದú~ ĥıಯನೂv òಮđ ದಯ¨ಾúþ

ಆ´ಾರďೂಟುm òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv ಆನಂದðಂದತುಂõþ

ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡು£ಾr ಬಂದವರು Ġೕವĩೕ.” 18ÿೕđ

įೕāದರೂ ಆ ಜನಸಮೂಹ ಅವùđ ಬúಯóbಸುćದನುv

ತěಯಲು ಕಷm°ಾøತು. 19 ಅĠೕ ಸಮಯದú~

ಅಂîĺೕಕ|ಮತುr ಇďೂೕನ|ðಂದďಲćಜನĨಹೂದ|ರು

ಬಂದು ಜನಸಮೂಹವನುv ತಮ{ ಕěđ ಒúþďೂಂಡು,

¨ೌಲನ ħೕĪ ಕĪ~Įಯಲು, ಅವನು ಸತrĢಂದು «ಾûþ

ಅವನನುv ಊರ įೂರđ ಎıದು ´ಾßದರು. 20 ಆದĩ

üಷ|ರು ಬಂದು ¨ೌಲನ ಸುತrಲೂ òಂತುďೂಳ�ಲು ಅವನು

ಎದುt ಪಟmಣďc ÿಂðರುá įೂೕದನು. ಮರುðನ ಅವನೂ

ªಾನbಬನೂ Ġĥbđ įೂರಟು įೂೕದರು. 21 ಆ

ಪಟmಣದú~ ¨ೌಲ, ªಾನbಬರು ಸು°ಾĞbಯನುv ³ಾùದರು.

ಬಹುಜನರನುv üಷ|ರ§ಾvá¬ಾëದರು. ಅನಂತರ ಅವರು

ಲುಸ�, ಇďೂೕನ| ಮತುr ಅಂîĺೕಕ|ಗāđ ÿಂðರುáದರು.

22ಅú~ದt üಷ|ರು û±ಾ�ಸದú~ ಮುಂದುವùಯಲು, “§ಾć

ಅĢೕಕ ಸಂಕಟಗāಂದ Ġೕವರ ®ಾಜ|Ġೂಳđ Įೕರĥೕಕು,”

ಎಂದು įೕā ದೃಢಪëþದರು. 23 ಪ}îĺಂದು

ಸĦಯú~ ¨ೌಲ, ªಾನbಬರು ಸ«ಾ ÿùಯರನುv Ģೕ÷þ,

ಉಪ°ಾಸ ¨ಾ}ಥbĢಯನುv ¬ಾë ಅವರು ನಂõದt ಕತb

Ĩೕಸುûđ ಅವರನುv ಒówþďೂಟmರು. 24 ತರು°ಾಯ

óþದ|ವನುv ¥ಾéďೂಂಡು, ಪಂĆಲ|Ġೂಳđ ಬಂದರು,

25 ģđbಯú~ Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv ³ಾù, ಅú~ಂದ

ಅ£ಾrúಯ ಎಂಬú~đ įೂೕದರು. 26 ಅ£ಾrúಯðಂದ

§ೌďಯú~ ಪ}­ಾಣ¬ಾë ಅಂîĺೕಕ|ďc ಬಂದರು.

ಅವರು ċĩೖþದ Įೕī�ಾá Ġೕವರ ಕೃģđ ತಮ{ನುv

ಸಮóbþďೂಂಡದುt ಈ ಪಟmಣðಂದĪೕ. 27 ಇú~đ

ತಲುó¥ಾಗ, ಅವರು ಸĦಯನುv ಒಟುmಕೂëþದರು.

Ġೕವರು ಅವùđ ತಮ{ ಮು�ಾಂತರ°ಾá ¬ಾëದtನೂv

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùಗೂ Ġೕವರು û±ಾ�ಸದ ¥ಾ�ರವನುv

Ğĩðರುćದನೂv ವರð¬ಾëದರು. 28ಅವರು ಅú~Ĩೕ

üಷ|ĩೂಂðđ ಬಹು�ಾಲ ತಂáದtರು.

15 ďಲć ಜನರು ಯೂ¥ಾಯðಂದ ಅಂîĺೕಕ|ďc

ಬಂದು ಅú~ಯ ಸįೂೕದರùđ, “ĹೕĬ ĥೂೕñþದ

ಪದuîಯಂĞ òೕć ಸುನvî įೂಂದðದtĩ òೕć ರņĝ

įೂಂದ¯ಾùù,” ಎಂದು ĥೂೕñಸĞೂಡáದರು. 2ಇದùಂದ

¨ೌಲ, ªಾನbಬರುಅವĩೂಂðđö§ಾvö¨ಾ}ಯćಳ�ವ®ಾá

îೕವ} û°ಾದćಂÝøತು. ಈ ಪ}Ĭvಯ ûಷಯದú~

ಅķಸrಲರನೂv ÿùಯರನೂv Ħೕé­ಾಗಲು, ತಮ{ú~

ĥೕĩ ďಲವರು ¨ೌಲ, ªಾನbಬĩೂಂðđĨರೂಸĪೕ÷đ

įೂೕಗĥೕďಂದು òಣbøಸ¯ಾøತು. 3 ಆದtùಂದ

ಸĦಯವರು ಅವರನುv ³ಾಗಕĈÿಸಲು, ಅವರು

ĸøòďಯಮತುr ಸ¬ಾಯbದ¬ಾಗb°ಾá ಪ}­ಾಣ

¬ಾಡು°ಾಗ, Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರ ಪùವತbĢಯನುv

ûವರ°ಾá ಅú~ಯವĩđ îāಸು£ಾr ಸįೂೕದರĩಲ~ùಗೂ

ಮ´ಾಸಂĞೂೕಷವನುvಂಟು¬ಾëದರು. 4 ಅವರು

ĨರೂಸĪೕಮನುv ತಲುó¥ಾಗ, ಸĦಯವರು, ಅķಸrಲರು

´ಾಗೂ ÿùಯರು ಅವರನುv ³ಾ�ಗîþದರು. Ġೕವರು ತಮ{

ಮು�ಾಂತರ°ಾá¬ಾëದtನುv ಅವರು îāþದರು. 5ಆದĩ

ಫù³ಾಯರ ಪಂಗಡďc Įೕùದ ďಲć û±ಾ�þಗĈ ಎದುt

òಂತುďೂಂಡು, “Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು ಸುನvîįೂಂದĥೕಕು

ಮತುr ĹೕĬಯ òಯಮďc ûġೕಯ®ಾಗĥೕಕು,”

ಎಂದರು. 6 ಅķಸrಲರು ಮತುr ÿùಯರು ಈ

ûಷಯದ ಕುù£ಾá ûÜùಸಲು ಸĦ Įೕùದರು. 7

ಬಹಳ ಚĔb­ಾಗುîrರು°ಾಗ ģೕತ}ನು ಎದುt òಂತು

ಅವùđ, “ಸįೂೕದರĩೕ, Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು ನನv

ªಾøಂದ ಸು°ಾĞbಯ°ಾಕ|ವನುv ďೕā ನಂಬĥೕďಂಬ

ಉĠtೕಶðಂದ òĹ{ಳáಂದ ನನvನುv Ġೕವರು ಬಹು

ðನಗಳ ÿಂĠ ಆಯುtďೂಂಡĩಂಬುದು òಮđ îāĠೕ

ಇĠ. 8 ಹೃದಯವನುv ಬಲ~ Ġೕವರು, ನಮđ ಪû£ಾ}ತ{

Ġೕವರನುv ďೂಟmಂĞĨೕ ಯಹೂದ|ರಲ~ದವùಗೂ

ದಯ¨ಾúþ, ಅವರ ಬđe ³ಾŉďೂಟmರು. 9 Ġೕವರು

ಅವùಗೂ ನಮಗೂ ಮಧ|ದú~ ­ಾćĠೕ ವ|£ಾ|ಸವನುv

¬ಾಡĠ, û±ಾ�ಸದ ಮೂಲಕ ಅವರ ಹೃದಯಗಳನುv

ಶುðuೕಕùþದರು. 10 ಆದtùಂದ §ಾ°ಾಗú, ನಮ{

óತೃಗ¶ಾಗú, įೂರ¯ಾರದ ĢೂಗವನುvĨಹೂದ|ರಲ~ದ

üಷ|ರ įಗಲ ħೕĪ ´ಾß, ಈಗ ಏď Ġೕವರನುv ಪùೕŉಸಲು

ಪ}ಯîvಸುîrೕù? 11ಆದĩ §ಾć ರņĝ įೂಂðದುt ನಮ{
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ಕತb Ĩೕಸುûನ ಕೃģøಂದĪೕ, ´ಾđĨೕ ಅವರೂ

įೂಂದುವರು ಎಂಬುದು ನಮ{ ನಂõď,” ಎಂದನು. 12

ಇದďc ಜನರು¬ೌನ°ಾáದುt,Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರಮಧ|ದú~

Ġೕವರು ತಮ{ ಮೂಲಕ¬ಾëದ ಅದುzತ�ಾಯbಗಳನೂv

ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನೂv ಕುùತು ªಾನbಬ ಮತುr

¨ೌಲ įೕĈćದನುv ďೕāþďೂಂಡರು. 13 ಅವರು

įೕā ಮುáþ¥ಾಗ, ­ಾďೂೕಬನು ¬ಾತ§ಾë,

“ಸįೂೕದರĩೕ, ನನv ¬ಾತುಗಳನುv ಆúþù, 14Ġೕವರು

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವĩೂಳáಂದ ತಮ{ įಸù�ಾá ಜನರನುv

ಆùþďೂಳ�ಲು įೕđ ದĨĞೂೕùþದĩಂದು þೕĹೕನನು

ಈ�ಾಗĪೕ ನಮđûವùþ¥ಾtĢ. 15ಪ}°ಾðಗĈಬĩðರುವ

¬ಾತುಗĈ ಇದďc ಸùįೂಂದುತrī: 16 “‘ಇ¥ಾದನಂತರ

§ಾನು ಮರā ಬರುīನು. õದುtįೂೕದ ¥ಾûೕದನ

ಗು ಾರವನುv ಕಟುmīನು. ¨ಾĈõದtದtನುv æೕĝೂೕb¥ಾuರ

¬ಾë, ಅದನುv ąನರುæjೕವನđೂāಸುīನು. 17 ಆಗ

ಉāðರುವ ಜನರú~Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರೂ ನನv įಸĩîr

ಕĩಯುವವರೂ ಸಹ ಕತbĠೕವರನುv ಹುಡುಕುವರು,’

18 ಎಂದು òತ|ತ�ವನುv îāðರುವವರೂ ಇćಗಳĢv¯ಾ~

¬ಾಡುವವರೂ ಆáರುವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. (aiōn

g165) 19 “ಆದtùಂದ, Ġೕವರ ಕěđ îರುಗುîrರುವ

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđ §ಾć Ğೂಂದĩ ¬ಾಡªಾರದು

ಎಂಬುĠೕ ನನv îೕ¬ಾbನ. 20 ಅದರ ಬದ¯ಾá

§ಾć ಅವùđ, Ġೕವರಲ~ದćಗāಂದ ಮúನ°ಾದ

ಆ´ಾರðಂದಲೂ ಅĢೖîಕĞøಂದಲೂ ರಕrವನೂv

ಕುîrđ ÿಸುß ďೂಂದ ¨ಾ}íಯ ¬ಾಂಸðಂದಲೂ

ರಕrðಂದಲೂ ದೂರûರĥೕಕು. 21 ಏďಂದĩ ಆರಂಭ

�ಾಲðಂದಲೂ ಪ}îĺಂದು ಪಟmಣದú~ ĹೕĬಯ

ಗ}ಂಥವನುv ĥೂೕñಸ¯ಾಗುತrĠ ´ಾಗೂ ಪ}î ಸಬyÇ ðನ

ಸ«ಾಮಂðರಗಳú~ ಓದ¯ಾಗುತrĠ,” ಎಂದು įೕāದನು. 22

ಆಗ ಅķಸrಲರುಮತುr ÿùಯರು ಇëೕ ಸĦಯಸಮ{î

ಪěದು, ಸįೂೕದರರú~ §ಾಯಕ®ಾáದt ªಾಸbಬĢಂದು

ಕĩಯ¯ಾದ ಯೂದ ಮತುr þೕಲ ಎಂõಬyರನುv

ಆಯುtďೂಂಡರು. ಅವರನುv ¨ೌಲಮತುr ªಾನbಬĩೂಂðđ

ಅಂîĺೕಕ|ďc ಕĈÿಸಲು òಧbùþದರು. 23 ಅವರ

ďೖøಂದ ಬĩದು ďೂಟmĠtೕĢಂದĩ: ಅķಸrಲರು

´ಾಗೂ ÿùಯ ಸįೂೕದರರು, ಅಂîĺೕಕ|, þùಯ

ಮತುr ßúಕ|ದú~ °ಾþಸುವĨಹೂದ|ರಲ~ದವĩೂಳáನ

ಸįೂೕದರùđ: ವಂದĢಗĈ. 24 ನ÷{ಂದ ďಲವರು

ನಮ{ ಅಪwĝøಲ~Ġ ತಮ{ ¬ಾತುಗāಂದ òಮ{

ಮನþ�đ Ğೂಂದĩ ďೂಟmĩಂದು §ಾć ďೕāĠć.

25 ಆದtùಂದ ďಲವರನುv ಆಯುtďೂಂಡು ಅವರನುv

ನಮ{ ó}ಯ®ಾದ ªಾನbಬ ಮತುr ¨ೌಲĩೂಂðđ

òಮ{ ಬāđ ಕĈÿಸುćದು ಯುಕrīಂದು ಒಂĠೕ

ಮನ³ಾ�áರುವ ನಮđ Ğೂೕäತು. 26ಅವರು ನಮ{ ಕತb

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ įಸùನ ಪರ°ಾá ತಮ{ ¨ಾ}ಣಗಳĢvೕ

õಟುm ďೂಡುವವ®ಾá¥ಾtĩ. 27 ಆದtùಂದ §ಾć ಈ

ಸಂಗîಗಳನುv ªಾø¬ಾತುಗāಂದ ಪ}ಕéಸುćದ�ಾcá

ಯೂದ ಮತುr þೕಲರನುv ಕĈÿಸುîrĠtೕī. 28 ಈ

ಅಗತ|°ಾದćಗಳನುv õಟುm ĥೕĩಯćಗಳನುv òಮ{

ħೕĪ įೂĩ­ಾá ´ಾಕªಾರĠಂಬುದು, ಪû£ಾ}ತ{ùಗೂ

ನಮಗೂ ಒı�ಯĠಂದು Ğೂೕäತು. 29Ġೕವರಲ~ದćಗāđ

ಅóbತ°ಾದ ಮúನ ಆ´ಾರðಂದಲೂ ರಕrðಂದಲೂ

ಕುîrđ ÿಸುß ďೂಂದ ¨ಾ}íಯ ¬ಾಂಸðಂದಲೂ

ಅĢೖîಕĞøಂದಲೂ ದೂರûರĥೕಕು. ಇćಗāಂದ

òಮ{ನುv �ಾ¨ಾëďೂĈ�ćದùಂದ òಮđ ಒā£ಾಗುćದು.

òಮđ ಶುಭ°ಾಗú. 30 ಅವರು įೂರಟುįೂೕá

ಅಂîĺೕಕ|ವನುv ತಲುóದರು. ಅú~ ĠೕವಸĦಯನುv

ಕೂëþ ಆ ಪತ}ವನುv ďೂಟmರು. 31 ಸĦಯವರು

ಅದನುv ಓð ಅದರú~ದt ಆದರĝ ¬ಾತುಗā�ಾá

ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು. 32 ಯೂದ ಮತುr þೕಲರು ಸ�ತಃ

ಪ}°ಾðಗ¶ಾáದುtದùಂದ ಅú~ದt û±ಾ�þಗಳನುv ಅĢೕಕ

ಬುðu°ಾದಗāಂದ ಬಲಪëþದರು. 33 ಅವರು ďಲć

ðನಗĈ ಇದt ನಂತರ ಅú~ಯ û±ಾ�þಗಳನುv õೕĽcಟುm

ತಮ{ನುv ಕĈÿþďೂಟmವರ ಬāđ ÿಂðರುáದರು.

34 þೕಲನು ಅú~Ĩೕ ಇರಲು îೕ¬ಾbòþದನು. 35

ಆದĩ ¨ೌಲನುಮತುr ªಾನbಬರು ಅಂîĺೕಕ|ದú~Ĩೕ

ಉāದುďೂಂಡು ಅĢೕಕùđ ಕತbĨೕಸುûನ °ಾಕ|ವನುv

ĥೂೕñಸು£ಾr ಸು°ಾĞb ³ಾùದರು. 36 ďಲć ðನಗಳ

ನಂತರ ¨ೌಲನು ªಾನbಬòđ, “§ಾć ಕತbĨೕಸುûನ

°ಾಕ|ವನುv ³ಾùದ ಎ¯ಾ~ ಪಟmಣಗāđ įೂೕá ಅú~ದt

û±ಾ�þಗಳನುv ಸಂದübþ ಅವರು įೕá¥ಾtĩಂದು

Ģೂೕëďೂಂಡು ಬĩೂೕಣ,” ಎಂದು įೕāದನು. 37
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ªಾನbಬನು ¬ಾಕb ಎಂಬ įಸùನĺೕ´ಾನನನುv ತಮ{

ĖೂĞಯú~ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕďಂದು ಬಯþದನು,

38 ಆದĩ ಪಂĆಲ|ದú~ ತಮ{ನುv õಟುm ತĹ{ಂðđ

Įೕīđ ಸಹಕùಸĠ įೂೕದ¬ಾಕbನನುv ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕಗುćದು ಸùಯಲ~īಂದು ¨ೌಲನು «ಾûþದನು.

39 ಇದùಂದ ಅವರú~ îೕವ} ö§ಾvö¨ಾ}ಯ ಉಂÝá

ಅವರು ಒಬyùಂĠೂಬyರು ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾá įೂೕಗĥೕ�ಾøತು.

ªಾನbಬನು¬ಾಕbನನುv ಕĩದುďೂಂಡು Įೖಪ}× ð�ೕಪďc

ಪ}­ಾಣ¬ಾëದನು, 40 ಆದĩ ¨ೌಲನು þೕಲನನುv

ಆùþďೂಂಡು įೂೕದನು. û±ಾ�þಗāಂದ ಅವನನುv ಕತb

Ĩೕಸುûನ ಕೃģđ ಒówþ, ಕĈÿþďೂಟುmರು. 41¨ೌಲನು

þùಯಮತುr ßúಕ| þೕħಗಳನುv ´ಾದುįೂೕಗು£ಾr, ಅú~ದt

ಸĦಗಳ ನಂõďಯನುv ಬಲಪëþದನು.

16 ¨ೌಲನು Ġĥbಗೂ ಲುಸ�ಕೂc ಬಂದನು. ಅú~,

îĹğಯĢಂಬ įಸùನ ಒಬy üಷ|òದtನು.

ಅವನ £ಾø û±ಾ�þ­ಾáದt Ĩಹೂದ| þ�ೕ. ಆದĩ

ಅವನ ತಂĠ ಒಬy á}ೕಕ§ಾáದtನು. 2 ಲುಸ� ´ಾಗೂ

ಇďೂೕನ|ಗಳú~ದt ಸįೂೕದರರು îĹğಯನ ಬđe ಒı�ಯ

³ಾŉ įೕĈîrದtರು. 3 îĹğಯನನುv ¨ೌಲನು ತĢೂvಂðđ

ಪ}­ಾಣದú~ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕďಂದು ಅģೕŉþ,

ಆ ಪ}Ġೕಶದú~ ĢĪþದĨಹೂದ|ರ ò÷ತr îĹğಯòđ

ಸುನvî ¬ಾëþದನು. ಏďಂದĩ ಅವನ ತಂĠ á}ೕಕನು

ಎಂಬುದನುv ಅವĩಲ~ರೂ îāðದtರು. 4ಅವರುಪಟmಣಗಳú~

ಪ}­ಾಣ¬ಾಡುîrರು°ಾಗ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದt

ಅķಸrಲರು, ÿùಯರು Ğđದುďೂಂಡ îೕ¬ಾbನಗಳನುv

ಜನರು ಅನುಸùþ ನěಯುವಂĞ ಅವùđ ĥೂೕñþದರು.

5 ÿೕđ ಸĦಗĈ û±ಾ�ಸದú~ ಬಲđೂಂಡು ಸಂĐ|ಯú~

ಅನುðನ įಚುh£ಾr ಬಂದć. 6ಏ²ಾ| ¨ಾ}ಂತದú~ ಸು°ಾĞb

³ಾರªಾರĠಂದು ಪû£ಾ}ತ{ ತěದದtùಂದ ¨ೌಲ ಮತುr

ಅವನ ĖೂĞಯವರು Ć}ಗ| ´ಾಗೂ ಗ¯ಾತ| ಪ}Ġೕಶಗಳ

¬ಾಗb°ಾá ಪ}­ಾಣ¬ಾëದರು. 7ಮೂಸ|ದ þೕħಯನುv

ತಲುó¥ಾಗ õಥೂನ|ವನುv ಪ}īೕüಸಲು ಪ}ಯîvþದರು,

ಆದĩĨೕಸುûನ ಆತ{ ಅú~đ įೂೕಗಲು ಸಹ ಅವರನುv

ಅನುಮîಸúಲ~. 8ಆದtùಂದ ಅವರು ಮೂಸ|ವನುv ¥ಾé

Ğೂ}ೕವďc ಬಂದರು. 9 ಆ ®ಾî}ಯú~ ¨ೌಲòđ ಒಂದು

ದಶbನ°ಾøತು. ಅದರú~ ಮďĠೂೕನ|ದವĢೂಬyನು

òಂತುďೂಂಡು, “ಮďĠೂೕನ| ¥ಾé ಬಂದು ನಮđ

ಸ´ಾಯ¬ಾಡು,” ಎಂದು ಅವನನುv ĥೕëďೂಂಡನು. 10

¨ೌಲòđ ಈ ದಶbನ°ಾ¥ಾಗ ಆ ಜನùđ ಸು°ಾĞb ³ಾರಲು

Ġೕವರು ನಮ{ನುv ಕĩಯುîr¥ಾtĩಂದು îāದುďೂಂಡು

ಕೂಡĪೕ ಮďĠೂೕನ|ďc įೂರಡಲು þದu®ಾĠć. 11

§ಾć §ೌď ಹîr Ğೂ}ೕವðಂದ Ģೕರ°ಾá ಸĹ¤ಾ}ďđ

įೂರęć. ಮರುðನ Ģ­ಾķúđ ತಲುóĠć. 12

ಅú~ಂದ ಮďĠೂೕನ| ¨ಾ}ಂತದ ಪ}ಮುಖ ಪಟmಣ°ಾದ

ôúówđ ಬಂĠć. ಇದು ĩೂೕ÷ನ ಪ}°ಾಸ ಸsಳ°ಾáತುr.

§ಾć ಆ ಪಟmಣದú~ ďಲć ðನಉāದುďೂಂěć. 13

¨ಾ}ಥbĢಯಸsಳ þಕcಬಹುĠಂದು«ಾûþಸಬyÇðನದಂದು

ಪಟmಣದ ¥ಾ�ರದ įೂರáದt ನðîೕರďc įೂೕĠć.

ಅú~ ಕುāತುďೂಂಡು ಕೂëಬಂðದt ಮÿıಯĩೂಂðđ

¬ಾತ§ಾಡಲು ¨ಾ}ರಂöþĠć. 14 ಅವರú~ ಒಬy

ಮÿıಯ įಸರು ಲುದ| ಎಂðತುr. ಆď ಥುವĞೖರ

ಊùನವĎ ďòvೕú ಬಣqದ ಬęmಗಳ °ಾ|¨ಾùಯೂ

Ġೕವರನುv ಆ®ಾñಸುವವĎಆáದtĈ. ¨ೌಲನು įೕāದtನುv

ಲņŬďೂಡುವಂĞ ಕತb Ĩೕಸು ಆďಯ ಹೃದಯವನುv

Ğĩದರು. 15ಆďಯೂ ಆďಯಮĢಯವರೂ ðೕŇಾ³ಾvನ

įೂಂð¥ಾಗ, “§ಾನು ಕತbĨೕಸುûđ ನಂõಗಸrıಂದು

òೕć îೕ¬ಾbòþďೂಂಡĩ, ಬಂದು ನನv ಮĢಯú~

ತಂáù,” ಎಂದು ನಮ{ನುv ಒ£ಾrಯ ¬ಾëದĈ. 16

ಒಂದು ðನ §ಾć ¨ಾ}ಥbĢಯ ಸsಳďc įೂೕಗುîrĠtć,

ಆಗ ಭûಷ| įೕĈವ ದು®ಾತ{ćಳ� ¥ಾþĺಬyĈ

ನಮ{ನುv Ħೕé­ಾದĈ. ಭûಷ| įೕĈćದùಂದ ಆď

ತನv ಯಜ¬ಾನòđ ಬಹಳ ಹಣ ಸಂ¨ಾðಸುîrದtĈ. 17

ಅವĈ, “ಈ ಮನುಷ|ರು ಮįೂೕನvತ Ġೕವರ ¥ಾಸರು.

ರņĝಯ ¬ಾಗbವನುv òಮđ ³ಾರು£ಾrĩ,” ಎಂದು

ಗém­ಾá ಕೂಗು£ಾr ¨ೌಲನ ಮತುr ನಮ{ ÿಂĠĨೕ

ಬಂದĈ. 18ÿೕđ ಬಹಳ ðನ¬ಾಡುತrĪೕ ಇದtĈ. ಆದĩ

¨ೌಲನು ಬಹು ĥೕಸರđೂಂಡು ÿಂðರುá ಆ ದು®ಾತ{ďc,

“ಇವಳನುv ಈಗĪೕ õಟುm įೂರđ ಬರĥೕďಂದು ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ įಸùನú~ òನđ ಅಪwĝ ďೂಡುĞrೕĢ,” ಎಂದು

įೕಳಲು, ಅĠೕ ಗāđಯú~ ಆ ದು®ಾತ{ć ಆďಯನುv

õಟುmįೂೕøತು. 19ಅವಳಯಜ¬ಾನರು £ಾć ಹಣ

ಸಂ¨ಾðಸುವ òùೕŊĨೕ įೂೕøĞಂದು îāದು, ¨ೌಲ
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þೕಲರನುv ÿëದು ಸಂĞಸsಳದú~ದt ಅñ�ಾùಗಳಮುಂĠ

ûÜರĝ�ಾá ಎıದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 20ಅವರನುv

§ಾ|­ಾñಪîಗಳ ಮುಂĠ òú~þ, “Ĩಹೂದ|®ಾáರುವ

ಇವರು, ನಮ{ ಪಟmಣದú~ ಬಹು ಗúõú¬ಾಡುîr¥ಾtĩ. 21

ĩೂೕಮನವ®ಾದ §ಾć þ�ೕಕùಸಲೂ ಇಲ~ī ಅನುಸùಸಲೂ

ಆಗದಂ¤ಾ ಆÜರಗಳನುv ಪ}ಕéಸುîr¥ಾtĩ,” ಎಂದರು.

22 ¨ೌಲ, þೕಲùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಜನಸಮೂಹī¯ಾ~

ಕೂëďೂಂëತು. §ಾ|­ಾñಪîಗĈ ¨ೌಲ, þೕಲರ

ಬęmಗಳನುv ßತುr´ಾßþ ಛëಗāಂದ įೂěಯĥೕďಂದು

ಆŌಾóþದರು. 23 ಅವರನುv ಛë ಏಟುಗāಂದ

ಬಹಳ°ಾá ಥāþ ĮĩಮĢđ ´ಾಕ¯ಾøತು. ಅವರನುv

�ಾಗರೂಕĞøಂದ �ಾಯĥೕďಂದು ĮĩಮĢಯ

ಅñ�ಾùđ ಆŌಾóಸ¯ಾøತು. 24 ಇಂ¤ಾ ಆŏಯನುv

ಪěದು, ಅವನು ĮĩಮĢಯಒಳďೂೕĝಯú~ ಅವರನುv

´ಾß ಅವರ �ಾಲುಗಳನುv ಮರದ ð÷{ಗāđ ಬಂñþದರು.

25 ಸು¬ಾರು ಮಧ|®ಾî}ಯú~ ¨ೌಲ, þೕಲರು ¨ಾ}ಥbĢ

¬ಾಡುವವ®ಾá ಸುrîáೕĞøಂದ Ġೕವùđ Įೂrೕತ}

¬ಾಡುîrದtರು. ĮĩಮĢಯú~ ಇತರ ďೖðಗĈ ಅದನುv

ಆúಸುîrದtರು. 26ಆಗ ತņಣīೕ öೕಕರ°ಾದಭೂಕಂಪ°ಾá

ĮĩಮĢಯಅþr°ಾರć ಕದúತು. ಕೂಡĪೕ ĮĩಮĢಯ

ಎ¯ಾ~ ªಾáಲುಗĈ Ğĩದć. ಎಲ~ರನುv ಬಂñþದt

ಸರಪíಗĈ ಸëಲđೂಂಡć. 27 ĮĩಮĢಯ

ಅñ�ಾù ಎಚhತುrďೂಂಡು, ĮĩಮĢಯ ªಾáಲುಗĈ

Ğĩðರುćದನುv ಕಂಡು, Įĩ­ಾĈಗĈ ತówþďೂಂಡು

įೂೕáರಬಹುĠಂದು «ಾûþ, ತನv ಖಡeವನುv ÿùದು

ಆತ{ಹĞ| ¬ಾëďೂಳ�ĥೕďಂðದtನು. 28ಆದĩ ¨ೌಲನು,

“òೕನು ´ಾò ¬ಾëďೂಳ�ĥೕಡ, §ಾīಲ~ರೂ ಇú~Ĩೕ

ಇĠtೕī,” ಎಂದು ಗém­ಾá ಕೂáದನು. 29ಅವನು ðೕಪ

ತರĥೕďಂದು įೕā ಓëįೂೕá ಭಯðಂದ ನಡುಗು£ಾr

¨ೌಲ, þೕಲರಮುಂĠ ಅಡoõದtನು. 30ಆħೕĪ ಅವರನುv

įೂರđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು, “ಮಹòೕಯĩೕ, §ಾನು

ರņĝ įೂಂದಲು ಏನು ¬ಾಡĥೕಕು?” ಎಂದನು. 31 “ಕತb

Ĩೕಸುûನú~ û±ಾ�ಸವòvಡು. òೕನು ರņĝ įೂಂದುī, òನv

ಮĢಯವರೂ ರņĝįೂಂದುವರು,” ಎಂದರು. 32ಆħೕĪ

ಅವರು ಅವòಗೂ ಅವನ ಮĢಯವĩಲ~ùಗೂ ಕತb

Ĩೕಸುûನ ಸು°ಾĞbಯನುv îāþದರು. 33ಆ ಅñ�ಾù,

®ಾî}ಯ ಅĠೕ ಗāđಯú~ ¨ೌಲ, þೕಲರನುv ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕá, ಅವರ �ಾಯಗಳನುv Ğೂıದನು. ಆħೕĪ

ಅವನೂ ಅವನ ಮĢಯವĩಲ~ರೂ ðೕŇಾ³ಾvನವನುv

įೂಂðದರು. 34 ĮĩಮĢಯ ಅñ�ಾù ಅವರನುv ತನv

ಮĢđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು ಅವùđಊಟಬëþದನು

ಮತುr ಅವನೂ ತನv ಮĢಯವĩಲ~ರೂ Ġೕವರú~

û±ಾ�ಸûémದt�ಾcá ಉ¯ಾ~ಸđೂಂಡನು. 35 ĥಳ�ಾದ

ತರು°ಾಯ §ಾ|­ಾñಪîಗĈ ತಮ{ ಅñ�ಾùಗಳನುv

ĮĩಮĢಯ ಅñ�ಾùಯ ಬāđ ಕĈÿþ, “ಆ

ಮನುಷ|ರನುv õಡುಗě¬ಾಡು,” ಎಂದು îāþದರು. 36

ĮĩಮĢಯ ಅñ�ಾù ¨ೌಲòđ, “òನvನುv þೕಲನನುv

õಟುmõಡಲು §ಾ|­ಾñಪîಗĈ ಕĈÿþ¥ಾtĩ. ಈಗ

òೕć ಸ¬ಾ¦ಾನðಂದ įೂೕಗಬಹುದು,” ಎಂದು

ಪ}ಕéþದನು. 37 ಆದĩ ¨ೌಲನು ಅñ�ಾùಗāđ,

“§ಾć ĩೂೕÐ ¨ೌರ®ಾáದುt ­ಾವ §ಾ|ಯûÜರĝ

¬ಾಡĠೕ ಬÿರಂಗ°ಾá ನಮ{ನುv ಛëøಂದįೂěþ,

ನಮ{ನುv ĮĩಮĢđ ತā�¥ಾtĩ. ಈಗ ರಹಸ|°ಾá ನಮ{ನುv

ಕĈÿþõಡĥೕďಂð¥ಾtĩೂೕ? ಇಲ~, ಅವರು £ಾīೕ ಬಂದು

ನಮ{ನುv įೂರđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗú,” ಎಂದನು.

38 ಅñ�ಾùಗĈ įೂೕá ಇದನುv §ಾ|­ಾñಪîಗāđ

ವರð¬ಾëದರು. ¨ೌಲ, þೕಲರು ĩೂೕÐ ¨ೌರĩಂದು

ďೕā ಅವರು �ಾಬùđೂಂಡರು. 39 ಆದುದùಂದ

§ಾ|­ಾñಪîಗĈಬಂದು ±ಾಂತಪëþ ĮĩಮĢøಂದ

ಅವರನುv įೂರđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, ಪಟmಣವನುv

õಟುmįೂೕಗĥೕďಂದು ĥೕëďೂಂಡರು. 40 ¨ೌಲ, þೕಲರು

ĮĩಮĢøಂದ įೂರđ ಬಂದ ħೕĪ ಲುದ|ಳ ಮĢđ

įೂೕá, ಅú~ ಸįೂೕದರರನುv Ħೕé­ಾá ಅವರನುv

ķ}ೕ£ಾ�ÿþ, ಅú~ಂದ įೂರಟು įೂೕದರು.

17ಅವರು ಅಂôķú ಮತುr ಅķĪೂೕನ|

¬ಾಗb°ಾá ğಸĪೂೕòಕďc ಬಂದರು. ಅú~

Ĩಹೂದ|ರ ಒಂದು ಸ«ಾಮಂðರûತುr. 2 ¨ೌಲನು ತನv

°ಾëďಯಂĞ ಮೂರು ಸಬyÇ ðನಗಳಂದು ಅವರ ಬā

įೂೕá, ಅವರú~ ಪûತ} īೕದಗಳ ಬđe °ಾðþ, 3 ß}ಸr

Ĩೕಸು ­ಾತĢಯನುv ಅನುಭûþ, ಸತrವĩೂಳáಂದ

æೕವಂತ°ಾá ಎದುt ಬರĥೕ�ಾáĞrಂಬುದನುv ûವùþ,

“§ಾನು òಮđ ಪ}ಕéಸುîrರುವ Ĩೕಸುīೕ ಆ ß}ಸr,”
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ಎಂದು ಅವನು ಅವರ ಮುಂĠ ಬÿರಂಗಪëþದನು. 4

ಅವರú~ ďಲವರು Ġೕವಭßrಯುಳ� á}ೕಕರೂ ಪ}ಮುಖ®ಾáದt

ಮÿıಯರೂ Ġೂಡo ಸಂĐ|ಯú~ ಒಡಂಬಟmವ®ಾá

¨ೌಲ, þೕಲರನುv Įೕùďೂಂಡರು. 5ಆದĩĨಹೂದ|ರು

ಮತ�ರðಂದ ಕೂë, õೕðಗಳú~ îರು�ಾಡುವ ďಲć

ದುಷmವ|ßrಗಳನುv ಕೂëþ ಪಟmಣದú~ ಗಲĦ ಎõyþದರು.

ಜನಸಮೂಹದಮುಂĠ ¨ೌಲ, þೕಲರನುv ಎıದು ತರುವಂĞ

ಅವರನುv ಹುಡುಕು£ಾr ­ಾĮೂೕನ ಎಂಬುವನಮĢಯನುv

ಮುîrದರು. 6 ಆದĩ ಅú~ ಅವùಲ~ðರುćದನುv ಕಂಡು

ಅವರು ­ಾĮೂೕನನನೂv ďಲć ಸįೂೕದರರನೂv

ಎıದುďೂಂಡು ಬಂದು ಪಟmಣದ ಅñ�ಾùಗಳ ಮುಂĠ

òú~þ, “Īೂೕಕವನುv ತĪďಳđ ¬ಾëರುವ ಈಮನುಷ|ರು

ಇú~ಗೂ ಬಂð¥ಾtĩ. 7 ­ಾĮೂೕನನು ಅವರನುv ತನv

ಮĢಯú~ Įೕùþďೂಂë¥ಾtĢ. ಅವರು Ĩೕಸು ಎಂಬ

ĥೕĩೂಬy ಅರಸò¥ಾtĢ ಎಂದು įೕĈ£ಾr ďೖಸರನ

ûರುದu°ಾá ನěಯು£ಾrĩ,” ಎಂದು ಗém­ಾá ಕೂáದರು.

8 ಇದನುv ďೕāದ ಜನರೂ ಪಟmಣದ ಅñ�ಾùಗĎ

ಕಳವಳđೂಂಡರು. 9 ಆħೕĪ ­ಾĮೂೕನòಂದಲೂ

ಮîrತರùಂದಲೂ �ಾ÷ೕನು ಪěದು ಅವರನುv

õಡುಗě ¬ಾëದರು. 10 ®ಾî}­ಾದ ಕೂಡĪೕ,

ಸįೂೕದರರು ¨ೌಲ, þೕಲರನುv ĥĩೂೕಯďc ಕĈÿþದರು.

ಅú~đ ಅವರು ತಲುó¥ಾಗ ಅú~ಯೂ Ĩಹೂದ|ರ

ಸ«ಾಮಂðರďc įೂೕದರು. 11 ĥĩೂೕಯದú~ದtವರು

ğಸĪೂೕòಕದವùáಂತ įಚುh ಸದುeಣćಳ�ವರು; ಅವರು

°ಾಕ|ವನುv ಅ£ಾ|ಸßrøಂದ þ�ೕಕùþ, ಇವರು įೕāದುt

ಸù­ಾದĠೂtೕ ಏĢೂೕ ಎಂದು ಅವರು ಪ}îðನčಪûತ}

īೕದಗಳನುv ಪùೕŉಸುîrದtರು. 12 ಆದtùಂದ ಅವರú~

ಅĢೕಕರು û±ಾ�ಸ įೂಂðದರು. ಅĢೕಕ á}ೕ¸ ąರುಷರೂ

ಪ}ಮುಖ þ�ೕಯರೂ û±ಾ�ಸವòvಟmರು. 13ಆದĩ ¨ೌಲನು

Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv ĥĩೂೕಯದú~ ĥೂೕñಸುîr¥ಾtĢಂಬುದು

ğಸĪೂೕòಕದú~ದt Ĩಹೂದ|ùđ îāದುಬಂ¥ಾಗ ಅವರು

ಅú~ಗೂ ಬಂದು, ಜನಸಮೂಹವನುv ಪ}Ĕೂೕðþ ಗಲĦ

ಎõyþದರು. 14 ಆದtùಂದ ಸįೂೕದರರು ಕೂಡĪೕ

¨ೌಲನನುv ಸಮುದ} îೕರďc ಕĈÿþõಟmರು. ಆದĩ þೕಲ

ಮತುr îĹğ ĥĩೂೕಯದú~Ĩೕ ಉāದುďೂಂಡರು. 15

¨ೌಲನನುv õಟುm ಬರಲು įೂೕದವರು ಅವನ ĖೂĞ ಅğೕĢ

ಪಟmಣದವĩđ įೂೕದರು. þೕಲ ಮತುr îĹğಯರು

³ಾಧ|°ಾದಷುm ĥೕಗĢೕ ತನv ಬā ಬರĥೕďಂಬಅಪwĝಯನುv

¨ೌಲòಂದ ಪěದು, ಅವರು ĥĩೂೕಯďc ÿಂîರುá

įೂೕದರು. 16¨ೌಲನು ಅವù�ಾá �ಾಯು£ಾr ಅğೕĢಯú~

ಇ¥ಾtಗ, ಆ ಪಟmಣć ûಗ}ಹಗāಂದ ತುಂõďೂಂëದtನುv

ಕಂಡು, ಅವನ ಆತ{ć ಅವĢೂಳđ ಕುðøತು. 17

ಆದtùಂದ ಅವನು ಸ«ಾಮಂðರದú~ Ĩಹೂದ|ĩೂಂðಗೂ

Ġೕವಭßrಯುಳ� á}ೕಕĩೂಂðಗೂ ಅಲ~Ġ ಬÿರಂಗ

ಸಂĞģೕę ಸsಳದú~ ðನðನčಬರುîrದt ಜನĩೂಂðಗೂ

ಚĔb¬ಾಡುîrದtನು. 18ಆದĩ ಎóಕೂùಯರು ´ಾಗೂ

Įೂrೕøಕರು ಎಂಬ ತತ�Ōಾòಗಳú~ ಸಹ ďಲವರು

ಅವĢೂಂðđ °ಾ�ಾ�ದ ¬ಾಡಲು ¨ಾ}ರಂöþ, “ಈ

ªಾøಬಡುಕ ಏನು įೕಳĥೕďಂð¥ಾtĢ?” ಎಂದರು.

ಇನೂv ďಲವರು, “ಅವನು ûĠೕಶದ Ġೕವರುಗಳ ಬđe

ಪ}³ಾróಸುವಂĞ ĞೂೕರುತrĠ,” ಎಂದರು. ಏďಂದĩ

ಅವನು Ĩೕಸುವನುv ಮತುr ąನರು£ಾsನವನುv ಕುùತ

ಸು°ಾĞb ³ಾರುîrದtನು. 19 ಆಗ ಅವರು ¨ೌಲನನುv

ಕĩದುďೂಂಡು ಅùĺ¨ಾಗ ಎಂಬ ಸsಳďc ಬಂದು,

“òೕನು įೕĈîrರುವ ಈ įೂಸ ಉಪĠೕಶ ಏĢಂಬುದನುv

§ಾć îāದುďೂಳ�ಬಹುĠೂೕ? 20 òೕನು ďಲć

ûäತ}°ಾದ ûÜರಗಳನುv ನಮđ įೕĈîrರುī.

ಆದtùಂದ ಅćಗಳ ಅಥbವನುv îāಯಬಯಸುĞrೕī,”

ಎಂದರು. 21 ಅú~ ĢĪþದt ಅğೕĢಯ ò°ಾþಗĎ

ûĠೕüಯರೂ įೂಸ įೂಸ ûಷಯಗಳನುv įೕĈćದಕೂc

ďೕĈćದಕೂc įೂರತು ಇತರ ûಷಯಗಳú~ ಸಮಯ

ಕıಯುîrರúಲ~. 22 ಅùĺ¨ಾಗದ ಗುಂóನ ಮುಂĠ

òಂತು ¨ೌಲನು ÿೕđಂದನು: “ಅğೕĢಯ ಜನĩೕ! òೕć

ಪ}îĺಂದರú~ಯೂ įೕđ ಬಹು ¦ಾ÷bಕ®ಾáðtೕù

ಎಂಬುದನುv §ಾನು ಕಂಡುďೂಂëĠtೕĢ. 23 §ಾನು

ಸುತrಮುತrಲೂ îರು�ಾಡು£ಾr, òಮ{ ಆ®ಾಧ§ಾûಗ}ಹಗಳನುv

ಲņŬûಟುm ಗಮòþ¥ಾಗ, ‘îāಯದ Ġೕವùđ’ ಎಂಬ

ಬರಹûದt ಬúóೕಠವನುv ĢೂೕëĠನು. ಆದtùಂದ òೕć

­ಾćದನುv îāಯĠ ċæಸುîrರುûĩೂೕ ಅದĢvೕ

§ಾನು òಮđ ಪ}ಕéಸುĞrೕĢ. 24 “ಜಗತrನೂv ಅದರú~ರುವ

ಸಮಸrವನೂv ಸೃýmþದ Ġೕವರು ಇಹಪರĪೂೕಕಗಳ

ಅñಪî­ಾá¥ಾtĩ. ಅವರು ďೖಗāಂದ ಕémದ
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Ġೕ°ಾಲಯಗಳú~ °ಾþಸುವವರಲ~. 25Ġೕವùđಏ§ಾದರೂ

ಅವಶ|ಕĞøರುವಂĞ ¬ಾನವ ಹಸrಗಳ Įೕīಯು

ಅಗತ|ûರುćðಲ~. Ġೕವĩೕ ಎಲ~ùಗೂ æೕವವನೂv

ಉþರನೂv ಪ}îĺಂದನೂv ದಯ¨ಾúþರುćದùಂದ,

26 Ġೕವರು ಒಬy ಮನುಷ|òಂದ ಎ¯ಾ~ Ġೕಶಗಳನುv

ಸೃýmþ, ಜನರು ಇëೕ ಭೂĪೂೕಕವನುv ತುಂõďೂĈ�ವಂĞ

¬ಾëದರು; ಅವರವರು ಇರತಕc �ಾ¯ಾವñಯನೂv

°ಾþಸಲು òðbಷm ಸsಳಗಳನೂv Ģೕ÷þ¥ಾtĩ. 27

Ġೕವರು ನಮ{ú~ ­ಾùಂದಲೂ ದೂರ°ಾáಲ~°ಾದರೂ

Ġೕವರನುv §ಾć ಅģೕŉಸುವಂĞ §ಾć Ġೕವರನುv ಹುಡುß

ಕಂಡುďೂĈ�ವಂĞ ÿೕđ¬ಾëದರು. 28ಏďಂದĩ, ‘§ಾć

æೕûಸುćದೂ ಚúಸುćದೂ ಇರುćದೂ Ġೕವರú~Ĩೕ.’

òಮ{ ಕûಗಳú~ ďಲವರು įೕāರುವಂĞ, ‘§ಾć òಜಕೂc

Ġೕವರ ಮಕcıೕ ಆáĠtೕī.’ 29 “§ಾć Ġೕವರ

ಮಕc¶ಾáರುćದùಂದ, ¬ಾನವ ಕಲwĢ, ಕುಶಲĞøಂದ

ರೂóþದ ĥā�, ಬಂ�ಾರ, üĪಯಮೂîbಯಂĞ Ġೕವರು

ಇ¥ಾtĩಂದು §ಾć «ಾûಸªಾರದು. 30 ಇಂ¤ಾ ಅŌಾನ

�ಾಲವನುv ÿಂðನ �ಾಲದú~ Ġೕವರು ತಮ{ ಗಮನďc

ತಂದುďೂಳ�úಲ~. ಆದĩ ಈಗ ಎ¯ಾ~ ಕěಗಳú~ರುವ

ಸವb¬ಾನವರೂ ಪ±ಾh£ಾrಪ ಪಡĥೕďಂದು Ġೕವರು

ಆŌಾóಸು£ಾrĩ. 31 ಏďಂದĩ Ġೕವರು Ģೕ÷þದ

ಒಬyರ ಮು�ಾಂತರ ಇëೕ ಜಗîrđ òೕîಗನು³ಾರ°ಾá

§ಾ|ಯîೕąb ¬ಾಡುವ ಒಂದು ðನವನುv Ģೕಮಕ

¬ಾë¥ಾtĩ. ಇದನುv ಎಲ~ùಗೂ ಖäತ ಪëಸĪಂĠೕ ಆ

ಒಬyರನುv ಸತrವĩೂಳáಂದæೕವಂತ°ಾá ಎõyþ¥ಾtĩ.”

32 ಸತrವರ ąನರು£ಾsನದ ûಷಯವನುv ďೕā¥ಾಗ,

ಅವರú~ ďಲವರು ಪù´ಾಸ| ¬ಾëದರು. ಇತರರು, “§ಾć

ಇĢೂvħ{ ಈ ûಷಯದħೕĪ òೕನು ¬ಾತ§ಾಡುćದನುv

ďೕĈĞrೕī,” ಎಂದರು. 33 ÿೕáರಲು ¨ೌಲನು ಅವರ

ಮಧ|ðಂದ įೂರಟುįೂೕದನು. 34 ಆದĩ ďಲವರು

¨ೌಲನನುv ಅಂéďೂಂಡು Ġೕವರú~ û±ಾ�ಸವòvಟmರು.

ಅವರú~ ಅùĺ¨ಾಗದ ðĺನುಸ|ನು ಮತುr ¥ಾಮù

ಎಂಬ įಸùನ ಒಬy ಮÿı ´ಾಗೂ ಇòvತರರೂ ಇದtರು.

18 ಇ¥ಾದನಂತರ, ¨ೌಲನು ಅğೕĢಯನುv õಟುm

ďೂùಂಥ ಪಟmಣďc įೂೕದನು. 2 ಅú~ ಅß�ಲ

ಎಂಬ Ĩಹೂದ|ನನುv ಕಂಡನು. ಅವನು ķಂತ

ಎಂಬ ಊùನ ò°ಾþ. ಎ¯ಾ~ Ĩಹೂದ|ರು ĩೂೕÐ

ಪಟmಣ õಟುm įೂರಟುįೂೕಗĥೕďಂದು ಚಕ}ವîb

�ೌ~ದ|ನು ಆŏ įೂರëþದtùಂದ, ಅವನು ತನv įಂಡî

ó}þcಲ~Ľಂðđ ಇîrೕĔđ ಇಟúಯನುv õಟುm ಬಂðದtನು.

¨ೌಲನು ಅವರನುv Ģೂೕಡಲು įೂೕದನು. 3 ಅವರು

ತನvಂĞĨೕ ಗು ಾರ¬ಾಡುವ ďಲಸದವ®ಾದtùಂದ

¨ೌಲನು ಅವĩೂಂðáದುt ಅವĩೂಂðđ ಗು ಾರ ďಲಸ

¬ಾಡುîrದtನು. 4 ಪ}î ಸಬyÇ ðನ ಸ«ಾಮಂðರďc

įೂೕáĨಹೂದ|ರನೂv á}ೕಕರನೂv û±ಾ�þಗಳ§ಾváಸಲು

ģ}ೕĩೕóಸುîrದtನು. 5 ಮďĠೂೕನ|ðಂದ þೕಲ ಮತುr

îĹğ ಬಂದ ತರು°ಾಯ, ¨ೌಲನು °ಾಕ|ವನುv

ĥೂೕñಸುćದರú~Ĩೕ ಸಮóbþďೂಂಡವ§ಾá

Ĩೕಸುīೕ ß}ಸr ಎಂದು Ĩಹೂದ|ùđ ಖäತ°ಾá

³ಾŉďೂಟmನು. 6ಆದĩĨಹೂದ|ರು ¨ೌಲನನುv ûĩೂೕñþ

ದೂýþ¥ಾಗ, ಅವನು ಅವರನುv ಪ}îಭéಸುವಂĞ ತನv

ಬęmಗಳನುv�ಾëþ, “òಮ{ ರಕrć òಮ{ ತĪಯħೕĪ

ಇರú. òಮ{ û§ಾಶďc òೕīೕ įೂĝ. ಅದďc §ಾನು

ಜ°ಾªಾtರನಲ~, ಇಂðòಂದ §ಾನು ಶುದuಮನಸು�ಳ�ವ§ಾá

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರ ಬāđ įೂೕಗುĞrೕĢ,” ಎಂದನು.

7 ಆħೕĪ ¨ೌಲನು ಸ«ಾಮಂðರವನುv õಟುm įೂರđ

ಬಂದು ಪಕcದú~Ĩೕ ಇದt Ġೕವಭಕr§ಾದ îೕತಯುಸr

ಎಂಬುವನ ಮĢđ įೂೕದನು. 8 ಸ«ಾಮಂðರದ

§ಾಯಕ ß}ಸw ಎಂಬುವನು ತನv ಮĢಯವĩಲ~ĩೂಂðđ

ಕತbĨೕಸುûನú~ û±ಾ�ಸವòvಟmನು. ¨ೌಲನ ĥೂೕಧĢ

ďೕāದ ďೂùಂಥದವರú~ ಇನೂv ಅĢೕಕರು û±ಾ�ಸವòvಟುm

ðೕŇಾ³ಾvನ ಪěದುďೂಂಡರು. 9 ಒಂದು ®ಾî} ಕತb

Ĩೕಸು ದಶbನದú~ ¨ೌಲĢೂಂðđ ¬ಾತ§ಾë:

“ಭಯಪಡĥೕಡ, ¬ಾತ§ಾಡುತrĪೕ ಇರು, ಸುಮ{òರĥೕಡ.

10 §ಾĢೕ òĢೂvಂðáĠtೕĢ. ­ಾರೂ òನv ħೕĪ õದುt

òನđ ďೕಡನುvಂಟು¬ಾಡುćðಲ~. ಏďಂದĩ ನನ�ಾá

ಈ ಪಟmಣದú~ ಅĢೕಕ ಜನù¥ಾtĩ,” ಎಂದರು. 11

ಆದtùಂದ ¨ೌಲನು ಅú~ ಒಂದೂವĩ ವಷbûದುt ಅವùđ

Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv ĥೂೕñþದನು. 12 ಗú~ĺೕನ

ಎಂಬುವನು ಅ�ಾಯದ ®ಾಜ|¨ಾಲ§ಾáದtನು.Ĩಹೂದ|ರು

ಒಟುmಗೂë ¨ೌಲನನುv ûĩೂೕñþ, ಅವನನುv §ಾ|ಯ³ಾsನďc

ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು, 13 “ĹೕĬಯ òಯಮďc
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ûರುದu°ಾದ ùೕîಯú~ Ġೕವರನುv ಆ®ಾñಸĥೕďಂದು

ಈ ಮನುಷ|ನು ಜನರನುv ģ}ೕĩೕóಸುîr¥ಾtĢ,” ಎಂದು

ದೂರು įೕāದರು. 14¨ೌಲನು ¬ಾತ§ಾಡĥೕďಂð¥ಾtಗ,

ಗú~ĺೕನನುĨಹೂದ|ùđ, “Ĩಹೂದ|ĩೕ, ಅಪ®ಾಧ

ಇಲ~ī ದು²ಾcಯbದ ಬđe òಮđೕ§ಾದರು įೕĈćದು

ಇದtĩ, ಅದನುv ಸಹĢøಂದ ďೕĈćದು ನನđ

ĺೕಗ|°ಾದದುt. 15 ಆದĩ °ಾಕ|, įಸರುಗಳ ಮತುr

òಮ{ òಯಮದ ûಷಯ°ಾáರುವ ಪ}Ĭvಗ¶ಾáದtĩ,

ಈ ಸಂಗîಯನುv òೕīೕ ಬđಹùþďೂā�, ಅಂಥ

ûಷಯಗāđ §ಾನು §ಾ|­ಾñೕಶ§ಾáರ¯ಾĩ,” ಎಂದನು.

16 ÿೕđ ಅವನು ಅವರನುv §ಾ|ಯ³ಾsನðಂದ įೂರđ

ಕĈÿþõಟmನು. 17ಆದĩಅವರುಸ«ಾಮಂðರದಅñ�ಾù

ĮೂೕĮsನನನುv ÿëದು §ಾ|ಯ³ಾsನದ ಎದುùನú~Ĩೕ

įೂěದರು. ಗú~ĺೕನನು ಅćಗಳú~ ಒಂದನೂv

ಲŉಸúಲ~. 18 ಇನುv ďಲć ðನ ¨ೌಲನು ಅú~Ĩೕ

ಉāದುďೂಂಡನು. ಅನಂತರ ಸįೂೕದರùಂದ ಅಪwĝ

Ğđದುďೂಂಡು ďಂĐ}ಯ ಎಂಬ ಸsಳದú~ ತĪ ಕೂದಲನುv

Ňೌರ¬ಾëþďೂಂಡು £ಾನು įೂತr ಹರďċĩೖþದħೕĪ

þùಯďc §ೌď ಪ}­ಾಣ¬ಾëದನು. ó}þcಲ~ ಮತುr ಅß�ಲರು

ಅವನ ĖೂĞಯú~ įೂರಟರು. 19ಎĤಸďc ತಲುó¥ಾಗ,

¨ೌಲನು ಅವರನುv ಅú~Ĩೕ õಟುm ಸ«ಾಮಂðರďc įೂೕá

Ĩಹೂದ|ĩೂಂðđ ಚĔb ನěþದನು. 20įಚುh ಸಮಯ

ತĹ{ಂðáರĥೕďಂದು ಅವರು ďೕā¥ಾಗ, ¨ೌಲನು ಅದďc

ಸಮ{îಸúಲ~. 21 ಆದĩ ಅವನು ಅú~ಂದ įೂರಟು

įೂೕಗúßc¥ಾtಗ, “Ġೕವರ äತr°ಾದĩ, §ಾನು ÿಂðರುá

ಬರುī,” ಎಂದನು. ಆħೕĪ ಎĤಸðಂದ §ೌďಯú~

ಪ}­ಾಣ¬ಾëದನು. 22ಅನಂತರ ಅವನು ďೖಸĩೖಯವನುv

Įೕù¥ಾಗ, ಅú~ದt ಸĦಯನುv ವಂðþ ಅಂîĺೕಕ|ďc

įೂರಟುįೂೕದನು. 23ಅú~ ಸ�ಲw ಸಮಯ ಕıದನಂತರ

ಅವನು ಅú~ಂದ įೂರಟು ಕ}ಮ°ಾá ಗ¯ಾತ| ಮತುr

Ć}ಗ| ಪ}ĠೕಶದĪ~¯ಾ~ ಸಂಚùಸು£ಾr üಷ|ರú~ û±ಾ�ಸವನುv

ಬಲಪëþದನು. 24ಅĪ�ಾ�ಂð}ಯ ò°ಾþ ಅķĪೂ~ೕಸ

ಎಂಬ įಸùನ ಒಬy Ĩಹೂದ|ನು ಎĤಸďc ಬಂðದtನು.

ಅವನು °ಾ�ಾhತುಯbćಳ�ವನೂ ಪûತ} īೕದದú~

ಪ}ûೕಣನೂ ಆáದtನು. 25 ಇವನು ಕತb Ĩೕಸುûನ

¬ಾಗbದ ಬđe ಉಪĠೕಶ įೂಂðದtನು. ĺೕ´ಾನನ

ðೕŇಾ³ಾvನವನುv ¬ಾತ}īೕ îāದವ§ಾáದtನು. ಇವನು

ಆತ{ದú~ ಉ£ಾ�ಹಭùತ§ಾá Ĩೕಸುûನ ûಷಯದú~

ġೖಯb°ಾáĥೂೕñಸುîrದtನು. 26ಇವನುಸ«ಾಮಂðರದú~

ġೖಯbðಂದ ĥೂೕñಸಲು ¨ಾ}ರಂöþದನು. ಆಗ ó}þcಲ~

ಮತುr ಅß�ಲರು ಅವನು ¬ಾತ§ಾಡುćದನುv ďೕā,

ಅವನನುv ತಮ{ ಮĢđ ಆಮಂî}þದರು. ಅವರು Ġೕವರ

¬ಾಗbವನುv ಇನೂv įÜhದ ùೕîಯú~ ಅķĪೂ~ೕಸòđ

ûವùþ įೕāದರು. 27 ಅķĪೂ~ೕಸನು ಅ�ಾಯďc

įೂೕಗಲು ಬಯþ¥ಾಗ, ಸįೂೕದರರು ಅವನನುv

ķ}ೕ£ಾ�ÿþ, ಅವನನುv þ�ೕಕùಸುವಂĞ ಅú~ಯ üಷ|ùđ

ಪತ}ವನುv ಬĩದುďೂಟmರು. ಅವನು ಅú~đ ತಲುó¥ಾಗ

Ġೕವರ ಕೃģøಂದ û±ಾ�ಸûಟmವùđ ಅವನು ಬಹಳ

ಸ´ಾಯ¬ಾëದನು. 28Ĩೕಸುīೕ ಬರತಕc ß}ಸr ಆá¥ಾtĩ

ಎಂದು ಪûತ} īೕದಗāಂದ þ¥ಾuಂತಪëþ Ğೂೕùಸು£ಾr

ಅú~ಯ Ĩಹೂದ|ĩೂಂðđ ಬÿರಂಗ°ಾá ಚĔb

¬ಾëದನು.

19ಅķĪೂ~ೕಸನು ďೂùಂಥದú~ ಇ¥ಾtಗĪೕ,

�ಾಲvëđ­ಾá ¨ೌಲನು ಪ}­ಾಣ¬ಾë ಎĤಸ

ಪಟmಣďc ಬಂದನು. ಅú~ ďಲć üಷ|ರನುv ಕಂಡು, 2 “òೕć

û±ಾ�ಸವòvÝmಗ ಪû£ಾ}ತ{ರನುv ಪěದುďೂಂëĩೂೕ?”

ಎಂದು ಪ}Ĭv ¬ಾëದನು. ಅದďc ಅವರು, “ಇಲ~,

ಪû£ಾ}ತ{ ಇ¥ಾtĩಂಬುದನುv §ಾć ďೕāĨೕ ಇಲ~,”

ಎಂದರು. 3 “´ಾ�ಾದĩ òೕć­ಾವ ðೕŇಾ³ಾvನವನುv

ಪěದುďೂಂëðtೕù?” ಎಂದು ¨ೌಲನು ďೕā¥ಾಗ ಅವರು,

“ĺೕ´ಾನನ ðೕŇಾ³ಾvನವನುv,” ಎಂದರು. 4 ಅದďc

¨ೌಲನು, “ĺೕ´ಾನನ ðೕŇಾ³ಾvನć ಪ±ಾh£ಾrಪದ

ðೕŇಾ³ಾvನ°ಾáತುr. ತನv ನಂತರ ಬರúರುವĨೕಸುûನú~

û±ಾ�ಸವòvಡĥೕďಂದುĺೕ´ಾನನು ಜನùđ įೕāದನು,”

ಎಂದನು. 5 ಇದನುv ďೕāದ ನಂತರ ಅವರು ಕತb

Ĩೕಸುûನ įಸùನú~ ðೕŇಾ³ಾvನ ಪěದುďೂಂಡರು.

6 ¨ೌಲನು ಅವರ ħೕĪ ತನv ďೖಗಳòvಡಲು, ಅವರ

ħೕĪ ಪû£ಾ}ತ{ ಬಂದರು. ಆಗ ಅವರು ಅನ|«ಾĭಗಳú~

¬ಾತ§ಾëದರು ´ಾಗೂ ಪ}°ಾðþದರು. 7 ಅವರು

ಸು¬ಾರು ಹĢvರಡು ಜನ ąರುಷùದtರು. 8 ¨ೌಲನು

ಸ«ಾಮಂðರĠೂಳđ ಪ}īೕüþದನು. ಅú~ ಮೂರು

îಂಗĈಗಳ �ಾಲ, ġೖಯb°ಾá ĥೂೕಧĢ ¬ಾëದನು.
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Ġೕವರ ®ಾಜ|ದ ಬđe ಅವĩೂಡĢ ಮನĻúಸುವಂĞ

ಚäbþದನು. 9 ಆದĩ ಅವರú~ ďಲವರು ಕêಣ

ಹೃದಯದವ®ಾá; ಒಡಂಬಡĠ ಈ ¬ಾಗbವನುv

ಬÿರಂಗ°ಾá ದೂýþದರು. ಆದtùಂದ ¨ೌಲನು ಅವರನುv

õಟುm, üಷ|ರನುv ತĢೂvಂðđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá,

ಅನುðನč ತುರನvನ ತಕb±ಾĪಯú~ ಅವĩೂಂðđ

ಚäbಸು£ಾr ಬಂದನು. 10 ಇದು ಎರಡು ವಷbಗಳ

�ಾಲ ಮುಂದುವùøತು. ಇದùಂದ ಏ²ಾ| ¨ಾ}ಂತದú~

°ಾಸ°ಾáದt ಎ¯ಾ~Ĩಹೂದ|ರೂ á}ೕಕರೂ ಕತbĨೕಸುûನ

°ಾಕ|ವನುv ďೕāದರು. 11 Ġೕವರು ¨ೌಲನ ಮು�ಾಂತರ

ಅ³ಾ¦ಾರಣ ಅದುzತಗಳನುv ¬ಾಡುîrದtರು. 12 ÿೕđ

¨ೌಲನನುv ಮುémದ ďೖವಸ�ಗಳನೂv ಉಡುąಗಳನೂv

Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá ĩೂೕáಗāđಮುémþ¥ಾಗ ಅವರು

ĩೂೕಗಗāಂದ °ಾþ­ಾಗುîrದtರು ´ಾಗೂ ಅವರú~ಯ

ದು®ಾತ{ಗĈ õಟುm įೂೕಗುîrದtć. 13 ďಲćĨಹೂದ|ರು

ದು®ಾತ{ಗಳನುv õëಸಲು ಪ}ಯîvþ, “¨ೌಲನು ³ಾರುîrರುವ

Ĩೕಸುûನ įಸùನú~ §ಾನು òಮđ ಆŌಾóಸುĞrೕĢ,”

ಎಂದು ಅವರು ಕತb Ĩೕಸುûನ įಸರನುv ಬಳಸಲು

ಪ}ಯîvþದರು. 14 Ĩಹೂದ| ಮುಖ|­ಾಜಕ Įcೕವ

ಎಂಬುವನಏĈಜನಗಂಡುಮಕcĈಈùೕî¬ಾಡುîrದtರು.

15ದು®ಾತ{ć ಅವùđಉತrರ°ಾá, “Ĩೕಸುವನುv §ಾನು

ಬĪ~, ¨ೌಲನೂ ನನđ đೂತುr, ಆದĩ òೕć ­ಾರು?”

ಎಂದು ďೕā, 16 ದು®ಾತ{ óೕëತ ಮನುಷ|ನು ಅವರ

ħೕĪ ´ಾùõದುt, ಅವĩಲ~ùáಂತಲೂ įಚುh ಬಲđೂಂಡು

ಅವರನುv ಬëದು �ಾಯđೂāಸಲು, ಅವರು ನಗv®ಾáĨೕ

ಮĢõಟುm įೂರđ ಓëįೂೕದರು. 17 ಎĤಸದú~

°ಾþಸುîrದt Ĩಹೂದ|ùಗೂ á}ೕಕùಗೂ ಈ ûಷಯ

îā¥ಾಗ, ಅವĩಲ~ರೂ ಬಹಳ ಭಯđೂಂಡರು. ÿೕđ ಕತb

Ĩೕಸುûನ įಸùđ ಅತ|ಂತ ಮÿħ­ಾøತು. 18

û±ಾ�ಸûಟmವರú~ ಅĢೕಕರುಅú~đಬಂದು ತಮ{ ಕೃತ|ಗಳನುv

ಅùď¬ಾëದರು. 19 ¬ಾಟಮಂತ} ¬ಾಡುîrದtವರು

ತಮ{ ಗ}ಂಥಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು ಎಲ~ರಮುಂĠ

ಸುಟುm ´ಾßದರು. ಅćಗಳ ಒಟುm ¬ೌಲ| ಐವತುr ³ಾûರ

ĥā�§ಾಣ|ಗಳ²ಾmøತು. 20 ÿೕđ ಕತb Ĩೕಸುûನ

°ಾಕ|ć û³ಾrರ°ಾá ಹರಡು£ಾr ಪ}ಬಲ°ಾøತು. 21

ಇĠಲ~ ಸಂಭûþದ ನಂತರಮďĠೂೕನ| ಮತುr ಅ�ಾಯ

¬ಾಗb°ಾá ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕಗಲು ¨ೌಲನು

ಮನþ�ನú~ òಧbùþದನು. ಅವನು, “ಅú~đ įೂೕದ

ನಂತರ §ಾನು ĩೂೕÐ ಪಟmಣವನುv ಸಂದübಸĥೕಕು,”

ಎಂದನು. 22 ತನv ಇಬyರು ಸ´ಾಯಕ®ಾದ îĹğ

ಮತುr ಎರಸrನನುv ಮďĠೂೕನ|ďc ಕĈÿþ £ಾನು ಇನೂv

ಸ�ಲw�ಾಲ ಏ²ಾ| ¨ಾ}ಂತದú~ ಇದtನು. 23 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

¬ಾಗbದ ûಷಯ°ಾá ಆ ಸಮಯದú~ Ġೂಡo ಗಲĦ

ಉಂÝøತು. 24 ಏďಂದĩ Ġೕħೕî}ಯ ಎಂಬ ಒಬy

ಅಕc³ಾúಗನು ಅĞb÷ೕ Ġೕûಯĥā�ಯಮೂîbಗಳನುv

¬ಾಡುವವ§ಾáದುt, ಆ üúwಗಳ ಹಣ ಸಂ¨ಾದĢđ

ಬಹಳ °ಾ|¨ಾರವನುv ಒದáಸುîrದtನು. 25 ಅವನು

üúwಗಳನೂv ಆ ಕಸುõđ ಸಂಬಂಧಪಟm °ಾ|¨ಾùಗಳನೂv

ಒémđ ಕೂëþ ಅವùđ, “ಜನĩೕ, ಈ ವೃîrøಂದ

ನಮđ ಉತrಮ ಆ¥ಾಯ ಬರುîrĠĨಂಬುದನುv

òೕć îāðರುûù. 26 ¨ೌಲĢಂಬ ಈ ಮನುಷ|ನು

ಎĤಸದú~ಯೂ ಇëೕ ಏ²ಾ| ¨ಾ}ಂತದú~ಯೂ Ġೂಡo

ಸಂĐ|ಯú~ ಜನರನುv ಮನĻúþ, ďೖøಂದ ¬ಾëದ

ಮೂîbಗĈ Ġೕವರುಗಳಲ~ ಎಂದು įೕā, ಅವರನುv

¬ಾಪbëþõém¥ಾtĢ ಎಂಬುದನುv òೕć ďೕāðtೕù ´ಾಗೂ

ಕಂëðtೕù. 27 ಇದùಂದ ಈಗ ನಮ{ ವೃîrđ ಅ¨ಾಯ

ಬಂðರುćದಲ~Ġ ಅĞb÷ೕ ಮ´ಾĠೕûಯ ಗುëಯ

ಬđeಯೂĺೕäಸĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಏ²ಾ|ದú~ಯೂ ಇëೕ

ಜಗîrನĪ~¯ಾ~ ċæಸುîrರುವ Ġೕûಯ ಮಹತ�ć ಸಹ

ಕುಂðįೂೕಗುವಂîĠ,” ಎಂದನು. 28ಈ¬ಾತುಗಳನುv

ďೕā ಅವರು ಉಗ}®ಾá, “ಎĤಸದ ಅĞb÷ೕ ĠೕûĨೕ

ಮ´ಾĠೕû!” ಎಂದು ಆಭbéþದರು. 29 ಕೂಡĪೕ

ಇëೕ ಪಟmಣದĪ~¯ಾ~ ďೂೕ¯ಾಹಲಉಂÝøತು. ಜನರು

ಗುಂ¨ಾá ಕೂëďೂಂಡು ಬಂದು ಮďĠೂೕನ|ðಂದ

¨ೌಲĢೂಂðđ ಪ}­ಾಣ¬ಾë ಬಂದ, �ಾಯ ಮತುr

ಅù³ಾrಕbರನುv ಬಂñþß}ೕ ಾಂಗಣĠೂಳđಎıದುďೂಂಡು

ಬಂದರು. 30 ¨ೌಲನು ಜನĩದುùđ ಬರĥೕďಂð¥ಾtಗ

üಷ|ರು ಅವನನುv õಡúಲ~. 31¨ೌಲನ Įvೕÿತ®ಾáದt ಏ²ಾ|

þೕħಯďಲćಅñ�ಾùಗĎಈß}ೕ ಾಂಗಣĠೂಳđ

įೂೕಗುವ ³ಾಹಸ¬ಾಡªಾರĠಂದು ûನಂîþ ಅವòđ

ಸಂĠೕಶ ಕĈÿþದರು. 32ಜನಸಮೂಹಗúõúđೂಂëತುr.

ďಲವರು ಒಂದು ùೕî­ಾáಯೂ ಇನುv ďಲವರು
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ĥೕĩೂಂದು ûಧ°ಾáಯೂ ಕೂಗುîrದtರು. ಬಹು ¨ಾಲು

ಜನùđ £ಾīೕď ಅú~đ ಬಂðĠtೕīಂಬುದರ ಬđe îāðರĪೕ

ಇಲ~. 33ಆದĩĨಹೂದ|ರು ಅĪ�ಾ�ಂದ} ಎಂಬುವನನುv

ಮುಂದďc ತā�ದರು. ಜನಸಮೂಹದú~ದt ďಲವರು ಅವòđ

ûಷಯ îāþದರು. ಆಗ ಅĪ�ಾ�ಂದ}ನು, ಜನರ ಎದುùನú~

°ಾðಸú�ಾcಗುವಂĞ ďೖಸĢv ¬ಾëದನು. 34 ಆದĩ

ಅವನು Ĩಹೂದ|Ģಂದು ಜನರು îā¥ಾಗ, “ಎĤಸದ

ಅĞb÷ೕ Ġೕû ಮ´ಾĠೕû!” ಎಂದು ಒďೂcರúòಂದ

ಎರಡು £ಾಸುಗಳವĩđ ಆಭbéಸುತrĪೕ ಇದtರು. 35

ನಗರದ ಗು¬ಾಸr ಜನಸಮೂಹವನುv ಸುಮ{òùþ, “ಎĤಸದ

ಜನĩೕ, ಮ´ಾ ಅĞb÷ೕ Ġೕûಯ ಮಂðರ ´ಾಗೂ

ಆ�ಾಶðಂದ õದt ಆďಯಮೂîbಯನುv ಎĤಸ ಪಟmಣć

�ಾ¨ಾಡುîrĠ ಎಂಬುದನುv îāಯðರುವ ಮನುಷ|ನು

ಇ¥ಾtĢĨೕ? 36ಈಸಂಗîಯನುv ಅಲ~ಗıಯುವಂîಲ~.

ಆದtùಂದ òೕć ಸುಮ{òರĥೕಕು. ಅವಸರðಂದ ಏನನೂv

¬ಾಡಲು įೂೕಗªಾರದು. 37 òೕć ತಂðರುವ ಈ

ಜನರು ನಮ{ ಗುë ಕಳ�ರಲ~; ನಮ{ ĠೕವĞಯದೂಷಕರೂ

ಅಲ~. 38 ÿೕáರುćದùಂದ Ġೕħೕî}ಯòಗೂ ಅವನ

ಸಹ üúwಗāಗೂ­ಾćĠೕ ವ|ßrಯ ûರುದu ಏ§ಾದರೂ

ಆ¨ಾದĢಗāದtĩ ಅವù�ಾá §ಾ|­ಾಲಯಗĈ Ğĩðī.

®ಾಜ|¨ಾಲರು ಇ¥ಾtĩ; ಅವರ ಮುಂĠ ದೂರುಗಳನುv

ಸú~ಸú. 39 ಆದĩ òೕć ಇದßcಂತ įÜhá ĥೕĩ

ಏನ§ಾvದರೂ ತರುć¥ಾದĩ ಅದು �ಾನೂನುಬದu ಸĦಯú~

îೕ¬ಾbನ°ಾಗĥೕಕು. 40 ಈಗ ಇದt ಪùþsîಯú~

ಇಂðನ ಘಟĢøಂದ §ಾć ದಂđĨðtĠtೕī ಎಂಬ

ಅಪ®ಾಧ ನಮ{ ħೕĪ ಬರುವ ಆಸwದûĠ. ಈ ಗಲĦđ

�ಾರಣīೕĢಂದು ûವùಸಲು ನಮđ ³ಾಧ|°ಾಗುćðಲ~.

ಏďಂದĩ ಇದು �ಾರಣûಲ~Ġೕ ಎದt ದಂđ,” ಎಂದನು. 41

ಇದನುv įೕā ಅವನು ಜನಸಮೂಹವನುv ಚದùþõಟmನು.

20 ಗಲĦಯು ±ಾಂತđೂಂಡ ನಂತರ ¨ೌಲನು üಷ|ರನುv

ಕĩಕĈÿþ ಅವùđ ġೖಯb įೕā, ಅವರನುv

õೕĽcಟುm ಮďĠೂೕನ|ďc ಪ}­ಾಣ¬ಾëದನು. 2 ಆ

ಪ}ĠೕಶದĪ~¯ಾ~ ಜನùđ ಅĢೕಕķ}ೕ£ಾ�ಹದ¬ಾತುಗಳನುv

įೕĈ£ಾr ಪ}­ಾಣ¬ಾë á}ೕ× ತಲುóದನು. 3

ಇú~ ಮೂರು îಂಗĈಗಳ �ಾಲ ಇದt ħೕĪ, ಅವನು

þùಯďc ಪ}­ಾಣ ¬ಾಡĥೕďಂದು ĺೕäಸುîr¥ಾtಗ

ಅವòđ ûĩೂೕಧ°ಾáĨಹೂದ|ರು ಒಳಸಂಚು ¬ಾëದುt

ಅವòđ îāದು ಬಂದದtùಂದಮďĠೂೕನ| ¬ಾಗb°ಾá

ÿಂîರುá įೂೕಗಲು òಣbøþದನು. 4 ĥĩೂೕಯದ

ąರbನ ಮಗ Įೂೕಪತ}ನು, ğಸĪೂೕòಕದ ಅù³ಾrಕb

ಮತುr Įಕುಂದ, Ġĥbಯ �ಾಯ, îĹğ ಅಲ~Ġ

ಏ²ಾ| ¨ಾ}ಂತದ ತುàಕ ´ಾಗೂ Ğೂ}ôಮ ಅವĢೂಂðđ

įೂೕದರು. 5ಇವĩಲ~ರೂಮುಂäತ°ಾáįೂೕáĞೂ}ೕವದú~

ನಮ�ಾá �ಾðದtರು. 6 ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಯ ಹಬyದ

ನಂತರ §ಾć ôúówøಂದ ಸಮುದ} ¬ಾಗb°ಾá

ಪ}­ಾಣ¬ಾë, ಐದು ðನಗಳ ತರು°ಾಯ Ğೂ}ೕವದú~ದt

ಇತರĩೂಂðđ Įೕù, ಅú~ ಏĈ ðನ ಇĠtć. 7

°ಾರದ ĹದಲĢಯ ðನ §ಾć ĩೂém ಮುùಯಲು

ಒಂ¥ಾá ಕೂëಬಂĠć. ¨ೌಲನು ಅú~ ĥೂೕಧĢ

¬ಾëದನು. ಮರುðನ ಅವನು įೂರಡĥೕ�ಾದtùಂದ

ಮಧ|®ಾî}ಯವĩđ ¬ಾತ§ಾಡುತrĪೕ ಇದtನು. 8

§ಾć ಸĦ Įೕùದt ħೕಲಂತþrನú~ ಅĢೕಕ ðೕಪಗĈ

ಉùಯುîrದtć. 9 ಒಂದು ßéßಯú~ ಯೂîಖ

ಎಂಬ įಸùನ ಒಬy ಯುವಕನು ಕುāತುďೂಂëದtನು.

¨ೌಲನು ಬಹಳ įೂತುr ĥೂೕñಸುತrĪೕ ಇದುtದùಂದ

ಅವòđ �ಾಢòĠ} ಹîrತು. òð}ಸುîrದt ಅವನು ಮೂರĢೕ

ಅಂತþròಂದ ďಳďc õದtನು. ಅವನನುv ಎîrďೂಂ ಾಗ

ಅವನು ಸĞrೕ įೂೕáದtನು. 10 ಆದĩ ¨ೌಲನು ďಳđ

įೂೕá, ಆಯುವಕನನುv ತõyďೂಂಡು, “�ಾಬùđೂಳ�ĥೕë,

ಅವನ æೕವ ಅವನú~Ġ,” ಎಂದನು. 11 ಅನಂತರ

¨ೌಲನು ħೕಲಂತþrđ įೂೕá û±ಾ�þಗĽಂðđ ĩೂém

ಮುùದು ಊಟ¬ಾë, ĥಳ�ಾಗುವವĩđ ಅವĩೂಡĢ

¬ಾತ§ಾë, ಅú~ಂದ įೂರಟನು. 12æೕವ įೂಂðದ ಆ

ಯುವಕನನುv ಜನರು ಮĢđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದರು.

ಅವùđ ಅ¨ಾರ ³ಾಂತ�ನ Ġೂĩøತು. 13 Ĺದಲು

§ಾć §ೌď ಇದt ಸsಳďc įೂೕá ಅĮೂ�þ ಎಂಬú~đ

ಸಮುದ} ಪ}­ಾಣ¬ಾëĠć. ಅú~ ¨ೌಲನು ಬಂದು

ನĹ{ಂðđ §ೌďಯú~ ಪ}­ಾಣ¬ಾಡĥೕßತುr. ಅú~đ

�ಾಲvëđ­ಾá įೂೕಗĥೕ�ಾದtùಂದ ಅವನು ಈ ಏ¨ಾbಡು

¬ಾëದನು. 14 ಅĮೂ�þನú~ ¨ೌಲನು ನಮ{ನುv

Ħೕé­ಾ¥ಾಗ, ಅವನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ÷îĪೕĢđ

įೂೕĠć. 15 §ಾć ಮರುðನ ಅú~ಂದ ಪ}­ಾಣ



ಅķಸrಲರ ಕೃತ|ಗಳ175

ಮುಂದುವĩþ àೕĺ× ð�ೕಪವನುv ಸ÷ೕóþĠć.

ಮರುðನ ³ಾĹಸನುv ತಲುóĠć. ಅನಂತರ ¬ಾರĢಯ

ðನ÷Īೕತನುv ĮೕùĠć. 16 ³ಾಧ|°ಾದĩ, ģಂęďೂೕ×m

ಎಂಬ ಐವತrĢಯ ðನದ ಹಬyďc ĨರೂಸĪೕಮನುv

ತಲುಪĥೕďಂಬ ಅವಸರ ¨ೌಲòáದುtದtùಂದ, ಏ²ಾ|

¨ಾ}ಂತದú~ �ಾಲ ಕıಯುćದನುv ತówþ ಎĤಸವನುv ¥ಾé

įೂೕಗĥೕďಂದು òಧbùþದtನು. 17÷Īೕತðಂದ, ¨ೌಲನು

ಎĤಸďc ಸಂĠೕಶ ಕĈÿþ, ಅú~ಯ ಸĦಯ ÿùಯರು

ಬರĥೕďಂದು îāþದನು. 18 ಅವರು ಬಂದ ħೕĪ,

¨ೌಲನು ಅವùđ ÿೕđಂದನು: “§ಾನು ಏ²ಾ| ¨ಾ}ಂತďc

ಬಂದ ಪ}ಥಮðನðಂದ òĹ{ಂðáದುtċîb ಸಮಯ

įೕđ ಕıದĢಂಬುದನುv òೕć ಅùîðtೕù. 19Ĩಹೂದ|ರ

ಒಳಸಂಚುಗāಂದ §ಾನು ಕêಣ ಪùೕŊಗāđ ಒಳ�ಾáದtರೂ

ಬಹಳðೕನĞøಂದಲೂಕíqೕùòಂದಲೂಕತbĨೕಸುûನ

Įೕī ¬ಾëĠನು. 20 òಮđ ÿತಕರ°ಾದುĠtಲ~ವನೂv

ĥೂೕñಸಲು §ಾನು ÿಂಜùಯúಲ~. ಬÿರಂಗದú~ಯೂ

ಮĢಮĢಗಳú~ಯೂ §ಾನು òಮđ ĥೂೕñþĠtೕĢ. 21

ಪ±ಾh£ಾrಪಪಟುm Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಂಡು ನಮ{

ಕತbĨೕಸುûನú~ û±ಾ�ಸûಡĥೕďಂದುĨಹೂದ|ùಗೂ

á}ೕಕùಗೂಖäತ°ಾá ³ಾŉįೕāĠtೕĢ. 22 “ಈಗ¯ಾದĩೂೕ,

§ಾನು ಪû£ಾ}ತ{ ģ}ೕùತ§ಾá ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ನನđೕ§ಾಗುćĠೂೕ ಎಂಬುದನುv îāಯĠ, ಅú~đ

įೂೕಗುîrĠtೕĢ. 23ಪ}îĺಂದು ಪಟmಣದú~ ĮĩಮĢಯೂ

ªಾġಯೂ ನನ�ಾá �ಾðīĨಂದು ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರು

ಎಚhùþ¥ಾtĩ. 24ಆದರೂನನv ¨ಾ}ಣ ನನđಅಮೂಲ|īಂದು

§ಾನು ಎíಸುćðಲ~. ಕತb Ĩೕಸು ನನđ ďೂಟm,

Ġೕವರ ಕೃģಯ ಸು°ಾĞbđ ³ಾŉ ďೂಡುವ Įೕīಯ

ಓಟವನುv ಓë ಮುáಸುćĠೕ ನನv ªಾāನ ಒಂĠೕ

ಗುù­ಾáĠ. 25 “òಮ{ ಮಧ|ದú~ §ಾನು Ġೕವರ

®ಾಜ|ದ ಬđe ĥೂೕñಸು£ಾr ಇĠtನು. òಮ{ú~ ­ಾರೂ ನನv

ಮುಖವನುv ಇĢೂvħ{ �ಾಣ¯ಾùù ಎಂದು §ಾನು ಬĪ~ನು.

26ಆದ�ಾರಣ §ಾನು ಎ¯ಾ~ ಮನುಷ|ರ ರಕrದ įೂĝøಂದ

ûಮುಕr§ಾáĠtೕĢ ಎಂದು ಈ ðನ ³ಾŉďೂಡುĞrೕĢ. 27

ಏďಂದĩĠೕವರ ಸಂಕಲwವĢv¯ಾ~ òಮđĥೂೕñಸುćದರú~

§ಾನು ÿಂಜùಯúಲ~. 28 Ġೕವರು ತಮ{ ರಕrðಂದ

ďೂಂಡುďೂಂಡ ಸĦđ òೕć ಕುರುಬ®ಾáರುćದ�ಾcá

ಪû£ಾ}ತ{ರು òಮ{Ģvೕ ಮಂĠಯú~ħೕú�Üರಕರ§ಾvá

ಇémರುćದùಂದ, òಮ{ ûಷಯದú~ಯೂ ಇëೕಮಂĠಯ

ûಷಯದú~ಯೂ ಎಚhರ°ಾáù. 29 §ಾನು įೂೕದ

ನಂತರ ಕೂ}ರ ĞೂೕಳಗĈ òಮ{ ಮಧ|ದú~ ಪ}īೕüþ

ಮಂĠಯನುv ´ಾĈ¬ಾಡĠ õಡುćðಲ~ ಎಂದು ಬĪ~ನು.

30 òĹ{ಳáಂದಲೂ ಜನರು ಎದುt ವಕ}¬ಾತುಗಳ§ಾvë

üಷ|ರನುv ತಮ{ ÿಂĠ ಎıದುďೂĈ�ವರು. 31ಆದtùಂದ

§ಾನು ಮೂರು ವಷbಗಳ �ಾಲ ಹಗಲು®ಾî} ಕíqೕùಡು£ಾr

ಎಡõಡĠ òಮ{ನುv ಎಚhùಸು£ಾr ಇĠtೕĢಂಬುದನುv

Ōಾಪಕದú~ಟುmďೂಂಡು ಎಚhರ°ಾáù. 32 “ಆದ�ಾರಣ

§ಾನು Ġೕವùಗೂ ಅವರ ಕೃ¨ಾ°ಾಕ|ಕೂc ಈಗ òಮ{ನುv

ಒówþďೂಡುĞrೕĢ. ಆ °ಾಕ|ć òಮ{ú~ ಭßrವೃðu

¬ಾë, ಪûತ}®ಾದವĩಲ~ರú~ òಮđ ªಾಧ|Ğಯನುv

ďೂಡಲು ³ಾಮಥ|bćಳ�ದುt. 33 §ಾನು ­ಾರ ĥā�

ಬಂ�ಾರ�ಾcಗú, ಬęm�ಾಗú ಆĬಪಡúಲ~. 34ನನv ಹಸrಗıೕ

ನನv ಅಗತ|ಗಳನೂv ನĢೂvಂðáದtವರ ಅಗತ|ಗಳನೂv

ċĩೖþದīಂಬುದನುv òೕć ಬಲ~ವ®ಾáðtೕù. 35 ಈ

ùೕîಯಪùಶ}ಮದ ದುëħøಂದ §ಾćಬಲÿೕನùđ

ಸ´ಾಯ¬ಾಡĥೕďಂಬುದನುv ನನv ¬ಾದùøಂದ òಮđ

Ğೂೕùþďೂęmನು. ‘ĞđದುďೂĈ�ćದßcಂತ ďೂಡುćĠೕ

įähನ ಆüೕ°ಾbದ,’ ಎಂದು ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುīೕ

įೕāದ ¬ಾತುಗಳನುv òಮđ ŌಾಪಕಪëಸುĞrೕĢ,”

ಎಂದನು. 36 ಇದನುv įೕāದ ತರು°ಾಯ ಅವನು

ಎಲ~ĩೂಂðđ Ĺಣ�ಾಲೂù ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾëದನು. 37

ಅವĩಲ~ರೂ ¨ೌಲನ ďೂರಳನುv ಅówďೂಂಡು ಕíqೕùಡು£ಾr

ಅವòđಮುðtಟmರು. 38 “òೕć ನನv ಮುಖವನುv ಇĢvಂದೂ

�ಾಣ¯ಾùù,” ಎಂದು ಅವನು įೕāದ¬ಾತುಗāđ ಅವರು

ಬಹಳ°ಾá ದುಃಖđೂಂಡು, ಅವĢೂಂðđ §ೌďಯವĩđ

įೂೕದರು.

21 §ಾć ಅವರನುv ಅಗúದ ನಂತರ, ಸಮುದ}

¬ಾಗb°ಾá ಪ}­ಾಣ¬ಾë Ģೕರ°ಾá ďೂೕ×

ð�ೕಪďc įೂೕĠć. ಮರುðನ ĩೂೕದ ಎಂಬú~đ įೂೕá

ಅú~ಂದ ಪತರďc ಬಂĠć. 2 ಅú~ ĸøòďđ

įೂೕಗುವ §ೌďಯನುv ಕಂಡು, ಅದĢvೕù ಪ}­ಾಣ

ಮುಂದುವùþĠć. 3 Įೖಪ}× ಹîrರ ಬಂದು ಅದರ

ದŉಣďc ಪ}­ಾಣ¬ಾë þùಯďc įೂೕĠć. ನಮ{
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§ೌďಯú~ದt ಸರಕುಗಳನುv ಇāಸĥೕ�ಾáದt ęೖÒ ಎಂಬú~

ಬಂದು ಇāĠć. 4 ಅú~ üಷ|ರನುv ಹುಡುß, ಕಂಡು

ಅವĩೂಂðđ ಏĈ ðನ ಇĠtć. ¨ೌಲನುĨರೂಸĪೕ÷đ

įೂೕಗªಾರĠಂದು ಅವರು ಪû£ಾ}ತ{ ģ}ೕರĝøಂದ

įೕāದರು. 5 ಆದĩ ನಮ{ ಸಮಯ ಮುá¥ಾಗ, ನಮ{

ಪ}­ಾಣವನುv ಮುಂದುವùಸĥೕďಂðĠtć. üಷ|ĩಲ~ರೂ

ಅವರ ಮಡð ಮಕcĎ ಪಟmಣದ įೂರáನವĩđ

ನĹ{ಂðđ ಬಂದರು. ಸಮುದ} îೕರದú~ §ಾć

Ĺಣ�ಾಲೂù ¨ಾ}ಥbĢ ¬ಾëĠć. 6 ಪರಸwರ

õೕĽcಡುđ­ಾದ ನಂತರ, §ಾć §ೌďಯĢvೕùĠć.

ಅವರು ತಮ{ ಮĢđ įೂರಟು įೂೕದರು. 7 ęೖÒ

ಪಟmಣðಂದ ನಮ{ ಪ}­ಾಣಮುಂದುವùþķrĪ¬ಾಯ

ಎಂಬú~đ ಬಂðāĠć. ಅú~ಯ ಸįೂೕದರರನುv

ವಂðþ ಅವĩೂಂðđ ಒಂದು ðನ ಇĠtć. 8ಮರುðನ

įೂರಟು ďೖಸĩೖಯ ಪಟmಣವನುv ತಲುóĠć. ಅú~ ಏĈ

ಜನರú~ ಒಬy§ಾದ, ôúಪwĢಂಬ ಸು°ಾîbಕನ ಮĢಯú~

ತಂáĠć. 9 ಅವòđ ಅû°ಾÿತ®ಾದ §ಾಲುc ಮಂð

įಣುq ಮಕcāದtರು. ಅವರು ಪ}°ಾðಸುವವ®ಾáದtರು.

10 §ಾć ಅú~ ďಲć ðನ ಇದt ತರು°ಾಯ, ಅಗಬ

ಎಂಬ įಸùನ ಪ}°ಾðಯೂ¥ಾಯðಂದ ಬಂದನು. 11

ಅವನು ನಮ{ ಬāđ ಬಂದು ¨ೌಲನ ನಡುಪémಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು ತನv ďೖ�ಾಲುಗāđ ಅದನುv ಕémďೂಂಡು,

“ಪû£ಾ}ತ{ರು ಇಂĞನುv£ಾrĩ, ‘ಈ ನಡುಪém ­ಾರĠೂೕ

ಆ ಮನುಷ|ನನುv ĨರೂಸĪೕ÷ನ Ĩಹೂದ|ರು ಈ

ùೕîಯú~ ಬಂñþ,Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರ ďೖđ ಒówಸುವರು,’”

ಎಂದನು. 12 ಇದನುv §ಾć ďೕā¥ಾಗ, §ಾč ಅú~ಯ

ಜನರೂĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕಗªಾರĠಂದು ¨ೌಲನನುv

ĥೕëďೂಂěć. 13 ಆಗ ¨ೌಲನು, “òೕīೕď ಅತುr ನನv

ಹೃದಯ ಒěಯುîrೕù? ಬಂñತ§ಾಗಲĭmೕ ಅಲ~, ನಮ{

ಕತb Ĩೕಸುûನ įಸùನ ò÷ತr ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

§ಾನು ³ಾಯúಕೂc þದu§ಾáĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 14

¨ೌಲನು ಸಮ{îಸĠ ಇದt �ಾರಣ, “ಕತbĨೕಸುûನ äತr

Ģರīೕರú,” ಎಂದು įೕā §ಾć ಸುಮ{§ಾĠć. 15

ಇ¥ಾದನಂತರ §ಾć þದu®ಾáĨರೂಸĪೕ÷đįೂೕĠć.

16 ďೖಸĩೖಯðಂದ ďಲć üಷ|ರು ನĹ{ಂðđ ಬಂದು,

¬ಾvĮೂೕನ ಎಂಬುವನಮĢđ §ಾć ಇāದುďೂĈ�ವಂĞ

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದರು. ಅವನು Įೖಪ}× ðಂದ

ಬಂದ ಪ}ಥಮ üಷ|ರú~ ಒಬy§ಾáದtನು. 17 §ಾć

ĨರೂಸĪೕಮನುv ತಲುó¥ಾಗ, ಸįೂೕದರರು ನಮ{ನುv

ಸಂĞೂೕಷðಂದ þ�ೕಕùþದರು. 18ಮರುðನ §ಾīಲ~ರೂ

¨ೌಲĢೂಂðđ­ಾďೂೕಬನನುv Ģೂೕಡಲು įೂೕĠć. ಅú~

ಎ¯ಾ~ ಸĦÿùಯರೂಇದtರು. 19¨ೌಲನುಅವರನುv ವಂðþ,

ತನv Įೕīಯ ಮೂಲಕ Ġೕವರು Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರ

ಮಧ|ದú~ ¬ಾëದ �ಾಯbಗಳನುv ûವùþದನು. 20

ಅವರು ಅದನುv ďೕā, Ġೕವರನುv ďೂಂ ಾëದರು.

ಅನಂತರ ¨ೌಲòđ, “ಸįೂೕದರĢೕ, ³ಾû®ಾರು ಜನ

Ĩಹೂದ|ರು ನಂõರುćದನುv �ಾಣುîrೕಯ¯ಾ~, ಅವĩಲ~ರೂ

ĹೕĬಯ òಯಮದ ಅö¬ಾòಗ¶ಾáದtರು. 21

òೕನು Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರ ಮಧ|ದú~ °ಾþಸುîrರುವ

Ĩಹೂದ|ùđ, ‘òೕć ĹೕĬಯ òಯಮವನುv

ಅನುಸùಸĥೕëù, òಮ{ ಮಕcāđ ಸುನvî ¬ಾëಸĥೕëù,

òಮ{ ಆÜರಗಳನುv ಅನುಸùಸĥೕëù,’ ಎಂದು

ĥೂೕñಸುć¥ಾá òನv ûಷಯದú~ ಅವùđ îāದು

ಬಂðĠ. 22ÿೕáರುವú~ §ಾīೕನು ¬ಾěೂೕಣ? òೕನು

ಇú~đ ಬಂðರುವ ûಷಯčಅವùđ đೂ£ಾrಗುćದು. 23

ಆದtùಂದ §ಾć òನđ įೕĈವಂĞ¬ಾಡು, ಹರď įೂತr

§ಾಲ�ರು ನಮ{ú~ ಇ¥ಾtĩ. 24òೕನು ಇವರನುv ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕá, ಅವĩೂಂðđ òನvನುv ಶುðu¬ಾëďೂಂಡು,

ಅವರು ತಮ{ Ňೌರ ¬ಾëþďೂĈ�ವ ಖಚbನುv òೕĢೕ

ċĩೖಸು. ಆಗ òನv ûಷಯದú~ ďೕāರುವ ಸಂಗîಗĈ

òಜವಲ~ ಮತುr òೕನುĹೕĬಯòಯಮಕcನು³ಾರ°ಾá

ನěದುďೂĈ�îrೕ ಎಂದು ಎಲ~ùಗೂ îāದುಬರುćದು.

25Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùಂದ ಬಂದ û±ಾ�þಗā�ಾದĩೂೕ,

ಅವರು Ġೕವರಲ~ದćಗāđ ಅóbತ°ಾದ ಮúನ

ಆ´ಾರðಂದಲೂ ರಕrðಂದಲೂ ಕುîrđ ÿಸುß ďೂಂದ

¨ಾ}íಯ ¬ಾಂಸðಂದಲೂ ಅĢೖîಕĞøಂದಲೂ

ದೂರûರĥೕďಂದು §ಾć ಬĩದ ನಮ{ îೕ¬ಾbನವನುv

îāþĠtೕī,” ಎಂದರು. 26 ಮರುðನ ¨ೌಲನು ಆ

§ಾಲ�ĩೂಂðđ ತನvನುv ಶುðuೕಕùþďೂಂಡನು. ಅನಂತರ

ಶು¥ಾuÜರ ಮುáಯುವ ðನಗಳ ಬđe îāಸುćದ�ಾcá

Ġೕ°ಾಲಯďc įೂೕದನು. ಅವರú~ ಪ}îĺಬyò�ಾá

­ಾ°ಾಗ ಅಪbĝಯು ಆಗĥೕďಂಬುದರ ಬđeಯೂ
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ಸೂäþದನು. 27ಏĈ ðನಗಳ ಅವñಮುáಯುîr¥ಾtಗ,

ಏ²ಾ| ¨ಾ}ಂತದ ďಲćĨಹೂದ| ಜನರು Ġೕ°ಾಲಯದú~

¨ೌಲನನುv ಕಂಡರು. ಅವರು ಇëೕ ಜನಸಮೂಹವನುv

ಉĠ}ೕßþ ¨ೌಲನನುv ÿëದರು. 28 “ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೕ,

ನಮđ ಸ´ಾಯ¬ಾëù! ನಮ{ ಜನùಗೂ ನಮ{

òಯಮಕೂc ಈ ಸsಳಕೂc ûĩೂೕಧ°ಾá ಎ¯ಾ~ ಜನùđ

ĥೂೕñಸುîrರುವಮನುಷ|ನು ಇವĢೕ. ಅĭmೕ ಅಲ~, á}ೕಕರನುv

Ġೕ°ಾಲಯĠೂಳđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು ಈ ಪûತ}

ಸsಳವನುv ಭ}ಷmđೂāþ¥ಾtĢ,” ಎಂದು ಕೂá įೕāದರು.

29ಅವರುĹದಲು ಪಟmಣದú~ ¨ೌಲĢೂಂðđ ಎĤಸದ

Ğೂ}ôಮ ಎಂಬವನು ಇದುtದನುv ಕಂëದtùಂದ, ¨ೌಲನು

ಈಗ ಅವನನುv Ġೕ°ಾಲಯĠೂಳđ ಕĩದುďೂಂಡು

ಬಂðರಬಹುĠಂದು ಅವರು «ಾûþದರು. 30 ಇëೕ

ಪಟmಣದĪ~ೕ ďೂೕ¯ಾಹಲīðtತು. ಜನರು ಎ¯ಾ~ ðಕುcಗāಂದ

ಓěೂೕಡು£ಾr ಬಂದು. ¨ೌಲನನುv ÿëದುďೂಂಡು

Ġೕ°ಾಲಯĠೂಳáಂದ įೂರđıದುďೂಂಡು įೂೕದರು.

ಕೂಡĪೕ ¥ಾ�ರಗಳನುv ಮುähõಟmರು. 31 ಅವರು

¨ೌಲನನುv ďೂಲು~ćದďc ಪ}ಯîvಸುîr¥ಾtಗ,ĨರೂಸĪೕಮ

ಪಟmಣದĪ~¯ಾ~ đೂಂದಲīðtĠ ಎಂಬ ಸುðt ಅú~ದt ĩೂೕÐ

ಸಹ³ಾ}ñಪîđ ತಲುóತು. 32ಅವನು ತņಣīೕ Įೖòಕರನೂv

ಶ£ಾñಪîಗಳನೂv ಕĩದುďೂಂಡು ಜನಸಮೂಹದ ಬāđ

ಓëಬಂದನು. ಅವರು ಸಹ³ಾ}ñಪîಯನೂv ಅವನ

Įೖòಕರನೂv ಕಂ ಾಗ ¨ೌಲನನುv įೂěಯುćದನುv

òú~þದರು. 33 ಸಹ³ಾ}ñಪî ಅú~đ ಬಂದು

¨ೌಲನನುv ಬಂñþ, ಅವನನುv ಎರಡು ಸರಪíಗāಂದ

ಕಟmĥೕďಂದು ಆŌಾóþದನು. ಅನಂತರ “ಇವನು

­ಾರು? ಇವನು ¬ಾëĠtೕನು?” ಎಂದು ûÜùþದನು.

34 ಜನಸಮೂಹದú~ದt ಇತರರು ûûಧ ùೕîøಂದ

ಕೂಗುîrರಲು ಗಲĦಯ ò÷ತr ಸಹ³ಾ}ñಪîđ ಸ£ಾ|ಂಶ

îāಯ¯ಾಗúಲ~. ಆದtùಂದ ¨ೌಲನನುv Įೖòಕ ¨ಾಳ|Ġೂಳđ

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗಲು ಆŌಾóþದನು. 35¨ೌಲನನುv

ħಟmಲುಗಳವĩđ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕ¥ಾಗ ಜನರ

ĩೂೕಷ ಇನೂv ಬಲ°ಾದುದtùಂದ Įೖòಕರು ಅವನನುv

įೂತುrďೂಂಡು įೂೕಗĥೕ�ಾøತು. 36 ಏďಂದĩ

ಮುನುvಗುeîrದt ಜನರ ಗುಂą, “ಅವನನುv ďೂú~ù!” ಎಂದು

ಆಭbéಸುîrತುr. 37Įೖòಕರು ¨ೌಲನನುv ಅವರ¨ಾಳ|Ġೂಳđ

ಒಯು|îr¥ಾtಗ, ಅವನು ಸಹ³ಾ}ñಪîđ, “§ಾನು òĢೂvಡĢ

ಸ�ಲw ¬ಾತ§ಾಡುćದďc ಅಪwĝ­ಾðೕĞೕ?” ಎಂದು

ďೕಳಲು, ಅದďc ಅವನು, “òನđ á}ೕ¸ «ಾĭಯೂ

đೂîrĠĺೕ?” 38 “´ಾ�ಾದĩ ďಲć ಸಮಯದÿಂĠ

ದಂđĨõyþ §ಾಲುc ³ಾûರ ಉಗ}�ಾ÷ಗಳನುv ಅರಣ|ďc

ಕĩದುďೂಂಡುįೂೕದ ಈæómನವನು òೕನಲ~Ļೕ?”

ಎಂದನು. 39ಅದďc ¨ೌಲನು, “§ಾĢೂಬy Ĩಹೂದ|ನು,

ßúಕ|ದ £ಾಸbದವನು, ಪ}þದu ಪಟmಣದ §ಾಗùಕನು.

ದಯûಟುm ಜನĩೂಂðđ¬ಾತ§ಾಡಲು ನನđಅವ�ಾಶ

ďೂಡĥೕಕು,” ಎಂದು ಸಹ³ಾ}ñಪîಯನುv ĥೕëďೂಂಡನು.

40 ಸಹ³ಾ}ñಪîಯ ಅಪwĝ ಪěದುďೂಂಡು, ¨ೌಲನು

ħಟmಲುಗಳ ħೕĪ òಂತುďೂಂಡು ಜನಸಮೂಹďc

ಸುಮ{òರುವಂĞ ಸĢv¬ಾಡಲು, ಅವರು ಬಹು òಶ�ಬt®ಾ¥ಾಗ

ಅವನು ÿೕಬೂ} «ಾĭಯú~ ಅವùđ ÿೕđಂದನು:

22 “ಸįೂೕದರĩೕ, ತಂĠಗıೕ, ಈಗ §ಾನು òಮđ

¬ಾಡುವ ಪ}î°ಾದďc ßûđೂëù,” ಎಂದು

¨ಾ}ರಂöþದನು. 2 ಅವನು ತĹ{ಂðđ ÿೕಬೂ}

«ಾĭಯú~ ¬ಾತ§ಾಡುćದನುv ďೕā¥ಾಗ ಅವರು

ಮತrಷುm òಶ�ಬt®ಾದರು. ಆಗ ¨ೌಲನು: 3 “§ಾನು ßúಕ|ದ

£ಾಸbದú~ ಜòþದ Ĩಹೂದ|ನು, ಈ ಪಟmಣದú~Ĩೕ

ĥıದವನು, ಗಮúĨೕಲನ ¨ಾದ ಸòvñಯú~ ನಮ{

óತೃಗಳ òಯಮವನುv ಸೂņū°ಾá ಅ«ಾ|ಸ ¬ಾëĠ.

Ġೕವರ ûಷಯದú~, ಇಂದು òೕīಲ~ರೂ ಇರುವಂĞĨೕ

§ಾನೂ ಆಸßrćಳ�ವ§ಾáĠtನು. 4 ಈ ¬ಾಗbದವರನುv

³ಾಯುವಷುm ÿಂþþĠನು. þ�ೕąರುಷĩನvĠ ಅವರನುv

ಬಂñþ ಅವರನುv ĮĩಮĢđ ´ಾßಸುîrĠtನು, 5

ಮ´ಾ­ಾಜಕನೂ ÿùಸĦಯವĩಲ~ರೂ ಇದďc

³ಾŉ. ಅವùಂದĪೕ ದಮಸcದú~ದt ಸįೂೕದರùđ

ಪತ}ಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅú~đ įೂೕದವರನೂv

ದಂëಸುćದ�ಾcáಯೂ Įĩÿëದು ĨರೂಸĪೕ÷đ

ತರುćದ�ಾcáಯೂ ದಮಸcďc ಪ}­ಾಣ¬ಾëĠನು. 6

“ಸು¬ಾರು ಮ¦ಾ|ಹvದ ಸಮಯďc §ಾನು ದಮಸcದ

ಹîrರದú~Ġtನು. ಇದtßcದtಂĞಆ�ಾಶðಂದಮ´ಾĥಳಕುನನv

ಸುತrಲೂ įೂıøತು. 7 §ಾನು Ģಲದ ħೕĪ õĠtನು. ಆಗ,

‘³ೌಲĢೕ, ³ೌಲĢೕ, ಏď ನನvನುv ÿಂĮಪëಸುîrೕ?’ ಎಂದು

ಒಂದು ಸ�ರć ನನđ įೕĈćದನುv ďೕāþďೂಂěನು. 8
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“§ಾನು, ‘³ಾ�÷, £ಾć­ಾರು?’ ಎಂದು ďೕಳಲು, “‘òೕನು

ÿಂĮಪëಸುîrರುವ ನಜĩೕîನĨೕಸುīೕ §ಾನು,’ ಎಂದು

ಅವರು ನನđ įೕāದರು. 9 ನನv ĖೂĞಯú~ದtವರು

ĥಳಕನುv ಕಂಡರು. ಆದĩನನv ಕೂಡ¬ಾತ§ಾಡುîrದt ಸ�ರć

ಅವùđ ďೕāಸúಲ~. 10 “ಆಗ §ಾನು, ‘³ಾ�÷, §ಾĢೕನು

¬ಾಡĥೕಕು?’ ಎಂದು ďೕಳಲು, “‘ಎĠtೕĈ, ದಮಸcĠೂಳđ

įೂೕಗು, òೕನು ಏĢೕನು¬ಾಡĥೕ�ಾáĠĺೕಅĠಲ~ವನುv

òನđ ಅú~ įೕಳ¯ಾಗುćದು,’ ಎಂದು ಕತbĨೕಸು ನನđ

įೕāದರು. 11ಆ ĥಳßನಉಜ�ಲ ಪ}�ಾಶದ ò÷ತr ನನv

ಕಣುq ಕುರು ಾáದtùಂದ ನನv ĖೂĞಯú~ದtವರು ನನv

ďೖÿëದು ದಮಸcĠೂಳđ ನěþďೂಂಡು įೂೕದರು. 12

“ಅನòೕಯ ಎಂಬ įಸùನವĢೂಬyನು ನನv ಬā ಬಂದನು.

ಅವನುĹೕĬಯ òಯಮಕcನುಗುಣ°ಾá ಭßrವಂತನೂ

ಆ ಸsಳದ Ĩಹೂದ|ĩಲ~ùಂದ ³ಾŉįೂಂðದವನೂ

ಆáದtನು. 13ಅವನು ನನv ಬā òಂತುďೂಂಡು, ‘ಸįೂೕದರ

³ೌಲĢೕ, òೕನು ದೃýmಯನುv ಪěದುďೂೕ,’ ಎಂದನು. ಆ

ಗāđಯú~Ĩೕ §ಾನು ದೃýmಯನುv ಪěದು ಅವನನುv

ಕಂěನು. 14 “ಆಗ ಅವನು, ‘ನಮ{ óತೃಗಳ Ġೕವರು

ತಮ{ äತrವನುv òೕನು îāದುďೂĈ�ćದ�ಾcáಯೂ

òೕîವಂತ ಆáರುವ ಒಬyರನುv �ಾಣುćದ�ಾcáಯೂ

ಅವರ ªಾøಂದಒಂದು¬ಾತನುv ďೕĈćದ�ಾcáಯೂ

òನvನುv ಮುಂ¥ಾáĨೕ Ģೕ÷þ¥ಾtĩ. 15 ಏďಂದĩ

òೕನು ಕಂಡದtಕೂc ďೕāದtಕೂc ಎ¯ಾ~ ಜನùđ ಅವರ

³ಾŉ­ಾáರುī. 16 ಈಗ òೕನು ತಡ¬ಾಡುćĠೕď?

ಎĠtೕĈ, ಅವರ įಸರನುv ಕĩದು, ðೕŇಾ³ಾvನವನುv įೂಂð

òನv ¨ಾಪಗಳನುv Ğೂıದುďೂೕ,’ ಎಂದನು. 17 “§ಾನು

ĨರೂಸĪೕ÷đ ÿಂðರುá ಬಂದು Ġೕ°ಾಲಯದú~

¨ಾ}ಥbĢ ¬ಾಡುîr¥ಾtಗ ಆತ{ಪರವಶ§ಾĠನು. 18ಆಗ ಕತb

Ĩೕಸು ನĢೂvಂðđ ¬ಾತ§ಾಡುîrರುćದನುv ಕಂěನು.

ಅವರು, ‘ತಡ¬ಾಡĠ! ತņಣīೕĨರೂಸĪೕಮನುv õಟುm

įೂರಟು įೂೕಗು, ಏďಂದĩ òೕನು ನನvನುv ಕುùತು

įೕĈವ ³ಾŉಯನುv ಅವರು þ�ೕಕùಸುćðಲ~,’ ಎಂದರು.

19 “ಅದďc §ಾನು, ‘³ಾ�÷, ಎ¯ಾ~ ಸ«ಾಮಂðರಗಳú~ಯೂ

òಮ{ú~ ನಂõďøಟmವರನುv ಬಂñþ, įೂěದು ĮĩಮĢđ

´ಾßಸುîrĠtೕĢಂದುಈಜನರು ಬಲ~ರು. 20òಮ{ ³ಾŉ­ಾದ

Įrಫನನ ರಕr ಸುùþ¥ಾಗ ಅದďc §ಾನೂ ಸಮ{î ďೂಟುm

ಅವನನುv ďೂಲು~ವವರ ಬęmಗಳನುv �ಾಯು£ಾr òಂîĠtನು,’

ಎಂĠನು. 21 “ಆಗ ಕತb Ĩೕಸುć, ‘įೂೕಗು, §ಾನು

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರ ಬāđ òನvನುv ದೂರಪ}Ġೕಶಗāđ

ಕĈÿಸುīನು,’ ಎಂದು ನನđ įೕāದರು.” 22 ಇದನುv

įೕĈವವĩđ ಜನರು ¨ೌಲನ¬ಾತುಗಳನುv ಗಮನûಟುm

ďೕĈîrದtರು.ಅನಂತರಅವರು ತಮ{ ಸ�ರīîr, “ಇಂಥವನನುv

ಭೂĪೂೕಕðಂದ Ğೂಲáþù! ಇವನು æೕûಸುćದďc

ĺೕಗ|ನಲ~!” ಎಂದು ಕೂáದರು. 23 ಅವರು ಅರಚುತr

ತಮ{ ħೕಲಂáಗಳನುv ಹùಯುತr �ಾāಯú~ ಮಣುq

ತೂರುîrರಲು, 24 ಸಹ³ಾ}ñಪîಯು ¨ೌಲನನುv Įೖòಕರ

¨ಾಳ|Ġೂಳđ ಒಯ|ĥೕďಂದು, ಅವನನುv ďೂರěಗāಂದ

įೂěದು ­ಾವ ಅಪ®ಾಧ�ಾcá ಜನರು ಅವòđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ಅರಚುîrದtರು ಎಂಬುದನುv ಅವòಂದ

ûÜùಸĥೕďಂದು ಆŌಾóþದನು. 25 ಆದĩ ಅವರು

ಅವನನುv įೂěಯುćದďc ªಾರುďೂೕಲನುvÜä¥ಾಗ

¨ೌಲನು ಅú~ òಂîದt ಶ£ಾñಪîđ, “ಅಪ®ಾñĨಂದು

þದu°ಾಗುವĹದĪೕ ĩೂೕÐ ¨ೌರನನುv ďೂರěಗāಂದ

įೂěಯುćದು §ಾ|ಯ°ಾದĠೂtೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು.

26ಶ£ಾñಪîಈ¬ಾತುಗಳನುv ďೕā¥ಾಗ, ಸಹ³ಾ}ñಪîಯ

ಬāđ įೂೕá ಇದನುv ವರð ¬ಾë, “ಇವನು ĩೂೕÐ

¨ೌರನು. ಈಗ òೕĢೕನು ¬ಾಡĥೕďಂððtೕ?” ಎಂದು

ಅವನನುv ಪ}üvþದನು. 27 ಸಹ³ಾ}ñಪîಯು ¨ೌಲನ

ಬāđ įೂೕá, “òೕನು ĩೂೕÐ ¨ೌರĢೂೕ, įೕĈ?”

ಎಂದು ďೕāದtďc, ಅವನು, “´ೌದು,” ಎಂದನು. 28

“§ಾನು ಈ ¨ೌರತ� ಪěಯĥೕ�ಾದĩ ಅದďc §ಾನು

ಬಹಳ ಹಣ ďೂಡĥೕ�ಾøತು,” ಎಂದು ಸಹ³ಾ}ñಪîಯು

įೕಳಲು, ¨ೌಲನು, “ಆದĩ §ಾನು ಹುémದ ðನðಂದĪೕ

ĩೂೕ÷ನ ¨ೌರ§ಾáĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 29 ¨ೌಲನನುv

ಪ}üvಸಲು ಬಂದವರು ತņಣīೕ õಟುmįೂೕದರು.

¬ಾತ}ವಲ~Ġ ¨ೌಲನು ĩೂೕÐ ¨ೌರĢಂದು ಗ}ÿþದ

ಅವನನುv ĥೕëಗāಂದ ಬಂñþದtùಂದ ಸಹ³ಾ}ñಪîಯೂ

ಭಯಪಟmನು. 30 Ĩಹೂದ|ರು ¨ೌಲನ ûರುದu

ಏď Ġೂೕ²ಾĩೂೕಪĝ ¬ಾಡುîr¥ಾtĩ ಎಂಬುದďc

òಜಸಂಗîಯನುv ಕಂಡುÿëಯಲು ಸಹ³ಾ}ñಪîಯು

ಅģೕŊಪಟmನು. ಮರುðನ ¨ೌಲನನುv õಡುಗě ¬ಾë,

ಮುಖ|­ಾಜಕರೂ §ಾ|ಯಸĦಯೂ ಕೂëಬರĥೕďಂದು
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ಅಪwĝ¬ಾëದನು. ಆħೕĪ ¨ೌಲನನುv ತಂದು ಅವರ

ಎದುùನú~ òú~þದರು.

23 ¨ೌಲನು §ಾ|ಯಸĦಯ ಸದಸ|ರನುv ðémþ

Ģೂೕë, “ನನv ಸįೂೕದರĩೕ, ಇಂðನವĩಗೂ

ಒı�ಯ ಮನ³ಾ�ŉøಂದ §ಾನು Ġೕವರ ಮುಂĠ

ನěದುďೂಂëĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 2ಅದďc ಮ´ಾ­ಾಜಕ

ಅನòೕಯನು ¨ೌಲನ ಬā òಂîದtವùđ ಅವನ

ªಾಯħೕĪįೂěಯĥೕďಂದು ಆŌಾóþದನು. 3ಆಗ

¨ೌಲನು ಅವòđ, “ಸುಣq ಬāದ đೂೕěĨೕ, Ġೕವರು

òನvನುv įೂěಯುವರು. ĹೕĬಯ òಯಮದ ಪ}�ಾರ

ನನv §ಾ|ಯûÜರĝ ¬ಾಡಲು òೕನು ಕುāತುďೂಂಡು,

òಯಮďc ûರುದu°ಾá ನನvನುv įೂěಯĥೕďಂದು

ಆŌಾóಸುîrೕĺೕ?” ಎಂದನು. 4 ¨ೌಲನ ಹîrರ

òಂîದtವರು, “Ġೕವರು Ģೕ÷þದ ಮ´ಾ­ಾಜಕನನುv

òಂðಸುîrðtೕ­ಾ?” ಎಂದು įೕಳಲು, 5 “ಸįೂೕದರĩೕ,

ಮ´ಾ­ಾಜಕĢಂದು ನನđ îāಯúಲ~. ಏďಂದĩ, ‘òನv

ಜನರ ಅñಪîಯ ಕುù£ಾá ďಟmದtನುv ¬ಾತ§ಾಡªಾರದು’

ಎಂದು ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðĠ,” ಎಂದು ¨ೌಲನು

įೕāದನು. 6 ಅú~ ಸĦ Įೕùದtವರú~ ďಲವರು

ಸದುt�ಾಯರು, ಇನುv ďಲವರು ಫù³ಾಯರು ಎಂಬುದನುv

¨ೌಲನು îāದುďೂಂಡು §ಾ|ಯಸĦಯú~, “ನನv

ಸįೂೕದರĩೕ, §ಾನು ಫù³ಾಯನು, ಫù³ಾಯನಮಗನು.

ಸತrವರ ąನರು£ಾsನದ òùೕŊಯ ûಷಯದú~ §ಾನು

§ಾ|ಯûÜರĝđ ಗುù­ಾáĠtೕĢ,” ಎಂದು ಕೂá

įೕāದನು. 7 ¨ೌಲನು ´ಾđ įೕā¥ಾಗ ಫù³ಾಯರ

ಮತುr ಸದುt�ಾಯರ ನಡುī Ħೕದ ಉಂÝøತು.

ಇದùಂದ ಸಮೂಹć û«ಾಗ°ಾøತು. 8 ಏďಂದĩ

ಸದುt�ಾಯರುąನರು£ಾsನ ಇಲ~īಂದೂ Ġೕವದೂತ®ಾಗú,

ಆತ{ಗ¶ಾಗú ಇಲ~īಂದೂ įೕĈîrದtರು. ಫù³ಾಯರು

ಇīರಡನೂv ಒówďೂĈ�îrದtರು. 9ಆಗ Ġೂಡo ಗಲĦĨೕ

ಉಂÝøತು. ಫù³ಾಯರ ಪņದ òಯಮĥೂೕಧಕರú~

ďಲವರು ಎದುt, “§ಾć ಈ ಮನುಷ|ನú~ ­ಾćĠೕ

ತಪwನುv �ಾಣುćðಲ~. ಆತ{°ಾಗú, Ġೕವದೂತ§ಾಗú

ಇವĢೂಂðđ ¬ಾತ§ಾëರಬಹುದು,” ಎಂದು °ಾðþದರು.

10 ಜನಸಮೂಹć ¨ೌಲನನುv ಎıದು ತುಂಡುತುಂ ಾá

¬ಾಡುವĩೕĢೂೕ ಎಂದು ಸಹ³ಾ}ñಪîđ ಬಹಳ

ಭಯ°ಾøತು. Įೖòಕರ ಗುಂąಗĈ ďಳáāದು

įೂೕá ಬಲಪ}ĺೕಗðಂದ ¨ೌಲನನುv ಎîrďೂಂಡು

Įೖòಕ ¨ಾಳ|Ġೂಳđ ಬರĥೕďಂದು ಅವನು Įೖòಕùđ

ಆŌಾóþದನು. 11 ಮರುðನ ®ಾî} ಕತb Ĩೕಸು

¨ೌಲನ ಬāಯú~ òಂತುďೂಂಡು, “ġೖಯbðಂðರು!

òೕನು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ನನv ûಷಯದú~ ³ಾŉ

ďೂಟmಂĞĨೕ ĩೂೕ÷ನú~ಯೂ ³ಾŉďೂಡತಕcದುt,”

ಎಂದರು. 12 ಮರುðನ Ĩಹೂದ|ರು ರಹಸ|°ಾá

ಕೂëಬಂದು, ¨ೌಲನನುv £ಾć ďೂಲು~ವವĩđ ಅನv¨ಾನ

þ�ೕಕùಸುćðಲ~īಂದು ಶಪಥ¬ಾëďೂಂಡರು. 13 ಈ

ಒಳಸಂäನú~ §ಾಲ�ತrßcಂತಲೂ įಚುh ಜನ ąರುಷùದtರು.

14ಅವರುಮುಖ|­ಾಜಕರ´ಾಗೂÿùಯರಬāđįೂೕá,

“¨ೌಲನನುv ďೂಲು~ವವĩđ §ಾć ಊಟ¬ಾಡುćðಲ~

ಎಂದು ಗಂöೕರ ಶಪಥ¬ಾëĠtೕī. 15 ಆದtùಂದ ಈಗ

ûÜರĝಯ ಬđe įähನ òðbಷm°ಾದ ¬ಾÿîಗಳನುv

îāದುďೂಳ�ĥೕďಂಬ Ģಪðಂದ ¨ೌಲನನುv òಮ{ ಮುಂĠ

ತರುವಂĞ òೕč §ಾ|ಯಸĦಯೂ ಸಹ³ಾ}ñಪîಯನುv

ĥೕëďೂā�ù. ಇú~đ ಬರುವĹದĪೕ ¨ೌಲನನುv §ಾć

ďೂಂದುõಡುĞrೕī,” ಎಂದರು. 16ಈ ಒಳಸಂಚು ¨ೌಲನ

ಸįೂೕದùಯ ಮಗòđ îāಯಲು ಅವನು Įೖòಕ

¨ಾಳ|Ġೂಳđ įೂೕá ¨ೌಲòđ îāþದನು. 17ಆಗ ¨ೌಲನು

ಶ£ಾñಪîಗಳú~ ಒಬyನನುv ಕĩದು, “ಈ ಯುವಕನನುv

ಸಹ³ಾ}ñಪîಯ ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕáù.

ಏďಂದĩ ಇವòđ îāಸಲು ಏĢೂೕ ûಷಯûĠಯಂĞ,”

ಎಂದನು. 18 ಅದರಂĞ ಅವನನುv ಸಹ³ಾ}ñಪîಯ

ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, “òಮđ îāಸತಕc

ûಷಯûĠĨಂದು Įĩಯವ§ಾದ ¨ೌಲನು ನನvನುv ಕĩದು

ಈಯುವಕನನುv òಮ{ ಬā ತರುವಂĞ ĥೕëďೂಂë¥ಾtĢ,”

ಎಂದನು. 19 ಸಹ³ಾ}ñಪîಯು ಯುವಕನ ďೖÿëದು

ಏ�ಾಂತ°ಾá ಪಕcďc ಕĩದು, “òೕನು ನನđ įೕಳĥೕ�ಾದದುt

ಏನು?” ಎಂದನು. 20ಆಯುವಕನು, “¨ೌಲನ ಬđe òðbಷm

¬ಾÿîಯನುv ಪěಯುವ ಅģೕŊಯĢಪದú~ ಅವನನುv

§ಾ|ಯಸĦಯಮುಂĠಕĩತರುವಂĞòಮ{ನುv ďೕāďೂಳ�ಲು

Ĩಹೂದ|ರು îೕ¬ಾbòþďೂಂë¥ಾtĩ. 21 òೕć ಅವರ

¬ಾîđ ಒówďೂಳ�ĥೕë, ಏďಂದĩ §ಾಲ�ತrßcಂತಲೂ

įಚುh ಜನರು ಅವò�ಾá įೂಂಚು´ಾß¥ಾtĩ. ಅವನನುv
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ďೂಲು~ವವĩđಊಟ¬ಾಡುćðಲ~, ¨ಾನ ¬ಾಡುćðಲ~,

ಎಂದು ಅವರು ಶಪಥ ¬ಾë¥ಾtĩ. ಅವರ ĥೕëďđ

òಮ{ ಒówđಯĢvೕ ಈಗ ಅವರು ಎದುರುĢೂೕಡು£ಾr

ಇ¥ಾtĩ,” ಎಂದು įೕāದನು. 22 “ಈ ûಷಯವನುv ನನđ

ವರð ¬ಾëದtನುv ­ಾùಗೂ įೕಳĥೕಡ,” ಎಂದು ಆ

ಯುವಕòđ ಎಚhùďಯನುv òೕë ಅವನನುv ಸಹ³ಾ}ñಪî

ಕĈÿþďೂಟmನು. 23 ಆħೕĪ ಸಹ³ಾ}ñಪîಯು ತನv

ಇಬyರು ಶ£ಾñಪîಗಳನುv ಕĩದು, “ಈ®ಾî} ಒಂಬತುr ಗಂęđ

ďೖಸĩೖಯďc įೂೕಗಲು ಇನೂvರು ಜನ Įೖòಕರನೂv ಎಪwತುr

ಕುದುĩ ಸ°ಾರರನೂv ಇನೂvರು ಜನ ಭæbಧùþದವರನೂv

þದuđೂāþù. 24 ಕುದುĩಗಳನುv þದu¬ಾë ¨ೌಲನನುv

ಹîrþ ಅವನು ಸುರŉತ°ಾá ®ಾಜ|¨ಾಲ Ĥೕúಕ�ನ ಬāđ

ತಲುąವಂĞ ವ|ವĮs¬ಾëù,” ಎಂದು ಆŌಾóþದನು.

25ಅವùđ ಒಂದು ಪತ}ವನುv ÿೕđ ಬĩದುďೂಟmನು: 26

ಮ´ಾಪ}ಭುಗ¶ಾದ ®ಾಜ|¨ಾಲ Ĥೕú¸�, ಅವùđ �ೌ~ದ|

ಲೂಸ|ನು, ¬ಾಡುವ ವಂದĢಗĈ. 27 ಈ ¨ೌಲನನುv

Ĩಹೂದ|ರು ಬಂñþ, ಇವನನುv ďೂಲ~ĥೕďಂðದtರು. ಆದĩ

§ಾನು Įೖòಕĩೂಂðđ įೂೕá ಇವನನುv õëþĠನು. ಇವನು

ĩೂೕÐ ¨ೌರ ಎಂದು ನನđ đೂ£ಾrøತು. 28 ಅವರು

ಏď ¨ೌಲನ ħೕĪ Ġೂೕ²ಾĩೂೕಪĝ ¬ಾಡುîr¥ಾtĩ

ಎಂಬುದನುv îāದುďೂಳ�ಲು ಅģೕŉþ ಇವನನುv ಅವರ

§ಾ|ಯಸĦಯಮುಂĠ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕĠನು. 29ಇವನ

ħೕúನ Ġೂೕ²ಾĩೂೕಪĝ ಅವರ òಯಮದಪ}Ĭvಗāđ

ಸಂಬಂಧಪಟmದುt. ಇವನú~ ಮರಣದಂಡĢ�ಾಗú,

ĮĩಮĢ�ಾಗú ĺೕಗ|°ಾದ ­ಾವ ಅಪ®ಾಧಗĎ

ಇಲ~īಂದು §ಾನು ಕಂಡುďೂಂëĠtೕĢ. 30ಆದರೂ ¨ೌಲನ

ûĩೂೕಧ°ಾá ಒಂದು ಒಳಸಂಚು ನěðĠ ಎಂದು ನನđ

ರಹಸ| ಸುðt ಬಂದದtùಂದ, ಕೂಡĪೕ ಇವನನುv òಮ{ ಬāđ

ಕĈÿಸುîrĠtೕĢ. ಇವòđ ûĩೂೕಧ°ಾದ ಆĩೂೕಪĝಯನುv

òಮđ ಸú~ಸĥೕďಂದು ಇವನ ûĩೂೕñಗāđ ಅಪwĝ

ďೂémĠtೕĢ. 31 Įೖòಕರು ಈ ಆŏಯಂĞ, ®ಾî}ಯú~

¨ೌಲನನುv ತĹ{ಂðđ ಕĩದುďೂಂಡು ಅಂîಪî} ಎಂಬ

ಊùನವĩđ įೂೕದರು. 32 ಮರುðನ ¨ೌಲĢೂಂðđ

ಮುಂĠ įೂೕಗಲು ಕುದುĩಸ°ಾರರನುv õಟುm, Įೖòಕರು

ಅವರ ¨ಾಳ|ďc ÿಂðರುáದರು. 33ಅವರು ďೖಸĩೖಯವನುv

ತಲುó ®ಾಜ|¨ಾಲòđ ಪತ}ವನುv ďೂಟುm ¨ೌಲನನುv ಅವòđ

ಒówþದರು. 34 ®ಾಜ|¨ಾಲನು ಪತ}ವನುv ಓð, ¨ೌಲನು

­ಾವ ¨ಾ}ಂತದವĢಂದು ಪ}üvþ, ಅವನು ßúಕ|ದವĢಂದು

îāದುďೂಂಡು, 35 “òನv ħೕĪ ಆĩೂೕಪ įೂùþದವರು

ಇú~đ ಬಂದು ತಲುóದ ತರು°ಾಯ òನv ûÜರĝ

¬ಾಡುĞrೕĢ,” ಎಂದು įೕā, ¨ೌಲನನುv įĩೂೕದನ

ಅರಮĢಯú~ �ಾವಲú~ಡĥೕďಂದು ಆŌಾóþದನು.

24 ಐದು ðನಗಳ ನಂತರಮ´ಾ­ಾಜಕ ಅನòೕಯನು

ďಲć ÿùಯĩೂಂðđ ďೖಸĩೖಯďc ಬಂದನು.

ತĢೂvಂðđ ęಟುbಲ× ಎಂಬ ವßೕಲನನುv ಕĩದುďೂಂಡು

ಬಂದು, ®ಾಜ|¨ಾಲòđ ¨ೌಲನ ûĩೂೕಧ°ಾá

ದೂರುಗಳòvಟmರು. 2 ¨ೌಲನನುv ಒಳđ ಕĩದುďೂಂಡು

ಬಂ¥ಾಗ, ęಟುbಲಸನು Ĥೕúಕ�ನ ಮುಂĠ ತąw įೂùಸಲು

¨ಾ}ರಂöþ, “ಸ§ಾ{òತ Ĥೕúಕ�ĩೕ, òಮ{ ಮೂಲಕ

ಬಹಳ ðನಗāಂದ ±ಾಂîಯನುv ಅನುಭûಸುîrĠtೕī.

òಮ{ ಮುಂ¥ಾĪೂೕಚĢøಂದ Ġೕಶಗāđ ಅĢೕಕ

ಸು¦ಾರĝಗಳನುv ತಂðರುûù. 3ಎ¯ಾ~ ಕěಗಳú~ಯೂಎ¯ಾ~

ûಧದú~ಯೂ ಬಹು ಕೃತŋĞøಂದ ಇದನುv ³ಾ�ಗîಸುĞrೕī.

4ಆದĩ òಮđ įಚುh Ğೂಂದĩďೂಟುm ĥೕಸರಪëಸĠೕ

§ಾನು ಸಂŊೕಪ°ಾá įೕĈವ¬ಾತುಗಳನುv ಸಹĢøಂದ

ďೕಳĥೕďಂದು ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 5 “ಜಗîrನú~ ಇರುವ

Ĩಹೂದ|ರ ಮಧ|ದú~ ದಂđĨõyþ ¨ೌಲĢಂಬ ಈ

ಮನುಷ|ನು Ğೂಂದĩ ďೂಡುವವ§ಾá¥ಾtĢಂತಲೂ

ನಜĩೕîನವರ ಪಂಗಡďc ಇವನು §ಾಯಕĢಂದೂ §ಾć

ಕಂěć. 6 ಇವನು Ġೕ°ಾಲಯವನುv ಭ}ಷm¬ಾಡಲು

ಪ}ಯîvþದtùಂದ §ಾć ಇವನನುv ಬಂñþĠć. 7ಆದĩ

ಸಹ³ಾ}ñಪî ಲೂಸ|ನು ಮġ|ಬಂದು ಬ¯ಾ£ಾcರðಂದ

ಇವನನುv ನ÷{ಂದ õëþďೂಂಡು įೂೕದನು. 8 òೕīೕ

¨ೌಲನನುv ûÜರĝ ¬ಾಡುćದರ ಮೂಲಕ §ಾć

ಇವòđ ûĩೂೕಧ°ಾá ತಂðರುವ ದೂರುಗıಲ~č

ಸತ|īಂದು òಮđೕ đೂ£ಾrಗುćದು.” 9ಆಗಈ ಸಂಗîಗĈ

ಸತ|°ಾದćಗıಂದು Ĩಹೂದ|ರು ಸಹ Įೕùďೂಂಡು

ವßೕಲòđ Ġೂೕ²ಾĩೂೕಪĝ¬ಾëದರು. 10 ®ಾಜ|¨ಾಲನು

¨ೌಲòđ¬ಾತ§ಾಡĥೕďಂದು ಸĢv¬ಾë¥ಾಗ, ¨ೌಲನು

ďೂಟm ಉತrರûದು: “ಅĢೕಕ ವಷbಗāಂದ £ಾć

ಈ Ġೕಶದ ħೕĪ §ಾ|­ಾñೕಶ®ಾáರುćದನುv

§ಾನು ಬĪ~. ಆದtùಂದ §ಾನು ಸಂĞೂೕಷðಂದ ನನv
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ಪ}î°ಾದವನುv ತಮ{ ಮುಂðಡುĞrೕĢ. 11 Ġೕವರ

ಆ®ಾಧĢ ¬ಾಡಲು ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕá ಇನೂv

ಹĢvರಡು ðನಗĈ ¬ಾತ}°ಾøತು. ಇದನುv £ಾć

ûÜùþ îāದುďೂಳ�ಬಹುದು. 12 Ġೕ°ಾಲಯದ¯ಾ~ಗú,

ಸ«ಾಮಂðರದ¯ಾ~ಗú, ಪಟmಣದ­ಾćĠೕ ಸsಳದ¯ಾ~ಗú

§ಾನು °ಾ�ಾ�ದ ¬ಾಡುîrದುtದtನುv ಅಥ°ಾ ಜನರ ಗುಂಪನುv

ಕೂëಸುćದನುv ಇವರು ಕಂëಲ~. 13 ಈಗ ಅವರು

ನನv ħೕĪ įೂùಸುîrರುವ ಆ¨ಾದĢಗಳನುv òಮ{

ಮುಂĠ ಅವರು ರುಜು¬ಾë Ğೂೕùಸ¯ಾರರು. 14

ಆದರೂ ಅವರು ಒಂದು ಪಂಗಡ ಎಂದು ಕĩಯುವ

¬ಾಗbದ ಅನು­ಾø­ಾá §ಾನು ನಮ{ óತೃಗಳ

Ġೕವರನುv ಆ®ಾñಸುĞrೕĢ ಎಂಬುದನುv ಒówďೂĈ�ĞrೕĢ.

ĹೕĬಯ òಯಮ ಒówďೂĈ�ವಂಥĠಲ~ವನೂv

ಪ}°ಾðಗಳ ಗ}ಂಥಗಳú~ ಬĩðರುćĠಲ~ವನೂv

§ಾನು ನಂಬುĞrೕĢ. 15 òೕîವಂತùಗೂ

ಅòೕîವಂತùಗೂ ąನರು£ಾsನûĠĨಂದು ಈ

ಜನರು ಎದುರುĢೂೕಡುವಂĞĨೕ Ġೕವರú~ ನನಗೂ

òùೕŊøĠ. 16 ಆದtùಂದ Ġೕವರ ಮುಂĠಯೂ

ಜನರಮುಂĠಯೂ ನನv ಮನ³ಾ�ŉಯನುv ­ಾ°ಾಗಲೂ

ಶುದu°ಾáಟುmďೂಂëರಲು ಪùಶ}÷ಸುîrĠtೕĢ. 17 “ಅĢೕಕ

ವಷbಗಳ ನಂತರ ¥ಾನಧಮbಗಳನೂv �ಾíďಗಳನೂv ನನv

ಸ�Ġೕಶದವùđ ďೂಡಲು ಬಂĠನು. 18 §ಾನು ಇದನುv

¬ಾಡು£ಾr Ġೕ°ಾಲಯದú~¥ಾtಗ §ಾನು ಶು¥ಾuÜರ

¬ಾಡುîrರುćದನುv ಇವರು ಕಂಡರು. ನĢೂvಂðđ ಜನರ

ಗುಂą ಇರúಲ~. §ಾನು đೂಂದಲವĢvõyಸúಲ~. 19

ಆದĩ ಏ²ಾ| ¨ಾ}ಂತದ ďಲć ಜನĨಹೂದ|ರು ಅú~đ

ಬಂðದtರು. ಅವùđನನvħೕĪಏ§ಾದರೂûĩೂೕಧûದtĩ,

ಅವರು òಮ{ ಸòvñಯú~ ಈಗ ಬಂದು ನನv ħೕĪ

ಅಪ®ಾಧ įೂùಸú. 20 ಇಲ~ī ಇú~đ ಈಗ ಬಂದವರು

§ಾನು §ಾ|ಯಸĦಯ ಮುಂĠ òಂ£ಾಗ ನನvú~ ­ಾವ

ಅಪ®ಾಧವನುv ಕಂಡರು ಎಂಬುದನುv įೕಳú. 21 ‘ಇಂದು

§ಾನು òಮ{ ಮುಂĠ §ಾ|ಯûÜರĝđ òಂîರುćದು

ಸತrವರ ąನರು£ಾsನďc ಸಂಬಂñþದುt,’ ಎಂದು ಅವರ

ಮಧ|ದú~ òಂತು ಕೂáದtನುv õಟmĩ ĥೕĩ ಏನನೂv ಇವರು

įೕಳ¯ಾರರು,” ಎಂದನು. 22 ಈ ¬ಾಗbದ ûಷಯದ

ಬđe ಬಹು ಸೂņū°ಾá îāದುďೂಂëದt Ĥೕúಕ�ನು

ûÜರĝಯನುv ಮುಂದďc ´ಾßದನು. ಅನಂತರ ಅವನು,

“ಸಹ³ಾ}ñಪî ಲೂಸ|ನು ಬಂದ ħೕĪ òನv ಈ °ಾ|ಜ|

îೕ¬ಾbòಸುĞrೕĢ,” ಎಂದು įೕāದನು. 23 ¨ೌಲನನುv

�ಾವúನú~ಡĥೕďಂತಲೂ ಅವನ Įvೕÿತರು ಅವನನುv

ಸಂದübಸಲು ಅëo¬ಾಡªಾರĠಂತಲೂ ಶ£ಾñಪîđ

ಆŏďೂಟmನು. 24 ďಲć ðನಗ¶ಾದ ತರು°ಾಯĤೕúಕ�ನು

Ĩಹೂದ|¶ಾದ ತನv ಪîv ದೂ}þಲ~Ľಂðđ ಬಂದನು.

¨ೌಲನನುv ಕĩಕĈÿþ ಅವನು ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ನಂಬುವ

ûಷಯ°ಾá ¬ಾತ§ಾಡುćದನುv ďೕāದನು. 25 òೕî,

ದħ, ಬರúßcರುವ §ಾ|ಯûÜರĝಯ ಬđe ¨ೌಲನು

ûವùþ¥ಾಗ, Ĥೕú¸� įದùďೂಂಡವ§ಾá, “ಈಗ ಇĭmೕ

³ಾಕು! ಸದ|ďc òೕನು įೂೕಗಬಹುದು. ಅನಂತರ §ಾನು

ಸಮಯþßc¥ಾಗ òನvನುv ąನಃ ಕĩøಸುĞrೕĢ,” ಎಂದನು.

26 ಅĠೕ ಸಮಯದú~ ಅವನು ¨ೌಲನು ತನđೕ§ಾದರು

ಹಣ ďೂಡುವĢೂೕ ಎಂಬು¥ಾáಯೂ òùೕŉþ, ಆ�ಾđe

ಅವನನುv ಕĩøþಅವĢೂಂðđ¬ಾತ§ಾಡುîrದtನು. 27

ಎರಡು ವಷbಗĈ ಕıದć. Ĥೕúಕ�ನ ಬದ¯ಾáķþbಯ

Ĥಸrನು ಎಂಬುವನು ®ಾಜ|¨ಾಲ§ಾá ಬಂದನು. Ĥೕúಕ�ನು

Ĩಹೂದ|ùđ ħಚುhđಯನುv ಗāಸಬಯþದವ§ಾá

¨ೌಲನನುv ĮĩಮĢಯú~Ĩೕ õಟುmįೂೕದನು.

25 Ĥಸrನು ಅñ�ಾರವÿþďೂಂಡು ಮೂರು ðನಗಳ

ನಂತರ ďೖಸĩೖಯðಂದĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕದನು.

2ಅú~ ಮುಖ|­ಾಜಕರು ´ಾಗೂ Ĩಹೂದ| §ಾಯಕರು

ಅವರ ಮುಂĠ ಬಂದು ¨ೌಲòđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ಆĩೂೕಪ¬ಾëದರು. 3 ತಮđ ದĨĞೂೕù ¨ೌಲನನುv

ಕೂಡĪೕ ĨರೂಸĪೕ÷đ ವ�ಾbøಸĥೕďಂದು

Ĥಸrನನುv ĥೕëďೂಂಡರು. ಏďಂದĩ ¨ೌಲನು

ÿಂðರುಗು°ಾಗ ¬ಾಗbದĪ~ೕ ಅವನನುv ďೂಲ~ĥೕďಂದು

įೂಂಚು´ಾßďೂಂëದtರು. 4ಆದtùಂದĤಸrನುಉತrರ°ಾá,

“¨ೌಲನು ďೖಸĩೖಯದú~ �ಾವĪೂಳá¥ಾtĢ. §ಾĢೕ

ಅú~đ ĥೕಗ įೂಗĥೕďಂðĠtೕĢ. 5 òಮ{ú~ಯ ďಲć

§ಾಯಕರು ನĢೂvಂðđ ಅú~đ ಬರú. ಅವĢೕ§ಾದರೂ

ತąw¬ಾëದtĩಅವನħೕúನದೂರುಗಳನುv ಆ¨ಾðಸú,”

ಎಂದನು. 6ಎಂಟು ಹತುr ðನಗಳನುv ಅವĩೂಂðđ ಕıದ

ತರು°ಾಯ ಅವನು ďೖಸĩೖಯďc įೂೕದನು. ಮರುðನ

§ಾ|ಯ³ಾsನದú~ ಕುāತುďೂಂಡು ತನv ಮುಂĠ ¨ೌಲನನುv
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ಕĩತರĥೕďಂದುಆŌಾóþದನು. 7¨ೌಲನುಅú~đಬಂ¥ಾಗ,

ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ಬಂದĨಹೂದ|ರು ಅವನ ಸುತrಲೂ

ಎದುt òಂತು, ಅĢೕಕ îೕವ} ಆ¨ಾದĢಗಳನುv ಅವನ ûರುದu

įೂùþದರು. ಆದĩ ಅćಗಳನುv ರುಜು°ಾತುಪëಸಲು

ಅವùđ ³ಾಧ|°ಾಗúಲ~. 8 ಆಗ ¨ೌಲನು ತನv

ಪ}î°ಾದವನುv ಮುಂðಟುm: “§ಾನುĨಹೂದ|ರ òಯಮďc

ûĩೂೕಧ°ಾಗú, Ġೕ°ಾಲಯďc ûĩೂೕಧ°ಾಗú,

ďೖಸರನ ûĩೂೕಧ°ಾಗú ­ಾವ ತಪwನೂv ¬ಾëಲ~,”

ಎಂದನು. 9ĤಸrನುĨಹೂದ|ರħಚುhđಯನುv ಗāಸಲು

ಬಯþ ¨ೌಲòđ, “òೕನು ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕá,

ಅú~ ನĢvದುùನú~ ಈ ದೂರುಗಳ §ಾ|ಯûÜರĝ�ಾá

ಒówďೂĈ�ûĺೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 10 ಅದďc

¨ೌಲನು, “ಈಗ §ಾನು ďೖಸರನ §ಾ|­ಾಲಯದ ಎದುùನú~

òಂತುďೂಂëĠtೕĢ. ಇú~Ĩೕ ನನv ûÜರĝ­ಾಗತಕcದುt.

òೕīೕ Ĕ§ಾvá îāದುďೂಂëರುವಂĞ §ಾನು Ĩಹೂದ|ùđ

ûĩೂೕಧ°ಾá ­ಾವ ತಪwನೂv ¬ಾëಲ~. 11 ಆದರೂ

ಮರಣüŊđĺೕಗ|°ಾದĠtೕ§ಾದರೂ¬ಾëದ ಅಪ®ಾñ

§ಾ§ಾáದtĩ, ³ಾಯúಕೂc §ಾನು ÿಂಜùಯುćðಲ~. ಆದĩ

Ĩಹೂದ|ರು ನನv ûĩೂೕಧ°ಾá ತಂðರುವ ಆ¨ಾದĢಗĈ

ಸು¶ಾ�ದćಗ¶ಾದದtùಂದ, ನನvನುv ಅವùđ ಒówಸಲು

­ಾùಗೂ ಅñ�ಾರûಲ~. §ಾನು Ģೕರ°ಾá ďೖಸರòđೕ

ಮನû¬ಾëďೂĈ�ĞrೕĢ,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 12

ಆಗ Ĥಸrನು ತನv §ಾ|ಯಸĦĺಂðđ ಸ¬ಾĪೂೕಚĢ

¬ಾë, “òೕನು ďೖಸರòđ ಮನû ¬ಾëďೂಂëರುī,

ďೖಸರನ ಬāđೕ įೂೕಗು!” ಎಂದು ಉತrùþದನು. 13

ďಲć ðನಗಳ ನಂತರ Ĥಸrನನುv ಅöನಂðಸಲು ®ಾಜ

ಅá}ಪwನು ĥòbďಯĽಂðđ ďೖಸĩೖಯďc ಬಂದನು. 14

ಅವರು ಅú~ ಅĢೕಕ ðನಗಳನುv ಕıಯುîr¥ಾtಗ, Ĥಸrನು

¨ೌಲನ ûಷಯವನುv ®ಾಜĢೂಂðđ ಚäbþ, “ďೖð­ಾá

Ĥೕúಕ�ನು õಟುmįೂೕದ ಒಬy ಮನುಷ|ò¥ಾtĢ. 15 §ಾನು

ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕ¥ಾಗ ಮುಖ|­ಾಜಕರೂ ´ಾಗೂ

Ĩಹೂದ|ರ ÿùಯರೂ ಅವನ ħೕĪ ಆ¨ಾದĢಗಳನುv

ತಂದು ಅವòđ ûĩೂೕಧ°ಾá ದಂಡĢ ûñಸĥೕďಂದು

ďೕāďೂಂಡರು. 16 “ಆ¨ಾðತನು ಆ¨ಾದĢ įೂùಸುವವರ

ಮು�ಾಮುà­ಾá òಂತು ತನv ħೕĪ įೂùಸ¯ಾದ

ಆ¨ಾದĢಗāđ ಪ}î°ಾದ¬ಾëďೂĈ�ವĹದಲು­ಾವ

ಮನುಷ|ನನೂv ಒówþďೂಡುćದು ĩೂೕÐ ಪದuîಯಲ~

ಎಂದು §ಾನು ಅವùđ įೕāĠನು. 17ಅವರು ನĢೂvಂðđ

ಇú~đ ಬಂದದtùಂದ §ಾ|ಯûÜರĝಯನುv ತಡ¬ಾಡĠ

¨ಾ}ರಂöþĠ. ಮರುðನ §ಾ|ಯûÜರĝ ನěþ ¨ೌಲĢಂಬ

ಆ ಮನುಷ|ನನುv ತರĥೕďಂದು ಆŌಾóþĠ. 18 ಅವನ

ħೕĪ ಆ¨ಾದĢ įೂùಸುವವರು ¬ಾತ§ಾಡಲು ಎದುt

òಂ£ಾಗ, §ಾನು «ಾûþದ ­ಾćĠೕ ಅಪ®ಾಧವನುv

ಅವರು ಅವನħೕĪ įೂùಸúಲ~. 19ಆದĩ ಅವùđ ತಮ{

ಸಂಪ}¥ಾಯದ ಬđeಯೂ ಸತುr įೂೕáದt Ĩೕಸು ಎಂಬ

ಮನುಷ|ನು æೕûಸುîr¥ಾtĢಂದೂ¨ೌಲįೕĈವಂಥದtರ ಬđe

°ಾದû°ಾದûತುr. 20§ಾನುಅಂ¤ಾûÜರಗಳಬđe ಅವನು

ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕá ಈ ಆ¨ಾದĢಗಳ ಬđe ûÜರĝđ

ಒಳ�ಾಗಲುಮನþ�Ġĺೕ ಎಂದು ಅವನನುv ďೕāĠನು.

21ಆದĩ ¨ೌಲನು ತನv ĥೕëďಯನುv Ģೕರ°ಾá ďೖಸರನ

ಬāđ ಕĈÿಸುವವĩđಅವನನುv �ಾವಲú~ಡĥೕďಂದು

ಆŌಾóþĠtೕĢ,” ಎಂದು Ĥಸrನು įೕāದನು. 22 ಆಗ

ಅá}ಪw ®ಾಜನು, “ಈ ಮನುಷ|ನು įೕĈćದನುv §ಾನೂ

ďೕಳĥೕďಂðĠtೕĢ,” ಎಂದು Ĥಸròđįೕāದನು. “§ಾıĨೕ

¨ೌಲನ ĥೕëďಯನುv ďೕĈûù,” ಎಂದು Ĥಸrನು

ಉತrರďೂಟmನು. 23ಮರುðನಅá}ಪwನು ´ಾಗೂĥòbďಯು

ಮ´ಾ īೖಭವðಂದ Įೖ§ಾ|ñ�ಾùಗĽಂðಗೂ ಪಟmಣದ

ಗಣ|ವ|ßrಗĽಂðಗೂ ಆ³ಾsನವನುv ಪ}īೕüþದರು. Ĥಸrನ

ಆŏಯಂĞ ¨ೌಲನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದರು. 24

ಆಗ Ĥಸrನು, “ಅá}ಪw ®ಾಜĢೕ, ನಮ{ ಸಂಗಡ ಇú~ Įೕù

ಬಂðರುವವĩೕ, òೕć �ಾಣುîrರುವ ಈ ಮನುಷ|ನು

æೕವðಂದ ಉāಯªಾರĠಂದು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ

ಇú~ಯೂĨಹೂದ|ĩಲ~ರೂ ನನvನುv ĥೕëďೂಂë¥ಾtĩ.

25 ಇವನು ಮರಣದಂಡĢđ ĺೕಗ|°ಾದ ­ಾćĠೕ

ಅಪ®ಾಧ ¬ಾëಲ~ ಎಂದು §ಾನು ಕಂಡುďೂಂëĠtೕĢ.

ಆದĩ ಇವನು Ģೕರ°ಾá ಚಕ}ವîbđೕ ತನv ĥೕëď

ಸú~þದtùಂದ ಇವನನುv ĩೂೕÐ ನಗರďc ಕĈÿಸಲು

îೕ¬ಾbòþĠtೕĢ. 26 ಆದರೂ ಇವನ ಬđe ಖäತ°ಾá

ತಮđ ಬĩಯಲು ನನđೕನು ಇಲ~ðರುćದùಂದ, ಅá}ಪw

®ಾಜĢೕ, ಇವನನುv ತಮ{ ಮುಂĠ ತಂðĠtೕĢ. ÿೕđ

ಈ ûÜರĝಯ ಮೂಲಕ ಬĩಯಲು ನನđೕ§ಾದರೂ

þಕcಬಹುದು. 27 ಏďಂದĩ òühತ°ಾದ ಅಪ®ಾಧಗಳನುv
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ಸೂäಸĠ ಒಬy Įĩ­ಾಳನುv ಕĈÿಸುćದು ಸùಯಲ~

ಎಂದು ನನಗòಸುತrĠ,” ಎಂದನು.

26ಆಗ ಅá}ಪwನು, “òನv ಪರ°ಾá ¬ಾತ§ಾಡಲು

òನđ ಅಪwĝøĠ,” ಎಂದು ¨ೌಲòđ įೕāದನು.

ಆಗ ¨ೌಲನು ďೖĨîr ÿೕđ ಪ}î°ಾðಸĞೂಡáದನು:

2 “ಅá}ಪw ®ಾಜĩೕ, Ĩಹೂದ|ರು ¬ಾëದ ಎ¯ಾ~

ಆ¨ಾದĢಗāđ ûರುದu°ಾá ಇಂದು ನನv ಪ}î°ಾದ

¬ಾಡಲು ತಮ{ ಎದುùನú~ರುćದು ನನv «ಾಗ|īಂĠೕ

îāಯುĞrೕĢ. 3Ĩಹೂದ|ರ ಎ¯ಾ~ ಆÜರ ûÜರಗಳನುv,

°ಾದû°ಾದಗಳನುv £ಾć Ĕ§ಾvá îāððtೕù. ಆದtùಂದ,

£ಾć £ಾı{øಂದ ಆúಸĥೕďಂದು ďೕāďೂĈ�ĞrೕĢ. 4

“§ಾನು ªಾಲಕ§ಾá¥ಾtáòಂದ, ನನv ಪಟmಣದú~ಯೂ

ಅನಂತರĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ §ಾನು æೕವನ¬ಾëದ

ùೕîಯನುv Ĩಹೂದ|ĩಲ~ರೂ ಬಲ~ವ®ಾá¥ಾtĩ. 5ಅವರು

ನಮ{ û±ಾ�ಸದ ಅî ಕಟುmòÝmದ ಪಂಗಡďc ತಕcಂĞ §ಾನು

ಫù³ಾಯ§ಾá æೕûþĠĢಂಬು¥ಾá îāದವ®ಾá¥ಾtĩ.

³ಾŉ įೕĈćದďc, ಅವùđ ಮನþ�ದtĩ įೕಳಬಹುದು.

6 ಈಗ §ಾನು ನನv óತೃಗāđ Ġೕವರು °ಾ�ಾtನ

¬ಾëದtರú~ òùೕŊøémದtùಂದ ಇಂದು §ಾ|ಯûÜರĝđ

ಗುù­ಾáĠtೕĢ. 7®ಾಜĩೕ, ನಮ{ಹĢvರಡುđೂೕತ}ಗಳವರು

ಅ£ಾ|ಸßrøಂದ ಹಗúರುĈ Ġೕವರ Įೕī¬ಾಡು£ಾr,

ಆ °ಾ�ಾtನć ĢರīೕರುćĠಂದು òùೕŉಸು£ಾr ಇ¥ಾtĩ.

®ಾಜĩೕ, ಈ òùೕŊಯ ò÷ತr°ಾáĨೕĨಹೂದ|ರು ನನv

ħೕĪ Ġೂೕ²ಾĩೂೕಪĝ ¬ಾಡುîr¥ಾtĩ. 8 ಸತrವರನುv

Ġೕವರು æೕವಂತ°ಾá ಎõyಸು£ಾrĩಂಬುದನುv ನಂಬಲು

ಅ³ಾಧ|īಂದು òೕć ಪùಗíಸುćದು ಏď? 9 “ನಜĩೕîನ

Ĩೕಸುûನ įಸರನುv ûĩೂೕñಸಲು ಅĢೕಕ ಸಂಗîಗಳನುv

¬ಾಡĥೕďಂದು §ಾನು ಸಹ ಒħ{ĺೕäþďೂಂëĠtನು.

10 ´ಾđĨೕ §ಾನು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ¬ಾëĠನು.

ಮುಖ|­ಾಜಕರ ಅñ�ಾರ ಪěದು ಅĢೕಕ ಭಕrರನುv

ĮĩಮĢđ ´ಾßþĠನು. ಅವರನುv ಮರಣದಂಡĢđ

ಒówಸು°ಾಗ, ಅವùđ ûರುದu°ಾá ಮತ ಚ¯ಾøþĠನು.

11 ಅĢೕಕ ಸಲ ಅವರನುv ದಂëಸಲು §ಾನು ಒಂದು

ಸ«ಾಮಂðರðಂದ ಇĢೂvಂದು ಸ«ಾಮಂðರďc įೂೕá

ಅವರು Ġೕವದೂಷĝ ¬ಾಡುವಂĞ ಒ£ಾrಯ ¬ಾëĠ.

ಇದಲ~Ġ ಅವರ ħೕĪ ಬಹು ďೂೕಪđೂಂಡವ§ಾá

§ಾನು ಅವರನುv ÿಂþಸಲು ûĠೕü ಪಟmಣಗāಗೂ

įೂೕĠನು. 12 “ÿೕđ §ಾನು ಮುಖ|­ಾಜಕರ ಅñ�ಾರ,

ಅಪwĝಗĽಂðđ ದಮಸcďc ಪ}­ಾಣ įೂೕಗುîrĠtನು. 13

ಆಗ ®ಾಜĩೕ, ಮ¦ಾ|ಹvದ ಸಮಯದú~, ¬ಾಗbಮಧ|ದú~

§ಾನು, ಆ�ಾಶðಂದ ಸೂಯbನ ಪ}�ಾಶßcಂತಲೂ įÜhá

įೂıಯುವ ಒಂದು ĥಳಕನುv ಕಂěನು. ಅದು ನನv ಸುತrಲೂ

ನನv ಸಂಗëಗರ ಸುತrಲೂ ಪ}�ಾüþತು. 14 §ಾīಲ~ರೂ

ĢಲದħೕĪ õĠtć. ಆಗ, ‘³ೌಲĢೕ, ³ೌಲĢೕ, ಏď ನನvನುv

ÿಂĮಪëಸುîrೕ? ಮುĈ�đೂೕಲನುv ಒĠಯುćದùಂದ

òನđೕ ´ಾò,’ ಎಂದು ÿೕಬೂ} «ಾĭಯú~ įೕĈವ

°ಾíಯನುv ďೕāĠನು. 15 “ಆಗ §ಾನು, ‘³ಾ�÷, £ಾć

­ಾರು?’ ಎಂದು ďೕಳಲು, “ಕತbĠೕವರು, ‘òೕನು

ÿಂĮಪëಸುîrರುವ Ĩೕಸುīೕ §ಾನು. 16 òೕನು ಎದುt

òಂತುďೂೕ, òೕನು ಕಂëದtćಗā�ಾáಯೂ §ಾನು òನđ

Ğೂೕùಸುವಂಥćಗā�ಾáಯೂòನvನುv Įೕವಕನ§ಾváಯೂ

³ಾŉಯ§ಾváಯೂ Ģೕ÷ಸಲು §ಾನು òನđ

�ಾíþďೂಂëĠtೕĢ. 17 §ಾನು òನv ಸ�ಂತ ಜನùಂದಲೂ

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùಂದಲೂ òನvನುv �ಾ¨ಾಡುīನು. 18

òೕನು ಅವರ ಕಣುqಗಳನುv Ğĩದು, ಅವರನುv ಕತrĪøಂದ

ĥಳßಗೂ Įೖ£ಾನನ ಅñ�ಾರðಂದ Ġೕವರ ಕěಗೂ

îರುáþ ¨ಾಪņ¬ಾಪĝಯನುv ಪěಯುವಂĞ ¬ಾë,

ನನvú~ û±ಾ�ಸûದುt ಶುðuೕಕರಣ įೂಂðದವರಮಧ|ದú~

ಹಕುcªಾಧ|Ğಯನುv ಪěಯುವಂĞ¬ಾಡĥೕďಂದು òನvನುv

ಕĈÿಸುîrĠtೕĢ,’ ಎಂದರು. 19 “ಆದtùಂದ ಅá}ಪw ®ಾಜĩೕ,

ಆ ಪರĪೂೕಕದ ದಶbನďc §ಾನು ಅûġೕಯ§ಾಗúಲ~.

20 ಆದĩ Ĺದಲು ದಮಸcದú~ದtವùಗೂ ಆħೕĪ

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂಯೂ¥ಾಯದ ಎ¯ಾ~ ಕěಗಳú~

ಇದtವùಗೂĨಹೂದ|ರಲ~ದವùಗೂ §ಾನು ĥೂೕñþĠನು.

ಅವರು ಪ±ಾh£ಾrಪಪಟುm Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಂಡು,

ಪ±ಾh£ಾrಪďcĺೕಗ| ಕೃತ|ಗಳನುv ನěಸĥೕďಂದು §ಾನು

ĳೕýþĠನು. 21ಈ�ಾರಣðಂದĪೕĨಹೂದ|ರು ನನvನುv

Ġೕ°ಾಲಯದú~ ಬಂñþ ďೂಲ~ಲು ಪ}ಯîvþದರು. 22

ಆದĩ §ಾನು ಇಂðನವĩಗೂ Ġೕವùಂದ ಸ´ಾಯವನುv

ಪěðರುĞrೕĢ. ÿೕđ §ಾನು ಇú~ òಂತುďೂಂಡು äಕcವùಗೂ

Ġೂಡoವùಗೂ ³ಾŉ ďೂಡುîrĠtೕĢ. ಪ}°ಾðಗĎ

ĹೕĬಯೂ ಮುಂĠ ಏನು ಸಂಭûಸುತrĠĨಂದು
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įೕāದtßcಂತ įÜhá §ಾನು ಏನನೂv įೕಳúಲ~. 23 ß}ಸr

Ĩೕಸು ಶ}ħįೂಂð, ಸತrವĩೂಳáಂದ æೕವಂತ®ಾá

Ĺದಲು ಎದುt ತಮ{ ಜನùಗೂĨಹೂದ|ರಲ~ದವùಗೂ

ĥಳßನ ಸಂĠೕಶವನುv ತರುವರು ಎಂದು ಪ}°ಾðಗĈಮತುr

ĹೕĬಯು įೕā¥ಾtĩ,” ಎಂದನು. 24 ÿೕđ ¨ೌಲನು

ಪ}î°ಾದ ¬ಾಡುîr¥ಾtಗ, Ĥಸrನು ಮġ| ªಾø ´ಾß,

“¨ೌಲĢೕ, òನđ ಹುಚುhÿëðĠ! òನv ಅñಕ¨ಾಂëತ|

òನvನುv ಹುಚhನ§ಾvá ¬ಾëĠ,” ಎಂದು ಗém­ಾá

ಕೂáದನು. 25 ಆದĩ ¨ೌಲನು, “ಬಹು �ೌರವćಳ�

Ĥಸrĩೕ, §ಾನು ಹುಚhನಲ~, ಆದĩ §ಾನು ಸತ|ವĢvೕ

ಸ�ಸsಬುðuøಂದ ¬ಾತ§ಾಡುîrರುīನು. 26 ಏďಂದĩ

®ಾಜùđ ಈ ಎ¯ಾ~ ಸಂಗîಗಳ ಪùಚಯûĠ. ®ಾಜĩೂಂðđ

§ಾನು ಸಹ ಭರವĮøಂದ ¬ಾತ§ಾಡುîrರುīನು.

ಇćಗಳú~­ಾćದೂ ®ಾಜರ ಗಮನďc ªಾರĠ įೂೕáಲ~

ಎಂಬುದು ನನv ದೃಢ ನಂõď. ಏďಂದĩ ಇದು ಮೂĪಯú~

ನěದ ಸಂಗîಯಲ~. 27 ಅá}ಪw ®ಾಜĩೕ, òೕć

ಪ}°ಾðಗಳನುv ನಂಬುîrೕĩೂೕ? òೕć ನಂಬುîrೕĩಂದು

§ಾನು ಬĪ~,” ಎಂದನು. 28 ಆಗ ಅá}ಪwನು ¨ೌಲòđ,

“ಅಲw ಸಮಯದú~Ĩೕ ನನvನುv ß}ಸr û±ಾ�þಯ§ಾvá

¬ಾಡĥೕďಂððtೕ­ಾ?” ಎಂದನು. 29¨ೌಲನು, “ಅಲw

�ಾಲದ¯ಾ~ಗú, ðೕಘb�ಾಲದ¯ಾ~ಗú òೕವĭmೕ ಅಲ~, ನನv

¬ಾತುಗಳನುv ಇಂದು ಆúಸುîrರುವ ಪ}îĺಬyರೂ ಈ

ĥೕëಗಳನುv įೂರತು ನನvಂĞĨೕಆಗĥೕďಂದು Ġೕವರನುv

¨ಾ}ïbಸುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 30 ®ಾಜನು ಎĠtೕಳಲು

ಅವĢೂಂðđ ®ಾಜ|¨ಾಲನೂ ĥòbďಯೂ ಅವĩೂಂðđ

ಕುāîದtವĩಲ~ರೂ ಎದtರು. 31 ಅವರು ಅú~ಂದ

įೂರđ ಬಂದು, ಒಬyĩೂಂðđೂಬyರು ¬ಾತ§ಾಡು£ಾr,

“ಮರಣದಂಡĢ�ಾಗú, ĮĩಮĢ °ಾಸ�ಾcಗúĺೕಗ|°ಾದ

ಏನನೂv ಈ ಮನುಷ|ನು ¬ಾëಲ~,” ಎಂದರು. 32 ಆಗ

ಅá}ಪwನು Ĥಸròđ, “¨ೌಲನು Ģೕರ°ಾá ďೖಸರòđ ĥೕëď

ಸú~ಸðದtĩ ಇವನನುv õಡುಗě ¬ಾಡಬಹು¥ಾáತುr,”

ಎಂದನು.

27 §ಾć ಇಟúđ ಸಮುದ} ಪ}­ಾಣ¬ಾಡĥೕďಂದು

îೕ¬ಾbನ°ಾದħೕĪ¨ೌಲನನೂv ಇತರ ďೖðಗಳನೂv

ಯೂಲ|Ģಂಬ įಸùನ ಒಬy ಶ£ಾñಪîđ ಒówþದರು.

ಅವನು ಚಕ}ವîbಯ ದಳďc Įೕùದವನು. 2 ಆಗ

ಅದ}÷îrಯðಂದ ಬಂದು ಏ²ಾ| ¨ಾ}ಂತದ ಬಂದರುಗāđ

įೂೕಗಲು þದu°ಾáದt §ೌďಯĢvೕù §ಾć ಪ}­ಾಣ

¨ಾ}ರಂöþĠć. ğಸĪೂೕòಕðಂದ ಬಂದಮďĠೂೕನ|ದ

ಅù³ಾrಕbನು ನĹ{ಂðáದtನು. 3 ಮರುðನ §ಾć

þೕĠೂೕòđ ತಲುóĠć. ¨ೌಲòđ ಯೂಲ|ನು ದĨĞೂೕù

ಅವನು ತನv Įvೕÿತರ ಬāđ įೂೕಗುćದಕೂc ಅವùಂದ

ಉಪÜರವನುv įೂಂದುćದಕೂc ಅನುಮîþದನು. 4

ಅú~ಂದ įೂರಟು, ಎದುರು�ಾā õೕಸುîrದtದùಂದ §ಾć

ಸಮುದ} ಪ}­ಾಣ¬ಾë Įೖಪ}× ð�ೕಪ ಸ÷ೕಪ°ಾá, 5

ßúಕ|ಯ ´ಾಗೂ ಪಂĆಲ| ¨ಾ}ಂತ îೕರಗಳ ಎದು®ಾáರುವ

ಸಮುದ}ವನುv ¥ಾé, ಲುßೕಯ ¨ಾ}ಂತದ ಮುರ

ಪಟmಣ ಎಂಬú~đ ತಲುóĠć. 6 ಅú~ ಇಟúđ

ಪ}­ಾಣ¬ಾಡುîrದt ಅĪ�ಾ�ಂð}ಯದ §ೌďಯನುv

ಶ£ಾñಪîಯು ಕಂಡು ನಮ{ನುv ಆ §ೌďಯú~ ಹîrþದನು.

7 ಅĢೕಕ ðನಗಳವĩđ ನಮ{ ಪ}­ಾಣ ò¦ಾನ°ಾá

³ಾáತು. ßvೕದ ಪಟmಣ ಎಂಬú~đ ತಲುąವವĩđ

ಬಹಳ ಪ}­ಾಸ ಪಡĥೕ�ಾøತು. ಎದುರು�ಾāಯು

ಅëo­ಾದದtùಂದ, ಸĪೂ{ೕĢ ಭೂüರವನುv ¥ಾé,

ಅದರ ಎದು®ಾáರುವ ď}ೕತð�ೕಪವನುv ತಲುóĠć. 8ಆ

ð�ೕಪದ ಕ®ಾವāಯú~Ĩೕ ಕಷmðಂದಮುಂĠ ³ಾಗು£ಾr,

“ಚಂದĩೕćಗĈ” ಎಂದು ಕĩಯ¯ಾಗುವ ಸsಳďc ಬಂĠć.

ಅದು ಲ³ಾಯ ಪಟmಣďc ಸ÷ೕಪದú~ತುr. 9 ಬಹಳ

ಸಮಯಕıದುįೂೕøತು. Ġೂೕಷಪù´ಾರದ ðನć ಸಹ

ಮುáದು įೂೕøತು. ಈ ಸಂದಭbದú~ ಸಮುದ} ಪ}­ಾಣ

ಅ¨ಾಯಕರ°ಾáದುtದùಂದ ¨ೌಲನು, 10 “ಸįೂೕದರĩೕ,

ನಮ{ ಸಮುದ} ಪ}­ಾಣćಅ¨ಾಯ�ಾù­ಾáರುವಂĞ

ĞೂೕರುತrĠ. ಇದùಂದ ನಮ{ §ೌďಗೂ ಸರßಗೂ ಅĭmೕ ಅಲ~,

ನಮ{ ¨ಾ}ಣಗāಗೂ Ġೂಡo ´ಾò ಬರುವ ಸಂಭವûĠ,”

ಎಂದು ಎಚhùþದನು. 11ಆದĩ ಶ£ಾñಪîಯು ¨ೌಲನು

įೕāದtďc ßûđೂಡĠ §ೌďಯ §ಾûಕನು ´ಾಗೂ

ಯಜ¬ಾನನುįೕāದ¬ಾತುಗāđ ßûđೂಟmನು. 12ಆದĩ

ಚā�ಾಲ ಕıಯಲು ಆ ಬಂದರು ಅನುಕೂಲ°ಾáರúಲ~.

ಆದtùಂದ įಚುh ಮಂð ಪ}­ಾಣಮುಂದುವùಸĥೕďಂದು

îೕ¬ಾbòþದರು. ³ಾಧ|°ಾದĩ ĸøòಕ�ನುv ತಲುó

ಅú~Ĩೕ ಚā�ಾಲವನುv ಕıಯĥೕďಂಬುದು ಅವರ

ĺೕಚĢ­ಾáತುr. ĸøòಕ�, ď}ೕತð�ೕಪದ ಒಂದು
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ಬಂದರು. ಇದು ಈ±ಾನ| ðßcಗೂ ಆđvೕಯ ðßcಗೂ

ಅöಮುಖ°ಾáತುr. 13 ದŉಣ ಸುā�ಾā õೕಸಲು

¨ಾ}ರಂöþ¥ಾಗ, ಅವರು £ಾć ಬಯþದುt ĠೂĩøĞಂದು

«ಾûþದರು; ಆದtùಂದ ಅವರು ಲಂಗರು ಎîrಕém

ď}ೕತð�ೕಪದ îೕರದ ಸ÷ೕಪ°ಾáĨೕ ಸಮುದ} ಪ}­ಾಣ

ĥıþದರು. 14 ಆದĩ ಸ�ಲw ಸಮಯದú~Ĩೕ “ಈ±ಾನ|

¬ಾರುತ” ಎಂಬ ಪ}ಚಂಡ �ಾā ð�ೕಪದ ಕěøಂದ

õೕಸĞೂಡáತು. 15 §ೌď õರು�ಾāđ þßcďೂಂಡು

ಮುಂĠ įೂೕಗ¯ಾರĠ ಇರಲು, �ಾā õೕþದ ಕěđ

ನೂßþďೂಂಡು įೂೕĠć. 16 �ೌ~ಡ ಎಂಬąಟm ð�ೕಪದ

ಮĩಯú~ įೂೕಗುîr¥ಾtಗ, æೕವರņಕ Ġೂೕíಯನುv

ಸùಪëþďೂಂಡು įೂೕಗುćದು ನಮđ ಕಷmಕರ°ಾøತು.

17 §ೌďಯವರು ಅದನುv ħೕಲďcıದು ಹಗeಗāಂದ

§ೌďಯ ďಳ«ಾಗďc õá­ಾá ಕémದರು. ಸುîb× ಎಂಬ

ಉಸುõನú~ §ೌď þßcďೂಳ�ಬಹುĠಂಬ ಭಯðಂದ ಅವರು

§ೌďಯ ´ಾøಯನುv ಇāþ, �ಾā õೕಸುîrದt ಕěđ

§ೌď ĞೕಲುವಂĞ õಟmರು. 18ಚಂಡ¬ಾರುತðಂದ §ಾć

ಬಹಳ įೂ­ಾtëದtùಂದಮರುðನ ಅವರು ಸರಕುಗಳನುv

§ೌďøಂದ įೂರđ ಎĮಯಲು ¨ಾ}ರಂöþದರು. 19

ಮೂರĢಯ ðನ §ೌďಯ ಅಡo ಮರವನುv ತಮ{

ďೖಗāಂದĪೕ ಎîr įೂರđ ಎĮದರು. 20 ಅĢೕಕ

ðನಗಳವĩđ ಸೂಯbನ§ಾvಗú, ನņತ}ಗಳ§ಾvಗú

�ಾಣĠ ಚಂಡ¬ಾರುತ õೕಸುತrĪೕ ಇದುtದùಂದ §ಾć

ತówþďೂĈ�ವ ಎ¯ಾ~ òùೕŊಯನುv ಕıದುďೂಂěć. 21

ಬಹಳ ðನಗಳವĩđ ಜನರು ಊಟ ¬ಾಡĠೕ ಇ¥ಾtಗ,

¨ೌಲನು ಅವರ ಮುಂĠ ಎದುt òಂತುďೂಂಡು ÿೕđ

įೕāದನು: “Įvೕÿತĩೕ, òೕćď}ೕತðಂದಮುಂĠಪ}­ಾಣ

¬ಾಡªಾರĠಂದು įೕāದ ನನv ¬ಾîđ ûġೕಯ®ಾáದtĩ

ಈ ಕಷmನಷmವನುv ತěಯಬಹುðತುr. 22 ಈಗ¯ಾದರೂ

òೕć ġೖಯb ಕıದುďೂಳ�ĥೕëù ಎಂದು òಮđ ಸಲį

ďೂಡುĞrೕĢ. òಮ{ú~ ­ಾùಗೂ ¨ಾ}ಣ ´ಾò­ಾಗುćðಲ~.

§ೌď ¬ಾತ}īೕ §ಾಶ°ಾá įೂೕಗುćದು. 23 §ಾನು

­ಾವ Ġೕವùđ ĮೕùĠtೕĢೂೕ ಮತುr ­ಾರನುv Įೕī

¬ಾಡುîrĠtೕĢೂೕ ಆ Ġೕವರ ದೂತĢೂಬyನು òĢv ®ಾî}

ನನv ಬā òಂತುďೂಂಡು, 24 ‘¨ೌಲĢೕ, ಭಯಪಡĥೕಡ.

òೕನು ďೖಸರನ ಮುಂĠ òಲ~ĥೕಕು. ಇđೂೕ, Ġೕವರು

òĢೂvಂðđ ಪ}­ಾಣ¬ಾಡುîrರುವವರ ¨ಾ}ಣಗಳನುv òನđ

ಉāþďೂém¥ಾtĩ,’ ಎಂದನು. 25 ಆದtùಂದ đıಯĩೕ,

ġೖಯbđೂā�ù, ನನđ įೕāದಂĞĨೕ ಸಂಭûಸುćĠಂದು

§ಾನು Ġೕವರನುv ನಂಬುĞrೕĢ. 26ಆದĩ§ಾć­ಾćĠೂೕ

ಒಂದು ð�ೕಪದ ದಡದú~ ಅಪwāಸುĞrೕī,” ಎಂದನು. 27

ಹð§ಾಲcĢೕ ®ಾî} ಬಂದħೕĪ§ಾćಆð}ಯಸಮುದ}ದú~

õರು�ಾāಯು ನಮ{ನುv įೂ­ಾtëಸುîr¥ಾtಗ, ಸು¬ಾರು

ಮಧ|®ಾî}ಯú~ §ಾć Ģಲವನುv ತಲುąîrĠtೕīಂದು

§ಾûಕರು «ಾûþ, 28 òೕùನ ಆಳವನುv ಪùೕŉþ¥ಾಗ,

ಅದು ನೂùಪwತುr ಅë ಆಳīಂದು ಕಂಡುďೂಂಡರು.

ಸ�ಲw ಸಮಯದ ತರು°ಾಯ ಆಳ Ģೂೕë¥ಾಗ,

ಅದು Ğೂಂಬತುr ಅëøತುr. 29 §ಾć ಬಂěಗāđ

ಅಪwāಸಬಹುĠಂಬ ಭಯðಂದ, ÿಂ«ಾಗðಂದ

§ಾಲುc ಲಂಗರುಗಳನುv ďಳáāþ, ĥಳ�ಾಗĪಂದು

´ಾĩೖಸುîrĠtć. 30 §ೌďøಂದ ತówþďೂಂಡು įೂೕಗಲು

§ಾûಕರು §ೌďಯ ಮುಂ«ಾಗದú~ದt ಲಂಗರುಗಳನುv

ďಳáāಸುವ Ģಪðಂದ Ġೂೕíಯನುv ಸಮುದ}ದú~

ಇāþದರು. 31ಆಗ ¨ೌಲನು ಶ£ಾñಪîಗೂ Įೖòಕùಗೂ,

“ಈ ಜನರು §ೌďಯú~ ಉāದುďೂಳ�ðದtĩ òೕć

ತówþďೂĈ�ćದ�ಾcಗುćðಲ~,” ಎಂದನು. 32ಆದtùಂದ

Įೖòಕರು Ġೂೕíđ ಕémದt ಹಗeಗಳನುv ಕëದು´ಾß ಅದು

ಸಮುದ}ದ ¨ಾ¯ಾಗುವಂĞ¬ಾëದರು. 33ĥಳ�ಾಗುîrದtಂĞ

¨ೌಲನು ಅವĩಲ~ರೂ ಏನ§ಾvದರೂ îನvĥೕďಂದು

ಒ£ಾrಯ ¬ಾë, “ಕıದ ಹð§ಾಲುc ðನಗāಂದ òೕć

�ಾದುďೂಂಡವ®ಾáಊಟವĢvೕ ¬ಾëಲ~. 34ಆದtùಂದ

ಊಟ¬ಾëù ಎಂದು òಮ{ನುv ďೕāďೂĈ�ĞrೕĢ. ಇದು

òಮ{ ¨ಾ}ಣವನುv ಉāþďೂĈ�ćದ�ಾcáĨೕ. òೕć

æೕವðಂದಉāಯĥೕಕು. ಏďಂದĩ òಮ{ ತĪಕೂದಲು

ಒಂ¥ಾದರೂ §ಾಶ°ಾಗುćðಲ~,” ಎಂದನು. 35 ÿೕđ

įೕāದ ನಂತರ ಅವನು ĩೂémಯನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಅವĩಲ~ರ ಎದುùನú~ Ġೕವùđ ಕೃತŋĞ ಸú~þ, ಅದನುv

ಮುùದು îನvಲು ¨ಾ}ರಂöþದನು. 36 ಅವĩಲ~ರೂ

ġೖಯbįೂಂð ಊಟ¬ಾëದರು. 37 ಅú~ §ೌďಯú~

§ಾī¯ಾ~ ಒಟುm ಇನೂvರ ಎಪw£ಾrರು ಜನùĠtć. 38ಎಲ~ರೂ

³ಾಕಷುmಊಟ¬ಾëದħೕĪ đೂೕñಯನುv ಸಮುದ}ದú~

ಎĮದು§ೌďಯ«ಾರವನುv ಹಗುರđೂāþದರು. 39ĥಳ�ಾದ



ಅķಸrಲರ ಕೃತ|ಗಳ 186

ħೕĪ Ģಲವನುv ಗುರುîಸಲು ಅವùđ ³ಾಧ|°ಾಗúಲ~.

ಆದĩ ಅವರು ದಡವನುv ಕಂಡು ³ಾಧ|°ಾದĩ ಅú~

§ೌďಯನುv òú~ಸĥೕďಂದು îೕ¬ಾbòþದರು. 40

ಲಂಗರುಗಳನುv ಸëಲđೂāþ ಅćಗಳನುv ಸಮುದ}ದú~

õಟmರು. ಚು�ಾcíಗāđ ಕémದt ಹಗeಗಳನುv õähದರು.

´ಾøಯನುv �ಾāđ ಎîrಕém §ೌď ದಡದ ಕěđ

ಚúಸುವಂĞ ¬ಾëದರು. 41 ಆದĩ §ೌď ಮಧ|ದú~

ಮರುĈ ðಬyďc ಅಪwāþ ಮುĈಗúďc ¨ಾ}ರಂöþತು.

§ೌďಯ ಮುಂ«ಾಗ ಮರಳú~ þßc ಅ¯ಾ~ಡĠೕ òಂîತು;

ÿಂ«ಾಗ õರು�ಾāಯįೂěತďc þßc ಮುùದುįೂೕøತು.

42ಆಗ ďೖðಗĈಈæďೂಂಡು ತówþďೂಳ�ದಂĞ Įೖòಕರು

ಅವರನುv ďೂಲ~ಲು ĺೕಚĢ ¬ಾëದರು. 43 ಆದĩ

ಶ£ಾñಪîಯು ¨ೌಲನನುv ಉāಸĥೕďಂದು ಬಯþ,

Įೖòಕರು ´ಾđ ¬ಾಡದಂĞ Ģೂೕëďೂಂಡು, ಈಜಲು

ಬಲ~ವರು Ĺದಲು ಸಮುದ}ದú~ æáದು ಭೂ÷ಯನುv

ತಲುಪĥೕďಂದು ಆŌಾóþದನು. 44 ďಲವರು ಹಲđಗಳ

ħೕĪಮತುr ďಲವರು §ೌďಯ ತುಂಡುಗಳ ಸ´ಾಯðಂದ

ದಡ Įೕರĥೕďಂದು ಆŌಾóþದನು. ÿೕđ ಎಲ~ರೂ

ಸುರŉತ°ಾá ದಡ Įೕùದರು.

28 §ಾć ಸುರŉತ°ಾá ದಡ Įೕùದ ħೕĪ, ಆ

ð�ೕಪć ¬ಾಲm ð�ೕಪīಂದು ಕಂಡುďೂಂěć.

2 ಆ ð�ೕಪದ ò°ಾþಗĈ ನಮđ ಅ³ಾ¦ಾರಣ°ಾದ

ದĨĞೂೕùþದರು. ಆಗ ಮı ಬರುîrದುt ಬಹಳ

ಚāøದುtದùಂದ ಅವರು ĥಂßįೂîrþ ನಮ{ನುv

ಬರ¬ಾëďೂಂಡರು. 3 ¨ೌಲನು ಕémđ ಕೂëþ

įೂĩಯನುv ತಂದು ĥಂßಯú~ ´ಾಕಲು ±ಾಖðಂದ

ಒಂದು ಸಪbć įೂರಬಂದು ಅವನ ďೖđ ಸುîrďೂಂëತು.

4 ಸಪbć ¨ೌಲನ ďೖđ ಸುîrďೂಂëರುćದನುv ð�ೕಪ

ò°ಾþಗĈ ಕಂ ಾಗ, “òಶ�ಯ°ಾá ಈ ಮನುಷ|ನು

ďೂĪ�ಾರ§ಾáರĥೕಕು. ಸಮುದ}ðಂದ ತówþďೂಂಡು

ಬಂದರೂ §ಾ|ಯć ಅವನನುv æೕûಸúďc õಡúಲ~,”

ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ ¬ಾತ§ಾëďೂಂಡರು. 5

ಆದĩ ¨ೌಲನು ಸಪbವನುv ĥಂßĺಳđ �ಾëþ

õಟmನು. ಅವòđ ­ಾವ ďೕಡೂ ಆಗúಲ~. 6 ಅವನು

ªಾತುįೂೕಗು£ಾrĢ ಅಥ°ಾ ಇದtßcದtಂĞ ಸತುr įೂೕಗು£ಾrĢ

ಎಂದು ಜನರು �ಾðದtರು. ಆದĩ ಬಹಳ įೂತುr �ಾದು

ĢೂೕëದħೕĪ, ಅವòđ ďಟmĠtೕನೂ ಆಗðರುćದನುv

ಕಂಡು ಅವರು ತಮ{ ಮನಸು�ಗಳನುv ಬದ¯ಾøþďೂಂಡು,

“ಇವĢೂಬy Ġೕವರು” ಎಂದು įೕāďೂಂಡರು. 7ð�ೕಪದ

ಮುಖ| ಅñ�ಾùķó~ಯĢಂಬುವòđ Įೕùದ įೂಲć

ಸ÷ೕಪದú~Ĩೕ ಇತುr. ಅವನು ನಮ{ನುv ತನv ಮĢđ

ಆಮಂî}þ ಮೂರು ðನ ನಮ{ನುv ಉಪಚùþದನು. 8

ķó~ಯನ ತಂĠ ಅಸ�ಸsĞøಂದ ಮಲáದtನು. ಅವನು

ಜ�ರ ಮತುr ರಕr Ħೕðøಂದ ªಾġđೂಳ�ಾáದtನು. ¨ೌಲನು

ಅವನನುv ಸಂದübþ, ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾë, ಅವನħೕĪ ತನv

ಹಸrಗಳòvಟುm ಅವನನುv ಗುಣಪëþದನು. 9 ÿೕ�ಾದ

ತರು°ಾಯ ಆ ð�ೕಪದú~Ĩೕ ಉāದ ĩೂೕáಗĈ ಸಹ

ಬಂದು ಗುಣįೂಂðದರು. 10ಅವರು ಅĢೕಕ ûಧ°ಾá

ನಮ{ನುv �ೌರûþದರು. §ಾć ಪ}­ಾಣďc þದu®ಾ¥ಾಗ

ನಮđ ಅಗತ|ûದtćಗಳĢv¯ಾ~ ತಂದು ಒದáþďೂಟmರು. 11

ಮೂರು îಂಗಳ ಸಮಯ¥ಾéದ ತರು°ಾಯಆ ð�ೕಪದú~

ಚā�ಾಲ ಕıದħೕĪ ಒಂದು §ೌďಯನುv ಹîr įೂರęć.

ಅದು ಅü�ò äįvøದt ಅĪ�ಾ�ಂð}ಯದ ಒಂದು

§ೌď­ಾáತುr. 12 ಸುರಕೂ× ಎಂಬ ಪಟmಣವನುv ತಲುó

ಅú~ ಮೂರು ðನ ಇĠtć. 13ಅú~ಂದ ಸಮುದ} ಪ}­ಾಣ

ಮುಂದುವùþ ĩೕáಯಪಟmಣďc ಬಂĠć.ಮರುðನದŉಣ

�ಾā õೕಸುîrದುtದùಂದ ಎರಡĢಯðನķîĺೕಲ

ĩೕವನುv ತಲುóĠć. 14 ಅú~ ďಲć ಸįೂೕದರರು

ನಮ{ನುv ಕಂಡು ಒಂದು °ಾರ ತĹ{ಂðđ ಕıಯĥೕďಂದು

ಆಮಂî}þದರು. ďೂĢđ §ಾć ĩೂೕÐ ĮೕùĠć. 15

ಅú~ದt ಸįೂೕದರರು §ಾć ಬರುĞrೕīಂಬ ûಷಯವನುv

ďೕā ನಮ{ನುv ಎದುರುđೂಳ�ಲು ಅówಯ ģೕęಗೂ î}ಛತ}ದ

ಬāಗೂ ಬಂದರು. ¨ೌಲನು ಅವರನುv Ģೂೕë Ġೕವರ

ಸುrî ¬ಾë ġೖಯb ತಂದುďೂಂಡನು. 16§ಾć ĩೂೕÐ

ಪಟmಣďc ಬಂ¥ಾಗ, ತನv �ಾವಲು�ಾರ§ಾáದt ĮೖòಕĢೂಂðđ

ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾá ಇರಲು ¨ೌಲòđ ಅನುಮî Ġೂĩøತು.

17 ಮೂರು ðನಗ¶ಾದ ħೕĪ ¨ೌಲನು Ĩಹೂದ|ರ

§ಾಯಕರನುv ಕĩøþದನು. ಅವĩಲ~ರೂಬಂ¥ಾಗಅವùđ,

“ನನv ಸįೂೕದರĩೕ, ನಮ{ ಜನùಗೂ ನಮ{ċವbಜùಗೂ

ûĩೂೕಧ°ಾá §ಾನು ಏನನೂv ¬ಾಡúಲ~. ಆದರೂ

ನನvನುv ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಬಂñþ ĩೂೕಮನvರ ವಶďc

ಒówಸ¯ಾøತು. 18 ಅವರು ನನvನುv ûÜರĝ ¬ಾë,



ಅķಸrಲರ ಕೃತ|ಗಳ187

§ಾನು ಮರಣüŊ įೂಂದಲು ­ಾವ ಅಪ®ಾಧč

ಇಲ~ðರುćದನುv ಕಂಡು ನನvನುv õಡುಗě¬ಾಡúದtರು.

19 ಆದĩ Ĩಹೂದ|ರು ಅದನುv ûĩೂೕñþ¥ಾಗ, §ಾನು

Ģೕರ°ಾá ďೖಸರòđ ಮನû¬ಾëďೂಳ�Īೕĥೕ�ಾøತು.

ನನđ ಸ�Ġೕಶದವರ ûĩೂೕಧ°ಾá įೂùಸಲು ­ಾವ

ಆ¨ಾದĢಯೂ ಇಲ~. 20 ಈ �ಾರಣðಂದĪೕ §ಾನು

òಮ{ನುv Ħೕé­ಾá ¬ಾತ§ಾಡĥೕďಂದು ಕĩøþĠನು.

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ òùೕŊಯ ò÷ತr°ಾáĨೕ §ಾನು ಈ

ಸರಪíಗāಂದ ಬಂñತ§ಾáĠtೕĢ,” ಎಂದನು. 21

ಅದďc ಅವರು, “òನv ûಷಯದú~ ಯೂ¥ಾಯðಂದ

ನಮđ ­ಾವ ಪತ}č ಬಂðಲ~. ಅú~ಂದ ಬಂದ

ಸįೂೕದರರú~­ಾರೂ òನv ûಷಯದú~ ಏನನೂv ವರð

¬ಾëಲ~. òನv ಬđe ­ಾವ ďಟmದtನೂv įೕāಲ~. 22

ಆದĩ òನv ಅö¨ಾ}ಯಗıೕĢಂಬುದನುv ďೕಳಲು ನಮđ

ಮನþ�Ġ. ಏďಂದĩ ಈ ಪಂಥದ ûರುದu°ಾá ಎ¯ಾ~

ಕěಗಳú~ ಜನರು ¬ಾತ§ಾಡುîrರುćದನುv §ಾć ಬĪ~ć,”

ಎಂದರು. 23 ಅವರು ಒಂದು ðನ ¨ೌಲĢೂಂðáರಲು

ಏಪbëþ, ಅವòದt ಸsಳďc ಬಹುಮಂð ಕೂëಬಂದರು.

ĥāđeøಂದ ಸಂĖಯವĩđ ಅವನು Ġೕವರ ®ಾಜ|ದ ಬđe

ಖäತ°ಾá ³ಾŉ ďೂಡು£ಾr, ĹೕĬಯ òಯಮಮತುr

ಪ}°ಾðಗಳ ಗ}ಂಥಗāಂದĨೕಸುûನ ಬđe ûವùþ ಅವರ

ಮನĻúಸಲು ಪ}ಯîvþದನು. 24 ďಲವùđ ಅವನು

įೕāದtರ ಬđe ಮನದÝmøತು. 25ಆದĩ ĥೕĩಯವರು

ನಂಬúಲ~. ಅವರು ತಮ{ತಮ{ú~Ĩೕ ö§ಾvö¨ಾ}ಯ

ಉಳ�ವ®ಾáರಲು ¨ೌಲನು ಅವùđ, “ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರು

òಮ{ óತೃಗāđ ಪ}°ಾð Ĩ±ಾಯನ ಮು�ಾಂತರ ಈ

¬ಾತುಗಳನುv ಸù­ಾáĨೕ įೕā¥ಾtĩ: 26 “‘ಈ ಜನರ

ಬāđ įೂೕá įೕĈ, “òೕć ďೕĈತrĪೕ ಇರುûù,

ಎಂĠಂದೂಅಥb¬ಾëďೂಳ�¯ಾùù; òೕć �ಾಣುತrĪೕ

ಇರುûù, ಎಂĠಂದೂ ಅùತುďೂಳ�¯ಾùù.” 27 ಈ

ಜನರ ಹೃದಯć ಕĚೂೕರ°ಾáĠ; ಇವರ ßûಗĈ

ďೕಳದ ´ಾđ ಮಂದ°ಾáī, ಇವರು ತಮ{ ಕಣುqಗಳನುv

ಮುähďೂಂë¥ಾtĩ. ಇಲ~°ಾದĩ ಅವರು ತಮ{ ಕಣುqಗāಂದ

Ģೂೕë, ßûಗāಂದ ďೕāþďೂಂಡು, ತಮ{ ಹೃದಯðಂದ

îāದು, ನನv ಕěđ îರುáďೂಂëದtĩ, §ಾನು ಅವರನುv

ಸ�ಸsಪëಸುîrĠtನು,’ ಎಂಬುĠೕ. 28 “ಆದtùಂದ Ġೕವರ

ರņĝಯುĨಹೂದ|ರಲ~ದವùđ ಒದá ಬಂðĠ ಎಂಬುದು

òಮđ îāðರú. ಅವರು ಅದďc ßûđೂಡುವರು,”

ಎಂದನು. 29 ¨ೌಲನು ಇದನುv įೕāದ ತರು°ಾಯ

Ĩಹೂದ|ರು ತಮ{ತಮ{ú~Ĩೕ ಕಟು°ಾá ಚäbþďೂĈ�£ಾr

įೂರಟು įೂೕದರು. 30 ¨ೌಲನು £ಾನು ªಾëđđ

Ğđದುďೂಂಡ ಮĢಯú~ ಎರಡು ವಷbಗಳ �ಾಲûದುt

ತನv ಬāđ ಬಂದವರĢv¯ಾ~ ³ಾ�ಗîಸುîrದtನು. 31ಅವನು

ġೖಯbðಂದ ­ಾವ ಅëo ಆತಂಕಗāಲ~Ġೕ Ġೕವರ

®ಾಜ|ವನುv ಪ}ಕéಸು£ಾr, ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ

ûಷಯ°ಾá ಉಪĠೕಶ¬ಾಡು£ಾr ಇದtನು.



ĩೂೕ¬ಾąರದವùđ 188

ĩೂೕ¬ಾąರದವùđ

1 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ¥ಾಸನೂ ಅķಸrಲ§ಾಗುćದďc

ಕĩįೂಂðದವನೂ Ġೕವರ ಸು°ಾĞbಯನುv

³ಾರುćದďc ಪ}Ğ|ೕಕđೂಂಡವನೂ ಆáರುವ ¨ೌಲನು

ಬĩಯುವ ಪತ}. 2 Ġೕವರು ಮುಂäತ°ಾá

ಪûತ} īೕದಗಳú~ ತಮ{ ಪ}°ಾðಗಳ ಮೂಲಕ

°ಾ�ಾtನ¬ಾëದ, 3 ಈ ಸು°ಾĞbಯು Ġೕವąತ}ನ

ûಷಯ°ಾದದುt. Ĩೕಸು ಮನುಷ|ತ�ದ ಪ}�ಾರ ¥ಾûೕದನ

ಸಂ£ಾನದವರೂ 4 ಸತrವĩೂಳáಂದ ąನರು£ಾsನđೂಂಡು

ಪùಶುದuĞಯ ಆತ{ದ ಪ}�ಾರ Ġೕವąತ}ĩಂದು

ಪ}ಬಲ°ಾá òಣbøಸ¯ಾದವರೂ ಆá¥ಾtĩ. ಇವĩೕ

ನಮ{ ಕತb Ĩೕಸು ß}ಸr. 5 Ĩೕಸುûನ §ಾಮದ

ಮÿħ�ಾá Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರú~ಯೂ ನಂõďಯ

ûġೕಯĞ ಉಂÝಗುćದ�ಾcá §ಾć Ĩೕಸುûನ

ಮೂಲಕ°ಾá ಕೃģಯನೂv ಅķಸrಲ®ಾáರುćದನೂv

įೂಂðĠć. 6Ĩೕಸು ß}ಸrನವ®ಾಗಲು ಕĩಯ¯ಾದವರú~

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರú~ òೕč ಸಹ Įೕùðtೕù. 7

ĩೂೕÐ ನಗರದú~ Ġೕವùđ ó}ಯರೂ Ġೕವರ ಪûತ}

ಜನ®ಾಗುćದďc ಕĩಯ¯ಾದವರೂ ಆáರುವವĩಲ~ùಗೂ:

ನಮ{ ತಂĠ­ಾದ Ġೕವùಂದಲೂ ಕತb Ĩೕಸು

ß}ಸrùಂದಲೂ ಕೃģಯೂ ±ಾಂîಯೂ ಆಗú. 8

ĹದಲĢಯ¥ಾá, òಮ{ ನಂõďಯು ĪೂೕಕದĪ~¯ಾ~

ಪ}þðuđ ಬಂದದtùಂದ òħ{ಲ~ರ ûಷಯ°ಾá ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ಮೂಲಕ ನನv Ġೕವùđ ಕೃತŋĞಯನುv

ಸú~ಸುĞrೕĢ. 9 Ġೕವąತ}ನ ಸು°ಾĞbಯನುv

³ಾರುćದùಂದ ĠೕವರĢvೕ ನನv ಆತ{ದú~ Įೕī

¬ಾಡುವವ§ಾáĠtೕĢ. ಇದďc Ġೕವĩೕ ನನv ³ಾŉ. 10 §ಾನು

¨ಾ}ಥbĢ ¬ಾಡು°ಾಗĪ¯ಾ~ ತಪwĠ òಮđೂೕಸcರ ûŌಾಪĢ

¬ಾಡು£ಾr ಇನುv ħೕ¯ಾದರೂ òಮ{ ಬāđ ಬರುćದďc

Ġೕವರ äತrðಂದ ನನđ ­ಾವ ùೕîಯ¯ಾ~ದರೂ

ಅನುಕೂಲ°ಾಗĥೕďಂದು ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 11

òಮ{ನುv ದೃಢಪëಸುćದ�ಾcá §ಾನು òಮđ ďಲć

ಆî{ಕ ವರಗಳನುv ďೂಡಲು òಮ{ನುv Ģೂೕಡĥೕďಂದು

ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. 12 ÿೕđ §ಾć ಒಬyùಂĠೂಬyರ

ನಂõďøಂದಪರಸwರķ}ೕ£ಾ�ಹđೂಳ�ĥೕಕು. 13ó}ಯĩೕ,

ನನv ĮೕīಯುĨಹೂದ|ರಲ~ದವರú~ ಫಲಉಂÝದಂĞ

òಮ{ú~ಯೂ ಫಲಉಂÝಗĥೕďಂದು òಮ{ ಬāđ

ಬರುćದďc ಅĢೕ�ಾವîb ಉĠtೕüþĠನು. ಆದĩ

ಅದďc ಇಂðನವĩಗೂ ಅëo­ಾøĞಂದು òಮđ

îāðರĥೕďಂಬುದು ನನv ಅģೕŊ. 14 á}ೕಕùಗೂ

á}ೕಕರಲ~ದವùಗೂ Ōಾòಗāಗೂ ಮೂಢùಗೂ §ಾನು

³ಾಲ�ಾರ§ಾáĠtೕĢ. 15 ÿೕáರುćದùಂದ ĩೂೕÐ

ನಗರದú~ರುವ òಮಗೂ ಸಹ ಸು°ಾĞbಯನುv ³ಾರುćದďc

§ಾನು ಉತು�ಕ§ಾáĠtೕĢ. 16 §ಾನು ಸು°ಾĞbಯ

ûಷಯದú~ §ಾäďೂĈ�ವವನಲ~. ಏďಂದĩ ಅದುĹದಲು

Ĩಹೂದ|ùđ ಆħೕĪ Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđ, ÿೕđ

ನಂಬುವವĩಲ~ùಗೂ ರņĝಯನುv ಉಂಟು¬ಾಡುವ

Ġೕವರ ಶßr­ಾáĠ. 17 Ġೕವùಂದ Ġೂರಕುವ

òೕîಯು ಸು°ಾĞbಯú~ ಪ}ಕಟ°ಾáĠ. “òೕîವಂತನು

ನಂõďøಂದĪೕ ಬದುಕುವನು,” ಎಂದು ಬĩðರುವ

ಪ}�ಾರ, ಆ òೕîಯು ¨ಾ}ರಂಭðಂದ ďೂĢಯವĩđ

ನಂõďøಂದĪೕ ಆದದುt. 18 ದುಷmತನðಂದ

ಸತ|ವನುv ಅಡáಸುವವ®ಾದ ಮನುಷ|ರ ಎ¯ಾ~ ûಧ°ಾದ

ಭßrÿೕನĞ ´ಾಗೂ ದುಷmತನದ ħೕĪ Ġೕವರ ®ೌದ}ć

ಪರĪೂೕಕðಂದ ಪ}ಕಟ°ಾಗುîrĠ. 19Ġೕವರ ûಷಯ°ಾá

îāಯಬಹು¥ಾದದtನುv ಅವùđ ಸwಷmಪëಸ¯ಾáĠ.

ಏďಂದĩ ಅದನುv ಅವùđ Ġೕವĩೕ ಪ}ಕéþದರು. 20

įೕđಂದĩ ಕíqđ �ಾಣದ ಗುಣಲņಣಗ¶ಾáರುವ Ġೕವರ

ಗುಣč òತ|ಶßrಯೂ Ġೖವಸ�«ಾವč ಜಗದ ಸೃým

ðನðಂದ ಅವರು ಸೃýmþದćಗಳ ಮೂಲಕ ಸwಷm°ಾá

ಕಂಡುಬರುîrī. ÿೕáರುćದùಂದ ಜನùđ ತówþďೂಳ�ಲು

Ģಪ ಇಲ~°ಾáĠ. (aïdios g126) 21 ಏďಂದĩ Ġೕವರನುv

ಅವರು îāðದtರೂ Ġೕವĩಂದು ಮÿħ ಪëಸúಲ~,

Ġೕವರ ಉಪ�ಾರ ಸ{ùಸúಲ~. ಆದĩ ಅವರು ತಮ{

ûÜರಗಳú~ ವ|ಥb®ಾದರು. ûīೕಕûಲ~ದ ಅವರ

ಹೃದಯć ಕತr¯ಾøತು. 22 £ಾć Ōಾòಗıಂದು

įೕāďೂಂಡರೂ ಮೂಢ®ಾá¥ಾtĩ. 23 ಲಯûಲ~ದ

Ġೕವರ ಮÿħಯನುv ಲಯ°ಾಗುವ ಮನುಷ|, ಪಶು,

ಪŉ, ಸ¨ಾbðಗಳ ಮೂîbಗĽಂðđ ಬದúþďೂಂಡರು.

24 ಆದ�ಾರಣ ಅವರು ತಮ{ ಹೃದಯದ ದು®ಾĬಗಳಂĞ

ನěದು ತಮ{ Ġೕಹಗಳನುv ಮúನ ¬ಾëďೂಳ�ú
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ಎಂದು Ġೕವರು ಅವರನುv ಅಶುದuĞđ ಒówþõಟmರು. 25

ಅವರು Ġೕವರ ಸತ|ವನುv ಸುಳ�§ಾvá ಬದúþďೂಂಡು,

ಸೃýmಕತbನನುv ಆ®ಾñಸĠ ಸೃýmವಸುrಗಳĢvೕ ċæþ

Įೕī ಸú~ಸುವವ®ಾದರು. ಸೃým ಕತbĢೕ òರಂತರ°ಾá

ಸುrî įೂಂದತಕcವರು. ಆħË. (aiōn g165) 26 ಅವರು

ಇಂಥದtನುv ¬ಾëದtùಂದ Ġೕವರು ಅವರನುv ďೕವಲ

ಲ�ಾjಸwದ°ಾದ �ಾ¬ಾö¯ಾĭđ ಒówþõಟmರು. įೕđಂದĩ

ಅವರ þ�ೕಯರು ಸಹ ³ಾ�«ಾûಕ°ಾದ Ħೂೕಗವನುv õಟುm,

ಅ³ಾ�«ಾûಕ°ಾದದtನುv ಅನುಸùþದರು. 27 ಅದರಂĞ

ಗಂಡಸರು ಸಹ ³ಾ�«ಾûಕ°ಾದ þ�ೕĦೂೕಗವನುv õಟುm

ಒಬyĩೂಂðđೂಬyರು �ಾ¬ಾತುರðಂದ £ಾಪđೂಂಡರು.

ಗಂಡಸರ ಸಂಗಡ ಗಂಡಸರು ďೕವಲ ಅವಲņಣ

ಕೃತ|ಗಳನುv ನěþ ತಮ{ ತówđ ತಕc ದಂಡĢಯನುv

įೂಂದುವವ®ಾದರು. 28 ಇದಲ~Ġ, Ġೕವರನುv

ಒówďೂಳ�ಲು ಅವùđ ಇಷmûಲ~ದtùಂದ ಅಲ~ದ ಕೃತ|ಗಳನುv

ನěಸುವವ®ಾಗುವಂĞ Ġೕವರು ಅ§ಾÜರದ ಮನþ�đ

ಅವರನುv ಒówþದರು. 29ಅವರು ಸಕಲ ûಧ°ಾದಅ§ಾ|ಯ,

ದು¬ಾbಗbತನ, Īೂೕಭ, ದುಷmತ�, įೂęmßಚುh, ďೂĪ,

ಜಗಳ, ಕಪಟ, ಹđತನಗāಂದಲೂ ತುಂõದವ®ಾದರು.

30 ಅವರು ßû ಊದುವವರೂ ÜëįೕĈವವರೂ

Ġೕವರನುv Ġ�ೕýಸುವವರೂ Įೂßcನವರೂ ಅಹಂ�ಾùಗĎ

ಬ ಾø ďೂಚುhವವರೂ ďೕಡನುv ಕúwಸುವವರೂ

ತಂĠ£ಾøಗಳ ¬ಾತನುv ďೕಳದವರೂ 31

ûīೕಚĢøಲ~ದವರೂ ನಂõďøಲ~ದವರೂ

ಮಮĞøಲ~ದವರೂ ಕರುĝøಲ~ದವರೂ ಆದರು. 32

ಇಂಥćಗಳನುv ನěಸುವವರು ಮರಣďc ¨ಾತ}®ಾá¥ಾtĩಂಬ

Ġೖವûñಯನುv îāðದtರೂ ಅವರು £ಾīೕ ಅćಗಳನುv

¬ಾಡುćದಲ~Ġ ´ಾđ ¬ಾಡುವವರನುv ħಚುh£ಾrĩ.

2ಆದtùಂದ, ­ಾವ �ಾರಣ�ಾcá òೕನು ಇತರùđ

îೕąb ¬ಾಡುîrರುīĺೕ ಅದĢvೕ òೕನೂ

¬ಾಡುîrರುćದùಂದ òನvನುv òೕĢೕ îೕąb¬ಾëďೂಂಡ

´ಾ�ಾøತು. ಇತರರ ħೕĪ îೕąb¬ಾಡುವ òನđ

įೕĈćದďc Ģಪûಲ~. 2ಆದĩ ಅಂ¤ಾ ಅಪ®ಾಧಗಳನುv

¬ಾಡುವವರ ûಷಯದú~ Ġೕವರು ¬ಾಡುವ îೕąb

ಸತ|ಕcನು³ಾರ°ಾáĨೕ ಇರುćĠಂದು §ಾć ಬĪ~ć.

3 ಮನುಷ|Ģೕ, ಅಂಥćಗಳನುv ನěಸುವವರ ħೕĪ

îೕąb¬ಾಡುîrರುವ òೕನು Ġೕವರ îೕóbòಂದ

ತówþďೂಂěೕĢಂದು Ģನಸುîrೕĺೕ? 4Ġೕವರ ದĨ,

ಐಶ�ಯb, ಸಹĢ ಮತುr ðೕಘb±ಾಂî ಇćಗಳನುv

£ಾ£ಾ�ರ ¬ಾಡುîrೕĺೕ? Ġೕವರ ಒı�ಯತನć òನvನುv

ಪ±ಾh£ಾrಪďc ನěಸುತrĠಂಬುದು òನđ îāಯĠೂೕ?

5 òೕನು òನv ಕêಣ°ಾದ ಮತುr ಪ±ಾh£ಾrಪ ಪಡದ

ಹೃದಯðಂದ, òನđೂೕಸcರ Ġೕವರ òೕîಯುಳ� îೕąb

ಪ}ಕಟ°ಾಗುವ ďೂೕಪದ ðನ�ಾcá Ġೕವರ ďೂೕಪವನುv

ಸಂಗ}ÿþďೂĈ�îrðt. 6 Ġೕವರು, “ಪ}îĺಬyòಗೂ

ಅವನವನ ಕೃತ|ಗāđ ತಕc ಪ}îಫಲ ďೂಡುವರು.” 7­ಾರು

ಮÿħ, ¬ಾನ, ಅಮರತ� ಸî�Ĩಗಳನುv ಸಹĢøಂದ

¬ಾಡು£ಾrĩೂೕ ಅವùđ Ġೕವರು òತ|æೕವವನುv

ďೂಡುವರು. (aiōnios g166) 8 ­ಾರು ³ಾ�ïbಗ¶ಾáದುt

ಸತ|ವನುv ಅನುಸùಸĠ ಅòೕîಯನುv ಅನುಸùಸು£ಾrĩೂೕ

ಅವರ ûರುದu Ġೕವùđ ďೂೕಪč ಆďೂ}ೕಶč

ಬರುತrī. 9 ďಟmದtನುv ನěಸುವ ಪ}î ಮನುಷ|òđ

ಕಷmč ಸಂಕಟč ಬರುತrī, Ĩಹೂದ|ùđĹದಲು,

ಅನಂತರ Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùಗೂ ಸಹ. 10 ಆದĩ

ಒı�ಯದನುv ನěಸುವ ಪ}îĺಬyòđ ಮÿħಯೂ

�ೌರವč ಸ¬ಾ¦ಾನčಉಂÝಗುತrī. Ĩಹೂದ|ùđ

Ĺದಲು, ಅನಂತರ Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùಗೂ ಸಹ. 11

Ġೕವರú~ ಪņ¨ಾತûಲ~. 12 òಯಮûಲ~ದವ®ಾá

¨ಾಪ¬ಾëದವರು òಯಮûಲ~ĠĨೕ §ಾಶįೂಂದುವರು.

òಯಮďc ಅñೕನ®ಾáದುt ¨ಾಪ¬ಾëದವರು

òಯಮದ ಮೂಲಕ°ಾá îೕಪbನುv įೂಂದುವರು.

13 ­ಾರೂ òಯಮವನುv ďೕāದ ¬ಾತ}ďc Ġೕವರ

ಮುಂĠ òೕîವಂತ®ಾಗುćðಲ~. ಆದĩ òಯಮďc

ûġೕಯ®ಾಗುವವĩೕ òೕîವಂತ®ಾಗುವರು. 14

òಯಮûಲ~ದ Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು ³ಾ�«ಾûಕ°ಾá

òಯಮದú~ įೕāದಂĞ ನěಯು°ಾಗ ಅವùđ

òಯಮûಲ~ðದtರೂ ಅವರಅಂತರಂಗīೕ òಯಮ°ಾáĠ.

15 ಅವರು ತಮ{ ನಡĞøಂದĪೕ òಯಮć ತಮ{

ಹೃದಯದú~ ಬĩðĠ ಎಂಬುದನುv Ğೂೕùಸು£ಾrĩ. ಇದďc

ಅವರ ಮನಸು� ³ಾŉďೂಡುತrĠ. ಅವರ ĺೕಚĢಗĈ

ಒಂದďೂcಂದು ಇದು ತąw ಅಥ°ಾ ತಪwಲ~ ಎಂಬುದನುv

ಸೂäಸುತrī. 16 §ಾನು ³ಾರುವ ಸು°ಾĞbಯ ಪ}�ಾರ
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Ġೕವರು ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಮೂಲಕ°ಾá ಮನುಷ|ರ

ಗುಟುmಗಳನುv ûÜùಸುವðನದú~ ಇī¯ಾ~ ಸಂಭûಸುćದು.

17 ಆದĩ, òೕನು Ĩಹೂದ|Ģòþďೂಂಡವನೂ

òಯಮದú~ ಭರವĮøಟmವನೂ Ġೕವùđ Įೕùದವನೂ

18 Ġೕವರ äತrವನುv ಬಲ~ವನೂ òಯಮðಂದ

ಉಪĠೕಶವನುv įೂಂð­ಾćದು ಉತrಮ°ಾದĠtಂದು

ಅನುĹೕðಸುವವನೂ ಆáðtೕ. 19 òನđ òಯಮದ

Ōಾನ ಮತುr ಸತ|ć ಇರುćದùಂದ òೕನು ಕುರುಡùđ

¬ಾಗbದübಯೂ ಕತrĪಯú~ರುವವùđ ĥಳಕೂ

20 îĈವāďøಲ~ದವùđ üņಕನೂ ªಾಲಕùđ

ಉ¨ಾ¦ಾ|ಯನೂ ಆáðtೕĨಂದು ġೖಯb°ಾáðtೕಯ¯ಾ~?

21 ಇತರùđ ಉಪĠೕüಸುವ òೕನು, òನđ òೕĢೕ

ಉಪĠೕಶ¬ಾëďೂೕ. ಕðಯªಾರĠಂದು ³ಾರುವ òೕನು

ಕðಯುîrೕĺೕ? 22 ವ|öÜರ ¬ಾಡªಾರĠಂದು

įೕĈವ òೕನು ವ|öÜರ¬ಾಡುîrೕĺೕ? ûಗ}ಹಗಳú~

ಅಸಹ|ಪಡುವ òೕನು Ġೕ°ಾಲಯಗಳನುv Ġೂೕಚುîrೕĺೕ?

23 òಯಮದ ಬđe įಚhಳ ಪಡುವ òೕನು òಯಮವನುv

÷ೕù ನěದು Ġೕವರನುv ಅವ¬ಾನ ಪëಸುîrೕĺೕ?

24 ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðರುವಂĞ, “òಮ{

ĠĮøಂದ Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರú~ Ġೕವರ §ಾಮć

ದೂಷĝđ ಗುù­ಾಗುîrĠ.” 25 òೕನು òಯಮವನುv

ďೖďೂĈ�ವವ§ಾದĩ, ಸುನvî ಪ}ĺೕಜನಕರ°ಾáರುćದು.

ಆದĩ òೕನು òಯಮವನುv ÷ೕù ನěಯುವವ§ಾದĩ,

òನđ ಸುನvî­ಾáದtರೂ ಇಲ~ದಂ£ಾáರುćದು. 26

ಸುನvîøಲ~ದವನು òಯಮಗಳನುv ďೖđೂĈ�ವವĩđ

ಸುನvîøಲ~ದವ§ಾáದtರೂ ಸುನvîøದtವನಂĞ

ಎíಸುćðಲ~īೕ? 27 ಅವನು ±ಾùೕùಕ°ಾá

ಸುನvîøಲ~ದವ§ಾáದtರೂ òಯಮವನುv

ಅನುಸùಸುćದùಂದ úàತ òಯಮč ಸುನvîಯೂ

ಇದುt òಯಮವನುv ÷ೕù ನěಯುವ òನvನುv

ĠೂೕýĨಂದು îೕąb ¬ಾಡುವನಲ~īೕ? 28 įೂರđ

¬ಾತ}Ĩಹೂದ|§ಾáರುವವನುĨಹೂದ|ನಲ~. įೂರđ

ಶùೕರದú~ ¬ಾತ} ¬ಾëರುವ ಸುನvîಯು ಸುನvîಯಲ~.

29 ಆದĩ, ಆಂತಯbದú~ Ĩಹೂದ|§ಾáರುವವĢೕ

Ĩಹೂದ|ನು. ´ಾđĨೕ ಸುನvîಯು ಆತ{òಂದ

ಹೃದಯದú~ ಆಗುವಂಥ¥ಾtáĠ. ಇದು úàತòಯಮðಂದ

ಆಗುವಂಥದಲ~. ಅಂಥವòđħಚುhđಯುಮನುಷ|ùಂದ

ಬರುವಂಥದಲ~, ĠೕವùಂದĪೕ ಬರುವಂಥ¥ಾtáĠ.

3´ಾ�ಾದĩ Ĩಹೂದ|®ಾáರುćದùಂದ

ಪ}ĺೕಜನīೕನು?ಅಥ°ಾಸುನvîøಂದ¯ಾಭīೕನು?

2 ಎ¯ಾ~ ûಷಯಗಳú~ಯೂ ಬಹಳ ಪ}ĺೕಜನûĠ.

ĹದಲĢಯ¥ಾá Ġೕವರ °ಾಕ|ಗĈ Ĩಹೂದ|ರ

ವಶďc ಒówಸ¯ಾáī. 3 ಅವರú~ ďಲವರು ನಂಬĠ

įೂೕáದtĩೕನು? ಅವರ ಅಪನಂõďಯು Ġೕವರ

¨ಾ}¬ಾíಕĞಯನುv ರದುtđೂāಸುćĠೕ? 4ಎಂðಗೂ´ಾđ

ಆಗðರú. ಆದĩ ಪ}î ಮನುಷ|ನು ಸುĈ��ಾರ§ಾದರೂ

Ġೕವರು ಸತ|ವಂತĩೕ. ಪûತ} īೕದದú~ ÿೕđ ಬĩðĠ:

“òೕನು òನv ¬ಾತುಗಳú~Ĩೕ òೕîವಂತĢಂದು

òಣbøಸ¯ಾಗುī. òನv ħೕĪ îೕąb ¬ಾಡು°ಾಗ

òೕನು ಜøಸĥೕಕು.” 5ÿೕđ ನಮ{ ಅòೕîಯೂ Ġೕವರ

òೕîಯನುv ಪ}þðuđ ತರುć¥ಾದĩ, ďೂೕಪವನುv ಸುùಸುವ

Ġೕವರು ಅ§ಾ|ಯ�ಾರĩೕನು? §ಾನು ¬ಾನವ ùೕîಯú~

¬ಾತ§ಾëĠtೕĢ. 6ಎಂðಗೂ ´ಾđ ಆಗðರú. Ġೕವರು

ಅ§ಾ|ಯ�ಾರ®ಾáದtĩĪೂೕಕďc §ಾ|ಯîೕùಸುćದುįೕđ?

7 “ನನv ಸುā�òಂದ Ġೕವರ ಸತ|ć ಪ}þðuđೂಂಡು ಅವರ

ಮÿħಯನುv įähಸುć¥ಾದĩ ನನđ ¨ಾóĨಂದು

ಇನುv îೕ¨ಾbಗುćದು ಏď?” 8 “ಒı�ಯ¥ಾಗುವಂĞ

ďಟmದtನುv ¬ಾěೂೕಣ,” ಎಂದು §ಾć įೕĈîrರುć¥ಾá,

ďಲವರು ನಮ{ ಬđe ದೂýþ įೕĈವ ಪ}�ಾರ §ಾīೕď

įೕಳªಾರದು? ಅಂಥವùđ ದಂಡĢಯîೕ¨ಾbಗುćದು

§ಾ|ಯīೕ! 9 ´ಾ�ಾದĩ ಏನು? Ĩಹೂದ|®ಾದ §ಾć

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùáಂತಲೂ Ĭ}ೕಷnĩೂೕ? ಎಂðಗೂ

ಇಲ~ವಲ~. Ĩಹೂದ|®ಾಗú, Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವ®ಾಗú

ಎಲ~ರೂ ¨ಾಪದ ಶßrđ ಒಳ�ಾದವĩಂದು §ಾć

ಈ�ಾಗĪೕ ĞೂೕùþĠtೕī. 10 ಪûತ} īೕದಗಳú~

ಬĩðರುವಂĞ: “òೕîವಂತನು ಇಲ~, ಒಬyನೂ ಇಲ~. 11

ಅಥb¬ಾëďೂĈ�ವವನು ಒಬyನೂ ಇಲ~. Ġೕವರನುv

ಹುಡುಕುವವನು ಒಬyನೂ ಇಲ~. 12 ಎಲ~ರೂ ¥ಾùತów

įೂೕá¥ಾtĩ, ಎಲ~ರೂ ďಲಸďc ªಾರದವ®ಾá¥ಾtĩ.

ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡುವವನು ಇಲ~ ಒಬy§ಾದರೂ ಇಲ~.”

13 “ಅವರ ಗಂಟಲುಗĈ Ğĩದ ಸ¬ಾñಗĈ. ಅವರ

§ಾúđಯು ವಂಚĢಯನುv ನುëಯುತrĠ.” “ಅವರ
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ತುéಗಳú~ ´ಾûನ ûಷûĠ.” 14 “ಅವರ ªಾø

±ಾಪðಂದಲೂ ಕÿøಂದಲೂ ತುಂõರುತrī.” 15

“ಅವರ �ಾಲುಗĈ ರಕr¨ಾತďc ಆತುರđೂಂëī. 16 §ಾಶ,

ಸಂಕಟಗĈ ಅವರ ¬ಾಗbಗಳú~ ÿಂªಾúಸುತrī. 17

ಸ¬ಾ¦ಾನದ¬ಾಗbವĢvೕ ಅವರು ಅùಯರು.” 18 “ಅವರ

ದೃýmಯú~ Ġೕವರ ಭಯīೕ ಇಲ~.” 19 òಯಮćಏĢೕ

įೕĈć¥ಾದರೂ ಅದು òಯಮďc ಒಳಪémರುವವùđೕ

ಅನ�ಯ°ಾಗುćĠಂದು §ಾć ಬĪ~ć. ÿೕđ ಎಲ~ರ

ªಾøಮುähįೂೕಗುćದು ಮತುr Īೂೕಕī¯ಾ~ Ġೕವರ

îೕóbđ ಒಳ�ಾáರುćದು. 20ಆದtùಂದ­ಾರೂ Ġೕವರ

ದೃýmಯú~ òಯಮದ ಕೃತ|ಗāಂದ òೕîವಂತĩಂದು

òಣbøಸ¯ಾಗುćðಲ~. òಯಮðಂದ ¨ಾಪದ ಪ}ŏ

ಉಂÝಗುತrದĭm. 21 ಆದĩ ಈಗ òಯಮûಲ~Ġ

Ġೕವರ òೕîಯು ಪ}ಕಟ°ಾáĠ. ಅದďc òಯಮč

ಪ}°ಾðಗĎ ³ಾŉďೂಡು£ಾrĩ. 22 Ġೕವರ òೕîಯು

ನಂಬುವವĩಲ~ùđ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ û±ಾ�ಸûಡುćದರ

ಮೂಲಕ ಲöಸುತrĠ. ಇú~ ­ಾವ Ħೕದč ಇರುćðಲ~.

23ಏďಂದĩ ಎಲ~ರೂ ¨ಾಪ¬ಾë Ġೕವರಮÿħಯನುv

įೂಂದĠ įೂೕá¥ಾtĩ. 24ಆದĩ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಬಂದ

ûĹೕಚĢಯ ಮೂಲಕ ಅವರು Ġೕವರ ಕೃģøಂದ

ಉäತ°ಾá òೕîವಂತĩಂದು òಣbಯ įೂಂದು£ಾrĩ. 25

ಇದನುv ನಂõďøಂದ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ರಕrದ ಮೂಲಕ

ĠೂರಕುವಂĞ Ġೕವರು ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ನಮ�ಾá

¨ಾ}ಯühತr ಬú­ಾá ಒówþದರು. Ġೕವರು ÿಂðನ

�ಾಲದú~ ಜನರು ¬ಾëರುವ ¨ಾಪಗಳನುv ದಂëಸĠ ತಮ{

òೕîಯನುv Ğೂೕùþďೂಡುćದ�ಾcáಯೂ 26 ಈáನ

�ಾಲದú~ Ġೕವರು ತಮ{ òೕîಯನುv Ğೂೕಪbëಸಲೂ

Ĩೕಸುûನú~ ನಂõďøಡುವವರನುv òೕîವಂತĩಂದು

òಣbøಸುćದ�ಾcáಯೂ ðೕಘb±ಾಂತ®ಾá¥ಾtĩ. 27

´ಾ�ಾದĩ, §ಾć ďೂähďೂĈ�ćದďc ಆಸwದīú~? ಆಸwದīೕ

ಇಲ~. òೕîವಂತĩಂಬ òಣbಯ òಯಮðಂದĪೂೕ?

ß}ĨಗāಂದĪೂೕ? ಇಲ~, ಅದು ಇಲ~Ġ įೂೕøತು. ಅದು

ನಂõďಯ òಯಮðಂದĪೕ. 28ಏďಂದĩ òಯಮವನುv

ďೖďೂĈ�ćದùಂದĪೕ. ನಂõďøಂದĪೕ ಒಬy ಮನುಷ|ನು

òೕîವಂತĢಂದು òಣbಯįೂಂದು£ಾrĢಂದು ಎíಸುĞrೕī.

29 Ġೕವರು Ĩಹೂದ|ùđ ¬ಾತ} Ġೕವĩೂೕ? Ġೕವರು

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùಗೂ ಸಹ Ġೕವ®ಾáರುćðಲ~Ļೕ?

´ೌದು, Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùಗೂ ಸಹ Ġೕವ®ಾá¥ಾtĩ.

30 ಸುನvîಯವùಗೂ ಸುನvîøಲ~ದವùಗೂ ಒಂĠೕ

ನಂõďಯಮೂಲಕ òೕîವಂತĩಂದು òಣbøಸುćದďc

ಒಬyĩೕ Ġೕವù¥ಾtĩ. 31 ´ಾ�ಾದĩ, §ಾć ನಂõďಯ

ಮೂಲಕ òೕîವಂತĩಂದು òಣbøಸುćದďc ಒಬyĩೕ

Ġೕವù¥ಾtĩ. ´ಾ�ಾದĩ, §ಾć ನಂõďಯ ಮೂಲಕ

òಯಮವನುv òರಥbಕđೂāಸುĞrೕĻೕ? ಎಂðಗೂ ಇಲ~.

§ಾć òಯಮವನುv þsರಪëಸುĞrೕವĭmೕ.

4´ಾ�ಾದĩ ವಂ±ಾನುಕ}ಮ°ಾá ನಮ{ ಮೂಲ

óತೃ°ಾáರುವ ಅಬ}´ಾಮನು, ಈ ûಷಯದú~ ಏನು

ಕಂಡುďೂಂಡĢಂದು įೕಳĥೕಕು? 2 ಅಬ}´ಾಮನು

ß}Ĩಗಳ ಮೂಲಕ òೕîವಂತĢಂದು òಣbಯ

įೂಂðದವ§ಾáದtĩ, ĠೕವರಮುಂĠ įೂಗāþďೂಳ�ಲು

ಅವòđ ಆಸwದ ಇರುćðಲ~. 3 ಏďಂದĩ ಪûತ}

īೕದć: “ಅಬ}´ಾಮನು Ġೕವರನುv ನಂõದನು, ಆ

ನಂõďಯು ಅವನ Īಕcďc òೕî ಎಂದು ಎíಸ¯ಾøತು,”

ಎಂದು įೕĈತrĠ. 4 ďಲಸ ¬ಾëದವòđ Ġೂĩಯುವ

ಕೂúಯು, ಉäತ ¥ಾನವಲ~ ಅದು ಅವನ ದುëದ

ಸಂ¨ಾದĢ. 5 ಆದĩ ­ಾರು ಕೃತ|ಗಳನುv ¬ಾಡĠ,

ಭßrÿೕನರನುv òೕîವಂತĩಂದು òಣbøಸುವ Ġೕವರú~

ನಂõď ಇಡು£ಾrĩೂೕ ಅವರ ನಂõďĨೕ òೕî ಎಂದು

ಎíಸ¯ಾಗುćದು. 6 Ġೕವರು ­ಾರನುv ß}Ĩಗāಲ~Ġ

òೕîವಂತĢಂದು ಎíಸು£ಾrĩೂೕ ಅವĢೕ ಧನ|ನು.

ಇದರ ಬđe ¥ಾûೕದನು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĢ: 7 “­ಾರ

ಅಪ®ಾಧಗĈ ņ÷ಸ¯ಾáīĺೕ, ­ಾರ ¨ಾಪಗĈ

ಮುಚh¯ಾáīĺೕ ಅವĩೕ ಧನ|ರು. 8­ಾರ ¨ಾಪಗಳನುv

ಕತbನು ಅವರ Īಕcďc ಎíಸುćðಲ~Ļೕ, ಆಮನುಷ|ನು

ಧನ|ನು.” 9 ಈ ಧನ|Ğಯು ďೕವಲ ಸುನvî­ಾದವùđ

¬ಾತ}Ļೕ?ಅಥ°ಾಸುನvîøಲ~ದವùಗೂಇರುತrĠĺೕ?

ಅಬ}´ಾಮನ Īಕcďc ಅವನ ನಂõďĨೕ òೕî ಎಂದು

ಎíಸ¯ಾáĞಂದು įೕĈĞrೕವ¯ಾ~. 10 ಅದು ­ಾ°ಾಗ

ಎíಸ¯ಾøತು? ಅವòđ ಸುನvî ಆದ ಬāಕĻೕ?

ಅಥ°ಾ ಸುನvî­ಾಗುćದďc ĹದĪೂೕ? ಅದು

ನಂತರವಲ~, ĹದĪೕ! 11 ´ೌದು, ಸುನvî­ಾಗುವ

ĹದĪೕ ಅಬ}´ಾಮòáದt ನಂõďøಂದ ಅವನು
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òೕîಯ ಮುĠ}ಯನುv įೂಂðದನು. ÿೕáರುವú~,

ಸುನvîøಲ~Ġ ನಂಬುವವĩಲ~ùಗೂ ಅಬ}´ಾಮನು

ತಂĠ­ಾáರು£ಾrĢ. ÿೕđ ಅವùđ òೕîಯು

ಎíď­ಾಗುćದು. 12 ನಮ{ óತೃ°ಾದ ಅಬ}´ಾಮನು

ಸುನvî įೂಂðದವùđ ¬ಾತ}īೕ ತಂĠ­ಾáರĠ

ಅವòđ ಸುನvî ಆಗುವ Ĺದಲು ಇದt ನಂõďಯ

įĖjಯú~ ನěಯುವವùಗೂ ತಂĠ­ಾáರು£ಾrĢ. 13

ಅಬ}´ಾಮನು ಮತುr ಅವನ ಸಂತîಯವರು ಜಗîrđೕ

ಹಕುc¥ಾರ®ಾಗುವĩಂಬ °ಾ�ಾtನć òಯಮðಂದ

ಆದದtಲ~. ನಂõďøಂದುಂÝದ òೕîಯ ಮೂಲಕīೕ

ಬರುವಂಥ¥ಾtáĠ. 14 òಯಮďc ಒಳ�ಾಗುವವĩೕ

ªಾಧ|®ಾದĩ, ನಂõďđ ĥĪøಲ~ದಂ£ಾøತು.

°ಾ�ಾtನč òರಥbಕ. 15 òಯಮć Ġೕವರ ďೂೕಪವನುv

ತರುತrĠ. ಎú~ òಯಮć ಇರುćðಲ~Ļೕ ಅú~

ಅದರ ಉಲ~ಂಘĢಯೂ ಇರುćðಲ~. 16 ಆದtùಂದ

ಆ ªಾಧ|Ğಯು ಕೃģøಂದĪೕ, ನಂõďಯ ಮೂಲಕ

ĠೂರಕುತrĠ. ಈ °ಾ�ಾtನć òಯಮದ ಸಂತîಯವùđ

¬ಾತ}ವಲ~ ಅಬ}´ಾಮನú~ ಇದt ನಂõď ಇರುವವರ

ಸಂತîಯವĩಲ~ùಗೂ ±ಾಶ�ತ°ಾá Ġೂರಕುćದು.

ಏďಂದĩ ಅವನು ನħ{ಲ~ùಗೂ ತಂĠ­ಾá¥ಾtĢ. 17

“§ಾನು òನvನುv ಅĢೕಕ ಜ§ಾಂಗಗāđ ಒಬy ತಂĠಯ§ಾvá

Ģೕ÷þĠtೕĢ,” ಎಂದು ಪûತ} īೕದದú~ úàತ°ಾáĠ.

Ġೕವರು ಸತrವùđ æೕವďೂಡುವವರೂ ಇಲ~ದćಗಳನುv

ಇರುವćಗĽೕಎಂಬಂĞ ಕĩಯುವವರೂಆáರು£ಾrĩಂದು

ಅಬ}´ಾಮನು Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ನಂõದನು. 18

ಅವನು ತನđ Ġೕವùಂದ įೕಳ¯ಾದ òùೕŊđ ­ಾವ

ಆಸwದć ಇಲ~ðರು°ಾಗಲೂ òùೕŊøಂದ ನಂõ, “òನv

ಸಂ£ಾನć ನņತ}ಗಳಷುm ಇರುćದು,” ಎಂಬ įೕāďಯಂĞ

ಅವನು ಅĢೕಕ ಜ§ಾಂಗಗāđ ತಂĠ­ಾದನು. 19

ಅವನು ಆಗĪೕ ಸು¬ಾರು ನೂರು ವಷbದವ§ಾáದುt, ತನv

Ġೕಹć ದುಬbಲ°ಾáದtರೂ įಂಡî­ಾದ ³ಾರāđ

ಗಭbಧùಸುವ �ಾಲಮುáದು įೂೕáದtರೂ ನಂõďಯú~

ಬಲÿೕನ§ಾಗúಲ~. 20 ಅವನು Ġೕವರು ¬ಾëದ

°ಾ�ಾtನďc ûರುದu ಅಪನಂõďøಂದ ಚಂಚಲäತr§ಾಗĠ,

ನಂõďøಂದ ಶßrವಂತ§ಾá Ġೕವùđ ಮÿħಯನುv

ಸú~þದನು. 21ಅವನು °ಾ�ಾtನವನುv Ģರīೕùಸಲು Ġೕವರು

ಶಕr®ಾá¥ಾtĩಂದು ċಣb ದೃಢĞಯುಳ�ವ§ಾದನು. 22

ಆದtùಂದ, “ಅದು ಅವನ ¨ಾúđ òೕî ಎಂಬು¥ಾá

ಎíಸ¯ಾøತು.” 23 ÿೕđ, “ಅವನ ¨ಾúđ òೕî

ಎಂದು ಎíಸ¯ಾøತು,” ಎಂದು ಬĩದ ¬ಾತು

ಅವòđೂೕಸcರ ¬ಾತ}īೕ ಆáರĠ, 24 ನಮđೂೕಸcರč

ಅಂದĩ, ನಮ{ ಕತb ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ಸತrವĩೂಳáಂದ

ಎõyþರುವ Ġೕವರನುv ನಂಬುವ ನಮ{ ¨ಾúಗೂ

òೕîĨಂದು ಎíಸ¯ಾಗುćದು. 25 ನಮ{ ¨ಾಪಗಳ

ò÷ತr°ಾá Ĩೕಸುವನುv ಮರಣďc ಒówಸ¯ಾøತು ಮತುr

ನಮ{ನುv òೕîವಂತರ§ಾvá òಣbøಸಲು, æೕವðಂದ

ಎõyಸ¯ಾøತು.

5 ÿೕáರುćದùಂದ, û±ಾ�ಸದ ಮೂಲಕ òೕîವಂತĩಂಬ

òಣbಯįೂಂðದ ನಮ{ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ

ಮೂಲಕ ನಮđ Ġೕವĩೂಂðđ ಸ¬ಾ¦ಾನûರುತrĠ.

2 Ĩೕಸುûನ ಮೂಲಕīೕ §ಾć ಈಗ ಈ ಕೃģಯú~

û±ಾ�ಸðಂದ ಪ}īೕಶ¬ಾëĠtೕī. ಈ ಕೃģಯú~Ĩೕ

ಈಗ òಂîĠtೕī. §ಾć Ġೕವರ ಮÿħಯú~

¨ಾಲುđೂĈ�Ğrīಂಬ òùೕŊಯú~ ಆನಂದಪಡುĞrೕī.

3 ಅಷುm ¬ಾತ}īೕ ಅಲ~, ನಮ{ ಕಷmಸಂಕಟಗಳú~ಯೂ

ಸಂĞೂೕಷ ಪಡುವವ®ಾáರುĞrೕī. ಏďಂದĩ ಕಷmಸಂಕಟć

£ಾı{ಯನುv ಉಂಟು¬ಾಡುತrĠಂದೂ 4 £ಾı{ಯು

ಸದುeಣವನೂv ಸದುeಣć òùೕŊಯನೂv ಉಂಟು

¬ಾಡುತrĠಂದು ಬĪ~ć. 5 ಈ òùೕŊಯು ನಮ{ನುv

ò®ಾĬ ಪëಸುćðಲ~. ಏďಂದĩ Ġೕವರು ನಮđ

ಅನುಗ}ÿþರುವ ಪû£ಾ}ತ{ ಮೂಲಕ ನಮ{ ಹೃದಯಗಳú~

ತಮ{ ó}ೕîಯನುv ¦ಾ®ಾಳ°ಾá ಸುùþ¥ಾtĩ. 6§ಾć ಇನೂv

ಬಲÿೕನ®ಾá¥ಾtಗĪೕ, ಸೂಕr ಸಮಯದú~ ß}ಸr Ĩೕಸು

ಭßrÿೕನùđೂೕಸcರ ¨ಾ}ಣďೂಟmರು. 7 òೕîವಂತòđೂೕಸcರ

­ಾ®ಾದರೂ ¨ಾ}ಣďೂಡುćದು ಅಪರೂಪ. ಒಬy

ಸತುwರುಷò�ಾá­ಾ®ಾದರೂ ¨ಾ}ಣďೂಡುćದďc ġೖಯb

¬ಾಡಬಹುದು. 8 ಆದĩ ß}ಸr Ĩೕಸು §ಾć ಇನೂv

¨ಾóಗ¶ಾá¥ಾtಗĪೕ ನಮđೂೕಸcರ ¨ಾ}ಣ ďೂಟmದtರú~

Ġೕವರು ನಮ{ ħೕĪ ಇémರುವ ತಮ{ ó}ೕîಯನುv

Ğೂೕùþ¥ಾtĩ. 9ಈಗ §ಾć ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ರಕrðಂದ

òೕîವಂತĩಂದು òಣbಯ įೂಂðರುćದùಂದ, ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ಮೂಲಕ°ಾáĨೕ Ġೕವರ ďೂೕಪðಂದ
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ರŉಸ¯ಾಗುćದು ಇನೂv ಖಂëತವಲ~ī? 10 §ಾć

Ġೕವರ ಶತು}ಗ¶ಾá¥ಾtಗĪೕ ಅವರು ನಮ{ನುv ತಮ{ ąತ}ನ

ಮರಣದಮೂಲಕ ಸಂ¦ಾನ ¬ಾëďೂಂëರುć¥ಾದĩ,

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ æೕವದ ಮೂಲಕ ಎĭೂmೕ įÜhá

§ಾć ರŉಸುćದು ಇನೂv ಖäತವಲ~ī? 11 ಇಷುm

¬ಾತ}īೕ ಅಲ~, ಈಗ ನಮ{ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ

ಮೂಲಕ §ಾć Ġೕವĩೂಂðđ ÷ತ}®ಾá, Ĩೕಸುûನ

ಮೂಲಕīೕ Ġೕವರú~ ಉ¯ಾ~ಸ ಪಡುĞrೕī. 12ಆದtùಂದ,

ಒಬy ಮನುಷ|ನ ಮೂಲಕ ¨ಾಪč ¨ಾಪದ ಮೂಲಕ

ಮರಣčĪೂೕಕĠೂಳđ ಪ}īೕüþದ ´ಾđĨೕ ಎಲ~ರೂ

¨ಾಪ¬ಾëದtùಂದ ಮರಣć ಎಲ~ರú~ಯೂ °ಾ|óþತು. 13

òಯಮć ďೂಡುćದďcĹದĪೕ ¨ಾಪć Īೂೕಕದú~

ಇತುr. ಆದĩ òಯಮć ಇಲ~ð¥ಾtಗ ¨ಾಪć Īಕcďc

ಬರುćðಲ~. 14 ಆದರೂ ಮರಣć ಆ¥ಾಮòಂದ

ĹೕĬಯವĩಗೂ Ġೂĩತನ ¬ಾಡುîrತುr. ಆ¥ಾಮನು

¬ಾëದ ಅಪ®ಾಧďc ಸ¬ಾನ°ಾá ¨ಾಪ¬ಾëದವರ

ħೕĪಯೂ ಅದು Ġೂĩತನ ¬ಾಡುîrತುr. ಆ¥ಾಮನು

ಮುಂĠ ಬರúßcದt ಒªಾyತòđ ಸಂďೕತ°ಾá¥ಾtĢ. 15

ಆದĩ ಆ ಅಪ®ಾಧಕೂc Ġೕವರ ವರಕೂc ಬಹಳ ವ|£ಾ|ಸûĠ.

įೕđಂದĩ, ಆ¥ಾಮನ ಅಪ®ಾಧðಂದ ಎಲ~ ಮನುಷ|ರೂ

ಸತrರು. ß}ಸr Ĩೕಸುīಂಬಈಒಬy ಮನುಷ|ನ ಕೃģøಂದ

þಕುcವ Ġೕವರ ಕೃģಯವರćಅĢೕಕùđ ಇನೂv įÜhá

þಕುcćದು òಶhಯವಲ~īೕ? 16 ಇದಲ~Ġ ¨ಾಪ¬ಾëದ

ಒಬyòಂದĪೕ ದುಷwಲ ಬಂದಂĞ ಈ ವರć ಬರúಲ~.

įೕđಂದĩ, ಒಬyĢೕ ಮನುಷ|ನ ¨ಾಪದ ĠĮøಂದ

³ಾಯĥೕďಂಬ ದಂಡ§ಾîೕąb ಉಂÝøತು. ಆದĩ

Ġೕವರ ಕೃģಯು ಅĢೕಕರ ಅಪ®ಾಧಗāಂದ ಅವರನುv

òೕîವಂತĩಂದು òಣbøಸುć¥ಾáĠ. 17 ಒಬy

ಮನುಷ|ನು ¬ಾëದ ಅಪ®ಾಧðಂದಮರಣćಉಂÝá

ಆ ಒಬyನ ಮು�ಾಂತರ ಮರಣć ಆĈć¥ಾದĩ,

Ġೕವರ ¦ಾ®ಾಳ°ಾದ ಕೃģಯನೂv òೕîಯ ವರವನೂv

įೂಂðದವ®ಾá ß}ಸr Ĩೕಸುīಂಬ ಒªಾyತನ ಮೂಲಕ

æೕವದú~ ಆĈćದು ಇನೂv įÜhದದtಲ~ī! 18

ÿೕđ, ಒಂದು ಅಪ®ಾಧದ ò÷ತr ಎ¯ಾ~ ಜನರ ħೕĪ

ದಂಡ§ಾîೕąb ಬಂದಂĞĨೕ ಒಂದು òೕîಯ ಕೃತ|ðಂದ

ಎ¯ಾ~ ಜನùಗೂ æೕವವನುvಂಟು ¬ಾಡುವ òೕîಕರಣć

ಉಂÝøತು. 19 ಒಬy ಮನುಷ|ನ ಅûġೕಯĞøಂ¥ಾá

ಅĢೕಕರು, ¨ಾóಗĈ ಆದಂĞĨೕ ಒಬy ಮನುಷ|ನ

ûġೕಯĞøಂ¥ಾá ಅĢೕಕರು òೕîವಂತ®ಾಗುವರು. 20

ಅಪ®ಾಧćįಚುhವಂĞ òಯಮćಪ}īೕüþತು. ಆದĩ

¨ಾಪć įÜh¥ಾಗ, ಕೃģಯು ಇನೂv įÜhøತು. 21

ÿೕđ ¨ಾಪć ಮರಣದ ಮೂಲಕ ಆāದಂĞĨೕ ನಮ{

ಕತb ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ ಮೂಲಕ òತ|æೕವವನುvಂಟು

¬ಾಡಲು ಕೃģಯು òೕîಯಮೂಲಕ ಆĈćದು. (aiōnios

g166)

6 ´ಾ�ಾದĩ §ಾć ಏನು įೕĽೕಣ? ಕೃģಯು įÜhಗú

ಎಂದು §ಾć ¨ಾಪದú~ ಮುಂದುವùĺೕಣī? 2

ಎಂðಗೂ ´ಾ�ಾಗðರú! §ಾć ¨ಾಪದ ¨ಾúđ ಸĞrć,

§ಾć ಇನೂv ¨ಾಪದú~ æೕûಸುćದು įೕđ? 3ಅಥ°ಾ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನú~ ðೕŇಾ³ಾvನ ಪěದುďೂಂëರುವ §ಾć ಅವರ

ಮರಣದú~ ðೕŇಾ³ಾvನ ಪěದುďೂಂëರುĞrೕīಂಬುದು

òಮđ îāಯĠೂೕ? 4ÿೕáರುವú~ Ĩೕಸುûĩೂಂðđ

ðೕŇಾ³ಾvನದಮೂಲಕ ಅವರಮರಣದú~ ಹೂಣ¯ಾĠć.

ಆದtùಂದ ತಂĠಯ ಮÿħಯ ಮೂಲಕ ß}ಸr Ĩೕಸು

ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyಸ¯ಾದಂĞĨೕ §ಾć įೂಸ

æೕವವನುv æೕûಸĥೕಕು. 5 §ಾć ß}ಸr ĨೕಸುûĢೂಂðđ

Įೕù ಅವರ ಮರಣದú~ ¨ಾಲು�ಾರ®ಾದĩ, ಅವರ

ąನರು£ಾsನದú~ಯೂ ¨ಾಲು�ಾರ®ಾಗುīć. 6 ನಮ{

¨ಾಪದ ಶùೕರć §ಾಶ°ಾá §ಾć ಇನುv ಮುಂĠ ಎಂðಗೂ

¨ಾಪďc ಗು¯ಾಮ®ಾಗದಂĞ, ನಮ{ ಹıಯ ಮನುಷ|

ಸ�«ಾವ ĨೕಸುûĢೂಂðđ üಲುĥđ ´ಾಕ¯ಾøತು

ಎಂದು §ಾć ಬĪ~ć. 7 ಮರಣ įೂಂðರುವ ­ಾĩೕ

ಆದರೂ ¨ಾಪðಂದ ಮುಕr®ಾáರು£ಾrĩ. 8 §ಾć ಈಗ

ß}ಸr ĨೕಸುûĢೂಂðđ ಸîrರುć¥ಾದĩ, ಅವĩೂಂðđ

ಬದುಕುīć ಎಂದು ನಂಬುĞrೕī. 9 ß}ಸr Ĩೕಸು

ಮರಣðಂದ æೕûತ®ಾá ಎದುt ಬಂದದtùಂದ ಅವರು

ąನಃ ³ಾಯ¯ಾರĩಂದು ಬĪ~ć. ಇನುv ಮುಂĠ ಅವರ

ħೕĪ ಮರಣďc ಅñ�ಾರûಲ~. 10 ß}ಸr Ĩೕಸು ¨ಾಪದ

¨ಾúđ ಸತrದೂt ಒಂĠೕ ³ಾù­ಾáರುತrĠ. ಆದĩ, ಅವರು

æೕûಸುವæೕûತćĠೕವù�ಾáĨೕ. 11ಅĠೕ ùೕîಯú~,

òೕčಸಹ¨ಾಪದ¨ಾúđ ಸತrವĩಂದೂ ß}ಸrĨೕಸುûನú~

Ġೕವù�ಾá æೕûಸುವವĩಂದೂ ಎíþďೂā�ù. 12
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ಆದtùಂದ òೕć Ġೕಹದ ಆĬಗāđ ಒಳ�ಾಗದಂĞ òಮ{

ನಶ�ರ Ġೕಹಗಳú~ ¨ಾಪć ಅñ�ಾರ ನěಸಲು õಡĥೕëù.

13òಮ{ Ġೕಹದ ಅವಯವಗಳನುv ಅòೕîಯನುv ನěಸುವ

³ಾಧನಗ¶ಾಗುವಂĞ ¨ಾಪďc ಒówಸĥೕëù. ಆದĩ ಅದರ

ಬದ¯ಾá ಮರಣðಂದ æೕವďc ಬಂದವರಂĞ òಮ{ನುv

Ġೕವùđ ಸಮóbþďೂā�ù. òಮ{ Ġೕಹದಅವಯವಗಳನುv

òೕîಯ ³ಾಧನಗ¶ಾáರುćದ�ಾcá Ġೕವùđ ಸಮóbþù.

14 ¨ಾಪć òಮ{ ħೕĪ ಅñ�ಾರ ನěಸದು; ಏďಂದĩ

òೕć òಯಮďc ಅñೕನರಲ~, ಕೃģđ ಅñೕನ®ಾáðtೕù.

15 ´ಾ�ಾದĩ ಏನು? §ಾć òಯಮďc ಅñೕನ®ಾáರĠ

ಕೃģđಅñೕನ®ಾáರುĞrೕīಂದು ¨ಾಪ¬ಾಡಬಹುĠೂೕ?

ಎಂðಗೂ ಇಲ~! 16 òೕć ­ಾ®ಾದĩೂಬyùđ

ûġೕಯ®ಾáರುćದ�ಾcá ಗು¯ಾಮ®ಾá òಮ{ನುv

ಒówþďೂÝmಗ, òೕć ಅವòđ ûġೕಯ®ಾದ

ಗು¯ಾಮ®ಾಗುîrೕù ಎಂಬುದು òಮđ îāಯĠೂೕ?

ಮರಣďc ನěಸುವ ¨ಾಪďc òೕć ಗು¯ಾಮ®ಾáರಬಹುದು

ಇಲ~ī òೕîđ ನěಸುವ ûġೕಯĞđ ಒಳಪémರಬಹುದು.

17 ಆದĩ òೕć ¨ಾಪďc ಗು¯ಾಮ®ಾáದtರೂ òಮđ

ಒówþದ ĥೂೕಧĢđ ಹೃದಯðಂದ ûġೕಯ®ಾದುದt�ಾcá,

Ġೕವùđ Įೂrೕತ}°ಾಗú. 18¨ಾಪðಂದ õಡುಗěįೂಂð

òೕîđ ಗು¯ಾಮ®ಾáðtೕù. 19 òೕć ಶùೕರ«ಾವದú~

ಬಲÿೕನ®ಾáರುćದùಂದ §ಾನು ¬ಾನವ¬ಾತುಗಳú~

ಇದನುv įೕĈîrĠtೕĢ. òಮ{ Ġೕಹದ ಅವಯವಗಳನುv

ಅಶುದuĞಗೂ ಅಧಮbಕೂc ¥ಾಸತ�ದú~ ಒówþ

ďೂಡುîrದtಂĞĨೕ òೕćಈಗ ಅćಗಳನುv ಪùಶುದuĞđ

ನěಸುವ òೕîđ ಗು¯ಾಮ®ಾá ಒówþù. 20 òೕć

¨ಾಪďc ಗು¯ಾಮ®ಾá¥ಾtಗ òೕîđ ಅñೕನ®ಾáರúಲ~.

21 ಆದtùಂದ ಈಗ òೕć §ಾäď ಪಟುmďೂĈ�îrರುವ

ಸಂಗîಗāಂದ òಮ�ಾದ ¯ಾಭīೕನು? ಅć

ಮರಣದú~ ಸ¬ಾಪr°ಾಗುತrī! 22 ಆದĩ ಈಗ òೕć

¨ಾಪðಂದ õಡುಗě įೂಂðದವ®ಾá Ġೕವùđ

ಗು¯ಾಮ®ಾáರುćದùಂದ, ಪûತ}°ಾáರುćĠೕ

òಮđ Ġೂರಕುವ ಫಲć. ಕěđ Ġೂĩಯುವಂಥದು

òತ|æೕವ°ಾáರುತrĠ. (aiōnios g166) 23ಏďಂದĩ ¨ಾಪć

ďೂಡುವ ಸಂಬಳಮರಣ, Ġೕವರಉäತ ವರ°ಾದĩೂೕ

ನಮđ ಕತb ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಇರುವ òತ|æೕವ.

(aiōnios g166)

7 ó}ಯĩೕ, òಯಮವನುv îāದವùđ §ಾನು

įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ಒಬy ಮನುಷ|ನು æೕವðಂðರುವ

ತನಕ ¬ಾತ} òಯಮďc ಅವನ ħೕĪ ಅñ�ಾರ

ಇರುತrĠಂದು òೕć ಬú~ù. 2 ಒಬy ಮದುī­ಾದ

įಣುq ಮಗĈ �ಾನೂòಗನು³ಾರ°ಾá ಅವಳ ಪîಯು

æೕವðಂðರುವ ತನಕ¬ಾತ} ಅವòđ ಬದu¶ಾáರು£ಾrı.

ಆದĩ ಪîಯು ಸತrĩ ಆďಯುಮದುīಯ �ಾನೂòòಂದ

õಡುಗě įೂಂðದವ¶ಾáರು£ಾrı. 3 ÿೕáರು°ಾಗ,

ಅವಳ ಪîಯು æೕವಂತ§ಾáರು°ಾಗ ಆďಯು

ಇĢೂvಬyನನುv ಮದುī­ಾದĩ ವ|öÜùí ಎಂದು

ಎòþďೂĈ�ವĈ. ಆದĩ ಪîಯು ಸತrĩ, ಆďಯು

ĥೕĩೂಬyನನುv ಮದುī­ಾದರೂ ಆ �ಾನೂòòಂದ

ಅವĈ õಡುಗě ಆáರ¯ಾá ವ|öÜùí ಎಂದು

ಎòþďೂĈ�ćðಲ~. 4ಆದtùಂದ, ನನv ó}ಯĩೕ, òೕć

Ġೕವùđ ಫಲďೂಡುವವ®ಾಗĥೕďಂದು ಸತrವĩೂಳáಂದ

ಎದುtಬಂ¥ಾತòđ Įೕùದವ®ಾಗಲು ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

Ġೕಹದ ಮೂಲಕ òಯಮದ ¨ಾúđ ಸîrù. 5

¬ಾಂಸ«ಾವಕcನು³ಾರ°ಾá §ಾć æೕûಸುîr¥ಾtಗ,

òಯಮðಂದ ಉĞrೕಜನđೂಂಡ ¨ಾಪದ ದು®ಾĬಗĈ

ನಮ{ Ġೕಹದú~ �ಾಯb ನěಸುîrದtć. ಆದtùಂದ

§ಾć ಮರಣďc ಫಲಗಳನುv ಹುémಸುîrĠtć. 6

ಈಗ¯ಾದĩೂೕ ಒಂದು �ಾಲದú~ ನಮ{ನುv ­ಾćದು

ಬಂಧನದú~ùþĞೂrೕ ಅದďc ಸತrವ®ಾáದುt òಯಮðಂದ

õಡುಗěįೂಂðದವ®ಾáರುĞrೕī.ÿೕđ§ಾćúàತ°ಾದ

ಹıಯòಯಮದಂĞನěಯĠಆತ{ðಂದನವæೕವನದú~

ನěಯುವ®ಾáĠtೕī. 7´ಾ�ಾದĩ §ಾćಏನು įೕĽೕಣ?

òಯಮīೕ ¨ಾಪ°ಾáĠĺೕ? ಎಂðಗೂ ಇಲ~.

ಆದರೂ òಯಮವನುv õಟುm ĥೕ®ಾćದರಮೂಲಕč

¨ಾಪīಂದĩಏĢಂದು ನನđ îāದುďೂಳ�ಲು ³ಾಧ|ûರúಲ~.

òಯಮć, “ದು®ಾĬ ಪಡĥೕಡ,” ಎಂದು įೕಳĠ

ಇರುîrದtĩ ದು®ಾĬ ಎಂದĩ ಏĢಂದು §ಾನು îāಯಲು

³ಾಧ|ûರúಲ~. 8ಆದĩ ¨ಾಪć, ಆ ಆŏøಂದಅನುಕೂಲ

įೂಂð ನನvú~ ಎ¯ಾ~ ûಧದ ಆĬಗಳನುv ಉಂಟು¬ಾëತು.

ಏďಂದĩ òಯಮûಲ~Ġ ¨ಾಪć ಸತr¥ಾtáರುತrĠ. 9ಒħ{
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§ಾನು òಯಮûಲ~Ġ æೕûಸುîrĠtನು. ಆದĩ­ಾ°ಾಗ

ಆŏಯು ಬಂðĞೂೕ ಆಗ ¨ಾಪć æೕವಂತ°ಾøತು,

§ಾನು ಸತrವ§ಾĠನು. 10 æೕವವನುv ತರú�ಾcá ďೂémರುವ

ಆŏĨೕಮರಣವನುv ಉಂಟು¬ಾಡುć¥ಾøತು ಎಂದು

ಕಂಡುďೂಂěನು. 11 ¨ಾಪć ಆŏøಂದ ಅನುಕೂಲ

įೂಂð ನನvನುv ವಂäþ, ಅĠೕ ನನvನುv ಮರಣďc

ಒಳಪëþತು. 12ÿೕáರ¯ಾá, òಯಮćಪûತ}°ಾದದುt.

ಆŏಯು ಪûತ}č§ಾ|ಯčಒı�ಯದೂಆáರುತrĠ.

13 ´ಾ�ಾದĩ ಒı�ಯ¥ಾáರುವ òಯಮīೕ ನನđ

ಮರಣďc �ಾರಣ°ಾøĞೂೕ? ಎಂðಗೂ ಇಲ~! ಆದರೂ

¨ಾಪć¨ಾಪīೕ ಎಂದು �ಾಣುವಂĞ ಒı�ಯ¥ಾáರುವ

òಯಮದ ಮೂಲಕīೕ ¨ಾಪć ನನvú~ ಮರಣć

ಉಂÝಗುವಂĞ ¬ಾëತು. ಈ ùೕî­ಾá ಆŏಯ

ಮೂಲಕ ¨ಾಪćĳೕರ°ಾದĠtೕ ಎಂದು ಕಂಡುಬರಲು

³ಾಧ|°ಾøತು. 14òಯಮćಆî{ಕ°ಾದĠtಂದು ಬĪ~ć.

ಆದĩ ನರ¬ಾನವ§ಾದ §ಾನು ¨ಾಪďc ಗು¯ಾಮನಂĞ

¬ಾùďೂಂಡವ§ಾáĠtೕĢ. 15 §ಾನು ಏನು ¬ಾಡುĞrೕĢ

ಎಂಬುದನುv îāಯದವ§ಾáĠtೕĢ. ಏďಂದĩ §ಾನು

¬ಾಡĥೕďಂದು ಬಯಸುćದನುv ¬ಾಡĠ,­ಾćದನುv

Ġ�ೕýಸುĞrೕĢೂೕ ಅದĢvೕ ¬ಾಡುವವ§ಾáĠtೕĢ. 16

§ಾನು ¬ಾಡಲು ಬಯಸðರುćದನುv ¬ಾಡುć¥ಾದĩ,

òಯಮć ಒı�ಯĠಂದು ಒąwĞrೕĢ. 17 ÿೕáರ¯ಾá

§ಾನು ಬಯಸðರುćದನುv ¬ಾಡುವವನು ಇನುv §ಾನಲ~,

ನನvú~ ĢĪþರುವ ¨ಾಪīೕ ಅದನುv ¬ಾಡುತrĠ. 18

ನನvú~, ಅಂದĩ ನನv ±ಾùೕùಕ ಸ�«ಾವದú~ ಒı�ಯĠೕನೂ

°ಾಸ°ಾáಲ~ ಎಂದು ಬĪ~ನು. ಏďಂದĩ ಒı�ಯದನುv

¬ಾಡĥೕďಂಬಮನĮ�ೕĢೂೕ ನನvú~ ಇĠ, ಆದĩ ಅದನುv

¬ಾಡುćದďc ನòvಂ¥ಾಗದು. 19 §ಾನು ಬಯಸುವ

ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡĠ, §ಾನು¬ಾಡಲು ಬಯಸĠ ಇರುವ

ďಟmದtĢvೕ ¬ಾಡುîrĠtೕĢ. 20¬ಾಡªಾರĠನುvವ ďಲಸವನುv

§ಾನು ¬ಾಡುîrರುć¥ಾದĩ ಅದನುv ¬ಾëದವನು

§ಾನಲ~. ನನvú~ ĢĪđೂಂëರುವ ¨ಾಪīೕ ಅದನುv

¬ಾಡುîrĠ. 21 ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡಲು ಬಯಸುîrರುವ

ನನvú~ ďಟmದುt ಇರುವ òಯಮವನುv �ಾಣುîrĠtೕĢ.

22 ಏďಂದĩ §ಾನು ಹೃದಯċವbಕ°ಾá Ġೕವರ

òಯಮದú~ ಹಷbđೂĈ�ವವ§ಾáĠtೕĢ. 23ಆದĩ ನನv

ಅವಯವಗಳú~ ĥೕĩೂಂದು òಯಮವನುv �ಾಣುîrĠtೕĢ.

ಅದು ನನv ಮನþ�ನú~ರುವ òಯಮďc ûĩೂೕಧ°ಾá

įೂೕ®ಾಡು£ಾr ನನv ಅವಯವಗಳú~ Įೕùďೂಂëರುವ

¨ಾಪದ òಯಮďc Įĩಯವನ§ಾvá ¬ಾಡುîrĠ. 24

§ಾನು ಎಂ¤ಾ ದುರವĮsಯುಳ� ಮನುಷ|ನು! ನನvನುv ಈ

ಮರಣಕರ°ಾದ Ġೕಹðಂದ­ಾರು õëಸಬಲ~ರು? 25

ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ ಮೂಲಕ Ġೕವùđ

Įೂrೕತ}! ಏďಂದĩ ನನvಷmďc §ಾĢೕ ನನv ಮನþ�ನú~

Ġೕವರ òಯಮďc ಗು¯ಾಮ§ಾáಯೂ ನನv ¬ಾಂಸ«ಾವದ

Ġೕಹದú~ ¨ಾಪದ òಯಮďc ಗು¯ಾಮ§ಾáಯೂ ಇĠtೕĢ.

8ಆದtùಂದ, ಈಗ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಇರುವವùđ

ದಂಡ§ಾîೕąb ಇರುćðಲ~. 2 ಏďಂದĩ

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಮೂಲಕ ಪû£ಾ}ತ{ರ æೕವದ

òಯಮć òನvನುv ¨ಾಪದ òಯಮðಂದಲೂಮರಣದ

òಯಮðಂದಲೂ õಡುಗě ¬ಾëĠ. 3 òಯಮć

ನಮ{ ¬ಾಂಸ«ಾವದ ಬಲÿೕನĞøಂದ ­ಾćದನುv

¬ಾಡúďc ³ಾಧ|°ಾಗĠ įೂೕøĞೂೕ ಅದನುv Ġೕವĩೕ

¬ಾëದರು. ¨ಾಪ ಪù´ಾರ�ಾcá Ġೕವರು ತಮ{ ಸ�ಂತ

ąತ}ನನುv ¨ಾಪಮಯ°ಾದ ನರ¬ಾಂಸದ ರೂಪದú~

ಕĈÿþďೂಟmರು. ಆ ನರ¬ಾಂಸದú~Ĩೕ ¨ಾಪďc

ದಂಡ§ಾîೕąb¬ಾë ³ಾಧ|đೂāþದರು. 4ÿೕđ §ಾć

¬ಾಂಸ«ಾವದವ®ಾá ªಾಳĠ ಪû£ಾ}ತ{ùಗನು³ಾರ°ಾá

ªಾĈವ ನಮ{ú~ òಯಮದ ಅಗತ|ć Ģರīೕರುćದďc

ಆಸwದ°ಾøತು. 5 ¬ಾಂಸ«ಾವದವ®ಾá ªಾĈವವರ

ಮನಸು� ಅದďc ಸಂಬಂಧಪಟmćಗಳħೕúರುತrĠ. ಆದĩ

ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವùđ ಅನು³ಾರ°ಾá ªಾĈವವರಮನಸು�

ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವùđ ಸಂಬಂಧಪಟmćಗಳħೕúರುತrĠ. 6

¬ಾಂಸ«ಾವದ ಮನಸು� ಮರಣಕರ°ಾದದುt, ಪû£ಾ}ತ{

ĠೕವರħೕĪಮನþ�ಡುćದು æೕವčಸ¬ಾ¦ಾನč

ಆáರುತrĠ. 7 ¬ಾಂಸ«ಾವದ ಮನಸು� Ġೕವùđ

ಶತು}°ಾáರುತrĠ. ಏďಂದĩ, ಅದು Ġೕವರ òಯಮďc

ಒಳಪಡುćದೂ ಇಲ~, ಒಳಪಡುćದ�ಾcಗುćದೂ ಇಲ~. 8

¬ಾಂಸ«ಾವďc ಒಳ�ಾದವರು Ġೕವರನುv ħähಸ¯ಾರರು. 9

ಆದĩ Ġೕವರ ಆತ{ć òಮ{ú~ ಇರುćದು òಜ°ಾáದtĩ

òೕć ¬ಾಂಸ«ಾ°ಾñೕನ®ಾáರĠ Ġೕವರ ಆತ{òđ

ಅñೕನ®ಾáðtೕù. ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಆತ{ ಇಲ~ದವನು
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ß}ಸr Ĩೕಸುûđ Įೕùದವನಲ~. 10 ಆದĩ ß}ಸr Ĩೕಸು

òಮ{ú~ ಇರುć¥ಾದĩ, òಮ{ ಶùೕರć ¨ಾಪದ ò÷ತr

ಸîrದtರೂ òಮ{ ಆತ{ć òೕîಯ ò÷ತr æೕûಸುತrĠ.

11 Ĩೕಸುವನುv ಮರಣðಂದ æೕವಂತ°ಾá ಎõyþದ

Ġೕವರ ಆತ{ć òಮ{ú~ °ಾಸ¬ಾಡುîrರುć¥ಾದĩ,

ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ಮರಣðಂದ ಎõyþದ Ġೕವರು

òಮ{ú~ °ಾþಸುವ ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರ ಮೂಲಕīೕ òಮ{

³ಾಯುîrರುವ Ġೕಹಗāಗೂ æೕವವನುv ďೂಡುವರು. 12

ಆದtùಂದ, ó}ಯĩೕ, §ಾć¬ಾಂಸ«ಾವದ ಹಂáನú~ಲ~.

ಅದರ ಆ±ಾ¨ಾಶಗāđ ಅನುಗುಣ°ಾá ಬದುಕಲು

ಋಣಸsರಲ~. 13 ಏďಂದĩ, òೕć ¬ಾಂಸ«ಾವďc

ಅನು³ಾರ°ಾá æೕûþದĩ, ³ಾಯುûù. ಆದĩ ಪû£ಾ}ತ{

Ġೕವùಂದ Ġೖÿಕ ದುರ«ಾ|ಸಗಳನುv ³ಾøþದĩ,

òೕć ಬದುಕುûù. 14 ­ಾರು Ġೕವರ ಆತ{ùಂದ

ನëþďೂĈ�£ಾrĩೂೕ ಅವರು Ġೕವರ ąತ}®ಾáರು£ಾrĩ.

15 òಮ{ನುv ąನಃ ಭಯďc ¥ಾಸರ§ಾvá ¬ಾಡುವ

ಆತ{ನನುv §ಾć įೂಂದĠ, ąತ}ತ�ದ ಪû£ಾ}ತ{ನĢvೕ

įೂಂðದವ®ಾá Ġೕವರನುv, “ಅ¨ಾw, ತಂĠĨೕ,”

ಎಂದು ಕĩಯುĞrೕī. 16 §ಾć Ġೕವರ ಮಕc¶ಾáĠtೕī

ಎಂಬುದďc Ġೕವರ ಆತ{ರು ನಮ{ ಆತ{Ġೂಂðđ

³ಾŉďೂಡು£ಾrĩ. 17 §ಾćಈಗಮಕc¶ಾáರುć¥ಾದĩ,

ªಾಧ|®ಾáರುĞrೕī; Ġೕವùđ ªಾಧ|ರು ಮತುr ß}ಸr

ĨೕಸುûĢೂಂðđ ಸಹªಾಧ|®ಾáĠtೕī. §ಾć ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ಶ}ħಗಳú~ òಜ°ಾáಯೂ ¨ಾಲು�ಾರ®ಾáದtĩ,

ಅವರ ಮÿħಯú~ಯೂ ¨ಾಲು�ಾರ®ಾಗುīć. 18

ನಮđ ಮುಂĠ ಪ}ಕಟ°ಾಗúರುವ ಮÿħĺಂðđ

įೂೕúಸು°ಾಗ ಈáನ ಸಂಕಟಗĈ ಅಲwīಂದು §ಾನು

ಎíಸುĞrೕĢ. 19Ġೕವರಮಕcಳ ಪ}ತ|ņĞಯನುv ಸೃýmಯು

ಆತುರðಂದ ಎದುರು ĢೂೕಡುîrĠ. 20 ಸೃýmಯು §ಾಶďc

ಒಳ�ಾøತು. ಆದĩ ಸ�ಂತ ಇĔiøಂದಲ~. ಅದನುv

òùೕŊøಂದ ಒಳಪëþದ ĠೕವùಂದĪೕ ಆøತು.

ಆದರೂ ಸೃýmಗೂ òùೕŊøĠ. 21 ಈ ಸೃýmಯು ಕೂಡ

§ಾಶದ ಬಂಧನðಂದ õಡುಗě­ಾá Ġೕವರ ಮಕcಳ

ಮÿħಯುಳ� ³ಾ�ತಂತ}Ŭದú~ ¨ಾಲುđೂĈ�ತrĠ. 22

ಈವĩಗೂ ಸೃýmĨಲ~ ಪ}ಸವ īೕದĢಯಂಥ Ģೂೕûòಂದ

ನರĈîrĠ ಎಂದು §ಾć ಬĪ~ć. 23 ಅĭmೕ ಅಲ~Ġ,

ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರ ಪ}ಥಮ ಫಲವನುv įೂಂðದವ®ಾáರುವ

§ಾć ಕೂಡ, ಮಕcಳ ಪದûಯನುv ಪěಯುćದ�ಾcá

ನಮ{ Ġೕಹಗಳ õಡುಗě�ಾá ಎದುರುĢೂೕಡು£ಾr

ಆತುರðಂದ ನರĈ£ಾr ಇĠtೕī. 24ಈòùೕŊøಂದĪೕ

§ಾć ರņĝಯನುv įೂಂðದವ®ಾáĠtೕī. ಆದĩ ಕíqđ

�ಾಣುವ òùೕŊಯು òùೕŊĨೕಅಲ~. �ಾಣುîrರುćದನುv

­ಾ®ಾದರೂ òùೕŉಸುವĩೂೕ? 25 ಆದĩ §ಾć ಇನುv

�ಾಣðರುವಂಥದt�ಾcá òùೕŉಸುć¥ಾದĩ ಅದ�ಾcá

£ಾı{øಂದ �ಾದುďೂಂëರುĞrೕī. 26ಅĠೕ ùೕîಯú~

ಪû£ಾ}ತ{ರು ನಮ{ ಬಲÿೕನĞಯú~ ನಮđ ಸ´ಾಯ

¬ಾಡು£ಾrĩ. ­ಾćದ�ಾcá įೕđ ¨ಾ}ïbಸĥೕďಂದು

§ಾć îāಯದವ®ಾáĠtೕī. ಆದĩ ಪû£ಾ}ತ{ರು

£ಾīೕ ¬ಾತುಗāಂದ ವ|ಕrಪëಸಲು ³ಾಧ|°ಾಗದ

ನರ¶ಾಟĠೂಂðđ ನಮđೂೕಸcರ ¨ಾ}ïbಸುವವ®ಾá¥ಾtĩ.

27 ನಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv ಪùĬೂೕñಸುವ Ġೕವರು

ಪû£ಾ}ತ{ರ ಮನಸ�ನುv ಬಲ~ವ®ಾá¥ಾtĩ. ಏďಂದĩ

ಪû£ಾ}ತ{ರು Ġೕವಜನù�ಾá Ġೕವರ äತrದ ಪ}�ಾರ

ûŌಾóಸು£ಾrĩ. 28 Ġೕವರನುv ó}ೕîþ Ġೕವರ

ಉĠtೕಶďc ಅನು³ಾರ°ಾá ಕĩįೂಂðದವùđ ಸಕಲವನುv

ಒı�ಯದ�ಾcáĨೕ Ġೕವರು ¬ಾಡುವರು, ಎಂದು

ನಮđ đೂîrĠ. 29 ಅĢೕಕ ಸįೂೕದರರ ಮġ|

Ė|ೕಷnąತ}ĢòಸುವಂĞ Ġೕವರು ­ಾರನುv Ĺದಲು

îāದುďೂಂಡĩೂೕ ಅವರನುv ತಮ{ ąತ}ನ įೂೕúďđ

ಸ¬ಾನ®ಾಗುವಂĞ ಮುಂ¥ಾá Ģೕ÷þದರು. 30 ಆದĩ

Ġೕವರು ­ಾರನುv ಮುಂ¥ಾá Ģೕ÷þದĩೂೕ, ಅವರನುv

ಕĩದರು;­ಾರನುv ಕĩದĩೂೕ, ಅವರನುv òೕîವಂತĩಂದು

òಣbøþದರು; ­ಾರನುv òೕîವಂತĩಂದು

òಣbøþದĩೂೕ ಅವರನುv ಮÿħಪëþದರು. 31

´ಾ�ಾದĩ, ಈ ûಷಯಗಳú~ §ಾć ಏನು įೕĽೕಣ?

Ġೕವರು ನಮ{ ಪರ°ಾá ಇದtĩ ನಮ{ನುv ûĩೂೕñಸುವವರು

­ಾರು? 32Ġೕವರು ತಮ{ ಸ�ಂತ ಮಗನĢvೕ ಉāþďೂಳ�Ġ

ನħ{ಲ~ùđೂೕಸcರ ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ďೂಟm ħೕĪ

ನಮđ ಉ¥ಾರ°ಾá ಅವĩೂಂðđ ಎಲ~ವನುv ಸಹ

ďೂಡĠ ಇರುವĩೕ? 33Ġೕವರು £ಾīೕ ಆùþďೂಂಡವರ

ħೕĪ Ġೂೕ²ಾĩೂೕಪĝ ¬ಾಡುವವ®ಾರು? Ġೕವĩೕ

òೕîವಂತĩಂದು òಣbಯ ¬ಾಡುವವ®ಾáರು£ಾrĩ.
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34 ಅಪ®ಾñಗıಂದು òಣbøಸುವವರು ­ಾರು?

ß}ಸr Ĩೕಸು ಮರಣವನುv įೂಂðದtಲ~Ġ, æೕûತ®ಾá

ಎದುt Ġೕವರ ಬಲಗěಯú~ ಇ¥ಾtĩ ಮತುr ಅವĩೕ

ನಮđೂೕಸcರ ûŌಾóಸುವವ®ಾáರು£ಾrĩ. 35 ß}ಸr

Ĩೕಸುûನó}ೕîøಂದನಮ{ನುv ಅಗúಸುವವರು­ಾರು?

ಕಷmĻೕ ಇಕcęೂmೕ ÿಂĮĺೕಆ´ಾರûಲ~ðರುćĠೂೕ

ಬęm ಇಲ~ðರುćĠೂೕ ಅ¨ಾಯĻೕಖಡeĻೕ? ಇīಲ~č

ನಮ{ನುv ಅಗúಸ¯ಾರć. 36 ಇć ಪûತ} īೕದದú~

ಬĩðರುವಂĞಇī: “òನđೂೕಸcರ §ಾćðನī¯ಾ~ಮರಣďc

ಗುù­ಾáĠtೕī; ವñಸú�ಾcáರುವ ಕುùಗಳಂĞ §ಾć

«ಾûþರುĞrೕī.” 37 ಇīಲ~ćಗಳú~ಯೂ §ಾć ನಮ{ನುv

ó}ೕîþ¥ಾತನ ಮೂಲಕ ಜಯ įೂಂðದವùáಂತಲೂ

įähನವ®ಾáĠtೕī. 38 ಏďಂದĩ ಮರಣ°ಾಗú,

æೕವ°ಾಗú, Ġೕವದೂತ®ಾಗú, ದು®ಾತ{ಗ¶ಾಗú,

ವತb¬ಾನ�ಾಲದ ಸಂಗîಗ¶ಾಗú, ಭûಷ|£ಾcಲದ

ಸಂಗîಗ¶ಾಗú, ­ಾćĠೕ ಶßr­ಾಗú, 39 ಎತrರ°ಾಗú,

ಆಳ°ಾಗú ಅಥ°ಾ ಸೃýmಯú~ರುವ ĥೕĩ ­ಾćĠೕ

ಆಗú ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವ Ġೕವರ

ó}ೕîøಂದ ನಮ{ನುv ಅಗúಸ¯ಾಗĠಂದು ನಮđ ದೃಢ

òಶhಯûĠ.

9 §ಾನು ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಸತ|ವನುv ¬ಾತ§ಾಡುĞrೕĢ.

§ಾನು ಸುĈ� įೕĈ£ಾr ಇಲ~. ನನv ಮನ³ಾ�ŉಯು ಇದನುv

ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರ ಮೂಲಕ ಖäತ ಪëಸುತrĠ. 2 ನನv

ಹೃದಯದú~ ಮ´ಾದುಖಃčಎěõಡದ īೕದĢಯೂ

îೕರದīೕದĢಯೂ ಇĠ. 3 ನನv ಸ�ಂತ ಜನ®ಾದ

ನನv Ĩಹೂದ| ಸįೂೕದರù�ಾá, ³ಾಧ|°ಾದĩ §ಾĢೕ

ß}ಸr Ĩೕಸುûòಂದ ದೂರįೂೕá ±ಾಪಗ}ಸr§ಾಗಲು

þದu§ಾáĠtೕĢ. 4ಇ³ಾ}Ĩೕಲ®ಾದ ಅವùđ þ�ೕ�ಾರč

Ġೕವರ ಮÿħಯೂ ಒಡಂಬëďಗĎ òಯಮ

ďೂěೂೕಣč Ġೕ°ಾಲಯದ Įೕīಯೂ ´ಾಗೂ

°ಾ�ಾtನಗĎ ಒówಸ¯ಾáī. 5 ನಮ{ óತೃಗĈ ಅವùđ

Įೕùದವರು. ß}ಸr Ĩೕಸುćಮನುಷ|®ಾá ಹುémದುt ಅವರ

ವಂಶದú~Ĩೕ; ಈ ß}ಸr Ĩೕಸುīೕ ಎಲ~ರ ħೕúರುವ

Ġೕವರೂ ಎಂĠಂðಗೂ ಸುrîįೂಂದತಕcವರೂ ಆá¥ಾtĩ!

ಆħË. (aiōn g165) 6 ಇದು Ġೕವರ °ಾಕ|ć Ģರīೕರúಲ~

ಎಂಬಂĞ ಅಲ~. ಏďಂದĩ ಇ³ಾ}ĨೕÓ ವಂಶದú~

ಬಂದವĩಲ~ರೂ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರಲ~. 7ಅಥ°ಾ ಅಬ}´ಾಮನ

ಸಂತîಯವĩಲ~ ಅವನಮಕcಳಲ~. ಆದĩ, “ಇ³ಾಕòಂದ

ಹುಟುmವವĩೕ òನv ಸಂತî ಎòþďೂĈ�ವರು,” ಎಂದು

įೕಳ¯ಾáĠ. 8 ಇದರ ಅಥb, ಶùೕರಸಂಬಂಧದಮಕcĈ

Ġೕವರ ಮಕc¶ಾáರĠ °ಾ�ಾtನದ ಮಕcıೕ ಅಬ}´ಾಮನ

ಮಕcıಂದು ಎòþďೂĈ�ವರು ಎಂಬುದು. 9 ಏďಂದĩ,

“Ģೕಮಕ°ಾದ �ಾಲದú~ §ಾನು îರುá ಬಂ¥ಾಗ ³ಾರāđ

ಒಬy ಮಗòರುವನು,” ಅದು °ಾ�ಾtನದ ¬ಾ£ಾáತುr. 10

ಇದು ¬ಾತ}ವಲ~Ġ, ĩĥಕcĈ ಸಹ ನಮ{ óತೃ°ಾದ ಇ³ಾಕನ

ಮೂಲಕ ಅವāಜವāಮಕcಳನುv ಪěದĈ. 11ÿೕđ, ಆ

ಮಕcĈಹುಟುmćದďcಮುಂĔ,ಒı�ಯದುಅಥ°ಾďಟmದtನುv

¬ಾಡುćದďc ಮುಂĔĨೕ, Ġೕವರ ಆĨcಯಉĠtೕಶć

ಕೃತ|ಗāđ ಅನು³ಾರವಲ~īಂಬುದು þsರ°ಾøತು.

12 ಆದĩ ಅದು ಕĩಯು°ಾತòಂದĪೕ, “ÿùಯನು

ßùಯವòđ Įೕī¬ಾಡುವನು,” ಎಂದು ĩĥಕcāđ

įೕಳ¯ಾáತುr. 13 ಇದಕcನು³ಾರ°ಾá, “­ಾďೂೕಬನನುv

§ಾನು ó}ೕîþĠನು, ಆದĩ ಏ³ಾವನನುv ಹđ ¬ಾëĠನು,”

ಎಂದು ಬĩðರುತrĠ. 14´ಾ�ಾದĩ §ಾćಏನು įೕĽೕಣ?

Ġೕವರು ಅ§ಾ|ಯ�ಾರĢೂೕ? ಎಂðಗೂ ಇಲ~. 15Ġೕವರು

ĹೕĬđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, “­ಾವನħೕĪ ನನv ಕರುĝ

ಉಂęೂೕ, ಅವನನುv ಕರುíಸುīನು. ­ಾವನ ħೕĪ

ನನv ಕòಕರûĠĺೕ ಅವನನುv ಕòಕùಸುīನು.” 16

ಆದtùಂದ Ġೕವರ ಆĨcಯು ಮನುಷ|ನ ಬಯď ಅಥ°ಾ

ಪ}ಯತvðಂ¥ಾáರĠ, Ġೕವರ ಕರುĝøಂದĪೕ ಆáĠ.

17 ಏďಂದĩ, “§ಾನು òನvú~ ನನv ಶßrಯನುv Ğೂೕùþ

ನನv įಸರನುv ಭೂ÷ಯħೕĪ¯ಾ~ ಪ}þದuಪëಸĥೕďಂಬ

ಉĠtೕಶðಂದĪೕ òನvನುv ಉನvತ³ಾsನďc ಏùþĠನು,”

ಎಂದು ಪûತ} īೕದದú~ Ġೕವರು ಫĩೂೕಹòđ įೕĈ£ಾrĩ.

18 ಆದtùಂದ Ġೕವರು ­ಾರನುv ಕರುíಸĥೕďಂದು

ಬಯಸು£ಾrĩೂೕ, ಅವರನುv ಕರುíಸು£ಾrĩ. ­ಾರನುv

ಕêಣಪëಸĥೕďಂದು ಬಯಸು£ಾrĩೂೕ, ಅವರನುv

ಕĚೂೕರ§ಾvá ¬ಾಡು£ಾrĩ. 19 ´ಾ�ಾದĩ òೕನು,

“Ġೕವರು ಇನೂv ತąw ಕಂಡುÿëಯುćದು ಏď?

Ġೕವರ ಸಂಕಲwವನುv ಎದುùಸುವವರು­ಾರು?” ಎಂದು

òೕನು ನನvನುv ďೕĈī. 20ಎĪೖ, ಮನುಷ|Ģೕ, Ġೕವùđ

ಎದು®ಾá ¬ಾತ§ಾಡಲು òೕನು ­ಾರು? “ರೂóþರುćದು



ĩೂೕ¬ಾąರದವùđ 198

ರೂóþದವòđ, ‘ಏď ನನvನುv ÿೕđ ರೂóþĠ?’” ಎಂದು

ಪ}üvಸಬಹುĠೂೕ? 21 ಕುಂªಾರòđ ಒಂĠೕ ಮíqನ

®ಾüøಂದಒಂದನುv ಉತrಮ°ಾದ ¨ಾĞ}ಯ§ಾváಯೂ

ಮĞೂrಂದನುv ³ಾ¬ಾನ|°ಾದ ¨ಾĞ}ಯ§ಾváಯೂ¬ಾಡುವ

ಅñ�ಾರ ಇಲ~Ļೕ? 22 §ಾಶಕೂc, ďೂೕ¨ಾávಗೂ

¨ಾĞ}­ಾáರುćದರħೕĪ Ġೕವರು ತಮ{ ďೂೕಪವನುv

Ğೂೕùþ ತಮ{ ³ಾಮಥ|bವನುv îāಯಪëಸĥೕďಂðದtರೂ

ಬಹು ಸಹĢøಂದ £ಾāďೂಂëರಲು ಬಯþದĩ, ­ಾರು

ಏನು ¬ಾಡಬಹುದು? 23ĠೕವರುĨಹೂದ|ĩೂಳáಂದ

¬ಾತ}īೕ ಕĩಯĠ,Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùಂದಲೂ ಕĩದು,

ಮÿħđಂದು ĹದĪೕ þದu¬ಾë, ತಮ{ ಕರುĝđ

¨ಾತ}®ಾದ ಜನùđ ತಮ{ ಮÿħಯ ಐಶ�ಯbವನುv

ಪ}ಕéಸಲು ಇದನುv ¬ಾëದರು. 24 ಇದ�ಾcáĨೕ Ġೕವರು

Ĩಹೂದ|ರನುv ¬ಾತ}īೕ ಕĩಯĠĨಹೂದ|ರಲ~ದವರನುv

ಸಹ ಕĩð¥ಾtರ¯ಾ~? 25 įೂೕĬೕಯನ ಪ}°ಾದĢಯú~

Ġೕವರು, “ನನv ಜನರಲ~ದವರನುv ‘ನನv ಜನರು,’ ಎಂದು

ಕĩಯುವರು. §ಾನು ó}ೕîಸದವರನುv ನನv ‘ó}ಯರು’

ಎಂದೂ įೕĈವರು.” 26 ಮತುr, “­ಾವ ಸsಳದú~

‘òೕć ನನv ಜನರಲ~,’ ಎಂದು ಅವùđ įೕಳ¯ಾáĞೂrೕ,

ಆ ಸsಳದú~Ĩೕ, ‘ಅವರು æೕವಸ�ರೂó­ಾದ Ġೕವರ

ಮಕcĈ,’ ಎಂದು ಕĩಯ¯ಾಗುವರು,” ಎಂದು Ġೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ. 27 ಇದಲ~Ġ Ĩ±ಾಯನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv

ಕುùತು ಕೂá įೕĈćĠೕĢಂದĩ, “ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

ಸಂĐ|ಯು ಸಮುದ}ದ ಉಸುõನಂîದtರೂ ಅವರú~

ďಲವರು ¬ಾತ} ರņĝįೂಂದುವರು. 28ಏďಂದĩ ಕತbನು

ತಮ{ °ಾಕ|ವನುv ಭೂ÷ಯħೕĪ ಅಂîಮ°ಾáಯೂ

ತ�ùತ°ಾáಯೂ Ģರīೕùಸುವರು.” 29Ĩ±ಾಯನು ಈ

ÿಂĠ, “Įೕ§ಾñೕಶ�ರ®ಾದ Ġೕವರು ನಮđ ಸಂತîಯನುv

ಉāಸĠ įೂೕáದtĩ, §ಾć ĮೂĠೂೕ÷ನಂĞ ಆಗುîrĠtć,

đೂĹೕರದ ´ಾđ ಇರುîrĠtć.” ಎಂದು įೕā¥ಾtĢ.

30 ´ಾ�ಾದĩ §ಾć ಏನು įೕĽೕಣ? òೕîಯನುv

ಅನುಸùಸದĨಹೂದ|ರಲ~ದವರು ನಂõďಯಮೂಲಕ

Ġೂರಕುವ òೕîಯನುv ಪěದರು. 31 ಆದĩ òೕîಯ

òಯಮವನುv ಅನುಸùþದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲ®ಾದĩೂೕ

ಆ òೕîಯ ¬ಾಗbವನುv ಪěಯúಲ~. 32 ಏď?

ಏďಂದĩ ಅವರು ನಂõďಯನುv ಅನುಸùಸĠ ಕೃತ|ಗಳನುv

ಅನುಸùþದtùಂದĪೕ. ಅವರು ಎಡćಕಲ~ನುv ಎಡûದರು.

33ಪûತ} īೕದದú~ ÿೕđ ಬĩಯ¯ಾáĠ: “ಇđೂೕ, §ಾನು

äೕĺೕòನú~ ಜನರು ಎಡû õೕĈವಂĞ ¬ಾಡುವ

ಕಲ~ನೂv ಮುಗeùಸುವ ಬಂěಯನೂv ಇಡುĞrೕĢ. ಆತನ

ħೕĪ ನಂõďøಡುವವನು ಆ±ಾಭಂಗಪಡುವĠೕ ಇಲ~.”

10 ó}ಯĩೕ, ನನv ಹೃದಯದ ಬಯďಯು, §ಾನು

Ġೕವùđ ಸú~ಸುವ ¨ಾ}ಥbĢಯು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

ರņĝ įೂಂದĥೕďಂಬುĠೕ. 2 ಅವರು Ġೕವù�ಾá

ಆಸಕrರು ಎಂಬು¥ಾá §ಾನು ³ಾŉďೂಡುĞrೕĢ. ಆದĩ ಅವರ

ಆಸßrಯು Ōಾನďc ಅನು³ಾರ°ಾದದುt ಅಲ~. 3 ಅವರು

Ġೕವùಂದ ಬರುವ òೕîಯನುv îāಯದವ®ಾá ತಮ{Ġೕ

ಆದ òೕîಯನುv ³ಾsóಸಲು ಪ}ಯತvಪಟmದtùಂದಅವರು

ತಮ{ನುv Ġೕವರ òೕîđ ಒಳಪëಸúಲ~. 4 ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv

ನಂಬುವ ಪ}îĺಬyùಗೂ òೕîಯು ĠೂರಕುವಂĞ

ß}ಸr Ĩೕಸು ĹೕĬಯ òಯಮದ ಅಂತ|°ಾáರು£ಾrĩ.

5 òಯಮðಂದ ಬರುವ òೕîಯ ಬđe ĹೕĬಯು

ಬĩðರುćದು ಏĢಂದĩ: “òಯಮದú~ ಬĩðರುವ

ಎಲ~ವನೂv ¬ಾಡುವವĩೕ ªಾĈವವರು,” ಎಂಬು¥ಾá

ಬĩದನು. 6 ಆದĩ û±ಾ�ಸðಂದ ಬರುವ òೕîಯ ಬđe

ĹೕĬಯು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: “‘ß}ಸrನನುv ďಳđ ತರಲು

ಪರĪೂೕಕďc ­ಾರು ಏù įೂೕಗುವರು?’ 7 ಅಥ°ಾ,

‘ß}ಸrನನುv ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyþďೂಂಡು ಬರಲು­ಾರು

¨ಾ£ಾಳďc ಇāದು įೂೕಗುವರು?’ ಎಂದು ಮನþ�ನú~

įೕāďೂಳ�ĥೕಡ.” (Abyssos g12) 8 ಆದĩ ಇದು ಏನು

įೕĈತrĠ, “ತಕc °ಾಕ|ć òನv ಬāಯú~ ಇĠ, ಅದು òನv

ªಾøಯú~ಯೂಹೃದಯದú~ಯೂ ಇĠ.” ಅĠೕ §ಾć

³ಾರುವ û±ಾ�ಸದ °ಾಕ|. 9 òೕನು, “Ĩೕಸುīೕ ಕತb,”

ಎಂದು ªಾøಂದ ಅùď¬ಾë, Ġೕವರು Ĩೕಸುವನುv

ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyþದĩಂದು ಹೃದಯದú~ ನಂõದĩ

òೕನು ರņĝįೂಂದುī. 10òೕನುòನvಹೃದಯðಂದನಂõ

òೕîವಂತĢಂದು ಎíþďೂĈ�ûಮತುr òನv ªಾøಂದ òನv

û±ಾ�ಸವನುv ಅùď ¬ಾë¥ಾಗ ರņĝ įೂಂದುîr. 11ಪûತ}

īೕದದú~ įೕāರುವಂĞ, “ಅವರħೕĪ ನಂõďøಡುವ

­ಾವ§ಾದರೂ ಆ±ಾಭಂಗಪಡುವĠೕ ಇಲ~.” 12 ಈ

ûಷಯದú~ Ĩಹೂದ|ùಗೂ Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùಗೂ

­ಾವ ವ|£ಾ|ಸč ಇಲ~. ಎಲ~ùಗೂ ಕತb ಆáರುವ ಒಬyĩೕ
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ಕತb; ಅವರು ತಮ{ನುv ಕĩಯುವವĩಲ~ರನುv įೕರಳ°ಾá

ಆüೕವbðಸು£ಾrĩ. 13 ಏďಂದĩ, “ಕತbನ įಸರನುv

ಕĩಯುವವĩಲ~ùđ ರņĝ ಆಗುćದು.” 14ಆದĩ, £ಾć

û±ಾ�ಸûಡದ ಕತbನನುv ಕĩಯುć¥ಾದರೂ įೕđ? £ಾć

ďೕಳದ ಕತbನ ಬđe ಅವರು û±ಾ�ಸûಡುćದು įೕđ?

ಕತbನ ಬđe ³ಾರುವವòಲ~Ġ ಅವರು ďೕĈć¥ಾದರೂ

įೕđ? 15ಅವರು ಕĈÿಸದ įೂರತು ³ಾರುć¥ಾದರೂ

įೕđ? ಆದtùಂದĪೕ, “ಶುಭವತb¬ಾನವನುv ³ಾರುವವರ

¨ಾದಗĈ ಎĭೂmಂದು ಅಂದ°ಾáī!” ಎಂದು

ಬĩಯ¯ಾáĠ. 16 ಆದĩ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~ ಎಲ~ರೂ

ಸು°ಾĞbಯನುv þ�ೕಕùಸúಲ~. ಏďಂದĩ, “ಕತbĢೕ, ನಮ{

ಸಂĠೕಶವನುv ­ಾರು ನಂõದರು?” ಎಂದು Ĩ±ಾಯ

ಪ}°ಾðಯು įೕĈ£ಾrĢ. 17ಆದ�ಾರಣ, ತಕc °ಾಕ|ವನುv

ďೕĈćದùಂದĪೕ û±ಾ�ಸć ಬರುತrĠ, ಅದು ß}ಸrನ

°ಾಕ|ವನುv ďೕĈćದùಂದĪೕ ಬರುತrĠ. 18 ಆದĩ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಎಂದೂ ಸು°ಾĞbಯನುv ďೕಳúಲ~Ļೕ

ಎಂದು §ಾನು ಪ}üvಸುĞrೕĢ? ಅವರು òಶhಯ°ಾá ďೕā¥ಾtĩ.

ಪûತ} īೕದದú~ įೕāರುವಂĞ: “ಅವರ ಸ�ರć ಭೂ÷ಯ

ಎ¯ಾ~ ಕěಗಳú~ įೂೕáರುತrĠ, ಅವರ ನುëಗĈ Īೂೕಕದ

ಕಟmಕěಯವĩಗೂ °ಾ|óþī.” 19ಆದĩ ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ

ಅಥb°ಾಗúಲ~īೕ? ಎಂದು §ಾನು ಪ}üvಸುĞrೕĢ.

ĹದಲĢಯ¥ಾáĹೕĬಯು, “§ಾನು ಜ§ಾಂಗವಲ~ದವರ

ಮೂಲಕ òೕć ಅಸೂĨಪಡುವಂĞ ¬ಾಡುīನು.

îĈವāďøಲ~ದ ಜ§ಾಂಗದವರ ಮೂಲಕ òೕć

ďೂೕಪđೂĈ�ವಂĞ ¬ಾಡುīನು,” ಎಂದು įೕĈ£ಾrĢ.

20 ಆದĩ Ĩ±ಾಯನು ಬಹು ġೖಯb°ಾá, “ನನvನುv

ಹುಡುಕದವùđ §ಾನು þßcĠನು. ನನv ûಷಯ°ಾá ûÜರ

¬ಾಡದವùಗೂ ಪ}ತ|ņ§ಾĠನು,” ಎಂದು įೕĈ£ಾrĢ. 21

ಆದĩ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಕುù£ಾá, “ನನđ ಅûġೕಯರೂ

ಎದುರು¬ಾ£ಾಡುವವರೂ ಆáರುವ ಜನùđ, ðನī¯ಾ~

§ಾನು ďೖÜä ಕĩĠನು,” ಎಂದು įೕĈ£ಾrĢ.

11´ಾ�ಾದĩ, Ġೕವರು ತಮ{ ಜನರನುv

ತ|æþõém¥ಾtĩೂೕ ಎಂದು ďೕĈĞrೕĢ? ಎಂðಗೂ

ಇಲ~. §ಾನು ಸಹ ಇ³ಾ}Ĩೕಲನೂ ಅಬ}´ಾಮನ

ವಂಶದವನೂ ĥ§ಾ|÷ೕನನ ಕುಲದವನೂ ಆáĠtೕĢ. 2

Ġೕವರು £ಾćಮುಂ¥ಾá îāದುďೂಂಡ ತಮ{ ಜನರನುv

ತ|æಸúಲ~. Ġೕವರ °ಾಕ|ć ಎúೕಯನನುv ಕುùತು ಏನು

įೕĈತrĠಂದು òಮđ đೂîrಲ~Ļೕ? 3 “ಕ£ಾb, ಅವರು

òಮ{ ಪ}°ಾðಗಳನುv ďೂಂð¥ಾtĩ. òಮ{ ಬúóೕಠವನುv

ಒěದು´ಾß¥ಾtĩ, §ಾನು ಒಬyĢೕ ಉāðĠtೕĢ. ಅವರು

ನನvನುv ďೂಲ~ಲು ಪ}ಯîvಸುîr¥ಾtĩ,” ಎಂದು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ

ûĩೂೕಧ°ಾá Ġೕವರú~ ûŌಾಪĢ ¬ಾëďೂಂಡನು.

4 ಅದďc Ġೕವರು ಅವòđ ďೂಟm ಉತrರīೕ§ಾáತುr?

“ªಾಳòđ ಅಡoõೕಳದ ಏĈ ³ಾûರ ಮಂðಯನುv

ನನđೂೕಸcರ ಉāþĠtೕĢ,” ಎಂದಲ~īೕ? 5 ಅĠೕ

ùೕîಯú~, ಈ �ಾಲದú~ಯೂ ಕೃģøಂದ ಆĨc­ಾದ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~ ďಲವರು ಉāð¥ಾtĩ. 6 ಆ ಆĨcಯು

ß}Ĩಗಳ ಆ¦ಾರðಂದಲ~, ಕೃģøಂದĪೕ ಆáರುತrĠ.

ß}Ĩಗāಂದಅದುಆáದtĩ ಇĢvಂðಗೂಕೃģ­ಾಗ¯ಾರದು.

7´ಾ�ಾದĩಏನು? ಇ³ಾ}ĨೕÓಹುಡುßದtನುv įೂಂದúಲ~.

ಆದĩ ಅವರú~ ಆĨc­ಾದವರು įೂಂðದರು,

÷ಕcವರು ಕêಣ ಹೃದøಗ¶ಾದರು. 8ಪûತ} īೕದದú~

ಬĩðರುವಂĞ, “Ġೕವರು ಅವùđ ಜಡಸ�«ಾವದ ಆತ{ವನುv,

�ಾಣ¯ಾರದ ಕಣqನುv ಮತುr ďೕಳ¯ಾರದ ßûಯನುv

ďೂಟmರು, ಅದು ಇಂðನವĩಗೂ ´ಾđĨೕ ಇĠ.” 9

¥ಾûೕದನು, “ಅವರ ಊಟīೕ ಅವùđ ಉರುಲೂ

ĥೂೕನೂ ಆಗú. ಅದು ಅěತěಯೂ ಪ}î�ಾರč

ಆಗú. 10 ಅವರ ಕಣುqಗĈ �ಾಣದ ´ಾđ ಕತr¯ಾಗú.

ಮತುr ಅವರ ĥನುv ಎಂĠಂðಗೂ ಬáe įೂೕಗú,”

ಎಂದು įೕĈ£ಾrĢ. 11 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಏಳ¯ಾರದ

´ಾđೕ ಎಡûದĩೂೕ? ಎಂದು §ಾನು ďೕĈĞrೕĢ. ಇಲ~īೕ

ಇಲ~! ಆದĩ, ಇ³ಾ}Ĩೕಲರú~ ಮತ�ರ ಉಂÝಗುವಂĞ

ಅವರ ಅಪ®ಾಧದ ò÷ತr Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđ

ರņĝಯು ಉಂÝøತು. 12 ಆದĩ ಅವರ

ಅಪ®ಾಧć ಜಗîrđ ಐಶ�ಯbವನುv ಉಂಟು¬ಾëತು.

ಅವರ ನಷmīೕ Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđ ಐಶ�ಯbವನುv

ಉಂಟು¬ಾಡುć¥ಾದĩ, ಅವರ ಪùċಣbĞಯು ಇನೂv

ಎĭೂmೕ įÜhದ ಐಶ�ಯbವನುv ಉಂಟು¬ಾಡಬಹುದಲ~īೕ!

13 Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವ®ಾáರುವ òĹ{ಂðđ

¬ಾತ§ಾಡುîrĠtೕĢ. §ಾನು Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđ

ಅķಸrಲ§ಾáರುವಷmರ ಮémđ ನನv Įೕīಯನುv

ಪ}«ಾವđೂāಸುĞrೕĢ. 14 įೕಗೂ §ಾನು ನನv ಸ�ಂತ
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ಜನ®ಾದ Ĩಹೂದ|ರú~ ಮತ�ರವನುv ಉĠ}ೕßþ

ಅವರú~ ďಲವರ§ಾvದರೂ ರŉಸĥೕಕು. 15 ಏďಂದĩ

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರನುv ತ|æಸುćದùಂದ ಜಗತುr ĠೕವĩೂಡĢ

ಸಂ¦ಾನ°ಾಗುć¥ಾದĩ, ಅವರನುv þ�ೕಕùಸುćದು,

ಸತrವರು æೕûತ®ಾá ಎದುt ಬಂದಂ£ಾáರುćದಲ~īೕ?

16 ಪ}ಥಮಫಲ°ಾá ÿémನú~ Ġೕವùđ «ಾಗವನುv

ಸಮóbþದುt ಪûತ}°ಾáದtĩ, ÿęm¯ಾ~ ಪûತ}°ಾáರುತrĠ.

ĥೕರು ಪûತ}°ಾáದtĩ, ďೂಂĥಗĎಪûತ}°ಾáರುತrī?

17 ďಲć ďೂಂĥಗĈ ಮುùದುįೂೕáರುć¥ಾದĩ,

�ಾಡು ಓúÔ ಮರದಂîರುವ òೕನು ಅćಗಳ ನಡುī

ಕþ¬ಾë ಉತrಮ ಓúÔಮರದ ರಸವ£ಾrದ ĥೕùನú~

¨ಾಲುįೂಂðರ¯ಾá, 18 ಆ ďೂಂĥಗಳನುv ಕěಗíþ

òನvನುv įähþďೂಳ�ĥೕಡ. įähþďೂಂಡĩ, òೕನು ಆĥೕùನ

ಆ¦ಾರವಲ~. ಆ ĥೕĩೕ òನđ ಆ¦ಾರ°ಾáĠ. 19´ಾ�ಾದĩ

òೕನು, “§ಾನು ಕþಕémþďೂಳ�ĥೕďಂದು ಆ ďೂಂĥಗಳನುv

ಮುùದು ´ಾಕ¯ಾøತು,” ಎಂದು òೕನು įೕಳಬಹುದು. 20

ಅದು òಜī, ಆದĩ ಅವರ ಅû±ಾ�ಸðಂದĪೕ ಅವರನುv

ಮುùದು ´ಾಕ¯ಾøತು. òೕ§ಾದĩೂೕ û±ಾ�ಸðಂದĪೕ

ಇನೂv òಂîರುī. ಗವbಪಡĠ ಭಯðಂðರು. 21ಏďಂದĩ

Ġೕವರು ಹುಟುm ďೂಂĥಗಳನುv ಉāಸðದt ħೕĪ òನvನೂv

ಉāಸುćðಲ~. 22 ಆದtùಂದ, Ġೕವರ ದĨಯನೂv

�ಾêಣ|ವನೂv Ģೂೕಡು. õದtವರ ಕěđ ಅವರ �ಾêಣ|ûĠ,

òೕನು Ġೕವರ ದĨಯú~Ĩೕ ಮುಂದುವùಯುć¥ಾದĩ

òನv ħೕĪ Ġೕವರ ದĨøರುćದು. ಇಲ~Ġ įೂೕದĩ,

òೕನು ಕೂಡ ಕëದು´ಾಕ¯ಾಗುī. 23 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

ಕೂಡ ಇನೂv ಅû±ಾ�ಸದú~ ಮುಂದುವùಯðದtĩ,

ಕþಕಟm¯ಾಗುವರು, ಏďಂದĩಅವರನುv ąನಃ ಕþಕಟmಲು

Ġೕವರು ಶಕr®ಾáರು£ಾrĩ. 24ಎ²ಾmದರೂ �ಾಡು ಓúÔ

ಮರðಂದ òೕನು ಕëದು´ಾಕ¯ಾದ ďೂಂĥ. òೕನು Ģಟುm

ĥıþರುವ ಉತrಮ ಓúÔ ಮರďc ಅ³ಾ�«ಾûಕ°ಾá

ಕþ¬ಾಡುć¥ಾದĩ ³ಾ�«ಾûಕ°ಾáರುವಈ ďೂಂĥಗಳನುv

ಎĭೂmೕ įÜhá ಓúÔ ಮರďc ಅĠೕ ಕþಕಟುmćದು

ಸುಲಭವಲ~īೕ? 25 ó}ಯĩೕ, òೕć ಈ ಮಮbದ

ಬđe ಅŌಾòಗ¶ಾáರĥೕďಂದು §ಾನು ಬಯಸುćðಲ~.

ಅĠೕĢಂದĩ,Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರುċಣbಸಂĐ|ಯú~

Ġೕವರ ಬāđ ಬರುವವĩđ ¬ಾತ} ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ತಮ{

ಹೃದಯದ �ಾêಣ|ďc £ಾ£ಾcúಕ°ಾá ಒಳ�ಾáರುವರು.

26 ÿೕđ ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðರುವಂĞ, ಇ³ಾ}ĨೕÓ

ಜನĩ¯ಾ~ ರņĝįೂಂದುವರು: “ûĹೕäಸುವವರು

ಒಬyರು äೕĺೕòòಂದ ಬರು£ಾrĩ, ಅವರು­ಾďೂೕಬನ

ಸಂತîಯú~ Ġೕವರನುv ಅಲ~ಗıಯುವ ಸ�«ಾವನುv

£ಾīೕ Ğđದು´ಾಕುವರು. 27 §ಾನು ಅವರ ¨ಾಪಗಳನುv

Ğđದು´ಾಕು°ಾಗ, ಅವĩೂಂðđ §ಾನು ¬ಾëďೂĈ�ವ

ಒಡಂಬëď ಇĠೕ ಎಂದು îāದುďೂĈ�īನು,” ಎಂಬುĠೕ.

28 ಸು°ಾĞbಯ ಪ}�ಾರ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಈಗ òಮ{

ò÷ತr ಶತು}ಗĈ. ಆದĩ Ġೕವರ ಆĨcಯ ದೃýmಯú~

Ģೂೕಡು°ಾಗ ಮೂಲóತೃಗಳ ò÷ತrðಂದ ಅವರು

ó}ೕîįೂಂðದವರು. 29 Ġೕವರು ďೂಡುವ ವರಗಳನುv,

ಕĩಗಳನುv ಅವರು ಎಂðಗೂ ÿಂĞđದುďೂĈ�ವವರಲ~.

30 ಒಂದು �ಾಲದú~ Ġೕವùđ ಅûġೕಯ®ಾáದt òೕć

ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಅûġೕಯĞøಂದ ಈಗ ಕರುĝಯನುv

įೂಂðರುûù. 31 ಅĠೕ ಪ}�ಾರ°ಾá ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

ಈಗ ಅûġೕಯ®ಾáದtರೂ òಮđ ಕರುĝ ĠೂರßದಂĞ,

ಅವùಗೂ ಈಗ ಕರುĝ Ġೂರಕುćದು. 32 Ġೕವರು

£ಾć ಎಲ~ùಗೂ ಕರುĝ Ğೂೕùಸುćದ�ಾcá ಎಲ~ರನೂv

ಅûġೕಯĞಯú~ ಕém´ಾßರು£ಾrĩ. (eleēsē g1653) 33

ಆ´ಾ! Ġೕವರ ಐಶ�ಯb, Ōಾನ ಮತುr ûīೕಕಗĈ

ಎಷುm ಆಳ°ಾದćಗĈ! Ġೕವರ îೕ¬ಾbನಗĈ

ಪùೕüೕúಸಲು ಅ³ಾಧ|°ಾದದುt! Ġೕವರ¬ಾಗbಗಳನುv

ಕಂಡುÿëಯುćದು ಅಪù÷ತ°ಾದದುt! 34 “ಕತbĠೕವರ

ಮನಸ�ನುv ಅùತವರು­ಾರು? ಅವùđ ಆĪೂೕಚĢಯನುv

òೕಡುವವರು ­ಾರು?” 35 “Ġೕವùđ Ĺದಲು

ďೂಟುm, ಅವùಂದ ಪ}îಫಲವನುv ಪěಯುವವರು

­ಾರು?” 36ಏďಂದĩ ಸಮಸrč ĠೕವùಂದಉಂÝá

Ġೕವರ ಮೂಲಕ°ಾáಯೂ Ġೕವù�ಾáಯೂ ಇರುತrī.

ಮÿħಯು ಸ¥ಾ�ಾಲčĠೕವùđೕ ಸಲು~ć¥ಾáರú.

ಆħË. (aiōn g165)

12ಆದtùಂದ, ó}ಯĩೕ Ġೕವರ ಕರುĝøಂದ

ĥೕëďೂĈ�ćĠೕĢಂದĩ, òೕć òಮ{ Ġೕಹಗಳನುv

Ġೕವùđ ಪùಶುದuč ħಚುhđಯೂ ಆáರುವ ಸæೕವ

ಯŋ°ಾá ಸಮóbþù. ಇĠೕ òಮ{ ûīೕಕċವbಕ°ಾದ

ಆ®ಾಧĢಯು. 2 ಈ Īೂೕಕದ ನಡುವāďಯನುv
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įೂಂðďೂಳ�Ġೕ, òಮ{ ಮನಸ�ನುv ರೂ¨ಾಂತùþďೂಂಡು

ನûೕಕùþďೂā�ù. ಆಗ òೕć ಉತrಮ°ಾದ,

ħಚುhđ­ಾáರುವಂಥ ಮತುr ಪùċಣb°ಾದ Ġೕವರ

äತr ­ಾćದು ಎಂಬುದನುv îāದುďೂĈ�ûù. (aiōn

g165) 3 ನನđ ದಯ¨ಾúþರುವ ಕೃģøಂದ òಮ{ú~

ಪ}îĺಬyùಗೂ §ಾನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, òೕć

«ಾûಸುćದßcಂತ įÜhá ­ಾರೂ òಮ{ನುv òೕīೕ

ಉನvತ°ಾá «ಾûþďೂಳ�ĥೕëù. ಅದರ ಬದ¯ಾá

Ġೕವರು òಮđ ಅನುಗ}ÿþರುವ û±ಾ�ಸದ ಅಳĞđ

ಅನು³ಾರ°ಾá ಸ�ಸsäತrćಳ�ವ®ಾá «ಾûþďೂā�ù.

4 ನಮ{ú~ ಪ}îĺಬyòಗೂ ಅĢೕಕ ಅಂಗಗāಂದ

ಕೂëದ ಒಂದು Ġೕಹûರುವ ´ಾđĨೕ ಮತುr įೕđ ಈ

ಅಂ�ಾಂಗಗāđ¯ಾ~ ಒಂĠೕ ďಲಸûರುćð~ಲĻೕ, 5

ಅĠೕ ùೕîಯú~, ಅĢೕಕ®ಾáರುವ §ಾć ß}ಸrನú~ ಒಂĠೕ

Ġೕಹ°ಾಗುĞrೕī ಮತುr ಪ}îĺಬyನೂ ಒಬyùđೂಬyರು

ಅಂಗಗ¶ಾáರುĞrೕī. 6 ನಮđ ďೂémರುವ Ġೕವರ ಕೃģđ

ಅನು³ಾರ°ಾá ನಮđ ĥೕĩ ĥೕĩ ವರಗāರುತrī. ಒಬyòđ

ಪ}°ಾದ§ಾ ವರ°ಾáದtĩ, ಅದನುv ಅವನ û±ಾ�ಸದ ಅಳĞđ

ತಕc ùೕîಯú~ ಉಪĺೕáಸú. 7ಅದು ಇತರùđ Įೕī

ಸú~ಸುć¥ಾáದtĩ, ಅದನುv ಇತರùđ Įೕī ಸú~ಸುćದರú~

ಉಪĺೕáಸú. ಅದು ĥೂೕñಸುವ ವರ°ಾáದtĩ, ಅವನು

ĥೂೕñಸú. 8 ಅದು ķ}ೕ£ಾ�ಹđೂāಸುć¥ಾáದtĩ,

ಅವನುķ}ೕ£ಾ�ಹđೂāಸú. ¥ಾನďೂಡುವ ವರ°ಾáದtĩ,

ಅವನು ¦ಾ®ಾಳ°ಾá ďೂಡú. §ಾಯಕತ� ವÿಸುವ

ವರ°ಾáದtĩ, ಅವನು ಶ}Ġuøಂದ ¬ಾಡú ದĨ

Ğೂೕùಸುವ ವರ°ಾáದtĩ ಅದನುv ಅವನು ಸಂĞೂೕಷðಂದ

¬ಾಡú. 9 òಮ{ ó}ೕîಯು òಷcಪಟ°ಾáರú. ďಟmದtನುv

Ġ�ೕýþ ಒı�ಯದďc ಅಂéďೂā�ù. 10 ಒಬyùđೂಬyರು

ಸįೂೕದರ ó}ೕîಯú~ ಸಮóbತ®ಾáù. �ೌರûಸುćದರú~

ಒಬyùđೂಬyರುಮುಂ¥ಾáù. 11ಉ£ಾ�ಹದú~ ಆಲಸ|®ಾಗĠ,

ಆತ{ದú~ ĥಂßಯುಳ�ವ®ಾá ಕತbನ Įೕīಯನುv ¬ಾëù.

12 òùೕŊಯú~ ಸಂĞೂೕಷćಳ�ವರೂ ಸಂಕಟಗಳú~

ಸಹĢಯುಳ�ವರೂ¨ಾ}ಥbĢಯú~ ದೃಢಮನಸು�ಳ�ವರೂಆá

ಮುಂದುವùøù. 13 ďೂರĞ ಇರುವ Ġೕವಜನĩೂಂðđ

òಮđ ಇರುćದನುv ಹಂäďೂā�ù, ಅîï ಸ£ಾcರವನುv

¬ಾಡು£ಾr ಇù. 14òಮ{ನುv ÿಂþಸುವರನುv ಆüೕವbðþù,

ಶóಸĥೕëù. 15 ಸಂĞೂೕಷ ಪಡುವವĩೂಂðđ

ಸಂĞೂೕಷಪëù, ಅĈವವĩೂಂðđ ಅāù. 16

ಒಬyùđೂಬyರು ಒಂĠೕ ಮನಸು�ಳ�ವ®ಾáù. òೕć

ಮನþ�ನú~ ಅಹಂ�ಾùಗ¶ಾáರĠ, ðೕನĩೂಂðđ

ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಸಹ«ಾáಗ¶ಾáù. òಮ{ನುv òೕīೕ

ಬುðuವಂತĩಂದು «ಾûþďೂಳ�ĥೕëù. 17 ­ಾùಗೂ

ďಟmದtďc ಪ}î­ಾá ďಟmದtನುv ¬ಾಡĥೕëù. ಎಲ~ರ

ದೃýmಯú~ಯೂ ಒı�ಯದನುv ¬ಾëù. 18 ³ಾಧ|°ಾದĩ,

ò÷{ಂದ ಆದಷುm ಎಲ~ĩೂಂðಗೂ ಸ¬ಾ¦ಾನðಂðù. 19

ó}ಯĩೕ, ಮುø|đ ಮುø| îೕùಸĠ, ಅದನುv Ġೕವರ

ďೂೕಪďc õಟುmõëù. ಏďಂದĩ, “ಮುø| îೕùಸುćದು

ನನđ Įೕùದುt. §ಾನು ಅದನುv îೕùಸುīನು, ಎಂದು ಕತbನು

įೕĈ£ಾrĩ,” ಎಂದು ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩಯ¯ಾáĠ.

20 “ಆದĩ, òನv īೖùಯು ಹþðದtĩ, ಅವòđ ಆ´ಾರ

ďೂಡು, ಅವನು ªಾ­ಾùದtĩ ಕುëಯಲು ďೂಡು.

ÿೕđ ¬ಾಡುćದùಂದ òೕನು ಅವನ ತĪಯ ħೕĪ

ಉùಯುವ ďಂಡವನುv ಸುùದಂ£ಾಗುćದು.” 21 ďಟmದtďc

Įೂೕಲĥೕëù, ďಟmದtನುv ಒı�ಯದùಂದ ಜøþù.

13 ಪ}îĺಬyನೂ ħೕಲñ�ಾùಗāđ

ಅñೕನ§ಾáರĥೕಕು, ಏďಂದĩ Ġೕವರು Ģೕ÷þದ

ಅñ�ಾರದ įೂರತು ĥೕĩ ­ಾವದೂ ಇರುćðಲ~. ಇರುವ

ಅñ�ಾರಗĈĠೕವùಂದĪೕ Ģೕಮಕđೂಂëī. 2ಆದtùಂದ

ಅñ�ಾರďc ಎದುರು õೕĈವವನು Ġೕವರ Ģೕಮಕವನುv

ಎದುùಸುವವ§ಾáರು£ಾrĢ. ´ಾđ ಎದುùಸುವವರು îೕóbđ

ಗುù­ಾಗುವರು. 3 ďಟmದtನುv ¬ಾಡುವವòđ ಅñಪîಗಳ

ಭಯûರುćĠೕ įೂರತು, ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡುವವòđ

ಅಲ~. ಅñ�ಾùಗāđ ಭಯಪಡªಾರĠೕ? ಒı�ಯದನುv

¬ಾಡು. ಅದùಂದ òನđ ಪ}ಶಂĮ Ġೂರಕುćದು. 4

ಏďಂದĩ, ಅವನು òನđ ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡುćದďೂcೕಸcರ

ಇರುವ Ġೕವರ Įೕವಕ§ಾáರು£ಾrĢ. ಆದĩ òೕನು

ďಟmದtನುv ¬ಾಡುವವ§ಾáದtĩ ಭಯಪಡĥೕಕು. ಏďಂದĩ

ಅವನು ವ|ಥb°ಾá ಅñ�ಾರವನುv ಪěðಲ~. ಅವನು

Ġೕವರ Įೕವಕ§ಾáದುt ďಟmದtನುv ಅ«ಾ|ಸ ¬ಾಡುವವòđ

ದಂಡĢಯನುv ûñಸು£ಾrĢ. 5 ಆದtùಂದ, ಭಯದ

ò÷ತrðಂದ ¬ಾತ}ವಲ~ ಮನ³ಾ�ŉಯ ò÷ತrč

ಅñ�ಾùಗāđ ಅñೕನ§ಾáರುćದು ಅಗತ|°ಾáರುತrĠ.
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6 ಇದರ ò÷ತr°ಾáĨೕ òೕć Ğùđಯನುv ¨ಾವî

¬ಾಡುîrೕù. ಏďಂದĩ, ಅñ�ಾùಗĈ ಇದರú~Ĩೕ

òರತ®ಾáರುವ Ġೕವರ Įೕವಕ®ಾáರು£ಾrĩ. 7 òೕć

­ಾùđ ಏನು ಸú~ಸĥೕďೂೕ ಅದನುv ಸú~þù. Ğùđ

ಕಟmĥೕ�ಾáದtĩ Ğùđಯನುv, ಸುಂಕ ďೂಡĥೕ�ಾáದtĩ

ಸುಂಕವನುv, ­ಾùđ ಮ­ಾbĠĺೕ ಅವùđ

ಮ­ಾbĠಯನುv, �ೌರವ ಸú~ಸĥೕ�ಾáದtĩ �ೌರವವನುv

ಸú~þù. 8 ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîಸĥೕďಂಬ ³ಾಲīೕ

įೂರತು òಮđ ĥೕĩ ­ಾವ ³ಾಲč ಇರªಾರದು.

ಏďಂದĩ ಮĞೂrಬyರನುv ó}ೕîಸುವವನು ĹೕĬಯ

òಯಮವĢvೕ Ģರīೕùþ¥ಾtĢ. 9ಏďಂದĩ, “ವ|öÜರ

¬ಾಡĥೕಡ, ďೂĪ ¬ಾಡĥೕಡ, ಕðಯĥೕಡ, ದು®ಾĬ

ಪಡĥೕಡ,” ಎನುvವ ´ಾಗೂ ಇತರ ­ಾವ ಆŏಗıೕ

ಇರú ಅīಲ~č, “òನv Ģĩಯವನನುv òನvಂĞĨೕ

ó}ೕîಸು,” ಎಂಬ ಒಂĠೕ ¬ಾîನú~ī. 10 ó}ೕîಯು

ತನv Ģĩಯವòđ ´ಾò ¬ಾಡುćðಲ~. ಆದtùಂದ

ó}ೕîಯು òಯಮದ Ģರīೕùď­ಾáರುತrĠ. 11

ಈáನ �ಾಲವನುv îāದು ಇದĢv¯ಾ~ ¬ಾëù. òೕć

òĠ}øಂದ ಎಚhರđೂĈ�ವ ಗāđ­ಾáĠ. ಏďಂದĩ,

ನಮ{ ರņĝಯು §ಾć Ĺದಲು û±ಾ�ಸûémದßcಂತ

ಈಗ ಹîrರ°ಾáರುತrĠ. 12 ®ಾî}ಯು ಬಹಳಷುm ಕıದು

ಹಗಲು ಸ÷ೕóþĠ. ಆದtùಂದ §ಾć ಕತrĪಯ ಕೃತ|ಗಳನುv

ಎĮದು ĥಳßನ ಆಯುಧಗಳನುv ಧùþďೂĽ�ೕಣ. 13

ಪņತನ ಕುëಕತನಗಳ¯ಾ~ಗú, �ಾಮû¯ಾಸ òಲbಜ|

ಕೃತ|ಗಳ¯ಾ~ಗú, ಮತ�ರಗಳ¯ಾ~ಗú òರತ®ಾáರĠ

ಹಗúನú~ರುವವರಂĞ ಸಭ|ĞøಂದನěದುďೂĽ�ೕಣ.

14 ಕತb ಆáರುವĨೕಸು ß}ಸrರನುv ಧùþďೂā�ù. Ġೖÿಕ

ಆĬಗಳನುv Ģರīೕùಸಲುĺೕäಸĥೕëù.

14ಅಂಥವನ ಅö¨ಾ}ಯಗಳ ಬđe °ಾ�ಾ�ದ

¬ಾಡĥೕëù.û±ಾ�ಸದú~ಬಲÿೕನ§ಾáರುವವನನುv

þ�ೕಕùþďೂā�ù. 2 ಒಬyನ û±ಾ�ಸć ಎಲ~ವನೂv îನುvವಂĞ

¬ಾಡುತrĠ. ಆದĩ û±ಾ�ಸದú~ ಬಲÿೕನ§ಾáರುವವನು

ಸ³ಾ|´ಾù­ಾáĨೕ ಇರು£ಾrĢ. 3 ¬ಾಂ³ಾ´ಾùಯು

ಸ³ಾ|´ಾùಯನುv ÿೕĢೖಸðರú. ಸ³ಾ|´ಾùಯು

¬ಾಂ³ಾ´ಾùಯನುv îೕąb ¬ಾಡðರú. ಏďಂದĩ

Ġೕವರು ಇಬyರನುv þ�ೕ�ಾರ ¬ಾëರು£ಾrĩ. 4ĥೕĩೂಬyನ

ಮĢđಲಸದವನನುv îೕąb¬ಾಡಲು òೕನು ­ಾರು?

ಅವನು òಂತರೂ õದtರೂ ಅದು ಅವನಯಜ¬ಾನòđ

Įೕùದುt. ಅವನನುv òಲು~ವಂĞ ¬ಾಡಲು ಕತbನು

ಶಕr§ಾáರುćದùಂದ ಅವನು ಎದುt òಲು~ವನು. 5

ďಲವರು ಒಂದು ðನವನುv ಮĞೂrಂದು ðನßcಂತ

ûĬೕಷīಂದು ಎíಸು£ಾrĩ. ಪ}îĺಬyರೂ ತಮ{

ಮನþ�ನú~ òಶhøþďೂಂಡಂĞ ನěಯú. 6ಒಬy ಒಂದು

ðನವನುv ûĬೕಷīಂದು ಎíಸುć¥ಾದĩ ಅವನು ಅದನುv

ಕತbò�ಾáĨೕ ¬ಾಡú. ¬ಾಂ³ಾ´ಾùಯು Ġೕವùđ

ಕೃತŋĞಯನುv ¬ಾë ಊಟ¬ಾಡುć¥ಾದĩ ಅವನು

ಅದನುv ¬ಾಡುćದು ಕತbò�ಾáĨೕ. ಸ³ಾ|´ಾùಯು

ಕತbò�ಾáĨೕ îನvĠ ಕೃತŋĞ ಸú~ಸು£ಾrĢ. 7 ನಮ{ú~

­ಾರೂ ತಮ�ಾá æೕûಸðರú, ತಮ�ಾáಮರíಸುćದು

ĥೕಡ. 8ಬದುßದĩ §ಾć ಕತbò�ಾá ಬದುಕುĞrೕī, ಸತrĩ

ಕತbò�ಾá ³ಾಯುĞrೕī. ÿೕđ §ಾć ಬದುßದರೂ ಸತrರೂ

ಕತbòđ Įೕùದವ®ಾáರುĞrೕī. 9ಈ �ಾರಣ�ಾcáĨೕ,

æೕûಸುವವùಗೂ ಸತrವùಗೂ ಕತb§ಾáರĥೕďಂದು ß}ಸrನು

ಮರಣįೂಂðąನರು£ಾsನđೂಂಡರು. 10ÿೕáರು°ಾಗ,

òೕನು ಏď òನv ಸįೂೕದರùđ îೕąb¬ಾಡುîrೕ?

ಅಥ°ಾ òನv ಸįೂೕದರರನುv ಏď ÿೕ§ಾಯ°ಾá

�ಾಣುîrೕ? §ಾīಲ~ರೂ Ġೕವರ §ಾ|­ಾಸನದ ಮುಂĠ

òಲು~īć. 11 ಪûತ} īೕದದú~ ÿೕđ ಬĩðĠ:

“‘§ಾನು æೕûಸುćದùಂದ, ಪ}îĺಬyರೂ ನನv ಮುಂĠ

Ĺಣ�ಾಲೂರುವರು. ಪ}îĺಂದು §ಾúđಯೂ ನನvನುv

Ġೕವĩಂದು ಅùď ¬ಾಡುćದು,’ ಎಂದು ಕತbನು

įೕĈ£ಾrĩ.” 12 ÿೕáರು°ಾಗ ನಮ{ú~ ಪ}îĺಬyರೂ

ತಮ{ ಬđe Ġೕವùđ Īಕc ಒówಸĥೕಕು. 13ಆದtùಂದ §ಾć

ಒಬyರ ħೕĪೂಬyರು îೕąb¬ಾಡðĩೂೕಣ. ಇದಲ~Ġ

ಸįೂೕದರùđ ಅěತěಯ§ಾvಗú, ಅëoಯ§ಾvಗú,

´ಾಕðĩೂೕಣ. 14 ­ಾćĠೕ ಪ¥ಾಥbć ತನvಷmďc

ಅಶುದuವಲ~ ಎಂದು §ಾನು ಕತb ಆáರುವĨೕಸುûನú~

òಶhಯ°ಾá ಬĪ~ನು. ಆದĩ­ಾ®ಾದರೂ ಅಶುದuīಂದು

ಪùಗíþದĩ ಅದು ಅವùđ ಅಶುದu°ಾáರುćದು.

15 òೕć ಆ´ಾರðಂದ òಮ{ ಸįೂೕದರರನುv ದುಃಖ

ಪëಸುć¥ಾದĩ òೕć ó}ೕîøಂದ ನěದುďೂĈ�ćðಲ~.

òೕć îನುvćದರಮೂಲಕ ß}ಸrನು­ಾವòđೂೕಸcರ°ಾá
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ಸತrĩೂೕ ಅಂಥವರನುv §ಾಶ¬ಾಡĥೕëù. 16 òಮáರುವ

ಒı�ಯದು ಪರರ ದೂಷĝđ ಗುù­ಾಗðರú. 17

ಏďಂದĩ îನುvćದೂ ಕುëಯುćದೂ Ġೕವರ ®ಾಜ|ವಲ~.

òೕî, ಸ¬ಾ¦ಾನ, ಪû£ಾ}ತ{ರú~ರುವ ಆನಂದč

ಆáĠ. 18 ಈ ùೕîಯú~ ß}ಸròđ Įೕī¬ಾಡುವವರು

Ġೕವùđħಚುhđ­ಾದವರೂಜನùಂದಅನುĹೕದĢ

įೂಂðದವರೂ ಆáರು£ಾrĩ. 19 ಆದtùಂದ ­ಾćದು

ನಮ{ನುv ಸ¬ಾ¦ಾನಕೂc ಪರಸwರ ಭßrವೃðuಗೂ ನěಸುತrĠೂೕ

ಅದĢvೕ ¬ಾěೂೕಣ. 20ಆ´ಾರದ ò÷ತr°ಾá Ġೕವರ

ďಲಸವನುv ďëಸĥೕಡ, ಎ¯ಾ~ ಆ´ಾರčಶುದu°ಾದĠtೕ.

ಆದĩ ಒಬyರು îಂದು ûಘvವನುv ಒಡುoćದು ďಟmದುt. 21

¬ಾಂಸ îನುvć¥ಾಗú, ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ಕುëಯುć¥ಾಗú

ಅಥ°ಾ ĥೕĩ ಏನĢvೕ ಆಗú, ಅದು òಮ{ ಸįೂೕದರರನುv

ಎಡćವಂĞ¬ಾಡುć¥ಾದĩ ಅದನುv ¬ಾಡĠ ಇರುćĠೕ

ಒı�ಯದು. 22 ಈ ûಷಯದú~ òಮáರುವ īೖಯßrಕ

ದೃಢû±ಾ�ಸವನುv òೕć Ġೕವರ ಮುಂĠ ಇಟುmďೂಂëರು.

£ಾć ಅನುĹೕðþ ¬ಾëದ �ಾಯbಗಳ ಬđe ತಮđ

ದಂಡ§ಾîೕąb ¬ಾëďೂಳ�ದವರು ಧನ|ರು. 23 ಆದĩ

ಅನು¬ಾನćಳ�ವರು ಊಟ¬ಾಡುćದು û±ಾ�ಸðಂದ

ಅಲ~°ಾದtùಂದ ಅವರು Ġೂೕý­ಾಗು£ಾrĩ. û±ಾ�ಸûಲ~Ġ

¬ಾಡುವ ಎಲ~č ¨ಾಪ°ಾáī.

15 û±ಾ�ಸದú~ ಬಲćಳ�ವ®ಾದ §ಾć ನಮ{ ಸುಖವನುv

Ģೂೕëďೂಳ�Ġ, ಬಲÿೕನರ ಬಲÿೕನĞಗಳನುv

ಸÿþďೂಳ�ĥೕಕು. 2 ನಮ{ú~ ಪ}îĺಬyರು ತಮ{

Ģĩಯವರ ಭßrವೃðuಯ ÿತ�ಾcá ಅವರನುv ಸುಖವನುv

Ģೂೕëďೂಳ�ú. 3 “òಮ{ನುv òಂðಸುವವರ òಂĠಗĈ

ನನv ħೕĪ ಬಂದć,” ಎಂದು ಬĩðರುವಂĞ

ß}ಸrನು ಸಹ ತಮ{ ಸುಖ�ಾcá ªಾಳúಲ~. 4 ಪûತ}

īೕದದú~ ಮುಂäತ°ಾá ಬĩðರುćĠಲ~č ನಮ{

ĥೂೕಧĢ�ಾáĨೕ ಬĩಯ¯ಾáĠ. §ಾć ಆ ĥೂೕಧĢಗಳ

ಮೂಲಕ ಸಹĢಯನೂv ಉĞrೕಜĢಯನೂv įೂಂðďೂಂಡು

òùೕŊಯುಳ�ವ®ಾáರĥೕďಂದು ಬĩಯ¯ಾáĠ. 5

ಸಹĢಯನೂv ಉĞrೕಜನವನೂv ďೂಡುವ Ġೕವರು

òೕć ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ÿಂªಾúಸುವಂĞ òಮđ

ಒಂĠೕ ಆತ{ವನುv ďೂಡú. 6 ÿೕđ òೕć ಒಂĠೕ

ಮನಸು�ಳ�ವ®ಾá ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ

ತಂĠ­ಾದ Ġೕವರನುv ಒಂĠೕ ªಾøಂದ ಮÿħ

ಪëಸುûù. 7Ġೕವùđಮÿħ­ಾಗುćದ�ಾcá ß}ಸrನು

òಮ{ನುv þ�ೕಕùþದಂĞĨೕ òೕć ಒಬyರĢೂvಬyರು

þ�ೕಕùþù. 8 §ಾನು òಮđ įೕĈćĠೕĢಂದĩ, Ġೕವರು

ನಂõಗಸrರು ಎಂದು Ğೂೕùಸುćದ�ಾcá ß}ಸr Ĩೕಸು

Ĩಹೂದ|ùđ Įೕವಕ®ಾá ಬಂದರು. ÿೕđ Ġೕವರು

óತೃಗāđďೂಟm°ಾ�ಾtನಗಳನುv ದೃಢಪëþದರು. 9ಇದಲ~Ġ

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು Ġೕವರ ಕರುĝ�ಾá Ġೕವರನುv

ಮÿħ ಪëಸುವಂĞ ÿೕđ ¬ಾëದರು. ಇದು ಪûತ}

īೕದದú~ ÿೕđ ಬĩದದtನುv Ģರīೕùþತು: “ಆದtùಂದ

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರ ನಡುī §ಾನು òನvನುv ಸುrîಸುīನು,

§ಾನು òನv §ಾಮವನುv ಸುrîþ ´ಾಡುīನು.” 10ಮĞೂrಂದು

ಕěಯú~ ÿೕđ ಬĩಯ¯ಾáĠ: “Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವĩೕ

Ġೕವಜನĩೂಂðđ Įೕù ಸಂĞೂೕಷಪëù.” 11 ಇĢೂvಂದು

ಕěಯú~, “Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವĩೕ ಕತbನನುv ಸುrîþù.

ಸಮಸr ಜನĩೕ ಕತbòđ Įೂrೕತ}¬ಾëù.” 12ąನಃ ಪ}°ಾð

Ĩ±ಾಯನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: “ಇಷಯನ ವಂಶðಂದ

ĥೕರು ಒಂದು äಗುರುćದು, ಜ§ಾಂಗಗಳನುv ಆĈವವ®ಾá

ಅವರು ಉದøಸುವರು. Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು ಆತನú~

òùೕŊ ಇಡುವರು.” 13 òùೕŊಯ Ġೕವರು, òೕć

ಪû£ಾ}ತ{ನ ಶßrøಂದ òಮ{ òùೕŊಯನುv įähþ,

òೕć òಮ{ û±ಾ�ಸðಂದ ಸಕಲ ಸಂĞೂೕಷðಂದಲೂ

ಸ¬ಾ¦ಾನðಂದಲೂ ಪ}°ಾÿಸುವಂĞ¬ಾಡú. 14 ನನv

ó}ಯĩೕ, òೕćಒı�ಯತನðಂದċಣb°ಾದವರೂ ಸಕಲ

îĈವāďøಂದ ತುಂõದವರೂ ಆáದುt, ಒಬyùđೂಬyರು

ಬುðu įೕĈćದďc ಶಕr®ಾáðtೕĩಂದು òಮ{ ಬđe ನನđ

ಭರವĮಇĠ. 15§ಾನು òಮđďಲćûಷಯಗಳನುv Ōಾಪಕ

ಪëಸುćದ�ಾcá ಬಹಳ ġೖಯbðಂದ ÿೕđ ಬĩðĠtೕĢ.

16 Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು ಪû£ಾ}ತ{òಂದ ಪùಶುದu®ಾá,

Ġೕವùđ ಅಂáೕಕೃತ°ಾದ �ಾíďಗ¶ಾಗĥೕďಂಬ

�ಾರಣðಂದ, §ಾನು Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

Įೕವಕ§ಾá Ġೕವರ ಸು°ಾĞbಯನುv ಪ}ಕéಸಲು

Ġೕವರು ನನđ ಕೃģ òೕë¥ಾtĩ. 17 ಆದtùಂದ

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ Ġೕವರ Įೕīಯ ûಷಯ°ಾá

įೂಗāďೂĈ�ĞrೕĢ. 18 Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರನುv

Ġೕವùđ ûġೕಯ®ಾಗುćದ�ಾcá ß}ಸrನು ನನv
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ಮೂಲಕ ¬ಾîòಂದಲೂ ಕೃತ|ðಂದಲೂ 19 ಬಲ°ಾದ

ಸೂಚಕ�ಾಯbಗāಂದಲೂ ಅದುzತ�ಾಯbಗāಂದಲೂ

ಪû£ಾ}ತ{ ಶßrøಂದಲೂ ¬ಾëದ �ಾಯbಗಳĢvೕ

įೂರತು ĥೕĩ ­ಾವ �ಾಯbಗಳನೂv įೕĈćದďc

ನನđ ġೖಯb ³ಾಲದು. ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ¨ಾ}ರಂöþ,

ಇಲು~ùಕದವĩđ §ಾನು ß}ಸrನ ಸು°ಾĞbಯನುv

ಸಂċಣb°ಾá ³ಾùĠtೕĢ. 20 ĥೕĩೂಬyರು ´ಾßರುವ

ಅþr°ಾರದħೕĪ §ಾನು ಕಟmªಾರĠಂದು, ß}ಸrನ įಸರು

îāಯಪëಸĠ ಇರುವú~ ಸು°ಾĞbಯನುv ³ಾರĥೕďಂದು

ಆತುರðಂದ įೂೕ®ಾಡುîrĠtೕĢ. 21 ಪûತ} īೕದದú~

ಬĩðರುವಂĞ: “­ಾùđ ಆತನ ಸುðt ಮುಟmúಲ~Ļೕ

ಅವರು ಆತನನುv �ಾಣುವರು; ­ಾರು ಆತನ ವತb¬ಾನ

ďೕಳúಲ~Ļೕ ಅವರು ಗ}ÿþďೂĈ�ವರು.” 22 ಈ

�ಾರಣðಂದĪೕ §ಾನು òಮ{ ಬāđ ಬರುćದďc

ಅĢೕಕªಾù ಅಭ|ಂತರ°ಾøತು. 23 ಈಗ¯ಾದĩೂೕ

ಈ ಪ}Ġೕಶದú~ ನನđ ಅವ�ಾಶûಲ~ðರುćದùಂದಲೂ

ಅĢೕಕ ವಷbಗāಂದ òಮ{ನುv ಸಂದübಸĥೕďಂಬ

ಹಂಬಲûರುćದùಂದಲೂ 24 §ಾನು ĮwೕË Ġೕಶďc

įೂೕಗು°ಾಗ òಮ{ನುv ಸಂದübಸುವ òùೕŊಯú~ĠtೕĢ.

ಸ�ಲw�ಾಲ òಮ{ ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯ ಆನಂದವನುv ಪěದ

ಬāಕ ಅú~đ įೂೕಗುವ ನನv ಪ}­ಾಣದú~ òಮ{

ಸಹ�ಾರವನುv ಬಯಸುĞrೕĢ. 25 ಈಗ¯ಾದĩೂೕ §ಾನು

Ġೕವಜನರ Įೕī�ಾáĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕಗುîrĠtೕĢ.

26ಮďĠೂೕನ| ಮತುr ಅ�ಾಯದವರುĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಭಕrರú~ರುವ ಬಡವ®ಾáರುವವùđ ಸ´ಾಯ¬ಾಡುćದು

ಒı�ಯĠಂದು «ಾûþ¥ಾtĩ. 27ಅವರು ಅದನುv ¬ಾಡಲು

ಇಷmಪಟmದtಲ~Ġ, ಅದು ಕತbವ|č ಆáĠ. ´ೌದು,

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರುĨಹೂದ|ರ ಆî{ಕ ಆüೕ°ಾbದಗಳú~

¨ಾಲುđೂಂëರುć¥ಾದĩ ತಮ{ ¯ೌßಕ ûಷಯಗಳú~

ಅವĩೂಂðđ ಹಂäďೂĈ�ćದು ಅವರ ಕತbವ|°ಾáĠ. 28

ಆದtùಂದ ಈ ďಲಸವನುvċĩೖþ ಸಂಗ}ÿþ ďೂಟmದtನುv

ಅವùđ ಒówþ ಖäತ°ಾದ ಬāಕ, §ಾನು ĮwೕË Ġೕಶďc

įೂೕಗುವ ¥ಾùಯú~ òಮ{ನುv ಸಂದübಸುĞrೕĢ. 29

§ಾನು òಮ{ ಬāđ ಬರು°ಾಗ ß}ಸrನ ಆüೕ°ಾbದðಂದ

ತುಂõದವ§ಾá ಬರುĞrೕĢಂದು ಬĪ~ನು. 30 ó}ಯĩೕ,

ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ ಮೂಲಕ°ಾáಯೂ

ಪû£ಾ}ತ{ರ ó}ೕîಯಮೂಲಕ°ಾáಯೂ §ಾನು òಮ{ನುv

ĥೕëďೂĈ�ćĠೕĢಂದĩ, ನನđೂೕಸcರ Ġೕವರú~ ¨ಾ}ïbþ,

ನĢೂvಂðđ įೂೕ®ಾëù. 31 §ಾನು ಯೂ¥ಾಯ

¨ಾ}ಂತದú~ ಅû±ಾ�þಗಳ ďೖøಂದ �ಾ¨ಾಡĥೕďಂತಲೂ

ನನv Įೕīಯು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ Ġೕವಜನùđ

ħಚುhđ­ಾáರĥೕďಂತಲೂ ¨ಾ}ïbþù. 32ಆಗ §ಾನು

Ġೕವರ ä£ಾrನು³ಾರ òಮ{ ಬāđ ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಬಂದು,

òಮ{ ಸಂಗಡ û±ಾ}ಂî įೂಂದುīನು. 33 ಸ¬ಾ¦ಾನದ

Ġೕವರು òħ{ಲ~ĩೂಂðáರú. ಆħË.

16 ನಮ{ ಸįೂೕದùಯೂ ďಂĐ}ಯ ಸĦಯ

Įೕವßಯೂ ಆáರುವ ĸøĥಯನುv òಮđ

ಪùಚøಸುĞrೕĢ. 2 ಕತbನú~ Ġೕವಜನùđ

ĺೕಗ|°ಾáರುವ ùೕîಯú~ ಆďಯನುv þ�ೕಕùþ,

ಆďಯು ಅĢೕಕùಗೂ ನನಗೂ ûĬೕಷ°ಾದ ùೕîಯú~

ಸ´ಾಯ ¬ಾëದವ¶ಾáರುćದùಂದ òಮđ ­ಾವ

ďೂರĞಗāದtರೂ ಆďđ ĥೕ�ಾದದtನುv ಒದáþù. 3

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ನನv ĖೂĞ ďಲಸದವ®ಾáರುವ

ó}ಸcāಗೂ ಅß�ಲòಗೂ ನನv ವಂದĢಗಳನುv îāþù. 4

ಅವರು ನನv ¨ಾ}ಣದ ò÷ತr°ಾá ತಮ{ ¨ಾ}ಣಗಳನುv

ಅ¨ಾಯďc ಒëoದರು. ಅವùđ §ಾನು ¬ಾತ}īೕ

ಅಲ~ Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು ಎ¯ಾ~ ಸĦಗಳವರೂ

ಕೃತŋ®ಾáರು£ಾrĩ. 5 ಅವರ ಮĢಯú~ Įೕù ಬರುವ

ಸĦಗೂ ನನv ವಂದĢಗಳನುv îāþù. ಏ²ಾ| ¨ಾ}ಂತದú~

ß}ಸròđ ಪ}ಥಮ ಫಲ°ಾáರುವ ನನv ó}ಯ§ಾáರುವ

ಎģೖĢತòಗೂ ನನv ವಂದĢಗಳನುv îāþù. 6 òಮđೂೕಸcರ

ಬಹು ಶ}ħಪಟm ಮùಯāđ ವಂದĢಗĈ. 7 ನನv

ಬಂಧುಗĎĖೂĞ ĮĩಯವರೂಆದಅಂĠೂ}ೕòಕòಗೂ

ಯೂನ|āಗೂ ವಂದĢಗĈ. ಅವರು ಅķಸrಲರú~

ಪ}þದuರೂ ಮತುr ನನáಂತ ĹದĪೕ ß}ಸrನú~ದtವರೂ

ಆáರು£ಾrĩ. 8 ನನđ ಕತbನú~ ó}ಯ§ಾದ ಅಂó~­ಾತòđ

ವಂದĢಗĈ. 9 ß}ಸrನú~ ನನv ĖೂĞ Įೕವಕ§ಾáರುವ

ಉªಾbನòಗೂ ನನđ ó}ಯ§ಾದ ³ಾrಖುòಗೂ ವಂದĢಗĈ.

10 ß}ಸrನú~ ಪùĬೂೕñತ§ಾದ ಅģಲ~òđ ವಂದĢಗĈ,

ಅùĮೂrಬೂಲನ ಮĢಯವùđ ವಂದĢಗĈ. 11 ನನv

ಸಂಬಂñ­ಾáರುವ įĩೂëĺೕನòđ ವಂದĢಗĈ,

ಕತbನú~ರುವ §ಾßbಸ�ನ ಕುಟುಂಬದವùđ ವಂದĢಗĈ.
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12 ಕತbನ Įೕīಯú~ ದುëಯುವ ತು}Ĥೖನāಗೂ

ತು}ĸೕಸāಗೂ ವಂದĢಗĈ, ಕತbನú~ ತುಂªಾ ಶ}ಮಪಟುm

ದುëðರುವ ó}ೕîಯ ģþೕbಸāಗೂ ನನv ವಂದĢಗĈ.

13 ಕತbನú~ ಆĨc­ಾáರುವ ರೂಫòಗೂ ನನಗೂ

£ಾøಯಂîದt ಅವನ £ಾøಗೂ ವಂದĢಗĈ. 14

ಅಸುಂß}ತ, ģ~đೂೕನ, įħbಯòಗೂ ಪĞೂ}ೕಬòಗೂ

į¬ಾbನ ಮತುr ಅವĢೂಂðáರುವ ó}ಯùಗೂ

ವಂದĢಗĈ. 15ôĪೂĪೂಗ,ಯೂಲ|Ĉ, Ģೕಯbಮತುr

ಅವನ ಸįೂೕದù, ಒಲುಂಪ ಮತುr ಅವĩೂಂðáರುವ

ಎ¯ಾ~ ಭಕrùಗೂ ವಂದĢಗĈ. 16ಪûತ}°ಾದಮುದtòvಟುm

ಒಬyರĢೂvಬyರು ವಂðþù. ß}ಸrನ ಎ¯ಾ~ ಸĦಗಳವರೂ

òಮđ ವಂದĢಗಳನುv ಕĈÿಸು£ಾrĩ. 17 ó}ಯĩೕ,

òೕć ಕúತುďೂಂಡ ĥೂೕಧĢđ ûĩೂೕಧ°ಾáರುವ

Ħೕದಗಳನೂv ಅಭ|ಂತರಗಳನೂv ¬ಾಡುವವರ ಬđe

ಎಚhùďøಂðù. ಅಂಥವùಂದ ದೂರ°ಾáù ಎಂದು

òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 18 ಅಂ¤ಾ ಜನರು ನಮđ

ಕತb ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ Įೕī¬ಾಡುವವ®ಾáರĠ

ತಮ{ įೂęmಯ Įೕī ¬ಾಡುವವ®ಾáರು£ಾrĩ. ನಯ°ಾದ

ಮತುr ಮುಖಸುrîಯ ¬ಾತುಗāಂದ òಷcಪéಗಳ

ಹೃದಯಗಳನುv Ĺೕಸđೂāಸು£ಾrĩ. 19 òಮ{

ûġೕಯĞಯು ಎ¯ಾ~ ಮನುಷ|ùಗೂ ಪ}þದu°ಾøತು.

ಆದtùಂದ §ಾನು òಮ{ ûಷಯದú~ ಸಂĞೂೕಷಪಡುĞrೕĢ.

ಆದĩ òೕć ಒı�ಯದನುv ಕುùತು Ōಾòಗ¶ಾáಯೂ

ďಟmćಗಳನುv ಕುùತು òಷcಳಂಕ®ಾáಯೂಇರĥೕďಂದು

ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. 20 ಆಗ ಸ¬ಾ¦ಾನದ Ġೕವರು

ĥೕಗĢ Įೖ£ಾನನನುv òಮ{ �ಾಲುಗಳ ďಳđ ´ಾß

ಜæjõಡುವನು. ನಮ{ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುûನ ಕೃģಯು

òĹ{ಂðáರú. 21 ನನv ĖೂĞ ďಲಸದವ§ಾáರುವ

îĹğಯನು òಮđ ವಂದĢಗಳನುv îāಸು£ಾrĢ.

´ಾđĨೕ ನನv ಬಂಧುಗ¶ಾದ ಲೂಕ|ನೂ­ಾĮೂೕನನೂ

Įೂೕþಪತ}ನೂ òಮđ ವಂದĢಗಳನುv îāಸು£ಾrĩ. 22ಈ

ಪತ}ವನುv ಬĩದ Ğತ|bĢಂಬ §ಾನು ಕತbನú~ òಮ{ನುv

ವಂðಸುĞrೕĢ. 23 ಇú~ ನನಗೂ ಇëೕ ಸĦಗೂ ಅîï

ಸ£ಾcರ ¬ಾಡುîrರುವ �ಾಯನು ತನv ವಂದĢಗಳನುv

îāಸು£ಾrĢ. ಈ ಪಟmಣದ ಖ�ಾಂä­ಾáರುವ ಎರಸrನೂ

ಮತುr ಸįೂೕದರ ಕ�ತbನೂ òಮđ ವಂದĢಗಳನುv

įೕĈ£ಾrĩ. 24 ನಮ{ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ ಕೃģಯು

òħ{ಲ~ĩೂಡĢ ಇರú! ಆħË. 25 ನನv ಸು°ಾĞbಯು

įೕĈವಂĞĨೕ òಮ{ನುv ಬಲಪëಸುವ Ġೕವùđ ಈಗ

ಎ¯ಾ~ ಮÿħ­ಾಗú. ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಕುù£ಾáರುವ

ಈ ಸಂĠೕಶć ಆðøಂದಲೂ ಗುಪr°ಾáರುವ ರಹಸ|ದ

ĠೕವರĺೕಜĢಯುĨಹೂದ|ರಲ~ದವ®ಾದ òಮ�ಾá

ಈಗ ಪ}ಕಟ°ಾáĠ. (aiōnios g166) 26ಆದĩ òತ| Ġೕವರು

ಆŌಾóþದಂĞ ಈಗ ಪ}°ಾðಗಳ ಗ}ಂಥಗಳ ಮೂಲಕ

ಮುಂîāþರುವಂĞ, ಈ ಸಂĠೕಶć Ĩಹೂದ|ರಲ~ದ

ಜನĩಲ~ùಗೂ îāಸ¯ಾáĠ. ÿೕđ ಅವರು ನಂõದtùಂದ

ûġೕಯ®ಾಗು£ಾrĩ. (aiōnios g166) 27 ಶಕr®ಾáರುವ ಒಬyĩೕ

Ōಾನವಂತ®ಾáರುವ Ġೕವùđ ß}ಸr Ĩೕಸುûನಮೂಲಕ

ಎಂĠಂðಗೂಮÿħ­ಾಗú! ಆħË. (aiōn g165)
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ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದ

ĹದಲĢಯಪî}ď

1 Ġೕವರ ä£ಾrನು³ಾರ°ಾá ß}ಸr Ĩೕಸುûòಂದ

ಅķಸrಲ§ಾಗಲು ಕĩಯ¯ಾದ ¨ೌಲĢಂಬ §ಾನು

ಮತುr ನಮ{ ಸįೂೕದರ ĮೂĮsನನು, 2 ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾá, ಪûತ}®ಾಗುćದďc ಕĩįೂಂðದ

ďೂùಂಥದú~ರುವ Ġೕವರ ಸĦđ ನಮđ ಕತb ಆáರುವ

Ĩೕಸುß}ಸrರ §ಾಮದú~ û±ಾ�ಸûಟm ಸಕಲ ಜನùಗೂ

ಬĩಯುವ ಪತ}: 3 ನಮ{ ತಂĠ­ಾದ Ġೕವùಂದಲೂ

ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸು ß}ಸrùಂದಲೂ òಮđ

ಕೃģಯೂಸ¬ಾ¦ಾನčಉಂÝಗú. 4 ß}ಸrĨೕಸುûನú~

òಮđ ďೂémರುವ Ġೕವರ ಕೃģಯ �ಾರಣ�ಾcá

§ಾನು ­ಾ°ಾಗಲೂ òಮđೂೕಸcರ ಅವùđ ಕೃತŋĞ

įೕĈವವ§ಾáĠtೕĢ. 5 òೕć ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

Ōಾನದú~ಯೂ ¬ಾತುಗಳú~ಯೂ ಎ¯ಾ~ ಸಮೃðuಯನುv

įೂಂððtೕù. 6 ಆದtùಂದ Ġೕವರು ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ûಷಯ°ಾದ ನಮ{ ³ಾŉಯು òಮ{ú~ ದೃಢ°ಾøತು.

7 ÿೕáರುćದùಂದ ನಮ{ ಪ}ಭು°ಾದ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ąನ®ಾಗಮನವನುv ಆತುರðಂದಎದುರು Ģೂೕಡುವವ®ಾದ

òಮđ, ­ಾćĠೕ ಆî{ಕ ವರಗಳ ďೂರĞಯು ಇರುćðಲ~.

8 ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ ðನದú~ òೕć

òĠೂೕbýಗ¶ಾáರುವಂĞ ಅವರು ďೂĢಯತನಕč

òಮ{ನುv ಬಲಪëþ �ಾಯುವರು. 9 ತಮ{ ąತ}ರೂ ನಮ{

ಕತb Ġೕವರೂ ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಅĢೂ|ೕನ|Ğđ

òಮ{ನುv ಕĩದ Ġೕವರು ¨ಾ}¬ಾíಕರು. 10 ó}ಯĩೕ,

òೕīಲ~ರೂ ಒಂĠೕ ಅö¨ಾ}ಯćಳ�ವ®ಾáದುt, òĹ{ಳđ

ಗುಂą�ಾùď, ಪņĥೕಧಗāರĠ, ಒಂĠೕ ಮನಸು�

ಮತುr ಒಂĠೕ ಆĪೂೕಚĢಗಳú~ ಪùċಣb°ಾದ

ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯú~ರĥೕďಂದು §ಾನು ಕತb ಆáರುವ

Ĩೕಸುß}ಸrರ įಸùನú~ òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ.

11 ನನv ó}ಯĩೕ, Đೂ~ೕĨಯ ಮĢಯ ďಲವರು,

òĹ{ಳđ ಜಗಳಗĈಂęಂದು ನನđ îāþದರು. 12 òಮ{ú~

ಒಬyನು, “§ಾನು ¨ೌಲನವನು,” ಇĢೂvಬyನು, “§ಾನು

ಅķĪೂ~ೕಸನವನು,” ĥೕĩೂಬyನು, “§ಾನು ďೕಫನವನು,”

ಇĢೂvಬyನು, “§ಾನು ß}ಸrನವನು,” ಎಂದು įೕĈîrೕರಂĞ. 13

ß}ಸr Ĩೕಸು û«ಾಗ°ಾá¥ಾtĩೂೕ? ¨ೌಲನು òಮđೂೕಸcರ

üಲುĥđ ´ಾßþďೂಂಡĢೂೕ? ¨ೌಲನ įಸùನú~ òೕć

ðೕŇಾ³ಾvನ Ğđದುďೂಂëರುûĩೂೕ? 14 ß}ಸwನನುv ಮತುr

�ಾಯನನುv įೂರತು ĥೕĩ­ಾùಗೂ §ಾನು ðೕŇಾ³ಾvನ

ďೂಡúಲ~. ಅದ�ಾcá §ಾನು Ġೕವùđ Įೂrೕತ} įೕĈĞrೕĢ.

15ಏďಂದĩ ನನv įಸùನú~ ðೕŇಾ³ಾvನ įೂಂð¥ಾtĩಂದು

­ಾರೂ įೕಳªಾರದು. 16´ೌದು, ĮrಫನನಮĢಯವùಗೂ

§ಾನು ðೕŇಾ³ಾvನ ďೂémĠtೕĢ. ಇದನುv õಟುm ­ಾùಗೂ

§ಾನು ðೕŇಾ³ಾvನ ďೂémದುt ನನv Ōಾಪಕದú~ಲ~. 17

ðೕŇಾ³ಾvನ ďೂಡುćದ�ಾcá ß}ಸr Ĩೕಸು ನನvನುv ಕĈÿಸĠ

ಸು°ಾĞbಯನುv ³ಾರುćದ�ಾcá ನನvನುv ಕĈÿþ¥ಾtĩ.

ಸು°ಾĞb ³ಾರುವಂಥದುt °ಾ�ಾhತುಯbðಂದಲ~. ´ಾđ

³ಾರುîrದtĩ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ üಲುĥಯ ಶßrಯು

ಬù¥ಾáõಡುîತುr. 18 üಲುĥಯ ಸಂĠೕಶć

û§ಾಶದ ¬ಾಗbದú~ರುವವùđ ಬುðtÿೕನ°ಾáĠ.

ರņĝ įೂಂದುîrರುವ ನಮ�ಾದĩೂೕ, ಅದು Ġೕವರ

ಶßr­ಾáĠ. 19ಏďಂದĩ, ಪûತ} īೕದದú~ ÿೕđ ಬĩðĠ:

“Ōಾòಗಳ Ōಾನವನುv §ಾನು §ಾಶ¬ಾಡುīನು; ûīೕßಗಳ

ûīೕಕವನುv §ಾನು òರಥbಕ¬ಾಡುīನು.” 20Ōಾò­ಾದ

ಮನುಷ|Ģú~? ಪಂëತನು ಎú~? ಈ �ಾಲದ ತತ�Ōಾò ಎú~?

ಈ Īೂೕಕದ Ōಾನವನುv Ġೕವರು ಬುðtÿೕನĞಯ§ಾvá

¬ಾë¥ಾtರಲ~īೕ? (aiōn g165) 21 ಈ ಪ}ಪಂಚć

ತನv Ōಾನದ ಮೂಲಕ Ġೕವರನುv ಅùತುďೂಳ�úಲ~;

ಆದtùಂದ Ġೕವರ Ōಾನðಂದ, ನಂõದವರನುv

ಪ}ಸಂಗದ ಬುðtÿೕನĞøಂದ ರŉಸುćದು Ġೕವùđ

ħಚುhđ­ಾøತು. 22Ĩಹೂದ|ರು ಆಶhಯbಕರ°ಾದ

ಗುರುತುಗಳನುv ಹುಡುಕು£ಾrĩ. á}ೕಕರು Ōಾನವನುv

ಹುಡುಕು£ಾrĩ. 23 §ಾ°ಾದĩೂೕ üಲುĥđ ´ಾಕ¯ಾದ

ß}ಸr ĨೕಸುವĢvೕ ಪ}ಸಂáಸುîrĠtೕī. ಇದುĨಹೂದ|ùđ

ûಘvčĨಹೂದ|ರಲ~ದವùđ ಬುðtÿೕನĞ­ಾáĠ. 24

ಆದĩĠೕವùಂದರņĝđಕĩįೂಂðದĨಹೂದ|ù�ಾಗú,

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವù�ಾಗú ß}ಸr Ĩೕಸು Ġೕವರ

ಶßrಯೂ Ġೕವರ Ōಾನč ಆá¥ಾtĩ. 25 ಏďಂದĩ

Ġೕವರ ಬುðuÿೕನĞ ಮನುಷ|ರ Ōಾನßcಂತಲೂ

Ĭ}ೕಷn°ಾáĠ. Ġೕವರ ಬಲÿೕನĞ ಮನುಷ|ರ ಬಲßcಂತಲೂ

ಬಲćಳ�¥ಾtáĠ. 26ó}ಯĩೕ, òೕć Ġೕವರ ಕĩಯನುv
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įೂಂð¥ಾಗ ಏ§ಾáðtĩಂಬುದನುv ಆĪೂೕäþù.

òĹ{ಳđ Īೂೕ�ಾನು³ಾರ°ಾá ŌಾòಗĎ ಅĢೕಕùಲ~,

ಪ}«ಾûಗĎ ಅĢೕಕùಲ~, ಕುúೕನರೂ ಅĢೕಕùಲ~.

27 Ġೕವರು Ōಾòಗಳನುv §ಾäďಪëಸುವಂĞ, ಈ

Īೂೕಕದ ಬುðuÿೕನರನುv ಆùþďೂಂë¥ಾtĩ. Ġೕವರು

ಬúಷnರನುv §ಾäďಪëಸುವಂĞ ಈ Īೂೕಕದ ಬಲÿೕನರನುv

ಆùþďೂಂë¥ಾtĩ. 28ĠೕವರುಈĪೂೕಕದಗಣ|ರನುv ಏನೂ

ಇಲ~ದವರ§ಾvá ¬ಾಡುćದ�ಾcá ಗಣĢđ ªಾರದವರನೂv,

ÿೕĢೖಸ¯ಾದವರನೂv ßೕ¶ಾದವರನೂv, ಆùþďೂಂë¥ಾtĩ.

29 ÿೕáರಲು Ġೕವರ ಮುಂĠ įೂಗāďೂĈ�ćದďc

­ಾùಗೂ ಆಸwದûರುćðಲ~. 30 òೕć ĠೕವùಂದĪೕ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನú~ðtೕù. ß}ಸr Ĩೕಸು ನಮđ Ġೕವರ ಕěøಂದ

Ōಾನč òೕîಯೂ ಶುðuೕಕರಣč ûĹೕಚĢಯೂ

ಆá¥ಾtĩ. 31 ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðರುವಂĞ, “įಚhಳ

ಪಡುವವನು ಕತb Ġೕವರú~Ĩೕ įಚhಳ ಪಡú.”

2 ó}ಯĩೕ, §ಾನು òಮ{ ಬāđ ಬಂ¥ಾಗ

°ಾ�ಾhತುಯbðಂ¥ಾಗú,¬ಾನûೕಯŌಾನðಂ¥ಾಗú

Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv ³ಾರುವವ§ಾá ಬರúಲ~. 2

üಲುĥđ ´ಾಕ¯ಾದ Ĩೕಸು ß}ಸrನĢvೕ įೂರತು

òಮ{ú~ ĥೕĩ­ಾćದನೂv îāಯದವ§ಾáರುīĢಂದು

îೕ¬ಾbòþďೂಂěನು. 3 §ಾನು òಮ{ ಬāđ ಬಂ¥ಾಗ

ಬಲÿೕನನೂ ಬಹಳ°ಾá ಭಯಪಟುm ನಡುಗುವವನೂ

ಆáĠtನು. 4 ನನv ĥೂೕಧĢಯú~ಯೂ ಪ}ಸಂಗದú~ಯೂ

Ōಾನ ´ಾಗೂಮನĻúಸುವ °ಾಕ|ಗಳನುv ಪ}ĺೕáಸĠ,

Ġೕವ®ಾತ{ನ ಶßrಯĢvೕ ಪ}ĺೕáþĠನು. 5 òಮ{

ನಂõďಯು ಮನುಷ| Ōಾನದ ħೕĪ ಅವಲಂõಸĠ

Ġೕವರ ಶßrಯ ħೕĪ ಅವಲಂõಸĥೕďಂದು §ಾನು

ÿೕđ ¬ಾëĠನು. 6 ÿೕáದtರೂ ಪùċಣbರú~

Ōಾನದ ಬđe ¬ಾತ§ಾಡುĞrೕī. ಅದು ಇಹĪೂೕಕದ

Ōಾನವಲ~. ಅāದು įೂೕಗುವ ಇಹĪೂೕಕದಅñ�ಾùಗಳ

Ōಾನč ಅಲ~. (aiōn g165) 7 §ಾć Ġೕವರ ರಹಸ|

Ōಾನವನುv ಕುùತು ¬ಾತ§ಾಡುĞrೕī. ಅದು Ġೕವರು

ನಮ{ ಮÿħ�ಾá ಯುಗಗಳ ಮುಂĔĨೕ Ģೕ÷þ,

ಮĩ¬ಾëದ Ōಾನīೕ ಆáರುತrĠ. (aiōn g165) 8 ಇದನುv

ಇಹĪೂೕಕದ ಅñ�ಾùಗಳú~ ಒಬy®ಾದರೂ ಅùಯúಲ~.

ಅùîದtĩ, ಅವರು ಮÿħಯುಳ� ಕತbĠೕವರನುv

üಲುĥđೕùಸುîrರúಲ~. (aiōn g165) 9 ಪûತ} īೕದದú~

ಬĩðರುವ ಪ}�ಾರ: “Ġೕವರು ತಮ{ನುv ó}ೕîಸುವವù�ಾá

þದu ¬ಾëರುವಂಥದtನುv ­ಾವ ಕಣೂq �ಾಣúಲ~, ­ಾವ

ßûಯೂ ďೕಳúಲ~, ಅದುಮನುಷ|ನ ಹೃದಯದú~ಯೂ

ಹುಟmúಲ~.” 10 ನಮ�ಾದĩೂೕ Ġೕವರು ತಮ{ ಪû£ಾ}ತ{ರ

ಮೂಲಕ ಇćಗಳನುv ಪ}ಕéþ¥ಾtĩ. ಪû£ಾ}ತ{ರು ಎ¯ಾ~

ûಷಯಗಳನುv ´ಾಗೂ Ġೕವರ ಆಳ°ಾದ ರಹಸ|ಗಳನುv

ಪùĬೂೕñಸುವವ®ಾá¥ಾtĩ. 11ಮನುಷ|ನ ಆĪೂೕಚĢಗĈ

ಅವನú~ರುವ ಆತ{ďc įೂರತು ಮ£ಾrùđ îāಯುćದು?

´ಾđĨೕ, Ġೕವರ ಆĪೂೕಚĢಗಳನುv ಪû£ಾ}ತ{ರಲ~Ġ

ĥೕĩ ­ಾರೂ ಗ}ÿಸ¯ಾರರು. 12 §ಾć ¨ಾ}ಪಂäಕ

ಆತ{ವನುv įೂಂದĠ Ġೕವರು ನಮđ ಉäತ°ಾá

ದಯ¨ಾúþರುವಂಥćಗಳನುv îāದುďೂĈ�ćದ�ಾcá

Ġೕವùಂದ ಬಂದ ಆತ{ರನುv įೂಂðĠtೕī. 13 §ಾć

ಮನುಷ| Ōಾನć ಕúþದ¬ಾತುಗāಂದ¬ಾತ§ಾಡĠ,

Ġೕವರ ಆತ{ರು ಕúþďೂಟm ¬ಾತುಗāಂದ ಇćಗಳನುv

¬ಾ£ಾಡುĞrೕī. ÿೕđ §ಾć ಆî{ಕ ಸತ|ಗಳನುv Ġೕವರ

ಆತ{ರ¬ಾತುಗāಂದĪೕ ಸwಷmಪëಸುĞrೕī. 14ಆದĩ «ೌîಕ

ಮನುಷ|ನು Ġೕವ®ಾತ{ರ ûಷಯಗಳನುv þ�ೕಕùಸುćðಲ~.

ಅć ಅವòđ ಬುðuÿೕನ°ಾá Ğೂೕರುತrī. ಏďಂದĩ

ಆî{ಕ ûīೕಚĢøಂದ îāಯĥೕ�ಾáದt �ಾರಣ ಅವನು

ಅćಗಳನುv îāದುďೂಳ�¯ಾರನು. 15 ಆದĩ ಆî{ಕ

ಮನುಷ|ನು ಎಲ~ವನೂv ûīೕäþďೂĈ�£ಾrĢ. ಆದĩ

ಅವòđ ĥೕĩ ­ಾರೂ îೕąb¬ಾಡ¯ಾಗದು. 16

ಏďಂದĩ, “ಕತbĠೕವರ ಮನಸ�ನುv îāದುďೂಂಡು,

ಅವùđ ಉಪĠೕüಸುವವ§ಾರು?” ಆದĩ ನಮđ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನಮನಸು� ಇĠ.

3 ó}ಯĩೕ, òೕć Ġೕವ®ಾತ{ùđ ತಕcಂĞ ªಾĈವವ®ಾá

§ಾನು òಮ{ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾಡು£ಾr ಇಲ~.

òೕć ಇನೂv ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಕೂಸುಗĎ

¨ಾ}ಪಂäಕರೂ ಆáರುûĩಂದು «ಾûþ òಮ{ ಸಂಗಡ

¬ಾತ§ಾಡĥೕ�ಾøತು. 2 §ಾನು òಮđ ´ಾಲು ďೂęmನು.

ಗém ಆ´ಾರವನುv ďೂಡúಲ~, ಏďಂದĩ òಮđ ಶßr ಇರúಲ~,

ಈಗ¯ಾದರೂ òಮđ ಶßrøಲ~. 3ಏďಂದĩ òೕć ಇನೂv

¨ಾ}ಪಂäಕ®ಾáðtೕù. įೕđಂದĩ, òĹ{ಳđ ಅಸೂĨ,

ಜಗಳಗĈ ಇರುವú~ òೕć ¨ಾ}ಪಂäಕ®ಾáðtೕರಲ~Ġ
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ďೕವಲ ¬ಾನವರಂĞ ನěಯುîrೕರಲ~īೕ? 4 ಒಬyನು,

“§ಾನು ¨ೌಲನವನು,” ಎಂದು ಮĞೂrಬyನು, “§ಾನು

ಅķĪೂ~ೕಸನವನು,” ಎಂದೂ įೕĈîrರು°ಾಗ, òೕć

ďೕವಲ ¬ಾನವರಂĞ ಆáðtೕರಲ~īೕ? 5 ´ಾ�ಾದĩ,

ಅķĪೂ~ೕಸನು­ಾರು? ¨ೌಲನು­ಾರು? ಅವನವòđ

ಕತbĠೕವರು Ģೕ÷þದ �ಾಯbದ ಪ}�ಾರ ಅವರವರ

ಮು�ಾಂತರ òೕć ನಂõðtೕù. ಅವರು ďೕವಲ

Įೕವಕ®ಾá¥ಾtĩ. 6 §ಾನು õೕಜವನುv õîrĠನು,

ಅķĪೂ~ೕಸನು òೕರು ´ಾßದನು, ಆದĩ ĥıþದವರು

Ġೕವĩೕ. 7 ÿೕáರ¯ಾá Ģಡುವವ§ಾಗú, òೕರು

´ಾಕುವವ§ಾಗú ¨ಾ}ಮುಖ|®ಾáರĠ, ĥıಸುವ Ġೕವĩೕ

ಬಹು ¨ಾ}ಮುಖ|°ಾದವರು. 8 Ģಡುವವನೂ òೕರು

´ಾಕುವವನೂ ಒಂĠೕ ಉĠtೕಶćಳ�ವ®ಾáರು£ಾrĩ.

ಪ}îĺಬyòđ ಅವನವನ ಶ}ಮďc ತಕcಂĞ ಪ}îಫಲ

Ġೂĩಯುćದು. 9§ಾćĠೕವರ ĖೂĞďಲಸದವರು. òೕć

Ġೕವರ įೂಲčĠೕವರ ಕಟmಡčಆáðtೕù. 10Ġೕವರು

ನನđ ďೂಟm ಕೃģđ ಅನು³ಾರ°ಾá, §ಾನು Ōಾò­ಾದ

üúwಯಂĞ ಅþr°ಾರ ´ಾßĠನು. ಮĞೂrಬyನು ಅದರ ħೕĪ

ಕಟುm£ಾrĢ. ಆದĩ ಪ}îĺಬyನೂ £ಾನು ಅದರ ħೕĪ

ಎಷುm ಶ}Ġuøಂದ ಕಟುm£ಾrĢಂದು Ģೂೕëďೂಳ�ĥೕಕು.

11 ß}ಸr Ĩೕಸುīಂಬ ಆ ಅþr°ಾರವನvಲ~Ġ ಮĞೂrಂದು

ಅþr°ಾರವನುv ­ಾರೂ ´ಾಕ¯ಾರರĭm. 12­ಾವ§ಾದರೂ

ಆಅþr°ಾರದħೕĪäನv, ĥā�, ರತv, ಕémđ, ಹುಲು~ ಅಥ°ಾ

Ėೂಂಡುಮುಂ£ಾದćಗāಂದ ಕémದĩ, 13 ß}ಸrĨೕಸುûನ

ðನć ಇದನುv ಬÿರಂಗďc ತರು°ಾಗ, ಅವನವನ ďಲಸć

ಏ§ಾáರುćĠಂಬುದು ವ|ಕr°ಾಗುćದು. ಏďಂದĩ ಅದು

ĥಂßøಂದ ಪ}ಕಟ°ಾಗುćದು. ಪ}îĺಬyನ ďಲಸದ

ĺೕಗ|Ğಯನುv ĥಂßĨೕ ಪùೕŉಸುćದು. 14ಒಬyನು ಆ

ಅþr°ಾರದ ħೕĪ ಕémದುt ĥಂßøಂದ ತówþďೂಂಡು

ಉāದĩ, ಅವòđ ಪ}îಫಲ þಕುcćದು. 15 ಒಬyನು

ಕémದುt ಸುಟುm įೂೕದĩ, ಅವòđ ನಷm°ಾಗುćದು,

ಅವ§ಾದĩೂೕ ರņĝįೂಂದುವನು. ಆದĩ ĥಂßಯ

�ಾ�Īಗāಂದ ತówþďೂಂಡವನ ´ಾáರುವನು. 16 òೕć

Ġೕವರ ಆಲಯ°ಾáðtೕĩಂಬುದೂ Ġೕವರ ಆತ{ òಮ{ú~

°ಾಸ ¬ಾಡು£ಾrĩಂಬುದೂ òಮđ đೂîrಲ~Ļೕ? 17

­ಾ®ಾದರೂ Ġೕವರ ಆಲಯವನುv §ಾಶಪëþದĩ,

Ġೕವರು ಅವರನುv §ಾಶಪëಸುವರು. ಏďಂದĩ Ġೕವರ

ಆಲಯć ಪûತ}°ಾದದುt, ಆ ಆಲಯć òೕīೕ. 18

òಮ{ನುv òೕīೕ Ĺೕಸಪëþďೂಳ�ĥೕëù. òಮ{ú~

­ಾ®ಾದರೂ ಇಹĪೂೕಕ ದೃýmಯú~ £ಾನು �ಾಣĢಂದು

«ಾûþďೂಂಡĩ, ಅಂಥವನು Ōಾò­ಾಗುವಂĞ

ಮೂಖb§ಾಗú. (aiōn g165) 19 ಏďಂದĩ ಇಹĪೂೕಕ

Ōಾನć Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ಮೂಖbತನ°ಾáĠ, ಪûತ}

īೕದದú~ ಬĩðರುವ ಪ}�ಾರ, “Ġೕವರು Ōಾòಗಳನುv

ಅವರ ಯುßrಯú~Ĩೕ ÿëಯುವರು,” ಎಂದೂ

20 “Ōಾòಗಳ ĺೕಚĢಗĈ ವ|ಥb°ಾದćಗıಂದು

ಕತbĠೕವರು îāದುďೂĈ�£ಾrĩ,” ಎಂದೂ ಬĩðĠಯ¯ಾ~.

21 ಆದ�ಾರಣ ಇನುv ħೕĪ §ಾಯಕರ ಬđe ­ಾರೂ

įೂಗĈćದು ĥೕಡ! ಏďಂದĩ ಸಮಸrč òಮ{ದು.

22 ¨ೌಲ§ಾಗú, ಅķĪೂ~ೕಸ§ಾಗú, ďೕಫ§ಾಗú,

Īೂೕಕ°ಾಗú, æೕವ°ಾಗú, ಮರಣ°ಾಗú, ವತb¬ಾನದ

ಸಂಗîಗ¶ಾಗú, ಭûಷ|£ಾcಲದ ಸಂಗîಗ¶ಾಗú ಸಮಸrč

òಮ{īೕ. 23 òೕć ß}ಸr Ĩೕಸುûನವರು, ß}ಸr Ĩೕಸು

Ġೕವರವರು.

4ಆದtùಂದ òೕć ಈ ùೕî­ಾá ನಮ{ನುv

ಪùಗíಸĥೕಕು: §ಾć ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ¥ಾಸĩಂತಲೂ

Ġೕವರ ರಹಸ|ಗಳ ನಂõಗಸr ò°ಾbಹಕĩಂದೂ ಪùಗíþù.

2ÿೕáರುćದùಂದ ನಂõಗಸr®ಾáರುćದು ò°ಾbಹಕರú~

ಅವಶ|°ಾá �ಾಣತಕc ಸದುeಣ°ಾáĠ. 3 ನನ�ಾದĩೂೕ

ò÷{ಂ¥ಾಗú, ಮನುಷ|ರ §ಾ|­ಾಲಯðಂ¥ಾಗú

ûÜರĝ­ಾಗುćದು ಅತ|ಲw �ಾಯb°ಾáĠ. ನನvನುv

§ಾĢೕ §ಾ|ಯîೕąb ¬ಾëďೂĈ�ćದೂ ಇಲ~. 4

ನನv ಮನ³ಾ�ŉಯು ಶುದu°ಾáĠ. ಆದĩ ಅದು

ನನvನುv òĠೂೕbýĨಂದು įೕĈವಂîಲ~. ನನv

§ಾ|ಯîೕùಸುವವರು ಕತbĠೕವĩೕ, 5ಆದುದùಂದ òೕć

�ಾಲďcĹದಲು­ಾćದನುv ಕುùತೂ îೕąb¬ಾಡĠ,

ಕತbĠೕವರ ಬರುûď�ಾá �ಾøù. ಅವರು ಕತrಲú~ರುವ

ಗುಪr �ಾಯbಗಳನುv ĥಳßđ ತಂದು ಮನುಷ|ನ ಹೃದಯದ

ಉĠtೕಶಗಳನುv ಪ}ತ|ņಪëಸುವರು. ಆಗ ಪ}îĺಬyòđ

ಬರತಕc įೂಗāďಯು Ġೕವùಂದ ಬರುćದು. 6

ó}ಯĩೕ, §ಾನು òಮ{ ಪ}ĺೕಜನ�ಾcá ಇćಗಳನುv

ದೃ²ಾmಂತರೂಪ°ಾá ನನv ûಷಯದú~ಯೂ ಅķĪೂ~ೕಸನ
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ûಷಯದú~ಯೂ įೕāĠtೕĢ. “òೕć ಬĩðರುćದďc

÷ೕù įೂೕಗªಾರದು,” ಎಂಬ įೕāďಯ ಅಥbವನುv

ನ÷{ಂದ ಕúತುďೂಳ�ಬಹುದು. ಆಗ òಮ{ú~ ಒಬyರು

ಮĞೂrಬyರನುv ಅನುಸùಸುîrĠtೕīಂದು įೕāďೂĈ�ćದರ

ûĩೂೕಧ°ಾá įħ{ ಪಡುćðಲ~. 7 òಮ{ನುv

ಇತರùáಂತಲೂ ವ|£ಾ|ಸćಳ�ವ®ಾá ¬ಾëದವರು

­ಾರು? òೕć Ġೕವùಂದ ಪěಯðರುವಂಥದು

òಮ{ú~ ­ಾć¥ಾದರೂ ಇĠĨೕ? ÿೕđ ಎಲ~ವನೂv

ಪěದ ħೕĪ, ಪěಯದವರಂĞ òೕć įħ{

ಪಟುmďೂĈ�ćĠೕď? 8 ಈಗ òೕć ತೃಪr®ಾáðtೕù!

ಈ�ಾಗĪೕ ಐಶ�ಯbವಂತ®ಾáðtೕù. ನಮ{ ಸ´ಾಯûಲ~Ġ

ಆĈîrðtೕù. òೕć òಜ°ಾáಯೂ ಅರಸ®ಾáದtĩ,

§ಾć ಸಹ òĹ{ಂðđ Įೕù ಆĈîrĠtೕವಲ~īೕ? 9

ಅķಸrಲ®ಾದ ನಮ{ನುv ಮರಣದಂಡĢ įೂಂðದವರಂĞ

Ġೕವರು ħರವíđಯ ಕěಯವರ§ಾvá ¬ಾë

Ğೂೕùþ¥ಾtĩಂದು ನನಗòಸುತrĠ. ಏďಂದĩ, Ġೕವರು

ನಮ{ನುv Ġೕವದೂತùಗೂಮನುಷ|ùಗೂ ಇëೕ ಜಗîrಗೂ

´ಾ³ಾ|ಸwದ°ಾದ Ģೂೕಟವ§ಾvá ¬ಾë¥ಾtĩ. 10 §ಾć

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ò÷ತr ಮೂಖb®ಾáĠtೕī! òೕĻೕ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನú~ ಬುðuವಂತರು, §ಾĻೕ ಬಲÿೕನರು. òೕć

ಬúಷnರು, òೕć¬ಾನವಂತರು, §ಾĻೕ¬ಾನÿೕನರು!

11ಈ ಗāđಯವĩಗೂ §ಾć ಹþದು ªಾ­ಾùದವರೂ,

³ಾಕಷುm ವಸ�ûಲ~ದವರೂ, ಕೂ}ರ°ಾá ģémđ

ಗುù­ಾಗುವವರೂ,ಮĢøಲ~ದವರೂ, 12ಸ�ಂತ ďೖøಂದ

ďಲಸ¬ಾë ದುëಯುವವರೂ ಆáĠtೕī. ಶóþďೂಂಡು

ಆüೕವbðಸುĞrೕī, ÿಂĮಪಟುm ಸÿþďೂĈ�Ğrೕī, 13

ಅಪßೕîb įೂಂð ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾಗುĞrೕī. §ಾć ಈáನ

ವĩಗೂ ಭೂ÷ಯ ಕಸĻೕ ûಶ�ದ įೂಲĮೂೕ ಎಂಬಂĞ

ಆáĠtೕī. 14 §ಾನು òಮ{ನುv §ಾäďಪëಸುćದ�ಾcá

ಬĩಯĠ, ನನv ó}ಯ ಮಕcıಂದು òಮđ ಬುðu

įೕĈĞrೕನĭm. 15 ಏďಂದĩ, òಮđ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ಹತುr ³ಾûರ ಮಂð ķೕಷಕರು ಇದtರೂ, ತಂĠಗĈ

ಬಹುಮಂð ಇಲ~. ಸು°ಾĞbಯಮೂಲಕ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

§ಾನು òಮ{ ತಂĠ­ಾĠನು. 16 ಆದtùಂದ òೕć

ನನvನುv ಅನುಕರĝ ¬ಾಡುವವ®ಾá ಇರĥೕಕು ಎಂದು

òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 17 ಇದರ ò÷ತrīೕ ಕತb

Ġೕವರú~ ನಂõಗಸr§ಾáರುವ ನನv ಮಗ îĹğಯನನುv

òಮ{ ಬāđ ಕĈÿþďೂémĠtೕĢ. ಅವನು ನನđ

ó}ಯ§ಾá¥ಾtĢ. §ಾನು ಎ¯ಾ~ ಕěಗಳú~ಯೂ ಪ}îĺಂದು

ಸĦಯú~ಯೂ ĥೂೕñಸುćದರ ಪ}�ಾರ, ಅವನು ß}ಸr

Ĩೕಸುûನú~ರುವ ನನv ನಡವāďಯನುv, òಮ{ Ģನóđ

ತರುವನು. 18§ಾನು òಮ{ú~đ ಬರುćðಲ~īಂದು ďಲವರು

ಅಹಂ�ಾùಗ¶ಾá¥ಾtĩ. 19ಆದĩ ಕತbĠೕವರ äತrûದtĩ,

§ಾನು ĥೕಗ òಮ{ ಬāđ ಬಂದು, ಅಹಂ�ಾùಗಳ¬ಾತನvಲ~,

ಅವùđ ಎಷುm ಶßr ಇĠ ಎಂಬುćದನುv ಕಂಡುďೂĈ�īನು.

20ಏďಂದĩ Ġೕವರ ®ಾಜ|ć¬ಾîನú~ ಅಲ~, ಶßrಯú~

ಇĠ. 21 üþrನ ĥತrವನುv ÿëದು õáಯಲು òಮ{ ಬā

ಬರĪೂೕ? ಅಥ°ಾ ó}ೕî ³ೌಮ|ðಂದ ಬರĪೂೕ? òಮđ

­ಾćದು ಇಷm?

5Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರú~ ನěಯĠೕ ಇರುವಂಥ

ಅĢೖîಕĞ òಮ{ú~ĠĨಂದು °ಾಸrವ°ಾá ವರð

ಬಂðĠ: ಒಬyನು ತನv ತಂĠಯ įಂಡîಯನುv

ಇಟುmďೂಂë¥ಾtನಂĞ. 2ÿೕáದtರೂ ಗವbಪಡುîrðtೕರ¯ಾ~!

òೕć ದುಃಖಪಟುm, ಈ �ಾಯb ¬ಾëದವನನುv

òĹ{ಳáಂದ ಬÿಷcùಸĥೕಕಲ~īೕ? 3§ಾನು ಸ�ತಃ òಮ{

ಮಧ|ದú~ ಇರðದtರೂ ಆತ{ದú~ òĹ{ಂðáĠtೕĢ. ಈ

�ಾಯb¬ಾëದವನ ħೕĪ ಆಗĪೕ ಹîrರûದtವನಂĞ

ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುûನ įಸùನú~

îೕąb¬ಾëĠtೕĢ. 4 òೕć ಕತb Ĩೕಸುûನ

įಸùನú~ ಸĦ­ಾá ಬಂದು Įೕù¥ಾಗ, §ಾನೂ ಆತ{ದú~

òĹ{ಂðáದುt ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುûನ

³ಾòಧ| ಶßrĺಂðರು°ಾಗ, 5 ಕತb Ĩೕಸುûನ

ąನ®ಾಗಮನ ðನದú~ ಆ ಮನುಷ|ನ ಆತ{ć ರņĝ

įೂಂದುವಂĞಯೂ ಅವನ ¨ಾಪಭùತ ಶùೕರć

§ಾಶ°ಾಗುವಂĞಯೂ ಅವನನುv Įೖ£ಾನòđ ಒówþ

õಡುĞrೕĢ. 6òೕćಜಂಬ ďೂähďೂĈ�ćದು ಸùಯಲ~. ಸ�ಲw

ಹುā ಕಲþದĩ ಕಣಕī¯ಾ~ ಹುā­ಾಗುತrĠಂಬುದು òಮđ

îāಯĠೂೕ? 7 įೂಸ ಕಣಕ°ಾಗುವಂĞ ಹುāಯನುv

Ğđದು´ಾßù. òೕć ಹುāøಲ~ದವ®ಾáðtೕರಲ~.

ಏďಂದĩ ನಮ{ ಪಸcದ ಕುù­ಾದ ß}ಸr Ĩೕಸು

ಯŌಾóbತ§ಾá¥ಾtĩ. 8ಆದ�ಾರಣ ಹđತನ, ದುಷmತನ,

ಎಂಬ ಹıೕ ಹುāøಂದಲ~,ಯ¤ಾಥbĞ ´ಾಗೂ ಸತ| ಎಂಬ
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ಹುāøಲ~ದ ĩೂémøಂದĪೕ ಹಬyವನುv ಆಚùĮೂೕಣ.

9 ಅĢೖîಕĩೂಡĢ ಸಹ°ಾಸ ¬ಾಡªಾರĠಂದು §ಾನು

ಪತ}ದú~ ಬĩðĠtನĭm. 10 ಈ Īೂೕಕದú~ರುವ ಎ¯ಾ~

ಅĢೖîಕರು, ĪೂೕöಗĈ, ಸುúđ ¬ಾಡುವವರು,

ûಗ}´ಾ®ಾಧಕರು ಇಂಥವರ ಸಹ°ಾಸವನುv òೕć õಟುm

ಇರĥೕďಂಬುದು ನನv ಅಥbವಲ~. ´ಾáದtĩ, òೕć

ಈ ĪೂೕಕವĢvೕ õಟುm įೂೕಗĥೕ�ಾಗುćದು. 11

ಆದĩ ಸįೂೕದù ಅಥ°ಾ ಸįೂೕದರĢòþďೂಂಡವನು

�ಾರ§ಾದರೂ Īೂೕö­ಾದರೂ ûಗ}´ಾ®ಾಧಕ§ಾದರೂ

ಪರòಂದಕ§ಾದರೂ ಕುಡುಕ§ಾದರೂ ಸುúđ

¬ಾಡುವವ§ಾದರೂ ಆáದtĩ, ಅಂಥವರ ಸಹ°ಾಸ

¬ಾಡĥೕëù. ಅಂಥವರ ಸಂಗಡಊಟ¬ಾಡಲೂ ĥೕëù

ಎಂದು ಈಗ ಬĩಯುîrĠtೕĢ. 12 ಸĦđ Įೕರðರುವ

įೂರáನವರನುv îೕąb¬ಾಡುćದďc §ಾನು ­ಾರು?

ಸĦಯ ಒಳáನವರನುv îೕąb¬ಾಡĥೕ�ಾದವರು

òೕವಲ~īೕ? 13 ಆದĩ įೂರáನವರನುv

îೕąb¬ಾಡುವವರು Ġೕವĩೕ. “ಆ ದುಷmನನುv ò÷{ಂದ

Ğđದು įೂರđ ´ಾßù.”

6 òಮ{ú~ ­ಾವò�ಾದರೂ ಮĞೂrಬyನ ħೕĪ

°ಾ|ಜ|ûದtĩ, §ಾ|ಯûÜರĝ�ಾá ಕತbĠೕವರ ಜನರ

ಮುಂĠ įೂೕಗĠ, ಭßrÿೕನರ ಮುಂĠ įೂೕಗುćದďc

ġೖಯbûĠĺೕ? 2 ಕತbĠೕವರ ಜನರು Īೂೕಕďc

îೕąb¬ಾಡುವĩಂಬುದು òಮđ îāಯĠೂೕ? òೕīೕ

Īೂೕಕವನುv §ಾ|ಯîೕąb¬ಾಡĥೕ�ಾáರುವú~, ಅತ|ಲw

ಸಂಗîಗಳನುv ಕುùತು îೕąb¬ಾಡುćದďc òೕć

ಅĺೕಗ|®ಾáðtೕĩೂೕ? 3 §ಾć Ġೕವದೂತùಗೂ

îೕąb¬ಾಡುīīಂಬುದು òಮđ îāಯĠೂೕ? ಈ

æೕವನದ °ಾ|ಜ|ಗಳನುv ಕುùತು îೕąb ¬ಾಡುćದು

ಎಷುm ಸುಲಭವಲ~īೕ? 4 ಆದtùಂದ ಇಂಥ °ಾ|ಜ|ಗಳ

ಬđe °ಾ|ಜ|ಗāದtರೂ ಸĦಯú~ಮ­ಾbĠ ಇಲ~ದವರನುv

§ಾ|­ಾñೕಶ®ಾá Ģೕ÷ಸುûĩೂೕ? 5 òಮ{ú~ §ಾäď

ಹುémಸುćದďc ಇದನುv įೕĈĞrೕĢ. ತನv ಸįೂೕದರನ

§ಾ|ಯವನುv ûīೕäþ îೕ¬ಾbನ ďೂಡುವ Ōಾòಯು

òಮ{ú~ ಒಬy§ಾದರೂ ಇಲ~Ļೕ? 6 ಇದďc ಬದ¯ಾá

ಒಬy ಸįೂೕದರನು ಇĢೂvಬy ಸįೂೕದರನ ûĩೂೕಧ°ಾá

§ಾ|­ಾಲಯďc įೂೕಗು£ಾrĢ. ಅದೂ ಅû±ಾ�þಗಳ ಮುಂĠ

§ಾ|ಯ�ಾcá įೂೕಗುćದು ಸùĨೕ? 7 òಮ{ òಮ{ú~

°ಾ|ಜ|ûರುćĠೕ, òೕć ಈ�ಾಗĪೕ ಸಂċಣb°ಾá

Įೂೕತವĩಂಬುದďc ಸೂಚĢಗ¶ಾáī. ಆದĩ ಅ§ಾ|ಯವನುv

ಏď ಸÿಸªಾರದು? ಏďĹೕಸįೂಂದªಾರದು? 8ಅದďc

ಬದ¯ಾá òೕīೕ òಮ{ ಸįೂೕದರùđ ಅ§ಾ|ಯ ¬ಾë

Ĺೕಸ¬ಾಡುîrೕರ¯ಾ~? 9ಅ§ಾ|ಯ�ಾರರು Ġೕವರ ®ಾಜ|ďc

ªಾಧ|ಸs®ಾಗುćðಲ~īಂಬುದು òಮđ îāಯĠೂೕ?

Ĺೕಸįೂೕಗĥೕëù: �ಾರರು, ûಗ}´ಾ®ಾಧಕರು,

ವ|öÜùಗĈ, ಸúಂಗ�ಾ÷ಗĈ, 10 ಕಳ�ರು,

ĪೂೕöಗĈ, ಕುಡುಕರು, ĥೖಯು|ವವರು, ಸುúđ

¬ಾಡುವವರು ಇವĩೂಳđ ಒಬy®ಾದರೂ Ġೕವರ ®ಾಜ|ďc

ªಾಧ|®ಾಗುćðಲ~. 11 òಮ{ú~ ďಲವರು ಅಂಥವ®ಾáðtೕù.

ಆದರೂ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ įಸùನú~ಯೂ

ನಮ{ Ġೕವರ ಆತ{ðಂದಲೂ òೕć Ğೂıದು, ಶುðuೕಕರಣ

įೂಂð, òೕîವಂತĩಂಬ òಣbಯವನುv įೂಂððtೕù.

12 “ನನđ ಎ¯ಾ~ �ಾಯbಗಳನುv ¬ಾಡುćದಕೂc ಹßcĠ”

ಎಂದು òೕć įೕĈîrೕù. ಆದĩ ಎಲ~č ನನđ

ಪ}ĺೕಜನಕರ°ಾáರುćðಲ~. ನನđ ಎ¯ಾ~ �ಾಯbಗಳನುv

¬ಾಡುćದďc ಹßcĠ; ಆದĩ §ಾನು ­ಾćದಕೂc

ಗು¯ಾಮ§ಾáರುćðಲ~. 13 “ಆ´ಾರć įೂęm�ಾáಯೂ,

įೂęmಯು ಆ´ಾರ�ಾcáಯೂ ಇĠ,” ಎಂದು òೕć

įೕĈîrೕù. ಆದĩ Ġೕವರು ಇīರಡನೂv §ಾಶ¬ಾಡುವರು.

Ġೕಹć Īೖಂáಕ ಅĢೖîಕĞ�ಾáರುವಂಥದtಲ~, ಆದĩ

ಕತb Ġೕವùđೂೕಸcರ°ಾáĠ. ಕತbĠೕವರು Ġೕಹďೂcೕಸcರ

ಇ¥ಾtĩ. 14 Ġೕವರು ತಮ{ ಶßrøಂದ ನಮđ ಕತb

ಆáರುವĨೕಸುವನುv ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyþದರು ಮತುr

ನಮ{ನೂv ಎõyಸುವರು. 15òಮ{ ĠೕಹಗĈ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಅಂಗಗ¶ಾáīಎಂಬುದು òಮđ îāಯĠೂೕ? ÿೕáರ¯ಾá

§ಾć ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಅಂಗಗ¶ಾáರುವಂಥćಗಳĢvೕ

Ğđದುďೂಂಡು īೕĬ|ಯ ಅಂಗಗಳ§ಾvá ¬ಾಡಬಹುĠೕ?

ಎಂðಗೂĥೕಡ. 16īೕĬ|ಯನುv ĮೕರುವವನುಅವĽಂðđ

ಒಂĠೕ Ġೕಹ°ಾಗುವĢಂಬುದು òಮđ îāಯĠೂೕ?

“ಅವùಬyರೂ ಒಂĠೕ ಶùೕರ°ಾáರುವರು,” ಎಂದು

įೕಳ¯ಾáĠಯಲ~īೕ? 17 ಆದĩ ಕತb Ġೕವĩೂಂðđ

ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯú~ರುವವನು ಅವĩೂಂðđ ಒಂĠೕ

ಆತ{°ಾá¥ಾtĢ. 18Īೖಂáಕ ಅĢೖîಕĞøಂದ ಓëįೂೕáù.
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ಮನುಷ|ನು ¬ಾಡುವ ಇತರ ಎ¯ಾ~ ¨ಾಪಗĈ ಅವನ

Ġೕಹದ įೂರáರುತrī, ಆದĩ Īೖಂáಕ ಅĢೖîಕĞಯು,

ತನv Ġೕಹďc ûರುದu°ಾá ¨ಾಪďc ನěಸುತrĠ. 19

Ġೕವùಂದ òಮđ Ġೂರß, òಮ{ú~ °ಾಸ°ಾáರುವ

ಪû£ಾ}ತ{ರ ಆಲಯć òಮ{ Ġೕಹ°ಾáĠ ಎಂಬುದು

òಮđ îāಯĠೂೕ? òೕć òಮ{ ಸ�ಂತ Įೂತrಲ~. 20

òೕć ಕ}ಯďc ďೂಳ�¯ಾದವರು. ಆದtùಂದ òೕć òಮ{

Ġೕಹðಂದ Ġೕವರನುv ಮÿħಪëþù.

7 òೕć ಬĩದ ಸಂಗîಗಳನುv ಕುù£ಾá

įೕĈćĠೕĢಂದĩ, “þ�ೕಸಂಪಕbûಲ~Ġ ಇರುćದು

ಮನುಷ|òđ ಒı�ಯದು.” 2 ಆದĩ Īೖಂáಕ ಅĢೖîಕĞ

įÜháರುćದùಂದ, ಪ}îĺಬyòđ ಸ�ಂತ įಂಡî ಇರú,

ಪ}îĺಬyāđ ಸ�ಂತ ಗಂಡòರú. 3 ಗಂಡನು įಂಡîđ,

įಂಡîಯು ಗಂಡòđ ¥ಾಂಪತ| ಧಮb ċĩೖಸú. 4

įಂಡîಯ ಸ�ಂತ Ġೕಹದ ħೕĪ ಆďđ ಅñ�ಾರûಲ~,

ಅದು ಗಂಡòáĠ. ´ಾđĨೕ, ಗಂಡನ ಸ�ಂತ Ġೕಹದ ħೕĪ

ಅವòđ ಅñ�ಾರûಲ~, ಅದು ಅವನ įಂಡîáĠ. 5 ಗಂಡ

įಂಡî ಪರಸwರ ಸಮ{îøಂದ ಸ�ಲw�ಾಲ ¨ಾ}ಥbĢ�ಾá

ಅಗúರಬಹುದĭmೕ. ಇಲ~ðದtĩ, Įೖ£ಾನನು òಮ{ ಸಂಯಮ

ಇಲ~ðರುćದನುv Ģೂೕë òಮ{ನುv ĬೂೕñಸದಂĞ

ಒಂದುಗೂಡĥೕಕು. 6ÿೕđ §ಾನು įೕĈćದು ಸಲįĨೕ

įೂರತು ಆŏಯಲ~. 7§ಾòರುವಂĞĨೕ ಎ¯ಾ~ ಮನುಷ|ರು

ಇರĥೕďಂಬುದು ನನv ಇಷm. ಆದĩ ಒಬyರು ಒಂದು

ûಧ°ಾáಯೂ ಮĞೂrಬyರು ಇĢೂvಂದು ûಧ°ಾáಯೂ

ಸ�ಂತ ವರವನುv Ġೕವùಂದ ಪěದುďೂಂëರು£ಾrĩ.

8 ಮದುī­ಾಗದವùಗೂ ûಧīಯùಗೂ §ಾನು

įೕĈćĠೕĢಂದĩ: §ಾòರುವಂĞĨೕ ಮದುī­ಾಗĠೕ

ಇರುćದು ಅವùđ ಒı�ಯದು. 9 ಅವùđ

ಸ�ಯಂòಯಂತ}ಣ ಇಲ~ðದtĩ, ಮದುī¬ಾëďೂಳ�ú,

�ಾಮ¥ಾĬ ಪಡುćದßcಂತ ಮದುī ¬ಾëďೂĈ�ćದು

ಉತrಮ. 10 ಮದುī ¬ಾëďೂಂëರುವವùđ ನನv

ಅಪwĝ ಅಲ~, òಜ°ಾá ಕತbĠೕವರ ಅಪwĝ­ಾáĠ:

ಏĢಂದĩ, įಂಡîಯು ಗಂಡನನುv õಟುm ಅಗಲªಾರದು.

11 ಒಂದು īೕı ಅಗúದĩ ಆďಯು ಮದುīøಲ~Ġ

ಇರĥೕಕು. ಇಲ~ī ಗಂಡನ ಸಂಗಡ ಸಂ¦ಾನ°ಾಗĥೕಕು

ಮತುr ಗಂಡನು įಂಡîಯನುv õಟುmõಡªಾರದು. 12

ಉāದವùđ ಕತb Ġೕವùಂದ ¬ಾತು ಇಲ~°ಾದರೂ

§ಾನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: ಒಬy ಸįೂೕದರòđ ď}Œಸr

û±ಾ�þಯಲ~ದ įಂಡîøರ¯ಾá, ಆď ಅವĢೂಂðđ

ªಾĈćದďc ಸಮ{îþದĩ, ಅವನು ಆďಯನುv õಡðರú.

13 ಒಬy þ�ೕđ ಅû±ಾ�þ­ಾದ ಗಂಡòರ¯ಾá ಅವನು

ಆďĺಂðđ ªಾĈćದďc ಸಮ{îþದĩ, ಆďಯು

ಅವನನುv õಡðರú. 14 ಏďಂದĩ, ಅû±ಾ�þ­ಾದ

ಗಂಡನು û±ಾ�þ­ಾದ ತನv įಂಡîøಂದ ಮತುr

ಅû±ಾ�þ­ಾದ įಂಡîಯು û±ಾ�þ­ಾದ ತನv

ಗಂಡòಂದ Ġೕವಜನĩೂಂðđ ಸಂಬಂಧćಳ�ವ®ಾá¥ಾtĩ.

´ಾಗಲ~ðದtĩ, òಮ{ ಮಕcĈ ಅಪûತ}®ಾಗುîrದtರು.

ಈಗ¯ಾದĩೂೕ ಅವರು Ġೕವù�ಾá ಪûತ}®ಾá¥ಾtĩ.

15 ಆದĩ ಅû±ಾ�þ­ಾದವರು ಅಗಲĥೕďಂðದtĩ

ಅಗú įೂೕಗú. ಇಂ¤ಾ ûಷಯಗಳú~ û±ಾ�þ­ಾದ

ಸįೂೕದರ§ಾಗúೕ, ಸįೂೕದù­ಾಗúೕ ಬದuರಲ~.

ಸ¬ಾ¦ಾನದú~ ªಾĈćದďc Ġೕವರು ನಮ{ನುv ಕĩð¥ಾtĩ.

16þ�ೕĨೕ, òನv ಗಂಡನನುv ರŉಸುûĺೕಏĢೂೕòನđೕನು

đೂತುr? ąರುಷĢೕ, òನv įಂಡîಯನುv ರŉಸುīĺೕ

ಏĢೂೕ òನđೕನು đೂತುr? 17 ಆದರೂ ಕತbĠೕವರು

ಪ}îĺಬyòđĢೕ÷þದಂĞಯೂĠೕವರುಪ}îĺಬyನನುv

ಕĩದಂĞಯೂ ನěದುďೂಳ�ú. ಎ¯ಾ~ ಸĦಗಳú~ಯೂ

ಇರĥೕďಂದು §ಾನು ďೂಡುವ òಯಮć ಇĠೕ. 18

ಸುನvî ¬ಾëþďೂಂಡವನು Ġೕವರ ಕĩįೂಂðದtĩ,

ಅವನು ಸುನvîøಲ~ದವನಂĞ ಇರªಾರದು. ಸುನvî

¬ಾëþďೂಳ�ದವನು Ġೕವರ ಕĩįೂಂðದtĩ, ಅವನು

ಸುನvî ¬ಾëþďೂಳ�ĥೕ�ಾáಲ~. 19 ಸುನvîøದtರೂ

ಪ}ĺೕಜನûಲ~, ಸುನvîøಲ~ðದtರೂ ಪ}ĺೕಜನûಲ~.

Ġೕವರ ಆŏಗಳನುv ďೖđೂĈ�ćĠೕ ಪ}ĺೕಜನಕರ. 20

ಪ}îĺಬyನು Ġೕವರು ಕĩ¥ಾಗ,­ಾವ þsîಯú~ದtĢೂೕ

ಆ þsîಯú~Ĩೕ ಇರú. 21 Ġೕವರು ಕĩ¥ಾಗ òೕನು

ಮĞೂrಬyನ ¥ಾಸ§ಾáðtೕĺೕ? ಅದďc äಂĞ ¬ಾಡĥೕಡ.

ಆದĩ õಡುಗě­ಾಗುćದďc òೕನು ಶಕr§ಾದĩ ಅದĢvೕ

¬ಾಡು. 22 Ġೕವರು ಕĩ¥ಾಗ ಒಬyನು ¥ಾಸ§ಾáದtರೂ,

ಅವನು ಕತb Ġೕವರú~ ಸ�ತಂತ}ನು. ಅĠೕ ಪ}�ಾರ, ಒಬyನು

ಸ�ತಂತ}§ಾá¥ಾtಗ ಕತbĠೕವರ ಕĩįೂಂðದtĩ, ಅವನು

ß}ಸròđ ¥ಾಸನು. 23 òಮ{ನುv ಕ}ಯďc ďೂಳ�¯ಾáĠ.
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ಆದtùಂದ ಮನುಷ|ùđ ಗು¯ಾಮ®ಾಗĥೕëù. 24 ó}ಯĩೕ,

Ġೕವರು ಕĩ¥ಾಗ ಒಬyನು ­ಾವ þsîಯú~ ಇದtĢೂೕ

ಅĠೕ þsîಯú~ Ġೕವĩೂಂðđ ĢĪþರú. 25 ಕĢ|ಯರನುv

ಕುùತು ಕತb Ĩೕಸುûòಂದ ನನđ ­ಾವ ಆŏಯೂ

ಇಲ~. ಆದರೂ ಕತb Ĩೕಸುûòಂದ ಕರುĝಯನುv

ಪěದು ನಂõಗಸr§ಾáರುವ §ಾನು ನನv ಅö¨ಾ}ಯವನುv

ďೂಡುĞrೕĢ. 26 ಇಂðನ ಕಷm�ಾಲದ ಪùþsîಯú~ òೕć

ಇದt ´ಾđೕ ಇರುćದು òಮđ ಒı�ಯĠಂದು §ಾನು

«ಾûಸುĞrೕĢ. 27 òನđ įಂಡîøದtĩ? ûĔiೕದನďc

ಯîvಸĥೕಡ. òೕನು įಂಡîøಂದõಡುಗě­ಾáದtĩ?

įಂಡî�ಾá ಹುಡುಕĥೕಡ. 28 ಒಂದು īೕı òೕನು

ಮದುī ¬ಾëďೂಂಡĩ, ಅದು ¨ಾಪವಲ~. ಕĢ|ಯು

ಮದುī ¬ಾëďೂಂಡĩ, ಅದು ಸಹ ¨ಾಪವಲ~. ಆದĩ

ಮದುī ¬ಾëďೂĈ�ವವರು ಈ æೕವನದú~ ಅĢೕಕ

Ğೂಂದĩಗಳನುv ಅನುಭûಸುವರು. §ಾನು òಮ{ನುv

ಇದùಂದ ತówಸĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. 29ó}ಯĩೕ,

ಸಮಯć ďೂಂಚ°ಾáರುćದùಂದ ಇನುv ħೕĪ,

ಮದುī­ಾದವರು ಮದುī­ಾಗದವರಂĞಯೂ 30

ದುಃಖಪಡುವವರು ದುಃಖಪಡದವರಂĞಯೂ ಆನಂದ

ಪಡುವವರು ಆನಂದಪಡದವರಂĞಯೂ ವಸುrಗĈv

ďೂಂಡುďೂĈ�ವವರು £ಾć ďೂಂಡುďೂಂಡದುt

ತಮ{ದಲ~ ಎಂಬಂĞಯೂ 31 Īೂೕಕದ ವಸುrಗಳನುv

ಉಪĺೕáಸುವವರು ಅದರú~Ĩೕ ಮಗv®ಾಗðರú.

ಏďಂದĩ ಈáರುವ ಪ}ಪಂಚ ಗîþįೂೕಗುîrĠ. 32

òೕć äಂĞ ಇಲ~Ġ ಇರĥೕďಂಬುದು ನನv ಇಷm.

ಮದುī ಆಗದವನು ಕತb Ĩೕಸುವನುv įೕđ

ħähಸĥೕďಂದು ಕತb Ĩೕಸುûನ �ಾಯbಗಳನುv

ಕುùತು äಂîಸು£ಾrĢ. 33 ಮದುī­ಾದವನು ತನv

įಂಡîಯನುv įೕđ ħähಸĥೕďಂದು ಪ}ಪಂಚದ

�ಾಯbಗಳನುv ಕುùತು ಮಗv§ಾáರು£ಾrĢ. 34 ಇದùಂದ

ಅವನ ಆಸßrಗಳú~ öನvĞøರುತrĠ. ಮದುī­ಾಗದ

ಮÿı ಅಥ°ಾ ಕĢ| Ġೕ´ಾತ{ಗಳú~ ಕತb Ĩೕಸುûđ

ಸಮóbತ®ಾáರುವ ಉĠtೕಶ įೂಂðದವ®ಾá,

ಕತb Ĩೕಸುûನ �ಾಯbಗಳú~ ಆಸಕr¶ಾáರು£ಾrĩ.

ಆದĩ ಮದುī­ಾದವĈ, ತನv ಗಂಡನನುv įೕđ

ħähಸĥೕďಂದು ಪ}ಪಂಚದ �ಾಯbಗಳನುv ಕುùತು

äಂîಸು£ಾrı. 35 §ಾನು òಮđ ಬಂಧನ ´ಾಕĥೕďಂದು

ಇದನುv įೕಳĠ, ಗಮನ Įıಯದ ಭßrøಂದ ಕತb

Ĩೕಸುûನ Įೕīಯನುv ¬ಾಡುವವ®ಾá òೕć

æೕûಸĥೕďಂದು òಮ{ ಒı�ಯದ�ಾcáĨೕ įೕĈîrĠtೕĢ.

36 ಒಬyನು ತನv ಮಗāđ ಮದುīøಲ~ðರುćದು

ಮ­ಾbĠøಲ~īಂದು «ಾûþದĩ, ಆďđ ¨ಾ}ಯ

ಕıದು įೂೕಗುîrದtĩ, ಮದುī­ಾಗುćದು ಅವಶ|īಂದು

ಅವòđ ಕಂಡĩ, ತòvಷmದಂĞ ¬ಾಡú. ಇದùಂದ

ಅವನು ¨ಾಪ¬ಾಡುćðಲ~, ಮದುī ¬ಾëďೂಡú.

37 ಆದĩ ಒಬyನು ದೃಢäತr§ಾáದುt ಬಲವಂತīೕನೂ

ಇಲ~Ġ, ತòvಷmವನುv ನěಸುćದďc ಹಕುcಳ�ವ§ಾá ತನv

ಮಗಳನುv ಮದುī¬ಾëďೂಡುćðಲ~īಂದು ತĢೂvಳđ

òಣbøþďೂಂಡĩ, ಅವನು ´ಾđ ¬ಾಡುćದು

ಒı�ಯದು. 38 ´ಾ�ಾದĩ, ತನv ಮಗಳನುv ಮದುī

¬ಾëďೂಡುವವನು ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡು£ಾrĢ.

ಮದುī¬ಾëďೂಡĠ ಇರುವವನುಉತrಮ°ಾದುದನುv

¬ಾಡು£ಾrĢ. 39įಂಡîಯು ತನv ಗಂಡನು æೕವðಂðರುವ

ತನಕ ಅವòđ ಬದu¶ಾá¥ಾtı. ಗಂಡನು ಸîrದtĩ, ಆďಯು

ತನđ ĥೕ�ಾದವನನುv ಮದುī ¬ಾëďೂĈ�ćದďc

ಸ�ತಂತ}¶ಾá¥ಾtı. ಆದĩ ಆ ವ|ßrಯು ಕತb Ġೕವರú~

û±ಾ�þ­ಾáರĥೕಕು. 40 ಆď ಮದುī ¬ಾëďೂಳ�Ġ

ಇರುćದು ಬಹಳ ಸಂĞೂೕಷಕರ°ಾದĠtಂದು ನನv

ಅö¨ಾ}ಯ. ನನಗೂĠೕವ®ಾತ{ ಇರುć¥ಾá«ಾûಸುĞrೕĢ.

8ಈಗ ûಗ}ಹďc Ģೖīೕದ| ¬ಾëದ ಆ´ಾರ ಪ¥ಾಥbಗಳ

ûಷಯ: “ನħ{ಲ~ùಗೂ îĈವāďøĠ,” ಎಂದು

ಬĪ~ć. îĈವāďಯು ಅಹಂ�ಾùಗಳ§ಾvá ¬ಾಡುತrĠ.

ಆದĩ ó}ೕîಯು ಭßrವೃðuಯನುvಂಟು¬ಾಡುತrĠ. 2

­ಾ®ಾದರೂ £ಾನು ಏನ§ಾvದರೂ îāðರುć¥ಾá

«ಾûþದĩ, ಅಂಥವನು îāಯĥೕ�ಾದ ùೕîಯú~

ಇನೂv îāದುďೂಂëರುćðಲ~. 3 ಆದĩ Ġೕವರನುv

ó}ೕîಸುವವರನುv Ġೕವರು îāದುďೂಂëರು£ಾrĩ. 4

´ಾ�ಾದĩ, ûಗ}ಹಗāđ Ģೖīೕದ| ¬ಾëದ ಆ´ಾರ

ಪ¥ಾಥbಗಳನುv îನುvćದರûಷಯ: “Īೂೕಕದú~ ûಗ}ಹć

ಏನೂ ಅಲ~. ಒಬy Ġೕವĩೕ įೂರತು ĥೕĩ Ġೕವùಲ~,”

ಎಂದು ನಮđ đೂîrĠ. 5 ಆ�ಾಶದ¯ಾ~ಗú, ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ ಆಗú, ĠೕವರುಗĈ ಎಂದು ಎòvþďೂĈ�ವವರು
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ಉಂಟು. ಅĢೕಕùđ ಅಂಥ “ĠೕವರುಗĈ” ´ಾಗೂ

“³ಾ�÷ಗĈ” ಇ¥ಾtĩ. 6 ನಮ�ಾದĩೂೕ ತಂĠ Ġೕವರು

ಒಬyĩೕ ಇರು£ಾrĩ. ಅವùಂದĪೕ ಸಮಸrčಉಂÝøತು.

ಅವù�ಾáĨೕ §ಾć æೕûಸುĞrೕī. ನಮáರುವ

ಕತbĠೕವರು ಒಬyĩೕ. ಅವĩೕ ß}ಸr Ĩೕಸು. ಅವùಂದĪೕ

ಸಮಸrč ಉಂÝøತು. ಅವರ ಮು�ಾಂತರīೕ

§ಾć æೕûಸುĞrೕī. 7 ಆದĩ ಈ îĈವāďಯು

ಎಲ~ರú~ಯೂ ಇಲ~. ďಲವರು ಇದುವĩಗೂ ûಗ}ಹďc

ಅóbತ°ಾದದtನುv îನುvವ ರೂìಯú~ದುt, ಅವರು ûಗ}ಹďc

Ģೖīೕದ| ¬ಾë îನುvć¥ಾá «ಾûþďೂĈ�£ಾrĩ. ÿೕđ

ಅವರ ಮನ³ಾ�ŉ ಬಲÿೕನ°ಾáರುćದùಂದ, ಅದು

ಅಶುದu°ಾáರುತrĠ. 8 ಆದĩ ಆ´ಾರć ನಮ{ನುv

Ġೕವರ ಸ÷ೕಪďc Įೕùಸ¯ಾರದು. ಅದನುv îನvðದtĩ

ನಮđ ನಷmûಲ~, îಂದĩ ನಮđ ¯ಾಭûಲ~. 9 ಆದĩ

ಈ òಮ{ ³ಾ�ತಂತ}Ŭć ಬಲÿೕನùđ ûಘv°ಾಗದಂĞ

�ಾಗರೂಕ®ಾáù. 10 ಎ¯ಾ~ îĈವāďøರುವ òೕನು

ûಗ}ಹದ ಗುëಯú~ îನುvćದನುv Ģೂೕëದĩ ಬಲÿೕನ

ಮನ³ಾ�ŉಯುಳ� ಸįೂೕದರನು, £ಾನೂ ûಗ}ಹďc Ģೖīೕದ|

¬ಾëದtನುv îನುvćದďc ġೖಯbđೂĈ�ವನಲ~īೕ? 11ಆ

ಬಲÿೕನನು òನv îĈವāďøಂದ §ಾಶ°ಾಗು£ಾrĢ. ಆ

ಸįೂೕದರò�ಾáಯೂ ß}ಸr Ĩೕಸುć ತಮ{ ¨ಾ}ಣವನುv

ďೂಟmರಲ~īೕ? 12 ÿೕđ òನv ಸįೂೕದರರ ûರುದu

¨ಾಪ¬ಾë, ಬಲÿೕನ°ಾದ ಅವರಮನಸ�ನುv Ģೂೕøþ,

ß}ಸr Ĩೕಸುûđ ûರುದu°ಾá ¨ಾಪ¬ಾಡುವವ§ಾáರುîr.

13ಆದtùಂದ §ಾನು îನುvವಂಥದುt ನನv ಸįೂೕದರನನುv

¨ಾಪದú~ õೕĈವಂĞ ¬ಾಡುć¥ಾದĩ, ಎಂðಗೂ

§ಾನು ¬ಾಂಸವನುv îನುvćĠೕ ಇಲ~. ಅವನ õೕĈûďđ

�ಾರಣ°ಾಗುćದೂ ಇಲ~. (aiōn g165)

9 §ಾನು ಸ�ತಂತ}ನಲ~īೕ? §ಾನೂಅķಸrಲನಲ~īೕ? §ಾನು

ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುವನುv ಕಂಡವನಲ~īೕ?

§ಾನು ಕತb Ġೕವರú~ ¬ಾëದ ďಲಸದ ಫಲć òೕವಲ~īೕ?

2 ಇತರùđ §ಾನು ಅķಸrಲನಲ~ðದtರೂ òಮđ §ಾನು

ಅķಸrಲ§ಾáĠtೕĢ! ನನv ಅķಸrಲ ĮೕīಯಮುĠ}ಯು

ಕತb Ġೕವರú~ òೕīೕ ಆáðtೕರĭmೕ. 3 ನನv ħೕĪ ತąw

įೂùಸುವವùđ ಇĠೕ ನನv ಪ}î°ಾದ: 4ಅನv¨ಾನಗā�ಾá

ನಮđಹßcಲ~īೕ? 5÷ಕc ಅķಸrಲರಂĞಯೂಕತbĠೕವರ

ತಮ{ಂðರಂĞಯೂ ďೕಫನಂĞಯೂ û±ಾ�þ­ಾದ

ಒಬyಳನುv ಮದುī¬ಾëďೂಳ�ಲು ನಮđ ಹßcಲ~īೕ?

6 ಇಲ~ī ಉಪæೕವನ�ಾcá §ಾನೂ ಮತುr ªಾನbಬನೂ

¬ಾತ}īೕ ďಲಸ¬ಾಡĥೕďೂೕ? 7 Įೖòಕ Įೕīಯನುv

­ಾವ§ಾದರೂ ಸ�ಂತ ಖäbòಂದ¬ಾಡುćದುಂęೂೕ?

¥ಾ}ŉಯ Ğೂೕಟವನುv ¬ಾë ಅದರ ಫಲವನುv îನvĠೕ

ಇರುವವರುಂęೂೕ? ಮಂĠಯನುv ħೕøಸುವವನು

´ಾಲನುv ಕುëಯĠೕ ಇರುćದುಂęೂೕ? 8 §ಾನು

ďೕವಲ¬ಾನûೕಯĢೂೕಟದú~ ¬ಾತ§ಾಡುîrĠtೕĢೂೕ?

òಯಮć ಸಹ ಇದನುv įೕĈćðಲ~Ļೕ? 9 “ಕಣ

ತುāಯುವ ಎîrನ ªಾಯನುv ಕಟmªಾರದು,” ಎಂದು

ĹೕĬಯ òಯಮದú~ ಬĩðĠ. ಇú~ Ġೕವùđ ಎîrನ ಬđe

¬ಾತ} äಂĞøĠĺೕ? 10òಶhಯ°ಾáಯೂ, Ġೕವರು

ನಮđೂೕಸcರ ಇīಲ~ವನುv įೕĈ£ಾrĩ ಅಲ~īೕ? ´ೌದು,

ಪûತ} īೕದć ನಮđೂೕಸcರ°ಾáĨೕ ಬĩಯ¯ಾáĠ.

ಉĈವವನು ಉĈ°ಾಗ, ಒಕುcವವನು ಒಕುc°ಾಗ ಸುáeಯú~

¨ಾĪೂeĈ�ವ òùೕŊøಂದ´ಾđ¬ಾಡĥೕಕು. 11§ಾć

òಮ{ú~ ಆî{ಕ ಸಂಗîಗಳನುv õîrದ ħೕĪ, ò÷{ಂದ

«ೌîಕ ಸುáeಯನುv ďೂಯು|ćದು ĠೂಡoĠೂೕ? 12ಇತರùđ

òಮ{ ಸ´ಾಯದú~ ¨ಾಲು ಇದtĩ, ಅದರú~ ನಮಗೂ įಚುh

¨ಾಲು ಇರĥೕಕ¯ಾ~? ಆದĩ §ಾć ಈ ಅñ�ಾರವನುv

ಚ¯ಾøþಲ~. ß}ಸr Ĩೕಸುûđ Įೕùದ ಸು°ಾĞbđ

ಅëo­ಾಗªಾರĠಂದು ಎಲ~ವನೂv ಸÿþďೂಂěć. 13

Ġೕ°ಾಲಯದú~ Įೕī¬ಾಡುವವರು, Ġೕ°ಾಲಯದú~

ಊಟ ಪěಯು£ಾrĩಂಬುದೂ; ಬúóೕಠದ ಬāಯú~

Įೕī¬ಾಡುವವರು, ಆ ಬúóೕಠದ ħೕĪ ಸಮóbþದtರú~

¨ಾಲು įೂಂದು£ಾrĩಂಬುದೂ òಮđ îāಯĠೂೕ?

14 ಅĠೕ ùೕî­ಾá ಸು°ಾĞbಯನುv ³ಾರುವವರು,

ಸು°ಾĞbøಂದĪೕ æೕವನ ¬ಾಡĥೕďಂದು ಕತbĠೕವರು

ಸಹ ಆŌಾóþ¥ಾtĩ. 15ಆದĩ §ಾನಂತೂ ಇćಗಳú~ ಒಂದು

ಹಕcನೂv ಉಪĺೕáþďೂಂëಲ~. ಅಂಥćಗಳನುv ನನđ

òೕć ¬ಾಡĥೕďಂಬ ಅģೕŊøಂದ ಈ ಸಂಗîಗಳನುv

§ಾನು ಬĩಯúಲ~. ­ಾ®ಾದರೂ ಈ įħ{ಯನುv ನòvಂದ

ಅಪಹùಸುćದßcಂತಲೂ ³ಾಯುćĠೕ Īೕಸು. 16 §ಾನು

ಸು°ಾĞbಯನುv ³ಾùದರೂ įೂಗāþďೂĈ�ವ ­ಾವ

ಆĮಯೂ ನನđ ಇಲ~. ³ಾರĪೕĥೕďಂಬ ಕತbವ|ďc §ಾನು
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³ಾಲ�ಾರ§ಾáĠtೕĢ. ಸು°ಾĞbಯನುv ³ಾರðದtĩ, ನನv

ಗî ಏĢಂದು įೕಳú! 17 §ಾನು ಇಷmċವbಕ°ಾá

ಸು°ಾĞb ³ಾùದĩ, ನನđ ಬಹು¬ಾನûರುćದು.

ಇಷmûಲ~Ġ ¬ಾëದĩ, ನನv ವಶďc ಒówಸ¯ಾದ

�ಾಯb«ಾರವನುv §ಾನು Ģರīೕùþದಂ£ಾಗುತrĠ. 18

´ಾ�ಾದĩ ನನđ Ġೂĩಯುವ ಬಹು¬ಾನīೕನು?

§ಾನು ಸು°ಾĞbಯನುv ³ಾರು°ಾಗ, ಅದನುv ಉäತ°ಾá

³ಾರು£ಾr, ಸು°ಾĞbಯ ಪ}ಸಂá­ಾá ನನvċಣb ಹಕcನುv

ಉಪĺೕáಸðರುćĠೕ ನನv ಬಹು¬ಾನ. 19 §ಾನು

ಸ�ತಂತ}§ಾáದtರೂ, ­ಾùಗೂ Įೕùದವ§ಾáರðದtರೂ,

įಚುh ಜನರನುv ಸಂ¨ಾðþďೂಳ�ĥೕďಂಬ ಉĠtೕಶðಂದ

ನನvನುv ಎಲ~ùಗೂ ಗು¯ಾಮನ§ಾvá ¬ಾëďೂಂěನು.

20Ĩಹೂದ|ರನುv ಸಂ¨ಾðþďೂĈ�ವಂĞĨಹೂದ|ùđ

Ĩಹೂದ|ನಂ£ಾĠನು. §ಾನುòಯಮďcಅñೕನನಲ~ðದtರೂ

òಯಮďc ಅñೕನ®ಾದವರನುv ಸಂ¨ಾðþďೂĈ�ವಂĞ

ಅವù�ಾá òಯಮďc ಅñೕನನಂ£ಾĠನು. 21 §ಾನು

òಯಮ ಇಲ~ದವರನುv ಸಂ¨ಾðþďೂĈ�ćದ�ಾcá

ಅವùđ òಯಮûಲ~ದವನಂ£ಾĠನು. §ಾನು ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ òಯಮďc ಒಳ�ಾದವ§ಾáದtರೂ §ಾನು

Ġೕವರ òಯಮðಂದ ಸ�ತಂತ}°ಾದವನಲ~. 22

ಬಲûಲ~ದವರನುv ಸಂ¨ಾðಸುćದ�ಾcá ಬಲûಲ~ದವùđ

ಬಲûಲ~ದವ§ಾĠನು.­ಾವûಧದú~­ಾದರೂďಲವರನುv

ರŉಸĥೕďಂದು ಎಲ~ùಗೂ ಎಲ~č ಆĠನು. 23 §ಾನು

ಸು°ಾĞbಯಆüೕ°ಾbದಗಳú~ ¨ಾಲು�ಾರ§ಾಗĥೕďಂದು

ಇĠಲ~ವನುv ಸು°ಾĞbđೂೕಸcರīೕ ¬ಾಡುĞrೕĢ. 24

ಪಂದ|ಗಳú~ ಎಲ~ರೂ ಓಡು£ಾrĩ. ಆದĩ ಒಬyòđ ¬ಾತ}

ಬಹು¬ಾನ ĠೂĩಯುತrĠ ಎಂಬುದು òಮđ îāಯĠೂೕ?

ಬಹು¬ಾನವನುv ಪಡďೂಳ�ĥೕďಂದು òೕčಓëù. 25

ಆಟಗಳú~ ಪಂದ|ďc «ಾಗವÿಸುವವĩಲ~ರೂ, ಕêಣ°ಾದ

ತರĥೕîಯನುv įೂಂದು£ಾrĩ. ಅವರು ಬಹುðನ

ಉāಯĠೕ ಇರುವ ßùೕಟವನುv ಪěಯುćದďc ಇದನುv

¬ಾಡು£ಾrĩ. ಆದĩ §ಾć ಎಂĠಂðಗೂ ಉāಯುವ

ßùೕಟ įೂಂದಲು įೂೕ®ಾಡುವವ®ಾáĠtೕī. 26

đೂತುrಗುù ಇಲ~ದವನ´ಾđ §ಾನು ಓಡುćðಲ~, �ಾāಯನುv

ಗುದುtವವನ ´ಾđ §ಾನು įೂೕ®ಾಡುćðಲ~. 27 §ಾನು

ಇತರùđ ಸು°ಾĞb ³ಾùದ ħೕĪ, §ಾĢೕ ಬಹು¬ಾನ

įೂಂದಲು ಅĺೕಗ|§ಾಗದಂĞ ನನv Ġೕಹವನುv ದಂëþ,

ನನv ³ಾ�ñೕನದú~ಟುmďೂĈ�ĞrೕĢ.

10 ó}ಯĩೕ, ನಮ{ óತೃಗıಲ~ರೂ ħೕಘದ

Ģರāನú~ದtರು, ಅವĩಲ~ರೂ ಸಮುದ}ವನುv

´ಾದುįೂೕದರು ಎಂಬ ûಷಯದú~ òೕć

ಅŌಾòಗ¶ಾáರªಾರĠಂದು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. 2ಅವĩಲ~ರೂ

ĹೕĬಯú~ ħೕಘದú~ಯೂ ಸಮುದ}ದú~ಯೂ

³ಾvನವನುv įೂಂðದರು. 3 ಅವĩಲ~ರೂ ಒಂĠೕ

ಆî{ಕ°ಾದ ಆ´ಾರವನುv ಉಂಡರು. 4 ಅವĩಲ~ರೂ

ಒಂĠೕ ಆî{ಕ°ಾದ ¨ಾನವನುv ಕುëದರು. ಅವರು

ತĹ{ಂðđ ಬಂದ Ġೖûಕ°ಾದ ಬಂěĺಳáಂದ

ಬಂದ òೕರನುv ಕುëದರು. ß}ಸr Ĩೕಸುīೕ ಆ ಬಂě.

5 ಆದĩ ಅವĩೂಳđ ಬಹುಮಂðಯನುv Ġೕವರು

ħಚhúಲ~. ಆದtùಂದ ಅವರು ಅರಣ|ದú~ ಸಂ´ಾರ°ಾದರು.

6 ಅವರು ďಟm ûಷಯಗಳನುv ಆüþದಂĞ §ಾč

ಆüಸುವವ®ಾಗªಾರĠಂಬುದ�ಾcá ಈ ಸಂಗîಗĈ

ಈಗ ನಮđ òದಶbನಗ¶ಾáī. 7 “ಅವರú~ ďಲವರು

ûಗ}´ಾ®ಾಧಕ®ಾá ಉಣುqćದಕೂc, ಕುëಯುćದಕೂc

ಕುāತುďೂಂಡರು, ಕುí¥ಾಡುćದďc ಎದtರು,” ಎಂದು

ಬĩðರುವಂĞ òೕč ûಗ}´ಾ®ಾಧಕ®ಾಗĥೕëù. 8

ಅವರú~ ďಲವರು �ಾರತ� ¬ಾë, ಒಂĠೕ ðನದú~

ಇಪwತೂ{ರು ³ಾûರ ಮಂð ಸತrರು. §ಾć �ಾರತ�

¬ಾಡĠ ಇĩೂೕಣ. 9ಅವರú~ ďಲವರು ಕತbĠೕವರನುv

ಪùೕŉþ ಸಪbಗāಂದ §ಾಶ°ಾದಂĞ, §ಾčಪùೕŉಸĠ

ಇĩೂೕಣ. 10ಅವರú~ ďಲವರು đೂಣಗುém ಸಂ´ಾರಕನ

ďೖøಂದ ಸಂ´ಾರ°ಾದಂĞ òೕč đೂಣಗುಟmĥೕëù.

11 ಆ ಮನುಷ|ùđ ಸಂಭûþದ ಈ ಸಂಗîಗĈ

òದಶbನಗ¶ಾáī, ಯು�ಾಂತ|ďc ಬಂðರುವ ನಮđ

ಎಚhùďಯ ¬ಾತುಗ¶ಾáī. (aiōn g165) 12 ಆದ�ಾರಣ

ದೃಢ°ಾáòಂîĠtೕīಂದು«ಾûಸುವòೕćõೕಳðರುವಂĞ

Ģೂೕëďೂā�ù. 13 ಮನುಷ|ù�ಾಗುವ ĬೂೕಧĢĨೕ

įೂರತು, ĥೕĩ­ಾćದೂ òಮđ ಸಂಭûಸúಲ~. ಆದĩ

Ġೕವರು ನಂõಗಸrರು. òಮ{ ಶßrđ ÷ೕùದ ĬೂೕಧĢಗಳನುv

ಅವರು òಮ{ ħೕĪ ಬರುವಂĞ ¬ಾಡುćðಲ~.

ಆದĩ òಮđ ĬೂೕಧĢಗĈ ಬಂ¥ಾಗ, ಅćಗಳನುv

ಜøಸುćದďc ಶಕr®ಾಗುವಂĞ, ಅćಗāಂದ ತówþďೂĈ�ವ
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¬ಾಗbವನುv ¬ಾಡುವರು. 14 ಆದtùಂದ ನನv ó}ಯ

Įvೕÿತĩೕ, ûಗ}´ಾ®ಾಧĢಯನುv õಟುm ಓëįೂೕáù.

15ûīೕßಗāđ įೕāದಂĞ, §ಾನು įೕĈćದನುv òೕć

ûīೕäþù. 16 §ಾć Įೂrೕತ}¬ಾë ಕುëಯುವ Įೂrೕತ}ದ

¨ಾĞ}ಯು ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ರಕrದ ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯಲ~īೕ?

§ಾć ಮುùಯುವ ĩೂémಯು ß}ಸrನ Ġೕಹದú~ಯ

ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯಲ~īೕ? 17 ĩೂém ಒಂĠೕ, ಆದtùಂದ

§ಾć ಅĢೕಕùದtರೂ, ಒಂĠೕ Ġೕಹ°ಾಗುĞrೕī. ಏďಂದĩ

§ಾīಲ~ರೂ ಆ ಒಂĠೕ ĩೂémಯú~ «ಾáಗ¶ಾಗುĞrೕī.

18 òೕć ಇ³ಾ}ĨೕÓ ಜನರ ಕುùತು ಆĪೂೕäþù:

ಯŌಾóbತ°ಾದದtನುv îನುvವವರು ಬúóೕಠĠೂಡĢ

«ಾáಗ¶ಾá¥ಾtರಲ~īೕ? 19 ´ಾ�ಾದĩ §ಾನು

įೕĈćĠೕನು? ûಗ}ಹďc ಅóbþದುt ಅಥ°ಾ ûಗ}ಹďc

ಏ§ಾದರೂ ಮಹತ�ûರುತrĠĺೕ? òಶhಯ°ಾáಯೂ

ಇಲ~. 20 ಆದĩ Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು ಅóbಸುವ

ಯŋ Ġೕವùಗಲ~, Ġವ�ಗāđ ಅóbಸುವಂತ¥ಾtáĠ.

òೕć Ġವ�ಗĽಂðđ «ಾáಗ¶ಾáರĥೕďಂಬುದು ನನv

ಇಷmವಲ~. 21 òೕć ಕತbĠೕವರ ¨ಾĞ}ಯú~ಯೂ

Ġವ�ಗಳ ¨ಾĞ}ಯú~ಯೂ ಕುëಯ¯ಾùù. òೕć

ಕತbĠೕವರ ಪಂßrಯú~ಯೂ Ġವ�ಗಳ ಪಂßrಯú~ಯೂ

«ಾáಗ¶ಾáರ¯ಾùù. 22 §ಾć ÿೕđ Ġೕವರನುv

ಅಸೂĨđõyಸಬಹುĠೕ? §ಾć Ġೕವùáಂತಲೂ

ಬúಷn®ಾáĠtೕīĺೕ? 23 ಎ¯ಾ~ �ಾಯbಗಳನುv

¬ಾಡಲು ³ಾ�ತಂತ}ŬûĠ. ಆದĩ ಎ¯ಾ~ �ಾಯbಗĎ

ಪ}ĺೕಜನಕರ°ಾáರುćðಲ~. ಎ¯ಾ~ �ಾಯbಗಳನುv

¬ಾಡಲು ³ಾ�ತಂತ}ŬûĠ ಆದĩ, ಎ¯ಾ~ �ಾಯbಗĎ

ಭßrವೃðuಯನುvಂಟು¬ಾಡುćðಲ~. 24 ಪ}îĺಬyನೂ

ತನv ÿತವನುv ¬ಾತ} Ģೂೕëďೂಳ�Ġ, ಪರÿತವನೂv

Ģೂೕಡú. 25 ¬ಾಂಸದ ಅಂಗëಯú~ ¬ಾರುćದು

ಏòದtರೂ ಮನ³ಾ�ŉಯನುv ಪ}üvಸĠೕ îòvù. 26

ಏďಂದĩ, “ಭೂ÷ಯೂಅದರú~ರುವ ಸಮಸrč ಕತb

Ġೕವರ¥ಾáĠ.” 27 ಅû±ಾ�þಗಳú~ ­ಾವ§ಾದರೂ

òಮ{ನುv ಊಟďc ಕĩ¥ಾಗ òೕć įೂೕಗಬಯþದĩ,

òಮ{ ಮುಂĠ ಬëþದ ಪ}îĺಂದನುv ಮನ³ಾ�ŉ ò÷ತr

ಏನನೂv ಪ}üvಸĠ îòvù. 28 ಆದĩ ­ಾ®ಾದರೂ

òಮđ, “ಇದು Ģೖīೕದ| ¬ಾëದುt,” ಎಂದು įೕāದĩ,

îāþದ ವ|ßrಯ ò÷ತrč ಆ ವ|ßrಯ ಮನ³ಾ�ŉಯ

ò÷ತrč îನvĥೕëù. 29 §ಾನು òಮ{ ಮನ³ಾ�ŉಯ

ಬđe ಅಲ~, ಇತರರ ಮನ³ಾ�ŉಯ ಬđe ಸೂäಸುîrĠtೕĢ.

ಆ ವ|ßrಯ ಮನ³ಾ�ŉಯ ò÷ತr ನನv ³ಾ�ತಂತ}Ŭďc ಏď

ಅëo­ಾಗĥೕಕು? 30 §ಾನು ಕೃತŋĞ ಸú~þ ಆಊಟವನುv

¬ಾëದĩ, ´ಾđ Ġೕವùđ ಕೃತŋĞ ಸú~þ ¬ಾëದ

ಊಟ�ಾcá ನನv ħೕĪ ತąwįೂùಸುćĠೕď? 31

ಆದtùಂದ òೕćಊಟ¬ಾëದರೂ ¨ಾòೕಯ Įೕûþದರೂ

­ಾćದĢvೕ ¬ಾëದರೂ ಎಲ~ವನೂv Ġೕವರ ಮÿħ�ಾá

¬ಾëù. 32Ĩಹೂದ|ù�ಾಗú, á}ೕಕù�ಾಗú, Ġೕವರ

ಸĦ�ಾಗú ûಘv°ಾಗĥೕëù. 33 §ಾನಂತೂ ಎಲ~ರನೂv,

ಎಲ~ದರಲೂ~ ħähಸಲು ಶ}÷ಸುವವ§ಾáĠtೕĢ. ಏďಂದĩ,

§ಾನು ನನv ಸ�ಂತ ÿತವĢvೕ ಹುಡುಕĠ, ಅĢೕಕರು ರņĝ

įೂಂದĥೕďಂದು ಇತರರ ÿತ�ಾcá ಶ}÷ಸುವವ§ಾáĠtೕĢ.

11 §ಾನು ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ಅನುಸùಸುವಂĞĨೕ,

òೕčನನvನುv ಅನುಸùþù. 2òೕćಎಲ~ದರú~ಯೂ

ನನvನುv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂಂಡು, §ಾನು òಮđ ಒówþďೂಟm

ಉಪĠೕಶಗಳನುv õá­ಾá ಅನುಸùಸುîrĩಂದು òಮ{ನುv

įೂಗĈĞrೕĢ. 3ಪ}î ąರುಷòಗೂ ß}ಸrನು üರಸು�, þ�ೕđ

ąರುಷನು üರಸು� ಮತುr ß}ಸròđ Ġೕವರು üರ³ಾ�á¥ಾtĩ,

ಎಂಬುದನುv òೕć îāಯĥೕďಂಬುದು ನನv ಅģೕŊ.

4 ತನv ತĪಯನುv ಮುähďೂಂಡು ¨ಾ}ಥbĢ ¬ಾಡುವ

ಇಲ~ī, ಪ}°ಾದĢ įೕĈವ ಪ}î ąರುಷನೂ ತನv

ತĪಯನುv ಅವ¬ಾನಪëಸು£ಾrĢ. 5 ಆದĩ ತĪಯ

ħೕĪ ಮುಸುಕು ´ಾßďೂಳ�Ġ ¨ಾ}ಥbĢ ¬ಾಡುವ

ಇಲ~ī ಪ}°ಾದĢ įೕĈವ ಪ}î þ�ೕಯು ತನv ತĪಯನುv

ಅವ¬ಾನ ಪëಸು£ಾrı. ÿೕđ ¬ಾಡುವ þ�ೕಯು ತನv

ತĪ ĥೂೕāþďೂĈ�ćದďc ಸ¬ಾನ°ಾáĠ. 6 þ�ೕಯು

ಮುಸುಕು ´ಾßďೂಳ�Ġ ಇದtĩ, ಆďಯು ಕೂದಲನುv

ಕತrùþďೂಳ�ú. ಕೂದಲನುv ಕತrùþďೂĈ�ć¥ಾಗú, ತĪ

ĥೂೕāþďೂಳ�ć¥ಾಗú þ�ೕđ ಅವ¬ಾನಕರ°ಾáದtĩ,

ಆďಯು ಮುಸುಕನುv ´ಾßďೂಳ�ĥೕಕು. 7 ąರುಷನು

Ġೕವರ ಸ�ರೂಪč ಮÿħಯೂ ಆáರುćದùಂದ,

ತನv ತĪđ ಮುಸುಕು ´ಾಕĥೕ�ಾáಲ~. ಆದĩ þ�ೕಯು

ąರುಷನಮÿħ­ಾá¥ಾtı. 8ಏďಂದĩ, ąರುಷನು

þ�ೕøಂದಲ~, ಆದĩþ�ೕಯುąರುಷòಂದಉತwîr­ಾದĈ.
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9 ąರುಷನು þ�ೕ�ಾá ಸೃým­ಾಗúಲ~, þ�ೕಯು

ąರುಷò�ಾá ಸೃým­ಾದĈ. 10 ಈ �ಾರಣðಂದಲೂ

Ġೕವದೂತರ ò÷ತr°ಾáಯೂ þ�ೕಯ ತĪಯ ħೕĪ

ಅñ�ಾರದ ಮುಸುಕನುv ´ಾßರĥೕಕು. 11 ಆದರೂ,

ಕತb Ġೕವರú~ ąರುಷòಲ~Ġ þ�ೕಯು ಇಲ~; þ�ೕøಲ~ದ

ąರುಷನೂ ಇಲ~. 12 ಏďಂದĩ þ�ೕಯು ąರುಷòಂದ

ಉತwîr­ಾದಂĞ, ąರುಷನು þ�ೕøಂದ ಜòಸು£ಾrĢ.

ಆದĩ ಸಮಸrč ĠೕವùಂದĪೕ ಆáರುತrĠ. 13

ಇದನುv òೕīೕ îೕ¬ಾbನ ¬ಾëďೂā�ù: þ�ೕಯು

ಮುಸುßಲ~Ġ Ġೕವùđ ¨ಾ}ïbಸುćದುಯುಕrĻೕ? 14

ąರುಷನು ಕೂದಲನುv ĥıþďೂಂಡĩ, ಅದು ಅವòđ

ಅವ¬ಾನಕರ°ಾáĠĨಂದೂ 15 þ�ೕಯು ಕೂದಲು

ĥıþďೂಂಡĩ, ಅದು ಅವāđಮÿħ­ಾáĠĨಂದೂ

ಪ}ಕೃîĨೕ ಸwಷmಪëಸುತrĠ ಅಲ~īೕ? ಏďಂದĩ, ಅವāđ

ಉದt ಕೂದಲು ಮುಸುßನಂĞ ďೂಡ¯ಾáĠ. 16 ಇದರ

ಬđe ­ಾù�ಾದರೂ °ಾ�ಾ�ದ ¬ಾಡಬಯþದĩ, ಇಂಥ

ಪದuî ನಮ{ú~ಲ~, Ġೕವರ ಸĦಗಳú~ಯೂ ಇಲ~. 17

òಮ{ನುv įೂಗĈćದ�ಾcá ಈ¬ಾಗbದಶbನಗಳನುv §ಾನು

òಮđ îāಸು£ಾrøಲ~. ಏďಂದĩ, òಮ{ ಕೂಟಗāಂದ

ħೕ¯ಾಗುćದßcಂತ įಚುh ďೕ ಾಗುತrúĠ. 18įೕđಂದĩ,

ĹದಲĢಯದು: òೕć ಸĦ­ಾá ಕೂëಬರು°ಾಗ

òĹ{ಳđ Ħೕದಗāī ಎಂದು ďೕĈĞrೕĢ. ಇದನುv

ಸ�ಲwಮémđ ನಂಬುĞrೕĢ. 19Ġೕವರħಚುhđ òಮ{ú~ ­ಾರ

ħೕĪ ಇĠ ಎಂಬುದು ಕಂಡುಬರುವಂĞ ö§ಾvö¨ಾ}ಯಗĈ

ಇರುćದು ಅವಶ|īೕ. 20 òೕć ಒÝmá ಕೂëಬರು°ಾಗ,

òೕć¬ಾಡುವ Ħೂೕಜನć ಕತbĠೕವರ Ħೂೕಜನವಲ~.

21 ಏďಂದĩ, Ħೂೕಜನ ¬ಾಡು°ಾಗ, ಪ}îĺಬyನು

ಇತರù�ಾá �ಾಯĠೕ, ತನv Ħೂೕಜನವನುv ಮುಂäತ°ಾá

ಆರಂöಸು£ಾrĢ. ಒಬyನು ಹþðರು£ಾrĢ, ಮĞೂrಬyನು

ಕುëðರು£ಾrĢ. 22 ಉಣುqćದಕೂc, ಕುëಯುćದಕೂc

òಮđ ಮĢಗāಲ~īೕ? ಅಥ°ಾ Ġೕವರ ಸĦಯನುv ÿೕĢೖþ

ಏನೂ ಇಲ~ದವರನುv §ಾäďಪëಸುîrೕ®ಾ? §ಾನು òಮđೕನು

įೕಳú? ಇದ�ಾcá §ಾನು òಮ{ನುv įೂಗಳĥೕď? ಖಂëತ

ಇಲ~. 23 §ಾನು ಕತb ĠೕವùಂದĪೕ ಪěದದtನುv òಮđ

ಒówþďೂémĠtೕĢ: ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸು ತಮ{ನುv

ÿëದುďೂಡ¯ಾದ ®ಾî}ಯú~ ĩೂémಯನುv Ğđದುďೂಂಡು,

24 Įೂrೕತ}¬ಾëಮುùದು, “ಇದು òಮđೂೕಸcರ°ಾáರುವ

ನನv Ġೕಹ, ನನv Ģನó�ಾá òೕć ಇದನುv ¬ಾëù,”

ಎಂದರು. 25 ಅĠೕ ಪ}�ಾರ, Ħೂೕಜನ°ಾದ ħೕĪ

¨ಾನ¨ಾĞ}ಯನುv Ğđದುďೂಂಡು, “ಈ ¨ಾĞ}ಯು

òಮđೂೕಸcರ ಸುùಸ¯ಾಗುವ, ನನv ರಕrðಂ¥ಾದ įೂಸ

ಒಡಂಬëď­ಾáĠ. òೕć ಇದರú~ ¨ಾನ¬ಾಡು°ಾđ¯ಾ~

ನನvನುv ŌಾóþďೂĈ�ವದďೂcೕಸcರ ¨ಾನ¬ಾëù,”

ಎಂದರು. 26 òೕć ಈ ĩೂémಯನುv îಂದು, ಈ ¨ಾĞ}ಯú~

¨ಾನ¬ಾಡುವಷುm ³ಾù, ಕತbĠೕವರಮರಣವನುv ಅವರು

ಬರುವ ತನಕ ಪ}þðuಪëಸುîrೕù. 27ÿೕáರುćದùಂದ,

­ಾ®ಾದರೂ ಅĺೕಗ|°ಾá ಕತbĠೕವರ ĩೂémಯನುv

îಂದĩ, ಇಲ~ī ಅವರ ¨ಾĞ}ಯú~ ¨ಾನ ¬ಾëದĩ,

ಅಂಥವರು ಕತbĠೕವರ Ġೕಹಕೂc, ರಕrಕೂc Ġೂ}ೕಹ

¬ಾëದವ®ಾáರುವರು. 28ಆದĩ ಪ}îĺಬyರೂ ತಮ{ನುv

ಪùೕŉþďೂಂಡವ®ಾá, ಆ ĩೂémಯನುv Ğđದುďೂಂಡು

îನvú, ಆ¨ಾĞ}ಯú~ ಕುëಯú. 29ಏďಂದĩ,­ಾ®ಾದರು

ß}ಸrನ Ġೕಹīಂದು ûīೕäಸĠ îಂದು ಕುëದĩ, ´ಾđ

îಂದು ಕುëಯುćದùಂದ §ಾ|ಯîೕóbđೂಳ�ಾಗುವರು.

30 ಇದùಂದ òಮ{ú~ ಬಹುಮಂð ಬಲÿೕನರೂ,

ĩೂೕáಗĎ ಆá¥ಾtĩ, ďಲವರು òĠ} įೂೕá¥ಾtĩ.

31 ನಮ{ನುv §ಾīೕ îೕąb¬ಾëďೂಂಡĩ, §ಾć

§ಾ|ಯûÜರĝđ ಒಳ�ಾಗುćðಲ~. 32§ಾć Īೂೕಕದವರ

ಸಂಗಡ ದಂಡĢđ ಗುù­ಾಗªಾರĠಂದು, Ġೕವರು

ನಮ{ನುv ಈಗ ಈ ùೕî­ಾá üþrನ §ಾ|ಯûÜರĝđ

ಒಳಪëಸು£ಾrĩ. 33ÿೕáರುćದùಂದನನv ó}ಯĩೕ, òೕć

Ħೂೕಜನ�ಾcá ಕೂëಬರು°ಾಗ ಎಲ~ù�ಾá �ಾದುďೂಂëù.

34 òೕć ಒÝmá ಕೂಟďc Įೕùಬರು°ಾಗ, §ಾ|ಯîೕóbđ

ಒಳ�ಾದಂĞ, ಹþದವರು ಮĢಯĪ~ೕ ಊಟ¬ಾಡú.

ಇನುvāದ ûಷಯಗಳನುv §ಾನು ಬಂ¥ಾಗ ಕ}ಮಪëಸುĞrೕĢ.

12 ó}ಯĩೕ, ಈಗ ಆî{ಕ ವರಗಳನುv ಕುùತು òೕć

ಅŌಾòಗ¶ಾáರªಾರĠಂದು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. 2 òೕć

ß}ಸrನನುv ನಂಬð¥ಾtಗ, įೕđ ಮೂಕ ûಗ}ಹಗಳ ಕěđ

ಪ}«ಾವđೂಂಡು ¥ಾùತów įೂೕáðtù ಎಂಬುದನುv ಬú~ù.

3ÿೕáರುćದùಂದ §ಾನು òಮđ îāಸುćದನುv ďೕāù:

Ġೕವ®ಾತ{ùಂದ ¬ಾತ§ಾಡುವ ­ಾವನೂ, “Ĩೕಸು

±ಾಪಗ}ಸrನು,” ಎಂದು įೕĈćðಲ~. ಪû£ಾ}ತ{ùಂದĪೕ
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įೂರತು, ­ಾವನೂ, “Ĩೕಸು ಕತbĠೕವರು,” ಎಂದು

įೕಳ¯ಾರನು. 4ಆî{ಕ ವರಗಳú~ ĥೕĩ ĥೕĩ ûಧಗāī,

ಆದĩ ಪû£ಾ}ತ{ರು ಒಬyĩೕ. 5 Įೕīಗಳú~ ĥೕĩ ĥೕĩ

ûಧಗāī, ಆದĩ ಕತb ಆáರುವವರು ಒಬyĩೕ. 6

�ಾಯbùೕîಗಳú~ ĥೕĩ ĥೕĩ ûಧಗāī, ಎಲ~ರú~ಯೂ

ಎ¯ಾ~ �ಾಯbಗಳನುv ³ಾñಸುವ Ġೕವರು ಒಬyĩೕ.

7 ಸವbರ ಪ}ĺೕಜನ�ಾcá ಪû£ಾ}ತ{ರ ವರಗಳನುv

ಪ}îĺಬyùđ ďೂಡ¯ಾáĠ. 8 įೕđಂದĩ, ಪû£ಾ}ತ{

Ġೕವರ ಮೂಲಕ ಒಬyòđ Ōಾನ °ಾಕ|ć, ಒಬyòđ ಆ

ಆತ{ರ ಅನು³ಾರ°ಾá û¥ಾ|°ಾಕ|ć, 9 ಒಬyòđ ಅĠೕ

ಆತ{òಂದ ನಂõďಯು, ಮĞೂrಬyòđ ಅĠೕ ಆತ{òಂದ

ĩೂೕಗ °ಾþ¬ಾಡುವ ವರಗĈ ďೂಡ¯ಾáī. 10ಒಬyòđ

ಅದುzತ�ಾಯbಗಳ ಶßrಯೂ ಒಬyòđ ಪ}°ಾದĢಯೂ

ಒಬyòđ ಆತ{ಗಳನುv ûīೕäಸುವ ವರčಒಬyòđ ûûಧ

«ಾĭಗಳ§ಾvಡುವ ಶßrಯೂ ಮĞೂrಬyòđ ಅನ|«ಾĭಗಳ

ಅಥbವನುv įೕĈವ ವರč ďೂಡ¯ಾಗುತrĠ. 11 ಈ

ವರಗಳĢvಲ~ ಆ ಪû£ಾ}ತ{ ಒಬyĩೕ ತಮ{ ä£ಾrನು³ಾರ

ಪ}îĺಬyòಗೂ ಹಂäďೂಡು£ಾrĩ. 12ĠೕಹćಅĢೕಕ

ಅಂಗಗĈಳ�¥ಾtáದtರೂ ಒಂ¥ಾáರುವಂĞಯೂ, ಅĢೕಕ

ಅಂಗಗıಲ~ć ಒಂĠೕ Ġೕಹವನುv ರೂóಸುವಂĞಯೂ,

ß}ಸrನ Ġೕಹć ಸಹ ಇರುತrĠ. 13 Ĩಹೂದ|®ಾಗú,

á}ೕಕ®ಾಗú, ¥ಾಸ®ಾಗú, ಸ�ತಂತ}®ಾಗú ಒಂĠೕ

Ġೕಹ°ಾಗುವಂĞ, §ಾīಲ~ರೂ ಒಬyĩೕ ಆತ{ðಂದ ³ಾvನ

¬ಾëþďೂಂěć. ನħ{ಲ~ùಗೂ ಒಬy ಆತ{ವನುv ¨ಾನ°ಾá

ďೂಡ¯ಾáĠ. 14Ġೕಹć ಒಂĠೕ ಅಂಗ°ಾáರĠ, ಅĢೕಕ

ಅಂಗಗĈಳ�¥ಾtáĠ. 15 ಒಂದು īೕı �ಾಲು, “§ಾನು

ďೖಯಲ~ದ �ಾರಣ, Ġೕಹďc Įೕùಲ~,” ಎಂದು įೕāದರೂ,

ಅದು Ġೕಹďc ಅಂಗ°ಾá ĮೕರðರುćĠೕ? 16ಒಂದು īೕı

ßû, “§ಾನು ಕಣqಲ~ದ �ಾರಣ, Ġೕಹďc Įೕùಲ~,” ಎಂದು

įೕāದರೂ ಅದು Ġೕಹďc ಅಂಗ°ಾá ĮೕರðರುćĠೕ? 17

Ġೕಹī¯ಾ~ ಕÞqದĩ §ಾć ďೕĈćĠú~? ಅಥ°ಾ ಅĠ¯ಾ~

ßû­ಾದĩ, ಮೂþ ĢೂೕಡುćĠú~? 18ಆದĩ Ġೕವರು

ಆ ಅಂಗಗಳú~ ಪ}îĺಂದನುv ತಮ{ ಇಷmದ ಪ}�ಾರ

Ġೕಹದú~ ಇém¥ಾtĩ. 19ಅīಲ~č ಒಂĠೕ ಅಂಗ°ಾáದtĩ,

ಆಗ Ġೕಹīú~? 20ÿೕđ ಅಂಗಗĈಅĢೕಕ°ಾáದtರೂ,

Ġೕಹ ¬ಾತ} ಒಂĠೕ. 21 ಕಣುq ďೖđ, “òೕನು ನನđ

ಅವಶ|ûಲ~!” ಎಂದು įೕಳ¯ಾಗದು. ತĪಯು �ಾಲುಗāđ,

“òೕನು ನನđ ಅವಶ|ûಲ~!” ಎಂದು įೕಳ¯ಾಗದು. 22

ಆದĩ Ġೕಹದú~ ಬಲÿೕನ°ಾದćಗıಂದು Ğೂೕರುವ

ಅಂಗಗıೕ ನಮđ ಎĭೂmೕ įÜhá ಅವಶ|°ಾáī. 23

ಕëħ �ೌರವćಳ�ćಗıಂದು ĺೕäಸುವćಗಳನುv

ûĬೕಷ �ೌರವðಂದ ĢೂೕಡುĞrೕī. ಬÿರಂಗಪëಸದ

ಅಂಗಗಳನುv ûĬೕಷಮ­ಾbĠøಂದ ಸಂರŉಸುĞrೕī.

24 §ಾć ªಾಹ| ಅಂಗಗāđ įähನ ûĬೕಷĞಯನುv

ďೂಡುćðಲ~. ಆದĩ �ೌರವ ಕëħøರುವ ಅಂಗಗāđ,

Ġೕವರು įಚುh �ೌರವವನುv ďೂಡುವಂĞ, ಎ¯ಾ~ ಅಂಗಗಳನುv

ಒÝmá Ġೕಹದú~ém¥ಾtĩ. 25 ÿೕđ Ġೕವರು Ġೕಹದú~

öನvĦೕದûಲ~Ġೕ, ಎಲ~č ಒಂದďೂcಂದು ಪರಸwರ

äಂîಸುć¥ಾá ಕೂë įೂೕಗುವಂĞ ಸ¬ಾನ°ಾá

¬ಾë¥ಾtĩ. 26 Ġೕಹದ ಒಂದು ಅಂಗ ªಾġಪಟmĩ,

ಎ¯ಾ~ ಅಂಗಗĈ ªಾġಪಡುತrĠ. ಒಂದು ಅಂಗďc �ೌರವ

Ġೂĩತĩ, ಅದĩೂಂðđ ಪ}îĺಂದು ಅಂಗč

ಆನಂದಪಡುತrī. 27ಈಗ òೕć ß}ಸrನ Ġೕಹ°ಾáðtೕù.

òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyರೂ ಆ Ġೕಹದ ಅಂಗಗ¶ಾáðtೕù.

28 Ġೕವರು ತಮ{ ಸĦಯú~ ĹದಲĢಯ¥ಾá

ಅķಸrಲರನುv, ಎರಡĢಯ¥ಾá ಪ}°ಾðಗಳನುv,

ಮೂರĢಯ¥ಾá ĥೂೕಧಕರನುv Ģೕ÷þ¥ಾtĩ. ಅನಂತರ

ಅದುzತ�ಾಯbಗಳನುv ¬ಾಡುವವರನುv, ĩೂೕಗಗಳನುv

ಗುಣಪëಸುವ ವರವನುv, ಪĩೂೕಪ�ಾùಗಳನುv,

ಆಡāತ�ಾರರನುv, ûûಧ °ಾíಗಳ§ಾvಡುವವರನುv

Ģೕ÷þ¥ಾtĩ. 29 ಎಲ~ರೂ ಅķಸrಲĩೂೕ? ಎಲ~ರೂ

ಪ}°ಾðಗĽೕ? ಎಲ~ರೂ ĥೂೕಧಕĩೂೕ? ಎಲ~ರೂ

ಅದುzತ ¬ಾಡುವವĩೂೕ? 30 ಎಲ~ರೂ ĩೂೕಗಗಳನುv

ಗುಣಪëಸುವ ವರವನುv įೂಂðದವĩೂೕ? ಎಲ~ರೂ

ಪĩೂೕಪ�ಾùಗĽೕ? ಎಲ~ರೂ ಆಡāತ�ಾರĩೂೕ? ಎಲ~ರೂ

ಅನ|«ಾĭಗಳ§ಾvಡುವವĩೂೕ? ಅಥ°ಾ ಅನ|«ಾĭಗಳ

°ಾ|�ಾ|ನ ¬ಾಡುವವĩೂೕ? 31ಆದĩ òೕć ಆಸßrøಂದ

Ĭ}ೕಷn ವರಗಳನುv ಅģೕŉþù. §ಾನು òಮđ ಇನೂv

ಸĻೕbತrಮ°ಾದ¬ಾಗbವನುv ĞೂೕùಸುĞrೕĢ.

13 §ಾನು ಮನುಷ|ರ «ಾĭಗಳನೂv, Ġೕವದೂತರ

«ಾĭಗಳನೂv ¬ಾತ§ಾಡುವವ§ಾದರೂ ನನđ

ó}ೕîøಲ~ðದtĩ, §ಾದ ďೂಡುವ ಕಂಚೂ ಗಣಗíಸುವ
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£ಾಳč ಆáĠtೕĢ. 2 ನನđ ಪ}°ಾದನ ವರûದtರೂ

§ಾನು ಎ¯ಾ~ ರಹಸ|ಗಳನೂv, ಸಕಲ ûĠ|ಯನುv

îāðದtರೂ ĥಟmಗಳನುv ಕದúಸುವಷುm ನಂõďøದtರೂ

ನನđ ó}ೕîøಲ~ðದtĩ, ಶೂನ|§ಾáĠtೕĢ. 3 §ಾನು

ನನv ಎ¯ಾ~ ಆþrಯನುv ¥ಾನ¬ಾëದರೂ, §ಾನು

įೂಗāďೂĈ�ವಂĞ ನನv Ġೕಹವನುv ಸುಡುćದ�ಾcá

ಒówþďೂಟmರೂ ó}ೕîಯು ನನáಲ~ðದtĩ, ನನđೕನೂ

ಪ}ĺೕಜನ°ಾಗುćðಲ~. 4 ó}ೕî £ಾı{ಯುಳ�ದುt,

ó}ೕî ದĨಯುಳ�ದುt, ó}ೕî ಅಸೂĨಪಡುćðಲ~,

ó}ೕî įೂಗāďೂĈ�ćðಲ~, ಗವbಪಡುćðಲ~, 5

ó}ೕîಯು ಇತರರನುv ಅವ¬ಾನಪëಸುćðಲ~, ಸ�ÿತವĢvೕ

ಹುಡುಕುćðಲ~, ಸುಲಭ°ಾá þಟುmđೂĈ�ćðಲ~,

ಅಪ�ಾರವನುv ಎíಸುćðಲ~, 6 ó}ೕî ďಟmದtರú~

ಸಂĞೂೕಷಪಡುćðಲ~, ಸತ|Ġೂಂðđ ಸಂĞೂೕಷ ಪಡುತrĠ.

7­ಾ°ಾಗಲೂ ಸಂರŉಸುತrĠ,­ಾ°ಾಗಲೂ ನಂಬುತrĠ,

­ಾ°ಾಗಲೂòùೕŉಸುತrĠ,­ಾ°ಾಗಲೂಸÿþďೂĈ�ತrĠ.

8 ó}ೕîಯು ಎಂðಗೂ ಅāದುįೂೕಗುćðಲ~,

ಪ}°ಾದĢಗ¶ಾದĩೂೕ ಇಲ~ದಂ£ಾಗುćć, ಅನ| «ಾĭಗĈ

ಗîþ įೂೕಗುćć, ûĠ|ĺೕ ಇಲ~ದಂ£ಾಗುćć. 9

§ಾć ಅċಣb°ಾá îāದುďೂಂëĠtೕī, ಅċಣb°ಾá

ಪ}°ಾðಸುĞrೕī. 10 ಆದĩ ಸಂċಣb°ಾದದುt

ಬಂ¥ಾಗ, «ಾಗ°ಾದದುt ಅāದುįೂೕಗುćದು. 11

§ಾನು ªಾಲಕ§ಾá¥ಾtಗ, ªಾಲಕನ¬ಾತುಗಳ§ಾvëĠನು,

ªಾಲಕನಂĞĺೕäþĠನು, ªಾಲಕನಂĞĨೕ ತßbþĠನು.

¨ೌ}ಢ§ಾ¥ಾಗ ªಾಲ|ದćಗಳನುv õಟುmõęmನು. 12

ಈಗ §ಾć ಕನvëಯú~ Ĺªಾyá ĢೂೕಡುĞrೕī.

ಆಗ ಮು�ಾಮುà­ಾá Ģೂೕಡುīć. ಈಗ ಸ�ಲw

¬ಾತ} ನನđ îāðĠ. ಆಗ Ġೕವರು ನನvನುv

ಸಂċಣb°ಾá îāದುďೂಂಡಂĞ, §ಾನು ಸಂċಣb°ಾá

îāದುďೂĈ�īನು. 13ಆದĩ ಈಗ ನಂõď, òùೕŊ, ó}ೕî,

ಈ ಮೂĩೕ ಉāðರುತrī. ಇćಗಳú~ ಮಹ£ಾrದದುt

ó}ೕîĨೕ.

14 ó}ೕîಯ¬ಾಗb ಅನುಸùþù, ಆî{ಕ ವರಗಳನುv,

ûĬೕಷ°ಾá ಪ}°ಾðಸುವ ವರವನುv ಆಸßrøಂದ

ಅģೕŉþù. 2ಅನ|«ಾĭಗಳನುv ಆಡುವವನು ಮನುಷ|ರ

ಸಂಗಡವಲ~, Ġೕವĩೂಂðđ ¬ಾತ§ಾಡು£ಾrĢ. ಅವನು

¬ಾತ§ಾಡುćದನುv ­ಾರೂ ಅಥb¬ಾëďೂĈ�ćðಲ~.

ಏďಂದĩ ಅವನು ಆತ{ದú~ ರಹಸ|ಗಳನುv

¬ಾತ§ಾಡುವವ§ಾá¥ಾtĢ. 3ಪ}°ಾðಸುವವ§ಾದĩೂೕ,

ಜನರ ಭßrವೃðu�ಾá, ķ}ೕ£ಾ�ಹ�ಾcá, ಸಂĞೖಸುûď�ಾá

¬ಾತ§ಾಡು£ಾrĢ. 4 ಅನ|«ಾĭಗಳ§ಾvಡುವವನು

ತನđ ಭßrವೃðuಯನುvಂಟು¬ಾëďೂĈ�ವನು.

ಆದĩ ಪ}°ಾðಸುವವನು ಸĦđ

ಭßrವೃðuಯನುvಂಟು¬ಾëďೂĈ�£ಾrĢ. 5 òೕīಲ~ರೂ

ಅನ|«ಾĭಗಳ§ಾvಡĥೕďಂದು ಈಗ §ಾನು ಅģೕŉþದರೂ,

ಅದßcಂತ įÜhá òೕć ಪ}°ಾðಸĥೕďಂದು

ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. ಅನ|«ಾĭಗಳ§ಾvಡುವವನು ಸĦđ

ಭßrವೃðu­ಾಗುವಂĞ ಅದರ ಅಥbವನುv įೕಳĠ

įೂೕದĩ, ಅವòáಂತ ಪ}°ಾðಸುವವĢೕ Ĭ}ೕಷnನು.

6 ÿೕáರುćದùಂದ ó}ಯĩೕ, §ಾನು òಮ{ ಬāđ

ಬಂದು ಪ}ಕಟĢøಂ¥ಾಗú, ûĠ|øಂ¥ಾಗú,

ಪ}°ಾದĢøಂ¥ಾಗú, ಉಪĠೕಶðಂ¥ಾಗú¬ಾತ§ಾಡĠ,

ಅನ|«ಾĭಗāಂದ ¬ಾತ§ಾಡುವವ§ಾáದtĩ, ನòvಂದ

òಮđೕನು ಪ}ĺೕಜನ? 7 ďೂಳಲು, ûೕĝĹದ¯ಾದ

òæೕbವ °ಾದ|ಗಳ ಸ�ರಗಳ ´ಾđ, ûûಧ ಶೃîಗĈ

ಕಂಡುಬರðದtĩ, ಊðದುt ďೂಳĪೂೕ ಅಥ°ಾ

ªಾùþದುt ûೕĝĺೕ ಎಂದು îāಯುćದು įೕđ?

8 ತುತೂùಯನುv ಸwಷm°ಾá ಊದðದtĩ, ­ಾರು

£ಾĢೕ ಯುದuďc ಸನvದu®ಾಗುವರು? 9 ಅದರಂĞĨೕ,

òೕčಸwಷm°ಾದ «ಾĭøಂದ¬ಾತ§ಾಡĠ įೂೕದĩ,

¬ಾತ§ಾëದುt ಏĢಂದು îāಯುćದು įೕđ? òೕć

�ಾāಯ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾëದ ´ಾáರುćದĭm. 10

Īೂೕಕದú~ ಎಷುm ûಧ°ಾದ «ಾĭಗāದtರೂ, ಅćಗಳú~

ಒಂ¥ಾದರೂ ಅಥbರÿತ°ಾದುದಲ~. 11§ಾನು «ಾĭಯ

ಅಥbವನುv ಗ}ÿಸðದtĩ, ¬ಾ£ಾಡುವವòđ §ಾನು

ಅನ|Ġೕಶದವನಂîರುīನು, ¬ಾತ§ಾಡುವವನು ನನđ

ಅನ|Ġೕಶದವನಂîರುವನು. 12 ಅದರಂĞĨೕ, òೕć

ಸಹ ಆî{ಕ ವರಗಳನುv ಬಯಸುćದùಂದ, ಸĦđ

ಭßrವೃðu ಉಂಟು¬ಾಡುವ ವರಗಳĢvೕ ಸಮೃದu°ಾá

ಪ}ಯîvþù. 13 ಆದtùಂದ, ಅನ|«ಾĭಗಳ§ಾvಡುವವನು

£ಾ§ಾಡುವ¬ಾîನಅಥbವನುv įೕĈćದďc Ġೕವರನುv

¨ಾ}ïbಸú. 14 ಏďಂದĩ §ಾನು ಅನ|«ಾĭಗಳú~



ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď219

¨ಾ}ïbþದĩ, ನನv ಆತ{ć ¨ಾ}ïbಸುćದು. ಆದĩ

ನನv ಬುðu òಷxಲ°ಾáರುćದು. 15 ´ಾ�ಾದĩೕನು?

§ಾನು ಆತ{ðಂದ ¨ಾ}ïbಸುīನು, ಬುðuøಂದಲೂ

¨ಾ}ïbಸುīನು. ಆತ{ðಂದ ´ಾಡುīನು, ಬುðuøಂದಲೂ

´ಾಡುīನು. 16òೕನು ಆತ{ದú~ ¬ಾತ} Įೂrೕತ} ¬ಾëದĩ,

îĈವāď ಇಲ~Ġ ಕುāîರುವವನು òನv ಕೃತŋ£ಾಸುrîđ,

“ಆħË” ಎಂದು įೕĈćದು įೕđ? 17 òೕನು Ĕ§ಾvá

ಕೃತŋ£ಾಸುrî ¬ಾಡುîrೕ òಜīೕ. ಆದĩ, ಮĞೂrಬyòđ

ಭßrವೃðu­ಾಗúಲ~. 18 §ಾನು òħ{ಲ~ùáಂತಲೂ

įÜhá ಅನ|«ಾĭಗಳ§ಾvಡುĞrೕĢಂದು Ġೕವùđ ಕೃತŋĞ

¬ಾಡುĞrೕĢ. 19ಆದರೂ ಸĦಯú~ ಅನ|«ಾĭಗāಂದ ಹತುr

³ಾûರ¬ಾತುಗಳ§ಾvಡುćದßcಂತ, ನನv ಬುðuøಂದ ಐĠೕ

¬ಾತುಗಳ§ಾvë, ಇತರùđ ಉಪĠೕಶ ¬ಾಡುćದĢvೕ

§ಾನು ಇಷmಪಡುĞrೕĢ. 20 ಸįೂೕದರĩೕ, ಮಕcಳಂĞ

ĺೕäಸುćದನುv õಟುmõëù. ďೕëನ ûಷಯದú~

üಶುಗಳಂĞ ಇದtರೂ, òಮ{ĺೕಚĢಯú~ ¨ಾ}ಯಸs®ಾáù.

21 “ĥೕĩ«ಾĭಯವರಮೂಲಕ°ಾáಯೂ ûĠೕಶದವರ

ತುéಗāಂದಲೂ §ಾನು ಈ ಜನĩೂಡĢ¬ಾ£ಾಡುīನು,

ಆದರೂ ಅವರು ನನđ ßûđೂಡುćðಲ~īಂದು

ಕತbĠೕವರು įೕĈ£ಾrĩ,” ಎಂದು òಯಮದú~ ಬĩðĠ.

22 ಆದtùಂದ, ಅನ|«ಾĭಗಳ§ಾvಡುćದು û±ಾ�þಗāđ ಅಲ~,

ಅû±ಾ�þಗāđ ಸೂಚĢ­ಾáĠ. ಆದĩ ಪ}°ಾðಸುćದು

ಅû±ಾ�þಗāಗಲ~, û±ಾ�þಗāđ ಸೂಚĢ­ಾáĠ. 23

ಆದ�ಾರಣ ಸĦĨಲ~č ಕೂëಬಂ¥ಾಗ ಎಲ~ರೂ

ಅನ|«ಾĭಗಳ§ಾvëದĩ, ಅŌಾòಗĈ ಇಲ~ī ಅû±ಾ�þಗĈ

ಒಳđ ಬಂದು, òೕć ಹುಚhĩಂದು įೕĈćðಲ~īೕ? 24

ಆದĩ òೕīಲ~ರೂ ಪ}°ಾðಸುîrರಲು, ಅû±ಾ�þ­ಾಗú,

ಅĢ�ೕಷಕ§ಾಗú ಒಳđ ಬಂದĩ, ಅವನು £ಾನು ¨ಾóĨಂಬ

ಮನವùďಯನುv įೂಂದುವನು. ಅವನು ಎಲ~ರ¬ಾîòಂದ

ಪùĬೂೕñತ§ಾಗುವನು. 25ಅವನ ಹೃದಯದ ರಹಸ|ಗĈ

ಬಯ¯ಾಗುćć. ಅವನು ಅಡoõದುt Ġೕವರನುv ಆ®ಾñþ,

“Ġೕವರು òಜ°ಾáಯೂ òಮ{ ಮಧ|ದú~ ಇ¥ಾtĩ!”

ಎಂದು ಪ}ಕಟಪëಸುವನು. 26´ಾ�ಾದĩೕನು ó}ಯĩೕ?

òೕć ಸĦ­ಾá ಕೂëಬರು°ಾಗ ಪ}îĺಬyòđ

ßೕತbĢ­ಾಗú, ಸಂĠೕಶ°ಾಗú, ಪ}ಕಟĢ­ಾಗú,

ಅನ|«ಾĭಯ§ಾvಡುć¥ಾಗú, ಅನ|«ಾĭಗಳ ಅಥbವನುv

įೕĈವ ವರ°ಾಗú ಇರುತrದĭm. ಇīಲ~č ಸĦđ

ಭßrವೃðu�ಾáĨೕ ಇರú. 27 ­ಾವ§ಾದರೂ

ಅನ|«ಾĭಗಳ§ಾvಡುć¥ಾದĩ, ಇಬyರು ಅಥ°ಾ įĔhಂದĩ

ಮೂವರು ಒĥೂyಬy®ಾá ¬ಾತ§ಾಡĥೕಕು, ಒಬyನು

ಅಥbವನುv įೕಳú. 28ಅಥbವನುv įೕĈವವòಲ~ðದtĩ,

ಅನ|«ಾĭಗಳ§ಾvಡುವವನು ಸĦಯú~ ¬ೌನ°ಾáರú.

ಅವನು ತĢೂvಂðಗೂ Ġೕವĩೂಂðಗೂ ¬ಾತ§ಾëďೂಳ�ú.

29 ಪ}°ಾðಗĈ ಇಬy®ಾಗú, ಮೂವ®ಾಗú ¬ಾ£ಾಡú,

ಇತರರರು ûīೕಚĢ ¬ಾಡú. 30 ಕುāîರುವ

ಮĞೂrಬyòđ ಏ§ಾದರೂ ಪ}ಕಟĢ­ಾದĩ,Ĺದúನವನು

¬ೌನ°ಾáರú. 31 ಎಲ~ರೂ ಕúತುďೂĈ�ವಂĞಯೂ,

ಎಲ~ರೂ ķ}ೕ£ಾ�ಹ įೂಂದುವಂĞಯೂ, òೕīಲ~ರು

ಒĥೂyಬy®ಾá ಪ}°ಾðþù. 32 ಪ}°ಾðಗಳ ಆತ{ಗĈ

ಪ}°ಾðಗಳ ³ಾ�ñೕನದú~ī. 33 Ġೕವಜನರ ಎ¯ಾ~

ಸĦಗಳú~ರುವಂĞ, Ġೕವರು ಗúõúಯ Ġೕವರಲ~,

ಸ¬ಾ¦ಾನದ Ġೕವ®ಾá¥ಾtĩ. 34 Ġೕವಜನರ ಎ¯ಾ~

ಸĦಗಳú~ರುವಂĞ þ�ೕಯರು ಸĦಯ ಕೂಟಗಳú~

¬ೌನ°ಾáರú. ಏďಂದĩ ¬ಾತ§ಾಡಲು ಅವùđ

ಅನುಮîøಲ~, òಯಮć ಸಹ įೕāರುವಂĞ

ಅವರು ಅñೕನ®ಾáರĥೕಕು. 35 ಅವರು ಏ§ಾದರೂ

ಕúಯಬಯþದĩ, ಮĢಯú~ ಗಂಡಂðರನುv

ďೕಳú. þ�ೕಯರು ಸĦಯú~ ¬ಾತ§ಾಡುćದು

§ಾäďಪಡುವಂಥ¥ಾáĠ. 36Ġೕವರ °ಾಕ|ć ò÷{ಂದ

įೂರéĞೂೕ?ಅಥ°ಾಅದುತಲುóದುt òಮđ¬ಾತ}Ļೕ?

37­ಾವ§ಾದರೂ ತನvನುv ಪ}°ಾðĨಂ¥ಾಗú, ಆತ{ನ

ವರಗಳನುv įೂðದವĢಂ¥ಾಗú «ಾûಸುć¥ಾದĩ, §ಾನು

òಮđ ಬĩðರುವ ಸಂಗîಗĈ ಕತbĠೕವರ ಆŏಗıಂದು

ಸwಷm°ಾá îāದುďೂಳ�ú. 38 ಆದĩ ­ಾ®ಾದರೂ

ಇದನುv îರಸcþದĩ, ಅವರೂ îರ³ಾcರďc ಗುù­ಾಗುವರು.

39 ಆದ�ಾರಣ ನನv ó}ಯĩೕ, ಪ}°ಾðಸುವ ವರ�ಾcá

ಆಸಕr®ಾáù.ಅನ|«ಾĭಯ§ಾvಡುćದďc ಅëo¬ಾಡĥೕëù.

40ಆದĩ ಎಲ~ವನೂvĺೕಗ|°ಾáಯೂ ಕ}ಮ°ಾáಯೂ

¬ಾëù.

15 ó}ಯĩೕ, §ಾನು òಮđ ³ಾùದ ಸು°ಾĞbಯನೂv,

òೕć ಅದನುv þ�ೕಕùþದtನೂv, ಅದರú~

òಂîರುćದನೂv, ಈಗ òಮđ ĢನóಸುĞrೕĢ. 2 §ಾನು
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³ಾùದ ಈ ಸು°ಾĞbಯ °ಾಕ|ವನುv òೕć õá­ಾá

ÿëದುďೂಂಡĩ, òಮđ ರņĝ­ಾಗುತrĠ. ಇಲ~ðದtĩ,

òಮ{ ನಂõď ವ|ಥb°ಾá įೂೕಗುತrĠ. 3ಏďಂದĩ §ಾನು

ಪěದುďೂಂëದtರú~ ಬಹು ¨ಾ}ಮುಖ|°ಾದದtĢvೕ òಮđ

ďೂémĠtೕĢ. ಅĠೕĢಂದĩ, ಪûತ} īೕದದ ಪ}�ಾರ ß}ಸrನು

ನಮ{ ¨ಾಪಗā�ಾá ಸತrರು, 4ಹೂíಡ¯ಾದರು, ಪûತ}

īೕದದ ಪ}�ಾರīೕ ಮೂರĢಯðನದú~ ಎದುt ಬಂದರು. 5

ďೕಫòಗೂ ಆħೕĪ ಹĢvರಡು ಮಂðಗೂ �ಾíþďೂಂಡರು.

6 ತರು°ಾಯ ಒಂĠೕ ಸಮಯದú~ ಐನೂರಕೂc įಚುh

ಮಂð ÿಂªಾಲಕùđ ß}ಸr Ĩೕಸು �ಾíþďೂಂಡರು.

ಅವರú~ ďಲವರು ಸತುr įೂೕáದtರೂ ಬಹುಜನರು ಇಂðಗೂ

ಬದುß¥ಾtĩ. 7 ತರು°ಾಯ ß}ಸr Ĩೕಸು­ಾďೂೕಬòಗೂ

ಆħೕĪ ಅķಸrಲĩಲ~ùಗೂ �ಾíþďೂಂಡರು. 8

ಕಟmಕěđ, ðನತುಂಬುವĹದĪೕ ಹುémದವನಂîರುವ

ನನಗೂ �ಾíþďೂಂಡರು. 9§ಾ§ಾದĩೂೕ ಅķಸrಲರú~

ಕòಷnನು, ಅķಸrಲĢòþďೂĈ�ćದďc §ಾನುĺೕಗ|ನಲ~,

ಏďಂದĩ §ಾನು Ġೕವರ ಸĦಯನುv ÿಂĮಪëþĠನು.

10 ಆದĩ §ಾನು ಎಂಥವ§ಾáĠtೕĢೂೕ, ಅದು Ġೕವರ

ಕೃģøಂದĪೕ ಆáರುತrĠ. ನನಗುಂÝದ Ġೕವರ ಕೃģಯು

òಷxಲ°ಾಗúಲ~. §ಾನು ಅವĩಲ~ùáಂತಲೂ ಎĭೂmೕ

įÜhá ಪ}­ಾಸಪęmನು. ಆದĩ ಪ}­ಾಸಪಟmವನು

§ಾನಲ~, ನĢೂvಂðáದt Ġೕವರ ಕೃģĨೕ. 11 ಆದtùಂದ

§ಾ§ಾದĩೕನು, ಅವ®ಾದĩೕನು ಇದĢvೕ §ಾć ³ಾರುćದು,

ಇದĢvೕ òೕć ನಂõðtೕù. 12 ಆದĩ ß}ಸr Ĩೕಸು

ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎದುt ಬಂðರು£ಾrĩಂದು ³ಾರುîrರುವú~

òĹ{ಳđ ďಲವರು ಸತrವùđ ąನರು£ಾsನ ಇಲ~

ಎಂದು įೕĈćದು įೕđ? 13 ಈಗ ಸತrವùđ

ąನರು£ಾsನûಲ~°ಾದĩ, ß}ಸrĨೕಸು°ಾದರೂ ಎದುt

ಬರúಲ~. 14 ß}ಸr Ĩೕಸು ಎದುt ಬರúಲ~°ಾದĩ, ನಮ{

ಪ}ಸಂಗč òಮ{ û±ಾ�ಸč òಷ�ĺೕಜನ°ಾದದುt.

15 ಅದು ¬ಾತ}ವಲ~, Ġೕವರು ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv

ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyþದĩಂದು Ġೕವರ ಬđe ³ಾŉďೂಟm

§ಾč ಸುĈ�³ಾŉಗ¶ಾá ಕಂಡುಬರುīć. Ġೕವರು

ß}ಸrನನುv ಎõyಸðದtĩ ಸತrವರನೂv Ġೕವರು ಎõyಸುćðಲ~.

16 ಸತrವರು ಎದುtಬರುćðಲ~°ಾದĩ, ß}ಸr Ĩೕಸುč

ಎದುtಬಂðಲ~. 17 ß}ಸr Ĩೕಸುć ಎದುtಬಂðಲ~°ಾದĩ,

òಮ{ û±ಾ�ಸč ವ|ಥb°ಾáĠ, òೕć ಇನೂv òಮ{

¨ಾಪಗಳú~Ĩೕ ಇðtೕù. 18 ಅಲ~Ġ, ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

û±ಾ�ಸûಟುm òĠ} įೂೕದವರು ಸಹ §ಾಶ°ಾದರು. 19§ಾć

ಈ æೕವನದú~ ¬ಾತ} ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ òùೕŊøಟುm

ďೂಂëರುವವ®ಾáದtĩ, §ಾć ಎ¯ಾ~ ಮನುಷ|ರú~ಯೂ

ಕòಕರಪಡತಕcವĩೕ ಆಗುĞrೕī. 20ಆದĩ ಈಗ ß}ಸr Ĩೕಸು

ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎದುt ಬಂĠೕ ಇ¥ಾtĩ. òĠ} įೂೕದವರú~

ಪ}ಥಮಫಲ°ಾá¥ಾtĩ. 21 ಏďಂದĩ ಒಬy ಮನುಷ|ನ

ಮೂಲಕಮರಣćಬಂದಂĞĨೕ, ಒಬyಮನುಷ|ನಮೂಲಕ

ಸತrವùđąನರು£ಾsನć ಸಹ ಬರುćದು. 22ಏďಂದĩ,

ಆ¥ಾಮನú~ ಎಲ~ರೂ ಸತrಂĞĨೕ, ß}ಸrನú~ ಎಲ~ರೂ

æೕವಂತ®ಾಗುವರು. 23 ಆದĩ ಒĥೂyಬyರು ತಮ{ ತಮ{

ಕ}ಮದಅನು³ಾರ°ಾá ಎದುt ಬರುವರು. ಪ}ಥಮಫಲ°ಾá

ß}ಸrನು, ತರು°ಾಯ ß}ಸrನ ąನ®ಾಗಮನದú~ ß}ಸròđ

Įೕùದವರು ಎದುt ಬರುವರು. 24 ಆħೕĪ ß}ಸrನು ಎ¯ಾ~

ಆñಪತ|ವನೂv ಎ¯ಾ~ ಅñ�ಾರವನೂv ಎ¯ಾ~ ಶßrಯನೂv

Ğđದು´ಾß, ®ಾಜ|ವನುv ತಂĠ Ġೕವùđ ಒówþďೂಡು°ಾಗ

ಸ¬ಾór­ಾಗುćದು. 25 ಏďಂದĩ, ß}ಸrನು ಎ¯ಾ~

ಶತು}ಗಳನುv ತನv ¨ಾದಗಳ ďಳđ ´ಾßďೂĈ�ವ ತನಕ

ಆĈćದು ಅವಶ|. 26 ďೂĢಯ¥ಾá, òಮೂbಲ°ಾಗುವ

īೖù ಮರಣīೕ. 27Ġೕವರು ಸಮಸrವನೂv ß}ಸrನ ¨ಾದಗಳ

ďಳđ ´ಾß ಅವùđ ಅñೕನ¬ಾë¥ಾtĩ. “ಸಮಸrč

ಅವùđ ಅñೕನ ¬ಾಡ¯ಾáĠ” ಎಂದು įೕĈ°ಾಗ,

ಸಮಸrವನೂv ß}ಸròđ ಅñೕನ¬ಾëďೂಟm Ġೕವರು ಇದರú~

ಒಳಪಡúಲ~ ಎಂಬುದು ಸwಷm°ಾáĠ. 28 ಸಮಸrčಅವùđ

ಅñೕನ°ಾದ ħೕĪ, ಮಗನೂ ಸಹ ಸಮಸrವನೂv ತನđ

ಅñೕನ¬ಾëďೂಟm Ġೕವùđ £ಾīೕ ಅñೕನ®ಾಗುವರು.

ÿೕđ Ġೕವರು ಸಮಸrರú~ಯೂ ಸಮಸrč ಆá¥ಾtĩ.

29 ಸತrವùđ ąನರು£ಾsನûಲ~ðದtĩ, ಸತrವùđೂೕಸcರ

ðೕŇಾ³ಾvನ ¬ಾëþďೂĈ�ವವರು ಏನು ¬ಾಡುವರು?

ಸತrವರು òಜ°ಾáಯೂ ಎದುtಬರುćðಲ~°ಾದĩ,

ಅವùđೂೕಸcರ ðೕŇಾ³ಾvನ ¬ಾëþďೂĈ�ćದು ಏď? 30

§ಾć ಸಹ ಪ}î ಗāđಯú~ಯೂ ಅ¨ಾಯದú~ರುćĠೕď?

31 ಸįೂೕದರĩೕ ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ನನđ òಮ{ ಬđe òಶhಯ°ಾáರುವ įħ{øಂದ

§ಾನು ðನðನć ³ಾಯುತrúĠtೕĢ. 32 §ಾನು
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ಎĤಸದú~ �ಾಡು ಮೃಗಗĽಂðđ įೂೕ®ಾಟ¬ಾëದುt

ďೕವಲ ¬ಾನವ �ಾರಣಗāಂದ ¬ಾತ}°ಾáದtĩ,

ಅದùಂದ ನನđೕನು ಪ}ĺೕಜನ? ಸತrವರು

ಎದುtಬರುćðಲ~°ಾದĩ, “îĢೂvೕಣ, ಕುëĺೕಣ,

§ಾı ಮರಣ įೂಂĠೂೕಣ.” 33Ĺೕಸįೂೕಗĥೕëù.

ಏďಂದĩ, “ದುಸ�ಹ°ಾಸć ಸ¥ಾÜರವನುv ďëಸುತrĠ.”

34 ಸ�ಸsäತr®ಾáù, ¨ಾಪ¬ಾಡುćದನುv òú~þù.

ďಲವರಂತೂ ĠೕವರĢvೕ ಅಲņŬ¬ಾಡುವವ®ಾá¥ಾtĩ.

òಮđ §ಾäď­ಾಗĥೕďಂದು §ಾನು ಇದನುv įೕĈĞrೕĢ.

35 “ಸತrವರು ಎĠtೕĈćದು įೕđ? ಎಂಥ Ġೕಹðಂದ

ಎದುt ಬರು£ಾrĩ?” ಎಂದು ­ಾ®ಾದರೂ ďೕಳಬಹುದು.

36 ಮîÿೕನ ಮನುಷ|Ģೕ! òೕನು õತುrವ õೕಜć

³ಾಯðದtĩ, ಅದು æೕವಂತ°ಾಗುćðಲ~. 37 òೕನು

ಒಂದು īೕı đೂೕñಯ§ಾvಗú, ĥೕĩ ­ಾćĠೕ

õೕಜವ§ಾvಗú õತುr°ಾಗ, ಬùೕ �ಾಳĢvೕ įೂರತು ಮುಂĠ

ಆಗĥೕ�ಾದ Ġೕಹವನುv õತುrćðಲ~. 38ಆದĩ Ġೕವರು

£ಾನು òಣbøþದಂĞ ಅದďc Ġೕಹವನುv ďೂಡು£ಾrĩ

ಮತುr ಒಂĠೂಂದು õೕಜಕೂc ಅದರದರ Ġೕಹವನುv

ďೂಡು£ಾrĩ. 39 ಎ¯ಾ~ ĠೕಹಗĈ ಒಂĠೕ ûಧ°ಾáಲ~.

ಮನುಷ|ನ Ġೕಹ ĥೕĩ, ಪಶುಗಳ Ġೕಹ ĥೕĩ, ಪŉಗಳ

Ġೕಹ ĥೕĩ, ÷ೕನುಗಳĠೕ ĥೕĩ. 40 ಪರĪೂೕಕದ

Ġೕಹಗāī, ಭೂĪೂೕಕದ Ġೕಹಗāī. ಆದĩ ಪರĪೂೕಕದ

Ġೕಹಗಳ ಮÿħĨೕ ĥೕĩ, ಭೂĪೂೕಕದ Ġೕಹಗಳ

ಮÿħĨೕ ĥೕĩ. 41 ಸೂಯbನ ಮÿħ ĥೕĩ,

ಚಂದ}ನ ಮÿħĨೕ ĥೕĩ ûಧ, ನņತ}ಗಳ ಮÿħ

ಇĢೂvಂದು ûಧ. ಏďಂದĩ, ನņತ} ನņತ}ďc ಮÿħಯú~

ವ|£ಾ|ಸ°ಾáರುćದು. 42ಸತrವù�ಾಗುವąನರು£ಾsನć

ಸಹ´ಾđĨೕ ಇರುćದು. ĠೕಹćಅāಯುವಅವĮsಯú~

õತr¯ಾಗುತrĠ. ಅಮರತ� ಅವĮsಯú~ ಎದುt ಬರುćದು. 43

Ġೕಹć ÿೕ§ಾವĮsಯú~ õತr¯ಾಗುತrĠ. ಮÿħಯú~

ಎದುt ಬರುćದು. ಬಲÿೕನĞಯú~ õತr¯ಾಗುತrĠ,

ಶßrಯú~ ಎದುt ಬರುćದು. 44 ¨ಾ}ಕೃತ Ġೕಹ°ಾá

õತr¯ಾಗುತrĠ, ಆî{ಕ Ġೕಹ°ಾá ಎದುt ಬರುćದು. ¨ಾ}ಕೃತ

Ġೕಹûರುć¥ಾದĩ, ಆî{ಕ Ġೕಹč ಇರುćದು. 45

“ĹದಲĢಯ ಮನುಷ|§ಾದ ಆ¥ಾಮನು æೕûಸುವ

ವ|ßr­ಾದನು,” ಎಂದು ಬĩðĠಯಲ~īೕ? ಕěೕ

ಆ¥ಾಮನು æೕವďೂಡುವ ಆತ{§ಾದನು. 46ಆî{ಕ°ಾದದುt

Ĺದಲು ಬರúಲ~, ¨ಾ}ಕೃತ°ಾದĠtೕ ĹದಲĢಯದು,

ಅನಂತರ ಆî{ಕ°ಾದದುt. 47 ĹದಲĢಯ ಮನುಷ|,

ಭೂ÷ಯಮíqನವ§ಾá¥ಾtĢ, ಎರಡĢಯಮನುಷ|ನು

ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬಂದವನು. 48 ಮíqನ ಮನುಷ|ನು

ಎಂಥವĢೂೕ, ಮíqđ Įೕùದವರೂ ಅಂಥವĩೕ.

ಪರĪೂೕಕದ ಮನುಷ|ನು ಎಂಥವĢೂೕ, ಪರĪೂೕಕďc

ಸಂಬಂñþದವರೂ ಅಂಥವ®ಾáರುವರು. 49 §ಾć

ಮíqನ ಮನುಷ|ನ ³ಾರೂಪ|ವನುv ಧùþďೂಂëರುವ

ಪ}�ಾರ, ಪರĪೂೕಕದ ಮನುಷ|ನ ³ಾರೂಪ|ವನೂv

ಧùþďೂĈ�īć. 50 ó}ಯĩೕ, §ಾನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ,

ರಕr¬ಾಂಸć Ġೕವರ ®ಾಜ|ďc ªಾಧ|°ಾಗ¯ಾರć.

ಅāಯುವಂಥದುt ಅಮರತ�ďc ªಾಧ|°ಾಗ¯ಾರದು. 51

§ಾನು ರಹಸ|°ಾáದt ಸಂಗîಯನುv òಮđ įೕĈĞrೕĢ

ďೕāù: §ಾīಲ~ರೂ òĠ} įೂೕಗುćðಲ~, §ಾīಲ~ರೂ

ರೂ¨ಾಂತರ°ಾಗುīć. 52ಆದĩ ಒಂದು ņಣದĪ~ೕ, ĩģw

ಬëಯುವಷmರú~, ಕěೕ ತುತೂùಯುಊದ¯ಾಗುćದು.

ತುತೂù ಧ�ò­ಾಗು°ಾಗ, ಸತrವರು ಅಮರತ�ಪěದು

ಎõyಸ¯ಾಗುವರು, §ಾć ರೂ¨ಾಂತರ°ಾಗುīć. 53

ಅāಯುವಈ Ġೕಹćಅಮರತ�ವನುv ಧùþďೂĈ�ćದು,

ಮರÞñೕನ°ಾáರುವ ಈ Ġೕಹć ಅಮರತ�ವನುv

ಧùþďೂĈ�ćದು. 54 ನüþįೂೕಗುವಂಥದುt

ನüþįೂೕಗದಂಥದtನೂv, ಮರÞñೕನ°ಾದಈĠೕಹć

ಅಮರತ�ವನೂv ಧùþďೂĈ�°ಾಗ, ಬĩðರುವ ಈ

¬ಾತುಗĈ Ģರīೕರುćದು: “ಮರಣć ನುಂáĨೕ

įೂೕøತು, ಜಯ°ಾøತು.” 55 “ಓ ಮರಣīೕ, òನv

ಜಯćಎú~? ಓಮರಣīೕ, òನv ûಷದ ďೂಂë ಎú~?”

(Hadēs g86) 56ಮರಣದ ďೂಂë ¨ಾಪīೕಮತುr ¨ಾಪದ

ಶßrಯು òಯಮīೕ. 57 ಆದĩ ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ

Ĩೕಸುß}ಸrರಮೂಲಕನಮđಜಯವನುv ďೂಡುವĠೕವùđ

Įೂrೕತ}. 58ಆದtùಂದ, ನನv ó}ಯ ಸįೂೕದರĩೕ, þsರ°ಾá

òú~ù. ­ಾćದೂ òಮ{ನುv ಕದúಸðರú. ಕತbನú~

òಮ{ ಪ}­ಾಸć òಷxಲ°ಾಗುćðಲ~īಂದು îāದು,

ಕತbನ ďಲಸďc ­ಾ°ಾಗಲೂ òಮ{ನುv ಸಂċಣb°ಾá

ಒówþďೂëù.
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16ಈಗ Ġೕವಜನùđೂೕಸcರ ಹಣ ಕೂëþಡುćದನುv

ಕುùತು: §ಾನು ಗ¯ಾತ|ದ ಸĦಗāđ įೕāದtĢvೕ

òೕč ¬ಾëù. 2 òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyನು ತನv

ಆ¥ಾಯďc ತಕcಂĞ °ಾರದ ĹದಲĢಯ ðನದú~

ಕೂëಟುmďೂಂëರú. ÿೕđ ¬ಾëದĩ, §ಾನು ಬಂ¥ಾಗ

òೕć ಹಣ ಕೂëಸುವ ಅವಶ|ûರುćðಲ~. 3 §ಾನು

òಮ{ú~đ ಬಂ¥ಾಗ, òೕć­ಾರನುv ಅನುĹೕðಸುûĩೂೕ,

ಅವùđ ಪತ} ďೂಟುm òಮ{ ďೂಡುđಯನುv Ğđದುďೂಂಡು

ĨರೂಸĪೕ÷đįೂೕಗುವಂĞಕĈÿಸುīನು. 4§ಾನುಸಹ

įೂೕಗುćದುಯುಕr°ಾáದtĩ, ಅವರು ನĢೂvಂðđ ಬರú.

5ಮďĠೂೕನ|ವನುv ¥ಾéದ ħೕĪ, ಅĠೕ ¬ಾಗb°ಾá

§ಾನು ąನಃ òಮ{ ಬāđ ಬರುīನು. 6ಬಹುಶಃ §ಾನು ಸ�ಲw

ಸಮಯòĹ{ಂðđ ಇದt ħೕĪ ಅಥ°ಾ ಚā�ಾಲವನುv

ċîb­ಾá òĹ{ಂðđ ಕıಯಲು ಬಯಸುĞrೕĢ.

ÿೕđ §ಾನು įೂೕಗĥೕ�ಾದ ಸsಳಗಳú~ òೕć ನನđ

ಸ´ಾಯ¬ಾಡಬಹುದು. 7 §ಾನು ´ಾದುįೂೕಗು°ಾಗ,

òಮ{ನುv ಸ�ಲw ಸಮಯ ¬ಾತ} ಸಂದübಸುćದďc ನನđ

ಇಷmûಲ~. ಕತbನು ಅನುಮîþದĩ, òಮ{ ಬāಯú~

ಬಂದು įಚುh�ಾಲ ಇರುīĢಂದು òùೕŉಸುĞrೕĢ. 8ಆದĩ

ಐವತುr ðನಗಳ ಹಬyದ ತನಕ ಎĤಸದú~ರುīನು. 9

ಏďಂದĩ, ಪùÞಮ�ಾù­ಾದ Įೕīđ Ġೂಡo¥ಾá

ªಾáಲು ನನđ ĞĩðĠ, ಬಹಳ ಜನ ûĩೂೕñಗĎ ಇ¥ಾtĩ.

10 ನನv ´ಾđĨೕ îĹğ ಕತbನ Įೕī ¬ಾಡುîr¥ಾtĢ.

ಅವನು ಬಂದĩ, ಅವನು òĹ{ಂðáರು°ಾಗ ಅವòđ

­ಾವ ಭಯčಇಲ~ದಂĞ Ģೂೕëďೂā�ù. 11­ಾರೂ

ಅವನನುv ÿೕ§ಾಯ°ಾá �ಾಣªಾರದು. ಆದĩ ಅವನು

ನನv ಬāđ ಬರುವಂĞ ಅವನನುv ಸ¬ಾ¦ಾನðಂದ

ಕĈÿþďೂëù. ಅವನು ಸįೂೕದರĩೂಂðđ ಬರುćದನುv

ಎದುರು ĢೂೕಡುîrĠtೕĢ. 12ಈಗ ನಮ{ ಸįೂೕದರ§ಾದ

ಅķĪೂ~ೕಸನ ûಷಯīೕĢಂದĩ, ಅವನು ಇತರ

ಸįೂೕದರĩೂಂðđ òಮ{ ಬāđ ಬರĥೕďಂದು ಅವòđ

ಬಹಳ°ಾá ďೕāďೂಂěನು. ಆದĩ ಈಗ ಬರುćದďc

ಅವòđಸ�ಲwčಮನþ�ಲ~. ಅವನು ತನđಸಂದಭbþßc¥ಾಗ

ಬರುವನು. 13ಎಚhರ°ಾáù, û±ಾ�ಸದú~ þsರ°ಾá òú~ù,

ġೖಯb°ಾáù, ಬಲđೂā�ù. 14òೕć¬ಾಡುćದĢv¯ಾ~

ó}ೕîøಂದ ¬ಾëù. 15 Įrಫನನ ಕುಟುಂಬದವರು

ಅ�ಾಯದú~ ಪ}ಥಮ°ಾá û±ಾ�þಗ¶ಾದವರು ಎಂಬುದನುv

òೕć ಬú~ù. ಅವರು Ġೕವಜನùđ Įೕī¬ಾಡುćದ�ಾcá

ತಮ{Ģvೕ ಸಮóbþďೂಂಡವ®ಾá¥ಾtĩ. 16 ó}ಯĩೕ,

òೕć ಇಂಥವùಗೂ ಈ Įೕīಯú~ ಅವĩೂಂðđ

ಪ}­ಾಸಪಡುವವùಗೂ ûġೕಯ®ಾáರĥೕďಂದು òಮ{ನುv

ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 17 Įrಫನನೂ ĸತುb§ಾತನೂ

ಅ�ಾøಕನೂ ಬಂದುದùಂದ ನನđ ಸಂĞೂೕಷ°ಾøತು.

òೕûಲ~ದt ďೂರĞಯನುv ಅವರು ನನđ ಒದáþ¥ಾtĩ. 18

ಅವರು ನನv ಆತ{ವನೂv, òಮ{ ಆತ{ಗಳನೂv ಉಪಶಮನ

¬ಾëದರು. òೕć ಇಂಥವರನುv ಸ§ಾ{òþù. 19ಏ²ಾ|ದ

þೕħಯಸĦಗಳವರು òಮ{ನುv ವಂðಸು£ಾrĩ. ಅß�ಲನೂ

ಮತುr ó}ಸcĎತಮ{ಮĢಯú~ ಕೂಡುವಸĦಯವĩೂಂðđ

ಕತbನ įಸùನú~ òಮ{ನುv ಹೃದಯċವbಕ°ಾá

ವಂðಸು£ಾrĩ. 20ಸįೂೕದರĩಲ~ರೂòಮ{ನುv ವಂðಸು£ಾrĩ.

ಪûತ}°ಾದ ಮುðtಟುm, ಒಬyರĢೂvಬyರು ವಂðþù. 21

¨ೌಲĢಂಬ §ಾನು, ಸ�ಂತ ďೖøಂದ ಈ ವಂದĢಯನುv

ಬĩðĠtೕĢ. 22­ಾವ§ಾದರೂ ಕತbನನುv ó}ೕîಸðದtĩ,

ಅವನು ±ಾಪಗ}ಸr§ಾಗú! ಕತbĢೕ, ªಾ! 23 ಕತb

ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ ಕೃģಯು òĹ{ಂðáರú. 24

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ನನv ó}ೕîಯು òħ{ಲ~ĩೂಂðđ ಇĠ.

ಆħË.
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ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದ

ಎರಡĢಯಪî}ď

1 Ġೕವರ ä£ಾrನು³ಾರ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಅķಸrಲ§ಾದ

¨ೌಲನೂ ನಮ{ ಸįೂೕದರ§ಾದ îĹğಯನೂ,

ďೂùಂಥದú~ರುವ Ġೕವರ ಸĦđ ಮತುr ಅ�ಾಯ

¨ಾ}ಂತದú~ರುವ ಎ¯ಾ~ ಪûತ} ಜನùđ ಬĩಯುವ ಪತ}: 2

ನಮ{ ತಂĠ­ಾದ Ġೕವùಂದಲೂ ಕತb ಆáರುವĨೕಸು

ß}ಸrùಂದಲೂ òಮđ ಕೃģಯೂ ±ಾಂîಯೂ ಆಗú. 3

ನಮđ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ ತಂĠ­ಾದ Ġೕವùđ

Įೂrೕತ}°ಾಗú. ಅವರು ಕರುĝಯುಳ� ತಂĠಯೂ ಎಲ~ರನೂv

ಆದùಸುವ Ġೕವರೂ ಆá¥ಾtĩ. 4Ġೕವರು ನಮ�ಾಗುವ

ಎ¯ಾ~ ªಾġಗಳú~ ನಮ{ನುv ಸಂĞೖಸುವವ®ಾá¥ಾtĩ. ಇತರರು

ªಾġಗಳನುv ಅನುಭûಸುîrರು°ಾಗ, §ಾć ಸಹ Ġೕವùಂದ

įೂಂðರುವ ಸಂĞೖಸುûďøಂದ ಅವರನುv ಸಂĞೖಸಲು

ನಮ{ನುv ಶಕrರ§ಾvá ¬ಾë¥ಾtĩ. 5 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಸಂಕಟć ನಮ{ú~ įೕđ ಅñಕ°ಾáĠĺೕ ´ಾđĨೕ,

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಮೂಲಕ ನಮ{ ಸಂĞೖಸುûďಯೂ

ನಮ{ú~ ಅñಕ°ಾáರುತrĠ. 6 ನಮđ ಕಷmಸಂಕಟಗĈ

ಬಂದĩ, ಅದು òಮ{ ಆದರĝ ಮತುr ರņĝđೂೕಸcರīೕ

ಇರುತrĠ. §ಾć ಸಂĞೖಸುûďಯನುv įೂಂðರುć¥ಾದĩ,

ಅದು òಮ{ ಆದರĝ�ಾáĨೕ. ಆ ಆದರĝಯು

ನಮ{ಂĞ òೕć ಅನುಭûಸುವ ಕಷmಸಂಕಟಗಳನುv

ಸಹĢøಂದ ಅನುಭûಸುವಂĞ ¬ಾಡುćದು. 7

òಮ�ಾáರುವ ನಮ{ òùೕŊಯು þsರ°ಾáĠ. ಏďಂದĩ,

ನಮ{ ಕಷmಸಂಕಟಗಳú~ òೕć ¨ಾಲು�ಾರ®ಾáದtಂĞĨೕ,

ನಮ{ ಸಂĞೖಸುûďಗಳú~ಯೂ òೕć ನĹ{ಂðđ

¨ಾಲು�ಾರ®ಾáðtೕù ಎಂದು ನಮđ đೂîrĠ. 8ó}ಯĩೕ,

§ಾć ಏ²ಾ| ¨ಾ}ಂತದú~ ಅನುಭûþದ ಕಷm ಸಂಕಟಗಳ ಬđe

òೕć îāಯĥೕďಂದು ಬಯಸುĞrೕī. §ಾć ಸÿಸುćದďc

ಬಹುಕಷmಕರ°ಾದ ಒತrಡಗĈ ನಮđ ಬಂĠೂದá¥ಾಗ,

ಅć ನಮ{ ¨ಾ}ಣಕೂc ಅ¨ಾಯ�ಾù ಎಂĠòþತು. 9

ಮರಣದ üŊಯನುv §ಾć ಅನುಭûಸುĞrೕĻೕ ಎಂಬಂĞ

ನಮ�ಾøತು. §ಾć ನಮ{ ħೕĪ ಭರವĮøಡĠ,

ಸತrವರನುv ಎõyಸುವ Ġೕವರ ħೕĪĨೕ ಭರವĮ

ಇಡುವವ®ಾಗĥೕďಂದು ಇĠ¯ಾ~ ಸಂಭûþತು. 10

§ಾć ಭರವĮøಟm Ġೕವರು ಅಂ¤ಾ ಮರಣಕರ

ಅ¨ಾಯðಂದ ನಮ{ನುv ತówþ¥ಾtĩ ಮತುr ಮುಂĠಯೂ

ಅ¨ಾಯಗāಂದ ನಮ{ನುv ¨ಾರು¬ಾಡುವರು. 11 òೕć

òಮ{ ¨ಾ}ಥbĢøಂದ ನಮđ ಸ´ಾಯ¬ಾëù. ÿೕđ,

ಬಹಳ ಜನರ ¨ಾ}ಥbĢಗāđ ಉತrರ°ಾá ನಮđ Ġೂರßದ

ಕೃģಯħಚುhđ�ಾá, ಅĢೕಕರು ನಮ{ ಪರ°ಾá Ġೕವùđ

ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~ಸುವರು. 12 ಈ ĪೂೕಕĠೂಂðಗೂ,

ûĬೕಷ°ಾá ನಮ{ ಮತುr òಮ{ ಸಂಬಂಧದú~ಯೂ,

§ಾć Ġೕವùಂದ įೂಂðದ ಪûತ}Ğ ಮತುr Ġೖûಕ

òಷcಪಟತ�ðಂದĺೕಗ|®ಾá ವîbþĠtೕī ಎಂದು ನಮ{

ಮನ³ಾ�ŉ įೕĈತrĠ. ಈಮನ³ಾ�ŉಯ įೕāďಯು ನಮđ

įħ{ಯ ûಷಯ°ಾáĠ. §ಾć ಇದನುv ಈ Īೂೕಕದ

Ōಾನðಂದಅಲ~, Ġೕವರ ಕೃģಯĢvೕಆಶ}øþ¬ಾëĠtೕī.

13 òಮđ ಓದಲು ಅಥ°ಾ ಅಥb¬ಾëďೂಳ�ಲು

ಅ³ಾಧ|°ಾದ­ಾćದನೂv §ಾć ಬĩಯúಲ~. 14ಈಗ

òೕć ನಮ{ನುv ಸ�ಲwಮémđ ಅùತುďೂಂëðtೕù. ಆದĩ

ಕತb ಆáರುವĨೕಸುûನ ąನ®ಾಗಮನ ðನದú~ §ಾć

òಮ{ ಬđe įħ{ ಪಡುವಂĞ, ನಮ{ ಬđe įħ{ ಪಡಲು òೕć

ಸಂċಣb°ಾá ನಮ{ನುv ಅùತುďೂĈ�ûĩಂಬ òùೕŊ

ನಮáĠ. 15ಈ ಭರವĮøಂದ, §ಾನು òಮ{ನುv Ĺದಲು

ಸಂದübþ, òಮđ ಎರಡರಷುm ಉಪಯುಕrĞಯನುv

įೂಂದುವಂĞĺೕಚĢ¬ಾëĠtನು. 16ಮďĠೂೕನ|ďc

įೂೕಗು°ಾಗ §ಾನು òಮ{ನುv ಸಂದübಸುīನು, ಅú~ಂದ

ÿಂðರುá ಬರು°ಾಗಲೂ òಮ{ನುv ಸಂದübಸಲು §ಾĢೕ

ಯೂ¥ಾಯďc ಬರುವಂĞ ĺೕಚĢ ¬ಾëĠtನು. 17

§ಾನು ಇದನುv ĺೕäþ¥ಾಗ, ಚಂಚಲಹೃದಯವನುv

£ಾāĠĢೂೕ? ಅಥ°ಾ, ಒħ{ ಅದು “´ೌದು, ´ೌದು”

ಅĠೕ ņಣದú~ ಅದು “ಅಲ~, ಅಲ~” ಎಂದು §ಾನು Īೂೕಕ

ùೕî­ಾá ĺೕಜĢಯನುv ತ­ಾùþĠtೕĢೂೕ? 18

òಶhಯ°ಾá, Ġೕವರು įೕđ ¨ಾ}¬ಾíಕĞđĺೕಗ|ĩೂೕ,

´ಾđĨೕ §ಾć òಮđ ďೂಟm ಸಂĠೕಶč, ಒħ{

“´ೌದು,” ಒħ{ “ಅಲ~” ಎಂ¥ಾáರುćðಲ~. 19 §ಾನು,

þ¯ಾ�ನ ಮತುr îĹğಯನು òಮ{ú~ ĥೂೕñþದ Ġೕವರ

ąತ}§ಾದ Ĩೕಸು ß}ಸrನು ಒħ{ “´ೌದು,” ಒħ{

“ಅಲ~” ಎಂ¥ಾáರುćðಲ~. ­ಾ°ಾಗಲೂ ಅದು ß}ಸrನú~

´ೌದು ಎಂĠೕ ಆáರು£ಾrĢ. 20 Ġೕವರು ďೂémರುವ
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°ಾ�ಾtನಗıಲ~č ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ “´ೌದು” ಎಂĠೕ

ಇರುತrĠ. ß}ಸr Ĩೕಸುûನಮೂಲಕ §ಾćಅದďc “ಆħË”

ಎಂದು Ġೕವರ ಮÿħ�ಾá ಎನುvĞrೕī. 21 òೕč

§ಾč ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ದೃಢ°ಾá òಲು~ವಂĞ Ġೕವರು

ನಮ{ನುv þsರಪëಸು£ಾrĩ. Ġೕವರು ನಮ{ನುv ಅöĭೕßþ, 22

ನಮ{ħೕĪ Ġೕವùáರುವ ಅñ�ಾರīಂಬಮುĠ}ಯನುv

ಒîrದರು. ¬ಾತ}ವಲ~Ġೕ ತಮ{ ಪû£ಾ}ತ{ನನುv �ಾತù­ಾá

ನಮ{ ಹೃದಯದú~ಟmರು. 23òಮđಶ}ħಪëಸªಾರĠಂದು

§ಾನು ďೂùಂಥďc ÿಂðರುá ಬರúಲ~. ಇದďc Ġೕವĩೕ ³ಾŉ.

24òಮ{ û±ಾ�ಸದ ಬđe §ಾć ದªಾyāď ನěಸುĞrೕīಂದು

îāಯĥೕëù. ಆದĩ òಮ{ ಆನಂದ�ಾcá ďಲಸ¬ಾë,

§ಾč«ಾáಗ¶ಾáರಲು ಬಯಸುĞrೕī. ಏďಂದĩ, òೕć

û±ಾ�ಸದú~ ದೃಢ°ಾá òಂîðtೕರಲ~.

2ಆದtùಂದ ಇĢೂvħ{ òಮ{ ಬāđ ಬಂದು

òಮđ īೕದĢಯನುv ಉಂಟು¬ಾಡªಾರĠಂದು

§ಾನು òಧbùþďೂಂěನು. 2 §ಾĢೕ òಮ{ನುv

ದುಃಖಪëþದĩ, §ಾನು ದುಃಖಪëþದ òಮ{ನvಲ~Ġ

ನನvನುv ಆನಂದಪëಸುವವರು ĥೕĩ ­ಾù¥ಾtĩ? 3

§ಾನು ಬಂ¥ಾಗ ನನvನುv ಆನಂದಪëಸತಕcವùಂದĪೕ

ದುಃಖ įೂಂದªಾರĠಂದು §ಾನು ÿಂðನ ಪತ}ವನುv

òಮđ ಬĩðĠtೕĢ. ನನv ಆನಂದದú~ òೕīಲ~ರೂ

¨ಾ¯ಾಗುûù ಎಂದು òħ{ಲ~ರ ûಷಯದú~ ನನđ

ಭರವĮ ಇĠ. 4ಏďಂದĩ, òಮđ ದುಃಖ°ಾಗĥೕďಂದಲ~,

òಮ{ ħೕĪ ನನáರುವ ಅñಕ°ಾದ ó}ೕîಯನುv òೕć

îāದುďೂಳ�ĥೕďಂತĪೕ §ಾನು ಮ´ಾ ದುಃಖðಂದಲೂ

ಬಹಳ ಕíqೕùòಂದಲೂ ಹೃದಯದ īೕದĢøಂದಲೂ

òಮđ ಬĩĠನು. 5 òಮ{ú~ ­ಾ®ಾದರೂ ನನvನುv

ದುಃಖಪëþದĩ, ಅವನು ನನvನುv ¬ಾತ}īೕ ದುಃಖ ಪëಸĠ,

ಒಂದು ûಧದú~ òħ{ಲ~ರನೂv ದುಃಖಪëþ¥ಾtĢ. ಅವನ

ħೕĪ ಬಹಳ ಕêಣ§ಾáರಲು ನನđ ಇಷmûಲ~. 6ಅವòđ

òಮ{ú~ ಅĢೕಕùಂದ ಉಂÝದ üŊĨೕ ³ಾಕು. 7ಈಗ

ಅವನನುv òೕć ņ÷þ ಸಂĞೖþù. ಇಲ~°ಾದĩ, ಅವನು

ದುಃಖದú~ ಮುĈá įೂೕ¥ಾನು. 8ಅದ�ಾcá òೕć òಮ{

ó}ೕîಯನುv Ĺದಲು ಇದtಂĞ ಈಗಲೂ ಅವನ ħೕĪ

Ğೂೕùþù ಎಂದು òಮ{ನುv ďೕāďೂĈ�ĞrೕĢ. 9 ಎ¯ಾ~

ûಷಯಗಳú~ òೕć ûġೕಯ®ಾಗುîrೕĩೂೕ ಏĢೂೕ ಎಂದು

ಪùೕŉþ ಅùತುďೂಳ�ĥೕďಂಬ �ಾರಣ�ಾcá §ಾನು òಮđ

´ಾđ ಬĩದನು. 10 òೕć ­ಾರ§ಾvದರೂ ņ÷þದĩ,

§ಾನು ಅವರನುv ņ÷ಸುīನು. §ಾನು ­ಾರ§ಾvದರೂ

ņ÷þದĩ, òಮ{ ò÷ತr°ಾáĨೕ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಸòv¦ಾನದú~ ņ÷ಸುīನು. 11 Įೖ£ಾನನು ನಮ{ನುv

ವಂäಸಲು ಅವ�ಾಶ ďೂಡªಾರದು. ಅವನ ಕುತಂತ}ಗಳನುv

§ಾćಅùತವರಲ~īೕ? 12 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಸು°ಾĞbಯನುv

³ಾರುćದďc §ಾನು Ğೂ}ೕವďc įೂೕ¥ಾಗ, ಅú~ ಕತb

Ĩೕಸುćನನđªಾáಲು Ğĩðರುćದನುv ಕಂěನು. 13ನನv

ಸįೂೕದರ§ಾದ îೕತನು ನನđ ಅú~ þಗðದt �ಾರಣ, ನನv

ಆತ{ďc ಇನೂv û±ಾ}ಂîøರúಲ~. ಆದtùಂದ Ğೂ}ೕವದವùđ

§ಾನು ನನv ವಂದĢಗಳನvóbþ ಮďĠೂೕನ| ¨ಾ}ಂತďc

įೂೕĠನು. 14 ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ನಮ{ನುv ­ಾ°ಾಗಲೂ

ಜĺೕತ�ವĠೂಡĢ ħĩಸು£ಾr, ಅವರ ûಷಯ°ಾದ

Ōಾನīಂಬ ಸು°ಾಸĢಯನುv ನಮ{ಮೂಲಕಎ¯ಾ~ ಸsಳಗಳú~

ಪ}³ಾರđೂāಸುವ Ġೕವùđ ಕೃತŋĞಗĈ. 15 ರņÞ

¬ಾಗbದú~ರುವವùಗೂ §ಾಶದ ¬ಾಗbದú~ರುವವùಗೂ

§ಾć Ġೕವùđ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಪùಮಳ°ಾáĠtೕī. 16

ďಲವùđ §ಾćಮರಣದ °ಾಸĢ­ಾáĠtೕī. ಇತರùđ

æೕವವನುv ಹುémಸುವ °ಾಸĢ­ಾáರುĞrೕī. ಇಂಥ

Įೕīđ ಸಮಥbರು­ಾರು? 17ಎĭೂmೕ ಮಂð Ġೕವರ

°ಾಕ|ವನುv ಕಲĥರď¬ಾë, ಅದùಂದ ಹಣಗāಸು£ಾrĩ.

§ಾ°ಾದĩೂೕ ´ಾđ ¬ಾಡುವವರಲ~. §ಾć Ġೕವùಂದ

ಕĈÿಸ¯ಾದವ®ಾá ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ದುtďೂಂಡು Ġೕವರ

ಮುಂĠಯ¤ಾಥb°ಾá ¬ಾತ§ಾಡುĞrೕī.

3 ನಮ{ನುv §ಾīೕ îರುá ü©ಾರಸು� ¬ಾëďೂĈ�ćದďc

¨ಾ}ರಂöಸುĞrೕĻೕ? ĥೕĩಯವರಂĞ òಮđ

Ğೂೕùಸುćದďc ĺೕಗ|£ಾಪತ}ć ĥೕďೂೕ ಅಥ°ಾ

ò÷{ಂದ ನಮđ ĺೕಗ|£ಾಪತ}ć ĥೕ�ಾáĠĺೕ?

2 òೕīೕ ನಮ{ ಹೃದಯದ ħೕĪ ಎಲ~ರೂ ಓð

îāದುďೂಳ�ಬಹು¥ಾದ ಪತ}°ಾáರುîrೕù. 3 ನಮ{

ಸು°ಾ£ಾb Įೕīಯ ಫú£ಾಂಶ°ಾá, òೕć ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ಪತ}īಂದು ಪ}ಕéಸುîrðtೕù ಎಂಬುದು

ಸwಷm°ಾáĠ. ಆ ಪತ}ć ಮþøಂದ ಬĩದದtಲ~,

æೕವćಳ� Ġೕವರ ಆತ{òಂದĪೕ ಬĩಯ¯ಾáĠ, ಕú~ನ

ಹಲđಗಳ ħೕĪಯಲ~, ¬ಾನವ ಹೃದಯಗıಂಬ
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ಹಲđಗಳ ħೕĪ ಬĩಯ¯ಾáĠ. 4 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಮೂಲಕ Ġೕವರ ಮುಂĠ ನಮđ ಅಂ¤ಾ ಭರವĮಯು

ಇರುćದùಂದ §ಾć ´ಾđ įೕĈîrĠtೕī. 5 ನ÷{ಂದĪೕ

ಉಂÝøತು ಎಂದು įೕāďೂĈ�ćದďc ನಮđ­ಾವ

³ಾಮಥ|bč ಇಲ~. ನಮ{ ³ಾಮಥ|bć ĠೕವùಂದĪೕ

ಬರುತrĠ. 6 Ġೕವರು ನಮđ įೂಸ ಒಡಂಬëďಯ

Įೕವಕ®ಾಗುವಂĞ ³ಾಮಥ|bವನುv òೕëರು£ಾrĩ.

ಇದು úàತ òಯಮďc Įೕù¥ಾtáರĠ, ಪû£ಾ}ತ{ನ

òಯಮದ Įೕī­ಾáರುತrĠ. ಏďಂದĩ, úàತ°ಾದದುt

ಮರಣವನುvಂಟು¬ಾಡುತrĠ. Ġೕವ®ಾತ{òಂ¥ಾದದುt

æೕವವನುv ಉಂಟು¬ಾಡುತrĠ. 7 ಕú~ನ ħೕĪ

ಅņರಗಳನುv ďîrþದೂt, ಮರಣವನುvಂಟು¬ಾಡುವಂಥದೂt

ಆáರುವ ಆ Įೕīಯು ಮÿħøಂದ ಕೂë¥ಾtáತುr.

ಕುಂðįೂೕಗುವಂಥ ಆ ಮÿħøಂದ ತುಂõದ

ĹೕĬಯಮುಖವನುv ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ðémþ Ģೂೕಡಲು

³ಾಧ|°ಾಗúಲ~. 8 ಆದĩ ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವùಂದ

æೕವವನುv ಉಂಟು¬ಾಡುವ Įೕīಯು ಎĭೂmೕ

įÜhá ಮÿħಯುಳ�¥ಾtáರĥೕಕು? 9 ಮನುಷ|ರನುv

ದಂಡ§ಾ îೕóbđ ಒಳಪëಸುವಂಥ ĮೕīĨೕ

ಮÿħಯುಳ�¥ಾtáದtĩ, òೕîವಂತĩಂದು òಣbøಸುವ

Įೕīಯು ಇĢvಷುm ಮÿħಯುಳ�¥ಾtáರĥೕಕು!

10 ಈ Įೕīಯ ಅಪù÷ತ ಮÿħಯ

ಮುಂĠ, ÿಂðನ ಆ ±ಾಸನದ ಮÿħಯು

ಇಲ~ದಂ£ಾáĠ. 11 ಇಲ~Ġ įೂೕಗುವಂಥದುt

ಮÿħಯುಳ�¥ಾtáದtú~, òತ|°ಾáರುವಂಥದುt ಇನುv

įÜhದ ಮÿħಯú~ರĥೕಕಲ~īೕ? 12 ಇಂ¤ಾ òùೕŊಯು

ನಮáರುćದùಂದ§ಾćಬಹಳġೖಯb±ಾúಗ¶ಾáĠtೕī.

13 ತನv ಮುಖದú~ರುವ ಮÿħಯು ಕುಂð

įೂೕಗುîrರುćದನುv ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು �ಾಣದಂĞĹೕĬಯು

ತನv ಮುಖďc ಮುಸುಕು ´ಾßďೂಂಡನು. §ಾć

ĹೕĬಯಂĞ¬ಾಡುವವರಲ~. 14ಆದĩ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ

ಬುðu ಮಂದ°ಾøತು. ಈ ðನದವĩಗೂ ಹıಯ

ಒಡಂಬëďಯು ಓದು°ಾಗĪ¯ಾ~, ಅĠೕ ಮುಸುಕು ಅವರú~

ಇರುತrĠ. ಅದು ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ¬ಾತ}īೕ Ğđಯಲು

³ಾಧ|. ಆದtùಂದ ಅದು ಈಗಲೂ Ğđದು´ಾಕ¯ಾáಲ~. 15ಈ

ðನದ ತನಕčĹೕĬಯ ಗ}ಂಥć ಓದುಗು°ಾಗĪ¯ಾ~,

ಅವರ ಹೃದಯďc ಮುಸುಕು ´ಾಕ¯ಾáರುತrĠ. 16ಆದĩ

­ಾ®ಾದರೂ ಕತbĨೕಸುûನ ಕěđ îರುá¥ಾđ¯ಾ~, ಆ

ಮುಸುಕು ಅವùಂದ Ğđಯ¯ಾಗುತrĠ. 17 ಕತbĠೕವĩೕ

ಆತ{®ಾá¥ಾtĩ. “ಕತbĠೕವರ ಆತ{ć ಎú~ರುತrĠೂೕ

ಅú~ ³ಾ�ತಂತ}Ŭûರುćದು.” 18 ´ಾđĨೕ, §ಾć

ಮುಸುßಲ~ದ ನಮ{ಮುಖದú~ ಕತbĠೕವರಮÿħಯನುv

ಪ}îõಂõಸುವ ಕನvëಯಂĞ ಇĠtೕī. ÿೕđ §ಾć

ಮÿħøಂದ ಅñಕಮÿħđ ³ಾá ಅವರ ³ಾರೂಪ|ďc

ಅನು³ಾರ°ಾá §ಾć ರೂ¨ಾಂತರ°ಾಗುîrĠtೕī. ಈ

ರೂ¨ಾಂತರć Ġೕವ®ಾತ{§ಾáರುವ ಕತbòಂದĪೕ.

4 Ġೕವರ ಕರುĝಯ ò÷ತr §ಾć ಈ Įೕīಯನುv

įೂಂðರುćದùಂದ §ಾć ġೖಯbđಡುವವರಲ~.

2 §ಾć §ಾäďಯ ಗುಪr �ಾಯbಗಳನುv õಟುmõಟುm,

ಕುತಂತ}ದú~ ನěಯĠಯೂ ವಂಚĢøಂದ Ġೕವರ

°ಾಕ|ಗಳನುv °ಾ|�ಾ|ನ ¬ಾಡĠಯೂ ಸತ|ವನುv

ಸwಷm°ಾá ĥೂೕñಸು£ಾr, ಎ¯ಾ~ ಮನುಷ|ರ ಮನ³ಾ�ŉಯು

ಒಪwĥೕ�ಾದ ùೕîಯú~ ನಮ{ನುv §ಾīೕ ĠೕವರಮುಂĠ

ಸಮóbþďೂĈ�Ğrೕī. 3 §ಾć ಪ}Üರ ¬ಾಡುವ

ಸು°ಾĞbಯು ಮುಸುಕು ´ಾßರುć¥ಾದĩ, ಅದು §ಾಶದ

¬ಾಗbದú~ರುವವùđ ¬ಾತ}. 4 ಈ Īೂೕಕದ Ġೕವರು

ನಂಬದವರ ಮನಸ�ನುv ಕುರುಡು¬ಾëರು£ಾrĢ. ಆದtùಂದ

Ġೕವರ ಸ�ರೂಪ°ಾáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಸು°ಾĞbಯ

ಮÿħಯ ĥಳಕನುv ಅವರು �ಾಣ¯ಾರರು. (aiōn g165)

5 §ಾć ನಮ{ ಬđeĨೕ ಪ}Üರ ¬ಾಡುćðಲ~. ಆದĩ

ß}ಸr Ĩೕಸು ಕತb Ġೕವĩಂದೂ §ಾć Ĩೕಸುû�ಾá

òಮ{ Įೕವಕ®ಾáĠtೕī ಎಂದೂ ಪ}ಚುರಪëಸುĞrೕī. 6

“ಕತrĪøಂದĥಳಕು įೂıಯú,” ಎಂದು ಆŌಾóþದ

Ġೕವರು £ಾīೕ, ತಮ{ ಪ}�ಾಶವನುv ನಮ{ ಹೃದಯದ

ħೕĪ ĥಳáþ¥ಾtĩ. ÿೕđ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಮುಖದú~

ಪ}îõಂõಸುîrರುವ Ġೕವರ ಮÿħಯ îĈವāďಯನುv

ನಮ{ú~ ಉದøಸುವಂ£ಾáĠ. 7ಆದĩ ಸĻೕbನvತ°ಾದ

ಈ ಶßrಯೂ ನ÷{ಂದಲ~ ĠೕವùಂದĪೕ ಬಂðರುತrĠ

ಎಂಬುದನುv ĞೂೕùಸುವಂĞ ಮíqನ ಮಡďಗ¶ಾದ

ನಮ{ú~ òŊೕಪûĠ. 8 ಸವbûಧದú~ಯೂ ನಮđ ಇಕcಟುm

ಇದtರೂ §ಾć ಜæjįೂೕಗúಲ~, §ಾć ಚಂಚಲ®ಾáದtರೂ

ò®ಾಶ®ಾಗúಲ~. 9ÿಂĮđ ಒಳಪಟmರೂ ďೖõಟmವವರಲ~,
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ದõyದವ®ಾ¥ಾಗೂ| §ಾಶ°ಾಗúಲ~. 10 Ĩೕಸುûನ

æೕವć ನಮ{ ಶùೕರದú~ ಪ}ಕಟ°ಾಗುವಂĞ, §ಾć

­ಾ°ಾಗಲೂ ನಮ{ ಶùೕರದú~Ĩೕಸುûನಮರಣವನುv

ಧùಸುವವ®ಾáರುĞrೕī. 11ಏďಂದĩ æೕವಂತ°ಾáರುವ

§ಾć Ĩೕಸುûನ æೕವć ನಮ{ ಮತ|b ಶùೕರದú~

ಪ}ಕéಸುವಂĞ, ನಮ{ನುv ­ಾ°ಾಗಲೂ Ĩೕಸುû�ಾá

ಮರಣďc ಒówþďೂಟmವ®ಾáĠtೕī. 12ÿೕáರುćದùಂದ,

ನĹ{ಳđ ಮರಣć �ಾಯb ¬ಾಡುತrĠ, ಆದĩ

òĹ{ಳđ æೕವć �ಾಯb ¬ಾಡುತrĠ. 13 “§ಾನು

ನಂõĠನು, ಆದtùಂದ ¬ಾತ§ಾಡುīನು,” ಎಂದು

ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩಯ¯ಾáĠ. ಅĠೕ ನಂõďಯ

ಆತ{ವನುv įೂಂðದವ®ಾದ §ಾć ಕೂ ಾ ನಂõĠtೕī,

ಆದtùಂದ §ಾć ¬ಾತ§ಾಡುĞrೕī. 14 ಏďಂದĩ,

ಕತb Ĩೕಸುವನುv ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyþದ Ġೕವĩೕ,

ನಮ{ನೂv ಸಹ ĨೕಸುûĢೂಂðđ ಎõyþ, òಮ{

ĖೂĞಯú~ಯೂ òú~ಸುವĢಂದು îāದವ®ಾáĠtೕī. 15

ಇīಲ~č òಮ{ ಒı�ಯದ�ಾcáĨೕ. ಇದùಂದ įÜhದ

ಜನùđ ತಲುąîrರುವ ಕೃģಯು, ಕೃತŋĞøಂದ ತುಂõ

ಹùಯುćದು. ಆಗ Ġೕವರಮÿħಯು ಸwಷm°ಾಗುćದು.

16 ಆದtùಂದ §ಾć ಅġೖಯbಪಡುćðಲ~. ನಮ{

įೂರáನ ಮನುಷ| ņøಸುîrದtರೂ ನಮ{ ಆಂತಯb

ಮನುಷ| ಅನುðನč ನೂತನ°ಾಗುîrĠ. 17

ಹಗುರ°ಾáಯೂ ņíಕ°ಾáಯೂ ಇರುವ ನಮ{ ಸಂಕಟć

ಅತ|ಂತ ಘನĞಯುಳ� òತ| ಮÿħಯನುv ನಮđ

Ġೂರßþďೂಡುćದು. (aiōnios g166) 18ಆದtùಂದ ನಮ{

ದೃýmಯು ದೃಶ| ಸಂಗîಗಳ ħೕúರĠ, ಅದೃಶ|°ಾದćಗಳ

ħೕĪ ಇī. �ಾಣುವćಗĈ £ಾ£ಾcúಕ°ಾದćಗĈ. ಆದĩ

�ಾಣðರುವಂಥದುt òತ|°ಾáರುćದು. (aiōnios g166)

5 §ಾć æೕûಸುîrರುವ ನಮ{ Ġೕಹīಂಬ ಗು ಾರć

§ಾಶ°ಾá įೂೕದರೂ, ಪರĪೂೕಕದú~ ±ಾಶ�ತ°ಾದ

ò°ಾಸć ನಮđ ಉಂęಂದು ಬĪ~ć. ಅದು

¬ಾನವರ ďೖøಂದ ಕémದ ò°ಾಸವಲ~, ĠೕವùಂದĪೕ

ò÷bತ°ಾದ¥ಾtáĠ. (aiōnios g166) 2 ನಮ{ ಪರĪೂೕಕದ

ò°ಾಸವನುv òೕčಧùþďೂಳ�ĥೕďಂದು ಅģೕŉþ, ಈ

æೕವನದú~ ನರĈîrĠtೕī. 3ಏďಂದĩ, §ಾć ಪರĪೂೕಕದ

ò°ಾಸವನುv ಧùþďೂಂ ಾಗ, ಆತ{ûಲ~ದ Ġೕಹ°ಾá §ಾć

ಇರುćðಲ~. 4§ಾćಈĠೕಹīಂಬಗು ಾರದú~ರುವ ತನಕ

ನರĈĞrೕī, «ಾರðಂದ ಬಳಲುĞrೕī. ಈ ಗು ಾರīಂಬ

ಹıಯ ಶùೕರć ನ÷{ಂದ ಕಳä įೂೕಗĥೕďಂಬುದು

ನಮ{ ಇಷmವಲ~. ಆದĩ ಪರĪೂೕಕದ ò°ಾಸīಂಬ

ನೂತನ ಶùೕರವನುv §ಾć ಧùþďೂಳ�ಲು ಬಯಸುĞrೕī.

ಏďಂದĩ ನಶ�ರ°ಾದ ಈ ನಮ{ Ġೕಹć ಅಮರತ�ವನುv

ಧùþďೂಳ�ĥೕಕು. 5 ಈ ಉĠtೕಶ�ಾcáĨೕ ನಮ{ನುv

þದu¬ಾëದ Ġೕವರು, ಮುಂಬರುćದರ �ಾತù­ಾá

ನಮđ ತಮ{ ಆತ{ವĢvೕ ďೂém¥ಾtĩ. 6ÿೕáರುćದùಂದ

ಶùೕರದú~ °ಾþಸುವವĩಗೂ §ಾć ಕತbòಂದ

ದೂರ°ಾáĠtೕīಂದು îāದು, §ಾć­ಾ°ಾಗಲೂ ಭರವĮ

ಉಳ�ವ®ಾáĠtೕī. 7 §ಾć Ģೂೕಡುವವ®ಾá æೕûಸĠ,

ನಂಬುವವ®ಾá æೕûಸುîrĠtೕī. 8 ನಮ{ Ġೕಹವನುv õಟುm

ಕತbನ ಬāಯú~Ĩೕ ಇರುćದುಉತrಮīಂದು ಆüþ,

ಅದರú~ ಭರವĮ ಉಳ�ವ®ಾáರುĞrೕī. 9ಆದtùಂದ §ಾć

Ġೕಹದú~ದtರೂ ಸùĨೕ, ಅದನುv õémದtರೂ ಸùĨೕ

ಕತbನನುv ħähಸĥೕďಂಬುĠೕ ನಮ{ ಗುù­ಾáĠ. 10

ಏďಂದĩ, §ಾīಲ~ರೂ ನಮ{ Ġೕಹದ ಮೂಲಕ ನěþದ

ಒı�ಯದ�ಾcಗú, ďಟmದt�ಾcಗú þಗĥೕ�ಾದ ಪ}îಫಲವನುv

įೂಂದುćದďೂcೕಸcರ ß}ಸrನ §ಾ|­ಾಸನದ ಮುಂĠ

�ಾíþďೂಳ�Īೕĥೕಕು. 11 ಕತbನ ಭಯಭßrಯನುv

ಅùîರುವ �ಾರಣ, ಜನರ ಮನĻúಸಲು §ಾć

ಪ}ಯîvಸುĞrೕī. §ಾć ಎಂಥವĩಂದು Ġೕವರು Ĕ§ಾvá

ಬಲ~ವ®ಾá¥ಾtĩ. ಅದು òಮ{ ಮನ³ಾ�ŉಗೂ îāðĠ

ಎಂದು §ಾನು ನಂಬುĞrೕĢ. 12ಮĞೂrħ{ ನಮ{ನುv §ಾīೕ

įೂಗāďೂĈ�Ğrೕīಂದು òೕć «ಾûಸĥೕë. ನಮ{ನುv

ಕುùತು òೕć įħ{ ಪಡುವಂĞ ಒಂದು ಅವ�ಾಶವನುv

§ಾć òಮđ ಒದáಸುĞrೕī ಅĭmೕ. ÿೕđ ಮನುಷ|ರ

ಹೃದಯವನv¯ಾ~, įೂರĞೂೕùďಯನುv ಕಂಡು įħ{

ಪಡುವವùđ òೕć ಉತrರ ďೂಡುûù. 13 ನಮđ

ಬುðu ಭ}ಮĝ­ಾáದtĩ, ಅದು Ġೕವù�ಾáĨೕ. §ಾć

ಸ�ಸsಬುðuಯುಳ�ವ®ಾáದtĩ, ಅದು òಮ�ಾáĨೕ. 14

ß}ಸrĨೕಸುûನ ó}ೕîಯು ನಮ{ನುv ಒ£ಾrಯಪëಸುತrĠ.

ಏďಂದĩ, ಎಲ~ùđೂೕಸcರ ß}ಸr Ĩೕಸು ಸತrದtùಂದ, ಎಲ~ರೂ

ಸತrಂ£ಾøತು. 15æೕûಸುವವರು ಇನುv ħೕĪ ತಮ�ಾá

æೕûಸĠ, ತಮ�ಾá ಸತುr ąನರು£ಾsನ°ಾá ಬಂದ ß}ಸr
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Ĩೕಸುûđೂೕಸcರīೕ æೕûಸĥೕďಂದು ß}ಸr Ĩೕಸು

ಎಲ~ùđೂೕಸcರ ಸತrರು. 16 ಇನುv ħೕĪ §ಾć­ಾರನೂv

ಶùೕರ ಸಂಬಂಧ°ಾá ಅùತುďೂĈ�ćðಲ~. ಒಂದು

�ಾಲದú~ ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv §ಾć ಶùೕರ ಸಂಬಂಧ°ಾá

ಅùîĠtć. ಆದĩ ಇನುv ಮುಂĠ ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ಶùೕರ

ಸಂಬಂಧ°ಾá §ಾć ಅùತುďೂĈ�ćðಲ~. 17ಆದtùಂದ

­ಾ®ಾದರೂ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ದtĩ, ಅವರು ನೂತನ

ಸೃým­ಾá¥ಾtĩ: ಹıಯĠಲ~č įೂೕá ಅವùđ įೂಸ

ಸೃýmಯು ಬರುćದು. 18 ಇīಲ~č ĠೕವùಂದĪೕ

ಆøತು. ನಮ{ನುv ß}ಸr Ĩೕಸುûನಮೂಲಕ ತĹ{ಂðđ

ಸ¬ಾ¦ಾನ¬ಾëďೂಂಡĠೕವರು, ಇತರರನುv ಸ¬ಾ¦ಾನďc

ತರುವ Įೕīಯನೂv ನಮđ ďೂémರು£ಾrĩ: 19įೕđಂದĩ,

Ġೕವರು ಮನುಷ|ರ ¨ಾಪಗಳನುv ಅವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ĪßcಸĠ, ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಇëೕ ಜಗತrĢvೕ ತĹ{ಂðđ

ಸ¬ಾ¦ಾನಪëಸುîr¥ಾtĩ. ಈ ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಸಂĠೕಶವĢvೕ

Ġೕವರು ನಮđೂówþ ďೂém¥ಾtĩ. 20 ಆದtùಂದ §ಾć

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ®ಾಯ«ಾùಗ¶ಾáĠtೕī. Ġೕವĩೕ ನಮ{

ಮೂಲಕ òಮđ ಕĩ òೕಡು£ಾrĩ. ಆದtùಂದ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಪರ°ಾá òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ćĠೕĢಂದĩ: ĠೕವĩೂಡĢ

ಸ¬ಾ¦ಾನ ¬ಾëďೂā�ù. 21 ¨ಾಪವĢvೕ ಅùಯದ

ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv Ġೕವರು ನಮđೂೕಸcರ ¨ಾಪವ§ಾvá

¬ಾëದರು. ÿೕđ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ Ġೕವರ òೕîಯ§ಾvá

Ġೕವರು ನಮ{ನುv ¬ಾëದರು.

6 òೕć įೂಂðರುವ Ġೕವರ ಕೃģಯನುv

ವ|ಥb¬ಾëďೂಳ�ĥೕëĩಂದು Ġೕವರ

ĖೂĞďಲಸದವ®ಾದ §ಾć òಮ{ú~ ĥೕëďೂĈ�Ğrೕī, 2

ಏďಂದĩ Ġೕವರು įೕāದ ´ಾđ, “ಪ}ಸನvĞಯ �ಾಲದú~

òನv ¨ಾ}ಥbĢಯನುv §ಾನು ¯ಾúþĠನು. ರņĝಯðನದú~

§ಾನು òನđ ಸ´ಾಯ¬ಾëĠನು,” ಇđೂೕ, ಇĠೕ Ġೕವರ

ħಚುhđಯ �ಾಲ, ಈಗĪೕ ರņĝಯðನ. 3ನಮ{ Įೕīಯು

ಅಪ°ಾದďc ಗುù­ಾಗದಂĞ §ಾć­ಾùಗೂ ಅëoಯನುv

ಒಡoúಲ~. 4ಅದďc ಬದ¯ಾá, ಸವb ûಷಯಗಳú~ §ಾć

Ġೕವರ Įೕವಕ®ಾáĠtೕīಂದು ĞೂೕùಸುĞrೕī. ಕಷm, ಸಂಕಟ

Ğೂಂದĩಗಳú~ ಮ´ಾ ðೕಘb£ಾı{ಯನುv ĞೂೕùಸುĞrೕī.

5 §ಾć ģಟುm îಂðĠtೕī, Įĩ°ಾಸ°ಾáĠtೕī,

ಕಲಹಗಳನುv ಅನುಭûþĠtೕī, ಶ}ħಪಟುm ದುëðĠtೕī,

®ಾî}ಯú~ òĠ}đémĠtೕī, ಊಟûಲ~Ġ ಹþðĠtೕī,

6 ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರ ಸ´ಾಯðಂದ ಶುದu ಮನಸು�,

îĈವāď, ಸಹĢಯುಮತುr ದĨøಂದಕೂë, òಷcಪಟ

ó}ೕîಯú~ æೕûþĠtೕī. 7 ಸತ|¬ಾತುಗāಂದಲೂ,

Ġೕವರ ಶßrøಂದಲೂ, ಎಡಬಲđೖಗಳú~ òೕîಯ

ಆಯುಧಗĎ 8 ¬ಾನ ಅವ¬ಾನಗāಂದಲೂ ßೕîb

ಅಪßೕîbಗāಂದಲೂ ಸತ|ವಂತ®ಾáದtರೂĹೕಸ�ಾರರೂ

ಎಂĠíþďೂಂಡವ®ಾáĠtೕī. 9 ಪ}�ಾ|ತ®ಾáದtರೂ

ಅಪ}�ಾ|ತ®ಾáĠtೕī; ³ಾಯುîrದtರೂ§ಾćæೕûಸುîrĠtೕī,

§ಾć ģಟುm îಂðĠtೕī, ďೂĪđ ಗುù­ಾಗúಲ~. 10ದುಃಖ

ಪಡುವವ®ಾáದtರೂ ಹýbಸುîrĠtć, ಬಡವ®ಾá¥ಾtಗಲೂ

ಅĢೕಕರನುv ಐಶ�ಯbವಂತರ§ಾvá ¬ಾëĠć, ಏನೂ

ಇಲ~ದವ®ಾáದtರೂ ಎಲ~ವನೂv ಪěದವ®ಾáĠtೕī. 11

ďೂùಂಥದವĩೕ, §ಾć òĹ{ಂðđಮುಚುhಮĩøಲ~Ġ

įೕāďೂಂěć, ನಮ{ ಹೃದಯವನುv òĹ{ಂðđ

û±ಾಲ°ಾá ĞĩðĠtೕī. 12 òಮ{ ಕěáರುವ

ನಮ{ ó}ೕîಯನುv òú~ಸúಲ~. ಆದĩ òೕć ನಮđ

Ğೂೕùಸĥೕ�ಾದ ó}ೕîಯನುv Ğೂೕùಸúಲ~. 13ಆದtùಂದ

ಮಕcāđ įೕĈವ ùೕîಯú~ òಮđ įೕĈîrĠtೕī.

§ಾć òಮ{ನುv ċಣbಹೃದಯðಂದ ó}ೕîþದಂĞ

òೕč ċಣbಹೃದಯðಂದ ನಮ{ನುv ó}ೕîþù.

14 ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ನಂõď ಇಲ~ದವĩೂಂðđ

Įೕù ಒಂ¥ಾá ¨ಾಲು�ಾರ®ಾಗĥೕëù. òೕîಗೂ

ಅòೕîಗೂ ಸ¬ಾನīú~? ಅಥ°ಾ ĥಳßಗೂ ಕತrĪಗೂ

ಅĢೂ|ೕನ|ĞĨೕನು? 15 ß}ಸrĨೕಸುûಗೂ ó±ಾಚòಗೂ

ಐಕ|ĞĨೕನು? ಅಥ°ಾ ß}ಸr û±ಾ�þಗೂ ಅû±ಾ�þಗೂ

ಹುದು°ಾáರುćĠೕನು? 16 Ġೕವರ ಆಲಯಕೂc

ûಗ}ಹಗāಗೂ ಏನು ಒಪwಂದ? §ಾć æೕûಸುವ

Ġೕವರ ಆಲಯ°ಾáĠtೕī. Ġೕವರು ÿೕđ įೕā¥ಾtĩ:

“§ಾನು ಅವĩೂಂðđ °ಾþಸುīನು, ಅವರ ಮಧ|ದú~

îರು�ಾಡುīನು. §ಾನು ಅವùđ Ġೕವ®ಾáರುīನು

ಮತುr ಅವರು ನನv ಜನ®ಾáರುವರು.” 17 ಆದtùಂದ,

“ಅವರ ನಡುīøಂದ įೂರಟುಬಂದು ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾáù.

ಅಶುದu°ಾದ ­ಾćದನೂv ಮುಟmðù, §ಾನು òಮ{ನುv

þ�ೕಕùಸುīನು ಎಂದು ಕತbĠೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.” 18

ಇದಲ~Ġ, “§ಾನು òಮđ ತಂĠ­ಾáರುīನು. òೕć ನನđ
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ąತ}ąî}ಯರು ಆáರುûù,” ಎಂದು ಸವbಶಕr ಆáರುವ

ಕತbĠೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.

7 ó}ಯĩೕ, ಇಂ¤ಾ °ಾ�ಾtನಗĈ ನಮáರುćದùಂದ

ನಮ{ Ġೕ´ಾತ{ಗಳನುv ಮúನđೂāಸುವ ಎ¯ಾ~

ûಷಯಗāಂದ ನಮ{ನುv ಶುದu¬ಾë, Ġೕವರ

ħೕúನ ಭಯಭßrøಂದ ನಮ{ ಪûತ}Ğಯನುv

ಪùċಣbđೂāĮೂೕಣ. 2òಮ{ಹೃದಯಗಳú~ ನಮđಸsಳ

ďೂëù. §ಾć­ಾùಗೂ ಅ§ಾ|ಯ¬ಾಡúಲ~, ­ಾùಗೂ

§ಾćďೕಡು ಬđಯúಲ~, §ಾćಸ�ಂತ ¯ಾಭ�ಾcá­ಾರನೂv

ದುëþďೂಳ�úಲ~. 3òಮ{ ħೕĪ ತąw įೂùಸುćದ�ಾcá

§ಾನು ಇದನುv òಮđįೕĈîrಲ~. §ಾćòĹ{ಂðđæೕûþ,

³ಾಯುವಷmರ ಮémđ §ಾć ನಮ{ ಹೃದಯ¥ಾಳðಂದ

òಮ{ನುv ó}ೕîಸುîrĠtೕīಎಂದು §ಾನು ÿಂĠįೕಳúಲ~īೕ?

4òಮ{ ħೕĪ ನನđ ಪùċಣb ಭರವĮ ಇĠ. òಮ{ ಬđe

§ಾನು įħ{ಪಡುĞrೕĢ. §ಾನು ಬಹಳ°ಾá ķ}ೕ£ಾ�ಹ

įೂಂð, ನಮđ ಬಂðದt ಎ¯ಾ~ ಸಂಕಟಗಳú~ §ಾć

ò÷{ಂದ ÷îøಲ~ದಷುm ಆನಂದಪಡುîrĠtೕĢ. 5

§ಾćಮďĠೂೕನ|ďc ಬಂð¥ಾtಗ ನಮ{ Ġೕಹďc û±ಾ}ಂî

Ġೂĩಯúಲ~. ಎ¯ಾ~ ûಧದú~ಯೂ ಒತrಡಗĈ: įೂರđ

įೂೕ®ಾಟ, ಒಳđ ಅಂæď. 6ಆದĩಮನಗುಂðದವರನುv

ಸಂĞೖಸುವ Ġೕವರು îೕತನ ಬರುûďøಂದ ನಮ{ನುv

ಸಂĞೖþದರು. 7 îೕತನು ಬರುćದùಂದ ¬ಾತ}ವಲ~,

òೕć ಅವನನುv þ�ೕಕùþ, ಆದರĝಗāಂದ ಸತcùþದtನುv

ďೕā ನಮđ ಸಂĞೂೕಷ°ಾøತು. òೕć ನನ�ಾá

ಹಂಬúಸುîrರುćದನೂv, äಂîಸುćದನೂv, ನನv ħೕĪ

òಮáರುವ ಆಳ°ಾದ ಅನುಕಂಪವನೂv §ಾć îೕತòಂದ

ďೕā¥ಾಗ, §ಾನು ಇನೂv ಅñಕ ಆನಂದಪęmನು. 8

§ಾನು ಬĩðದt ಪತ}ðಂದ òಮđ ದುಃಖ°ಾáದtú~,

§ಾನು ಅದďc ĥೕಸರಪಡುćðಲ~. ನನv ಪತ}ðಂದ

òಮđ ದುಃಖ°ಾøತ¯ಾ~ ಎಂದು ಸ�ಲw�ಾಲ §ಾನು

Ģೂಂದುďೂಂëದtರೂ, 9 ಈಗ ಸಂĞೂೕಷಪಡುĞrೕĢ.

òಮđ ದುಃಖ°ಾøĞಂಬ �ಾರಣ�ಾcá ಅಲ~. ಆ ದುಃಖć

òಮ{ನುv ಪ±ಾh£ಾrಪďc ನěþ, òಮ�ಾದ ದುಃಖć Ġೕವರ

äತrðಂದ ಆáದtùಂದ ನ÷{ಂದ òಮđ ನಷm°ಾಗúಲ~

ಎಂಬುದ�ಾcáಯೂ ಈಗ ಸಂĞೂೕಷಪಡುĞrೕĢ. 10

Ġೖûಕ ದುಃಖć ಪ±ಾh£ಾrಪವನುv ತಂದು ರņĝđ

ನěಸುತrĠ. ಆ ಪ±ಾh£ಾrಪದú~ û²ಾಧûರುćðಲ~.

ಆದĩ ¨ಾ}ಪಂäಕ ದುಃಖć ಮರಣďc ನěಸುತrĠ. 11

ಈ Ġೖûಕ ದುಃಖć òಮ{ú~ ಏನು ಉಂಟು¬ಾëĠ

ಗಮòþù: òಮ{ú~ ಎಂ¤ಾ ಉ£ಾ�ಹ, òರಪ®ಾಧ�ಾcá

ಎಂ¤ಾ ಪ}­ಾಸ, ಎಷುm ĩೂೕಷ, ಎಷುm ಭಯ, ಎಷುm

ಹಂಬಲ, ಎಷುm ಆಸßr, §ಾ|ಯ�ಾcá ಎಷುm ಆತುರ.

ಪ}îĺಂದು ûಷಯದú~ಯೂ òೕć òĠೂೕbýಗıಂದು

ರುಜುಪëಸುîrೕù. 12 §ಾನು ಆ ಪತ} òಮđ ಬĩದದುt,

ತąw ¬ಾëದವòđೂೕಸcರ°ಾá ಅಲ~ ಮತುr ಆ ತówòಂದ

´ಾò­ಾದವùđೂೕಸcರ°ಾáಯೂ ಅಲ~, òೕć ನಮđ

ಎಷುm òĭnಯುಳ�ವರು ಎಂದು Ġೕವರ ಸòvñಯú~

òಮđ òೕīೕ ĢೂೕಡುವಂĞ ಬĩĠನು. 13 ಆದ�ಾರಣ

ಇīಲ~ćಗāಂದ ನಮđ ಉĞrೕಜನ°ಾøತು. ನಮđ

ಉĞrೕಜನ°ಾáದುt ಅಲ~Ġ, òħ{ಲ~ùಂದ îೕತನ ಆತ{ďc

ಉಪಶಮನ°ಾದ �ಾರಣ, §ಾć ಅವನ ಸಂĞೂೕಷ�ಾcá

ಇನvಷುm ಆನಂðþĠć. 14òಮ{ ûಷಯ°ಾá §ಾನು îೕತನ

ಮುಂĠ įೂಗāದtďc §ಾನು ĥೕಸರಪಡĥೕ�ಾáರúಲ~.

§ಾನು òಮđ įೕāĠtಲ~č įೕđ ಸತ|°ಾáĞೂrೕ, ´ಾđĨೕ

òಮ{ ಬđe §ಾć îೕತನ ಬđe įೂಗāĠtಲ~č ಸತ|°ಾದć.

15 òೕć îೕತನ ¬ಾತುಗāđ ûġೕಯ®ಾáದುtದtನೂv

ಅವನನುv ಭಯಭßrøಂದಲೂ ನಡುಗುûďøಂದಲೂ

þ�ೕಕùþದtನೂv, ಅವನು Ōಾಪಕďc ತಂದುďೂಂ ಾಗ,

òಮ{ನುv ಅತ|ñಕ°ಾá ó}ೕîಸುವವ§ಾá¥ಾtĢ. 16 òಮ{

ħೕĪ ಸಂċಣb ಭರವĮ ಇಡಬಹುĠಂಬುದ�ಾcá §ಾನು

ಹýbಸುĞrೕĢ.

8 ó}ಯĩೕ, ಮďĠೂೕನ|ದú~ರುವ ಸĦಗāđ Ġೕವರು

ďೂémರುವ ಕೃģಯನುv ಕುùತು òೕć îāðರĥೕďಂದು

ನಮ{ ಅģೕŊ. 2 ಅವರು ĳೕರ ÿಂĮಯ

ನಡುīøದtರೂ ಕಡುಬಡತನದú~ ಬಳಲುîrದtರೂ

ಅವರು ಬಹಳ ಸಂĞೂೕಷðಂದ, ಉ¥ಾರಮನþ�òಂದ

ďೂಡುವವ®ಾá¥ಾtĩ. 3 ಅವರು ತಮđ ³ಾಧ|°ಾದಷುm

ďೂém¥ಾtĩ. ¬ಾತ}ವಲ~Ġೕ ತಮ{ ಶßr ÷ೕù ďೂém¥ಾtĩ

ಎಂಬುದďc §ಾĢೕ ³ಾŉ­ಾáĠtೕĢ. 4 Ġೕವಜನùđ

ಸ´ಾಯ¬ಾಡಲು «ಾáಗ¶ಾಗುವ ಅವ�ಾಶವನುv ತಮđ

ďೂಡĥೕďಂದು ಅವರು £ಾ°ಾáĨೕ ನಮ{ನುv ಬಹಳ°ಾá

ďೕāďೂಂಡರು. 5 ಇīಲ~ವನೂv §ಾć Ģನþದtßcಂತಲೂ
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ಅವರು įÜháĨೕ ¬ಾëದರು. įೕđಂದĩ Ĺದಲು

ಅವರು ತಮ{Ģvೕ ಕತbĨೕಸುûđಒówþďೂಟmರು. ಅನಂತರ

Ġೕವರä£ಾrನು³ಾರ°ಾá ತಮ{ನುv ನಮಗೂಒówþďೂಟmರು.

6ÿೕáರ¯ಾá, îೕತನು ¨ಾ}ರಂöþದ ಈ ¥ಾನ �ಾಯbವನುv

òಮ{ú~ ಸಹ ċಣbđೂāಸĥೕďಂದು §ಾć ಅವನನುv

ಬಹಳ°ಾá ďೕāďೂಂěć. 7 įೕđ òೕć û±ಾ�ಸ,

°ಾ�ಾhತುಯb, îĈವāď, ಉ£ಾ�ಹ ´ಾಗೂ ನಮ{ ħೕĪ

òಮáರುವ ó}ೕî, ಇīಲ~ćಗಳú~ òೕć ಸಮೃದu®ಾáದtಂĞ,

ಈ ¥ಾನīಂಬ ಕೃ¨ಾ�ಾಯbದú~ಯೂ ಸಮೃದu®ಾáù. 8

ಇದು òಮđ ನನv ಆŏಯಲ~. ಆದĩ ಇತರùđ òಮáರುವ

ಈ Įೕ°ಾ�ಾಯbದ ಉ£ಾ�ಹವನೂv ನಮ{ ħೕúರುವ

òಮ{ ó}ೕîಯು ಎಷುm ಯ¤ಾಥb°ಾáĠĨಂಬುದನೂv

įೂೕúď¬ಾë ಪùೕŉþĢೂೕಡಲು ಬಯಸುîrĠtೕĢ. 9

ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ ಕೃģಯನುv òೕć

ಬಲ~ವ®ಾáðtೕù. ಅವರು ಐಶ�ಯbವಂತ®ಾáದtರೂ ತಮ{

ಬಡತನದ ಮೂಲಕ òೕć ಐಶ�ಯbವಂತ®ಾಗುವಂĞ

ಅವರು òಮđೂೕಸcರ ಬಡವ®ಾದರು. 10ಈûಷಯದú~

ನನv ಸಲį ಏĢಂದĩ, ಕıದ ವಷbದú~Ĺದಲು òೕīೕ ಈ

�ಾಯbವನುv ¨ಾ}ರಂöþದtಲ~Ġೕ ಇದನುv ¬ಾಡĥೕďಂದು

ಬಯþðtೕù. 11 ಆದtùಂದ òೕć ಎಷುm ಆಸಕr®ಾá

¨ಾ}ರಂöþðtೕĩೂೕ, ಅĭmೕ ಆಸßrøಂದ ಅದನುv ಮುáþù.

òಮ{ òಮ{ ಶ�ಾ�ನು³ಾರ°ಾá ಈ ĺೕಜĢಯನುv

ċಣbđೂāþù. 12­ಾù�ಾದರೂ ďೂಡುವ ಮನþ�ದtĩ,

ಅದು Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ďೂಟmಂĞ ಪùಗíಸ¯ಾಗುćದು.

ಏďಂದĩ ďೂಡುವವರು ಎಷುm ďೂém¥ಾtĩ ಎಂಬುದು

¨ಾ}ಮುಖ|ವಲ~, ಆದĩ ಇಲ~ðರುćದನುv Ġೕವರು ಬಯಸĠೕ

ಇರುćದನುv ďೂಡಬಯಸು£ಾrĩ. 13 òಮ{ನುv ಕಷmďc

ಒಳಪëþ, ĥೕĩಯವರನುv ಕಷmďc ಒಳಪëಸªಾರĠಂಬುದು

ನಮ{ ಉĠtೕಶವಲ~. ಸ¬ಾನತ�ûರĥೕďಂಬುĠೕ ನಮ{

ಉĠtೕಶ°ಾáĠ. 14 ಸದ|ದú~ òಮ{ ಸಮೃðuಯು

ಅವರ ďೂರĞಯನುv òೕáಸುćದು. ಅನಂತರ ಅವರ

ಸಮೃðuಯು òಮ{ ďೂರĞಯನುv òೕáಸುćದು. ಆಗ

ಸ¬ಾನĞಯ ಗುùಯು ಉಂÝಗುćದು. 15 ಪûತ}

īೕದದú~ ಬĩðರುವಂĞ: “ಅî­ಾá ಕೂëþದವòđ

įÜhಗúಲ~, ÷ತ°ಾá ಕೂëþದವòđ ďೂರĞ­ಾಗúಲ~.”

16 òಮ{ ûಷಯ°ಾá ನನáರುವ ÿತäಂತĢಯನುv

îೕತನ ಹೃದಯದú~ಯೂ ಹುémþದt�ಾcá Ġೕವùđ

ಕೃತŋĞ ಸú~ಸುĞrೕī. 17 ನಮ{ ûನಂîಯನುv îೕತನು

ಒówďೂಂಡದುt ¬ಾತ}ವಲ~Ġ, ತನv ಸ�ಂತ ಇĔiøಂದ

òಮ{ú~đ ಬರಲು ಆಸßrøಂದ įೂರéರು£ಾrĢ. 18

ಅವĢೂಂðđ ಇĢೂvಬy ಸįೂೕದರನನೂv ಕĈÿಸುîrĠtೕĢ.

ಆ ಸįೂೕದರನು ¬ಾëದ ಸು°ಾĞb Įೕīಯನುv

ಎ¯ಾ~ ಸĦಗಳವರು ಪ}ಶಂüþ¥ಾtĩ. 19 ಅಲ~Ġ, ಕತb

Ĩೕಸುûನ ಮÿħ�ಾáಯೂ ಸ´ಾಯ¬ಾಡĥೕďಂಬ

ಸದುĠtೕಶ Ğೂೕùಸುćದ�ಾcáಯೂ §ಾć Įೕīಯನುv

òವbÿಸುĞrೕī. ಇದ�ಾcáĨೕ, ನಮ{ ĖೂĞ ಬಂದು

ಸ´ಾಯ¬ಾಡಲು ಸĦಗāಂದ ಆĨc­ಾದವನು ಆ

ಸįೂೕದರನು. 20 ÿೕđ ನಮ{ ďೖđ ಒówಸ¯ಾದ ಈ

ಉ¥ಾರ ďೂಡುđಯ ûತರĝಯ �ಾಯbದú~ ­ಾರೂ

ನಮ{ ħೕĪ ತąw įೂùಸಲು ಆಸwದûರಕೂಡದು.

21 ಏďಂದĩ, ಕತb Ĩೕಸುûನ ದೃýmಯú~ ¬ಾತ}

ಅಲ~, ಜನರ ದೃýmಯú~ಯೂ ĺೕಗ|°ಾದದtನುv

¬ಾಡĥೕďಂಬುದು ನಮ{ ಪ}­ಾಸ°ಾáĠ. 22ಇವùಬyರ

ĖೂĞಯú~ §ಾć ನಮ{ ಅĢೕಕ ಅನುಭವಗāಂದ

ಆಸßrಯುಳ�ವĢಂಬುದನುv ದೃಢಪëþďೂಂಡ ĥೕĩೂಬy

ಸįೂೕದರನನೂv ಕĈÿಸುîrĠtೕī. ಅವನು òಮ{ ಬđe

ċಣb ಭರವĮಯòvಟುm òಮđ Ģರ°ಾಗಲು ಇನೂv

ಉತು�ಕĞಯú~¥ಾtĢ. 23 îೕತನು ನನv ಸįೂೕĠೂ|ೕá

ಮತುr òಮ{ ನಡುīøರುವ ನನv ಸಹ�ಾù­ಾáರು£ಾrĢ.

ಇವನ ಸಂಗಡ ಬರುîrರುವ ನಮ{ ಸįೂೕದರರು ಸĦಗಳ

ಪ}îòñಗ¶ಾá¥ಾtĩ ಮತುr ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಮÿħđ

�ಾರಣಸsರೂ ಆá¥ಾtĩ. 24 ಆದtùಂದ, ಇವĩೂಂðđ

òಮáರುವ ó}ೕîಯನೂv òಮ{ ಬđeøರುವ ನಮ{

įೂಗāďಯನೂv ಸĦಗಳವರ ಮುಂĠ ರುಜುಪëþ

Ğೂೕùþù.

9 Ġೕವಜನùđ ಸ´ಾಯ¬ಾಡುćದನುv ಕುùತು §ಾನು

òಮđ ಬĩಯುವ ಅವಶ|ûಲ~. 2ಅ�ಾಯದú~ರುವ

òೕć ಕıದ ಒಂದು ವಷbðಂದ ಉ¥ಾರ°ಾá

¥ಾನ ¬ಾಡಲು þದu®ಾáðtೕù ಎಂಬ ûಷಯವನುv

ಮďĠೂೕನ|ದವರಮುಂĠ òಮ{ನುv įೂಗāĠtೕĢ. òಮ{

ಆಸßrಯನುv ďೕā ಮďĠೂೕನ|ದವರú~ ಎĭೂmೕ ಮಂð

�ಾಯbರೂಪďc ಉĞrೕಜನđೂಂëರು£ಾrĩ. 3 ಆದರೂ
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ಈ ûಷಯದú~ òಮ{ ಬđe ನಮáರುವ įೂಗāďಯು

ಸು¶ಾ�áರªಾರĠಂದು ಸįೂೕದರರನುv òಮ{ ಬāđ

ಕĈÿಸುîrĠtೕĢ. òೕć ಸಹ §ಾನು òಮđ įೕāದಂĞ,

ಇದ�ಾcá þದu®ಾáರುûù ಎಂದು «ಾûಸುĞrೕĢ. 4

ಏďಂದĩ, ಮďĠೂೕನ|ದವರú~ ­ಾ®ಾದರೂ ನನv

ĖೂĞಯú~ ಬಂದು, òೕć ಇನೂv þದuùಲ~Ġ ಇರುćದನುv

ಕಂಡĩ, òಮđ ĥೕಸರ°ಾಗುćದಲ~Ġ, òಮ{ ಬđe

ಭರವĮøémರುćದďc §ಾć ಸಹ §ಾäďಪಡುವ

ಸòvīೕಶ ಬರªಾರದು. 5 ಆದtùಂದ ಸįೂೕದರರನುv

ಮುಂäತ°ಾá įೂೕಗುćದďc §ಾನು ಏ¨ಾbಡು

¬ಾಡĥೕ�ಾøತು. ಅವರು ಬಂದು òೕć °ಾ�ಾtನ¬ಾëದ

ďೂಡುđಯನುv ಸಂಗ}ÿಸುವ �ಾಯbವನುv ಮುáಸುವರು.

ÿೕđ ಈ ಉ¥ಾರ°ಾáರುವ ¥ಾನć ಬ¯ಾ£ಾcರದ

ವಸೂú­ಾáರĠ ಮನಃċವbಕ°ಾá ďೂémರುವ

ಸ´ಾಯ ಧನ°ಾáರುćದು. 6 ಸ�ಲw°ಾá õತುrವವನು

ಸ�ಲw°ಾá ďೂಯು|ವನು, įÜhá õತುrವವನು įÜhá

ďೂಯು|ವನು ಎಂಬ ûಷಯವನುv Ģನóನú~ಟುmďೂā�ù. 7

ಪ}îĺಬyನೂ ತನv ಮನþ�ನú~ òಧbùþದtನುv ďೂಡú.

ಮನþ�ಲ~ದ ಮನþ�òಂ¥ಾಗú ಅಥ°ಾ ಬಲವಂತðಂ¥ಾಗú

ďೂಡªಾರದು. ಏďಂದĩ ಸಂĞೂೕಷðಂದ ďೂಡುವವನನುv

Ġೕವರು ó}ೕîಸು£ಾrĩ. 8 Ġೕವರು ಸಕಲ ûಧ°ಾದ

ಕೃģಯನುv òಮđ ¦ಾ®ಾಳ°ಾá ಅನುಗ}ÿಸುćದďc

ಶಕr®ಾáರುćದùಂದ òೕć ­ಾ°ಾಗಲೂ ಎ¯ಾ~

ûಷಯಗಳú~ಯೂ ಪùċಣbĞಯುಳ�ವ®ಾá ಸಕಲ

ಸ£ಾcಯbಗಳನುv įೕರಳ°ಾá ¬ಾಡುವವ®ಾáù. 9

ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðರುವ ಪ}�ಾರ, “ಅವರು ಬಡವùđ

¥ಾನಗಳನುv ¦ಾ®ಾಳ°ಾá ಹಂäďೂಟmರು; ಅವರ òೕîಯು

ಸ¥ಾ�ಾಲč ĢĪ­ಾá ಇರುćದು.” (aiōn g165) 10

õತುrವವòđ õೕಜವನುv, ಉಣುqವವòđ ಊಟವನುv

ಒದáಸುವ Ġೕವರು òಮಗೂ õತುrćದďc õೕಜವನುv

ďೂಟುm, įähþ òಮ{ òೕîಯ ಸುáeಯನುv ವೃðuಪëಸುವರು.

11 òೕć ಸ¥ಾ ಉ¥ಾùಗ¶ಾಗುವಂĞ òಮ{ನುv ಎ¯ಾ~

ûಷಯಗಳú~ಯೂ þùವಂತರ§ಾvá ¬ಾಡುವನು. òಮ{

ďೂಡುđಯು ನಮ{ Įೕīಯ ಮೂಲಕ ĥೕĩಯವùđ

ಮುém, ಅವರು Ġೕವರನುv ಕೃತŋĞøಂದ ಸ{ùಸುವಂĞ

ನěಸುćದು. 12ಈ òಮ{ Įೕīಯು ಬùೕ Ġೕವಜನರ

ďೂರĞಯನುv òೕáಸುćದು ¬ಾತ}ವಲ~, ಅĢೕಕರು

Ġೕವùđ ತುಂõ ಹùಯುವಷುm ಕೃತŋ£ಾಸುrî ಸú~ಸುವಂĞ

¬ಾಡುćದು. 13 òಮ{ ಸ�«ಾವವನುv ರುಜುಪëþದ ಈ

Įೕīಯò÷ತr°ಾáಯೂ, ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಸು°ಾĞbಯ

ಅùďಯನುv ಅನುಸùಸುವ òಮ{ ûġೕಯĞ�ಾáಯೂ

ಇತರರು Ġೕವರನುv ಸುrîಸುವರು. ÿೕđ, òೕć ಅವùಗೂ

ಪ}îĺಬyùಗೂಎಷುm ಉ¥ಾùಗ¶ಾáðtೕù ಎಂಬುದನುv

îāದುďೂĈ�ವರು. 14òಮđ Ġೂĩತ÷îøಲ~ದ Ġೕವರ

ಕೃģಯò÷ತr, ಅವರು òಮ{ನುv �ಾಣುವ ಬಯďøಂದ

òಮ�ಾá ¨ಾ}ïbಸುವರು. 15 ವíbಸಲು ಅ³ಾಧ|°ಾದ

Ġೕವರ ಕೃ¨ಾವರ�ಾcá ಅವùđ Įೂrೕತ}°ಾಗú!

10 §ಾನು òಮ{ ಬāಯú~ ಮು�ಾಮುà­ಾá

¬ಾತ§ಾಡು°ಾಗ, “ಮೃದು°ಾáಯೂ” ò÷{ಂದ

ದೂರûರು°ಾಗ “ಕêಣ§ಾáಯೂ ವîbಸುವವನು”

ಎಂತಲೂ òೕć îāððtೕù. ಅಂಥ ¨ೌಲĢಂಬ, §ಾನು ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ðೕನತ�ðಂದಲೂ ³ಾî�ಕĞøಂದಲೂ òಮ{ನುv

ĥೕëďೂĈ�ćĠೕĢಂದĩ: 2 §ಾನು òಮ{ ಬāđ ಬಂ¥ಾಗ,

ಕêಣ°ಾá ವîbಸಲು ನನđ ಅವ�ಾಶďೂಡĥೕëù.

ಏďಂದĩ §ಾć ¨ಾ}ಪಂäಕ ùೕîಗನು³ಾರ°ಾá

ನěಯುîrĠtೕīಂದು ಆŊೕóಸುವ ďಲವರ ûರುದu

ಖಂëತ°ಾáಯು ಕêಣ§ಾáĨೕ ವîbಸĥೕďಂðĠtೕĢ.

3 §ಾć ಈ Īೂೕಕದú~ æೕûಸುವವ®ಾದರೂ, §ಾć

ĪೂೕಕದವರಂĞ įೂೕ®ಾಟ ¬ಾಡುವವರಲ~. 4 §ಾć

įೂೕ®ಾಡು°ಾಗ ಉಪĺೕáಸುವ ಆಯುಧಗĈ

Īೂೕಕದćಗಳಲ~. ಅćಗāđ ďೂೕęಗಳĢvೕ ďಡû

´ಾಕುವ Ġೖûಕ ಶßr ಇĠ. 5 §ಾć ĠೖವŌಾನವನುv

ûĩೂೕñಸುವ °ಾ�ಾ�ದಗಳನೂv ಪ}îĺಂದು ನಟĢಯನೂv

ಧ�ಂಸ¬ಾಡುĞrೕī. ಪ}îĺಂದು ĺೕಚĢಗಳನುv ß}ಸr

Ĩೕಸುûđ ûġೕಯ°ಾಗುವಂĞ Įĩÿëಯುವವರು

ಆáĠtೕī. 6 òಮ{ ûġೕಯತ�ć ಪùċಣb°ಾ¥ಾಗ,

§ಾć ಪ}îĺಂದು ಅûġೕಯತ�ವನೂv üŉಸಲು

þದu®ಾáĠtೕī. 7 òೕć įೂರáನ Ğೂೕùďಗಳನುv

¬ಾತ} îೕąb¬ಾಡುವವ®ಾáðtೕù. ­ಾ®ಾದರೂ

£ಾನು Ĩೕಸುûđ Įೕùದವನು ಎಂದು ದೃಢ°ಾá

ನಂಬುć¥ಾದĩ, £ಾನು įೕđ ß}ಸr ĨೕಸುûನವĢೂೕ,

´ಾđĨೕ §ಾč ß}ಸr Ĩೕಸುûನವರು ಎಂದು ಅವನು
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îāದುďೂಳ�ú. 8 òಮ{ನುv ďಡû ´ಾಕುćದಕcಲ~. òಮ{

ಭßrವೃðu¬ಾಡúďc ಕತb Ĩೕಸು ನಮđ ಅñ�ಾರವನುv

ďೂém¥ಾtĩ. ಈ ಅñ�ಾರದ ಬđe §ಾć ಒಂದು īೕı įÜhá

įೂಗāďೂಂಡರೂ ´ಾđ įೂಗāďೂĈ�ćದರú~ §ಾನು

§ಾäďಪಡುćðಲ~. 9 ನನv ಪತ}ಗāಂದ §ಾನು òಮđ

ಭಯ ಹುémಸಲು ಪ}ಯîvಸುćದďc ನನđ ಮನþ�ಲ~. 10

“ಅವನ ಪತ}ಗĈ îೕņš°ಾáಯೂ ಶßrಯುತ°ಾáಯೂ

ಇī. ಆದĩ ಅವನು ಎದುರು ಬಂ¥ಾಗ òಬbಲನೂ

ďಲಸďc ªಾರದ ¬ಾತುಗಳ§ಾvಡುವವನೂ ಆá¥ಾtĢ,”

ಎಂದು ďಲವರು įೕĈ£ಾrĩ. 11 ಆದĩ, §ಾć

ದೂರದú~ರು°ಾಗ ಪತ}ಗಳ¬ಾîನú~ ಎಂಥವ®ಾáĠtೕĻೕ,

ಹîrರದú~ರು°ಾಗಲೂ ಕೃತ|ದú~ ಅಂಥವ®ಾáĨೕಇರುĞrೕī

ಎಂದು ಅಂಥವರು ಅಥb¬ಾëďೂಳ�ú. 12 ತಮ{ನುv £ಾīೕ

įೂಗāďೂĈ�ವವĩೂಂðđ §ಾć įೂೕúþďೂಳ�ಲು

ಯîvಸುćðಲ~. ಏďಂದĩ, ಅವರು ತಮ{ತĹ{ಳđ

ತಮ{ನುv ಅಳĞ ¬ಾëďೂಂಡು ಒಬyĩೂಂðđೂಬyರು

įೂೕúþďೂĈ�ćದùಂದ ûīೕಕûಲ~ದವ®ಾáರು£ಾrĩ.

13 §ಾ°ಾದĩೂೕ ħೕĩ ತów įೂಗāďೂĈ�ćðಲ~;

Ġೕವರು £ಾīೕ ನಮđ Ģೕ÷þದ Įೕ°ಾŊೕತ}ದ

ħೕĩĺಳáದುt įೂಗāďೂĈ�Ğrೕī. ಆ ħೕĩĺಳđ

òೕč ಒಳಪémðtೕù. 14 §ಾćĹದಲು òಮ{ ಬāđ

ªಾರðದtĩ, ನಮ{ įೂಗāďೂĈ�ûďಯು ħೕĩಯನುv

ಉಲ~ಂâಸುć¥ಾáರುîrತುr; ಆದĩ §ಾć òಮđ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ಸು°ಾĞbಯನುv ³ಾರುćದ�ಾcá òಮ{ ಬāđ

ಬಂĠೕವ¯ಾ~. 15 ĥೕĩಯವರು ¬ಾëದ ಪ}­ಾಸದ

ಫಲ�ಾcá, §ಾć ħೕĩ ತów įೂಗāďೂĈ�ವವರಲ~.

ಆದĩ òಮ{ û±ಾ�ಸć ವೃðu­ಾದಂĞ, òಮ{ ಮġ|

ನಮ{ Įೕ°ಾŊೕತ}ć ಅñಕ°ಾá û³ಾrರ°ಾಗĥೕďಂದು

òùೕŉಸುĞrೕī. 16 ಏďಂದĩ, òಮ{ ಪ}Ġೕಶಗāđ ಆĔ

ಇರುವ ಸsಳಗಳú~ಯೂ §ಾć ಸು°ಾĞbಯನುv ³ಾರĥೕಕು.

ಇತರರು ¬ಾëದ Įೕ°ಾŊೕತ}ದú~ §ಾć Įೕī¬ಾë,

įಚhಳ ಪಡುćದďc ನಮáಷmûಲ~. 17 ಆದĩ, “įಚhಳ

ಪಡುವವನು ಕತb Ġೕವರú~Ĩೕ įಚhಳ ಪಡú.” 18 ತನvನುv

£ಾĢೕ įೂಗāďೂĈ�ವವನಲ~, ಕತb Ĩೕಸು ­ಾರನುv

įೂಗĈ£ಾrĩೂೕ ಅವĢೕĺೕಗ|ನು.

11 ನನv ಬುðuÿೕನĞಯನುv òೕć ಇನೂv ಸ�ಲw

ಸÿþďೂಳ�ĥೕďಂದು §ಾನು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ.

ಈ�ಾಗĪೕ òೕć ಸÿþďೂಂëðtೕù. 2 Ġೕವರು òಮ{

ûಷಯದú~ ಅಸೂĨಪಡುವಂĞ, §ಾನು òಮ{ ûಷಯದú~

ಅಸೂĨಪಡುîrĠtೕĢ. įೕđಂದĩ, òಮ{ನುv ಶುದu

ಕòvď­ಾá ß}ಸr Ĩೕಸು ಎಂಬ ಒಬyĩೕ ąರುಷòđ

ಒówಸĥೕďಂದು ಆತĢೂಂðđ §ಾನು òಶhಯ¬ಾëĠtನ¯ಾ~.

3 ಆದĩ ಹವ�Ĉ ಸಪbದ ಕುಯುßrđ þßcõದುt, įೕđ

Ĺೕಸ įೂೕದĽೕ, ´ಾđĨೕ òಮ{ ಮನಸು� ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ħೕúರĥೕ�ಾದ ಯ¤ಾಥbĞಯನೂv ಶುದu

ಭßrಯನೂv õಟುmįೂೕðೕĞಂಬ ಭಯ ನನಗುಂಟು. 4

ಏďಂದĩ ­ಾವ§ಾದರೂ òಮ{ ಬāđ ಬಂದು §ಾನು

òಮđ ĥೂೕñಸĠ ಇರುವ ĥೕĩೂಬyĨೕಸುûನ ûಷಯ

ĥೂೕñþದĩ, òೕć þ�ೕಕùಸುûù. òೕć įೂಂðದ ಆತ{ನ

ಬದúđ ĥೕĩೂಂದು ಆತ{ವನುv ಪěಯುವಂĞ¬ಾëದĩ,

òೕć ³ಾ�ಗîಸುîrೕù. òೕć ďೕāರುವ ಸು°ಾĞbಯಬದಲು

ĥೕĩೂಂದು ಸು°ಾĞbಯನುv ­ಾ®ಾದರೂ ĥೂೕñþದĩ,

òೕć ĥೕಗĢೕ ಒówďೂĈ�îrೕù. 5 “ಅತ|ಂತ ಮ´ಾ

ಅķಸrಲರು” ಎಂĠòþದ ಇತರ ಅķಸrಲùáಂತಲೂ

§ಾನು ಕëħ­ಾದವನಲ~ ಎಂದು «ಾûಸುĞrೕĢ. 6ನನv

¬ಾîನú~ Üತುಯb ಇಲ~ðದtರೂ ನನđ îĈವāďøĠ.

ಇದನುv §ಾನು ಪ}îĺಂದು ಸಂದಭbಗಳú~ಯೂ ಬಹಳ

ಸwಷmಪëþರುĞrೕĢ. 7 ಪ}îಫಲವನುv ಎದುರುĢೂೕಡĠೕ,

Ġೕವರ ಸು°ಾĞbಯನುv òೕć ಉನvತ®ಾಗĥೕďಂದು,

ನನvನುv §ಾĢೕ ತáeþďೂಂಡು ಉäತ°ಾá ³ಾùದುt ನನv

¨ಾಪĻೕ? 8 òಮ{ Įೕīಯನುv ¬ಾಡುćದ�ಾcá §ಾನು

ĥೕĩ ಸĦಗāಂದ ಸ´ಾಯವನುv įೂಂð, ಅವùಂದ

ವಸೂú ¬ಾಡುîrĠt. 9 §ಾನು òಮ{ú~¥ಾtಗ, ನನđ

ďೂರĞ­ಾ¥ಾಗ, §ಾನು òಮ{ú~ ­ಾùಗೂ «ಾರ°ಾಗúಲ~.

ಏďಂದĩ, ಮďĠೂೕನ|ðಂದ ಬಂðದt ಸįೂೕದರರು

ನನv ಅವಶ|ಕĞಯನುv ċĩೖþದರು. ÿೕđ §ಾನು

òಮ{ú~ ­ಾùಗೂ «ಾರ°ಾಗúಲ~. ಇನುv ಮುಂĠಯೂ

«ಾರ°ಾáರುćðಲ~. 10 ಅ�ಾಯ ¨ಾ}ಂತದú~ರುವ

­ಾರೂಈ ನನv įೂಗāďಯನುv òú~ಸ¯ಾರರು ಎಂದು ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ಸತ| ನನvú~ ಇರುವ òಶhಯðಂದ įೕĈĞrೕĢ.

11ಏď? §ಾನು òಮ{ನುv ó}ೕî ಇಲ~ದtùಂದĪೂೕ? §ಾನು
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ó}ೕîಸುĞrೕĢಂದು Ġೕವùđ đೂತುrಂಟು! 12 £ಾć

¬ಾಡುವ �ಾಯbಗಳ ಬđe ನĹ{ಂðđ ಸùಸ¬ಾನīಂದು

įೂಗāďೂಳ�ಲು ಅವ�ಾಶವನುv ಹುಡುಕುವವùđ,­ಾವ

ಆಸwದč þಗದಂĞ §ಾನು ¬ಾಡುîrರುćದನುv òú~ಸĠ,

ಇನುv ಮುಂĠಯೂ ¬ಾಡುîrರುīನು. 13 ಅಂ¤ಾ

ಜನರು ಸುĈ� ಅķಸrಲರು, ವಂäಸುವ ವತbಕರು, ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ಅķಸrಲĩಂದು īೕಷ ´ಾßďೂಂಡವರೂ

ಆá¥ಾtĩ. 14ಇದರú~ ಆಶhಯbīೕನೂ ಇಲ~, Įೖ£ಾನನೂ

ĥಳßನ ĠೕವದೂತನಂĞ �ಾíþďೂಳ�ಬಲ~ನು. 15

ಆದtùಂದ Įೖ£ಾನನ Įೕವಕರೂ òೕîಯ ĮೕವಕರಂĞ

�ಾíþďೂĈ�ćದďc ತಮ{ನುv ¬ಾಪbëþďೂĈ�ćದು

ಆಶhಯbīೕನೂ ಅಲ~. ಅವರ ಕೃತ|ಗāđ ತಕcಂĞ ಅವùđ

ಅಂತ|č ಇರುćದು. 16 §ಾನು ಬುðuÿೕನĢಂದು ­ಾರೂ

ĢನಸªಾರĠಂದು §ಾನು îರುá įೕĈĞrೕĢ. ಒಂದು īೕı

´ಾđ Ģನþದĩ, òೕćಬುðuÿೕನರನುv þ�ೕಕùಸುವಂĞĨೕ,

ನನvನೂv þ�ೕಕùþù. ಆಗ ನನvನುv §ಾĢೕ ಪ}ಶಂüþďೂಳ�ಲು

ನನđ ಆಸwದ°ಾಗುćದು. 17ಈįಚhಳ ಪಡುವ ûಷಯದú~

§ಾನು ಕತb Ĩೕಸು ಬಯþದಂĞ ¬ಾತ§ಾಡĠ,

ಬುðuÿೕನನಂĞ ¬ಾತ§ಾಡುîrĠtೕĢ. 18 ಅĢೕಕರು

¨ಾ}ಪಂäಕ ûಷಯಗಳú~ ತಮ{ನುv įೂಗāďೂĈ�ವಂĞ

§ಾನೂ įೂಗāďೂĈ�īನು. 19ಬುðuÿೕನರನುv ಹಷbðಂದ

ಸÿþďೂĈ�îrರುವ ಬುðuವಂತರು òೕć! 20 òಜ°ಾá

įೕಳĥೕ�ಾದĩ,­ಾ®ಾದರೂ òಮ{ನುv ಗು¯ಾಮರ§ಾvá

¬ಾëďೂಂಡರೂ, òಮ{ನುv ಮರುĈđೂāþದರೂ,

ತಮ{ ಸ�ಂತ ಪ}ĺೕಜನ�ಾcá ಬಳþďೂಂಡರೂ, òಮ{

ďĢvđ ªಾùþದರೂ, òೕć ಸÿþďೂĈ�îrೕರ¯ಾ~. 21

ÿೕđ¯ಾ~ ¬ಾಡಲು ಬಹಳ ಬಲÿೕನ®ಾದ ನಮđ

³ಾಧ|ûಲ~ ಎಂದು ಒówďೂಳ�ಲು ನನđ §ಾäď­ಾಗುತrĠ!

­ಾćದನುv ಇತರರು įೂಗāďೂĈ�ćದďc ġೖಯb

¬ಾಡು£ಾrĩೂೕ, ಅದನುv §ಾನು ಬುðuÿೕನನಂĞ įೂಗĈವ

ġೖಯb ¬ಾಡುĞrೕĢ. 22 ಅವರು ÿೕõ}ಯĩೂೕ?

§ಾನೂ ÿೕõ}ಯĢೕ. ಅವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೂೕ? §ಾನೂ

ಇ³ಾ}ĨೕಲĢೕ. ಅವರು ಅಬ}´ಾಮನ ಸಂತîಯವĩೂೕ?

§ಾನೂ ಕೂ ಾ ಅಬ}´ಾಮನ ಸಂತîĨೕ. 23ಅವರು ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ Įೕವಕĩೂೕ? ಅವùáಂತ įÜhá §ಾನು Įೕī

¬ಾëĠtೕĢ. §ಾನು ಬುðuÿೕನನಂĞ¬ಾತ§ಾಡುîrĠtೕĢ.

§ಾನು ಅî­ಾá ಪ}­ಾಸ ಪémರುĞrೕĢ. ಅĢೕಕªಾù

ĮĩಮĢđ ´ಾಕ¯ಾĠನು. ಬಹು ಕೂ}ರ°ಾದ ùೕîಯú~

ģಟುmಗಳನುv îಂĠನು. ಅĢೕಕªಾù ಮರಣವನುv

ಎದುùþĠನು. 24Ĩಹೂದ|ರ ďೖøಂದಐದುªಾùನಲ�ತrďc

ಒಂದು ಕëħಛëಏಟುಗಳನುv îಂðĠtೕĢ. 25ಮೂರು

³ಾù Ġೂĝqøಂದ ಬëþďೂಂëĠtೕĢ. ಒಂದು ³ಾù

ಕĪ~Įದು ನನvನುv ďೂಲ~ಲು Ģೂೕëದರು.ಮೂರು ªಾù §ಾನು

ಪ}­ಾíಸುîrದt ಹಡಗು ಒěದು òೕರು ¨ಾ¯ಾøತು. ಒಂದು

ಇëೕ ಹಗಲು®ಾî} §ಾನು ಸಮುದ}ದ ħೕĪ ĞೕúĠನು. 26

ಊùಂದೂùđ ಪ}­ಾಣ ¬ಾಡುತrĪೕ ಇĠtನು, ನðಗāಂದ

ಅ¨ಾಯ, ¥ಾùಗಳ�ùಂದ ಅ¨ಾಯ, ನನv ಸ�ಂತ ಜನùಂದ

ಅ¨ಾಯ,Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùಂದ ಅ¨ಾಯ, ಪಟmಣಗಳú~

ಅ¨ಾಯ, įೂರ ಪ}Ġೕಶಗಳú~ ಅ¨ಾಯ, ಸಮುದ}ದú~

ಅ¨ಾಯಮತುr ಸುĈ� ಸįೂೕದರùಂದ ಅ¨ಾಯಗಳĢv¯ಾ~

§ಾನು ಎದುùþĠನು. 27 §ಾನು ಪ}­ಾಸಪಟುm ħೖಮುùದು

ďಲಸ ¬ಾëĠನು. ಎĭೂmೕ ªಾù òĠ}đęmನು. ಹþī

ªಾ­ಾùďಗıೕĢಂಬುದನುv ಅùĞನು. ಊಟûಲ~Ġ

ಎĭೂmೕ ªಾù ಉಪ°ಾಸ õĠtನು. ಸù­ಾದ ಬęm

ಇಲ~Ġ ಚāಯú~ ಬಹಳ°ಾá ಸಂಕಟಪęmನು. 28 ಇĭmೕ

ಅಲ~, ಎ¯ಾ~ ಸĦಗಳ ħೕúರುವ äಂĞಯು ನನvನುv

ðನòತ|č ªಾñಸುîrĠ. 29 òಮ{ú~ ­ಾ®ಾದರೂ

ಬಲÿೕನ®ಾáದtĩ, §ಾನೂ ಬಲÿೕನ§ಾáರುćðಲ~Ļೕ?

òಮ{ú~ ­ಾವ§ಾದರೂ ¨ಾಪದú~ õದುtįೂೕದĩ,

§ಾನು ĢೂಂದುďೂĈ�ćðಲ~Ļೕ? 30 ನನvನುv

įೂಗāďೂಳ�ĥೕ�ಾáದtĩ, §ಾನು ನನv ಬಲÿೕನĞಯú~

įೂಗāďೂĈ�īನು. 31 ನಮ{ ಕತbĨೕಸುûನ Ġೕವರೂ

ತಂĠಯೂ §ಾನು ಸುĈ� įೕĈćðಲ~ ಎಂಬುದನುv

ಬಲ~ವ®ಾá¥ಾtĩ. ಅವùđೕ òತ|č ಸುrî ಸಲ~ú. (aiōn

g165) 32ದಮಸcದ ಅರಸ§ಾದ ಅĩೕತನ ಆŏಯಪ}�ಾರ,

ಅú~ಯ ®ಾಜ|¨ಾಲನು ನನvನುv ÿëದು ಬಂñಸĥೕďಂದು

ದಮಸcದ ಪಟmಣವನುv �ಾವúùþದನು. 33ಆದĩ ಪಟmಣದ

ďೂೕę đೂೕěಯ ßéßĺಳáಂದ ಒಂದು ಬುémಯ

ಮೂಲಕ ďಳáāಸ¯ಾá, ಅವನ ďೖĺಳáಂದ §ಾನು

ತówþďೂಂěನು.

12 ನನv įೂಗāďಯú~ ಪ}ĺೕಜನûಲ~ðದtರೂ ಅದು

ಅವಶ|°ಾáĠ. §ಾನು ಈಗ ಕತb Ĩೕಸುûòಂದ
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įೂಂðದ ದಶbನಗಳನುv ಮತುr ಪ}ಕಟĢಗಳನುv ಕುùತು

įೕĈĞrೕĢ. 2 ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಒಬyನನುv §ಾನು ಬĪ~ನು.

ಹð§ಾಲುc ವಷbಗಳ ÿಂĠ §ಾನು ಮೂರĢಯ ಸ�ಗbďc

ಒಯ|¯ಾĠನು. §ಾನು Ġೕಹ ಸÿತ°ಾá įೂೕĠĢೂೕ,

Ġೕಹ ರÿತ§ಾá įೂೕĠĢೂೕ ನನđ đೂîrಲ~ Ġೕವùđೕ

đೂತುr. 3 ನನv ಅನುಭವ Ġೕಹಸÿತ§ಾáĺೕ,

Ġೕಹರÿತ§ಾáĺೕ ಇದು ನನđ đೂîrಲ~. Ġೕವùđೕ

đೂತುr. 4 §ಾನು ಪರĠೖಸďc ಒಯ|¯ಾĠನು. ಅú~ §ಾನು

ûವùಸಲು ಅ³ಾಧ|°ಾದದೂt ವíbಸಲು ಅಪwĝøಲ~ದೂt

ಆáರುವ ûಷಯಗಳನುv ďೕāĠನು. 5ಈ ಅನುಭವಗಳನುv

ಕುùತು §ಾನು įಚhಳ ಪಡುīನು. ಆದĩ ನನv ûಷಯದú~

ಅಲ~; ನನv ಬಲÿೕನĞ ûಷಯದú~ ¬ಾತ} §ಾನು

įೂಗāďೂĈ�īನು. 6 ಒಂದು īೕı įೂಗāďೂಳ�ಲು

ಬಯþದರೂ §ಾನು ಬುðuÿೕನ§ಾಗುćðಲ~. ಏďಂದĩ,

§ಾನು ಸತ|ವĢvೕ įೕĈîrĠtೕĢ. ಆದĩ ­ಾರೂ §ಾನು

¬ಾಡುćದßcಂತಲೂ ನòvಂದ ďೕĈćದßcಂತಲೂ įÜhá

ನನv ಬđe ಎíಸªಾರದು. 7 ಬಹು ûĬೕಷ°ಾದ

ಪ}ಕಟĢಗಳ ಬđe §ಾನು ಗವbಪಡದಂĞ, ನನv ಶùೕರದú~

ಒಂದು ಮುಳ�ನುv ďೂಡ¯ಾáತುr. ಅದು ನನvನುv �ಾëಸಲು

ಕĈÿಸ¯ಾದ Įೖ£ಾನನ ದೂತĢೕ ಆáತುr. 8 ಅದು

ನòvಂದ ತđದು´ಾಕĥೕďಂದು §ಾನು ಮೂರು ³ಾù

ಕತb Ĩೕಸುವನುv ĥೕëďೂಂěನು. 9 ಅದďc ಕತb

Ĩೕಸು, “ನನv ಕೃģĨೕ òನđ ³ಾಕು. ನನv ಶßrಯು

ಬಲÿೕನĞಯú~Ĩೕ ಪùċಣb°ಾಗುćದು,” ಎಂದು

ನನđ įೕāದರು. ಆದtùಂದ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಶßrಯು

ನನv ħೕĪ ĢĪ­ಾáರĥೕďಂದು, ಬಹಳ ಆನಂದðಂದ

ನನv ಬಲÿೕನĞಯú~Ĩೕ įಚhಳ ಪಡುīನು. 10

ÿೕáರುćದùಂದ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ò÷ತr ನನđ

ಬಲÿೕನĞಯೂ îರ³ಾcರč ďೂರĞಯೂ ÿಂĮಯೂ

ಇಕcಟೂm ಸಂಭûþ¥ಾಗ ಹýbಸುĞrೕĢ. ಏďಂದĩ,

ಬಲÿೕನĞಯú~Ĩೕ §ಾನು ಶಕr§ಾáರುīನು. 11

òೕīೕ ನನvನುv įೂಗāďೂĈ�ವಂĞ ¬ಾë, §ಾನು

ಬುðuÿೕನ§ಾá ನěಯಲು ಒ£ಾrøþðtೕù. ನನđ

ò÷{ಂದĪೕ įೂಗāďಯು ĥೕ�ಾáತುr. ಏďಂದĩ §ಾನು

ďೕವಲ ಅತ|ಲw§ಾದರೂ “ಅîĬ}ೕಷn®ಾದ ಅķಸrಲùáಂತ”

ಕëħ ಅಲ~. 12 §ಾನು ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನೂv,

ಅದುzತಗಳನೂv, ಮಹ£ಾcಯbಗಳನೂv ನěಸುćದರú~

ಸವb ಸಹĢಯú~ಯೂ ಸತ| ಅķಸrಲòđ ಇರತಕc

ಲņಣಗಳನುv òಮ{ ನಡುī ĞೂೕùþĠನು. 13 §ಾನು

òಮđ ಎಂದೂ «ಾರ°ಾáರúಲ~ ಎಂಬ ಒಂĠೕ ûಷಯದú~

įೂರತು, ĥೕĩ ­ಾವ ûಷಯದú~ಯೂ òಮ{ನುv

ಉāದ ಸĦಗಳವùáಂತ ಕëħ ¬ಾಡúಲ~. ಈ ನನv

ತಪwನುv ņ÷þù. 14 ಇđೂೕ, §ಾನು òಮ{ ಬāđ

ಬರುćದďc þದt§ಾáರುćದು ಇದು ಮೂರĢಯ ³ಾù.

§ಾನು ಬಂ¥ಾಗ òಮđ «ಾರ°ಾಗಲು õಡುćðಲ~. §ಾನು

òಮ{ Įೂತrನುv ಆüಸುćðಲ~. òಮ{Ģvೕ ಆüಸುĞrೕĢ.ಮಕcĈ

ತಂĠ£ಾøಗāđೂೕಸcರ òŊೕಪವನುv ಕೂëþಡುćðಲ~.

ತಂĠ£ಾøಗĈಮಕcāđೂೕಸcರ ಕೂëþಡು£ಾrರĭmೕ. 15

§ಾನಂತೂ ನನáರುćĠಲ~ವನೂv òಮ{ ಆತ{ಗāđೂೕಸcರ

ಬಹು ಸಂĞೂೕಷðಂದ īಚh¬ಾಡುĞrೕĢ. ನನvನುv ಕೂಡ

òಮđೂೕಸcರ īಚh¬ಾಡಲು þದu§ಾáĠtೕĢ. §ಾನು

òಮ{ನುv įÜhá ó}ೕîþದĩ, òೕć ನನvನುv ಕëħ­ಾá

ó}ೕîಸುûĩೂೕ? 16 ಏĢೕ ಇದtರೂ, §ಾನು òಮđ

«ಾರ°ಾáರúಲ~; §ಾನು ಯುßrಯುಳ�ವ§ಾá òಮ{ನುv

ಉ¨ಾಯðಂದ ಸುúದುďೂಂěĢೂೕ? 17 §ಾನು òಮ{

ಬāđ ಕĈÿþದವರú~ ­ಾರ ಮೂಲಕ°ಾá­ಾಗú

òಮ{ನುv ವಂäþ ಏ§ಾದರೂ ĞđದುďೂಂěĢೂೕ? 18 òಮ{

ಬāđ įೂೕಗುćದďc §ಾನು îೕತನನುv ಒ£ಾrಯಪëþ,

ಅವನ ĖೂĞಯú~ ಆ ಸįೂೕದರನನುv ಕĈÿþďೂęmನು.

îೕತನು òಮ{ನುv ವಂäþ ಏ§ಾದರೂ ĞđದುďೂಂಡĢೂೕ?

§ಾûಬyರೂ ಒಂĠೕ ಆತ{ದú~ ನěದು ಒಂĠೕ įĖj

�ಾëನú~ ನěಯúಲ~Ļೕ? 19 §ಾć ಇಷುm įೂತುr òಮ{

ಮುಂĠ ಪ}î°ಾದ ¬ಾಡುîrĠtೕīಂದು Ģನಸುîrೕĩೂೕ?

´ಾđ ಅಲ~; ó}ಯĩೕ, §ಾć ¬ಾಡುćĠಲ~č òಮ{

ಭßrವೃðu�ಾá Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ಇರುವವರಂĞ ¬ಾತ§ಾಡುವವ®ಾáĠtೕī. 20 §ಾನು

ಬಂ¥ಾಗ ಒಂದು īೕı òೕć ನನv ಮನþ�ನ Ğೂೕùďಯ

ಪ}�ಾರ ಇರುćðಲ~Ļೕ ಏĢೂೕ? §ಾನು òಮ{ ಇಷmದ

ಪ}�ಾರ ĞೂೕರĠ ಇರಬಹುದು. ಒಂದು īೕı òಮ{ú~ ಜಗಳ,

įೂęmßಚುh, ďೂೕಪ, ĦೕದಗĈ,Üë įೕĈćದು, ಹರę

įೂěಯುćದು, ಉõyďೂĈ�ćದು, ಕಲಹ ಎõyಸುćದು,

ಇćಗĈ �ಾಣಬರುćĠೂೕ ಎಂಬ ಭಯನನđಉಂಟು.
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21 §ಾನು îರುá ಬಂ¥ಾಗ, ÿಂĠ òಮ{ú~ ಅಶುದuತ�,

Īೖಂáಕ ಅĢೖîಕĞ,ķೕಕùತನಮುಂ£ಾದ ¨ಾಪಗಳನುv

¬ಾë ಪ±ಾh£ಾrಪ ಪಡðರುವ ಅĢೕಕರ ûಷಯ°ಾá ನನv

Ġೕವರು òಮ{ ûಷಯದú~ ನನvನುv ತáeþõಡುವನು ಎಂದು

ದುಃಖಪಡĥೕ�ಾáರುćದùಂದ §ಾನು ಭಯಪಡುĞrೕĢ.

13 §ಾನು òಮ{ ಬāđ ಬರುćದು ಇದು ಮೂರĢಯ

³ಾù. “ಇಬyರು ಮೂವರು ³ಾŉಗಳ ªಾøಂದ

ಪ}îĺಂದು ¬ಾತೂ ³ಾsóತ°ಾಗĥೕಕು,” ಎಂದು

ಬĩಯ¯ಾáĠ. 2 §ಾನು ಎರಡĢಯ ³ಾù òಮ{

ಬāđ ಬಂð¥ಾtಗ, ಗತ�ಾಲದú~ ¨ಾಪ¬ಾಡುîrದtವರನುv

ಎಚhùþĠನು. §ಾನು îರುá ಬಂದĩ, òಮ{ನುv üŉಸĠ

õಡುćðಲ~īಂದು įೕđ įೕāĠĢೂೕ, ´ಾđĨೕ ಈಗಲೂ

òಮđ ದೂರದú~ದುtďೂಂಡು įೕĈîrĠtೕĢ. 3 ß}ಸr

Ĩೕಸು ನನv ಮೂಲಕ¬ಾತ§ಾಡು£ಾrĢಂಬುದďc òಮđ

ĥೕ�ಾದ òದಶbನćಆಗ Ğೂೕùಬರುćದು. ಬಲÿೕನ§ಾá

ß}ಸrನು òĹ{ಂðđ ವ|ವಹùಸĠ, òಮ{ ನಡುī

ಶಕr§ಾá¥ಾtĢ. 4 ß}ಸr Ĩೕಸು ಬಲÿೕನĞಯú~ üಲುĥđ

´ಾಕ¯ಾದರು òಜ. ಆದĩ ಅವರು Ġೕವರ ಶßrøಂದ

æೕûಸುîr¥ಾtĩ. §ಾć ಸಹ ಬಲÿೕನĞಯುಳ�ವ®ಾáĠtೕī.

ಆದĩ §ಾć òಮ{ Įೕī ¬ಾಡುವಂĞ, §ಾć ß}ಸr

ĨೕಸುûĢೂಂðđ Ġೕವರ ಶßrøಂದ ಬದುಕುîrĠtೕī.

5 ನಂõďಯú~ ಇðtೕĩೂೕ, ಇಲ~Ļೕ ಎಂದು òಮ{ನುv

òೕīೕ ಪùೕŉþďೂā�ù. òಮ{ನುv ಪùĬೂೕñþďೂā�ù.

ಏನು, ß}ಸr Ĩೕಸು òಮ{ú~¥ಾtĩಂಬುದರ ಬđe òಮđ

ನಂõďøಲ~Ļೕ? ಅವರು òಮ{ú~ಲ~ðದtĩ, òೕć

ಪùೕŊಯú~ ಉîrೕಣb®ಾದವರಲ~. 6 §ಾವಂತೂ

ಉîrೕಣb®ಾದವĩಂದು òಮđ đೂ£ಾrಗುćĠಂದು §ಾನು

òùೕŉಸುĞrೕĢ. 7 òೕć ďಟmĠtೕನೂ ¬ಾಡªಾರĠಂದು

§ಾć Ġೕವರನುv ¨ಾ}ïbಸುĞrೕī. ಇದರú~ §ಾīೕ

ಉîrೕಣb®ಾದವರು ಎಂದು ಕಂಡುಬರĥೕďಂಬುದು ನಮ{

ಉĠtೕಶವಲ~. §ಾć Įೂೕತವ®ಾá ಕಂಡುಬಂದರೂ òೕć

ಒı�ಯದĢvೕ ¬ಾಡĥೕďಂಬುದು ನಮ{ ¨ಾ}ಥbĢ­ಾáĠ.

8 ಸತ|ďc ûರುದu°ಾá §ಾīೕನೂ ¬ಾಡ¯ಾĩć. ಸತ|ದ

ಪರ°ಾáĨೕ ಎಲ~ವನೂv ¬ಾಡುĞrೕī. 9 §ಾć

ಬಲÿೕನ®ಾáದtರೂ, òೕć ಬúಷn®ಾáðtĩಂದು îāದು

ಆನಂದಪಡುĞrೕī. òೕć ಪùċಣb®ಾಗĥೕďಂĠೕ

§ಾć ¨ಾ}ïbಸುĞrೕī. 10 ಇದ�ಾcáĨೕ §ಾನು

òಮ{ú~ ಇಲ~ðರು°ಾಗ, ಈ ¬ಾತುಗಳನುv ಬĩðĠtೕĢ.

§ಾನು ಬಂ¥ಾಗ òಮ{ನುv ďಡû ´ಾಕುćದಕcಲ~

ಆದĩ ಕಟುmćದ�ಾcá ಕತb Ĩೕಸು ನನđ ďೂémರುವ

ಅñ�ಾರðಂದ òಮđ �ಾêಣ|ವನುv Ğೂೕùಸುćದďc

ಅವ�ಾಶûರªಾರĠಂದು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. 11 ó}ಯĩೕ,

ಕěಯ¬ಾĞೕĢಂದĩ, ಆನಂದಪëù! òಮ{ನುvċಣb

ąನಃ³ಾsಪĢ�ಾá ಕ}ಮಪëþďೂā�ù, ಉĞrೕಜನđೂā�ù,

ಒಂĠೕಮನಸು�ಳ�ವ®ಾáù, ಸ¬ಾ¦ಾನðಂðù. ಆಗ ó}ೕî

´ಾಗೂ ±ಾಂîಯ Ġೕವರು òಮ{ ಸಂಗಡ ಇರುವರು. 12

ಪûತ}°ಾದ ಮುðtಟುm ಒಬyರĢೂvಬyರು ವಂðþù. 13

Ġೕವಜನĩಲ~ರೂ òಮđ ತಮ{ ವಂದĢಗಳನುv îāþ¥ಾtĩ.

14ನಮđ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ ಕೃģಯೂ Ġೕವರ

ó}ೕîಯೂ ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರ ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯೂ òħ{ಲ~ರ

ಸಂಗಡ ಇರú.
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1ಮನುಷ|ùಂ¥ಾಗú, ಮನುಷ|ನ ಮು�ಾಂತರðಂ¥ಾಗú

ಅķಸrಲ§ಾáರĠ ß}ಸrĨೕಸುûನಮು�ಾಂತರč

ಅವರನುv ಮರಣðಂದ ಎõyþದ ತಂĠ­ಾದ

Ġೕವùಂದಲೂ ಅķಸrಲ§ಾದ ¨ೌಲĢಂಬ §ಾನೂ 2

ನನv ĖೂĞಯú~ರುವ ಎ¯ಾ~ ó}ಯರೂ, ಗ¯ಾತ|ದú~ರುವ

ಸĦಗāđ ಬĩಯುćದು: 3 ನಮ{ ತಂĠ­ಾದ

Ġೕವùಂದಲೂ ಕತb Ĩೕಸು ß}ಸrùಂದಲೂ òಮđ

ಕೃģಯೂ ಸ¬ಾ¦ಾನč ಇರú. 4ಈĨೕಸುīೕ ನಮ{ನುv

ಈáನ ದುಷm ಯುಗĠೂಳáಂದ õëಸĥೕďಂದು ನಮ{

ತಂĠ­ಾದĠೕವರäತrಕcನು³ಾರ°ಾá ನಮ{ ¨ಾಪಗā�ಾá

ತಮ{Ģvೕ ಬú­ಾá ಒówþದರು. (aiōn g165) 5Ġೕವùđ

ಯುಗಯು�ಾಂತರಗāಗೂ ಮÿħ­ಾಗú. ಆħË.

(aiōn g165) 6 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಕೃģಯú~ òಮ{ನುv ಕĩದ

Ġೕವರನುv òೕć ಇಷುm ĥೕಗĢ õಟುm ĥೕĩ ಸು°ಾĞbಯ

ಕěđ îರುáðĩಂದು §ಾನು ಆಶhಯbಪಡುĞrೕĢ. 7

ಅದು ಸು°ಾĞbĨೕ ಅಲ~, ಆದĩ ďಲವರು òಮ{ನುv

ಗúõúđ ಒಳಪëþ, ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಸು°ಾĞbಯನುv

ವಕ}ಪëಸĥೕďಂದು ಪ}ಯîvಸುîr¥ಾtĩ. 8ಆದರೂ §ಾć

òಮđ ³ಾùದ ಸು°ಾĞbಯಲ~Ġ ĥೕĩೂಂದನುv §ಾīೕ

ಆಗú, ಪರĪೂೕಕĠೂಳáಂದ ಬಂದ ĠೕವದೂತĢೕ

ಆಗú òಮđ ³ಾùದĩ ಅವನು ±ಾಪಗ}ಸr§ಾಗú. 9 òೕć

þ�ೕಕùþದ ಸು°ಾĞbಯನvಲ~Ġ ­ಾವ§ಾದರೂ ĥೕĩ

ಸು°ಾĞbಯನುv òಮđ ³ಾùದĩ, ಅವನು ±ಾಪಗ}ಸr§ಾಗú

ಎಂದುĹದಲು įೕāದಂĞĨೕ ಈಗಲೂ §ಾನು ąನಃ

įೕĈĞrೕĢ. 10 §ಾನು ಈಗ ­ಾರ ಅನುĹೕದವನುv

ಗāಸಲು ಯîvಸುîrĠtೕĢ? ¬ಾನವರĢೂvೕ? ĠೕವರĢೂvೕ?

§ಾನುಮನುಷ|ರನುv ħähಸಲು ಪ}ಯîಸುîrĠtೕĢೂೕ? ಇನೂv

ಮನುಷ|ರĢvೕ ħähಸುವವ§ಾáದtĩ, §ಾನು ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

¥ಾಸ§ಾáರ¯ಾĩ. 11ó}ಯĩೕ, §ಾನು ³ಾùದ ಸು°ಾĞbಯು

¬ಾನûೕಯ°ಾದದtಲ~īಂದು òಮđ îāಯಪëಸುĞrೕĢ.

12§ಾನು ಅದನುv­ಾವಮನುಷ|òಂದಲೂ ಪěಯúಲ~,

ನನđ ­ಾವ ಮನುಷ|ನೂ ಉಪĠೕüಸúಲ~, ಆದĩ

§ಾನು ಅದನುv ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಪ}ಕಟĢøಂದĪೕ

þ�ೕಕùþďೂಂěನು. 13 §ಾನುĨಹೂದ| û±ಾ�ಸದú~¥ಾtಗ

ನನv ÿಂðನ ನಡĞಯನುv òೕć ďೕāðtೕರĭmೕ. §ಾನು

Ġೕವರ ಸĦಯನುv ÷î÷ೕù ÿಂĮಪëþ ´ಾĈ¬ಾಡಲು

ಯîvಸುîrĠtನು. 14 ಇದಲ~Ġ §ಾನು ನನv óತೃಗಳ

ಸಂಪ}¥ಾಯಗಳú~ ಅತ|ಂತ ಅö¬ಾನćಳ�ವ§ಾá

ಸಮ�ಾúಕ®ಾದ ನನv ಜನĩೂಳđ ಅĢೕಕùáಂತĨಹೂದ|

û±ಾ�ಸದú~ ಎĭೂmೕ ಪ}ಗîಯನುv įೂಂðದವ§ಾáĠtನು.

15ಆದĩ Ġೕವರು §ಾನು ನನv £ಾøಯ ಗಭbದú~¥ಾtಗĪೕ

ನನvನುv ಪ}Ğ|ೕßþ, ತಮ{ ಕೃģಯ ಮೂಲಕ ನನvನುv

ಕĩದು, 16 Ġೕವರು ತಮ{ ąತ}ನನುv ನನvú~ ಪ}ಕéþ,

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರú~ ಸು°ಾĞbಯನುv ³ಾರĥೕďಂದು

ಮನಸು� ¬ಾëದರು. ಕೂಡĪೕ Ġೕವರ ąತ} ಆáರುವವರ

ಪ}ಕಟĝಯ ತರು°ಾಯ §ಾನು ­ಾವ ಮನುಷ|ರನುv

ûÜùಸúಲ~. 17 ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ನನáಂತ

ಮುಂĔ ಅķಸrಲ®ಾáದtವರ ಬāಗೂ įೂೕಗĠ, §ಾನು

ಅĩೕõ­ಾďc įೂೕĠನು. ಅನಂತರ ąನಃ ದಮಸcďc

ÿಂðರುáĠನು. 18ಮೂರು ವಷbಗಳ ನಂತರīೕ §ಾನು

ďೕಫನನುv ಪùಚಯ¬ಾëďೂಳ�ಲು ĨರೂಸĪೕ÷đ

įೂೕá ಅವĢೂಂðđ ಹðĢೖದು ðವಸ ಇĠtನು. 19ಆದĩ

ಕತb Ĩೕಸುûನ ಸįೂೕದರ§ಾದ ­ಾďೂೕಬನನvಲ~Ġ

ಅķಸrಲರú~ ĥೕĩ­ಾರನೂv §ಾನು �ಾಣúಲ~. 20ಈಗ

§ಾನು òಮđ ಬĩಯುîrರುವ ûಷಯಗĈ ಸುಳ�ಲ~ ಎಂದು

ĠೕವರಮುಂĠ §ಾನು òಶhಯ°ಾá òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 21

ಆħೕĪ þù­ಾಮತುr ßúಕ| ¨ಾ}ಂತಗāđ ಬಂĠನು. 22

ಆಗ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವಯೂ¥ಾಯದ ಸĦಗāđ ನನv

ಪùಚಯûರúಲ~. 23ಆದĩಅವರು, “ÿಂĠೂħ{ ನಮ{ನುv

ÿಂþಸುîrದt ಇವನು, £ಾನು §ಾಶ¬ಾಡಲು ಪ}ಯîvþದt

û±ಾ�ಸವĢvೕ ಈಗ ಪ}ಸಂáಸುîr¥ಾtĢ,” ಎಂಬುದನುv ¬ಾತ}

ďೕāದtರು. 24 ಅವರು ನನv ĠĮøಂದ Ġೕವರನುv

ďೂಂ ಾëದರು.

2ಹð§ಾಲುc ವಷbಗ¶ಾದ ħೕĪ §ಾನು îೕತನನುv

ಕĩದುďೂಂಡು ªಾನbಬನ ĖೂĞಯú~ ąನಃ

ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕĠನು. 2 §ಾನು ನನđ Ġೂĩತ

ಪ}ಕಟĢđ ಅನು³ಾರ°ಾá ಅú~đ įೂೕĠನು. ಅú~ ಇರುವ

ಸĦđ įೂೕá Ĩಹೂದ|ರಲ~ದ ಜನùđ §ಾನು ³ಾರುವ

ಸು°ಾĞbಯ ಬđe ûವùþĠನು. ಅú~ರುವ ಗಣ|§ಾಯಕùđ
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īೖಯßrಕ°ಾá ಅದರ ಬđe ವರð¬ಾëĠನು. ಏďಂದĩ

§ಾನು¬ಾëದĮೕīಮತುrಮುಂĠ¬ಾಡúರುವ Įೕīಯು

òಷxಲ°ಾಗªಾರĠಂಬ �ಾರಣ�ಾcá ÿೕđ ¬ಾëĠ. 3

ನನv ĖೂĞಯú~ದt îೕತನು á}ೕಕ§ಾáದtರೂ ಅವòđ

ಸುನvî­ಾಗĥೕďಂದು ­ಾರೂ ಅವನನುv ಬ¯ಾ£ಾcರ

¬ಾಡúಲ~. 4 ಆದĩ ರಹಸ|°ಾá ಒಳđ ಬಂðದt ಸುĈ�

û±ಾ�þಗĈ ನಮ{ನುv ¥ಾಸತ�ದú~ þßcಸĥೕďಂದು ß}ಸr

Ĩೕಸುûನú~ರುವ ನಮ{ ³ಾ�ತಂತ}Ŭವನುv ಗೂಢ°ಾá

ûÜùಸಲು ಬಂðದtರು. 5 ಸು°ಾĞbಯ ಸತ|ć òಮ{ú~

þsರ°ಾáರĥೕďಂದು §ಾć ಅವùđ ņಣ¬ಾತ}č

õಟುmďೂಡಲು ಒಪwúಲ~. 6ಅú~ದt ಸĦಯ §ಾಯಕರೂ

ಸಹ ನನv ಸಂĠೕಶದ ಬđe ನನđ ಏನೂ įೕಳúಲ~. ಅವರು

ಎಂಥವರು ಎಂಬುದು ನನđ ಮುಖ|ವಲ~; ಏďಂದĩ,

Ġೕವರು ಪņ¨ಾîಯಲ~. 7ಅದďc ಬದ¯ಾá, Ĩಹೂದ|ùđ

ಸು°ಾĞb ³ಾರುćದು ģೕತ}òđ ಒówþďೂಟmಂĞĨೕ,

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđ ಸು°ಾĞb ³ಾರುćದು ನನđ

ಒówಸ¯ಾøತು ಎಂಬುದನುv ಸĦಯ §ಾಯಕರು

ಸಹ ಗ}ÿþďೂಂಡರು. 8 ಏďಂದĩ, Ĩಹೂದ|ùđ

ಅķಸrಲ§ಾáರುವ ģೕತ}ನú~ �ಾಯb¬ಾëದĠೕವĩೕ,

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđ §ಾನು ಅķಸrಲ§ಾáರಲು ನನvú~

�ಾಯb¬ಾëದರು. 9 ಸĦಯ ಸrಂಭಗಳಂîರುವ

§ಾಯಕ®ಾದ ­ಾďೂೕಬ, ģೕತ} ´ಾಗೂĺೕ´ಾನರು

ನನđ ďೂಡ¯ಾದ ಕೃģಯನುv ಗ}ÿþďೂಂಡರು. ಆಗ

ಅವರು, ನನಗೂ ªಾನbಬòಗೂ ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯ

ಬಲđೖಯನುv ďೂಟmರು. ÿೕđ §ಾćĨಹೂದ|ರಲ~ದವರ

ಬāಗೂ ಅವರು Ĩಹೂದ|ರ ಬāಗೂ įೂೕಗುವಂĞ

îೕ¬ಾbನ°ಾøತು. 10 ಅವರು §ಾć ಬಡವರನುv

Ōಾಪಕ¬ಾëďೂಳ�ĥೕďಂಬ ಒಂದು ûಷಯವನುv

¬ಾತ} ďೕāďೂಂಡರು. §ಾನು ಇದನುv ¬ಾಡುćದರú~

ಆಸಕr§ಾáĠtನು. 11 ďೕಫನು ಅಂîĺೕಕ| ಎಂಬ ಪಟmಣďc

ಬಂ¥ಾಗ ಅವನು ತąw¬ಾëದವ§ಾá ಇದುtದùಂದ, §ಾನು

ಅವನನುv ಬÿರಂಗ°ಾá ಎದುùþĠನು. 12 ಏďಂದĩ

­ಾďೂೕಬನ ಕěøಂದ ďಲವರು ಬರುćದďc ಮುಂĔ

ģೕತ}ನುĨಹೂದ|ರಲ~ದವĩೂಡĢಊಟ¬ಾಡುîrದtನು.

ಅವರು ಬಂದ ħೕĪĨಹೂದ|ùđ ಅವನು ಭಯಪಟುm

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùಂದ ತನvನುv ಪ}Ğ|ೕßþďೂಂಡನು. 13

ಇದಲ~Ġ ÷�ಾcದ Ĩಹೂದ|ರೂ ಅವĢೂಂðđ Įೕù

ಕಪಟ¬ಾëದರು. ÿೕđ ªಾನbಬನೂ ಅವರ ಕಪಟದ

Įಳûđ ಒಳ�ಾದನು. 14 ಆದĩ ಅವರು ಸು°ಾĞbಯ

ಸತ|ದ ಪ}�ಾರ Ģಟmđ ನěಯúಲ~īಂದು §ಾನು ಕಂ ಾಗ

ಎಲ~ರ ಮುಂĠ ģೕತ}òđ, “òೕನು Ĩಹೂದ|§ಾáದುt,

Ĩಹೂದ|ರಂĞ æೕûಸĠĨಹೂದ|ರಲ~ದವರಂĞ æೕûþ,

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು Ĩಹೂದ|ರಂĞ æೕûಸĥೕďಂದು

òೕನು ಒ£ಾrಯ ¬ಾಡುćದು įೕđ?” ಎಂದು ďೕāĠ.

15 “§ಾವಂತೂ ಹುಟುm Ĩಹೂದ|ರು, ¨ಾóಗıಂದು

ಕĩಯ¯ಾಗುವ Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರಲ~. 16 ಒಬy ವ|ßr

ĹೕĬಯòಯಮದß}Ĩಗāಂದòೕîವಂತ§ಾಗುćðಲ~.

ಆದĩ ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ನಂಬುćದùಂದĪೕ

òೕîವಂತ§ಾಗು£ಾrĢ ಎಂದು ನಮđ îāðĠ. §ಾć ಸಹ

ĹೕĬಯ òಯಮದ ß}Ĩಗāಂದಲ~, ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ನಂõďಯ ಮೂಲಕ òೕîವಂತ®ಾćದ�ಾcá ß}ಸr

Ĩೕಸುûನú~ ನಂõď ಇęmć. ಏďಂದĩ, ĹೕĬಯ

òಯಮದ ß}Ĩಗāಂದ­ಾರೂ òೕîವಂತ®ಾಗುćðಲ~.

17 “ಆದĩ, §ಾć ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ òೕîವಂತ®ಾಗಲು

ಪ}ಯîvಸುವ §ಾč ¨ಾóಗ¶ಾá ಇರುć¥ಾದĩ, ß}ಸr

Ĩೕಸು ¨ಾಪďc ķ}ೕ£ಾ�ಹ òೕëದ ´ಾ�ಾಗುćĠೂೕ?

ಎಂðಗೂ ಇಲ~. 18 §ಾನು ďಡûದtĢvೕ ąನಃ §ಾĢೕ

ಕémದĩ, ನನvನುv òಯಮ ಉಲ~ಂâþದವನು ಎಂದು

ರುಜುಪëþďೂĈ�Ğrೕನ¯ಾ~? 19 “§ಾ§ಾದĩೂೕ Ġೕವù�ಾá

æೕûಸುćದďೂcೕಸcರ, òಯಮದ ಮೂಲಕ, òಯಮದ

¨ಾúđ ಸತrವ§ಾáĠtೕĢ. 20 ß}ಸr ĨೕಸುûĢೂಂðđ §ಾನೂ

üಲುĥđ ´ಾßþďೂಂಡವ§ಾáĠtೕĢ. ಇನುv æೕûಸುವವನು

§ಾನಲ~, ß}ಸr Ĩೕಸುīೕ ನನvú~ æೕûಸು£ಾrĩ. ನನvನುv

ó}ೕîþ ನನđೂೕಸcರ ತಮ{Ģvೕ ಒówþďೂಟm Ġೕವąತ}

ಆáರುವವರ ನಂõďಯú~Ĩೕ ಈಗ §ಾನು ಈ

ಶùೕರದú~ æೕûಸುîrĠtೕĢ. 21 §ಾನು Ġೕವರ ಕೃģಯನುv

îರಸcùಸುćðಲ~. ಏďಂದĩ òಯಮದಮೂಲಕ òೕîಯು

ಬರುć¥ಾದĩ, ß}ಸrĨೕಸು �ಾರಣûಲ~Ġ ಸತrಂ£ಾøತು!”

3 ಬುðuøಲ~ದ ಗ¯ಾತ|ದವĩೕ, òಮđ

¬ಾಟ¬ಾëþದವರು ­ಾರು? Ĩೕಸು ß}ಸrರು

üಲುĥđ ´ಾßþďೂಂಡದtನುv §ಾನು òಮ{

ಕĝqದುùನú~Ĩೕ äî}ೕಕùಸúಲ~ī? 2 ಇĠೂಂದನುv
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¬ಾತ} ò÷{ಂದ îāಯಬಯಸುĞrೕĢ. òೕć ಪûತ}

ಆತ{ರನುv įೂಂðದುt òಯಮದ ß}ĨøಂದĪೂೕ?

ಇಲ~ī ďೕāದtನುv ನಂõದtùಂದĪೂೕ? 3 òೕć

ಇಷುm ಬುðuøಲ~ದವ®ಾáðtೕ®ಾ? òೕć ಪûತ}

ಆತ{ರú~ ¨ಾ}ರಂöþ ಈಗ ¬ಾನûೕಯ°ಾá

ಪùċಣb®ಾಗĥೕďಂðtೕ®ಾ? 4 òೕć ಎĭೂmೕ

ªಾġಗಳನುv ಅನುಭûþದುt ವ|ಥb°ಾøĞೂೕ? 5

òಜ°ಾáಯೂ ವ|ಥb°ಾøತು. Ġೕವರು ಪûತ} ಆತ{ರನುv

òಮđ ďೂಟmದುt ಮತುr òಮ{ú~ ಅದುzತ�ಾಯbಗಳನುv

ನěþದುt òಯಮದ ß}ĨಗāಂದĪೂೕ ಅಥ°ಾ òೕć ďೕā

ನಂõದtùಂದĪೂೕ? 6 ಈ ùೕî­ಾá, “ಅಬ}´ಾಮನು

Ġೕವರನುv ನಂõದನು. ಆ ನಂõďಯು ಅದು ಅವನ Īಕcďc

òೕî ಎಂದು ಎíಸ¯ಾøತು.” 7ಆದtùಂದ ನಂಬುವವĩೕ,

ಅಬ}´ಾಮನ ಮಕcıಂದು òೕć ಅಥb¬ಾëďೂā�ù.

8 Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರನುv ನಂõďøಂದĪೕ Ġೕವರು

òೕîವಂತರ§ಾvá ¬ಾಡುವರು ಎಂದು ಪûತ} īೕದć

ĹದĪೕ ಕಂಡು, “òನv ಮೂಲಕ ಎ¯ಾ~ ಜ§ಾಂಗಗāಗೂ

ಆüೕ°ಾbದ ಉಂÝಗುćದು,” ಎಂಬ ಸು°ಾĞbಯನುv

ಅಬ}´ಾಮòđ, ಮುಂäತ°ಾáĨೕ ³ಾùತು. 9

ಆದtùಂದ, Ġೕವರನುv ನಂಬುವ ಎಲ~ರೂ ಅಬ}´ಾಮನು

ಆüೕ°ಾbದ įೂಂðದ ´ಾđĨೕ ಆüೕ°ಾbದ

įೂಂದುವರು. 10 ĹೕĬಯ òಯಮದ ß}Ĩಗಳನುv

ಆಶ}øþďೂĈ�ವವĩಲ~ರೂ ±ಾ¨ಾñೕನ®ಾá¥ಾtĩ.

ಏďಂದĩ, “ĹೕĬಯ òಯಮದ ಗ}ಂಥದú~

ಬĩðರುವćಗಳĢv¯ಾ~ òರಂತರ°ಾá ďೖđೂಳ�ðರುವ

ಪ}îĺಬyನೂ ±ಾಪಗ}ಸrನು,” ಎಂದು ಬĩðĠ. 11 ಇದಲ~Ġ

òಯಮðಂದ ĠೕವರಮುಂĠ­ಾರೂ òೕîವಂತĩಂಬ

òಣbಯವನುv įೂಂದುćðಲ~īಂಬುದು ಸwಷm°ಾáĠ.

ಏďಂದĩ, “òೕîವಂತನು ನಂõďøಂದĪೕ ಬದುಕುವನು.”

12òಯಮćನಂõďಯನುv ಆ¦ಾರđೂಂಡದtಲ~. ಆದĩ,

“òಯಮಗಳ ß}Ĩಗಳನುv ¬ಾಡುವವನು ಅćಗಳ

ಮೂಲಕ ಬದುಕುವನು.” 13 ಪûತ} īೕದದú~, “ಮರďc

ತೂಗು´ಾಕ¯ಾದ ಪ}îĺಬyನೂ ±ಾಪಗ}ಸrನು,” ಎಂದು

ಬĩðರುವಂĞ ß}ಸr Ĩೕಸು ಮರďc ತೂಗು´ಾಕ¯ಾá

ನಮđೂೕಸcರ ±ಾಪಗ}ಸs®ಾá òಯಮದ ±ಾಪĠೂಳáಂದ

ನಮ{ನುv ûĹೕäþದರು. 14ಅಬ}´ಾಮನ ಆüೕ°ಾbದć

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಮೂಲಕ Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđ

ಉಂÝá, ನಂõďಯಮೂಲಕ °ಾ�ಾtನದ ಪû£ಾ}ತ{ರನುv

§ಾć ಪěದುďೂĈ�ćದ�ಾcáĨೕ Ġೕವರು ನಮ{ನುv

ûĹೕäþದರು. 15 ó}ಯĩೕ, §ಾನು ðನòತ|ದ

ವ|ವ´ಾರದಂĞ ¬ಾತ§ಾಡುîrĠtೕĢ. ಮĞೂrಬyĢೂಡĢ

­ಾ®ಾದರೂ ಒಡಂಬëďಯನುv ¬ಾëďೂಂಡು ಅದನುv

þsರಪëþದħೕĪ­ಾರೂ ಅದನುv ರದುt ¬ಾಡುćðಲ~,

ಇಲ~ī ಕೂëಸುćðಲ~. 16 ´ಾđĨೕ ಅಬ}´ಾಮòಗೂ

ಅವನ ಸಂತîಗೂ °ಾ�ಾtನಗĈ¬ಾಡ¯ಾದć. ಅದರú~,

“òನv ಸಂತîಗāđ,” ಎಂದು įೕā ಅĢೕಕರನುv ಸೂäಸĠ,

“òನv ಸಂತîđ,” ಎಂದು įೕāದ ಒಬyರĢvೕ ಸೂäþĠ.

ಆ ಒಬy ವ|ßr ß}ಸr Ĩೕಸುīೕ. 17 §ಾನು įೕĈವ

¬ಾîನ £ಾತwಯb ಏĢಂದĩ, Ġೕವರು þsರಪëþ

ಮುáþದ ಒಡಂಬëďಯನುv §ಾನೂರಮೂವತುr ವಷbಗಳ

ತರು°ಾಯಬಂದĹೕĬಯòಯಮćಆ°ಾ�ಾtನವನುv

ರದುtಪëಸ¯ಾಗದು ಮತುr ವ|ಥbಪëಸ¯ಾಗದು. 18

ಏďಂದĩ ಆ ªಾಧ|Ğಯು òಯಮದ ಪ}�ಾರ°ಾáದtĩ,

ಅದು ಇನುv °ಾ�ಾtನದ ħೕĪ ಆ¦ಾರ°ಾದದtಲ~.

ಆದĩ Ġೕವರು ತಮ{ ಕೃģøಂದ ಅಬ}´ಾಮòđ

°ಾ�ಾtನದಮೂಲಕīೕ ಆ ªಾಧ|Ğಯನುv ďೂém¥ಾtĩ. 19

´ಾ�ಾದĩĹೕĬಯòಯಮವನುv ಏď ďೂಡ¯ಾøತು?

ಅಪ®ಾಧಗಳ ಅùವನುv ಮೂëಸುćದ�ಾcá, òಯಮć

Įೕùಸ¯ಾøತು. ಇದು ಆ ಸಂತî­ಾ¥ಾತನು ಬರುವ

°ಾ�ಾtನದ ತನಕ¬ಾತ}°ಾáರುćದು. ÿೕđ òಯಮć

Ġೕವದೂತರ ಮು�ಾಂತರ ಮಧ|ಸs§ಾದ ĹೕĬಯ

ďೖಯú~ ďೂಡ¯ಾøತು. 20 ಒಂದು ಪņßcಂತಲೂ

įähನವ§ಾáದtĩ ¬ಾತ} ಮಧ|ಸsನ ಅಗತ|ûರುćದು;

Ġೕವ®ಾದĩೂೕ ಒಬyĩೕ. 21´ಾ�ಾದĩ òಯಮć Ġೕವರ

°ಾ�ಾtನಗāđ ûರುದuĻೕ? ´ಾđ ಎಂðಗೂ ಆಗªಾರದು!

ďೂಡ¯ಾáದt òಯಮć ಒಂದು īೕı æೕವವನುv

òೕಡುćದďc ಶßrಯುಳ�¥ಾtáದtĩ, òಶhಯ°ಾáಯೂ

ĹೕĬಯ òಯಮðಂದ òೕîವಂತ®ಾಗುîrĠtć. 22

ಆದĩ ಸಮಸrč ¨ಾಪದ ಅñೕನďc ಒಳ�ಾøತು ಎಂದು

ಪûತ} īೕದ ಸwýmೕಕùಸುತrĠ. ಇದು ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ನಂõďøಡುವ ಪ}îĺಬyùಗೂ ¬ಾëದ °ಾ�ಾtನć

ಅವರ ನಂõďಯ ಆ¦ಾರ°ಾá ďೂಡ¯ಾಗುತrĠ. 23
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ನಂõď ಬರುćದďc ಮುಂĔ §ಾć òಯಮದಅñೕನದú~

ಇĠtć. ಬರúರುವ ಆ ನಂõďಯು ಪ}ಕಟ°ಾಗುವ

ತನಕ §ಾć Įĩ­ಾದವರಂĞ ಇĠtć. 24 ÿೕáರ¯ಾá

òಯಮć ನಮ{ ķೕಷಕನಂîತುr. §ಾć ನಂõďಯ

ಮೂಲಕ òೕîವಂತ®ಾಗುćದ�ಾcá ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಬāđ ತರುವ ತನಕ ನಮ{ನುv ķೕýಸುತrĠ. 25 ಆದĩ

ಈಗ ನಂõďಯು ಬಂðರುćದùಂದ, ಇĢvಂðಗೂ §ಾć

ķೕಷಕ ಎಂಬ òಯಮದ ďಳđ ಇಲ~. 26 òೕīಲ~ರೂ

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~émರುವ ನಂõďಯ ಮೂಲಕ Ġೕವರ

ಮಕc¶ಾáðtೕù. 27 įೕđಂದĩ, ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ðೕŇಾ³ಾvನ ¬ಾëþďೂಂëರುವ òೕīಲ~ರೂ ß}ಸrನನುv

ಧùþďೂಂëù. 28 òೕīಲ~ರೂ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಒಂĠೕ

ಆáರುćದùಂದ, Ĩಹೂದ|ರು Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು

ಎಂದೂ ¥ಾಸರು ಸ�ತಂತ}ರು ಎಂದೂ ಗಂಡು įಣುq ಎಂದೂ

Ħೕದûಲ~. 29ಆದĩ òೕć ß}ಸrನವ®ಾáದtĩ, ಅಬ}´ಾಮನ

ಸಂತîಯವ®ಾáðtೕù ¬ಾತ}ವಲ~Ġ °ಾ�ಾtನಕcನು³ಾರ°ಾá

°ಾರಸು¥ಾರರೂ ಆáðtೕù.

4ಆದĩ §ಾನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, °ಾರಸು¥ಾರನು

£ಾನು ಇëೕ ಆþrđ¯ಾ~ ಧí­ಾáದtರೂ ªಾಲಕ§ಾáರುವ

ತನಕ ಅವòಗೂ ¥ಾಸòಗೂ ವ|£ಾ|ಸûರುćðಲ~. 2

ಆದĩ ಅವನ ತಂĠಯು ಮುಂäತ°ಾá Ģೕ÷þದ

ðನದವĩಗೂ ಅವನುķೕಷಕರ ´ಾಗೂ ಆಡāತ�ಾರರ

ďೖďಳáರುವನು. 3ಅದರಂĞĨೕ §ಾć ªಾಲಕ®ಾá¥ಾtಗ

Īೂೕಕದಮೂಲ¨ಾಠಗāđ ಗು¯ಾಮ®ಾáĠtć. 4ಆದĩ

òಯ÷ತ �ಾಲć ಪùċಣb°ಾ¥ಾಗ, Ġೕವರು ತಮ{

ಮಗನನುv þ�ೕøಂದ ಹುémದವ§ಾáಯೂ òಯಮďc

ಒಳ�ಾದವನ§ಾváಯೂ ಕĈÿþďೂಟmರು. 5 ÿೕđ

Ġೕವರು òಯಮďc ಒಳ�ಾದ ನಮ{ನುv ûĹೕäþ, §ಾć

ąತ}ರ ³ಾsನವನುv įೂಂದುವಂĞ ¬ಾëದರು. 6 òೕć

Ġೕವರ ąತ}®ಾáರುćದùಂದ, Ġೕವರು ತಮ{ ąತ}

ಆáರುವವರ ಆತ{ನನುv ನಮ{ ಹೃದಯಗಳú~ ಕĈÿþ,

“ಅ¨ಾw ತಂĠĨೕ!” ಎಂದು ಕĩಯುವಂĞ ¬ಾë¥ಾtĩ.

7 ÿೕáರುವú~ ಇನುv òೕನು ¥ಾಸನಲ~ ąತ}§ಾáðtೕ.

òೕನು Ġೕವರ ಮಗು ಎಂದ ħೕĪ Ġೕವರ ಮೂಲಕ

°ಾರಸು¥ಾರನೂ ಆáðtೕ. 8 ಮುಂĔ òೕć Ġೕವರನುv

ಅùಯದವ®ಾá¥ಾtಗ, ³ಾ�«ಾûಕ°ಾá Ġೕವರಲ~ದćಗāđ

òೕć ಗು¯ಾಮ®ಾáðtೕù. 9 ಈಗ¯ಾದĩೂೕ òೕć

Ġೕವರನುv ಅùತುďೂಂëðtೕù. òಜ°ಾá įೕಳĥೕ�ಾದĩ,

Ġೕವರು òಮ{ನುv ಅùತುďೂಂë¥ಾtĩ. ÿೕáರ¯ಾá

òೕć ಬಲÿೕನ°ಾದ ದùದ} ಮೂಲ¨ಾಠಗāđ

ąನಃ ಗು¯ಾಮ®ಾಗĥೕďಂದು ಅģೕŉþ, ಅćಗāđ

òೕć îರುáďೂĈ�ćದು įೕđ? 10 òೕć

ðನಗಳನೂv ¬ಾಸಗಳನೂv �ಾಲಗಳನೂv ಸಂವತ�ರಗಳನೂv

ಆಚùಸುîrೕù. 11 §ಾć òಮ{ ಮಧ|ದú~ ಪ}­ಾಸಪಟmದುt

ವ|ಥb°ಾøĞೕĢೂೕ ಎಂದು òಮ{ ûಷಯದú~ §ಾನು

ಭಯಪಡುĞrೕĢ. 12ó}ಯĩೕ, §ಾನು òಮ{ ´ಾđ ಆದtùಂದ

òೕć ನನv ´ಾđ ಆಗĥೕďಂದು òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ.

òೕć ನನđ­ಾವ ďೕಡನೂv¬ಾಡúಲ~. 13§ಾನುಮುಂĔ

òಮđ ಸು°ಾĞb ³ಾùದುt, ನನv ಶùೕರದ ಬಲÿೕನĞøಂದ

ಎಂದು òೕć ಬú~ù. 14 ನನv Ġೕಹþsî òಮđ

ĥೕಸರđೂāಸುć¥ಾáದtರೂ òೕć ನನvನುv ÿೕĢೖಸúಲ~,

îರಸcùಸúಲ~. ಆದĩ ನನvನುv ĠೕವದೂತನಂĞಯೂ

ß}ಸr ĨೕಸುûನಂĞಯೂ Įೕùþďೂಂëù. 15 òೕć

ďೂೕùದ ಆ ಶುಭīú~? ³ಾಧ|°ಾáದtĩ òಮ{ ಕಣುqಗಳĢvೕ

ßತುr ನನđ ďೂಡುîrðtù ಎಂದು òಮ{ ûಷಯ°ಾá

§ಾನು ³ಾŉďೂಡುĞrೕĢ. 16 ÿೕáರ¯ಾá ಸತ|ವನುv

įೕāದtùಂದ §ಾನು òಮđ ಶತು}°ಾáõęmĢೂೕ?

17 ಅವರು òಮ{ನುv ಆಕýbಸಲು ಆಸಕr®ಾá¥ಾtĩ.

ಆದĩ ಒı�ಯ ಅö¨ಾ}ಯðಂದ ಅಲ~. òೕć ಅವರ

ûಷಯದú~ ಆಸಕr®ಾಗĥೕďಂದು ಅವರು òಮ{ನುv ನ÷{ಂದ

ಪ}Ğ|ೕßಸುćದďc ಅģೕŉಸು£ಾrĩ. 18§ಾನು òಮ{ ಸಂಗಡ

ಇರು°ಾಗ¬ಾತ}ವಲ~Ġ­ಾ°ಾಗಲೂಉತrಮ�ಾಯbಗಳú~

òೕć ಆಸಕr®ಾáರುćದು ಒı�ಯದು. 19 ನನv ಮಕcıೕ,

ß}ಸr Ĩೕಸುć òಮ{ú~ ರೂąđೂĈ�ವ ತನಕ §ಾನು

òಮ�ಾá ąನಃ ಪ}ಸವīೕದĢ ಪಡುĞrೕĢ. 20 §ಾನು ಈಗ

òಮ{ ĖೂĞಯú~ದುt ನನv ಸ�ರವನುv ಬದ¯ಾøಸĥೕďಂದು

ಅģೕŉಸುĞrೕĢ, ಏďಂದĩ, §ಾನು òಮ{ ûಷಯದú~

äಂîಸುವವ§ಾáĠtೕĢ. 21ĹೕĬಯòಯಮದďಳáರಲು

ಬಯಸುವವĩೕ, òಯಮć ಏನು įೕĈತrĠĨಂದು

òೕć ಸwಷm°ಾá ಅಥb¬ಾëďೂಂëðtೕ®ಾ? ನನđ įೕāù.

22 ಏďಂದĩ ¥ಾþøಂದ ಒಬyನು, ಧಮbಪîvøಂದ

ಒಬyನು ÿೕđ ಅಬ}´ಾಮòđ ಇಬyರು ąತ}ùದtĩಂದು
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ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðĠ. 23 ¥ಾþಯ ಮಗನು

±ಾùೕùಕ°ಾá ಹುémದವನು. ಆದĩ ಧಮbಪîvಯ

ಮಗ§ಾದĩೂೕ Ġೕವರ °ಾ�ಾtನದ ಮೂಲಕ ಹುémದನು.

24 ಈ ಸಂಗîಗĈ ಉಪ¬ಾನ°ಾáī. įೕđಂದĩ,

ಇವರು ಎರಡು ಒಡಂಬëďಗıೕ. ಒಂದು ಒಡಂಬëď

þೕ§ಾøಪವbತðಂದಉಂÝá ¥ಾಸತ�ದú~ರĥೕ�ಾದ

ಮಕcಳನುv įರುವಂಥದು. ಅĠೕ ´ಾಗÒ. 25 ´ಾಗÒ

ಅĩೕõ­ಾದú~ರುವ þೕ§ಾø ಪವbತ. ಅದು ಈáನ

ĨರೂಸĪೕ÷đ ಸùįೂಂದು£ಾrı. ಏďಂದĩ ಆďಯು

ಈಗಲೂ ತನv ಮಕcಳ ಸÿತ ¥ಾಸ|ದú~¥ಾtı. 26 ಆದĩ

ಸ�áೕbಯ ĨರೂಸĪೕÐ ಸ�ತಂತ}Ĉ. ಈďĨೕ ನಮ{

£ಾø. 27ಏďಂದĩ, “ಬಂĖĨೕ, įರದವıೕ, ಆನಂðಸು.

ಪ}ಸವīೕದĢ ಪಡದವıೕ, ಸ�ರīîr ಹಷbðಂದ ಸ�ರīîr

ಕೂಗು; ಗಂಡನುಳ�ವāáಂತ ಗಂಡ õಟmವāđ ಎĭೂmೕ

įಚುh ಮಕcā¥ಾtĩ,” ಎಂದು ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðĠ. 28

ó}ಯĩೕ, §ಾć ಇ³ಾಕನಂĞ °ಾ�ಾtನದಮಕc¶ಾáĠtೕī.

29 ಆದĩ ಆಗ ಶùೕರಕcನು³ಾರ°ಾá ಹುémದವನು

ಆತ{ಕcನು³ಾರ°ಾá ಹುémದವನನುv ÿಂĮಪëþದಂĞĨೕ,

ಈಗಲೂ ನěಯುತrĠ. 30 ಆದĩ ಪûತ} īೕದć ಏನು

įೕĈತrĠ? “¥ಾþಯನೂv, ಅವಳ ಮಗನನೂv įೂರđ

´ಾಕು. ಏďಂದĩ ¥ಾþಯ ಮಗನು ಧಮbಪîvಯ

ಮಗĢೂಂðđ ಎಂðಗೂ °ಾರಸು¥ಾರ§ಾಗªಾರದು.”

ಎಂದಲ~īೕ? 31ÿೕáರುವú~ ó}ಯĩೕ, §ಾć ¥ಾþಯ

ಮಕcಳಲ~, ಧಮbಪîvಯಮಕcıೕ ಆáĠtೕī.

5 ß}ಸr Ĩೕಸು ನಮ{ನುv ಸ�ತಂತ}�ಾcáĨೕ õಡುಗě

¬ಾë¥ಾtĩ. ಆದtùಂದ þsರ°ಾá òú~ù. òೕć

òಯಮದ ¥ಾಸತ�ದ Ģೂಗದú~ ąನಃ þßcďೂಳ�ĥೕëù. 2

ಇđೂೕ, ¨ೌಲĢಂಬ §ಾನು òಮđ įೕĈćĠೕĢಂದĩ,

òೕć ಸುನvî ¬ಾëþďೂಂಡĩ, ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಮು�ಾಂತರ òಮđ ಏನೂ ಪ}ĺೕಜನ°ಾಗುćðಲ~.

3 ಸುನvî ¬ಾëþďೂಳ�ಲು ಬಯಸುವ ಪ}îĺಬyನೂ

òಯಮವĢv¯ಾ~ ďೖđೂĈ�ವ ಹಂáನú~¥ಾtĢ ಎಂದು

ąನಃ ದೃಢ°ಾá įೕĈĞrೕĢ. 4 òೕć òಯಮದ

ಮೂಲಕ òೕîವಂತ®ಾಗĥೕďಂದು ಪ}ಯîvಸುವವರು,

ß}ಸr Ĩೕಸುûòಂದ ĥೕಪbémðtೕù. òೕć ಕೃģøಂದ

õದtವ®ಾáðtೕù. 5 §ಾ°ಾದĩೂೕ ನಂõďøಂದ

òೕîವಂತ®ಾಗುವ ನಮ{ òùೕŊಯನುv Ġೕವರ ಆತ{ನ

ಮೂಲಕ ಆತುರðಂದ ಎದುರುĢೂೕಡುîrĠtೕī. 6

ಏďಂದĩ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವವùđ ಸುನvî­ಾದರೂ

ಸುನvî ಆಗðದtರೂ ­ಾವ ವ|£ಾ|ಸûರುćðಲ~. ಆದĩ

ó}ೕîøಂದ �ಾಯb ನěಸುವ ನಂõďಯು ¬ಾತ}

ಪ}ĺೕಜನ°ಾáರುತrĠ. 7òೕćĔ§ಾvá ಓಡುîrðtù. òೕć

ಸತ|ďc ûġೕಯ®ಾಗದಂĞ òಮ{ನುv ತěದವರು­ಾರು? 8

ಈģ}ೕರĝಯುòಮ{ನುv ಕĩದĠೕವùಂದಬಂದದtಲ~. 9ಸ�ಲw

ಹುāಯು ÿಟmĢv¯ಾ~ ಹುā¬ಾಡುćದು. 10òೕć ĥೕĩ

ùೕîøಂದĺೕäಸುćðಲ~īಂದು ಕತbĨೕಸುûನú~

òಮ{ನುv ಕುùತು ನನđ ಭರವĮ ಇĠ. ಆದĩ òಮ{ನುv

Ğೂಂದĩ ಪëಸುವವನು ­ಾವ§ಾದರೂ ಸù, ಅವನು

ದಂಡĢಯನುv ಅನುಭûಸುವನು. 11ಆದĩó}ಯĩೕ, §ಾನು

ಸುನvî­ಾಗĥೕďಂದು ಇನೂv ĥೂೕñಸುವವ§ಾáದtĩ,

ಈಗಲೂ ನನđ ÿಂĮ­ಾಗುîrರುćದು ಏď?

´ಾ�ಾದĩ üಲುĥಯ ಸಂĠೕಶ ³ಾರುćದùಂದ

­ಾವ ಆತಂಕč ಉಂÝಗುîrರúಲ~ವ¯ಾ~? 12

òಮ{ನುv ಸುನvî ¬ಾëþďೂಳ�ĥೕďಂದು Ğೂಂದĩ

ಪëಸುವವùđ ಆ ಅಂಗĔiೕದವ§ಾvದರೂ¬ಾëďೂಂಡĩ

Īೕಸು ಎಂದು ಬಯಸುĞrೕĢ! 13 ó}ಯĩೕ, òೕć

³ಾ�ತಂತ}Ŭ�ಾcá ಕĩįೂಂðದವರು. ಆದĩ ಆ ³ಾ�ತಂತ}Ŭವನುv

±ಾùೕùಕ ಅನುಕೂಲ�ಾcá ಉಪĺೕáಸĠ, ó}ೕîøಂದ

ಒಬyùđೂಬyರು ðೕನ®ಾá Įೕī¬ಾëù. 14 ಏďಂದĩ,

“òನv Ģĩಯವನನುv òನvಂĞĨೕ ó}ೕîಸು,” ಎಂಬ

ಒಂĠೕ ಆŏಯú~ òಯಮī¯ಾ~ ಅಡಕ°ಾáĠ. 15

ಆದĩ òೕć ಒಬyರĢೂvಬyರು ಕäh ನುಂಗುವವ®ಾದĩ

ಒಬyùಂĠೂಬyರು §ಾಶ°ಾðೕù, ಎಚhùď. 16 §ಾನು

įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ಪû£ಾ}ತ{ರ ನěಸುûďøಂದªಾāù,

ಆಗ òೕć Ġೖÿಕ ಆĮಗಳನುv ಎಂದೂ ċĩೖಸ¯ಾùù.

17ಏďಂದĩ¬ಾಂಸ«ಾವćಆತ{òđ ûರುದu°ಾáಯೂ

ಆತ{ನು¬ಾಂಸ«ಾವďc ûರುದu°ಾáಯೂಆüಸುತrĠ. òೕć

¬ಾಡಬಯಸುćದನುv ¬ಾಡದಂĞ ಇćಒಂದďೂcಂದು

ûĩೂೕಧ°ಾáī. 18 ಆದĩ òೕć Ġೕವರ ಆತ{ðಂದ

ನěþďೂĈ�ವವ®ಾದĩ, òಯಮದ ಅñೕನĞಯú~

ಇರುವವರಲ~. 19 ¬ಾಂಸ«ಾವದ ಕೃತ|ಗĈ ÿೕđ

ಸwಷm°ಾáī: �ಾರತ�, ಅಶುದuತ�, ಸëಲ æೕವನ, 20
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ûಗ}´ಾ®ಾಧĢ, ¬ಾಟ, ಹđತನ, ಜಗಳ, įೂęmßಚುh, þಟುm,

³ಾ�ಥbತ�, ûĩೂೕಧತ�, öನvĞ, 21 ಮತ�ರ, ಕುëಕತನ,

ದುಂ¥ೌತಣ ಈ Ĺದ¯ಾದćಗıೕ. ಇಂಥ ಕೃತ|ಗಳನುv

ನěಸುವವರು Ġೕವರ ®ಾಜ|ďc ªಾಧ|®ಾಗುćðಲ~īಂದು

§ಾನು òಮđಮುಂĔĨೕįೕāದಂĞಈಗಲೂįೕĈĞrೕĢ.

22 ಪû£ಾ}ತ{ರ ಫಲīೕĢಂದĩ: ó}ೕî, ಆನಂದ, ಸ¬ಾ¦ಾನ,

ಸಹĢ, ದĨ, ಸದುeಣ, ನಂõಗþrď, 23 ³ಾî�ಕĞ,

ಸಂಯಮ ಇಂಥćಗıೕ. ಇćಗāđ ûĩೂೕಧ°ಾá

­ಾವ òಯಮč ಇಲ~. 24 ß}ಸr Ĩೕಸುûನವರು

ತಮ{ ¬ಾಂಸ«ಾವವನೂv ಅದರ ಆĬ ´ಾಗೂ ಅģೕŊಗಳ

ಸÿತ°ಾá üಲುĥđ ´ಾß¥ಾtĩ. 25 §ಾć Ġೕವರ

ಆತ{ðಂದ æೕûಸುîrರ¯ಾá ಆತ{ರನvನುಸùþ ನěĺೕಣ.

26 §ಾć ಅಹಂ�ಾùಗ¶ಾáರªಾರದು. ಒಬyರĢೂvಬyರು

ďಣಕĠಯೂ ಒಬyರ ħೕĪೂಬyರು ಮತ�ರđೂಳ�Ġಯೂ

ಇĩೂೕಣ.

6 ó}ಯĩೕ, ಒಬy ಮನುಷ|ನು ­ಾć¥ಾದĩೂಂದು

¨ಾಪದú~ þßcõದtĩ ಅಂಥವನನುv ಆî{ಕ®ಾದ òೕć

³ಾî�ಕ ಆತ{ðಂದ ąನಃ ³ಾsóþù. ಆದĩ òೕನು ĬೂೕಧĢđ

ಒಳ�ಾಗದಂĞ òನv ûಷಯದú~ ಎಚhùď­ಾáರು.

2 ಒಬyನು ಮĞೂrಬyನ «ಾರವನುv įೂತುrďೂಳ�ú.

ÿೕđ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ òಯಮವನುv Ģರīೕùþù. 3

ಏನೂ ಅಲ~ದವĢೂಬyನು £ಾನು ಏĢೂೕ ಆáĠtೕĢಂದು

«ಾûþďೂಂಡĩ, ತನvನುv £ಾĢೕ ವಂäþďೂĈ�£ಾrĢ. 4

ಪ}îĺಬyನು ತನv ಸ�ಂತ ďಲಸವನುv ಪùೕŉþďೂಳ�ú,

ಆಗ ಅವನು ತನvú~ ¬ಾತ} ಸಂĞೂೕಷಪಡುćದďc

ಆಸwದ°ಾಗುćĠೕ įೂರತು ಮĞೂrಬyನú~ ಅಲ~. 5

ಏďಂದĩ ಪ}îĺಬyನೂ ತನv ಸ�ಂತ įೂĩಯನುv

įೂತುrďೂಳ�ĥೕಕು. 6°ಾಕ|ದú~ ಉಪĠೕಶ įೂಂದುವವನು,

ಉಪĠೕಶ ¬ಾಡುವವĢೂಂðđ ಒı�ಯದĢv¯ಾ~

ಹಂäďೂಳ�ú. 7Ĺೕಸįೂೕಗĥೕëù, Ġೕವರು ಪù´ಾಸ|ďc

ಒಳ�ಾಗುವವರಲ~. ಏďಂದĩ ಮನುಷ|ನು £ಾನು ಏನು

õತುr£ಾrĢೂೕ ಅದĢvೕ ďೂಯ|ĥೕಕು. 8 ¬ಾಂಸ«ಾವďc

õತುrವವನು, ¬ಾಂಸ«ಾವðಂದ §ಾಶವನುv ďೂಯು|ವನು.

ಆದĩ Ġೕವರ ಆತ{ರನುv ħähಸಲು õತುrವವನು,

ಆತ{ðಂದ òತ|æೕವವನುv ďೂಯು|ವನು. (aiōnios g166)

9 ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡುćದರú~ ಎĠಗುಂದðĩೂೕಣ.

ಏďಂದĩ §ಾć ĥೕಸರđೂಳ�ðದtĩ ತಕc ಸಮಯದú~

ĥıಯನುv ďೂಯು|īć. 10 ಆದtùಂದ ನಮđ

ಸಮಯûರ¯ಾá ಎಲ~ùಗೂ ಒı�ಯದನುv ¬ಾěೂೕಣ.

ಮುಖ|°ಾá û±ಾ�þಗಳ ಕುಟುಂಬದವùđ ¬ಾěೂೕಣ.

11 ನನv ďೖøಂದ ಎಷುm Ġೂಡo ಅņರಗಳú~ §ಾನು

òಮđ ಬĩðĠtೕĢ Ģೂೕëù. 12 ಶùೕರದú~ ಅಂದ°ಾá

�ಾಣĥೕďಂದು ಇಷmಪಡುವವರೂ ತಮđ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

üಲುĥಯ ò÷ತr ÿಂĮ­ಾಗªಾರĠಂಬುದ�ಾcáĨೕ

ಸುನvî ¬ಾëþďೂಳ�ĥೕďಂದು òಮ{ನುv ಒ£ಾrಯ

¬ಾಡು£ಾrĩ. 13 ಸುನvî ¬ಾëþďೂĈ�ವ £ಾ°ಾದĩೂೕ

òಯಮವನುv ďೖđೂಂಡು ನěಯುćðಲ~. ಆದĩ ಅವರು

òಮ{ ಶùೕರದ ಸುನvîøಂದ įಚhಳಪಡುವಂĞ òಮđ

ಸುನvî­ಾಗĥೕďಂದು ಅģೕŉಸು£ಾrĩ. 14ನನ�ಾದĩೂೕ

ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ üಲುĥಯನುv õಟುm

įಚhಳ ಪಡುćದು ĥೕಡīೕ ĥೕಡ. ಅವರ ಮೂಲಕ

Īೂೕಕć ನನv ¨ಾúđ üಲುĥđ ´ಾßþďೂಂëತು. §ಾನು

Īೂೕಕದ ¨ಾúđ üಲುĥđ ´ಾßþďೂಂಡವ§ಾáĠtೕĢ.

15 ಸುನvî­ಾಗುćದùಂದ ಇಲ~ī, ಸುನvî­ಾಗĠ

ಇರುćದùಂದ ಏನೂ ಪ}ĺೕಜನûಲ~. ಆದĩ

įೂಸ ಸೃýmĨೕ ĥೕಕು. 16 ಈ ಸೂತ}ďc ಸù­ಾá

ನěಯುವವĩಲ~ರ ħೕĪಯೂ Ġೕವರ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಸ¬ಾ¦ಾನ ´ಾಗೂ ಕರುĝ ಇರú. 17 ಇನುv ħೕĪ­ಾರೂ

ನನđ Ğೂಂದĩ ďೂಡªಾರದು. §ಾನು ನನv Ġೕಹದú~ ಕತb

ಆáರುವ Ĩೕಸುûನ ಗುರುತುಗಳನುv ಪěðĠtೕĢ. 18

ó}ಯĩೕ, ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ ಕೃģಯು

òಮ{ ಆತ{Ġೂಂðđ ಇರú. ಆħË.
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ಎĤಸದವùđ ಬĩದ

ಪî}ď

1 Ġೕವರ ä£ಾrನು³ಾರ°ಾá ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಅķಸrಲ§ಾದ ¨ೌಲನು, ಎĤಸದú~ರುವ ಭಕrùಗೂ

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ನಂõಗಸrùಗೂ ಬĩಯುîrರುćದು: 2

ನಮ{ ತಂĠ­ಾದ Ġೕವùಂದಲೂ ಕತb ಆáರುವĨೕಸು

ß}ಸrùಂದಲೂ òಮđ ಕೃģಯೂ ±ಾಂîಯೂ ಆಗú. 3

ನಮ{ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ Ġೕವರೂ ತಂĠಯೂ

ಆáರುವವùđ Įೂrೕತ}, Ġೕವರು ß}ಸrನú~ ಪರĪೂೕಕದ ಎ¯ಾ~

ಆî{ಕ ಆüೕ°ಾbದಗāಂದ ನಮ{ನುv ಆüೕವbðþ¥ಾtĩ.

4 §ಾć ó}ೕîಯú~ದುt ಅವರ ಮುಂĠ ಪùಶುದuರೂ

òĠೂೕbýಗĎ ಆáರĥೕďಂದು ಅವರು Īೂೕಕದ

ಅþr°ಾರďc ಮುಂĔ ನಮ{ನುv ß}ಸrನú~ ಆùþďೂಂಡರು.

5 Ġೕವರು ತಮ{ äತrದ ಸಂĞೂೕಷಕcನು³ಾರ°ಾá ß}ಸr

Ĩೕಸುûನಮೂಲಕನಮ{ನುv ತಮđೂೕಸcರ ತಮ{ąತ}®ಾá

þ�ೕ�ಾರ¬ಾಡುವಂĞĹದĪೕ Ģೕ÷þದರು. 6 ತಮ{ ಕೃ¨ಾ

ಮÿħಯ ಸುrî�ಾáĨೕ ಇćಗಳನುv Ġೕವರು £ಾć

ó}ೕîಸುವ ß}ಸrನú~ ನಮđಉäತ°ಾá ದಯ¨ಾúþ¥ಾtĩ.

7 Ġೕವರ ಕೃ¨ಾ ಐಶ�ಯbďc ಅನು³ಾರ°ಾá ß}ಸrನú~

ನಮđ ಅವರ ರಕrದ ಮೂಲಕ ¨ಾಪಗಳ ņ¬ಾಪĝ­ಾá

ûĹೕಚĢ­ಾøತು. 8Ġೕವರು ಆ ಕೃģಯನುv ನಮ{ú~

ಸಮೃðu­ಾá ಸುùþ¥ಾtĩ. ಎ¯ಾ~ Ōಾನ ûīೕಕಗĽಂðđ

9 Ġೕವರು ß}ಸrನú~ ಉĠtೕಶ¬ಾëďೂಂಡ ತಮ{ äತrದ

ರಹಸ|ವನುv ಸಂĞೂೕಷðಂದ ನಮđ ಪ}ಕéþದರು, 10ಆ

ರಹಸ|Ļೕ ಭೂಪರĪೂೕಕಗಳú~ರುವ ಸಮಸrವನೂv �ಾಲć

ಪùċಣbđೂಂ ಾಗ ß}ಸrನú~ ಒಂದುಗೂëಸುć¥ಾáĠ.

11 Ġೕವರ ä£ಾrನು³ಾರ°ಾá ಎ¯ಾ~ �ಾಯbಗಳನುv

ನěಸುವ ಅವರ ಉĠtೕಶದ ಪ}�ಾರ ß}ಸrನú~ ನಮ{ನುv

ĹದĪೕ ಆùþďೂಂಡರು. 12 ಇದùಂದ ß}ಸrನú~

Ĺದಲು òùೕŊಯುಳ�ವ®ಾದ §ಾćಅವರಮÿħಯ

ಸುrî­ಾáರುವಂĞ Ģೕ÷þದರು. 13 òೕć ಸಹ òಮ{

ರņĝಯ ಸು°ಾĞbಯ ಸತ|°ಾಕ|ವನುv ďೕāದ ħೕĪ

ß}ಸrನú~ ನಂõďøಟುm °ಾ�ಾtನದ ಪû£ಾ}ತ{ùಂದ

ಮುĠ}įೂಂððtೕù. 14 Ġೕವùđ Įೕùದವ®ಾದ

§ಾć ûĹೕಚĢ­ಾಗುವ ತನಕ ನಮ{ ಸ�áೕbಯ

°ಾರಸುತನವನುv įೂಂದುīć ಎಂಬುćದďc ಈ ಪû£ಾ}ತ{

Ġೕವĩೕ ನಮđįೂĝ­ಾá¥ಾtĩ. Ġೕವರಮÿħಯ

ò÷ತ|°ಾá §ಾć ಅವರನುv ಸುrîĮೂೕಣ. 15 ಈ

�ಾರಣðಂದ §ಾನು ಸಹ ಕತb Ĩೕಸುûನú~ರುವ òಮ{

ನಂõď ´ಾಗೂ ಪùಶುದuĩಲ~ù�ಾáರುವ ó}ೕîಯನುv

ಕುùತು ďೕā, 16 ನನv ¨ಾ}ಥbĢಗಳú~ òಮ�ಾá

ûŌಾóþ, òಮ{ ò÷ತr°ಾá ಎಡõಡĠ Įೂrೕತ}

¬ಾಡುĞrೕĢ. 17 ನಮ{ ಕತb Ĩೕಸುß}ಸrರ Ġೕವರೂ

ಮÿħಯ ತಂĠ­ಾದವರನುv òೕć ċಣb°ಾá

îāದುďೂĈ�ವಂĞ Ōಾನದಮತುr ಪ}ಕಟĝಯಆತ{ವನುv

òಮđ ಅನುಗ}ÿಸú ಎಂದು òಮ�ಾá ­ಾ°ಾಗಲೂ

¨ಾ}ಥbĢ ¬ಾಡುವವ§ಾáĠtೕĢ. 18 Ġೕವರು òಮ{

ಮĢೂೕĢೕತ}ಗಳನುv ĥಳáಸú ಎಂದು ĥೕëďೂĈ�îrĠtೕĢ.

ಆಗ ¬ಾತ}īೕ òೕć Ġೕವರ ಕĩಯ òùೕŊಯನೂv,

ಪùಶುದuರú~ ಅವùáರುವ °ಾರಸುತನದಮÿħಯನೂv

òೕć îāದುďೂĈ�ûù. 19¬ಾತ}ವಲ~Ġ ನಂಬುವವ®ಾದ

ನಮ�ಾáರುವ įೂೕúಸ¯ಾಗದ Ġೕವರಮ´ಾಶßrಯನೂv

òೕć îāಯುವಂĞ ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾಡುವವ§ಾáĠtೕĢ. 20ಈ

ಮ´ಾಶßrಯನುv Ġೕವರು ß}ಸrನನುv ಸತrವĩೂಳáಂದಎõyþ,

21 ಸಕಲ ®ಾಜತ�, ಅñ�ಾರ, ಶßr, ಪ}ಭುತ�ಗಳ ħೕĪಯೂ

ಈ Īೂೕಕದú~ ¬ಾತ}ವಲ~Ġ ಬರುವ Īೂೕಕದú~ಯೂ

ಸಹ, įಸರುđೂಂಡವĩಲ~ರ ħೕĪಯೂ ಎĭೂmೕ

įÜhá ಪರĪೂೕಕದú~ ß}ಸrರನುv ತಮ{ ಬಲಗěಯú~

ಕೂùþďೂಂಡರು. (aiōn g165) 22 Ġೕವರು ಸಮಸrವನೂv

ß}ಸrನ ¨ಾದಗಳ ďಳđ ಅñೕನ¬ಾë, ಅವರನುv ಎಲ~ದರ

ħೕĪ üರ³ಾ�áರಲು ಸĦđೂೕಸcರ Ģೕ÷þ¥ಾtĩ. 23

ಎಲ~ವನುv ಎ¯ಾ~ ûಧದú~ಯೂ ತುಂõಸುವ Ġೕವùಂದ

ß}ಸrನ Ġೕಹ°ಾáರುವ ಸĦಯು ಪùċಣbಉಳ�¥ಾtáĠ.

2 òೕć òಮ{ ಅಪ®ಾಧಗಳಮತುr ¨ಾಪಗಳ ĠĮøಂದ

ÿಂĠೂħ{ ಸತrವ®ಾáðtೕù. 2 òೕć, ÿಂĠ

ಇಹĪೂೕಕದ¬ಾಗbďc ಅನು³ಾರ°ಾá ನěದುďೂಂಡು,

°ಾಯುಮಂಡಲದ ಅñಪîಯ ಆತ{òಗನು³ಾರ°ಾáðtೕù.

ಆ ದು®ಾತ{ć ಈಗ ಅûġೕಯĞಯ ಮಕcಳú~

�ಾಯb¬ಾಡುîrĠ. (aiōn g165) 3ÿಂĠೂħ{ §ಾīಲ~ರೂ

ಅವĩೂಂðđ ನಮ{ ĠೕಹದಆĬಗಳ ಪ}�ಾರ æೕûಸುîr¥ಾtಗ

ಮನþ�ನ ´ಾಗೂ ಶùೕರದ ಆĬಗಳನುv Ģರīೕùಸು£ಾr
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ನěದು, ಉāದವರಂĞ ³ಾ�«ಾûಕ°ಾá Ġೕವರ

ďೂೕಪďc ಗುù­ಾದವ®ಾáĠtć. 4ಆದĩ ಕರುĝಯú~

ಐಶ�ಯbವಂತ®ಾದ Ġೕವರು ನಮ{ನುv ಅ¨ಾರ°ಾá

ó}ೕîþದರು. 5įೕđದಂĩ, ಅಪ®ಾಧಗಳú~ ಸತrವ®ಾáದtರೂ

ನಮ{ನುv ß}ಸrĢೂಂðđ ಬದುßþದರು. ÿೕđ òೕć

Ġೕವರ ಕೃģøಂದĪೕ ರņĝ įೂಂððtೕù. 6 ß}ಸr

ĨೕಸುûĢೂಂðđ Ġೕವರು ನಮ{ನುv ಎõyþ ಪರĪೂೕಕದ

ಉನvತ ಸsಳಗಳú~ ß}ಸrĢೂಂðđೕ ನಮ{ನುv ಕೂತುďೂĈ�ವಂĞ

¬ಾë¥ಾtĩ. 7ಮುಂದಣ ಯುಗಗಳú~ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ದĨಯಮೂಲಕ Ġೕವರು ತಮ{ ÷îøಲ~ದ ಕೃģಯನುv

ನಮđ Ğೂೕùಸĥೕďಂð¥ಾtĩ. (aiōn g165) 8 ನಂõďಯ

ಮೂಲಕ ಕೃģøಂದĪೕ òೕć ರņĝ įೂಂððtೕù.

ಈ ರņĝಯು ò÷{ಂದ ಉಂÝದದtಲ~, ಇದು Ġೕವರ

¥ಾನīೕ. 9­ಾ®ಾದರೂ įħ{ ಪಡುವಂĞ ಈ ರņĝಯು

ąಣ|ß}Ĩಗāಂದ ಉಂÝದದೂt ಅಲ~. 10 §ಾć ß}ಸr

Ĩೕಸುûನú~ ಸî�Ĩಗಳನುv ¬ಾಡುćದ�ಾcáĨೕ

ಸೃýmಸ¯ಾದ Ġೕವರ ಕ¯ಾಕೃî­ಾáĠtೕī. ಸî�Ĩಗಳನುv

¬ಾಡು£ಾr ªಾಳĥೕďಂದು Ġೕವರು ನಮ{ನುv ಮುಂäತ°ಾá

Ģೕ÷þ¥ಾtĩ. 11ಆದ�ಾರಣ ಸುನvî¬ಾëþďೂಂëĠtೕī

ಎಂದು ತಮ{ ಬđe įೕāďೂಂಡವರು, ಹುémದಂðòಂದ

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವ®ಾದ òಮđ ಸುನvî¬ಾëþďೂಳ�ದವರು

ಎಂದು įೕāದtನು Ģನą¬ಾëďೂā�. ಈ ಸುನvîಯು

ಮನುಷ|ùಂ¥ಾದದtĭmೕ. 12 ಇದಲ~Ġ òೕć

ಆಗ ß}ಸròಲ~ದವರೂ ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ¨ೌರತ�ðಂದ

ಪ}Ğ|ೕßಸ¯ಾದವರೂ ಒಡಂಬëďಯ °ಾ�ಾtನďc

ûĠೕüಯವರೂ Īೂೕಕದú~ Ġೕವĩೂಂðđ ­ಾವ

ಸಂಬಂಧûಲ~Ġ òùೕŊøಲ~ದವರೂ ಆáðtೕĩಂದು

Ōಾಪಕ¬ಾëďೂā�ù. 13 Ĺದಲು ß}ಸr Ĩೕಸುûđ

ದೂರ°ಾáದt òೕć ಈಗ ß}ಸrನ ರಕrದ ಮೂಲಕ

ಹîrರ°ಾáðtೕù. 14 ß}ಸr Ĩೕಸು £ಾīೕ ನಮ{

ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾáದುt, ಎರಡು ಗುಂóನವರನುv ಒಂದು

¬ಾë, ಅಗúþದ īೖರತ�ದ ಅಡođೂೕěಯನುv ತಮ{

ಶùೕರದ ಮೂಲಕ ďಡû´ಾßದರು. 15 ÿೕđ ß}ಸr

Ĩೕಸು ತಮ{ Ġೕಹವನುv üಲುĥಯú~ ಸಮóbþದtùಂದ

òಯಮದ ಆŏಗĈಳ� ±ಾಸನಗಳನುv ರದುtđೂāþದರು.

ಈ ùೕî­ಾá ಇīರಡೂ ಗುಂóನವùಂದ ಒಬy

ನೂತನ¬ಾನವತ�ವನುv ತಮ{ú~ ಸೃýmþ ಸ¬ಾ¦ಾನವನುv

ಉಂಟು¬ಾëದರು. 16 üಲುĥಯ ಮರಣದ ಮೂಲಕ

ಇīರಡೂ ಗುಂóನವùಂದ ಒಂĠೕ Ġೕಹದವರ§ಾvá

¬ಾë Ġೕವĩೂಂðđ ಸಂ¦ಾನಪëþ, ಇದt īೖರತ�ವನುv

ಇಲ~ದಂĞ ¬ಾëದರು. 17 ಇದಲ~Ġ ß}ಸr Ĩೕಸುć

ಬಂದು ದೂರ°ಾáದt òಮಗೂ ಸ÷ೕಪ°ಾáದt ನಮಗೂ

ಸ¬ಾ¦ಾನವನುv ³ಾùದರು. 18ಏďಂದĩ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಮೂಲಕ §ಾč òೕčಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವùಂದ ತಂĠಯ

ಬāđ ಪ}īೕüಸುćದďc ¬ಾಗb°ಾøತು. 19ÿೕáರ¯ಾá,

òೕć ಇನುv ħೕĪ ಪರßೕಯರೂ ಪರĠೕಶದವರೂ

ಆáರĠ Ġೕವಜನĩೂಂðđ ĖೂĞ §ಾಗùಕರೂ Ġೕವರ

ಮĢಯವರೂ ಆáðtೕù. 20 ß}ಸr Ĩೕಸು ಎಂಬ ಮುಖ|

ಮೂĪಗú~Ģೂಂðđ ಅķಸrಲರು ´ಾಗೂ ಪ}°ಾðಗıಂಬ

ಅþr°ಾರದ ħೕĪ òೕć ಕಟm¯ಾáðtೕù. 21 ß}ಸrನú~

ಕಟmಡīಲ~č ಒಂ¥ಾá ವೃðu­ಾಗು£ಾr ಕತbನú~ ಪùಶುದu

Ġೕ°ಾಲಯ°ಾಗುತrĠ. 22 òೕč ಸಹ ಆತ{ನ ಮೂಲಕ

ß}ಸrನú~ Ġೕವùđ ò°ಾಸ³ಾsನ°ಾಗುವಂĞ ಒÝmá

ò÷bತ®ಾಗುîrðtೕù.

3ಈ �ಾರಣðಂದ Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವ®ಾáರುವ òಮ{

ò÷ತr ß}ಸr Ĩೕಸುûನ Įĩ­ಾ¶ಾáರುವ ¨ೌಲĢಂಬ

§ಾನು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: 2 òಮđೂೕಸcರ°ಾá ನನđ

ďೂಡ¯ಾದ Ġೕವರ ಕೃģಯ �ಾಯb«ಾರವನುv òೕć

ďೕāðtೕù, 3ಅವರು ರಹಸ|ವನುv ಪ}ಕಟĢøಂದ ನನđ

îāþದĩಂದು §ಾನು òಮđ ĹದĪೕ ಸಂŊೕಪ°ಾá

ಬĩðĠtೕĢ. 4 ಅದನುv òೕć ಓðದĩ ß}ಸrನ

ರಹಸ|ದ ಕುù£ಾá ನನáರುವ ಒಳĢೂೕಟವನುv òೕīೕ

ಅಥb¬ಾëďೂĈ�ûù. 5ಈ ರಹಸ|ć Ġೕವರ ಪùಶುದu

ಅķಸrಲùಗೂ ಪ}°ಾðಗāಗೂ Ġೕವ®ಾತ{ರ ಮೂಲಕ

ಈಗ ಪ}ಕéþದಂĞ, ĥೕĩ ತĪ¬ಾರುಗಳú~ದt ಜನùđ

îāþರúಲ~. 6ಸು°ಾĞbಯಮೂಲಕĨಹೂದ|ರಲ~ದವರೂ

ಸಹ ಇ³ಾ}Ĩೕಲĩೂಂðđ °ಾರಸು¥ಾರರೂ ಒಂĠೕ

Ġೕಹದ ಅವಯವಗĎ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ Ġೕವರ

°ಾ�ಾtನದ ಸಹ¨ಾಲು�ಾರರೂ ಆáರĥೕďಂಬುĠೕ

ಈ ರಹಸ|. 7 Ġೕವರ ಶßrಯ ß}Ĩøಂದ ನನđ

ďೂಡ¯ಾದ ಅವರ Ġೕವ ಕೃ¨ಾ¥ಾನďc ಅನು³ಾರ°ಾá

§ಾನು ಈ ಸು°ಾĞbđ Įೕವಕ§ಾĠನು. 8 §ಾನು ಕತbನ
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ಜನĩಲ~ರú~ಯೂ ಅತ|ಲw§ಾáĠtೕĢ. ´ಾáದtರೂ, ನನđ

ಈ ಕೃģ ďೂಡ¯ಾøತು: ಏďಂದĩ, §ಾನು ß}ಸrನ

ಅಪù÷ತ°ಾದ ಐಶ�ಯbವನುv Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđ

³ಾರುವಂĞಯೂ 9 ಸಮಸrವನೂv ಸೃýmþದ Ġೕವರú~

Īೂೕ�ಾðøಂದಮĩ­ಾáದt �ಾಯb«ಾರದ ರಹಸ|ć

ಏĢಂಬುದನುv ಎಲ~ùಗೂ ಸwಷmಪëಸುćದ�ಾcáಯೂ

ಆáರುತrĠ. (aiōn g165) 10ಬಹು ಪ}�ಾರದ Ġೕವರ Ōಾನć

ಪರĪೂೕಕದú~ ®ಾಜತ�ಗāಗೂ ಅñ�ಾರಗāಗೂ ಈಗ

ಸĦಯಮೂಲಕ đೂ£ಾrಗĥೕďಂಬುĠೕ Ġೕವರ ಉĠtೕಶ.

11ÿೕđ Ġೕವರು ತಮ{ òತ| ಉĠtೕಶದ ಪ}�ಾರ ಇದನುv ನಮ{

ಕತb ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ Ģರīೕùþದರು. (aiōn

g165) 12 ß}ಸrನú~ಯೂ ß}ಸrನ ħೕĪ ನಂõďಯòvಡುćದರ

ಮೂಲಕč§ಾć ³ಾ�ತಂತ}Ŭðಂದಲೂ ಭರವĮøಂದಲೂ

Ġೕವರನುv ಸ÷ೕóಸಲು ಈಗ ³ಾಧ|. 13 ಆದtùಂದ,

òಮ�ಾá ನನಗುಂÝದ ಸಂಕಟಗĈ òಮđ

ಮÿħ­ಾáರುćದùಂದ, òೕćġೖಯbđಡªಾರĠಂದು

§ಾನು òಮ{ನುv ďೕāďೂĈ�ĞrೕĢ. 14 ಈ �ಾರಣðಂದ,

ಪರĪೂೕಕ ಭೂĪೂೕಕದú~ರುವ ಪ}î ಕುಟುಂಬč

įಸರು ಪěðರಲು �ಾರಣ°ಾáರುವ ತಂĠಯ ಮುಂĠ

§ಾನು Ĺಣ�ಾಲೂರುĞrೕĢ: 16 Ġೕವರು ತಮ{

ಮÿħಯಐಶ�ಯbಕcನು³ಾರ°ಾá ತಮ{ ಆತ{ನಮೂಲಕ

òಮ{ನುv ಆಂತಯbದú~ ಶßrøಂದಬಲಪëಸúಎಂದು

¨ಾ}ïbಸುĞrೕĢ. 17 ನಂõďಯ ಮೂಲಕ ß}ಸrನು òಮ{

ಹೃದಯಗಳú~ °ಾþಸú. òೕć ó}ೕîಯú~ ĥೕರೂù

ĢĪđೂಂಡು òಂತು 18 Ġೕವರ ಪùಶುದuĩಲ~ĩೂಂðđ

ಅದರ ಅಗಲ, ಉದt, ಆಳಮತುr ಎತrರವನುvċಣb°ಾá

ß}ಸrನ ó}ೕîಯನುv ಅùಯುćದďc ಶಕr®ಾಗú. 19

ಮತುr îĈವāďđ ಅ¨ಾರ°ಾದ ß}ಸrನ ó}ೕîಯನುv

òೕć îāದುďೂಂಡು Ġೕವರ ಸವbಸಂċಣbĞøಂದ

ತುಂõದವ®ಾಗú ಎಂದು ಅವರನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ.

20 ನಮ{ú~ �ಾಯb³ಾñಸುವ ತಮ{ ಶßrಯ ಪ}�ಾರ

§ಾć ĥೕಡುćದßcಂತಲೂ ĺೕäಸುćದßcಂತಲೂ

ಅತ|ñಕ°ಾáĨೕ ಎಲ~ವನೂv ¬ಾಡಲು ಶಕr®ಾದ Ġೕವùđ

21 ಸĦಯú~ ß}ಸr Ĩೕಸುûನಮೂಲಕ ತಲತ¯ಾಂತರಕೂc

ಯುಗಯು�ಾಂತರಕೂc ಮÿħ ಉಂÝಗú. ಆħË.

(aiōn g165)

4ಆದtùಂದ òೕć þ�ೕಕùþದ òಮ{ ಕĩಯುûďđ

ĺೕಗ|®ಾá ªಾಳĥೕďಂದು ಕತbನ Įĩ­ಾ¶ಾದ

§ಾನು òಮ{ನುv ಪ}ĥೂೕñಸುĞrೕĢ. 2 òೕć

ಸಂċಣb ðೕನತ�ðಂದಲೂ ³ಾî�ಕತ�ಗāಂದಲೂ

ðೕಘb±ಾಂîøಂದಲೂ ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîøಂದ

ಸÿþďೂā�ù. 3 ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಬಂಧನದú~ದtವ®ಾá,

ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವùಂದ ಉಂÝಗುವ ಐಕ|Ğಯನುv

�ಾ¨ಾëďೂಳ�ಲು ಆಸಕr®ಾáù. 4ಒಂĠೕ òùೕŊđ òೕć

ಕĩįೂಂðದಂĞĨೕ Ġೕಹć ಒಂĠೕ, ಪû£ಾ}ತ{ರು

ಒಬyĩೕ, 5 ಕತb ಆáರುವವರು ಒಬyĩೕ, ಒಂĠೕ û±ಾ�ಸ,

ðೕŇಾ³ಾvನč ಒಂĠೕ, 6 ಎಲ~ùಗೂ ತಂĠ­ಾáರುವ

Ġೕವರು ಒಬyĩೕ; ಅವĩೕ ಎಲ~ರ ħೕúರುವರೂ ಎಲ~ರ

ಮೂಲಕ �ಾಯbನëಸುವವರೂಎಲ~ರú~ °ಾþಸುವವರೂ

ಆá¥ಾtĩ. 7 ನಮ{ú~ ಪ}îĺಬyòಗೂ ß}ಸr Ĩೕಸುć

òೕëದ ಅಳĞđ ಅನು³ಾರ°ಾá ವರವನುv ďೂಡ¯ಾáĠ. 8

ಆದtùಂದ ಪûತ} īೕದದú~ ÿೕđ įೕಳ¯ಾáĠ: “ಅವರು

ಉನvತ³ಾsನďc ಏùįೂೕ¥ಾಗ, Įĩ­ಾ¶ಾáದt ಅĢೕಕರನುv

ďೂಂěೂಯುt ತಮ{ ಜನùđ ವರ¥ಾನಗಳನುv ďೂಟmರು!” 9

“ಅವರು ಏù įೂೕದĩಂದು,” įೕāದtರ ಅಥbīೕನು?

ಭೂ÷ಯ ಭೂಗಭbಕೂc ಇāðದtರು ಎಂದೂ įೕāದ

´ಾ�ಾøತಲ~īೕ? 10 ಇāದು ಬಂದ ಅವĩೕ ħೕಲಣ

ಎ¯ಾ~ ಆ�ಾಶಗāáಂತ ಉನvತ°ಾá ಏùįೂೕá, ಇëೕ

ûಶ�ವĢvೕ ತುಂõďೂĈ�ćದ�ಾcá ħೕĪ ಏù įೂೕá¥ಾtĩ.

11 ß}ಸrನು ďಲವರನುv ಅķಸrಲರ§ಾváಯೂ ďಲವರನುv

ಪ}°ಾðಗಳ§ಾváಯೂ ďಲವರನುv ಸು°ಾîbಕರ§ಾváಯೂ

ďಲವರನುv ಸ«ಾ¨ಾಲಕರ§ಾváಯೂ ďಲವರನುv

ಉಪĠೕüಗಳ§ಾváಯೂ ಸĦđ ďೂಟmರು. 12 ß}ಸrನ

Ġೕಹವನುv ಕಟುmćದ�ಾcáಯೂ Ġೕವಜನರನುv Įೕ°ಾ

ďಲಸ�ಾcá ಪùíತರ§ಾvá ¬ಾಡುćದ�ಾcáಯೂ

ß}ಸrನು ಅವರನುv ďೂಟm ಉĠtೕಶ°ಾáತುr. 13

§ಾīಲ~ರೂ ß}ಸrನ ಪùċಣbĞಯ ĥಳವíđಯú~

û±ಾ�ಸದú~ಯೂ Ġೕವąತ}ನ îĈವāďಯú~ ಒಂದು

ಮನಸು�ಳ�ವ®ಾá ಪùಪಕ�Ğಯನುv įೂಂದುćĠೕ ಆ

ಉĠtೕಶ°ಾáತುr. 14ಆಗ, §ಾć äಕcಮಕcಳಂĞ ಇರುćðಲ~:

ಮನುಷ|ರ ûûಧ ĥೂೕಧĢಗāಂದ �ಾāøಂದ

ತೂ®ಾëďೂĈ�ವಂ£ಾಗುćðಲ~. ಮನುಷ|ರ ಕುಯುßrđ,
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ತಂತ}ďc, ಒಳಸಂäđ ಒಳ�ಾಗುćðಲ~. ಅವರ ಪ}îĺಂದು

ĥೂೕಧĢಯ �ಾāøಂದಲೂ ತೂ®ಾëďೂಂಡು ಅîrತr

ಅĪ¥ಾಡುವ äಕcಮಕcಳಂĞ ಇರªಾರದು. 15 ಆದĩ

ó}ೕîಯú~ ಸತ|ವನುv ¬ಾತ§ಾಡು£ಾr, §ಾć ಎ¯ಾ~

ûಷಯಗಳú~ಯೂ ß}ಸrನ Ġೕಹದ ಪùಪಕ�ĞĨěđ

ಅವರ üರಸತ�ದú~ ĥıĺೕಣ. 16 ÿೕđ Ġೕಹī¯ಾ~

ß}ಸrನ ಮು�ಾಂತರ ಪ}î ßೕúòಂದ õá­ಾá

Ėೂೕಡĝįೂಂð, ಪ}î ಅಂಗč ತನv ďಲಸವನುv

ಸೂಕr°ಾá¬ಾಡುವಂĞ ó}ೕîಯú~ ĥıದು Ŋೕ¬ಾöವೃðu

įೂಂದುತrĠ. 17ಆದtùಂದ,Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು ವ|ಥb

ಆĪೂೕಚĢಯುಳ�ವ®ಾá ªಾĈವ ùೕîಯú~ òೕć ಇನುv

ħೕĪ ªಾಳದಂĞ, ಕತbನú~ §ಾನು òಮđ ³ಾŉďೂಟುm

įೕĈĞrೕĢ. 18 ಅವರು ತಮ{ ಹೃದಯ ಕêಣತ�ದ

ಅŌಾನðಂದ ತಮ{ ಕತrಲು ಕûದ îĈವāďಯú~, Ġೕವರ

æೕವðಂದ ತಮ{ನುv ಪ}Ğ|ೕßþďೂಂಡವ®ಾá¥ಾtĩ. 19

ಅವರು ಸವb ಸೂņūĞಯನುv ಕıದುďೂಂಡು, ತಮ{ನುv

�ಾಮುಕತನďc ಒówþďೂಟುm, ಎ¯ಾ~ ಅಶುದuತ�ವನುv

ಅ£ಾ|Ĭøಂದ ನěಸುವವ®ಾá¥ಾtĩ. 20 òೕ°ಾದĩೂೕ

ß}ಸrನನುv ಆ ùೕî­ಾá ಅùತುďೂಳ�úಲ~. 21 òೕć

ß}ಸrನ ಬđe ďೕā ĥೂೕಧĢಯನುv ಪě¥ಾಗ, ಅದು

Ĩೕಸುûನú~ರುವ ಸತ|ďc ಅನು³ಾರ°ಾáತುr. 22 òಮđ

ಉಪĠೕüþದಂĞ, òೕć òಮ{ ÿಂðನ ನಡĞಯಪ}�ಾರ

Ĺೕಸಕರ°ಾದ ಆĬಗಳ ಅನು³ಾರ°ಾáರುವ ಹıಯ

ಸ�«ಾವವನುv Ğđದು´ಾಕĥೕಕು. 23 ÿೕđ òೕć òಮ{

ಮĢೂೕ«ಾವĢಯನುv ನûೕಕùþďೂಂಡು; 24 ಸತ|°ಾದ

òೕîಯú~ಯೂಪùಶುದuĞಯú~ಯೂĠೕವರįೂೕúďಯ

ಪ}�ಾರ°ಾáರಲು ಸೃýmಸ¯ಾದ įೂಸ ಸ�«ಾವವನುv

ಧùþďೂā�ù. 25ಆದ�ಾರಣ ಸು¶ಾ�ಡುćದನುv õಟುmõಟುm

ಪ}îĺಬyನು ತನv Ģĩಯವನ ಸಂಗಡ ಸತ|ವĢvೕ ಆಡú.

ಏďಂದĩ§ಾīಲ~ರೂಒಂĠೕĠೕಹದಅಂಗಗĈ. 26 “ďೂೕಪ

¬ಾಡĥೕ�ಾá ಬಂದರೂ ¨ಾಪ¬ಾಡĥೕëù,” ಸೂಯbನು

ಮುĈಗುćದßcಂತ ಮುಂĔ òಮ{ ďೂೕಪć ಇāಯú. 27

ÿೕđ òೕć Įೖ£ಾನòđ ಅವ�ಾಶďೂಡĥೕëù. 28 ಕಳ�ತನ

¬ಾಡುವವನು ಇನುv ħೕĪ ಕಳ�ತನ ¬ಾಡĠ, ďೖøಂದ

­ಾć¥ಾದĩೂಂದು ಒı�ಯ ಉĠೂ|ೕಗವನುv ¬ಾë

ದುëಯú. ಆಗ ďೂರĞಯú~ರುವವòđ ďೂಡುćದďc

ಅವòಂ¥ಾಗುćದು. 29 òಮ{ ªಾĺಳáಂದ ­ಾವ

ďಟm¬ಾತೂ įೂರಡðರú. ďೕĈವವùđ ಆî{ಕ

ÿತವನುvಂಟು¬ಾë, ಇತರùđಅವಶ|ûರುವ¬ಾತುಗಳನುv

¬ಾತ} ಆëù. 30 Ġೕವರ ಪû£ಾ}ತ{ರನುv ದುಃಖ

ಪëಸĥೕëù. ಆ ಆತ{ನú~Ĩೕ ûĹೕಚĢಯðನ�ಾcá

ಮುĠ} įೂಂððtೕರ¯ಾ~. 31 ಎ¯ಾ~ ಕÿತನ, ďೂೕಪ,

ďೂ}ೕಧ, ಕಲಹ, ದೂಷĝ ಇćಗಳನೂv ಎ¯ಾ~ ದುಷmತನವನೂv

ò÷{ಂದ ದೂರ¬ಾëù. 32 òೕć ದĨಯುಳ�ವರೂ

ಮೃದು ಹೃದಯುಳ�ವರೂ ಆáದುt, Ġೕವರು ß}ಸrನú~ òಮ{ನುv

ņ÷þದಂĞĨೕ òೕć ಸಹ ಒಬyĩೂನvಬyರನುv ņ÷þù.

5 ಆದtùಂದ òೕć Ġೕವರ ó}ಯ®ಾದಮಕcಳಂĞ Ġೕವರ

¬ಾದùಯನುv ಅನುಸùþ ªಾāù. 2 ß}ಸr Ĩೕಸು

ನಮ{ನುv ó}ೕîþ ನಮđೂೕಸcರ ತಮ{Ģvೕ Ġೕವùđ ಸುಗಂಧ

�ಾíď­ಾáಯೂ ಯŋ°ಾáಯೂ ಸಮóbþďೂಂಡ

ಪ}�ಾರ òೕč ಸಹ ó}ೕîøಂದ ªಾāù. 3 ಆದĩ

òĹ{ಳđ ಅĢೖîಕĞ­ಾಗú, ­ಾವ ಅಶುದuತ�°ಾಗú,

ಇಲ~ī Īೂೕಭ°ಾಗú ಇರĪೕªಾರದು. ಇć Ġೕವರ

ಪùಶುದuùđ ĺೕಗ|ವಲ~. 4 ಅü~ೕಲĞ, ಬುðuÿೕನ

¬ಾತು, ಅಸಭ| ಹರę ಇć ĥೕಡ, ಇć ಅಯುಕr°ಾáī,

ಪ}î­ಾá Ġೕವùđ ಕೃತŋ£ಾ ಸುrî¬ಾëù. 5ಏďಂದĩ

­ಾವ �ಾರ§ಾಗú, ಅಶುದu§ಾಗú, Ġೕವರಲ~ದćಗಳನುv

ċæಸುವ Īೂೕö­ಾಗú ß}ಸrನ ಮತುr Ġೕವರ ®ಾಜ|ದú~

ಹಕುcªಾಧ|Ğಯನುv įೂಂದುćðಲ~īಂಬುದು òಮđ

ಮನದÝmáರú. 6 ಪ}ĺೕಜನûಲ~ದ ¬ಾತುಗāಂದ

­ಾರೂ òಮ{ನುv ವಂäಸðರú. ಏďಂದĩ ಇಂಥćಗಳ

ĠĮøಂದĠೕವರ ďೂೕ¨ಾávಯುಅವùđಅûġೕಯ®ಾದ

ಮಕcಳ ħೕĪ ಬರುತrĠ. 7ಆದtùಂದ òೕć ಅವĩೂಂðđ

¨ಾಲು�ಾರ®ಾáರĥೕëù. 8 òೕć ÿಂĠೂħ{

ಕತrĪ­ಾáðtù. ಆದĩಈಗ òೕć ಕತbನú~ ĥಳ�ಾáðtೕù.

ĥಳßನ ಮಕc¶ಾá ªಾāù. 9 ĥಳßನ ಫಲć ಎ¯ಾ~

ಒı�ಯತನದú~ಯೂ òೕîಯú~ಯೂ ಸತ|ದú~ಯೂ

ಇರುತrĠ. 10 ಕತbòđ ħähđ­ಾದದುt ಏĢಂಬುದನುv

ಪùĬೂೕñþù. 11 òಷ�ĺೕಜಕ°ಾದ ಕತrĪಯ

�ಾಯbಗĽಂðđ ¨ಾಲು�ಾರ®ಾáರĠ ಅćಗಳನುv

ĥಳßđ ತòvù. 12 ಆ ಅûġೕಯರು ಗುÝmá ¬ಾಡುವ

ಕೃತ|ಗಳನುv įೕĈćದಕೂc ಅವ¬ಾನಕರ°ಾáī. 13ಆದĩ,
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ಬÿರಂಗ°ಾದćಗıಲ~čĥಳßòಂದ ಪ}ಕಟ°ಾಗುತrī.

ಎಲ~ವನೂv ಪ}�ಾಶಪëಸುವಂಥದುt ĥಳďೕ. 14ಆದtùಂದ

ÿೕđ įೕಳ¯ಾáĠ: “òĠ} ¬ಾಡುವವĢೕ, ಎಚhರ°ಾಗು,

ಸತrವùಂದಎĠtೕĈ, ß}ಸrನು òನvħೕĪಪ}�ಾüಸುವನು.” 15

ಆದ�ಾರಣ òೕćįೕđ æೕûಸĥೕďಂದು �ಾಗರೂಕ®ಾáù.

ಅŌಾòಗಳಂîರĠ, �ಾಣ®ಾá æೕûþù. 16ಈðನಗĈ

ďಟmćಗ¶ಾáರುćದùಂದ, ಸವb ಸ¥ಾವ�ಾಶಗಳನೂv

ಸð�òĺೕáþďೂā�ù. 17ಆದ�ಾರಣ ಬುðuÿೕನ®ಾáರĠ

ಕತbನ äತrīೕĢಂಬುದನುv îāದವ®ಾáù. 18

ಮದ|¨ಾನ ¬ಾë ಮತr®ಾಗĥೕëù. ಅದು ದುಷmತನďc

ಎě¬ಾಡುತrĠ. ಆದĩ ಪû£ಾ}ತ{ùಂದ ತುಂõದವ®ಾáದುt,

19 ßೕತbĢಗāಂದಲೂ ಸಂáೕತಗāಂದಲೂ ಆತ{òಂ¥ಾದ

´ಾಡುಗāಂದಲೂ ಪರಸwರ ¬ಾತ§ಾëďೂĈ�£ಾr òಮ{

ಹೃದ­ಾಂತ®ಾಳðಂದ ಕತbòđ ´ಾë ಹರþù. 20

ನಮ{ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ įಸùನú~ ತಂĠ­ಾದ

Ġೕವùđ, ­ಾ°ಾಗಲೂ ಎ¯ಾ~ �ಾಯbಗāđೂೕಸcರ

ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~þù. 21 ಇದಲ~Ġ ß}ಸrನ ಭಯಭßrಯú~

ಒಬyùđೂಬyರು ಅñೕನ®ಾá ನěದುďೂā�ù. 22

įಂಡîಯĩೕ, òೕć ಕತbòđ įೕđೂೕ ´ಾđĨೕ

òಮ{ òಮ{ ಗಂಡಂðùđ ಅñೕನ®ಾáù. 23 ಏďಂದĩ,

ß}ಸr Ĩೕಸು ಸĦđ üರ³ಾ�áರುವ ಪ}�ಾರ ಗಂಡನು

įಂಡîđ üರ³ಾ�á¥ಾtĢ. ß}ಸr Ĩೕಸು ತಮ{ ಸĦ ಎಂಬ

Ġೕಹďc ರņಕ®ಾá¥ಾtĩ. 24 ಸĦಯು ß}ಸròđ įೕđ

ಅñೕನ°ಾáĠĺೕ ´ಾđĨೕ þ�ೕಯರು ತಮ{ ತಮ{

ಗಂಡಂðùđ ಎ¯ಾ~ ûಷಯಗಳú~ ಅñೕನ®ಾáರĥೕಕು.

25 ಗಂಡಂðĩೕ, ß}ಸr Ĩೕಸು ಸĦಯನುv ó}ೕîþ,

ಅದ�ಾcá ತಮ{ನುv £ಾīೕ ಒówþďೂಟmಂĞĨೕ òೕć

òಮ{ òಮ{ įಂಡîಯರನುv ó}ೕîþù. 26 ß}ಸr

Ĩೕಸು ತಮ{ ಸĦಯನುv °ಾಕ|ದ òೕùನ ³ಾvನðಂದ

ಪûತ}đೂāþ, ಶುದu¬ಾë, 27 ಅದನುv ಕಳಂಕ, ಸುಕುc

ಇಂಥದುt ­ಾćದೂ ಇಲ~Ġ ಪùಶುದuč Ġೂೕಷûಲ~ದೂt

ಆáರುವ ಮÿħಯುಳ� ಸĦಯ§ಾvá ತಮ{ ಮುಂĠ

òú~þďೂಳ�ĥೕďಂದು ತಮ{Ģvೕ ಒówþďೂಟmರು. 28

ಗಂಡಂðರು ಸಹ ಸ�ಂತ ಶùೕರವನುv ó}ೕîþďೂĈ�ವಂĞĨೕ

ತಮ{ įಂಡîಯರನುv ó}ೕîಸĥೕಕು. ತನv įಂಡîಯನುv

ó}ೕîಸುವವನು ತನvĢvೕ ó}ೕîಸು£ಾrĢ. 29 ಏďಂದĩ,

­ಾರೂ ಸ�ಂತ ಶùೕರವನುv ಎಂದೂ Ġ�ೕýಸುćðಲ~,

ಬದúđ ತಮ{ ಶùೕರವನುv ķೕýþ ಸಂರŉಸು£ಾrĩ.

ಅĠೕ ಪ}�ಾರ ಕತb Ĩೕಸು ಸĦಯನುv ķೕýþ,

ಸಂರŉಸುವವ®ಾá¥ಾtĩ. 30 §ಾć ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

Ġೕಹದ ಅಂಗಗ¶ಾáĠtೕī. 31 “ಇದರ ò÷ತrðಂದ

ąರುಷನು ತಂĠ£ಾøಗಳನುv õಟುm ತನv įಂಡîಯನುv

ĮೕùďೂĈ�ವನು, ಅವùಬyರೂ ಒಂĠೕ ಶùೕರ°ಾáರುವರು.”

32ಈ ರಹಸ|ćಮಹ£ಾrದದುt. ಆದĩ §ಾನು ß}ಸrನ ´ಾಗೂ

ಸĦಯ ûಷಯ°ಾá ¬ಾತ§ಾಡುîrĠtೕĢ. 33 ಆದರೂ

òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyನೂ ತನvನುv ó}ೕîಸುವಂĞĨೕ ತನv

įಂಡîಯನೂv ó}ೕîಸĥೕಕು. įಂಡîಯು ತನv ಗಂಡನನುv

�ೌರûಸುವವ¶ಾáರĥೕಕು.

6ಮಕcıೕ, òೕć ಕತbನú~ òಮ{ ತಂĠ£ಾøಗāđ

ûġೕಯ®ಾáù, ಇದು ಸೂಕr°ಾದದುt. 2 “òನv

ತಂĠ£ಾøಗಳನುv ಸ§ಾ{òಸĥೕಕು,” ಎಂಬುದು

°ಾ�ಾtನ ಸÿತ°ಾದ ĹದಲĢಯ ಆŏ­ಾáĠ.

3 “ಸ§ಾ{òþದĩ òನđ ಶುಭ°ಾಗುćದು. òೕನು

ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಬಹು�ಾಲ ಬದುಕುī.” 4

ತಂĠಗıೕ, òಮ{ ಮಕcಳನುv þémđõyಸĥೕëù;

ಕತbನ üþrನú~ಯೂ ಉಪĠೕಶದú~ಯೂ ಮಕcಳನುv

ĥıþù. 5 Įೕವಕĩೕ, ಭಯಭßrøಂದಲೂ ಸರಳ

ಹೃದಯðಂದ ß}ಸròđ ûġೕಯ®ಾಗುವ ಪ}�ಾರ ¯ೌßಕ°ಾá

òಮ{ ಯಜ¬ಾನ§ಾáರುವವùđ ûġೕಯ®ಾáù. 6

ಯಜ¬ಾನರನುv ħähಸುವವರಂĞ ಕíqđ �ಾಣು°ಾಗ

¬ಾತ} ಅವùđ Įೕī¬ಾಡĠ, ß}ಸrನ ¥ಾಸùđ ತಕcಂĞ

ಮನಃċವbಕ°ಾá Ġೕವರ äತrವನುv Ģರīೕùþù.

7 òೕć ಮನುಷ|ùđೂೕಸcರವಲ~, ಕತbòđೂೕಸcರīೕ

Įೕī ¬ಾಡುವಂĞ, ċಣbಮನþ�òಂದ Įೕī¬ಾëù.

8 ¥ಾಸ§ಾಗú, ಸ�ತಂತ}§ಾಗú £ಾನು ­ಾವ

ಸ£ಾcಯbವನುv ¬ಾಡು£ಾrĢೂೕ ಅದರ ಪ}îಫಲವನುv ಕತb

Ĩೕಸುûòಂದ įೂಂದುವĢಂದು òೕć îāððtೕù.

9 ಯಜ¬ಾನĩೕ, òೕć ಸಹ òಮ{ ĮೕವಕĩೂಡĢ

ಅĠೕ ùೕî­ಾá ನěದುďೂā�ù. ಪರĪೂೕಕದú~ òಮđ

ಯಜ¬ಾನò¥ಾtĢಂತಲೂ ಆತನú~ ಪņ¨ಾತûಲ~īಂತಲೂ

îāದು ಅವರನುv ĥದùಸುćದನುv õಟುmõëù. 10

ďೂĢಯ¥ಾá, ಕತbನú~ಯೂ ಅವರ ಪ®ಾಕ}ಮ
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ಶßrಯú~ಯೂ ಬಲđೂā�ù. 11 òೕć ó±ಾಚನ

ತಂತ}ಗಳನುv ಎದುùþ òಲು~ćದďc ಶಕr®ಾಗುವಂĞ

Ġೕವರ ಸ°ಾbಯುಧಗಳನುv ಧùþďೂā�ù. 12ಏďಂದĩ,

§ಾć įೂೕ®ಾಡುćದು ನರ¬ಾನವĩೂಂðಗಲ~,

®ಾಜತ�ಗಳ ħೕĪಯೂ ಅñ�ಾùಗಳ ħೕĪಯೂ

ಈ Īೂೕಕದ ಅಂಧ�ಾರದ ಅñಪîಗಳ ħೕĪಯೂ

ಆ�ಾಶಮಂಡಲದú~ರುವ ದು®ಾತ{ಗಳ ĮೕĢಗಳ ħೕĪಯೂ

ಆáĠ. (aiōn g165) 13 ಆದುದùಂದ īೖùಯು

¥ಾā¬ಾಡುವ ðನć ಬರು°ಾಗ òೕć ಅವನನುv ಎದುùþ

òಲು~ವಂĞಯು, ಎಲ~ವನುv ಜøþ ಮುáþದ ħೕĪ

òಲ~ಲು ಶಕr®ಾಗುವಂĞ, Ġೕವರ ಸ°ಾbಯುಧಗಳನುv

ಧùþďೂā�ù. 14 ಸತ|īಂಬ ನಡುಕಟmನುv ಕémďೂಂಡು,

òೕîĨಂಬ ಕವಚವನುv ಧùþďೂā�ù. 15 ಸ¬ಾ¦ಾನದ

ಸು°ಾĞbಯþದuĞĨಂಬ ¨ಾದರŊಗಳನುv ħémďೂಂಡು

òú~ù. 16 ಇīಲ~ćಗĽಂðđ û±ಾ�ಸīಂಬ ಗು®ಾíಯನುv

ÿëದುďೂā�ù. ಈ ಗು®ಾíøಂದĪೕ, òೕć ďಡುಕನ

ಅávªಾಣಗಳĢv¯ಾ~ ನಂðಸುćದďc ಶಕr®ಾಗುûù. 17

ಇದಲ~Ġ ರņĝĨಂಬ üರ³ಾ�ಣವನುv ಧùþďೂā�ù. Ġೕವರ

°ಾಕ|īಂಬ ಪû£ಾ}ತ{ರ ಖಡeವನುv ಎîr ÿëøù. 18

òೕć ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರú~ ಎ¯ಾ~ ಸಮಯಗಳú~ಯೂ

ಸಕಲ ûಧ°ಾದ ¨ಾ}ಥbĢøಂದಲೂ ûŌಾಪĢøಂದಲೂ

¨ಾ}ïbþù. ಇದರú~ ċಣb þsರäತr®ಾáದುt ಕತbನ

ಜನĩಲ~ù�ಾá ¨ಾ}ಥbĢ ¬ಾಡು£ಾr ಎಚhರ°ಾáù. 19

§ಾನು ªಾø Ğĩಯು°ಾಗ ಸು°ಾĞbಯ ರಹಸ|ವನುv

ġೖಯb°ಾá îāಯಪëಸುćದďc ¬ಾತನುv ನನđ

ದಯ¨ಾúಸĥೕďಂದು ¨ಾ}ïbþù. 20 ಏďಂದĩ ಆ

ಸು°ಾĞb�ಾáĨೕ Įĩಯú~ರುವ ®ಾಯ«ಾù­ಾದ

§ಾನು ಅದನುv ³ಾರುćದರú~ ġೖಯb°ಾá ¬ಾತ§ಾಡುವ

ಹಂáನú~ĠtೕĢ. 21 ನನv ûಷಯ°ಾáಯೂ §ಾನು

¬ಾಡುîrರುćದರ ûಷಯ°ಾáಯೂó}ಯಸįೂೕದರನೂ

ಕತbನú~ ನಂõಗಸr§ಾದ Įೕವಕನೂ ಆáರುವ ತುàಕನು

òಮđ ಎಲ~ವನೂv îāಸುವನು. 22 òೕć ನಮ{

ಸ¬ಾÜರವನುv îāದುďೂĈ�ವಂĞಯೂ ಅವನು òಮ{

ಹೃದಯಗಳನುv ಉĞrೕæಸುವಂĞಯೂ ಅವನನುv òಮ{

ಬāđ ಕĈÿþĠtೕĢ. 23 ತಂĠ­ಾದ Ġೕವùಂದಲೂ

ಕತb ಆáರುವĨೕಸು ß}ಸrùಂದಲೂ ±ಾಂîಯೂಮತುr

ನಂõďøಂದ ಕೂëದ ó}ೕîಯೂ ಸįೂೕದರùđ ಇರú.

24 ನಮ{ ಕತb ಆáರುವĨೕಸು ß}ಸrರನುv ಅāದು įೂೕಗದ

ó}ೕîøಂದ ó}ೕîಸುವವĩಲ~ರ ħೕĪ ಕೃģøರú.
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ôúówಯವùđ ಬĩದ

ಪî}ď

1 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ¥ಾಸ®ಾದ ¨ೌಲ îĹğಯರು,

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವ ôúówಯ Ġೕವರ

ಪùಶುದuĩಲ~ùಗೂ, ಅವĩೂಂðáರುವ ħೕú�Üರಕùಗೂ

ಸ«ಾĮೕವಕùಗೂ ಬĩಯುವ ಪತ}: 2 ನಮ{

ತಂĠ­ಾದ Ġೕವùಂದಲೂ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸು

ß}ಸrùಂದಲೂ òಮđ ಕೃģಯೂ ±ಾಂîಯೂ ಆಗú.

3 §ಾನು òಮ{ನುv ĢĢþďೂĈ�°ಾđ¯ಾ~ ನನv Ġೕವùđ

ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~ಸುĞrೕĢ. 4 §ಾನು òħ{ಲ~ùđೂೕಸcರ

­ಾ°ಾಗಲೂ¬ಾಡುವ ನನv ಪ}îĺಂದು ¨ಾ}ಥbĢಯú~

ಆನಂದðಂದĪೕ ĥೕëďೂĈ�ವವ§ಾáĠtೕĢ. 5

ಏďಂದĩ, òೕćĹದಲĢಯðನðಂದ ಇಂðನವĩಗೂ

ಸು°ಾĞbಯú~ ಸಹ«ಾáಗ¶ಾáðtೕù. 6 ಒı�ಯ

ďಲಸಗಳನುv òಮ{ú~ ¨ಾ}ರಂöþದ Ġೕವರು ಅದನುv ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ąನ®ಾಗಮನ ðನದವĩđ ċĩೖಸುವರು

ಎಂಬುĠೕ ನನv ದೃಢ û±ಾ�ಸ°ಾáĠ. 7 òħ{ಲ~ರ

ûಷಯದú~ ÿೕđĺೕäಸುćದು ನನđ ಸೂಕr°ಾáĠ.

ಏďಂದĩ§ಾನುòಮ{ನುv ನನv ಹೃದಯದú~ಟುmďೂಂëĠtೕĢ.

§ಾನು ĥೕëಗāಂದ Įĩಯú~ರು°ಾಗಲೂ ಸು°ಾĞbಯನುv

ಸಮïbþ ದೃಢಪëಸು°ಾಗಲೂ òೕīಲ~ರು ನĢೂvಂðáರುವ

ಕೃģಯú~ ¨ಾಲು�ಾರ®ಾáðtೕù. 8 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

°ಾತ�ಲ|ðಂದ òħ{ಲ~ùđೂೕಸcರ §ಾನು ಎĭೂmೕ

ಹಂಬúಸುĞrೕĢ. ಇದďc Ġೕವĩೕ ³ಾŉ. 9òಮ{ ó}ೕîಯು

įಚುh£ಾr Ōಾನದú~ಯೂ ಒಳĢೂೕಟದú~ಯೂಬಹು įÜhá

ಸಮೃðu­ಾಗú. 10ಆಗ, ಅತು|ತrಮ �ಾಯbಗಳನುv òೕć

ûīೕäþďೂĈ�ûù. ß}ಸrನ ąನ®ಾಗಮನ ðನದವĩđ

òೕć ಪùಶುದu®ಾáಯೂ òĠೂೕbýಗ¶ಾáಯೂ

ಇರĥೕďಂತಲೂ 11Ġೕವರಮÿħ´ಾಗೂ Įೂrೕತ}�ಾcá

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಮೂಲಕ ಬರುವ òೕîಯ ಫಲಗāಂದ

ತುಂõದವ®ಾáರĥೕďಂತಲೂ ¨ಾ}ïbಸುĞrೕĢ. 12

ó}ಯĩೕ, ನನđ ಸಂಭûþದ ಸಂಕಟಗĈ ಸು°ಾĞbಯ

ಪ}ಗî�ಾáĨೕಅನುಕೂಲ°ಾøತು ಎಂಬುದನುv òೕć

îāಯĥೕďಂದು §ಾನು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. 13įೕđಂದĩ,

§ಾನು Įĩಯú~ರುćದು ß}ಸrನ ò÷ತrīೕ ಎಂದು ಇëೕ

®ಾಜಭವನದú~ಯೂ ÷�ಾcದವĩಲ~ùಗೂ Ĕ§ಾvá îāðĠ.

14§ಾನು Įĩಯú~ರುćದùಂದĪೕ ಕತb Ġೕವರú~ರುವ

ಅĢೕಕ ಸįೂೕದರರು ಭಯûಲ~ĠಯೂಭರವĮøಂದಲೂ

ಸು°ಾĞbಯ °ಾಕ|ವನುv ¬ಾತ§ಾಡುćದďc ķ}ೕ£ಾ�ಹ

įೂಂð¥ಾtĩ. 15 ďಲವರು ಅಸೂĨøಂದಲೂ

ಸwġbಯಮĢೂೕ«ಾವĢøಂದಲೂ ß}ಸrನನುv ³ಾರುćದು

òಜ. ಆದĩ ಇತರರು ಒı�ಯ ಮĢೂೕ«ಾವðಂದ

ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ³ಾರುîr¥ಾtĩ. 16 ಇವ®ಾದĩೂೕ,

§ಾನು ಸು°ಾĞb�ಾá Ģೕಮಕ°ಾáĠtೕīಂದು îāದು

ó}ೕîøಂದ ³ಾರು£ಾrĩ. 17 ಅವ®ಾದĩೂೕ, §ಾನು

ĥೕëಗāಂದ ĮĩಮĢಯú~ರು°ಾಗ ಸಂಕಟವನುv

įähಸĥೕďಂದು ĺೕäþ ß}ಸrನನುv ಯ¤ಾಥb°ಾá

ಪ}þದu ಪëಸĠ ಪ}îಸwġb�ಾá ³ಾರು£ಾrĩ. 18

įೕ�ಾದĩೕನು? ಕಪಟðಂ¥ಾಗú, ಸತ|ðಂ¥ಾಗú­ಾವ

ùೕîøಂ¥ಾದರೂ ß}ಸrನನುv ಅವರು ³ಾರುîrರುćĠೕ

ನನđ ಸಂĞೂೕಷ. ´ೌದು ಮುಂĠಯೂ ಸಂĞೂೕýಸುīನು.

19 òಮ{ ¨ಾ}ಥbĢøಂದಲೂ ß}ಸr Ĩೕಸು ďೂಡುವ

ಪû£ಾ}ತ{ರ ಸ´ಾಯðಂದ ನನđ ಸಂಭûþದćಗĈ

ನನv õಡುಗě�ಾáĨೕ ಎಂದು §ಾನು ಬĪ~ನು. 20

įೕđಂದĩ, §ಾನು ­ಾವ ûಷಯದಲೂ~ §ಾäďಪಡĠ

ಎಂðನಂĞ ಈಗಲೂċಣb ġೖಯbðಂðರುವಂĞĨೕ

ಬದುßದರೂ ಸತrರೂ ನನv Ġೕಹದ ಮೂಲಕ ß}ಸròđ

ಮÿħಯುಂÝಗĥೕďಂಬುĠೕ ನನv ಬಯďಯೂ

òùೕŊಯೂ ಆáĠ. 21 ನನಗಂತೂ ಬದುಕುćĠಂದĩ

ß}ಸrĢೕ, ³ಾಯುćದು ¯ಾಭīೕ, 22 ಶùೕರದú~Ĩೕ

ಬದುಕುćದು ನನđ ಫಲ¥ಾಯಕ°ಾದ ಪ}­ಾಸ°ಾáದtĩ,

§ಾನು­ಾćದನುv ಆùþďೂಳ�ĥೕďೂೕ ನನđ îāಯದು.

23 ಈ ಎರಡರ ನಡುī þßcďೂಂëĠtೕĢ. ಇú~ಂದ

įೂರಟು ß}ಸrĢೂಡĢ ಇರĥೕďಂಬ ಆĬøĠ. ಅದು ಬಹು

ಉತrಮ°ಾáರುćದು. 24ಆದರೂ §ಾನು ಶùೕರದú~Ĩೕ

ಉāðರುćದು òಮđೂೕಸcರ ಬಹು ಅವಶ|ಕ°ಾáĠ.

25 òಮđ ನಂõďಯú~ ಅöವೃðuಯೂ ಸಂĞೂೕಷč

ಉಂÝಗುćದďೂcೕಸcರ §ಾನು æೕವðಂದುāದು

òħ{ಲ~ĩೂಡĢ ಇರುīĢಂದು òಶhಯ°ಾá îāðĠtೕĢ.

26 ÿೕđ §ಾನು ąನಃ òಮ{ ಬāđ ಬರುćದùಂದ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನú~ರುವ òಮ{ ಸಂĞೂೕಷćನನv ò÷ತr°ಾá
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ಅತ|ñಕ°ಾáರುćದು. 27 ಏĢೕ ಸಂಭûþದರೂ ß}ಸrನ

ಸು°ಾĞbđ ĺೕಗ|®ಾá ನěದುďೂā�ù. ಆಗ §ಾನು

ಬಂದು òಮ{ನುv Ģೂೕëದರೂ ಸù, ದೂರದú~ದುt òಮ{

ûಷಯ°ಾá ďೕāದರೂ ಸù, òೕć ಒಂĠೕ ಆತ{ದú~

ದೃಢ°ಾá òಂತು ಸು°ಾĞbಯú~ಟm ನಂõď�ಾá ಒಂĠೕ

ಮನþ�òಂದ ಒémđ įೂೕ®ಾಡುವವ®ಾáðtೕĩಂದು

§ಾನು îāದುďೂĈ�īನು. 28 òಮ{ ûĩೂೕñಗāđ

­ಾವ ûಷಯದú~ಯೂ ಅಂಜĠ ġೖಯbðಂðù.

òೕć ġೖಯbðಂðರುćದು, ಅವರ û§ಾಶಕೂc, òಮ{

ರņĝಗೂ Ġೕವùಂ¥ಾದ ಸೂಚĢ­ಾáĠ. 29 òೕć

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ನಂõďøಡುćದು ¬ಾತ}ವಲ~,

ಅವùđೂೕಸcರ ಸಂಕಷmಗಳನುv ಅನುಭûಸುćದೂ òಮđ

¥ಾನ°ಾá ďೂಡ¯ಾáĠ. 30 òೕć ನನvú~ ಕಂಡು, ಈಗ

ನನvú~ರುćĠಂದು ďೕĈîrರುವ ಅĠೕ įೂೕ®ಾಟದ

ಅನುಭವīೕ òಮಗೂ ಇĠ.

2 òೕć ß}ಸrĢೂಂðđ ಐಕ|°ಾáರುćದùಂದಉĞrೕಜನ,

ಅವರ ó}ೕîøಂದ ಸಂĞೖಸುûď, ಆತ{ನú~ ಅĢೂ|ೕನ|Ğ,

ಕòಕರದ °ಾತ�ಲ|ಗĈ ಇರುć¥ಾದĩ, 2 òೕć

ಒಂĠೕ ಮನಸು�, ಒಂĠೕ ó}ೕî, ಆತ{, ´ಾಗೂ

ಒಂĠೕ ಗುùಯುಳ�ವ®ಾá, ನನv ಸಂĞೂೕಷವನುv

ಪùċಣbđೂāþù. 3 ³ಾ�ಥb ಉĠtೕಶðಂ¥ಾಗú, ವ|ಥb

įħ{øಂ¥ಾಗú­ಾćದನೂv ¬ಾಡĠ ಪ}îĺಬyನೂ

ðೕನತ�ðಂದ ಮĞೂrಬyನನುv ತನáಂತಲೂ Ĭ}ೕಷnĢಂದು

ಎíಸú. 4 ಪ}îĺಬyನೂ ಸ�ÿತವನುv ĢೂೕಡĠ

ಪರÿತವನುv ಸಹĢೂೕಡú. 5ß}ಸrĨೕಸುûನú~ದtಮನĮ�ೕ

òಮ{ú~ಯೂ ಇರú: 6ಅವರು Ġೕವರ ಸ�ರೂಪ°ಾáದtರೂ,

Ġೕವùđ ಸ¬ಾನ®ಾáರುćದನುv õಡĪೂĪ~Ģಂದು

ಎíಸĠ, 7 ತಮ{ನುv £ಾīೕ ಬùದು¬ಾëďೂಂಡು

ಗು¯ಾಮನ ರೂಪವನುv ಧùþďೂಂಡು ಮನುಷ|ùđ

ಸಮ§ಾದರು. 8ÿೕđ ಅವರು ಆ�ಾರದú~ ಮನುಷ|®ಾá

�ಾíþďೂಂ ಾಗತಮ{ನುv £ಾīೕತáeþďೂಂಡುಮರಣವನುv

ಎಂದĩ üಲುĥಯ ಮರಣವನೂv įೂಂದುವಷುm

ûġೕಯ®ಾದರು. 9 ಈ �ಾರಣðಂದĪೕ Ġೕವರು

ಅವರನುv ಅತು|ನvತ ³ಾsನďc ಏùþ ಎ¯ಾ~ įಸರುಗāáಂತ

ಉನvತ°ಾದ įಸರನುv ಅವùđ ದಯ¨ಾúþ¥ಾtĩ.

10 ಆದtùಂದ ಪರĪೂೕಕ, ಭೂĪೂೕಕ, ಭೂ÷ಯ

ďಳáರುವವĩಲ~ರೂĨೕಸುûನ įಸùನú~Ĺಣ�ಾಲೂù,

11 ತಂĠ­ಾದ Ġೕವರ ಮÿħ�ಾá Ĩೕಸು ß}ಸrನು

ಕತbĠೕವರು ಎಂಬು¥ಾá ಪ}îĺಂದು §ಾúđಯೂ ಅùď

¬ಾಡುćದು. 12 ÿೕáರುವú~ ನನv ó}ಯ Įvೕÿತĩೕ,

òಮ{ú~ರು°ಾಗ ¬ಾತ}ವಲ~Ġ §ಾòಲ~ðರು°ಾಗಲೂ

òೕć ­ಾ°ಾಗಲೂ ನನđ ûġೕಯ®ಾದಂĞ ಈಗಲೂ

ûġೕಯ®ಾá, ಬಹು įÜhá ಭಯðಂದ ನಡುಗು£ಾr òಮ{

ರņĝಯನುv �ಾಯbರೂಪďc ತòvù. 13ಏďಂದĩ, ತಮ{

ಸದುĠtೕಶವನುv ĢರīೕùಸುವಂĞ òಮ{ú~ ಬಯďಯನೂv

�ಾಯb³ಾಧĢಯನೂv ò÷bಸುವವರು Ġೕವĩೕ. 14

đೂಣಗುಟmĠಯೂ û°ಾದûಲ~Ġಯೂ ಎಲ~ವನೂv ¬ಾëù.

15 ÿೕđ òೕć òಂ¥ಾರÿತರೂ Ġೂೕಷûಲ~ದವರೂ,

“òಷcಳಂಕ®ಾದ Ġೕವರ ಮಕc¶ಾá, ವಕ}°ಾದ ದುಷm

ಜ§ಾಂಗದಮಧ|ದú~,” æೕವ°ಾಕ|ವನುv ÿëದುďೂಂಡು,

Īೂೕಕದú~ ನņತ}ಗಳಂĞ įೂıಯುವವ®ಾáರುûù. 16

òೕć æೕವ°ಾಕ|ವನುv ÿëದವ®ಾáದtĩ, ÿೕđ §ಾನು

ಓëದ ಓಟčಪ}­ಾಸč ವ|ಥb°ಾಗúಲ~īಂದು îāದು

ß}ಸrನ ąನ®ಾಗಮನ ðನದú~ ಅö¬ಾನ ಪಡುīನು.

17 òಮ{ û±ಾ�ಸðಂದ ಬರುವ ಯŋದ ħೕĪಯೂ

Įೕīಯ ħೕĪಯೂ §ಾನು ¨ಾನಸಮಪbĝ­ಾದರೂ

ಸಹ ಹಷbðಂದ òħ{ಲ~ĩೂಡĢ ಆನಂðಸುīನು. 18

ಇದ�ಾcáĨೕ òೕčಹýbþù. ನĢೂvಡĢ ಆನಂðþù.

19 §ಾನು îĹğಯನನುv ĥೕಗĢ òಮ{ ಬāđ

ಕĈÿಸುćದďc ಕತb Ĩೕಸುûನú~ òùೕŉಸುĞrೕĢ.

ÿೕđ ಅವನ ಮು�ಾಂತರ òಮ{ ûಷಯವನುv îāದು

§ಾನು ಸಹಉĞrೕಜನđೂĈ�īನು. 20ಅವನ ´ಾđ òಮ{

ĺೕಗŊೕಮವನುv ಕುùತು ಯ¤ಾಥb°ಾá äಂîಸುವವರು,

ನನv ಬā ĥೕĩ­ಾರೂ ಇಲ~. 21ಎಲ~ರೂ ಸ��ಾಯbಗಳĢvೕ

ಹುಡುಕು£ಾrĩĨೕ įೂರತು ß}ಸr Ĩೕಸುûನ �ಾಯbಗಳನುv

ಹುಡುಕುćðಲ~. 22ಆದĩ îĹğಯನ ಗುಣಸ�«ಾವವನುv

òೕć ಬú~ù. ಮಗನು ತಂĠđ įೕđೂೕ ´ಾđĨೕ

ಅವನು ಸು°ಾĞbಯú~ ನĢೂvಂðđ ಶ}÷þ¥ಾtĢ.

23 ಆದtùಂದ ನನđ ಏನು ಸಂಭûಸುćದು ಎಂದು

îāದ ಕೂಡĪೕ ಅವನನುv ಕĈÿಸುವ òùೕŊøĠ.

24 ಇದಲ~Ġ §ಾನು ಸಹ ĥೕಗĢ ಬರುīĢಂದು ಕತb

Ġೕವರú~ ಭರವĮಯುಳ�ವ§ಾáĠtೕĢ. 25 ಆದರೂ ನನv
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ಸįೂೕದರನೂ ĖೂĞ ďಲಸದವನೂ ಸಹĮೖòಕನೂ

ಆáರುವ ಎಪĸ}ðೕತನನುv òಮ{ ಬāđ ಕĈÿಸುćದು

ಅವಶ|īಂದು §ಾನು ĢĢþĠtೕĢ. ಅವನು ನನv ďೂರĞಯú~

Įೕī¬ಾಡುವಂĞ òೕć ಕĈÿþದ òಮ{ ಸಂĠೕಶಕನೂ

ಆá¥ಾtĢ. 26 ಏďಂದĩ ಅವನು òħ{ಲ~ರನುv ಕುùತು

ಹಂಬúಸುîr¥ಾtĢ. £ಾನು ಅಸ�ಸs§ಾದ ಸುðtಯು òಮđ

ಮುémĞಂದು îāದು ತುಂªಾ ವ|ಸನಪಡುîr¥ಾtĢ. 27

ಅವನು ಅಸ�ಸs§ಾá ³ಾಯುವ ´ಾđ ಇದtದುt òಜīೕ.

ಆದĩ Ġೕವರು ಅವನನುv ಕರುíþದರು. ಅವನನುv

¬ಾತ}ವಲ~Ġ ನನđ ದುಃಖದ ħೕĪ ದುಃಖ ªಾರದಂĞ

ನನvನುv ಕರುíþದರು. 28 ಆದtùಂದ òೕć ಅವನನುv

Ģೂೕë ąನಃ ಆನಂðಸುವಂĞಯೂ ನನđ ದುಃಖ

ಕëħ­ಾಗುವಂĞಯೂ §ಾನು ಅವನನುv ಅ£ಾ|ಸßrøಂದ

ಕĈÿþĠtೕĢ. 29 òೕć ಅವನನುv ċಣb ಆನಂದðಂದ

ಕತbನú~ Įೕùþďೂā�ù ಮತುr ಅಂಥವರನುv ಸ§ಾ{òþù.

30ಅವನು ß}ಸrನ Įೕīಯ ò÷ತr ³ಾಯುವ ´ಾáದtನು.

òೕć ನನđ¬ಾಡಲು ³ಾಧ|°ಾಗĠ įೂೕದ ಸ´ಾಯವನುv

£ಾĢೕċîb¬ಾಡುćದ�ಾcá, ಅವನು ತನv ¨ಾ}ಣವĢvೕ

ಅ¨ಾಯďc ಗುùಪëþďೂಂಡನು.

3 ಕěಯ¥ಾá ನನv ó}ಯĩೕ, ಕತbನú~ ಆನಂðþù.

ಬĩದದtĢvೕ òಮđ ಬĩಯುćದರú~ ನನđ ĥೕಸರûಲ~,

ಅದು òಮđ ಸುರŉತīೕ. 2 §ಾøಗಳಂĞ ವîbಸುವವùđ

ಎಚhùď. ದುಷm�ಾಯb¬ಾಡುವವùđ ಎಚhùď, ಸುĈ�

ಸುನvî�ಾá °ಾ�ಾ�ðಸುವವùđ ಎಚhùď. 3 ಏďಂದĩ

Ġೕವರನುv ಪû£ಾ}ತ{ùಂದ ಆ®ಾñþ ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv

ಮÿħಪëಸು£ಾr ಹಷbđೂĈ�ವವರೂ ¬ಾಂಸದú~

ಭರವĮøಡದ §ಾīೕ ಸುನvî­ಾáĠtೕī. 4¬ಾಂಸದú~

ಭರವĮ ಇಡಲು ನನđ ³ಾಕಷುm �ಾರಣಗāī. ĥೕĩ

­ಾವ§ಾದರೂ ¬ಾನûೕಯ ಪ}ಯತvಗಳú~ ಭರವĮ

ಇಡಬಹುĠಂದು «ಾûಸುć¥ಾದĩ, §ಾನು ಅದßcಂತಲೂ

įÜhá įೕಳಬಹುದು: 5 ಎಂಟĢಯ ðನದú~ ನನđ

ಸುನvî­ಾøತು, §ಾನು ಇ³ಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವನು;

ĥ§ಾ|÷ೕನನ ಕುಲದವನು; ÿೕõ}ಯùಂದ ಹುémದ

ÿೕõ}ಯನು; ĹೕĬಯ òಯಮದ ಅನು³ಾರ°ಾá

§ಾನು ಫù³ಾಯನು. 6ಆಸßrಯನುv Ģೂೕëದĩ, §ಾನು

ಸĦಯ ÿಂಸಕನು; ĹೕĬಯ òಯಮದú~ರುವ òೕîಯ

ಅನು³ಾರ°ಾá §ಾನು òĠೂೕbý. 7ನನđ ¯ಾಭ°ಾáದt

ಎಲ~ವನೂv ಈಗ §ಾನು ß}ಸrನ ò÷ತr ನಷmīಂದು

ಎíಸುĞrೕĢ. 8 ಇದಲ~Ġ, ನನv ಕತbĠೕವರು ಆáರುವ ß}ಸr

Ĩೕಸುವನುv ಅùತುďೂĈ�ćĠೕ ಅî Ĭ}ೕಷn°ಾದುĠtಂದು,

§ಾನು ಎಲ~ವನೂv ನಷmīಂದು ಎíಸುĞrೕĢ. ß}ಸrನĢvೕ

¯ಾಭವ§ಾváþďೂಳ�ಲು §ಾನು ಎಲ~ವನೂv ಕಸīಂĠೕ

ಪùಗíಸುĞrೕĢ. 9ÿೕđ §ಾನು ß}ಸrನನುv ಸಂ¨ಾðþďೂಂಡು

ಅವರú~ ಒಂ¥ಾáರ ಬಯಸುĞrೕĢ. òಯಮðಂದ ಬರುವ

ಸ�òೕîಯನುv ಆಶ}øþďೂಳ�Ġ, ß}ಸrನನುv ನಂಬುćದರ

ಮೂಲಕ û±ಾ�ಸದ ಆ¦ಾರದ ħೕĪ Ġೕವರು ďೂಡುವ

òೕîಯĢvೕ įೂಂðದವ§ಾáರ ಬಯಸುĞrೕĢ. 10 ß}ಸrನನೂv

ಅವರąನರು£ಾsನದ ಶßrಯನೂv §ಾನು ಅùತುďೂಂಡು,

ß}ಸrನ ಶ}ħಯú~ ¨ಾಲುđೂĈ�ವ ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯನೂv

ಅವರ ಮರಣದú~ ಅವರ ´ಾđ ಆಗುćದನೂv

îāಯುćĠೕ ನನv ಅģೕŊ. 11 įೕ�ಾದರೂ, §ಾನೂ

ಸಹ ಸತrವĩೂಳáಂದ ąನರು£ಾsನ įೂಂದುīನು. 12

ಇದĢv¯ಾ~ §ಾನು ³ಾñþĠtೕĢಂದಲ~ ಅಥ°ಾ ಈಗĪೕ §ಾನು

ಪùċಣb§ಾáĠtೕĢಂದೂ §ಾನು įೕĈ£ಾr ಇಲ~. ಆದĩ

ß}ಸrĨೕಸು ನನvನುv ಅನುಸùಸĥೕďಂದು­ಾćದ�ಾcá

ಆùþďೂಂಡĩೂೕ, ಆ ċಣbĞĨěđ ತಲುąವಂĞ

§ಾನು ಪùಶ}÷ಸುîrĠtೕĢ. 13 ó}ಯĩೕ, §ಾನಂತೂ ಆ

ಗುùಯನುv ತಲುóĠtೕĢಂದು «ಾûþďೂಂëಲ~. ಆದĩ

ಒಂದು ಸಂಗî, §ಾನುÿಂðನûಷಯಗಳನುvಮĩತುõಟುm,

ಮುಂðನ ûಷಯಗಳನುv ¬ಾತ} ಲņŬವ§ಾvá¬ಾëďೂಂಡು

ಅದĢvೕ ಪěದುďೂĈ�ćದ�ಾcá ಓಡುîrĠtೕĢ. 14 ÿೕđ

§ಾನು ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ Ġೕವರ ಸ�áೕbಯ ಕĩಯ

ಬಹು¬ಾನದ ಗುùĨěđ ಮುಂĠ ³ಾಗು£ಾr ಇĠtೕĢ.

15ಆದtùಂದ ನಮ{ú~ ಆî{ಕ ಪùಪಕ�Ğಯುಳ�ವರು ಇĠೕ

ಮĢೂೕ«ಾವćಳ�ವ®ಾáರĥೕಕು. ďಲć ûಷಯಗಳ

ħೕĪ ö§ಾvö¨ಾ}ಯûದtĩ, ಅದನೂv Ġೕವರು òಮđ

ಸwಷmಪëಸುವರು. 16 ಆದರೂ ಈ�ಾಗĪೕ §ಾć

­ಾćದರú~ ಮುಂದುವĩðĠtೕĻೕ ಆ ಸೂತ}ದ ಪ}�ಾರ

ಒಂĠೕ ಮನಸು�ಳ�ವ®ಾá ªಾĽೕಣ. 17ó}ಯĩೕ, òೕć

ನನvನುv ಅನುಸùಸುವವ®ಾáù. ನಮ{ ´ಾđ ªಾĈವ

ಆದಶbದ ಪ}�ಾರ ನěದುďೂĈ�ವವರನುv ಗಮòþù. 18

ಅĢೕಕರು ß}ಸrನ üಲುĥđ ûĩೂೕñಗ¶ಾá ªಾĈîr¥ಾtĩ.
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ಅವರ ûಷಯದú~ §ಾನು òಮđ ಹಲ°ಾರು ³ಾù

îāþರುವಂĞ ಈಗಲೂ ಕíqೕùòಂದ įೕĈĞrೕĢ. 19

û§ಾಶನīೕ ಅವರ ಅಂತ|ć. įೂęmĨೕ ಅವರ Ġೕವರು.

§ಾäď �ಾಯbಗಳú~Ĩೕ ಅವರ ಪ}«ಾವ. ಅವರು

¯ೌßಕ°ಾದćಗಳħೕĪಮನþ�ಡು£ಾrĩ. 20ಆದĩ ನಮ{

¨ೌರತ�ć ಪರĪೂೕಕದú~Ġ. §ಾć ಪರĪೂೕಕðಂದĪೕ

ರņಕ®ಾáರುವ ಒಬyರ ಬರುûď�ಾá ಆತುರðಂದ

ಎದುರುĢೂೕಡುîrĠtೕī. ಅವĩೕ ಕತbĠೕವರು ಆáರುವ ß}ಸr

Ĩೕಸು. 21ÿೕđ ß}ಸr Ĩೕಸು ಎಲ~ವನೂv ತಮđ ಅñೕನ

¬ಾëďೂĈ�ವ ತಮ{ ಶßrಯ ಪ}�ಾರ, ಮÿħಯುಳ� ತಮ{

Ġೕಹďc ಸಮ°ಾá ³ಾರೂಪ|°ಾಗುವಂĞ ðೕ§ಾವĮsಯುಳ�

ನಮ{ Ġೕಹವನುv ರೂ¨ಾಂತರಪëಸುವರು.

4 ÿೕáರ¯ಾá, ನನđ ಆಪrರೂ §ಾನು ಹಂಬúಸುವವರೂ

ಆದ ನನv ó}ಯĩೕ, ನನv ಆನಂದč

ßùೕಟč ಆáರುವ Įvೕÿತĩೕ, ಈಗಲೂ

ಕತb Ġೕವರú~ ದೃಢ°ಾá òú~ù! 2 ಕತb

Ġೕವರú~ ಒಂĠೕ ಮನಸು�ಳ�ವ®ಾáರĥೕďಂದು

ಯುĻದ|ಳನೂv ಸಂತುďಯನೂv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ.

3 æೕವಗ}ಂಥದú~ įಸರು ಬĩðರುವ ď~ೕħË�

ಮುಂ£ಾದ ನನv ĖೂĞ ďಲಸದವĩೂಡĢ ನĢೂvಂðđ

ಸು°ಾĞbđೂೕಸcರ ಪ}­ಾಸಪಟm ಆ þ�ೕಯùđ òೕನೂ

ಸ´ಾಯಕ§ಾáರĥೕďಂದು òಜ ĖೂĞ�ಾರĢೕ, òನvನೂv

ďೕāďೂĈ�ĞrೕĢ. 4 ­ಾ°ಾಗಲೂ ಕತb Ġೕವರú~

ಆನಂðþù,ಆನಂದಪëùಎಂದುಮĞr įೕĈĞrೕĢ. 5òಮ{

ಸಹĢಯು ಎಲ~ùಗೂ îāðರú. ಕತbĠೕವರ ಬರುûďಯು

ಹîrರ°ಾáĠ. 6­ಾವ ûಷಯ°ಾáಯೂ äಂĞ¬ಾಡĠ,

ಸವb ûಷಯದú~ ಕೃತŋ£ಾಸುrîĺಡĢ ¨ಾ}ಥbĢ

ûŌಾಪĢಗಳನುv ¬ಾಡು£ಾr òಮ{ ĥೕëďಯನುv Ġೕವùđ

ಸಮóbþù. 7ಆಗ ಎ¯ಾ~ ಗ}ÿďಯನೂv ÷ೕರುವ Ġೕವರ

ಸ¬ಾ¦ಾನć òಮ{ ಹೃದಯಗಳನೂvĺೕಚĢಗಳನೂv

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ �ಾಯುćದು. 8 ಕěಯ¥ಾá

ó}ಯĩೕ, ­ಾćದು ಸತ|č ­ಾćದು ¬ಾನ|č

­ಾćದು §ಾ|ಯč­ಾćದು ಶುದuč ­ಾćದು

ó}ೕîಕರč ­ಾćದು ಮĢೂೕಹರč ­ಾćದು

ಉತrಮ°ಾದĠೂtೕ ­ಾćದು ßೕîbđ ĺೕಗ|Ļೕ

ಅīಲ~ćಗಳĢvೕ ಆĪೂೕäþù. 9 òೕć ­ಾćದನುv

ನòvಂದ ಕúತು įೂಂððtೕĩೂೕ ಮತುr ­ಾćದನುv

ನನvú~ ďೕā ಕಂëðtೕĩೂೕ ಅದĢvೕ ¬ಾಡುವವ®ಾáù.

ಆಗ ಸ¬ಾ¦ಾನದ Ġೕವರು òĹ{ಂðáರುವರು. 10

ಅಂತೂ ďೂĢಯ¥ಾá ನನv ಬđe òಮáರುವ ಆಸßrಯು

ąನಃ äಗುùದt�ಾcá ಕತb Ġೕವರú~ ಬಹಳ°ಾá

ಆನಂðಸುĞrೕĢ. òೕć ನನv ಬđe ಆಸßr Ĺದúòಂದ

įೂಂðದtರೂ ಅದನುv Ğೂೕùಸಲು òಮđ ಸೂಕr ಅವ�ಾಶ

þßcರúಲ~. 11 ನನđ ďೂರĞøĠ ಎಂಬುದ�ಾcá

§ಾನು ಇದನುv įೕĈîrಲ~. ­ಾćĠೕ ಪùþsîಯú~

ಸಂತೃಪr§ಾáರುćದನುv §ಾನು ಕúತುďೂಂëĠtೕĢ.

12 ďೂರĞಯ¯ಾ~ಗú, ಸಮೃðuಯ¯ಾ~ಗú įೕđ

æೕûಸĥೕďಂಬ ಅನುಭವವನುv îāದುďೂಂëĠtೕĢ.

Ĕ§ಾvá ಊಟ¬ಾëರú, ಹþīøಂðರú,

ಸಮೃðuಯುಳ�ವ§ಾáರú, ďೂರĞಯುಳ�ವ§ಾáರú,

­ಾćĠೕ ಪùþsîಯú~ದtರೂ ಎ¯ಾ~ ಪùþsîಗಳú~

ತೃಪr§ಾáರುವ ರಹಸ|ವನುv ಕúತುďೂಂëĠtೕĢ. 13

ನನđ ಶßròೕಡುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಮೂಲಕ §ಾನು

ಎಲ~ವನೂv ¬ಾಡಲು ಶಕr§ಾáĠtೕĢ. 14ÿೕáದtರೂ, ನನv

Ğೂಂದĩಗಳú~ òೕć «ಾಗವÿþದುt ಒı�ಯ¥ಾøತು. 15

ôúówಯವĩೕ, §ಾನು ¨ಾ}ರಂಭ ðನಗಳú~ òಮ{ ನಡುī

ಸು°ಾĞb ³ಾù ಮďĠೂೕನ|ðಂದ įೂರಟುįೂೕ¥ಾಗ,

òಮ{ನುv õಟುm ĥೕ®ಾವ ಸĦಯವರು ďೂಡುವ ಮತುr

ĞđದುďೂĈ�ವ ûಷಯದú~ ­ಾರೂ ನĢೂvಂðđ

¨ಾಲು�ಾರ®ಾಗúಲ~ ಎಂಬುದನುv òೕćîāದುďೂಂëðtೕù.

16 §ಾನು ğಸĪೂೕòಕದú~¥ಾtಗಲೂ ನನđ ďೂರĞ­ಾ¥ಾಗ

òೕć ಒಂĠರಡು ªಾù ಸ´ಾಯ ಕĈÿþðù. 17

§ಾನು ò÷{ಂದ ¥ಾನವನುv òùೕŉಸುćðಲ~. ಆದĩ

òಮ{ Īಕcďc ¯ಾಭ įähಸುćದĢvೕ ĢೂೕಡುîrĠtೕĢ. 18

§ಾನು ಎಲ~ವನೂv ಪùċಣb°ಾá įೂಂðĠtೕĢ. ನನđ

ಅಗತ|ßcಂತಲೂ įಚುh ĠೂĩîĠ. òೕć ಎಪĸ}ðೕತòಂದ

ಕĈÿಸುವćಗĈ ಈಗ ನನđ ತಲುóĠ; òಮ{

ďೂಡುđ Ġೕವರನುv ħähಸುವ ಸುಗಂಧ �ಾíďಯೂ

þ�ೕಕೃತ°ಾದ ಯŋč ಆáರುತrī. 19 ನನv Ġೕವರು,

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವ ತಮ{ ಮÿħಯ ಐಶ�ಯbďc

ತಕcಂĞĨೕ òಮ{ ಎ¯ಾ~ ďೂರĞಗಳನುv òೕáಸುವರು. 20

ನಮ{ ತಂĠ Ġೕವùđ òರಂತರč ಮÿħ­ಾಗú.
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ಆħË. (aiōn g165) 21 ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವ

ಎ¯ಾ~ Ġೕವಜನùಗೂ ವಂದĢಗಳನುv įೕāù. ನನv

ĖೂĞಯú~ರುವ ಸįೂೕದರರೂ ಸįೂೕದùಯರೂ

ವಂದĢಗಳನುv îāಸು£ಾrĩ. 22 ಎ¯ಾ~ Ġೕವಜನರೂ

ûĬೕಷ°ಾá ďೖಸರನ ಮĢತನďc Įೕùದವರೂ òಮđ

ವಂದĢಗಳನುv îāಸು£ಾrĩ. 23 ಕತbĠೕವರು ಆáರುವ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ಕೃģಯು òಮ{ ಆತ{Ġೂಂðđ ಇರú. ಆħË.
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ďೂĪೂĮ�ಯùđ ಬĩದ

ಪî}ď

1 Ġೕವರ ä£ಾrನು³ಾರ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಅķಸrಲ§ಾáರುವ ¨ೌಲನೂ ನಮ{ ಸįೂೕದರ§ಾದ

îĹğಯನೂ, 2 ß}ಸrನú~ರುವ ďೂĪೂĮ�ಯ

Ġೕವರ ಪùಶುದuùđ ಮತುr ನಂõಗಸr®ಾದ ಸįೂೕದರ

ಸįೂೕದùಯùđ: ನಮ{ ತಂĠ­ಾದ Ġೕವùಂದ òಮđ

ಕೃģಯೂ ±ಾಂîಯೂ ಆಗú. 3 §ಾć òಮ�ಾá ¨ಾ}ಥbĢ

¬ಾಡು°ಾಗ, ನಮ{ ಕತb Ĩೕಸುß}ಸrರ ತಂĠ­ಾದ

Ġೕವùđ ­ಾ°ಾಗಲೂ ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~ಸುĞrೕī. 4

ಏďಂದĩ, ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ òೕć ಇಟm ನಂõď ´ಾಗೂ

Ġೕವಜನĩಲ~ರħೕúರುವ òಮ{ ó}ೕîಯûಷಯ°ಾá

§ಾć ďೕāĠtೕī. 5 ಪರĪೂೕಕದú~ òಮđೂೕಸcರ

�ಾðùಸ¯ಾದ òùೕŊøಂದĪೕ ಈ û±ಾ�ಸč ó}ೕîಯೂ

ಬುđe­ಾá ಒದáಬರುತrĠ. ಈ òùೕŊಯಬđe ಸು°ಾĞbಯ

ಸತ| ಸಂĠೕಶವನುv ĹದĪೕ òೕć ďೕāðtೕù. 6 ಆ

ಸು°ಾĞbಯು ĪೂೕಕದĪ~¯ಾ~ ಹರëದಂĞ, òಮಗೂ

ತಲುಪಲು òೕć ಸಹ ಅದನುv ďೕā Ġೕವರ ಕೃģಯನುv

òಜ°ಾáಯೂ îāದುďೂಂಡ ðವಸðಂದ òಮ{ú~ಯೂ

ಫಲďೂಟುm ವೃðu­ಾಗುîrĠ. 7 ಇದನುv òೕć ನಮ{

ó}ೕîಯ ĖೂĞ Įೕವಕ§ಾದ ಎಪಫ}òಂದ ಕúತುďೂಂëù.

ಅವನು ನಮđೂೕಸcರ ß}ಸrನ ನಂõಗಸr§ಾದ Įೕವಕನು. 8

ಪû£ಾ}ತ{ùಂದ òೕć įೂಂðರುವ ó}ೕîಯನುv ನಮđ

îāþದವನೂ ಅವĢೕ. 9ಆದ�ಾರಣ §ಾč ಸಹ òಮ{

ಬđe ďೕāದ ðನðಂದ òಮ�ಾá ¨ಾ}ïbಸುćದನುv

õಡúಲ~. òೕć Ġೕವ®ಾತ{ òೕಡುವ Ōಾನವನೂv

ಗ}ÿďಯನೂv įೂಂð, Ġೕವರ äತrದ îĈವāďøಂದ

ತುಂõರĥೕďಂದು §ಾć Ġೕವùđ ĥೕëďೂĈ�îrĠtೕī.

10 ಕತb Ĩೕಸುûđ ĺೕಗ|®ಾá æೕûþ ಎ¯ಾ~

ûಧದú~ ಅವರĢvೕ ħähಸುವವ®ಾáರĥೕďಂತಲೂ

òೕć ಸಕಲ ಸ£ಾcಯbದú~ ಫಲďೂಡು£ಾr Ġೕವರ

îĈವāďಯú~ ವೃðu­ಾಗುîrರĥೕďಂತಲೂ 11Ġೕವರ

ಮÿħಯ ಪ®ಾಕ}ಮðಂದ ಬರುವ ಸವbಶßrಯನುv

įೂಂð ಬಲđೂಳ�ú ಎಂದು ĥೕëďೂĈ�Ğrೕī.

ಆಗ òೕć ಸವb£ಾı{ಯನೂv ðೕಘb±ಾಂîಯನೂv

įೂಂðದವ®ಾá, 12 ತಂĠ­ಾದ Ġೕವùđ ಹಷbðಂದ

ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~ಸುûù. ĥಳßನú~ರುವ Ġೕವಭಕrರ

ªಾಧ|Ğಯú~ ¨ಾಲು�ಾರ®ಾಗುćದďc ತಂĠಯು òಮ{ನುv

ĺೕಗ|ರ§ಾvá ¬ಾë¥ಾtĩ. 13 ತಂĠಯು ನಮ{ನುv

ಅಂಧ�ಾರದ ಅñಪತ|ðಂದ õëþ ತಮ{ ó}ಯ ąತ}

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ®ಾಜ|Ġೂಳđ Įೕùþದರು. 14 ß}ಸr

Ĩೕಸುûನú~Ĩೕ ನಮđ ûĹೕಚĢ ಉಂÝøತು.

ನಮ{ ¨ಾಪಗಳ ņħĨೕ ಆ ûĹೕಚĢ­ಾáರುತrĠ.

15 ß}ಸr Ĩೕಸು ಅದೃಶ|®ಾದ Ġೕವರ ಸ�ರೂಪč

ಸವbಸೃýmಗು Ė|ೕಷn ąತ}ರೂ ಆá¥ಾtĩ. 16 ಏďಂದĩ

ಭೂಪರĪೂೕಕಗಳú~ರುವ �ಾಣುವಂತćಗ¶ಾಗú,

�ಾಣದಂತćಗ¶ಾಗú ಸಮಸrć ಇವರ ಮೂಲಕīೕ

ಸೃýmಸ¯ಾøತು. þಂ´ಾಸನಗ¶ಾಗú, ಪ}ಭುತ�ಗ¶ಾಗú,

Ġೂĩತನಗ¶ಾಗú, ಅñ�ಾರಗ¶ಾಗú ß}ಸrನú~Ĩೕ

ಸೃýmđೂಂಡć. ಸವbč ß}ಸrùಂದಲೂ ß}ಸrù�ಾáಯೂ

ಸೃýmįೂಂðತು. 17 ß}ಸr Ĩೕಸು ಎಲ~ದಕೂc Ĺದಲು

ಇದtವರು, ಇವರú~Ĩೕ ಸಮಸrč ĢĪ­ಾáĠ. 18 ß}ಸr

Ĩೕಸು ಸĦĨಂಬ Ġೕಹďc üರ³ಾ�á¥ಾtĩ. ಎಲ~ದರú~ಯೂ

ಇವĩೕ ಪ}ಥಮ ³ಾsನįೂಂðರುವಂĞ, ಆರಂಭč ಸತುr

ಎದುt ಬಂದವರú~ ಪ}ಥಮ°ಾದವರು ಆá¥ಾtĩ. ÿೕđ

ಇವರು ಎಲ~ದರú~ಯೂ ಸವbĬ}ೕಷn®ಾá¥ಾtĩ. 19ಏďಂದĩ

Ġೕವರು ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಸವbಸಂċಣbĞಯು

°ಾಸ°ಾáರಲು ಬಯþದರು. 20 ß}ಸr Ĩೕಸು

üಲುĥಯ ħೕĪ ಸುùþದ ರಕrದ ಮೂಲಕ°ಾá,

Ġೕವರು ಸ¬ಾ¦ಾನವನುv ಉಂಟು¬ಾë, ß}ಸrನ

ಮೂಲಕīೕ ಭೂಪರĪೂೕಕಗಳú~ರುವ ಎಲ~ವನೂv

ತĹ{ಂðđ ಸಂ¦ಾನಪëþďೂಂಡರು. 21 ÿಂðನ

�ಾಲದú~ òೕć òಮ{ ದುಷcŐತ|ಗಳ ò÷ತr Ġೕವùಂದ

ದೂರûದtವರೂಮನþ�ನú~ Ġೕವರ ಶತು}ಗĎಆáðtೕù.

22ಈಗ¯ಾದĩೂೕ Ġೕವರು òಮ{ನುv ಪùಶುದuರ§ಾváಯೂ

òĠೂೕbýಗಳ§ಾváಯೂ òಂ¥ಾರÿತರ§ಾváಯೂ ತಮ{

ಸòvñಯú~ òú~þďೂĈ�ವಂĞ, ß}ಸrನ ¬ಾಂಸĠೕಹದ

ಮರಣðಂದಈಗ òಮ{ನುv ಸಂ¦ಾನಪëþďೂಂë¥ಾtĩ.

23 òೕć òಮ{ ನಂõďಯú~ þsರ°ಾá ಮುಂದುವĩದು

ĢĪđೂಂಡು, ಸು°ಾĞbಯ òùೕŊøಂದ Ğೂಲá

įೂೕಗðù. òೕć ďೕāದಂಥಮತುr ಆ�ಾಶದ ďಳáರುವ
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ಸವbಸೃýmđ ³ಾರ¯ಾದ ಈ ಸು°ಾĞbđ ¨ೌಲĢಂಬ

§ಾನು Įೕವಕ§ಾĠನು. 24 ಈಗ §ಾನು òಮđೂೕಸcರ

ಸÿಸುîrರುವ ªಾġಗಳú~ ಆನಂðಸುĞrೕĢ. ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಸಂಕಟಗĽಳđ ಇನೂv ďೂರĞ­ಾáರುćದನುv ಅವರ

Ġೕಹ°ಾáರುವ ಸĦ�ಾá ನನv Ġೕಹದú~ îೕùಸುĞrೕĢ. 25

òಮđೂೕಸcರ°ಾá ನನđ Ġೕವರು ďೂémರುವ ಜ°ಾªಾtùđ

ಅನು³ಾರ°ಾá, Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv ಸಂċಣb°ಾá

³ಾರಲು §ಾನು ಸĦđ Įೕವಕ§ಾĠನು. 26 ಆ ರಹಸ|ć

ÿಂðನ ಯುಗಗāಂದಲೂ ತಲತ¯ಾಂತರಗāಂದಲೂ

ಮĩ­ಾáತುr. ಆದರೂ ಈಗ ಅದು ಕತb Ĩೕಸುûನ

ಜನùđ ಪ}ಕಟ°ಾáĠ. (aiōn g165) 27Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರú~

ಆ ರಹಸ|ದ ಮÿħಯ ಐಶ�ಯbć ಎĭmಂಬುದನುv

Ġೕವರು ತಮ{ ಜನùđಪ}ಕéಸುćದďcಮನಸು� ¬ಾë¥ಾtĩ.

ಆ ರಹಸ|ć ಏĢಂದĩ, òಮ{ú~ರುವ ß}ಸr Ĩೕಸು

ಮÿħಯ òùೕŊ­ಾá¥ಾtĩ ಎಂಬುĠೕ. 28 ಈ ß}ಸr

ĨೕಸುವĢvೕ §ಾć ³ಾರುವವ®ಾáĠtೕī; ಪ}îĺಬyರೂ

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಪùಪಕ�Ğಯುಳ�ವ®ಾá ಸಮóbಸುವಂĞ,

ಪ}îĺಬyರನೂv ಎಚhùþ ಎ¯ಾ~ Ōಾನದú~ ಪ}îĺಬyùಗೂ

ĥೂೕñಸುîrĠtೕī. 29ನನvú~ ಬಲðಂದ �ಾಯb¬ಾಡುವ

ß}ಸrನ ಶßrđ ಅನು³ಾರ°ಾá, §ಾನೂ ಸಹ ಪ}­ಾಸ ಪಡು£ಾr

ಈ ಗುù�ಾá įೂೕ®ಾಡುĞrೕĢ.

2 òಮ�ಾáಯೂ ಲĻðßೕಯದವù�ಾáಯೂ

īೖಯßrಕ°ಾáĦೕé­ಾಗದವù�ಾáಯೂ§ಾನು ಎಷುm

ಶ}÷ಸುîrĠtೕĢ ಎಂಬುದನುv òೕć îāðರĥೕďಂದು §ಾನು

ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. 2ಅವರು ಹೃದಯದú~ ಉĞrೕಜನđೂಂಡು,

ó}ೕîಯú~ ಒಂ¥ಾá, Ġೕವರ ರಹಸ|°ಾáರುವ ß}ಸr

Ĩೕಸುವನುv îāದುďೂĈ�ವಂĞ ċಣbŌಾನದ ಸವb

ಐಶ�ಯbವನುv ದೃಢ°ಾá įೂಂದĥೕďಂಬುĠೕ ನನv

ಗುù­ಾáĠ. 3 ಏďಂದĩ, Ōಾನ ಮತುr îĈವāďಯ

ಎ¯ಾ~ òŊೕಪಗĎ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~Ĩೕಮĩ­ಾáī.

4 ­ಾರೂ ತಮ{ ತಕbದ ನಯ¬ಾತುಗāಂದ òಮ{ನುv

ವಂäಸªಾರĠಂದು §ಾನು ಇದನುv įೕĈîrĠtೕĢ. 5

§ಾನು ±ಾùೕùಕ°ಾá ò÷{ಂದ ದೂರ°ಾáದtರೂ ಆತ{ದú~

òĹ{ಂðáದುt òೕć ಎಷುm ಕ}ಮćಳ�ವĩಂಬುದನೂv,

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ òಮ{ û±ಾ�ಸ ಎಷುm ದೃಢ°ಾáĠ

ಎಂಬುದನೂv, Ģೂೕë ನನđಆನಂದ°ಾಗುತrĠ. 6ಆದtùಂದ

òೕć ß}ಸrĨೕಸುವನುv ಕತb ಎಂದು ಅಂáೕಕùþದಂĞĨೕ

ಅವರú~ ªಾāù. 7 òೕć ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ĥೕರೂùದವ®ಾáಯೂ ಕಟm¯ಾದವ®ಾáಯೂ ಇದುt,

òಮđ ĥೂೕಧĢ òೕëದ ಪ}�ಾರ òಮ{ û±ಾ�ಸದú~

ಬಲįೂಂð ಕೃತŋĞøಂದ ತುಂõ ಪ}°ಾÿಸುವವ®ಾáù.

8 ತತ�Ōಾನč òರಥbಕč ವಂಚĢಯೂ ಆáರುವ

ಮನುಷ|ರ ಸಂಪ}¥ಾಯðಂದ òಮ{ú~ ­ಾ®ಾದರೂ

ಬಂದು òಮ{ನುv ವಶಪëþďೂಳ�ದಂĞ ಎಚhùďøಂðù.

ಅಂಥವರು ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ಅನುಸùಸĠ, ¨ಾ}ಪಂäಕ

ªಾಲĥೂೕಧĢಗಳನೂv ಅನುಸùಸುವವ®ಾá¥ಾtĩ. 9

ಏďಂದĩ Ġೕವರ ಸವbಸಂċಣbĞಯು ¬ಾನವ

Ġೕಹ°ಾá ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~Ĩೕ °ಾಸ¬ಾëĠ. 10

òೕć ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಪùċಣb®ಾáðtೕù. ಅವĩೕ

ಎ¯ಾ~ ಆāďಗೂ, ಅñ�ಾರಕೂc üರ³ಾ�á¥ಾtĩ. 11 òೕć

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ þ�ೕಕùþದ ಸುನvîಯು ďೖøಂದ

¬ಾëದtಲ~, ಅದು òಮ{ ¬ಾಂಸ«ಾವವನುv ಆĈವ ಇëೕ

³ಾ�ಥbವĢvೕ õಟುmõಡುವ ಆî{ಕ ಸುನvî­ಾáĠ. 12

ðೕŇಾ³ಾvನದú~ ß}ಸrĨೕಸುûĢೂಂðđ ಸ¬ಾñ­ಾðù

ಮತುr ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ಮರಣðಂದ æೕವಂತ°ಾá

ಎõyþದ Ġೕವರ ಶßrಯú~ ನಂõďøಡುćದರಮೂಲಕ

òೕć ß}ಸr ĨೕಸುûĢೂಂðđಮರಣðಂದ æೕವಂತ°ಾá

ಎದುt ಬಂðù. 13 òಮ{ ¨ಾಪಗāಂದಲೂ òಮ{

ಸುನvîøಲ~ದ ¨ಾಪ ಸ�«ಾವðಂದಲೂ ಸತrವ®ಾáದt

òಮ{ನುv Ġೕವರು ß}ಸr ĨೕಸುûĢೂಂðđ æೕûತರ§ಾvá

¬ಾë ನಮ{ ಎ¯ಾ~ ¨ಾಪಗಳನುv ņ÷þದರು. 14

ನಮđ ûĩೂೕಧ°ಾá òಂತು ನಮ{ ħೕĪ ತąw

įೂùಸುವಂĞ ಬĩಯ¯ಾáದt ±ಾಸನಗಳನುv ß}ಸr Ĩೕಸು

ರದುt¬ಾëದರು. ಅćಗಳನುv üಲುĥಯħೕĪಜëದು

ಇಲ~ದಂĞ ¬ಾëದರು. 15 ß}ಸr Ĩೕಸುć ಆĈವ

ಅದೃಶ| ಶßrಗಳನೂv ಅñ�ಾರಗಳನೂv ò®ಾಯುಧರ§ಾvá

¬ಾë üಲುĥಯú~ ಅćಗಳ ħೕĪ ಜಯįೂಂð,

ಬÿರಂಗ°ಾá ಪ}ದübþದರು. 16 ÿೕáರ¯ಾá,

ಅನv¨ಾನಗಳ ûಷಯದú~ಯೂ ಹಬy ಅ¬ಾ°ಾĮ| ಸಬyÇ

ðನಮುಂ£ಾದćಗಳ ûಷಯದú~ಯೂ­ಾರೂ òಮ{ನುv

îೕąb ¬ಾಡðರú. 17 ಇć ಬರĥೕ�ಾáದtćಗಳ

�ಾĨ­ಾáī, ಆದĩ òಜಸ�ರೂಪć ß}ಸr Ĩೕಸುīೕ.
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18 ďಲವರು £ಾć ದಶbನ ಕಂಡದtರ ಬđe ಬಹಳ

¬ಾತ§ಾë, ತಮ{ òರಥbಕ°ಾದ ¨ಾ}ಪಂäಕ ಬುðuøಂದ

ಉõyďೂĈ�£ಾrĩ. ಇಂಥವರು ಕಪಟ ðೕನĞಯú~ಯೂ

ದೂತರ ಆ®ಾಧĢಯú~ಯೂಆನಂðಸುವವ®ಾáರು£ಾrĩ.

ಇವರು òಮ{ ಬāđ, òೕć ಪ}îಫಲįೂಂದĠ ಇರುವಂĞ

ಅëo¬ಾಡಲು ಅವ�ಾಶďೂಡĥೕëù. 19 ಇಂಥವರು

üರ³ಾ�áರುವ ß}ಸr ĨೕಸುûನĢೂಂðđ ಸಂಬಂಧ

ಕıದುďೂಂಡವ®ಾá¥ಾtĩ. ಏďಂದĩ, ß}ಸròಂದĪೕ

Ġೕಹī¯ಾ~ ßೕಲು ನರಗಳ ಮೂಲಕ ķೕಷĝ ಪěದು

ಒಂ¥ಾá Ėೂೕëಸ¯ಾá Ġೕವರು ĥıಸುವಂĞ ĥıಯುತrĠ.

20¨ಾ}ಪಂäಕ ªಾಲĥೂೕಧĢಗāđ òೕć ß}ಸrĢೂಂðđ

ಸತrವ®ಾáðtೕù. ´ಾ�ಾದĩ òೕć ಇನೂv ¨ಾ}ಪಂäಕ

òಯಮಗāđ ಅñೕನ®ಾáರುćĠೕď? 21 “ÿëಯĥೕಡ!

ರುäĢೂೕಡĥೕಡ! ಮುಟmĥೕಡ!” 22 ಈ ±ಾಸನಗĈ

¬ಾನವ ಆŏಗಳ ´ಾಗೂ ĥೂೕಧĢಗಳ ಅನು³ಾರ°ಾá

ಬಳďøಂದಅāದುįೂೕಗುತrī! 23 ಇಂಥಉಪĠೕಶಗĈ

£ಾīೕ ತಂದುďೂಂಡ ಆ®ಾಧĢಯú~ಯೂ ಸುĈ�

ðೕನತ�ದú~ಯೂ ĠೕಹದಂಡĢಯú~ಯೂ Ōಾನದ

Ğೂೕùďಯುಳ�¥ಾtáರುćದು òಜīೕ. ಆದĩ ಇć ±ಾùೕùಕ

ಇĔiಗಳನುv òಯಂî}ಸಲು ಪ}ĺೕಜನûಲ~ದćಗ¶ಾáī.

3 òೕć ß}ಸrĢೂಂðđ æೕವಂತ°ಾá ಎದtವ®ಾáದtĩ,

ħೕúರುವćಗಳĢvೕ ಹುಡುßù. ಅú~ ß}ಸr Ĩೕಸು

Ġೕವರ ಬಲಗěಯú~ ಕುāತುďೂಂë¥ಾtĩ. 2

ಪರĪೂೕಕದ �ಾಯbಗಳ ħೕĪĨೕ òಮ{ ಮನþ�ëù,

ಭೂಸಂಬಂಧ°ಾದćಗಳ ħೕĪ ಮನþ�ಡĥೕëù. 3

ಏďಂದĩ òೕć ಸîrರುûರ¯ಾ~, òಮ{ æೕವć ß}ಸr

ĨೕಸುûĢೂಂðđ Ġೕವರú~ ಮĩ­ಾáĠ. 4 òಮđ

æೕವ°ಾáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸು ಪ}ತ|ņ®ಾಗು°ಾಗ, òೕć

ಸಹ ಅವĩೂಂðđ ಮÿħಯú~ ಪ}ತ|ņ®ಾಗುûù. 5

ಆದtùಂದ ಅĢೖîಕĞ, ಅಶುದuತ�, �ಾ¬ಾö¯ಾĭ, ದು®ಾĬ,

Ġೕವರಲ~ದćಗಳನುv ಆ®ಾñಸುćದďc ಸಮ®ಾáರುವರು

Īೂೕಭ ಮುಂ£ಾದ òಮ{ ¯ೌßಕ°ಾದ ಸ�«ಾವಗಳನುv

³ಾøþù. 6 ಇćಗಳ ò÷ತr Ġೕವರ ďೂೕಪć

ಉಂÝಗುತrúĠ. 7 ಒħ{ òೕč ಸಹ ಅಂಥćಗಳನುv

ಅನುಸùಸುîr¥ಾtಗ ಅćಗಳú~Ĩೕ æೕûþðù. 8

ಈಗ¯ಾದĩೂೕ ďೂ}ೕಧ, ďೂೕಪ, ಮತ�ರ, ದೂಷĝ,

òಮ{ ªಾøಂದ įೂರಡುವ ದು«ಾbĭ ಇćಗಳನುv

õಟುmõëù. 9 ಒಬyùđೂಬyರು ಸು¶ಾ�ಡĥೕëù,

òೕć ಹıಯ ಸ�«ಾವವನುv ಅದರ ಕೃತ|ಗಳನುv ಕೂಡ

Ğđದು ´ಾßðtೕರಲ~īೕ! 10 ಸೃýmಕತbನ ಸ�ರೂಪವನುv,

îĈವāďಯú~ ನûೕಕರಣ įೂಂದುîrರುವ ಆ ನೂತನ

ಸ�«ಾವವĢvೕ ಧùþďೂಂಡವ®ಾáðtೕರ¯ಾ~. 11Ĩಹೂದ|ರು

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರು, ಸುನvî įೂಂðದವರು, ಸುನvî

įೂಂದದವರು, §ಾಗùಕ, ಅ§ಾಗùಕ, ಆĈ, ಸ�ತಂತ}ರು

ಎಂಬ Ħೕದûಲ~. ಆದĩ ß}ಸr Ĩೕಸುīೕ ಸಮಸrರú~ಯೂ

ಸಮಸrč ಆá¥ಾtĩ. 12 ಆದ�ಾರಣ Ġೕವùಂದ

ಆĨc­ಾದವರೂ ಪùಶುದuರೂ ó}ಯರೂ ಆáರುವ òೕć

ಕòಕರ, ದĨ, ðೕನತ�, ³ಾî�ಕತ�, ðೕಘb±ಾಂî ಇćಗಳನುv

ಧùþďೂā�ù. 13­ಾವò�ಾದರೂಇĢೂvಬyನħೕĪದೂರು

ಇದtರೂ, ಒಬyರĢೂvಬyರು ಸÿþďೂಂಡು ņ÷þù. ಕತb

Ĩೕಸುćòಮ{ನುv ņ÷þದಂĞĨೕ,òೕćಒಬyರĢೂvಬyರು

ņ÷þù. 14 ಎಲ~ದßcಂತ ÷á¯ಾá, ಎಲ~ವನೂv

ಪùċಣb°ಾದ ಐಕ|Ğಯú~ ಬಂñಸುವ ó}ೕîಯನುv

ಧùþďೂā�ù. 15 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಸ¬ಾ¦ಾನć òಮ{

ಹೃದಯಗಳú~ ಆಳú, ಆ ಸ¬ಾ¦ಾನ�ಾcáĨೕ òೕć

ಸಹ ಒಂĠೕ Ġೕಹ°ಾáರುವಂĞ ಕĩಯ¯ಾáðtೕù. òೕć

ಕೃತŋĞಯುಳ�ವ®ಾáù. 16 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ °ಾಕ|ć

òಮ{ú~ ಸಮೃðu­ಾá °ಾþಸú. ಆ °ಾಕ|ðಂದĪೕ,

òೕć ಸಕಲ Ōಾನದú~ ಕೃತŋĞĺಂðđ òಮ{

ಹೃದಯಗಳú~ ßೕತbĢಗāಂದಲೂ ಸಂáೕತಗāಂದಲೂ

ಆî{ಕ ´ಾಡುಗāಂದಲೂ ಕತb Ĩೕಸುವನುv ďೂಂ ಾಡು£ಾr

ಒಬyùđೂಬyರು ಉಪĠೕüಸು£ಾr, ಬುðu įೕĈ£ಾr ಇù.

17 òೕć ¬ಾîòಂ¥ಾಗú, ß}Ĩøಂ¥ಾಗú ಏನು

¬ಾëದರೂ ಅĠಲ~ವನೂv ನಮđ ಕತb ಆáರುವ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ įಸùನú~Ĩೕ ¬ಾëù, ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಮೂಲಕ ತಂĠ­ಾದ Ġೕವùđ ಕೃತŋ£ಾಸುrîಯನುv

ಸú~þù. 18 įಂಡîಯĩೕ, òೕć ಕತb Ĩೕಸುûನú~

ĺೕಗ|®ಾáರುವಂĞ òಮ{ òಮ{ ಗಂಡಂðùđ

ಅñೕನ®ಾáù. 19 ಗಂಡಂðĩೕ, òಮ{ įಂಡîಯರನುv

ó}ೕîþù. ಅವĩೂಂðđ ಕêಣ°ಾá ವîbಸĥೕëù.

20 ಮಕcıೕ, ಎ¯ಾ~ ûಧಗಳú~ òಮ{ ತಂĠ£ಾøಗāđ

ûġೕಯ®ಾáù. ಏďಂದĩ ಇದು ಕತbĨೕಸುûđ ಬಹು
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ħähď­ಾáĠ. 21 ತಂĠಯĩೕ, òಮ{ ಮಕcಳನುv

ĩೕáಸĥೕëù. ´ಾđ ¬ಾëದĩ, ಅವರು ò®ಾಶ®ಾಗುವರು.

22 Įೕವಕĩೕ, ಭೂ÷ಯú~ òಮ{ಯಜ¬ಾನ®ಾáರುವವರು

Ģೂೕಡುîrರು°ಾಗ ¬ಾತ} Įೕī ¬ಾಡುವವ®ಾಗĠ, ಕತb

Ĩೕಸುûđ ಭಯಪಡುವವ®ಾá ಸರಳ ಹೃದಯðಂದ

ďಲಸ¬ಾë, ಅವùđ ûġೕಯ®ಾáù. 23 òೕć ಏನನುv

¬ಾëದರೂ ಅದನುv ಮನುಷ|ùđೂೕಸcರīಂದು ¬ಾಡĠ

ಕತbòđೂೕಸcರīೕ ಎಂದು ಹೃದಯċವbಕ°ಾá¬ಾëù.

24 ಕತbĨೕಸುûòಂದ ªಾಧ|Ğಯನುv ಬಹು¬ಾನ°ಾá

įೂಂದುûĩಂದು îāððtೕರ¯ಾ~. ಏďಂದĩ òೕć ಕತb

ಆáರುವ ß}ಸr ĨೕಸುವĢvೕ Įೕī¬ಾಡುವವ®ಾáðtೕù.

25 ಆದĩ ಅ§ಾ|ಯ ¬ಾಡುವವನು £ಾನು ¬ಾëದ

ಅ§ಾ|ಯďc ತಕcದtನುv įೂಂದುವನು ಮತುr Ġೕವರú~

ಪņ¨ಾತûರುćðಲ~.

4ಯಜ¬ಾನĩೕ, ಪರĪೂೕಕದú~ òಮಗೂ

ಯಜ¬ಾನò¥ಾtĢಂದು îāದು òಮ{ ¥ಾಸùđ

§ಾ|ಯ°ಾದದtನೂv, ĺೕಗ|°ಾದದtನೂv ďೂëù. 2

ಎಚhರ°ಾáದುt ಕೃತŋĞ ಉಳ�ವ®ಾá ¨ಾ}ಥbĢಯú~

òರತ®ಾáù. 3 §ಾć ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ರಹಸ|ವನುv

¬ಾತ§ಾಡುವಂĞ Ġೕವರು ನಮ{ ಸಂĠೕಶďc ªಾáಲನುv

ĞĩಯುವಂĞ ನಮđೂೕಸcರč ¨ಾ}ïbþù. ಈ

Įೕī�ಾáĨೕ §ಾನು Įĩಯú~Ġtೕನ¯ಾ~. 4 ಆದ�ಾರಣ

§ಾನು ಆ ರಹಸ|ವನುv ¬ಾಡಬಯಸುವ ùೕîಯú~

ಸwಷm°ಾá ³ಾರುವಂĞಯೂĥೕëďೂā�ù. 5ಪ}îĺಂದು

ಅವ�ಾಶವನೂv ಸದುಪĺೕಗ ¬ಾëďೂಂಡು

įೂರáನವĩೂಂðđ �ಾಣತನðಂದ ನěದುďೂā�ù. 6

òಮ{ ಸಂ«ಾಷĝ­ಾ°ಾಗಲೂċಣb ಕೃģಯುಳ�ದೂt,

ಉówòಂದ ಹದćಳ�ದೂt ಆáರú. ÿೕđ òೕć

ಪ}îĺಬyùಗೂ įೕđ ಉತrರďೂಡĥೕಕು ಎಂಬುದನುv

îāದುďೂĈ�ûù. 7 ó}ಯ ಸįೂೕದರನೂ ನಂõಗಸr

Įೕವಕನೂಮತುr ಕತbĨೕಸುûನú~ ĖೂĞಯ¥ಾಸನೂ

ಆáರುವತುàಕನು ನನv ûಷಯವĢv¯ಾ~ òಮđîāಸುವನು.

8 òೕć ನಮ{ ಪùþsîಗಳನುv îāದುďೂĈ�ವಂĞಯೂ,

ಅವನು òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv ಉĞrೕæಸುವಂĞಯೂ

ಅವನನುv òಮ{ ಬāđ ಕĈÿþĠtೕĢ. 9 òಮ{ú~

ಒಬy§ಾáರುವ ನಂõಗಸrನೂ, ó}ಯ ಸįೂೕದರನೂ ಆದ

ಓĢೕþಮನ ĖೂĞಯú~ ಅವನನುv §ಾನು ಕĈÿþĠtೕĢ.

ಅವರು ಇú~ ನěಯುವ ûಷಯಗಳĢv¯ಾ~ òಮđ

îāಸುವರು. 10 ನನv ĖೂĞ Įĩ­ಾ¶ಾದ ಅù³ಾrಕb,

ªಾನbಬನ ಸįೂೕದùಯಮಗ§ಾದ ¬ಾಕbನು òಮđ

ವಂದĢ įೕĈ£ಾrĩ. ¬ಾಕbನ ûಷಯದú~ òೕć

¬ಾಗbದಶbನ įೂಂððtೕರ¯ಾ~, ಅವನು òಮ{ ಬāđ

ಬಂದĩ ಅವನನುv Įೕùþďೂā�ù. 11ಯೂಸrĢòþďೂĈ�ವ

Ĩೕಸುč òಮ{ನುv ವಂðಸು£ಾrĢ. Ġೕವರ ®ಾಜ|�ಾcá

ನನv ĖೂĞ ďಲಸದವ®ಾáದtವರú~ ಇವರು ¬ಾತ}īೕ

Ĩಹೂದ|ರು. ಇವರು ನನđ ತುಂªಾ ಆದರĝ­ಾáದtರು.

12 òಮ{ú~ ಒಬyನೂ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ¥ಾಸನೂ ಆáರುವ

ಎಪಫ}ನು òಮđ ವಂದĢ įೕĈ£ಾrĢ. òೕć Ġೕವರ

äತrದ ಬđe ಪùಪಕ�®ಾá, ċಣb òಶhಯćಳ�ವ®ಾá

òಂತು, ಎ¯ಾ~ ûಷಯಗಳú~ òಮđೂೕಸcರ ಆಸßrøಂದ

¨ಾ}ಥbĢಗಳú~ ­ಾ°ಾಗಲೂ įೂೕ®ಾಡು£ಾrĢ. 13

òಮ�ಾáಯೂಲĻðßೕಯ´ಾಗೂ ÿù­ಾķúಯ

ಜನù�ಾáಯೂ ಅವನು ಬಹಳ ಪ}­ಾಸಪಡುîr¥ಾtĢಂದು

ಎಪಫ}ನ ûಷಯ°ಾá §ಾನು ³ಾŉ įೕĈĞrೕĢ. 14ó}ಯ

īೖದ|§ಾದ ಲೂಕನು ಮತುr Ġೕಮನು òಮđ ವಂದĢ

įೕĈ£ಾrĩ. 15ಲĻðßೕಯದú~ರುವ ಸįೂೕದರùಗೂ

ನುಂಫāಗೂಆďಯಮĢಯú~ರುವಸĦಗೂವಂದĢಗಳನುv

įೕāù. 16 ಈ ಪತ}ವನುv òಮ{ ಮಧ|ದú~ ಓðದ

ತರು°ಾಯ ಲĻðßೕಯದವರ ಸĦಯú~ಯೂ ಓð

įೕĈವ ವ|ವĮs¬ಾëù. ´ಾđĨೕ ಲĻðßೕಯðಂದ

ಬರುವ ಪತ}ವನುv òೕč ಓðďೂā�ù. 17ಅàbಪwòđ,

“òೕನು ಕತb Ĩೕಸುûòಂದ įೂಂðರುವ Įೕīಯನುv

Ģರīೕùಸುćದďc ಎಚhರ°ಾáರĥೕಕು!” ಎಂದು įೕāù.

18ಇದು ¨ೌಲ§ಾದ §ಾĢೕ ನನv ďೖøಂದ ಬĩದ ವಂದĢ.

§ಾನು Įĩಯú~ĠtೕĢಂಬುದನುv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂā�ù.

ಕೃģಯು òĹ{ಂðáರú.
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ĹದಲĢಯಪî}ď

1 ತಂĠ Ġೕವರú~ಯೂ ನಮđ ಕತb ಆáರುವĨೕಸು

ß}ಸrರú~ಯೂ ಇರುವ ğಸĪೂೕòಕದವರ ಸĦđ, ¨ೌಲ,

þ¯ಾ�ನ ´ಾಗೂ îĹğ ಇವರು ಬĩಯುವ ಪತ}: òಮđ

ಕೃģಯೂ±ಾಂîಯೂಆಗú. 2§ಾćನಮ{ ¨ಾ}ಥbĢಗಳú~

òಮ{ನುv ಸ{ùಸು£ಾr òħ{ಲ~ù�ಾá Ġೕವùđ­ಾ°ಾಗಲೂ

ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~ಸುĞrೕī. 3 òಮ{ û±ಾ�ಸ ಪ}ಕéಸುವ

ß}Ĩಯನೂv ó}ೕî ģ}ೕùತ ಪ}­ಾಸವನೂv ನಮđ ಕತb

ಆáರುವĨೕಸು ß}ಸrರú~ರುವ òùೕŊಯ ಸ{ರĝಯನೂv

§ಾć ನಮ{ ತಂĠ­ಾದ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಎಡõಡĠ

ŌಾóþďೂĈ�Ğrೕī. 4 Ġೕವರು ó}ೕîಸುವ ó}ಯĩೕ,

Ġೕವರು £ಾ°ಾáĨೕ òಮ{ನುv ಆùþďೂಂë¥ಾtĩಂದು

§ಾć ಬĪ~ć. 5 ಏďಂದĩ ನಮ{ ಸು°ಾĞbಯು òಮđ

ಬùೕ ¬ಾ£ಾá ªಾರĠ, ಶßrಯú~ಯೂ ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರ

ಸòvñಯú~ಯೂ ಬಹು òಶhಯದú~ಯೂ ಬಂĞಂಬುದನುv

îāðĠtೕī. §ಾć òಮ{ú~ದುtďೂಂಡು òಮđೂೕಸcರ

¬ಾëದ æೕವನ ಎಂಥĠtಂದು òೕīೕ ಬú~ù. 6 òೕć

ಬಹು ÿಂĮøಂದಲೂ ಪû£ಾ}ತ{ ģ}ೕùತ ಆನಂದðಂದಲೂ

°ಾಕ|ವನುv ಅಂáೕಕùþ ನಮ{ನೂv ಕತb Ĩೕಸುವನೂv

ಅನುಸùಸುವವ®ಾáðtೕù. 7ÿೕđ ಮďĠೂೕನ| ´ಾಗೂ

ಅ�ಾಯದ û±ಾ�þಗıಲ~ùಗೂ òೕć ಆದಶb®ಾðù.

8 ಕತbನ °ಾಕ|ć ò÷{ಂದĪೕ ಮďĠೂೕನ| ´ಾಗೂ

ಅ�ಾಯದú~ĳೕýತ°ಾದದtಲ~Ġ, ĠೕವರħೕĪ òೕć

ಇémರುವ ನಂõďಯು ಎ¯ಾ~ ಸsಳಗಳú~ಯೂ ಹರëತು.

ಆದtùಂದ ಇದನುv ಕುùತು §ಾć įೕಳĥೕ�ಾದ ಅವಶ|

ಏನೂ ಇಲ~. 9 ಏďಂದĩ òೕć ನಮ{ನುv įೕđ

þ�ೕಕùþðtĩಂಬುದನೂv òೕć įೕđ Ġೕವರಲ~ದćಗಳನುv

õಟುmõಟುm Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಂಡು æೕವćಳ�

ಸತ|Ġೕವರನುv Įೕûಸುವವ®ಾðĩಂಬುದನೂv ಅವರು £ಾīೕ

ûವùಸು£ಾrĩ. 10 ಇದಲ~Ġ, Ġೕವರು ಸತrವĩೂಳáಂದ

æೕವಂತ°ಾá ಎõyþದ ತಮ{ ąತ}®ಾáರುವ Ĩೕಸು

ಮುಂĠ ಬರುವ ďೂೕಪðಂದ ನಮ{ನುv õëಸುವವರೂ

ಆá¥ಾtĩ. ಈĨೕಸುವĢvೕ ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬರುćದನುv

òೕć ಎದುರು Ģೂೕಡುîrðtೕù ಎಂಬುದನೂv ಅವರು ನಮđ

ûವùþದರು.

2 ó}ಯĩೕ, §ಾć òಮ{ ಬāđ ಬಂದದುt

ವ|ಥb°ಾಗúಲ~īಂಬುದನುv òೕć îāððtೕù.

2 ôúów ಪಟmಣದú~ ಮುಂĔ ನಮđ ÿಂĮ ಮತುr

ಅವ¬ಾನć ಸಂಭûþದtನುv òೕć ಬú~ù. ´ಾáದtರೂ

§ಾć ನಮ{ Ġೕವರ ಸ´ಾಯðಂದ ġೖಯbđೂಂಡು ಬಹು

ûĩೂೕಧದ ನಡುī òಮđ ಸು°ಾĞbಯನುv îāþĠć. 3

ಏďಂದĩ ನಮ{ ĥೂೕಧĢಯು ದುರುĠtೕಶðಂದಲೂ ಇಲ~ī

ವಂಚĢಗāಂದಲೂ ತąwಗāಂದಲೂ ಕೂëದtಲ~. 4Ġೕವರು

ನಮ{ನುv ಅನುĹೕðþ ನಮ{ ವಶďc ಸು°ಾĞbಯನುv

ಒówþďೂém¥ಾtĩ. ´ಾáರುćದùಂದ, §ಾćಮನುಷ|ರನುv

ħähಸĠ ನಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv ಪùĬೂೕñಸುವ ĠೕವರĢvೕ

ħähಸĥೕďಂದು ¬ಾತ§ಾಡುĞrೕī. 5 §ಾć ಎಂðಗೂ

òಮ{ನುv įೂಗā¬ಾತ§ಾಡúಲ~, �ೌಶಲ|ವನುv ಪ}ĺೕáþ

ಹಣ¥ಾĮಯನುv ಮĩ¬ಾಡುವವರು ಆáರúಲ~ ಎಂಬುದನುv

òೕć îāðರುûù. ಇದďc Ġೕವĩೕ ³ಾŉ. 6 ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ಅķಸrಲ®ಾದ §ಾć òಮ{ ħೕĪ «ಾರವನುv

´ಾಕಬಹು¥ಾáದtರೂಮನುಷ|ùಂದ ಬರುವ �ೌರವವನುv

ò÷{ಂ¥ಾಗúೕ,ಇತರùಂ¥ಾಗúೕ,ಹುಡುಕುವವ®ಾáರúಲ~.

7ಅದರ ಬದ¯ಾá, §ಾć òಮ{ ನಡುī üಶುಗಳಂĞ ಇĠtć.

£ಾøಯು ತನv ಮಕcಳನುv ķೕýಸುವಂĞ, 8 òಮ{ನುv

ķೕýþĠć. ಏďಂದĩ §ಾć òಮ{ನುv ಬಹಳ°ಾá

ó}ೕîþದtùಂದ, Ġೕವರ ಸು°ಾĞbಯನುv ³ಾರುćದďc

¬ಾತ}ವಲ~Ġ òಮđೂೕಸcರ §ಾć ನಮ{ ¨ಾ}ಣವĢvೕ

ďೂಡುćದಕೂc ಇಷmćಳ�ವ®ಾáĠtć. 9 ó}ಯĩೕ,

§ಾć òಮ{ú~­ಾರħೕĪಯೂ«ಾರ´ಾಕªಾರĠಂದು

ಹಗúರುĈ ದುëದು ಕಷm ಪ}­ಾಸðಂದ Ġೕವರ

ಸು°ಾĞbಯನುv òಮđ ³ಾùĠīಂಬುದು òಮ{

Ģನóನú~ರುćದĭm. 10 ನಂಬುವವ®ಾದ òĹ{ಂðđ

§ಾć ಎĭೂmೕ ಪûತ}®ಾáಯೂ òೕîವಂತ®ಾáಯೂ

òĠೂೕbýಗ¶ಾáಯೂ ನěದುďೂಂěīಂಬುದďc òೕīೕ

³ಾŉಗĈ,¬ಾತ}ವಲ~Ġ Ġೕವರೂ ³ಾŉ. 11 ತಂĠಯು ತನv

ಮಕcāđ įೕđೂೕ ´ಾđĨೕ §ಾć òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyನನುv

ನěþĠć. 12 òಮđ ಬುðu įೕĈ£ಾr ಸಂĞೖಸು£ಾr

ಬಂĠć. ÿೕđ Ġೕವರ ´ಾಗೂ ಅವರ ®ಾಜ|ದಮÿħ�ಾá
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ಕĩ¥ಾತòđ òೕć ĺೕಗ|®ಾá ನěಯĥೕďಂದು

³ಾŉ įೕāĠīಂಬುದು òಮđ îāðĠ. 13 ಈ

�ಾರಣ�ಾcáĨೕ ನಂಬುವವ®ಾದ òಮ{ú~ �ಾಯb³ಾñಸುವ

Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv ನ÷{ಂದ òೕć ďೕā¥ಾಗ ಅದನುv

ಮನುಷ|ರ °ಾಕ|īಂĠíಸĠ, òಜ°ಾáಯೂ Ġೕವರ

°ಾಕ|īಂĠೕ îāದು ಅಂáೕಕùþದt�ಾcá §ಾವಂತೂ

ಎěõಡĠ Ġೕವùđ ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~ಸುĞrೕī. 14

ó}ಯĩೕ, òೕćಯೂ¥ಾಯದú~ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವ

Ġೕವರ ಸĦಗಳನುv ಅನುಸùಸುವವ®ಾðù. ಅವರು

Ĩಹೂದ|ùಂದ ಅನುಭûþದಂಥ ಕಷmಗಳĢvೕ òೕč

ಸಹ òಮ{ ಸ�Ġೕüಯùಂದ ಅನುಭûþðù. 15 ಆ

Ĩಹೂದ|ರು ನಮđ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುವನುv ಮತುr

ಪ}°ಾðಗಳನುv ďೂಂದರು. ನಮ{ನೂv ಓëþõಟmರು. ಅವರು

Ġೕವರನುv ħähಸĠ ಜನĩಲ~ùಗೂ ûĩೂೕñಗ¶ಾá¥ಾtĩ.

16Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđ ರņĝ­ಾಗುವಂĞ ¬ಾತ§ಾಡುವ

ನಮđ ಅವರು ಅëo ¬ಾಡು£ಾrĩ. ÿೕđ ತಮ{ ¨ಾಪಗಳನುv

­ಾ°ಾಗಲೂįĔhÜhá ಕೂëþďೂĈ�£ಾr įೂೕಗು£ಾrĩ.

ďೂĢđ ďೂೕ¨ಾávಯೂ ಅವರ ħೕĪ ಬರúĠ. 17

ó}ಯĩೕ, §ಾć Ġೖÿಕ°ಾá òಮ{ನುv õಟುm ಸ�ಲw�ಾಲ

ಅಗúದರೂ ಹೃದಯದú~ ಅಗಲĠ, òಮ{ ಮುಖವನುv

�ಾಣಲು ಅ£ಾ|Ĭøಂದ ಬಹಳ ಪ}ಯತv ¬ಾëĠć. 18

ಆದtùಂದ òಮ{ ಬāđ ಬರುćದďc ನಮđ ಮನþ�ತುr.

¨ೌಲ§ಾದ §ಾನಂತೂ ಮĞr ಮĞr ಬರಲು ಬಯþĠನು.

ಆದĩ Įೖ£ಾನನು ನಮđ ಅಭ|ಂತರ ¬ಾëದನು. 19 ನಮđ

ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸು ಬರು°ಾಗ ಅವರ ಮುಂĠ ನಮ{

òùೕŊಯೂ ಆನಂದčಅö¬ಾನದ ßùೕಟč­ಾರು?

òೕīೕ ಅಲ~īೕ? 20òೕīೕ ನಮ{ಮÿħಯೂಆನಂದč

ಆáðtೕù.

3ಆದtùಂದ òಮ{ ಅಗúďಯನುv ಸÿಸ¯ಾಗĠ,

§ಾć ಅğೕĢಯú~ ಒಬyಂéಗ®ಾáĨೕ ಇರುćದು

ಒı�ಯĠಂದು ĺೕäþĠć. 2 òಮ{ನುv

ದೃಢಪëಸುćದಕೂc òಮ{ ನಂõďಯ ûಷಯ°ಾá

òಮ{ನುv ಉĞrೕæಸುćದಕೂc ನಮ{ ಸįೂೕದರನೂ

Ġೕವರ Įೕವಕನೂ Ĩೕಸುß}ಸrರ ಸು°ಾĞbಯú~

ನಮ{ ĖೂĞ Įೕವಕನೂ ಆáರುವ îĹğಯನನುv

ಕĈÿþĠć. 3ÿೕáರುವú~ ಈ ಸಂಕಟಗāಂದ ಒಬyರೂ

ಚಂಚಲ®ಾಗĥೕëù. ಏďಂದĩ ಇćಗā�ಾáĨೕ §ಾć

Ģೕಮಕ°ಾáĠtೕī ಎಂದು òೕīೕ ಬú~ù. 4 §ಾć òಮ{

ಬāಯú~¥ಾtಗ ಸಂಕಟವನುv ಅನುಭûಸĪೕĥೕďಂದು

ಮುಂ¥ಾá įೕāĠವ¯ಾ~. ´ಾđ ಆøĞಂದು òೕč

Ĕ§ಾvá ಬú~ù. 5 ಈ �ಾರಣðಂದ, ನಮ{ ಪ}­ಾಸć

ವ|ಥb°ಾಗುವಂĞ Ĭೂೕಧಕನು òಮ{ನುv ĬೂೕñಸುವĢೂೕ

ಎಂಬ ಭಯದ ĠĮøಂದ, §ಾನು ಸಹ ಸÿಸ¯ಾರĠ

òಮ{ ನಂõďಯ ûಷಯದú~ îāದುďೂĈ�ćದďc

îĹğಯನನುv ಕĈÿþĠನು. 6 îĹğಯನು ಈಗĪೕ

ò÷{ಂದನಮ{ ಬāđಬಂದು òಮ{ û±ಾ�ಸ ´ಾಗೂó}ೕîಯ

ûಷಯ°ಾá ಒı�ಯ ವತb¬ಾನವನುv ತಂð¥ಾtĢ.

òೕć ನಮ{ನುv ­ಾ°ಾಗಲೂ Ĕ§ಾvá Ģನóþďೂಂಡು,

§ಾć òಮ{ನುv įೕđೂೕ ´ಾđĨೕ òೕč ನಮ{ನುv

Ģೂೕಡುćದďc ´ಾĩೖಸುîrೕĩಂಬುದನುv îāþ¥ಾtĢ.

7 ಈ �ಾರಣðಂದ ó}ಯĩೕ, ನಮ{ ಎ¯ಾ~ ಇಕcಟುm

´ಾಗೂ ÿಂĮಗಳú~ಯೂ òಮ{ ನಂõďಯ ಮೂಲಕ

ನಮđ ಆದರĝ­ಾøತು. 8 ಏďಂದĩ òೕć ಕತb

Ĩೕಸುûನú~ ದೃಢ°ಾá òಂîರುćದùಂದĪೕ ಈಗ §ಾć

òಜ°ಾáಯೂ æೕûಸುîrĠtೕī. 9 òಮ{ ò÷ತr ನಮ{

Ġೕವರ ಮುಂĠ ನಮáರುವ ಎ¯ಾ~ ಆನಂದďc ಬದ¯ಾá

Ġೕವùđ įೕđ ³ಾಕಷುm ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~ಸಬಹುದು?

10 òಮ{ ಮುಖವನುv Ģೂೕಡುćದ�ಾcáಯೂ òಮ{

ನಂõďಯú~ರುವ ďೂರĞಯನುv ò°ಾùಸುćದಕೂc §ಾć

ಹಗúರುĈ ಆಸßrøಂದ ¨ಾ}ïbಸುîrĠtೕī. 11 ನಮ{

ತಂĠ­ಾದ Ġೕವರೂ ನಮđ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುč

§ಾć òಮ{ú~đ ಬರುವಂĞ¬ಾಗbವನುv ಸುಗಮđೂāಸú.

12 ನಮ{ ó}ೕîಯು òಮ{ ಕěđ ಸಮೃðu­ಾáರುವಂĞĨೕ

òಮ{ ó}ೕîಯೂ ಒಬyùಂĠೂಬyùಗೂ ಎಲ~ರ ħೕĪಯೂ

ತುಂõರುವಂĞ ಕತb Ĩೕಸು òಮđ ಅನುಗ}ÿಸú.

13 ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುć ತಮ{ ಎ¯ಾ~

ಪùಶುದuĩೂಂðđ ಬರು°ಾಗ, òೕć ತಂĠ Ġೕವರ

ಮುಂĠ ಪùಶುದuರೂ òĠೂೕbýಗĎಆáರುವಂĞ òಮ{

ಹೃದಯಗಳನುv ಬಲಪëಸú!

4 ó}ಯĩೕ, òೕć įೕđ ನěದುďೂಂಡು Ġೕವರನುv

ħähಸĥೕďಂದು ನ÷{ಂದ ďೕāದಂĞĨೕ

æೕûಸುîರುûù. ಇದರú~ òೕć įĔhÜhá ¬ಾಡĥೕďಂದು
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§ಾć ಕěಯ¥ಾá ನಮđ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುûನú~

òಮ{ನುv ಪ}ĥೂೕñಸುĞrೕī ಮತುr ಉĞrೕæಸುĞrೕī. 2

ನಮđ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುûನ ಅñ�ಾರದಮೂಲಕ

òಮđ ďೂಟm ಆŏಗಳನುv òೕć îāದವ®ಾáðtೕù. 3òೕć

ಪûತ}®ಾá ಇರĥೕďಂಬುĠೕ Ġೕವರ äತr°ಾáĠ. ಆದtùಂದ

òೕć �ಾ¬ಾîĩೕಕďc ದೂರ°ಾáರĥೕಕು. 4 òಮ{ú~

ಪ}îĺಬyನೂ ಪûತ}Ğøಂದಲೂ ಘನĞøಂದಲೂ

ತನv ಸ�ಂತ Ġೕಹವನುv �ಾ¨ಾëďೂಳ�ಲು îāಯĥೕಕು.

5 òೕć Ġೕವರನvùಯದ Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರಂĞ

�ಾ¬ಾö¯ಾĭđ ಒಳಪಡªಾರದು. 6 ಈ ûಷಯದú~

­ಾರೂ ಅîಕ}÷þ ತಮ{ ಸįೂೕದರ ಸįೂೕದùಯನುv

ವಂäಸðರú. ಏďಂದĩ §ಾćĹದಲು îāþ òಮđ

ಗಂöೕರ°ಾá ಎಚhùþದಂĞ ಈ ¨ಾಪಗಳ ûಷಯದú~

ಕತbĨೕಸುćಮುø|đ ಮುø| îೕùಸುವವ®ಾá¥ಾtĩ.

7 Ġೕವರು ನಮ{ನುv ಅಶುದuĞđ ಕĩಯĠ ಪûತ}

æೕವನವನುv æೕûಸಲು ಕĩð¥ಾtĩ. 8 ಆದtùಂದ,

ಈ ಆŏಗಳನುv îರಸcùಸುವವನು ಮನುಷ|ನನvಲ~

Ġೕವರನುv ಅಂದĩ, ತಮ{ ಪû£ಾ}ತ{ರನುv ನಮđ

ďೂಡುವ ĠೕವರĢvೕ îರಸcùಸು£ಾrĢ. 9 ಸįೂೕದರ

ó}ೕîಯûಷಯದú~ òಮđ ಬĩಯುćದು ಅವಶ|ûಲ~.

ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîಸĥೕďಂದು òೕć ĠೕವùಂದĪೕ

ಉಪĠೕಶ įೂಂððtೕù. 10 ಸಮಸr ಮďĠೂೕನ|ದú~ರುವ

ಸįೂೕದರರĢv¯ಾ~ òೕćó}ೕîಸುîrರುćದು òಜī.ಆದರೂ

ó}ಯĩೕ, òೕć ó}ೕîಯú~ ಇನೂv ಸಮೃðu­ಾಗĥೕďಂದು

§ಾć òಮ{ನುv ಉĞrೕæಸುĞrೕī. 11 ಇದಲ~Ġ §ಾć òಮđ

įೕāದ ಪ}�ಾರ ಪ}±ಾಂತ æೕವನīೕ òಮ{ ಗುù­ಾáರú:

òೕć ಸ�ಂತ �ಾಯbಗಳĢvೕ ನěþďೂಂಡು, òಮ{ ďೖ­ಾĩ

ďಲಸ ¬ಾಡುವವ®ಾáù. 12 ÿೕđ òಮ{ ಅನುðನದ

æೕವನć įೂರáನವರ ಮುಂĠĺೕಗ|°ಾáರುćದು

ಮತುr òೕć­ಾರħೕĪಯೂಆತುďೂಳ�Ġ ªಾĈûù. 13

ó}ಯĩೕ, òೕćòùೕŊøಲ~Ġ đೂೕ¶ಾಡುವವರಂĞಮರಣ

įೂಂðದ û±ಾ�þಗಳ ಬđe ಅŌಾòಗ¶ಾáರªಾರĠಂದು

§ಾć ಅģೕŉಸುĞrೕī. 14 ಏďಂದĩ Ĩೕಸು ಸತುr

ąನಃ æೕವಂತ°ಾá ಎದtĩಂದು §ಾć ನಂõದĩ,

ಅದರಂĞĨೕಸುûನú~ òĠ}įೂೕದವರನುv ಸಹ Ġೕವರು

ಅವĩೂಡĢ ಕĩದುďೂಂಡು ಬರುವರು. 15 ಕತb

Ĩೕಸುûನ ąನ®ಾಗಮನದವĩđ ಇನೂv æೕವðಂದ

ಉāðರುವ §ಾćಮರಣįೂಂðದವùáಂತಮುಂ¥ಾá

ąನರು£ಾsನ°ಾಗುćðಲ~ ಎಂದು, §ಾć ಕತbĨೕಸುûನ

°ಾಕ|ದ ಆ¦ಾರðಂದ òಮđ įೕĈîrĠtೕī. 16

ಏďಂದĩ ಕತbĨೕಸು £ಾīೕ ಆŌಾĳೕಷĠೂಡĢಯೂ

ಪ}¦ಾನ Ġೕವದೂತನ ಧ�òĺಡĢಯೂ Ġೕವರ

ತುತೂùĺಡĢಯೂಪರĪೂೕಕðಂದ ಇāದು ಬರುವರು.

ಆಗ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಸತrವರುĹದಲು ಎದುt ಬರುವರು.

17ಆħೕĪ, æೕವðಂದಉāðರುವ §ಾć ಅವĩೂಂðđ

ಅಂತùņದú~ ಕತbĨೕಸುವನುv ಎದುರುđೂĈ�ćದ�ಾcá

ħೕಘಗಳú~ ಒಯ|¯ಾಗುīć. ÿೕđ §ಾć ಸ¥ಾ�ಾಲč

ಕತbĨೕಸುûನĖೂĞಯú~Ĩೕ ಇರುīć. 18ಆದ�ಾರಣ

ಈ¬ಾತುಗāಂದ ಒಬyರĢೂvಬyರು ಸಂĞೖþù.

5 ó}ಯĩೕ, ಈ �ಾಲಸಮಯಗಳನುv ಕುùತು òಮđ

ಬĩಯುćದು ಅವಶ|ûಲ~. 2 ®ಾî}ಯú~ ಕಳ�ನು

ಬರುವಂĞ ಕತbĨೕಸುûನ ðನć ಬರುćĠಂದು òೕīೕ

Ĕ§ಾvá ಬú~ù. 3ಆದĩ, “ಸ¬ಾ¦ಾನ, ಸುರŉತ,” ಎಂದು

ಜನರು įೕĈîrರು°ಾಗĪೕ, ಅವರ ħೕĪ û§ಾಶć

ಗöbíđ ಪ}ಸವīೕದĢ ಬರುವಂĞ ಫಕcĢ ಬರುćದು.

ಅವರು įೕಗೂ ತówþďೂಳ�¯ಾರರು. 4ಆದĩ ó}ಯĩೕ, ಆ

ðನć ಕಳ�ನಂĞ òಮ{ನುv ಆಶhಯbಪëಸುćದďc òೕć

ಕತrĪಯú~ರುವವರಲ~. 5 òೕīಲ~ರೂ ĥಳßನ ಮಕcĎ

ಹಗúನಮಕcĎ ಆáðtೕù. §ಾć ®ಾî}ಯವರೂ ಅಲ~,

ಕತrĪಯವರೂ ಅಲ~. 6 ಆದ�ಾರಣ §ಾć ಇತರರಂĞ

òĠ} ¬ಾಡĠ ಎಚhರ°ಾáದುt ಸ�ಸsäತr®ಾáĩೂೕಣ. 7

òĠ} ¬ಾಡುವವರು ®ಾî}ಯú~ òĠ} ¬ಾಡು£ಾrĩ.

ಅಮĪೕರುವವರು ®ಾî}ಯú~ ಅಮĪೕರು£ಾrĩ. 8

§ಾ°ಾದĩೂೕ ಹಗúđ Įೕùದವ®ಾá ಇರುćದùಂದ

ನಂõď ´ಾಗೂ ó}ೕîಯನುv ಕವಚವ§ಾváಯೂ ರņĝಯ

òùೕŊಯನುv üರ³ಾ�ಣವ§ಾváಯೂ ಧùþďೂಂಡು

ಸ�ಸsäತr®ಾáĩೂೕಣ. 9 ಏďಂದĩ Ġೕವರು ನಮ{ನುv

ďೂೕ¨ಾávđ Ģೕ÷ಸĠ §ಾć ನಮđ ಕತb ಆáರುವ

Ĩೕಸುß}ಸrರ ಮೂಲಕ°ಾá ರņĝಯನುv įೂಂದĥೕďಂĠೕ

Ģೕ÷þದರು. 10 §ಾć ಎಚhರ°ಾáದtರೂ òĠ}ಯú~ದtರೂ

ತಮ{ ĖೂĞಯú~Ĩೕ §ಾć æೕûಸĥೕďಂದು

ಅವರು ನಮ�ಾá ಸತrರು. 11 ಆದtùಂದ òೕć ಈಗ
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¬ಾಡುîrರುವಂĞĨೕ ಒಬyರĢೂvಬyರು ķ}ೕ£ಾ�ÿþù.

ಒಬyರ ಭßrಯĢೂvಬyರು ವೃðuđೂāþù. 12 ó}ಯĩೕ,

­ಾರು òಮ{ ನಡುī ಪ}­ಾಸಪಟುm ಕತbĨೕಸುûನú~

òಮ{ನುv ಪ®ಾಮùಸುವವ®ಾáದುt òಮđ ಬುðu

įೕĈ£ಾrĩೂೕ ಅವರನುv �ೌರûþù. 13 ಅವರ ďಲಸದ

ò÷ತr ಅವರನುv ó}ೕîøಂದ ಅತ|ñಕ°ಾá ಸ§ಾ{ನ

¬ಾಡĥೕďಂದು òಮ{ನುv ďೕāďೂĈ�Ğrೕī. òಮ{òĹ{ಳđ

ಸ¬ಾ¦ಾನðಂðù. 14 ó}ಯĩೕ, üಸುr ಇಲ~ದವರನುv

ಎಚhùþù. ಮನಗುಂðದವರನುv ಆದùþù. ಬಲÿೕನùđ

ಆ¦ಾರ°ಾáù. ಎಲ~ĩೂಂðಗೂ £ಾı{ಯುಳ�ವ®ಾáù

ಎಂದು òಮ{ನುv ಪ}ĥೂೕñಸುĞrೕī. 15­ಾರೂ ಅಪ�ಾರďc

ಅಪ�ಾರ ¬ಾಡದಂĞ Ģೂೕëďೂā�ù. ­ಾ°ಾಗಲೂ

òೕć ಒಬyùđೂಬyರು ÿತವನುv ¬ಾëďೂĈ�ćದಲ~Ġ

ಎಲ~ùಗೂ ÿತವನುv ¬ಾಡುವವ®ಾáù. 16­ಾ°ಾಗಲೂ

ಆನಂðþù. 17ಎěõಡĠ ¨ಾ}ïbþù. 18ಎಲ~ćಗā�ಾá

ಕೃತŋĞ ಸú~þù. ಏďಂದĩ ಇĠೕ òಮ{ ûಷಯ°ಾá ß}ಸr

Ĩೕಸುûನú~ರುವ Ġೕವರ äತr°ಾáĠ. 19 ಪû£ಾ}ತ{

Ġೕವರ ಸòvñಯನುv ನಂðಸĥೕëù. 20ಪ}°ಾದĢಗಳನುv

ÿೕĢೖಸĥೕëù. 21ಎಲ~ವನುv ಪùĬೂೕñþ ಒı�ಯದĢvೕ

õá­ಾáÿëದುďೂā�ù. 22ಸಕಲûಧ°ಾದďಟmತನಗāđ

ದೂರ°ಾáù. 23 ಸ¬ಾ¦ಾನದ Ġೕವರು £ಾ°ಾáĨೕ

òಮ{ನುv ಪùċಣb°ಾá ಪûತ} ¬ಾಡú. ನಮđ

ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ ąನ®ಾಗಮನದú~ òಮ{

ಆತ{, ¨ಾ}ಣ, ಶùೕರಗĈ Ġೂೕಷûಲ~Ġ ಸಂċಣb°ಾá

ಸುರŉತ°ಾáರú. 24 òಮ{ನುv ಕĩಯುವ Ġೕವರು

ನಂõಗಸrರು, ಅವĩೕ ಅದನುv ³ಾñಸುವವರೂ ಆá¥ಾtĩ. 25

ó}ಯĩೕ, ನಮ�ಾá ¨ಾ}ïbþù. 26ಪûತ}°ಾದಮುðtಟುm

Ġೕವಜನĩಲ~ರನೂv ವಂðþù. 27ಈ ಪತ}ವನುv ಸįೂೕದರ

ಸįೂೕದùಯĩಲ~ùಗೂ ಓð įೕಳĥೕďಂದು òಮđ ಕತb

Ĩೕಸುûನ įಸùನú~ ಆŌಾóಸುĞrೕĢ. 28 ನಮ{ ಕತb

ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ ಕೃģಯು òĹ{ಂðáರú.
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ğಸĪೂೕòಕದವùđ

ಎರಡĢಯಪî}ď

1 ನಮ{ ತಂĠ Ġೕವರú~ಯೂ, ನಮđ ಕತb ಆáರುವ

Ĩೕಸು ß}ಸrರú~ಯೂ ಇರುವ ğಸĪೂೕòಕದವರ

ಸĦđ ¨ೌಲ, þ¯ಾ�ನ, îĹğಯರು ಬĩಯುćದು:

2 ನಮ{ ತಂĠ Ġೕವùಂದಲೂ ನಮđ ಕತb ಆáರುವ

Ĩೕಸು ß}ಸrùಂದಲೂ òಮđ ಕೃģಯೂ ಸ¬ಾ¦ಾನč

ಉಂÝಗú. 3ó}ಯĩೕ, §ಾć­ಾ°ಾಗಲೂ òಮ�ಾá

Ġೕವùđ ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~ಸಲು ಬದu®ಾáĠtೕī. ´ಾđ

¬ಾಡುćದು ĺೕಗ|. ಏďಂದĩ òಮ{ û±ಾ�ಸć

įĔhÜhá ಅöವೃðu­ಾಗು£ಾr ಇĠ ಮತುr ಪರಸwರ

òħ{ಲ~ರú~ ó}ೕîಯೂ įಚುhîrĠ. 4ÿೕáರುćದùಂದ,

òೕć ಸÿಸುîrರುವ òಮ{ ಎ¯ಾ~ ÿಂĮಗಳú~ಯೂ

ಸಂಕಟಗಳú~ಯೂ òಮđ Ğೂೕù ಬಂದ òಮ{ £ಾı{,

ನಂõďಗಳನುv ĢĢþ òಮ{ ûಷಯ°ಾá Ġೕವರ ಸĦಗಳú~

§ಾīೕ įħ{ಪಡುĞrೕī. 5 òೕć­ಾವ Ġೕವರ ®ಾಜ|�ಾcá

ಕಷmವನುv ಅನುಭûಸುîrರುûĩೂೕ, ಆ ®ಾಜ|�ಾcá òೕć

ĺೕಗ|ĩಂದು ಎíď­ಾಗಲು ಇದು Ġೕವರ òೕîಯುಳ�

§ಾ|ಯîೕóbđ ಸwಷm°ಾದ òದಶbನ°ಾáĠ. 6 òಮ{ನುv

ಸಂಕಟ ಪëಸುವವùđ Ġೕವರು ಪ}î­ಾá ಸಂಕಟವನೂv

ಮತುr 7 ಸಂಕಟ ಪಡುವವ®ಾದ òಮđ ನĹ{ಡĢ

ಉಪಶಮನವನೂv ďೂಡುćದು Ġೕವùđ §ಾ|ಯ°ಾáĠ.

ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸು ತಮ{ ಶßrಯುತ°ಾದ

ದೂತĩೂಂðđ ಪರĪೂೕಕðಂದ ಪ}ಜ�úಸುವ �ಾ�Īಯú~

ಪ}ತ|ņ®ಾಗು°ಾಗ ಇ¥ಾಗುćದು. 8 ಅವರು Ġೕವರನುv

ಅùಯದವùಗೂ ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುûನ

ಸು°ಾĞbđಅûġೕಯ®ಾದವùಗೂಪ}îೕ�ಾರ¬ಾಡುವರು.

9ಅಂಥವರು ಕತbĨೕಸುûನ ಸòvñøಂದಲೂ ಅವರ

ಮÿħಯ ಬಲðಂದಲೂ ಬÿಷcŐತ®ಾá òತ|§ಾಶದ

üŊಯನುv ಅನುಭûಸುವರು. (aiōnios g166) 10 ಆ

ðನದú~ ಕತb Ĩೕಸು ತಮ{ ಪùಶುದu ಜನರú~

ಮÿħ įೂಂದುವವ®ಾáಯೂ ನಂಬುವವĩಲ~ರನುv

ಆಶhಯbಪëಸುವವ®ಾáಯೂಬರುವರು. ನಮ{ ³ಾŉಯನುv

ನಂõದtùಂದ òಮಗೂ ಇć ಸಂಭûಸುćć. 11 ನಮ{

Ġೕವರು òೕëರುವ ಕĩಯುûďđ òಮ{ನುvĺೕಗ|ĩಂದು

ಎíþ, ಒāತನುv ¬ಾಡಲು òಮ{ ಎ¯ಾ~ ಇ²ಾmಥbವನೂv

û±ಾ�ಸðಂದ ಆáರುವ òಮ{ ಎ¯ಾ~ �ಾಯbಗಳನೂv

Ġೕವರು ತಮ{ ಶßrøಂದ ಪùċಣbđೂāಸುವಂĞ §ಾć

­ಾ°ಾಗಲೂ òಮđೂೕಸcರ ¨ಾ}ಥbĢ ¬ಾಡುĞrೕī. 12

ನಮ{ Ġೕವರ ´ಾಗೂ ನಮđ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ

ಕೃģಯ ಅನು³ಾರ°ಾá, ನಮđ ಕತb ಆáರುವ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ įಸರು òಮ{ú~ ಮÿħ įೂಂದĥೕಕು.

¬ಾತ}ವಲ~Ġೕòೕćಕೂ ಾಅವರú~ಮÿħįೂಂದĥೕಕು

ಎಂದು ĥೕëďೂĈ�Ğrೕī.

2 ó}ಯĩೕ, ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ

ಬರುûďಯನೂv §ಾć ಅವರ ಸòvñಯú~ ಒಂ¥ಾá

Įೕರುವ ûಷಯವನೂv ಕುùತು §ಾć òಮ{ನುv

ĥೕëďೂĈ�ćĠೕĢಂದĩ: 2 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ðನć

ಈ�ಾಗĪೕ ಬಂðĠĨಂದು ಪ}°ಾದĢøಂ¥ಾಗú,

ಪ}ಸಂಗðಂ¥ಾಗúಅಥ°ಾ ನಮ{ ಪತ}ðಂ¥ಾಗú îāದು

òೕć ĥೕಗĢ ಚಂಚಲ®ಾá ಕಳವಳಪಡĥೕëù. 3

òಮ{ನುv ­ಾರೂ ­ಾವ ûಧದú~ಯೂ ವಂäಸðರú.

ಏďಂದĩ û±ಾ�ಸðಂದ õದುtįೂೕಗುûďಯು ಸಂಭûþ,

§ಾಶďc Ģೕಮಕ°ಾáರುವ òಯಮ÷ೕರುವಮನುಷ|ನು

ಬರುćದďc ಮುಂĔ ಕತbĨೕಸುûನ ðನć ಬರುćðಲ~!

4 ĠೕವĩíþďೂĈ�ವ ಎಲ~ವನೂv ಆ®ಾñಸ¯ಾಗುವ

ಪ}îĺಂದನೂv ಅವನು ûĩೂೕñþ òಲು~ವನು. Ġೕವùđ

ಸಂಬಂñþದಇīಲ~ćಗಳħೕĪತನvನುv įähþďೂĈ�ವನು.

£ಾĢೕ Ġೕವĩಂದು ĳೕýþ Ġೕವರ ಆಲಯದú~

ಕೂತುďೂĈ�ವನು. 5 §ಾನು òಮ{ ಸಂಗಡ ಇರು°ಾಗ ಈ

ಸಂಗîಗಳನುv òಮđįೕāದುt Ōಾಪಕûಲ~Ļೕ? 6ಇದಲ~Ġ

ಅವನು òಯ÷ತ �ಾಲದú~ ¬ಾತ} �ಾíþďೂĈ�ವಂĞ ಈಗ

ಅವನನುv ಏನುಅëo¬ಾಡುîrĠĺೕಅದನುv òೕīೕ ಬú~ù.

7ಏďಂದĩ, òಯಮ÷ೕರುವ ರಹಸ| ಶßrಯು ಈ�ಾಗĪೕ

�ಾಯb¬ಾಡುîrĠ. ಅವನನುv ¥ಾùøಂದ Ğđಯುವವĩđ

ಈಗ ಅëo¬ಾಡು°ಾತನು ಅëo ¬ಾಡುತrĪೕ ಇರುವನು.

8 ಆಗ ಆ òಯಮ ÷ೕರುವವನು ಪ}ತ|ņ§ಾಗುವನು.

ಅವನನುv ಕತb Ĩೕಸು ತಮ{ ªಾøಯ ±ಾ�ಸðಂದ ďಡû,

ತಮ{ ಪ}ತ|ņĞಯಮÿħøಂದ §ಾಶ¬ಾëõಡುವರು.

9 ಆ òಯಮ ÷ೕರುವವನ ಬರುûďಯು Įೖ£ಾನನ

�ಾಯbಗāđ ಅನು³ಾರ°ಾáರುćದು. ಅć ಎ¯ಾ~ ಶßrಯ
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ಪ}ದಶbನðಂದಲೂ ಸು¶ಾ�ದ ಸೂಚಕ�ಾಯbಗāಂದಲೂ

ಅದುzತ�ಾಯbಗāಂದಲೂ ಇರುವć. 10ಎ¯ಾ~ ûಧ°ಾದ

ದುಷmತನದ ವಂಚĢøಂದಲೂ ಕೂë §ಾಶ°ಾಗುವವರú~

ಇದು ಸಂಭûಸುćದು. ಏďಂದĩ ಅವರು ರņĝ

įೂಂದುವಂĞ ಸತ|ವನುv ó}ೕîಸಲು ò®ಾಕùþದ

�ಾರಣðಂದ§ಾಶ°ಾáįೂೕಗುವರು. 11ಇĠೕ �ಾರಣðಂದ

Ġೕವರು ಅವರħೕĪ ವಂäಸಲು ಶßrಯುಳ� ಭ}ħಯನುv

ಕĈÿþ ಅವರು ಆ ಸುಳ�ನುv ನಂಬುವಂĞ¬ಾಡುವರು. 12

ಸತ|ವನುv ನಂಬĠ ಅòೕîಯú~ ಆನಂðಸುವವĩಲ~ರೂ

ಈ ಪ}�ಾರ îೕóbđ ಗುù­ಾಗುವರು. 13 ಕತb

Ĩೕಸುûđ ó}ಯ®ಾáರುವವĩೕ, §ಾć òಮ{ ûಷಯದú~

­ಾ°ಾಗಲೂ Ġೕವùđ ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~ಸುĞrೕī.

ಏďಂದĩ, òೕć ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರ ಶುðuೕಕರಣðಂದಲೂ

ಸತ|ವನುv ನಂಬುćದùಂದಲೂ ರņĝಯನುv įೂಂð

ಪ}ಥಮ ಫಲ°ಾಗುćದďc Ġೕವರು òಮ{ನುv ಆðøಂದ

ಆùþďೂಂë¥ಾtĩ. 14 §ಾć òಮđ îāþದ ಸು°ಾĞbಯ

ಮೂಲಕ°ಾá, òೕć ನಮđ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ

ಮÿħಯನುv ಸಂ¨ಾðþďೂಳ�ĥೕďಂದು Ġೕವರು òಮ{ನುv

ಈ ಆĨc�ಾá ಕĩದರು. 15ÿೕáರುćದùಂದ ó}ಯĩೕ,

ದೃಢ°ಾá òú~ù. §ಾć¬ಾîòಂ¥ಾಗú, ಪತ}ðಂ¥ಾಗú

òಮđ ಕúþದ ĥೂೕಧĢಗಳನುv òೕć ಭದ}°ಾá ¨ಾúþù.

16 ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸು ß}ಸrರು ´ಾಗೂ ನಮ{

ತಂĠ Ġೕವರು ನಮ{ನುv ó}ೕîþ ಕೃģøಂದ ďೂémರುವ

ನಮđ òತ| ಆದರĝಯನೂv ಒı�ಯ òùೕŊಯನೂv òೕë,

(aiōnios g166) 17 òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv ಸಂĞೖþ, ಸಕಲ

ಸ¥ಾ�ಕ|ದú~ಯೂ ಸ£ಾcಯbದú~ಯೂ ದೃಢಪëಸú.

3 ďೂĢಯ¥ಾá ó}ಯĩೕ, ಕತb Ĩೕಸುûನ

°ಾಕ|ć òಮ{ú~ ಹõyದಂĞ ಎಲ~ ಕěಗಳú~ಯೂ

ಅîīೕಗðಂದ ಹõy ಹರಡುವಂĞ ನಮ�ಾá

ĥೕëďೂā�ù. 2ವಕ}ಬುðuಯುಳ� ದುಷmರ ďೖøಂದ §ಾć

ತówþďೂĈ�ವಂĞಯೂ¨ಾ}ïbþù. ಏďಂದĩ ಎಲ~ರú~ಯೂ

û±ಾ�ಸûಲ~ವ¯ಾ~. 3 ಆದĩ ಕತb Ĩೕಸು ನಂõಗಸrರು,

ಅವರು òಮ{ನುv ದೃಢಪëþ òಮ{ನುv ďಡುಕòಂದ

ತówಸುವರು. 4 §ಾć òಮđ ಆŌಾóþದćಗಳನುv òೕć

¬ಾಡುîrೕĩಂತಲೂ ಮುಂĠಯೂ ¬ಾಡುûĩಂತಲೂ

òಮ{ ûಷಯ°ಾá ಕತb Ĩೕಸುûನú~ ನಮđ

ಭರವĮøĠ. 5 ಕತbĨೕಸು Ġೕವರ ó}ೕîಯú~ಯೂ

ತಮ{ £ಾı{ಯú~ಯೂ òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv ನěಸú.

6 ó}ಯĩೕ, ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ

įಸùನú~ §ಾć òಮđ ಆŌಾóಸುćĠೕĢಂದĩ,

ನ÷{ಂದ þ�ೕಕùþದ ĥೂೕಧĢಯನುv ಅನುಸùಸĠ,

Įೂೕ¬ಾù­ಾá ಅüþròಂದ ನěಯುವ ಪ}î û±ಾ�þđ

òೕć ದೂರ°ಾáರĥೕಕು. 7òೕć ನಮ{¬ಾದùಯನುv

ಅನುಸùþ įೕđ ನěಯĥೕďಂದು òೕīೕ ಬú~ù.

ಏďಂದĩ §ಾć òಮ{ú~ರು°ಾಗ Įೂೕ¬ಾùಗ¶ಾáರúಲ~.

8 §ಾć ಉäತ°ಾá ­ಾರ ಬāಯú~ಯೂ ಊಟ

¬ಾಡúಲ~. òಮ{ú~ ಒಬyùಗೂ §ಾć«ಾರ°ಾಗªಾರĠಂದು

ಹಗúರುĎ ಕಷmðಂದಲೂ ಪ}­ಾಸðಂದಲೂ ದುëĠć.

9 ò÷{ಂದ ķೕಷĝ įೂಂದುćದďc ನಮđ

ಹßcಲ~īಂದಲ~. òೕć ನಮ{ನುv ಅನುಸùಸುćದ�ಾcá

òಮđ ಆದಶb®ಾáರĥೕďಂದು ´ಾđ ¬ಾëĠć. 10

§ಾć òಮ{ ಸಂಗಡ ಇ¥ಾtಗ, “ďಲಸ¬ಾಡĪೂಲ~ದವನು

ಉಣqಲೂªಾರದು,” ಎಂದು òಮđಆŌಾóþĠtć. 11ಆದĩ

òಮ{ú~ ďಲವರು ­ಾವ ďಲಸವನೂv ¬ಾಡĠ ಇತರರ

ďಲಸದú~ ¬ಾತ} ತĪ´ಾß ಅüþròಂದ ನěಯು£ಾrĩಂದು

ďೕāĠtೕī. 12 ಅಂಥವರು ±ಾಂತ°ಾá ďಲಸ¬ಾë

ತಮ{ ಸ�ಂತ ಆ´ಾರವĢvೕ ಊಟ ¬ಾಡĥೕďಂದು

ನಮđ ಕತb ಆáರುವĨೕಸು ß}ಸrರú~ §ಾć ಆŌಾóþ

ಪ}ĥೂೕñಸುĞrೕī. 13ó}ಯĩೕ, òೕ°ಾದĩೂೕ ಒı�ಯದನುv

¬ಾಡುćದರú~ ĥೕಸರđೂಳ�ĥೕëù. 14ಈಪತ}ದಮೂಲಕ

įೕāರುವ ನಮ{ ¬ಾîđ­ಾ®ಾದರೂ ûġೕಯ®ಾಗðದtĩ

ಅಂಥವರನುv ಗುರುîþ ಅವùđ §ಾäď­ಾಗುವಂĞ ಅವರ

ಸಹ°ಾಸದú~ Įೕರĥೕëù. 15 ಆದರೂ ಅಂಥವರನುv

īೖùĨಂದು ಎíಸĠ, ĖೂĞ û±ಾ�þĨಂದು «ಾûþ

ಬುðuįೕāù. 16 ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸು

ಈ ಸ¬ಾ¦ಾನದú~ £ಾīೕ ಸ¥ಾ�ಾಲದú~ಯೂ ಸಕಲ

ûಧದú~ಯೂ òಮđ ಸ¬ಾ¦ಾನವನುv ದಯ¨ಾúಸú.

ಕತbĠೕವರು òħ{ಲ~ĩೂಂðđ ಇರú. 17 ¨ೌಲĢಂಬ

§ಾನು ಸ�ತಃ ನನv ďೖøಂದ ಬĩದ ವಂದĢøದು. ನನv

ಎ¯ಾ~ ಪತ}ಗಳú~ಯೂ ಇĠೕ ಗುರುತು. §ಾನು ÿೕđĨೕ

ಬĩಯುĞrೕĢ. 18 ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ

ಕೃģಯು òħ{ಲ~ರ ಸಂಗಡ ಇರú.
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îĹğಯòđ ಬĩದ

ĹದಲĢಯಪî}ď

1 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಅķಸrಲ§ಾದ ¨ೌಲನು, ನಮđ

ರņಕ ಆáರುವ Ġೕವರಮತುr ನಮ{ òùೕŊ­ಾáರುವ

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಆŌಾನು³ಾರ, 2 ನಂõďಯú~ ನನv

òಜ ąತ}§ಾáರುವ îĹğಯòđ ಬĩಯುćದು:

ನಮ{ ತಂĠ Ġೕವùಂದಲೂ, ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ

ß}ಸr Ĩೕಸುûòಂದಲೂ òನđ ಕೃģಯೂ ಕರುĝಯೂ

±ಾಂîಯೂ Ġೂĩಯú. 3 §ಾನು ಮďĠೂೕನ|ďc įೂೕ¥ಾಗ

òೕನು ಎĤಸದú~ ಇದುtďೂಂಡು ಸುĈ� ĥೂೕಧĢಯನುv

ಉಪĠೕüಸªಾರĠಂತಲೂ 4 ಕಟುmಕğಗāಗೂ ďೂĢøಲ~ದ

ವಂ±ಾವāಗāಗೂ ಲņŬ ďೂಡªಾರĠಂತಲೂ ďಲವùđ

ಆŌಾóಸĥೕďಂದು §ಾನು òನđ ಖಂëತ°ಾá

įೕāದಂĞ ಈಗಲೂ įೕĈĞrೕĢ. ಅಂಥ ಕğಗĎ

ವಂ±ಾವāಗĎ û°ಾದďc ಆಸwದ°ಾáīĨೕ įೂರತು

ನಂõďøಂದುಂÝಗುವ Ġೕವರ �ಾಯb«ಾರವನುv

ವೃðu ¬ಾಡುćĠೕ ಇಲ~. 5 ಈ ಆŏಯ ಗುùಯು

ó}ೕîĨೕ ಆáರುತrĠ. ಶುದu ಹೃದಯ, ಒı�ಯಮನ³ಾ�ŉ

´ಾಗೂ òಷcಪಟ°ಾದ ನಂõďøಂದ ಈ ó}ೕîಯು

ಹುಟುmತrĠ. 6 ďಲವರು ಇćಗಳನುv õಟುmõಟುm

ವ|ಥb°ಾದ ¬ಾತುಗāđ îರುáďೂಂë¥ಾtĩ. 7ಅವರು

òಯಮದ ĥೂೕಧಕ®ಾáರಲು ಬಯþದರೂ £ಾć

įೕĈćದ§ಾvಗú, £ಾć ³ಾsóಸುćದ§ಾvಗú ಏĢಂದು

ದೃಢòಶhಯûಲ~ದವ®ಾá¥ಾtĩ. 8ಒಬyನು òಯಮವನುv

ಸù­ಾáಉಪĺೕáಸುć¥ಾದĩ ಅದು ಒı�ಯĠಂದು

§ಾć ಬĪ~ć. 9 òಯಮć òೕîವಂತùđೂೕಸcರ

ಅಲ~. ಬದúđ ಅದು ಅûġೕಯùđ, ಅಕ}ಮ�ಾರùđ,

ಭßrÿೕನùđ, ¨ಾóಗāđ, ಅಶುದuùđ, ಅಪûತ}ùđ,

ತಂĠ£ಾøಗಳನುv ďೂಲು~ವವùđ, ďೂĪ�ಾರùđ,

10 �ಾರùđ, ಸúಂಗ�ಾ÷ಗāđ, ನರĔೂೕರùđ,

ಸುĈ��ಾರùđ, ಸು¶ಾ�ĝøಡುವವùđ, ಸ�ಸsĥೂೕಧĢಯನುv

ûĩೂೕñಸುವ ĥೕĩ ಏ§ಾದರೂ ಇದtĩ ĹೕĬಯ

òಯಮć ಇಂಥವವù�ಾá ďೂಡ¯ಾáĠ ಎಂದು

ನಮđ îāðĠ. 11 ಈ ĥೂೕಧĢಯು «ಾಗ|ವಂತ®ಾದ

Ġೕವರ ಮÿħಯ ಸು°ಾĞbđ ಅನುರೂಪ°ಾáĠ. ಈ

ಸು°ಾĞbಯು ನನv ವಶďc ďೂಡ¯ಾáĠ. 12 ನನvನುv

ಬಲಪëಸುವ ನಮđ ಕತb ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುć

ನನvನುv ನಂõಗಸrĢಂದು ಎíþ Įೕīđ Ģೕ÷þದt�ಾcá

§ಾನು ಅವùđ ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~ಸುĞrೕĢ. 13Ĺದಲು

Ġೕವದೂಷಕನೂ ÿಂಸಕನೂ ಅಪ¬ಾನ¬ಾಡುವವನೂ

ಆáದt §ಾನು ಅŌಾò­ಾá ಅಪನಂõďಯú~ ´ಾđ

ವîbþದtರೂ Ġೕವರು ನನđ ಕರುĝĞೂೕùದರು. 14

ಆದĩ ನಮđ ಕತb ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಕೃģಯು

ನನđ ¦ಾ®ಾಳ°ಾá ಸುùಯ¯ಾøತು. ¬ಾತ}ವಲ~Ġ

û±ಾ�ಸ ó}ೕîĺಂðđ ಅತ|ñಕ°ಾøತು. 15 ß}ಸr Ĩೕಸು

¨ಾóಗಳನುv ರŉಸುćದďೂcೕಸcರ ಈ Īೂೕಕďc ಬಂದರು,

ಎಂಬ °ಾಕ|ć ನಂಬತಕcದೂt ċಣb ಅಂáೕ�ಾರďc

ĺೕಗ|°ಾದದೂt ಆáĠ. ಆ ¨ಾóಗಳú~ §ಾĢೕ ಮುಖ|ನು.

16 ಆದರೂ ಇನುv ಮುಂĠ òತ|æೕವďc ತಮ{ ħೕĪ

ನಂõďøಡುವವùđ ದೃ²ಾmಂತ°ಾáರĥೕďಂದು ß}ಸr

Ĩೕಸು ಮುಖ| ¨ಾó­ಾದ ನನvú~ ತಮ{ ċಣb

ಸಹĢಯನುv Ğೂೕಪbëþರುćದ�ಾcá ನನđ ಕರುĝ

Ġೂĩøತು. (aiōnios g166) 17 òತ|°ಾದ ಅರಸರೂ

ಅಮರರೂ ಅದೃಶ|ರೂ ಆáರುವ Ōಾò­ಾದ ಒಬyĩೕ

Ġೕವùđ ಯುಗಯು�ಾಂತರಗಳú~ಯೂ ಘನč

ಮÿħಯೂ ಉಂÝಗú. ಆħË. (aiōn g165)

18 ಮಗ§ಾದ îĹğಯĢೕ, òನv ûಷಯ°ಾá

Ĺದಲು ಉಂÝದ ಪ}°ಾದĢಗಳ ಪ}�ಾರīೕ òೕನು

ಅćಗāಂದ ಒı�ಯ ಯುದuವನುv ನëಸĥೕďಂದು

ಈ ಆŏಯನುv òನđ ಒówಸುĞrೕĢ. 19 ನಂõಗಸrನೂ

ಒı�ಯ ಮನ³ಾ�ŉಯುಳ�ವನೂ ಆáರು. ďಲವರು

ಈ ಒı�ಯ ಮನ³ಾ�ŉಯನುv ತā�õಟುm ನಂõďಯ

ಹಡಗನುv ಒěದವರ ´ಾđ ಇ¥ಾtĩ. 20ಹುħ§ಾಯನೂ

ಅĪ�ಾ�ಂಡರನೂ ಅಂಥವ®ಾá¥ಾtĩ. ಇವರು Ġೕವದೂಷĝ

¬ಾಡªಾರĠಂಬುದನುv ಕúತುďೂĈ�ವಂĞ ಇವರನುv §ಾನು

Įೖ£ಾನòđ ಒówþõémĠtೕĢ.

2ಎಲ~ದßcಂತ Ĺದಲು ಮನುಷ|ĩಲ~ùđೂೕಸcರč

ಅರಸರುಗā�ಾáಯೂ ûŌಾಪĢಗಳನೂv

¨ಾ}ಥbĢಗಳನೂv õನvಹಗಳನೂv ಕೃತŋ£ಾಸುrîಗಳನೂv

¬ಾಡĥೕďಂದು ಪ}ĥೂೕñಸುĞrೕĢ. 2 ÿೕđ ¬ಾëದĩ

§ಾć Ģಮ{ð ´ಾಗೂ ಸ¬ಾ¦ಾನಗāಂದ ಕೂëದ
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æೕವನವನುv ċಣbಭßrøಂದಲೂ �ೌರವðಂದಲೂ

ನěಸುćದ�ಾcಗುćದು. 3 ಏďಂದĩ ಇದು ನಮ{

ರņಕ®ಾದ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಒı�ಯ¥ಾáಯೂ

ಅಂáೕಕùಸತಕc¥ಾtáಯೂ ಇĠ. 4 ಎ¯ಾ~ ಮನುಷ|ರೂ

ರņĝಯನುv įೂಂð ಸತ|ದ Ōಾನďc ಬರĥೕďಂಬುದು

Ġೕವರ äತr°ಾáĠ. 5 Ġೕವರು ಒಬyĩೕ, Ġೕವùಗೂ

ಮನುಷ|ùಗೂ ಮಧ|ಸs ಒಬyĩೕ. ಅವರು ಮನುಷ|®ಾá

ಬಂದ ß}ಸr Ĩೕಸುīೕ. 6 Ĩೕಸು ಎಲ~ùđೂೕಸcರ

ûĹೕಚĢಯ ಕ}ಯ°ಾá ತಮ{ನುv £ಾīೕ ಒówþďೂಟmರು.

ಇĠೕ ಸೂಕr ಸಮಯದú~ òೕಡĥೕ�ಾದ ³ಾŉ­ಾáĠ.

7 ಇದ�ಾcáĨೕ ಸಂĠೕಶ ³ಾರುವವನೂ ಅķಸrಲನೂ

ಆáರುವ §ಾನುĨಹೂದ|ರಲ~ದವùđ ನಂõಗಸr§ಾದ ಸತ|

ĥೂೕಧಕ§ಾá Ģೕಮಕ°ಾĠನು. ಇದು ಸುಳ�ಲ~, ಸತ|ವĢvೕ

įೕĈĞrೕĢ. 8 ಆದtùಂದ ąರುಷರು ಎ¯ಾ~ ಸsಳಗಳú~

ďೂೕಪč ಸಂĠೕಹč ಇಲ~Ġ ಶುದu°ಾದ ďೖಗಳĢvîr

¨ಾ}ïbಸĥೕďಂದು §ಾನು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. 9 ´ಾđĨೕ

þ�ೕಯರು ಸಭ|Ğ ´ಾಗೂ ಸ�ಸsಬುðuಯುಳ�ವ®ಾáದುt

�ೌರವďc ತಕc ಉಡುಪನುvಟುmďೂಳ�ĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ.

ಅವರು ಜě, äನv, ಮುತುrಗĈ, ĥĪಯುಳ� ವಸ�

ಇćಗāಂದ ತಮ{ನುv ಅಲಂಕùþďೂಳ�Ġ, 10 Ġೕವ

ಭďrಯĩòþďೂĈ�ವ þ�ೕಯùđ ತಕcಂĞ ಸî�Ĩಗāಂದ

ತಮ{ನುv ಅಲಂಕùþďೂಳ�ĥೕಕು. 11 þ�ೕಯು ¬ೌನ°ಾáದುt

ಎ¯ಾ~ ಅñೕನĞಯನುv ಕúಯĥೕಕು. 12 ಆದĩ

ಉಪĠೕಶ ¬ಾಡುćದ�ಾcಗú, ąರುಷನ ħೕĪ

ಅñ�ಾರ ನěಸುćದ�ಾcಗú þ�ೕđ §ಾನು ಅಪwĝ

ďೂಡುćðಲ~. ಆďಯು¬ೌನ°ಾáರĥೕಕು. 13ಏďಂದĩ

Ĺದಲು ò÷bತ§ಾದವನು ಆ¥ಾಮನು, ಆħೕĪ

ಹವ�Ĉ. 14ಆ¥ಾಮನು ವಂಚĢđೂಳ�ಾಗúಲ~, þ�ೕಯು

ವಂಚĢđೂಳ�ಾá ಅಪ®ಾñ­ಾದĈ. 15 ಆದರೂ

þ�ೕಯರು ಸ�ಸsಬುðuøಂದ ನಂõď, ó}ೕî ´ಾಗೂ

ಪùಶುದuĞಯú~ ĢĪđೂಂëದtĩ ಅವರು ಮಗುವನುv

įರುćದರಮೂಲಕ ರņĝįೂಂದುವರು.

3 ಸĦಯ ħೕú�Üರಕ§ಾಗಲು ಬಯಸುವವನು

ಒı�ಯ ďಲಸವನುv ಅģೕŉಸುವವ§ಾá¥ಾtĢಂಬ

¬ಾತು ನಂಬತಕc¥ಾtáĠ. 2 ಸĦಯ ħೕú�Üರಕನು

òಂ¥ಾರÿತ§ಾá, ಏಕಪîvಯುಳ�ವನೂ æĞೕಂð}ಯನೂ

ಸ�ಸsäತrನೂ �ೌರವಸsನೂ ಅîï ಸ£ಾcರ ¬ಾಡುವವನೂ

ĥೂೕñಸುćದರú~ ಪ}ûೕಣನೂ ಆáರĥೕಕು. 3

ಅವನು ಮದ|¨ಾನ ¬ಾಡುವವ§ಾáರªಾರದು,

įೂě¥ಾಡುವವ§ಾáರªಾರದು. ಆದĩ ³ಾî�ಕನೂ ಕುತಕb

¬ಾಡದವನೂ ಹಣ¥ಾĬøಲ~ದವನೂ ಆáರĥೕಕು. 4

ċಣb�ೌರವðಂದತನvಮಕcಳನುv ಅñೕನದú~ಟುmďೂಂಡು

ಸ�ಂತ ಮĢಯವರನುv Ĕ§ಾvá ಆĈವವ§ಾáರĥೕಕು. 5

ಸ�ಂತ ಮĢಯವರನುv ಆĈćದďc îāಯದವನು Ġೕವರ

ಸĦಯನುv įೕđ ಪ®ಾಮùಸುವನು? 6ಅವನು įೂಸ¥ಾá

û±ಾ�ಸďc ಬಂದವ§ಾáರªಾರದು. ಅಂಥವ§ಾದĩ

ಉõyďೂಂಡು Įೖ£ಾನನ üŇಾûñđ ಬúõೕĈವನು.

7 ಇದಲ~Ġ ಅವನು òಂĠđ ಗುù­ಾಗದವನೂ

Įೖ£ಾನನ ಉರುúđ þßc õೕಳದವನೂ ಆá¥ಾtĢಂಬ

ಒı�ಯ ³ಾŉಯನುv įೂಂðದವ§ಾáರĥೕಕು. 8 ಅĠೕ

ùೕî­ಾá ಸ«ಾĮೕವಕರು �ೌರವćಳ�ವ®ಾáರĥೕಕು.

ಅವರು ಎರಡು §ಾúđಯುಳ�ವ®ಾáರªಾರದು.

ಮ¥ಾ|ಸಕrರೂ òೕಚ¯ಾಭವನುv ಅģೕŉಸುವವರೂ

ಆáರĠ 9 ನಂõďಯ ರಹಸ|ವನುv ಶುದuಮನ³ಾ�ŉøಂದ

ÿëದುďೂಂಡವ®ಾáರĥೕಕು. 10 ಇದಲ~Ġ ಇವರು ಸಹ

Ĺದಲು ಪùೕŊđೂಳಪಡĥೕಕು. ಅವರು òಂ¥ಾರÿತ®ಾá

ಕಂಡು ಬಂದĩ ಸ«ಾ ÿùಯ®ಾá Įೕī¬ಾಡú. 11

´ಾđĨೕ ಅವರ įಂಡîಯರು �ೌರವćಳ�ವ®ಾáರĥೕಕು.

Üë įೕಳದವರೂ ಸ�ಸs ಬುðuಯುಳ�ವರೂ ಎ¯ಾ~

ûಷಯಗಳú~ ನಂõಗಸrರೂ ಆáರತಕcದುt. 12 ಸ«ಾĮೕವಕರು

ಏಕಪîvಯುಳ�ವರೂ ತಮ{ ಮಕcಳನೂv ಮĢಯವರನೂv

Ĕ§ಾvá ಆĈವವರೂ ಆáರĥೕಕು. 13 ಸ«ಾ ÿùಯ®ಾá

Ĕ§ಾvá Įೕī¬ಾëದವರು ತಮđ ಒı�ಯ þsîಯನೂv,

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವ û±ಾ�ಸದú~ ಬಹು ġೖಯbವನೂv

ಸಂ¨ಾðþďೂĈ�£ಾrĩ. 14 §ಾನು òನv ಬāđ ĥೕಗĢ

ಬರುīĢಂಬ òùೕŊøಂದĪೕ òನđ ಈ ûಷಯಗಳನುv

ಬĩðĠtೕĢ. 15ಒಂದು īೕı §ಾನು ತಡ ¬ಾëದರೂ ಸತ|ďc

ಸrಂಭčಆ¦ಾರčಆáರುವ ĠೕವರಮĢಯú~ ಎಂದĩ

æೕವಸ�ರೂಪ®ಾದ Ġೕವರ ಸĦಯú~ ನěದುďೂಳ�ĥೕ�ಾದ

ùೕîಯು òನđ đೂ£ಾráರĥೕಕು. 16ಎ¯ಾ~ ಪ}Ĭvಗāಂದ

įÜhá Ġೖವ ಭßrಯ ರಹಸ|ć Ġೂಡo¥ಾದದುt

ಅದು ­ಾćĠಂದĩ: “Ġೕವರು ಮನುಷ| ರೂಪದú~
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ಪ}ತ|ņ®ಾದರು. ಆತ{ದú~ ರುಜುಪëಸ¯ಾದರು. ದೂತùđ

�ಾíþďೂಂಡರು, Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđ ³ಾರ¯ಾದರು,

Īೂೕಕದú~ ನಂಬ¯ಾದರು, ಮÿħđ ಒಯ|¯ಾದರು!”

4ಮುಂಬರುವðನಗಳú~ ďಲವರು ವಂäಸುವಆತ{ಗāಗೂ

Ġವ�ಗಳ ĥೂೕಧĢಗāಗೂ ಲņŬđೂಟುm û±ಾ�ಸದú~

õದುtįೂೕಗುವĩಂದು ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರು ಸwಷm°ಾá

įೕĈ£ಾrĩ. 2 ಅವರು ಕಪéಗĎ ಸು¶ಾ�ಡುವವರೂ

ತಮ{ ಮನ³ಾ�ŉಯ ħೕĪ ಬĩಯುಳ�ವ®ಾದರೂ

ಆáದುt 3 ಮದುī­ಾಗªಾರĠಂತಲೂ ­ಾರು

ನಂಬುವವ®ಾáದುt ಸತ|ವನುv îāದುďೂಂë¥ಾtĩೂೕ ಅವರು

ಕೃತŋ£ಾಸುrî ¬ಾë îನುvćದďೂcೕಸcರ Ġೕವರು ಸೃýmþದ

ಆ´ಾರವನುv îನvªಾರĠಂತಲೂ ಆŌಾóಸು£ಾrĩ. 4Ġೕವರು

ಸೃýmþĠtಲ~č ಒı�ಯ¥ಾáĠ. ಕೃತŋĞ ¬ಾë þ�ೕಕùಸುವ

­ಾćದನೂv îರಸcùಸĥೕ�ಾáಲ~. 5 ಅದು Ġೕವರ

°ಾಕ|ðಂದಲೂ ¨ಾ}ಥbĢøಂದಲೂ ಪûತ}°ಾಗುತrĠ.

6 ಈ ûಷಯಗಳನುv ಸįೂೕದರùđ îāಸುವವ§ಾದĩ

òೕನು ಅನುಸùಸುîrರುವ ನಂõďಯಮತುr ಸುĥೂೕಧĢಯ

°ಾಕ|ಗಳú~ķೕಷĝ įೂಂದುವವ§ಾá ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಒı�ಯ Įೕವಕ§ಾáರುī. 7 ¨ಾ}ಪಂäಕ ´ಾಗೂ

ಅæj ಕğಗಳನುv ò®ಾಕùþ òೕನು Ġೕವಭßrಯನುv

ಅ«ಾ|ಸ ¬ಾëďೂೕ. 8 Ġೕಹ ³ಾಧĢಯೂ ಸ�ಲwಮémđ

¯ಾಭಕರ°ಾáĠ. ಭßr­ಾದĩೂೕ ಎ¯ಾ~ ûಧದú~ಯೂ

¯ಾಭಕರ°ಾದದುt. ಅದďc ಈಗಲೂ ಮುಂĠಯೂ æೕವ

°ಾ�ಾtನ ಉಂಟು. 9 ಈ ¬ಾತು ನಂಬತಕcದೂt ċಣb

ಅಂáೕ�ಾರďcĺೕಗ|°ಾದದೂt ಆáĠ. 10 ಇದ�ಾcá §ಾć

ಕಷmಪಡುĞrೕī ಮತುr ಪ}­ಾಸ ಪಡುĞrೕī. ಏďಂದĩ ಎ¯ಾ~

ಮನುಷ|ùđ ûĬೕಷ°ಾá ನಂಬುವವùđ ರņಕ ಆáರುವ

æೕವಸ�ರೂಪ®ಾದ Ġೕವರನುv §ಾć òùೕŉþĠtೕī.

11 ಈ ûಷಯಗಳನುv ಆŌಾóþ ĥೂೕñಸು. 12 òನv

­ೌವನವನೂv ­ಾರೂ £ಾ£ಾ�ರ ¬ಾಡðರú. ಆದĩ

ನಂಬುವವùđ ನುëಯú~, ನěಯú~, ó}ೕîಯú~,

û±ಾ�ಸದú~, ಶುದuತ�ದú~ òೕĢೕ ಆದಶb§ಾáರು. 13§ಾನು

ಬರುವ ತನಕ ಓದುćದರú~ಯೂ ಎಚhùಸುćದರú~ಯೂ

ĥೂೕñಸುćದರú~ಯೂ ಲņŬďೂಡು. 14 òನvú~ರುವ

ವರವನುv ಅಲņŬ ¬ಾಡĥೕಡ. ಅದು ಸĦಯÿùಯರು

ಪ}°ಾದĢಯ ಮೂಲಕ òನv ħೕĪ ಹಸrಗಳòvÝmಗ

òನđ ďೂಡ¯ಾøತಲ~īೕ? 15 ಈ ûಷಯಗಳನುv

¦ಾ|òಸುವವ§ಾáರು. ಇćಗಳú~Ĩೕ ĢĪđೂಂëರು.

ÿೕđ òನv ಪ}ಗîಯು ಎಲ~ùಗೂ ಪ}ಕಟ°ಾಗುćದು. 16

òನv ûಷಯದú~ಯೂ ಉಪĠೕಶದ ûಷಯದú~ಯೂ

ಎಚhùď­ಾáರು. òೕನು ಇćಗಳú~Ĩೕ òರತ§ಾáರು.

ÿೕđ ¬ಾಡುćದùಂದ òೕನು òನvನೂv òನv ಉಪĠೕಶ

ďೕĈವವರನೂv ರŉಸುī.

5 ವೃದuನನುv ಗದùಸĠ ತಂĠಯಂĞಯೂ­ೌವನಸsರನುv

ಸįೂೕದರರಂĞಯೂ 2 ವೃದu þ�ೕಯರನುv

£ಾøಯಂĞಯೂ ­ೌವನ þ�ೕಯರನುv ċಣb

ಪûತ}Ğøಂದ ಸįೂೕದùಯರಂĞಯೂ ಅವರವùđ

ಬುðu įೕĈ. 3òಜ°ಾáಯೂ ಕಷmದú~ರುವ ûಧīಯರನುv

ಗುರುîþ ಅವùđ ಸ´ಾಯ¬ಾಡು. 4 ಆದĩ ­ಾವ

ûಧī�ಾದರೂ ಮಕc¶ಾಗú, Ĺಮ{ಕc¶ಾಗú ಇದtĩ

ಅವĩೕĹದಲು ತಮ{ ಮĢಯú~ ಭßrøಂðರುćದಕೂc

ತಂĠ£ಾøಗāđ ಪ}ತು|ಪ�ಾರ ¬ಾಡುćದಕೂc

ಕúತುďೂಳ�ú. ಇದು Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ħähď­ಾದದುt.

5 òಜ°ಾáಯೂ ಕಷmದú~ರುವ ûಧīಯು ĠೕವರħೕĪ

òùೕŊಯòvಟುm ಹಗಲು ಇರುĈ ûŌಾಪĢಗಳú~ಯೂ

¨ಾ}ಥbĢಗಳú~ಯೂ ĢĪđೂಂëರುವĈ. 6 ಆದĩ

Ħೂೕá­ಾáರುವ ûಧīಯು ಬದುßರು°ಾಗಲೂ ಸತrವıೕ.

7 ûಧīಯರು òಂĠđ ಗುù­ಾಗದಂĞ ಇćಗಳನುv

ಆŌಾóಸು. 8­ಾವ§ಾದರೂ ಸ�ಂತದವರನುv ûĬೕಷ°ಾá

ತನv ಮĢಯವರನುv ಸಂರŉಸĠ įೂೕದĩ ಅವನು

ನಂõďಯನುv ಅಲ~ಗıದವನೂ ಅû±ಾ�þáಂತ òೕಚನೂ

ಆá¥ಾtĢ. 9 ವಯþ�ನú~ ಅರವತrďc ಕëħøಲ~ದ

ûಧīಯರನುv ¬ಾತ} ûಧīಯರ ಪémಯú~ Įೕùಸು.

ಅಂಥವĈ ಗಂಡòđ ನಂõಗಸr¶ಾáðtರĥೕಕು. 10

ಆďಯು ಮಕcಳನುv ³ಾßದವĎ ಅîï ಸ£ಾcರ

¬ಾëದವĎ ಭಕrರ ¨ಾದಗಳನುv ĞೂıದವĎ

ಸಂಕಟದú~ದtವùđ ಸ´ಾಯ¬ಾëದವĎ ಆáರĥೕಕು.

ÿೕđ ಪ}îĺಂದು ಸî�Ĩಗāđ įಸ®ಾದವĎ

ಆáರĥೕಕು. 11ಆದĩ ¨ಾ}ಯದ ûಧīಯರನುv ಪémಯú~

Įೕùಸĥೕಡ. ಏďಂದĩ ಅವರú~ Ġೖÿಕ ಅģೕŊಗĈ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ħೕúಟm ಅವರ ಪ}îĭnಯನುv Įೂೕúþ,

ಅವರು ಮದುī ¬ಾëďೂĈ�ವಂĞ ¬ಾಡುವć. 12
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ಅಂಥವರು ತಮ{Ĺದúನ ನಂõďಯನುv õémದtùಂದ

îೕóbđ ಗುù­ಾಗುವರು. 13 ಇದಲ~Ġ ಅವರು

ಮĢøಂದ ಮĢđ îರು�ಾಡು£ಾr Įೂೕ¬ಾùತನವನುv

ಕúಯು£ಾrĩ. Įೂೕ¬ಾùಗ¶ಾಗುćದĭmೕ ಅಲ~, ಹರę

¬ಾತ§ಾಡುವವರೂ ಇತರರ ďಲಸದú~ ತĪ´ಾಕುವವ®ಾá

ಆಡªಾರದ ¬ಾತುಗಳ§ಾvಡುವವರೂ ಆಗು£ಾrĩ. 14

ಆದtùಂದ­ೌವನಸs ûಧīಯರು ಮದುī¬ಾëďೂಂಡು,

ಮಕcಳನುv įತುr,ಮĢಯďಲಸ¬ಾë, ûĩೂೕñಯòಂĠđ

ಆಸwದ ďೂಡªಾರĠಂಬುĠೕ ನನv ಅģೕŊ. 15ಈ�ಾಗĪೕ

ďಲವರು ¥ಾùತów Įೖ£ಾನನನುv ÿಂªಾúþ¥ಾtĩ. 16

û±ಾ�þ­ಾದ þ�ೕಯ ಕುಟುಂಬದú~ ûಧīಯùದtĩ, ಆď

ಇಂಥವರನುv ಸಂರŉಸú. ಸĦಯು ðßcಲ~ದ ûಧīಯರನುv

ಸಂರŉಸĥೕ�ಾáರುćದùಂದ ಆ «ಾರವನುv ಸĦಯ

ħೕĪ ´ಾಕªಾರದು. 17 ಸ«ಾ�ಾಯbಗಳನುv ಸù­ಾá

ನěಸುîrರುವ ÿùಯರು, ûĬೕಷ°ಾá °ಾಕ|ದú~ಯೂ

ĥೂೕಧĢಯú~ಯೂ ಶ}÷ಸುîrರುವವರು ಇಮ{ë­ಾದ

�ೌರವďcĺೕಗ|ĩಂದು ಎíಸĥೕಕು. 18ಏďಂದĩ, “ಕಣ

ತುāಯುವ ಎîrನ ªಾಯನುv ಕಟmªಾರದು!” ಎಂತಲೂ,

“ďಲಸದವನು ತನv ಕೂúđĺೕಗ|§ಾá¥ಾtĢ!” ಎಂತಲೂ

ಪûತ} īೕದದú~ įೕāĠಯ¯ಾ~. 19 ÿùಯನ ħೕĪ

­ಾ®ಾದರೂ ದೂರು įೕāದĩ, ಇಬyರ ಇಲ~ī ಮೂವರ

³ಾŉ ಇಲ~Ġ ಅದನುv ಅಂáೕಕùಸĥೕಡ. 20¨ಾಪ¬ಾಡುವ

ÿùಯರನುv ಎಲ~ರ ಮುಂĠĨೕ ಗದùಸು. ಇದùಂದ

ಇತರùಗೂಎಚhùď­ಾಗುćದು. 21òೕನುûÜùಸುćದďc

ĹದĪೕ îೕ¬ಾbòಸĠಯೂ ಪņ¨ಾತðಂದ ಏನೂ

¬ಾಡĠಯೂ ಇćಗಳನುv ďೖđೂಳ�ĥೕďಂದು Ġೕವರ

ಮುಂĠಯೂ ß}ಸr ĨೕಸುûನಮುಂĠಯೂಆĨc­ಾದ

ದೂತರ ಮುಂĠಯೂ ಖಂëತ°ಾá §ಾನು įೕĈĞrೕĢ.

22 ಅವಸರðಂದ ­ಾರ ħೕĪಯೂ ಹಸrವòvಟುm,

ಸ«ಾ ÿùಯರ§ಾvá Ģೕ÷ಸĥೕಡ. ಇತರರ ¨ಾಪಗಳú~

¨ಾಲು�ಾರ§ಾಗĥೕಡ. òನvನುv ಶುದu§ಾá �ಾ¨ಾëďೂೕ. 23

òೕರನುv ¬ಾತ} ಕುëಯĠ òನv įೂęmಯ ò÷ತr°ಾáಯೂ

òನđ ಆ�ಾđe ಉಂÝಗುವ ಬಲÿೕನĞಗā�ಾáಯೂ ಸ�ಲw

¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ಉಪĺೕáಸು. 24 ďಲವರ ¨ಾಪಗĈ

îೕóbđ ಮುಂĔĨೕ ಬÿರಂಗ°ಾಗುತrī. ಇನುv ďಲವರ

¨ಾಪಗĈ ಕ}ħೕಣ°ಾá ಕಂಡುಬರುತrī. 25ಅದರಂĞĨೕ

ďಲವರ ಒı�ಯ ß}ĨಗĈಮುಂĔĨೕ ಪ}ತ|ņ°ಾáರುತrī.

ಪ}ತ|ņ°ಾಗðರುವ ಒı�ಯ ß}ĨಗĈ òರಂತರ°ಾá

ಮĩ­ಾáರ¯ಾರć.

6 Ġೕವರ §ಾಮč ನಮ{ ĥೂೕಧĢಯೂ

ದೂಷĝđ ಗುù­ಾಗದಂĞ ¥ಾಸತ�ದ Ģೂಗ

įೂîrರುವವರು ತಮ{ ಸ�ಂತ ಯಜ¬ಾನರನುv

ċಣb �ೌರವďc ĺೕಗ|ĩಂĠíಸú. 2

û±ಾ�þಗ¶ಾದಯಜ¬ಾನùರುವವರು ಆಯಜ¬ಾನರು

ಸįೂೕದರ§ಾáರುćದùಂದ ಅವರನುv £ಾ£ಾ�ರ

¬ಾಡðರú. ಏďಂದĩ ತಮ{ Įೕīøಂದ ¯ಾಭ

įೂಂದುವವರು û±ಾ�þಗĈಮತುr ತಮđ ó}ಯ®ಾá¥ಾtĩ

ಎಂದು îāದು ಅವùđ ಉತrಮ Įೕī¬ಾಡú.

ಇćಗಳನುv ಅವùđ ĥೂೕñþ ಎಚhùಸು. 3

­ಾವ§ಾದರೂ ĥೕĩ ûಧ°ಾದ ಉಪĠೕಶವನುv

¬ಾë, ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ ಶುದu°ಾದ

¬ಾತುಗāಗೂ ಭßrđ ಅನು³ಾರ°ಾದ ĥೂೕಧĢಗೂ

ಸಮ{îಸĠ įೂೕದĩ, 4 ಅಂಥವರು ಅಹಂ�ಾùಯೂ

ûīೕಕರÿತ§ಾá¥ಾtĩ. ಅವರು įೂęmßಚುh, ಜಗಳ,

ದೂಷĝ, ದುಸ�ಂಶಯಪಡುವ «ಾ}ಂತ®ಾá ಸತ|ವನುv õಟುm,

ಕುತಕb °ಾ�ಾ�ದಗಳನುv ¬ಾಡುವವ®ಾá¥ಾtĩ. 5 ÿೕđ

ಅ§ಾĩೂೕಗ|ಕರ°ಾದ û°ಾದಗಳನೂv ďಲć¬ಾತುಗಳ

ಕುù£ಾáರುವ ತಕbಗಳನೂv ಸೃýmಸುವ ಪ}þದu®ಾá¥ಾtĩ.

ಅಂಥವರು Ġೕವಭßrಯನುv ಆïbಕ ¯ಾಭವ§ಾvá

«ಾûಸುವವ®ಾá¥ಾtĩ. 6 ಸಂತೃórĺಂðáರುವ

ĠೕವಭßrĨೕ Ġೂಡo ¯ಾಭć. 7 §ಾć ĪೂೕಕĠೂಳđ

ಏನನೂv Ğđದುďೂಂಡು ಬರúಲ~. ಅದĩೂಳáಂದ ಏನೂ

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗ¯ಾĩć. 8 ಆದĩ ಅನvವಸ�ಗĈ

ನಮáರುć¥ಾದĩ, §ಾć ಅದರú~ ತೃಪr®ಾáĩೂೕಣ.

9 ಆದĩ ಐಶ�ಯbವಂತ®ಾಗĥೕďಂದು ಬಯಸುವವರು

ĬೂೕಧĢಯú~ಯೂ ಉರುúನú~ಯೂ õದುt ಅĢೕಕ

ಬುðuÿೕನ°ಾದ ´ಾಗೂ ´ಾòಕರ°ಾದ ಆĬಗಳú~

õೕĈ£ಾrĩ. ಇಂಥ ಆĬಗĈ ಮನುಷ|ರನುv ಸಂ´ಾರ

û§ಾಶನಗಳú~ ಮುĈáಸುತrī. 10 ಹಣದ ó}ೕîಯು

ಸಕಲ ûಧ°ಾದ ďಟmತನďc ĥೕ®ಾáĠ. ďಲವರು ಹಣ�ಾcá

ಆತುರಪಟುm ನಂõďøಂದ ದೂರįೂೕá ಅĢೕಕ

ದುಃಖಗāಂದ ತಮ{ನುv îûþďೂĈ�£ಾrĩ. 11 Ġೕವರ
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ಮನುಷ|Ģೕ, òೕ§ಾದĩೂೕ ಇćಗāಂದ ಓëįೂೕಗು.

òೕî, ಭßr, ನಂõď, ó}ೕî, £ಾı{, ³ಾî�ಕತ� ಇćಗಳನುv

ÿಂªಾúಸು. 12 û±ಾ�ಸದ ಒı�ಯ įೂೕ®ಾಟವನುv

¬ಾಡು. òತ|æೕವವನುv ÿëದುďೂೕ; ಅದ�ಾcáĨೕ

Ġೕವರು òನvನುv ಕĩð¥ಾtĩ. òೕನು ಅĢೕಕ ³ಾŉಗಳ

ಮುಂĠ ಒı�ಯಅùďಯನುv ¬ಾëðtೕಯ¯ಾ~? (aiōnios

g166) 13 ಎಲ~ಕೂc æೕವ òೕಡುವ Ġೕವರ ಮುಂĠಯೂ

ķಂತ| ó¯ಾತನ ಮುಂĠ ಒı�ಯ ಅùďಯನುv ³ಾŉ­ಾá

òೕëದ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಮುಂĠಯೂ §ಾನು òನđ

ಖಂëತ°ಾá įೕಳćĠೕĢಂದĩ: 14 ನಮđ ಕತb ಆáರುವ

Ĩೕಸು ß}ಸrರು ಪ}ತ|ņ®ಾಗುವ ತನಕ ಈ ಆŏಯನುv

òಷcಳಂಕ°ಾáಯೂ òಂ¥ಾರÿತ°ಾáಯೂ òೕನು

�ಾ¨ಾಡĥೕಕು. 15 ®ಾ�ಾñ®ಾಜನೂ ಕತbರ ಕತbನೂ

«ಾಗ|ವಂತ®ಾದ ಏ�ಾñಪîಯು ತಮ{ ಸಮಯಗಳĪ~

ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ಪ}ತ|ņಪëಸುವರು. 16 Ġೕವĩೂಬyĩೕ

ಅಮರತ�ćಳ�ವರೂ­ಾರೂ ಸ÷ೕóಸ¯ಾರದ ĥಳßನú~

°ಾþಸುವವರೂ ಆá¥ಾtĩ. ­ಾವಮನುಷ|ನೂ Ġೕವರನುv

�ಾಣúಲ~. ­ಾರೂ �ಾಣ¯ಾರರು. Ġೕವùđ ¬ಾನč

ಬಲč ಸ¥ಾ�ಾಲಕೂc ಇರú. ಆħË. (aiōnios g166)

17 ಈ Īೂೕಕದú~ ಅಹಂ�ಾùಗ¶ಾáರĠ, ಅþrರ°ಾದ

ಐಶ�ಯbದħೕĪ òùೕŊಯòvಡĠ ನಮ{ ಸುಖďೂcೕಸcರ

ಎಲ~ವನೂv ಸಮೃðu­ಾá ದಯ¨ಾúಸುವ ĠೕವರħೕĪ

òùೕŊಯòvಡĥೕďಂದು ಐಶ�ಯbವಂತùđ ಆŌಾóಸು.

(aiōn g165) 18ಅಂಥವರು ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡುವವರೂ

ಸ£ಾcಯbಗಳú~ ಐಶ�ಯbವಂತರೂ ¨ಾಲು ďೂಡುćದರú~

þದu®ಾáರುವವರೂ ಪĩೂೕಪ�ಾರ ¬ಾಡುವವರೂ

ಆáರĥೕďಂದು ಅವರನುv ಪ}ĥೂೕñಸು. 19 ÿೕđ

ಮುಂðನ �ಾಲďc ಯ¤ಾಥb æೕವ°ಾáರುವ òತ|æೕವವನುv

ÿëದುďೂĈ�ವಂĞ ತಮđೂೕಸcರ þsರ°ಾದ ಅþr°ಾರ�ಾcá

òŊೕಪಗಳನುv ಕೂëþಟುmďೂಳ�ú. 20 îĹğಯĢೕ,

òನv ವಶďc ďೂémರುćದನುv �ಾ¨ಾಡು. Ġೕವಭßrđ

ಅನುಗುಣ°ಾಗದ ಹರę ¬ಾತುಗāಗೂ Ōಾನðಂದ

ûÜರಪëಸುವ ಸುĈ� ತಕbಗāಗೂ ಒಳಪಡðರು. 21

ďಲವರು ಇಂಥćಗāđ ಒಳಪಟುm ನಂõďøಂದ ಗುùತów

įೂೕá¥ಾtĩ. ಕೃģಯು òĹ{ಂðáರú.
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îĹğಯòđ ಬĩದ

ಎರಡĢಯಪî}ď

1 ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವ æೕವ °ಾ�ಾtನದ ಪ}�ಾರ

Ġೕವರ äತrðಂದ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಅķಸrಲ§ಾದ

¨ೌಲĢಂಬ §ಾನು, 2 ನನv ó}ಯąತ}§ಾದ îĹğಯòđ

ಬĩಯುćದು: ತಂĠ Ġೕವùಂದಲೂ ನಮđ ಕತb ಆáರುವ

ß}ಸr Ĩೕಸುûòಂದಲೂ ಕೃģಯೂ ಕರುĝಯೂ ±ಾಂîಯೂ

ಆಗú. 3 §ಾನು ಹಗúರುĈ ನನv ¨ಾ}ಥbĢಗಳú~

òನvನುv ತಪwĠ ĢĢþďೂĈ�ĞrೕĢ. ಇದಲ~Ġ ಶುದu

ಮನ³ಾ�ŉಯುಳ�ವ§ಾá §ಾನು ನನvċûbಕರಂĞ Ġೕವರ

Įೕī¬ಾಡು£ಾr Ġೕವùđ ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~ಸುĞrೕĢ. 4

§ಾನು òನv ಕíqೕರನುv Ģನóđ ತಂದು, òನvನುv Ģೂೕë

ಆನಂದಭùತ§ಾಗĥೕďಂದು ಬಹಳ°ಾá ಹಂಬúಸುĞrೕĢ.

5òನvú~ರುವ òಷcಪಟ°ಾದ ನಂõďಯು ನನv Ģನóನú~Ġ.

òನv ಅæj­ಾದ Īೂೕûಯú~ಯೂ òನv £ಾø­ಾದ

ಯೂòďಯú~ಯೂ Ĺದಲು ಇದt ನಂõďಯು ಈಗ

òನvú~ಯೂ ಇĠĨಂದು §ಾನು ದೃಢ°ಾá ನಂõĠtೕĢ. 6

ಆದ�ಾರಣ §ಾನು òನv ತĪಯħೕĪ ಹಸrಗಳನುv ಇémದtರ

ಮೂಲಕ òನđ Ġೂರßದ Ġೕವರ ವರćಪ}ಜ�úಸುವಂĞ

¬ಾಡĥೕďಂದು òನđ Ōಾಪಕ ¬ಾಡುĞrೕĢ. 7 Ġೕವರು

ನಮđ ďೂémರುವ ಆತ{ć ಶßr, ó}ೕî ´ಾಗೂ ಸ�üಸುr

ಆತ{īೕ įೂರತು ಭಯದ ಆತ{ವಲ~. 8ÿೕáರುćದùಂದ

ನಮ{ ಕತb Ĩೕಸುûನ ³ಾŉಯ ûಷಯ°ಾáಯೂ

ಅವರ Įĩಯವ§ಾದ ನನv ûಷಯ°ಾáಯೂ òೕನು

§ಾäďಪಡĥೕಡ. ಅದರ ಬದ¯ಾá, Ġೕವರ ಶßrđ

ಅನು³ಾರ°ಾá, ಸು°ಾĞbđೂೕಸcರ ನĢೂvಂðđ ಶ}ħಯನುv

ಅನುಭûಸು. 9 Ġೕವರು ನಮ{ ß}Ĩಗāಗನು³ಾರ°ಾá

ಅಲ~, ತಮ{ ಸ�ಂತ ಸಂಕಲw ಮತುr ಕೃģಯ ಪ}�ಾರ ನಮ{ನುv

ರŉþ ಪùಶುದu°ಾದ æೕûತďc ನಮ{ನುv ಕĩದರು. ಈ

ಕೃģಯು �ಾಲದ ಆರಂಭďc ಮುಂĔĨೕ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ನಮđ ďೂಡ¯ಾøತು. (aiōnios g166) 10ಆದĩಈಗ ನಮđ

ರņಕ ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಪ}ತ|ņĞಯಮೂಲಕ ಕೃģ

ಪ}ಕಟ°ಾøತು. ß}ಸr Ĩೕಸು ಮರಣವನುv §ಾಶ¬ಾë,

ಸು°ಾĞbಯ ಮೂಲಕ æೕವವನೂv òಲbಯತ�ವನೂv

ಪ}�ಾಶđೂāþದರು. 11 ಈ ಸು°ಾĞbಯನುv

§ಾನು ³ಾರುವವ§ಾáಯೂ ಅķಸrಲ§ಾáಯೂ

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವùđಉಪĠೕಶಕ§ಾáಯೂĠೕವùಂದ

Ģೕಮಕ°ಾĠನು. 12 ಇದ�ಾcáĨೕ §ಾನು ಈ ಶ}ħಗಳನುv

ಅನುಭûಸುîrĠtೕĢ. ಆದĩ §ಾನು §ಾäďಪಡುćðಲ~.

ಏďಂದĩ §ಾನು ನಂõರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ಬĪ~ನು.

§ಾನು ß}ಸr Ĩೕಸುûđ ಒówþದtನುv ಅವರು ಆ ðನ�ಾcá

�ಾ¨ಾಡುćದďc ಶಕr®ಾá¥ಾtĩಂಬ ದೃಢû±ಾ�ಸ ನನáĠ.

13 òೕನು ನòvಂದ ďೕāದ ಸ�ಸs°ಾಕ|ಗಳನುv ß}ಸr

Ĩೕಸುûನú~ರುವ û±ಾ�ಸ ´ಾಗೂ ó}ೕîĺಂðđ ಒಂದು

¬ಾದù­ಾá ÿëದುďೂೕ. 14òನđ ಒówಸ¯ಾáರುವ ಆ

ಒı�ಯದನುv ನಮ{ú~ °ಾಸ°ಾáರುವ ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರ

ಮೂಲಕ òೕನು �ಾ¨ಾಡು. 15ಏಷ| þೕħಯú~ Ćđೕಲನೂ

ಹĹbđೕನನೂ ಒಳđೂಂಡು ಎಲ~ರೂ ನನvನುv õಟುm

įೂೕದĩಂಬುದನುv òೕನು ಬĪ~. 16 ಒĢೕþĸರನ

ಮĢಯವùđ ಕತbĨೕಸು ಕರುĝಯನುv ದಯ¨ಾúಸú.

ಏďಂದĩ ಅವನು ಅĢೕ�ಾವîb ನನvನುv ಉĞrೕಜನ

ಪëþದನು. ನನv ĥೕëಗāđ §ಾäď ಪಡúಲ~. 17

ಆದĩ ಅವನು ĩೂೕ÷ನú~¥ಾtಗ ಪ}­ಾಸðಂದ ನನvನುv

ಹುಡುß ಕಂಡುďೂಂಡನು. 18ಅವನು ಆ ðನದú~ ಕತb

Ĩೕಸುûòಂದ ಕರುĝಯನುv ಕಂಡುďೂĈ�ವಂĞ ಕತb

Ĩೕಸುīೕ ಅವòđ ಅನುಗ}ಹ ¬ಾಡú. ಎĤಸದú~ ಅವನು

ನನđ ಎಷುm ಸ´ಾಯ¬ಾëದĢಂಬುದು òನđ Ĕ§ಾvá

đೂîrĠ.

2 ಆದtùಂದ ನನv ಮಗĢೕ, òೕನು ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವ

ಕೃģಯú~ ಬಲđೂಂಡವ§ಾáರು. 2ಅĢೕಕ ³ಾŉಗಳ

ಮುಂĠ òೕನು ನòvಂದ ďೕāದćಗಳನುv ಇತರùđ

ಸಹ ĥೂೕñಸಲು ಶಕr®ಾದ ನಂõಗಸr ಮನುಷ|ùđ

ಒówþďೂಡು. 3ಆದtùಂದ òೕನು ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಒı�ಯ

ĮೖòಕನಂĞ ನĢೂvಂðđ ಶ}ħಯನುv ಅನುಭûಸು. 4 ತನvನುv

Įೖòಕನ§ಾvá ಆùþďೂಂಡ §ಾಯಕನನುv ħähಸĥೕďಂದು

ಯುದuďc įೂೕಗುವವನು ಈ æೕವನದ ವ|ವ´ಾರಗಳú~

þßcďೂಳ�¯ಾರನು. 5 ಇದಲ~Ġ ­ಾವ§ಾದರೂ ಆಟದ

ಸ�ġbಯú~ įೂೕ®ಾಡು°ಾಗ òಯಮದ ಪ}�ಾರ

įೂೕ®ಾಡðದtĩ, ಅವನು ಜಯ±ಾúಯ ßùೕಟ

įೂಂದುćðಲ~. 6ಪ}­ಾಸ ಪಡುವ ವ|ವ³ಾಯ�ಾರನು

ಫಲಗಳú~ ĹದಲĢಯ¥ಾá ¨ಾಲು�ಾರ§ಾáರತಕcದುt. 7
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§ಾನು įೕĈîrರುćದನುv ಆĪೂೕäಸು. ಕತbĨೕಸುć

ಇīಲ~ćಗಳú~ òನđ ûīೕಕವನುv ದಯ¨ಾúಸುವರು.

8 ನನv ಸು°ಾĞbಯ ³ಾĩೂೕಣďc ಅನು³ಾರ°ಾá

¥ಾûೕದನ ವಂಶದವ®ಾದ Ĩೕಸು ß}ಸrರು ಸತrವĩೂಳáಂದ

ಎõyಸ¯ಾದĩಂದು Ōಾಪಕ¬ಾëďೂೕ. 9ಈ ಸು°ಾĞb�ಾá

§ಾನು ಕಷmವನುv ಅನುಭûþ ದುಷc÷bಯಂĞ ĥೕëಗāಂದ

ಬಂñತ§ಾáĠtೕĢ. ಆದĩ Ġೕವರ °ಾಕ|ďc ಬಂಧನûಲ~. 10

ಆದ�ಾರಣ ಆùþďೂಂಡವರು ಸಹ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವ

ರņĝಯನುv òತ| ಮÿħ ಸÿತ°ಾá įೂಂದĥೕďಂದು

§ಾನು ಅವùđೂೕಸcರ ಎಲ~ವನೂv ಸÿþďೂĈ�ĞrೕĢ. (aiōnios

g166) 11ಇದು ನಂಬತಕc °ಾಕ|°ಾáĠ: §ಾćß}ಸrĨೕಸುûನ

ĖೂĞಯú~ ಸîrದtĩ, ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ĖೂĞಯú~ §ಾć

ಸಹ æೕûಸುīć. 12 §ಾć ಸÿþďೂĈ�ವವ®ಾáದtĩ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ĖೂĞಯú~ §ಾć ಸಹ ಆĈīć. ಅವರನುv

ò®ಾಕùþದĩ ಅವರು ಸಹ ನಮ{ನುv ò®ಾಕùಸುವರು. 13

§ಾć ಅಪನಂõಗಸr®ಾáದtರೂ ಅವರು ನಂõಗಸr®ಾáĨೕ

ಉāðರುವರು. ಅವರು ತಮ{ ಸ�«ಾವವನುv £ಾīೕ

ò®ಾಕùಸ¯ಾರರು. 14 ಈ ûಷಯಗಳನುv Ġೕವಜನರ

Ģನóđ ತರĥೕಕು. ďೕĈವವùđ­ಾವ ಪ}ĺೕಜನವನೂv

ಉಂಟು ¬ಾಡĠ ďಡû ´ಾಕುವ °ಾ�ಾ�ದಗಳನುv

¬ಾಡªಾರĠಂದು ಅವùđ ĠೕವರಮುಂĠ ಎಚhùಸು. 15

òೕನು §ಾäďđ ಒಳಪಡದ ďಲಸದವನೂ ಸತ|°ಾಕ|ವನುv

ಸù­ಾá ĥೂೕñಸುವವನೂ ಆáರುವಂĞ òನvನುv

Ġೕವùđ ħähď­ಾದವ§ಾáರಲು ಸಮóbಸಲು ಅತ|ಂತ

ಆಸಕr§ಾáರು. 16 ಆದĩ ಭßrđ ûರುದu°ಾದ ಹರę

¬ಾತುಗāಂದĞೂಲáರು.ಅćಗāđಮನಸು� ďೂಡುವವರು

įĔhÜhá ಭßrÿೕನ®ಾಗುವರು. 17ಅವರ ĥೂೕಧĢ¬ಾರಕ

ಹುíqನಂĞ ಹರëďೂĈ�ćದು. ಅವರú~ ಹುħ§ಾಯನೂ

óĪೕತನೂ ಇ¥ಾtĩ. 18ಅವರು ąನರು£ಾsನć ಆಗĪೕ ಆá

įೂೕøĞಂದು įೕĈ£ಾr ಸತ|ದ ಗುùಯನುv ತówದವ®ಾá

ďಲವರ û±ಾ�ಸವನುv ďëþõಡುವವ®ಾá¥ಾtĩ. 19ಆದರೂ

Ġೕವರ þsರ°ಾದ ಅþr°ಾರć òಲು~ತrĠ. ಅದರ ħೕĪ,

“ತನvವರು­ಾ®ಾĩಂಬುದನುv ಕತbĠೕವರು îāð¥ಾtĩ!”

ಎಂತಲೂ, “ಕತbĠೕವರ įಸರನುv ಅùď¬ಾಡುವವĩಲ~ರೂ

ದುಷmತನವನುv õಟುmõಡĥೕಕು!” ಎಂತಲೂ ಮುĠ}

ಉಂಟು. 20 Ġೂಡo ಮĢಯú~ ĥā�ಬಂ�ಾರದ

¨ಾĞ}ಗಳಲ~Ġಮರದ ´ಾಗೂಮíqನ ¨ಾĞ}ಗĎ ಇರುತrī.

ďಲć ûĬೕಷ ಉĠtೕಶಗā�ಾáಯೂ ďಲć ³ಾ¬ಾನ|

ಉಪĺೕಗ�ಾcáಯೂ ಇರುತrī. 21 ಒಬyನು ತನvನುv

³ಾ¬ಾನ| ಘನÿೕನĞøಂದ ಶುದu¬ಾëďೂಂಡĩ,

ಅವನು ûĬೕಷ ಉĠtೕಶ�ಾcá ಶುðuೕಕರđೂಂಡವನೂ

ಯಜ¬ಾನòđ ಉಪಯುಕrನೂ ಸಕಲ ಸ£ಾcಯbďc þದuನೂ

ಆáರುವ �ೌರವದ ¨ಾĞ}­ಾáರುವನು. 22 ­ೌವನದ

ಆĬಗಳನುv õಟುm ಓëįೂೕಗು. ಶುದu ಹೃದಯćಳ�ವ®ಾá

ಕತbĨೕಸುವನುv ĥೕëďೂĈ�ವವರ ಸಂಗಡ òೕî, û±ಾ�ಸ,

ó}ೕî, ಸ¬ಾ¦ಾನ ಇćಗಳನುv ĥನvಟುm. 23ಬುðuøಲ~ದ

ಅಯುಕr °ಾ�ಾ�ದಗĈ ಜಗಳಗಳನುv ಹುémಸುತrī ಎಂದು

îāದು ಅćಗಳನುv ò®ಾಕùಸು. 24 ಕತb Ĩೕಸುûನ

¥ಾಸನುಜಗಳ°ಾಡĠಎಲ~ರûಷಯದú~ದĨಯುಳ�ವನೂ

ĥೂೕñಸುćದರú~ ಪ}ûೕಣನೂ ಸಹĢಯುಳ�ವನೂ

ಆáರĥೕಕು. 25ûĩೂೕñಸುವವರಮನಸ�ನುv £ಾı{øಂದ

îದುtವವ§ಾáದtĩ, Ġೕವರು ಒಂದು īೕı ಅಂಥವùđ

ಸತ|ದ îĈವāďđ ನěಸುವ ಪ±ಾh£ಾrಪವನುv ďೂಡುವ

òùೕŊ ಇರುćದು. 26ಈ ùೕî­ಾá, Įೖ£ಾನನ äತrವನುv

Ģರīೕùಸಲು ಗು¯ಾಮ®ಾáರುವವರು, ಅವನ ಬĪøಂದ

õಡುಗěįೂಂð ಸ�ಸsಮನಸು�ಳ�ವ®ಾá ತówþďೂĈ�ವರು.

3ಆದĩ ಕěಯ ðವಸಗಳú~ ಕಷmಕರ°ಾದ �ಾಲಗĈ

ಬರುćīಂಬುದನುv ಸಹ îāದುďೂೕ. 2

ಮನುಷ|ರು ತಮ{ನುv £ಾīೕ ó}ೕîþďೂĈ�ವವರೂ

ಹಣ¥ಾĬಯುಳ�ವರೂ ಬ ಾø ďೂಚುhವವರೂ

ಅಹಂ�ಾùಗĎ Ġೕವದೂಷಕರೂ ತಂĠ£ಾøಗāđ

ಅûġೕಯರೂ ಕೃತŋĞøಲ~ದವರೂ ಅಶುದuರೂ

3 ¬ಾನವತ�ûಲ~ದವರೂ ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾಗದವರೂ

Üëďೂೕರರೂ ಸಂಯಮûಲ~ದವರೂಉಗ}Ğಯುಳ�ವರೂ

ಒı�ಯದನುv ó}ೕîಸದವರೂ 4 Ġೂ}ೕÿಗĎ

ದುಡುಕುವವರೂ ಉõyďೂಂಡವರೂ Ġೕವರನುv

ó}ೕîಸುćದßcಂತಲೂ ĦೂೕಗಗಳĢvೕ ó}ೕîಸುವವರೂ 5

ಭßrಯ īೕಷûದುt ಅದರ ಬಲವನುv ಅಲ~ಗıಯುವವರೂ

ಆáರುವರು. ಇಂಥವರನುv õಟುm ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾáರು. 6

ಇಂಥವರು ಮĢಗಳú~ ನುಸುā ¨ಾಪಗāಂದ ತುಂõದವರೂ

§ಾ§ಾ ûಧ°ಾದ ಇĔiಗāಂದ ģ}ೕರĝ įೂಂð ಸುಲಭ°ಾá

Ĺೕಸįೂೕಗುವ þ�ೕಯರನುv ವಶ¬ಾëďೂĈ�ವರು. 7
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ಇಂಥ þ�ೕಯರು ­ಾ°ಾಗಲೂ ಕúಯುîrದtರೂ ಸತ|ದ

Ōಾನďc ಬರ¯ಾರದವರು ಆáರುವರು. 8 ಯನv, ಯಂಬ}

ಎಂಬವರು ĹೕĬಯನುv ûĩೂೕñþದಂĞĨೕ, ಈ

ಸುĈ� ĥೂೕಧಕರು ಸಹ ಸತ|ವನುv ûĩೂೕñಸು£ಾrĩ.

ಇದಲ~Ġ ಇವರು ಬುðuđಟmವರೂ û±ಾ�ಸದ ûಷಯದú~

ಭ}ಷnರೂ ಆá, îರ³ಾcರ įೂಂðರು£ಾrĩ. 9 ಆದĩ

ಇವರು ಇನುv ಮುಂದುವùಯ¯ಾರರು. ಯನv, ಯಂಬ}ರ

ಮೂಖbತನć ಎಲ~ùಗೂ ಸwಷm°ಾá îāದುಬಂದಂĞĨೕ,

ಇವರದೂ îāದುಬರುćದು. 10 òೕ§ಾದĩೂೕ ನನv

ಎ¯ಾ~ ĥೂೕಧĢ, ನನv ನಡĞ, ನನv ಉĠtೕಶ, ನಂõď,

ðೕಘb±ಾಂî, ó}ೕî, Įೖರĝ, 11 §ಾನು ಎಂĞಂಥ

ÿಂĮಗಳನುv ಸÿþďೂಂěĢಂಬುದನೂv ಅಂîĺೕಕ|,

ಇďೂೕನ|, ಲುಸ� ಪಟmಣಗಳú~ ನನđ ಸಂಭûþದ

ಕ²ಾmನುಭವಗಳನೂv ನನಗುಂÝದ ಎ¯ಾ~ ÿಂĮಗಳನೂv

òೕನುċಣb°ಾá îāದವ§ಾáðtೕ. ಆದĩ ಕತbĠೕವರು

ನನvನುv ಇīಲ~ćಗāಂದ õëþದರು. 12 òಜ°ಾáಯೂ

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಭßrಯುಳ�ವ®ಾá æೕûಸುćದďc

ಮನಸು� ¬ಾಡುವವĩಲ~ರೂ ÿಂĮđೂಳ�ಾಗುವರು. 13

ಆದĩ ದುಷmರೂ ಇತರರಂĞ ನéಸುವ īೕಷ¦ಾùಗĎ

ಇತರರನುv ವಂäಸು£ಾr ತಮ{ನೂv ವಂäþďೂĈ�£ಾr

įÜhದ ďಟmತನďc ³ಾಗುವರು. 14 òೕ§ಾದĩೂೕ,

ಕúತು òಶhಯđೂಂಡćಗಳú~ ಮುಂದುವùಯುîrರು.

òನđ ಕúþďೂಟmವರು ­ಾĩಂಬುದು òನđ îāðĠ.

15 ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ û±ಾ�ಸದ ಮೂಲಕ ರņĝ

įೂಂದುವಂĞ òನvನುv Ōಾòಯ§ಾvá ¬ಾಡಲು

ಶಕr°ಾáರುವ ಪûತ} īೕದಗಳನುv òೕನು äಕcಂðòಂದಲೂ

îāದವ§ಾáðtೕಯ¯ಾ~. 16 ಪûತ} īೕದಗıಲ~č

Ġೕವರ ±ಾ�ಸðಂದĪೕ ಉಂÝದದುt. ಅದು ಉಪĠೕಶಕೂc

ಖಂಡĢಗೂ îದುt¨ಾéಗೂ òೕîಯ üņಣಕೂc

ಉಪಯುಕr°ಾáĠ. 17 ಆದtùಂದ Ġೕವರ ಮನುಷ|ನು

ಪùċಣb§ಾá ಸಕಲ ಸ£ಾcಯbಗāđ ಸನvದu§ಾಗುವನು.

4 Ġೕವರ ಮುಂĠಯೂ æೕûಸುವವùಗೂ ಸತrವùಗೂ

§ಾ|ಯîೕùಸಲು ಕತb ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಮುಂĠಯೂ ಅವರ ಪ}ತ|ņĞ ´ಾಗೂ ಅವರ ®ಾಜ|ದ

ಮುಂĠಯೂ §ಾನು òನđ ಆŌಾóþ įೕĈćĠೕĢಂದĩ:

2 °ಾಕ|ವನುv ³ಾರು; ಅನುಕೂಲ°ಾದ �ಾಲದú~ಯೂ

ಅನುಕೂಲûಲ~ದ �ಾಲದú~ಯೂ þದu°ಾáರು. ಎ¯ಾ~

£ಾı{øಂದಉಪĠೕüþಖಂëಸು, ಗದùಸು,ķ}ೕ£ಾ�ÿಸು.

3 ಏďಂದĩ ಜನರು ಸ�ಸsĥೂೕಧĢಯನುv ಸÿಸ¯ಾರದ

�ಾಲć ಬರುತrĠ. ಆದĩ ಅವರು ತಮ{ ßûಗĈ ďೕಳಲು

ಆĬಪಡುವ ಅĢೕಕಉಪĠೕಶಕರನುv ಕೂëಟುmďೂĈ�ವರು.

4ಅವರು ಸತ|ďc ßûđೂಡĠ ಕಟುmಕğಗಳನುv ďೕĈćದďc

îರುáďೂĈ�ವರು. 5 ಆದĩ òೕನು ಎ¯ಾ~ ûಷಯಗಳú~

ಸ�ಸsäತr§ಾáರು. ಶ}ħಗಳನುv £ಾāďೂೕ. ಸು°ಾîbಕನ

ďಲಸವನುv ¬ಾಡು. òನv Įೕīಯ ಎ¯ಾ~ ಕತbವ|ಗಳನುv

Ģರīೕùಸು. 6ಏďಂದĩ§ಾನುಈಗĪೕ¨ಾನಅಪbĝ­ಾá

ಇĠtೕĢ. §ಾನು įೂರಟುįೂೕಗĥೕ�ಾದ ಸಮಯć

ಹîrರ ಬಂðĠ. 7 §ಾನು ಒı�ಯ įೂೕ®ಾಟವನುv

¬ಾëĠtೕĢ. §ಾನು ಓಟವನುv ಮುáþĠtೕĢ. §ಾನು

û±ಾ�ಸವನುv �ಾ¨ಾëďೂಂëĠtೕĢ. 8ಈಗ ನನđೂೕಸcರ

òೕîಯ ßùೕಟć ಇಡ¯ಾáĠ. ಅದನುv òೕîಯುಳ�

§ಾ|­ಾñಪî­ಾದ ಕತbĠೕವರು ಆ ðನದú~ ನನđ

ďೂಡುವರು. ನನđ ¬ಾತ}ವಲ~Ġ ಅವರ ąನ®ಾಗಮನ�ಾcá

ಆಸßrøಂದ �ಾðರುವವĩಲ~ùಗೂ ďೂಡುವರು. 9 ನನv

ಬāđ ಆದಷುm ĥೕಗĢ ಬರುćದďc òೕನು ಪ}ಯತv

¬ಾಡು. 10ಏďಂದĩ Ġೕಮನು ಇಹĪೂೕಕವನುv ó}ೕîþ

ನನvನುv Ğೂĩದುõಟುm ğಸĪೂೕòಕďc įೂೕದನು. ď}ಸcನು

ಗ¯ಾತ|ಕೂc, îೕತನು ದ¯ಾ{ತ|ಕೂc įೂೕದನು. (aiōn g165)

11 ಲೂಕನು ¬ಾತ} ನನv ĖೂĞಯú~¥ಾtĢ. ¬ಾಕbನನುv

òನv ಸಂಗಡ ಕĩದುďೂಂಡು ªಾ. ಅವನು ನನv Įೕī�ಾá

ನನđ ಉಪಯುಕr§ಾá¥ಾtĢ. 12 ತುàಕನನುv §ಾನು

ಎĤಸďc ಕĈÿþĠನು. 13 Ğೂ}ೕವದú~ §ಾನು ಕಪbನ ಬā

õಟುmಬಂದħೕಲಂáಯನೂv ąಸrಕಗಳನೂv ಮುಖ|°ಾá

ಚಮbದ �ಾಗದಗಳನೂv òೕನು ಬರು°ಾಗ Ğđದುďೂಂಡು

ªಾ. 14 ಕಂಚು�ಾರ§ಾದ ಅĪ�ಾ�ಂದ}ನು ನನđ ಬಹಳ

ďೕಡು ¬ಾë¥ಾtĢ. ಕತbĠೕವರು ಅವನ ಕೃತ|ಗāđ

ಅನು³ಾರ°ಾá ಅವòđ ಪ}îಫಲವನುv ďೂಡú. 15òೕನು

ಸಹ ಅವನ ûಷಯದú~ ಎಚhùďøಂðರು. ಏďಂದĩ

ಅವನು ನಮ{ ಸಂĠೕಶವನುv ಬಹಳ°ಾá ûĩೂೕñþದನು.

16 §ಾನು ĹದಲĢಯ ³ಾù ಪ}î°ಾದ ¬ಾë¥ಾಗ

­ಾರೂ ನĢೂvಂðđ òಲ~úಲ~. ಎಲ~ರೂ ನನvನುv ďೖõಟmರು.

ಇದು ಅವರ Īಕcďc Įೕùಸ¯ಾಗĠ ಇರú. 17 ಆದĩ
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ಕತb Ĩೕಸು ನನv ಬāಯú~ òಂತು ನನvನುv ಬಲಪëþ,

ನನv ಮೂಲಕ ಸು°ಾĞbಯು ಸಂċಣb°ಾá ³ಾರುವಂĞ

¬ಾëದರು. Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವĩಲ~ರೂ ಸಹ ಅದನುv

ďೕĈವಂĞಯೂ ¬ಾëದರು. ಇದಲ~Ġ ಕತb Ĩೕಸು

ನನvನುv þಂಹದ ªಾĺಳáಂದ ಸಂರŉþದರು. 18

ನನvನುv ಪ}îĺಂದು ದುಷm¥ಾāøಂದ ಕತb Ĩೕಸು

ತówþ, ತಮ{ ಪರĪೂೕಕ ®ಾಜ|ďc ನನvನುv ಸುರŉತ°ಾá

ತರುವರು. ಯುಗಯು�ಾಂತರಗಳú~ಯೂ ಅವùđಮÿħ.

ಆħË. (aiōn g165) 19 ó}ಸcāಗೂ ಅß�ಲòಗೂ

ಒĢೕþĸರನ ಮĢಯವùಗೂ ವಂದĢ. 20 ಎರಸrನು

ďೂùಂಥದú~ ಉāದುďೂಂë¥ಾtĢ. ಆದĩ Ğೂ}ôಮನು

ಅಸ�ಸs§ಾáದುtದùಂದ ಅವನನುv §ಾನು ÷Īೕತದú~

õémĠtೕĢ. 21 òೕನು ಚā�ಾಲďc ಮುಂĔĨೕ ಆದಷುm

ĥೕಗĢ ಬರುćದďc ಪ}ಯತv ¬ಾಡು. ಯುಬೂಲನೂ

ķĠಯನೂúೕನನೂ�ೌ~ದ|Ďಎ¯ಾ~ ಸįೂೕದರರೂòನđ

ವಂದĢ įೕĈ£ಾrĩ. 22 ಕತbĨೕಸು òನv ಆತ{Ġೂಂðđ

ಇರú. ಕೃģಯು òħ{ಲ~ĩೂಂðáರú.
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1 Ġೕವರು ಆಯುtďೂಂಡವರ ನಂõďಗನು³ಾರč

ಭßrಗನು³ಾರ°ಾದ ಸತ|ದ îĈವāďಗನು³ಾರč

Ġೕವರ Įೕವಕನೂ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಅķಸrಲನೂ

ಆáರುವ ¨ೌಲĢಂಬ ನನđ 2 ಸು¶ಾ�ಡದ Ġೕವರು,

�ಾ¯ಾರಂಭďc ಮುಂĔĨೕ òತ|æೕವದ òùೕŊಯನುv

°ಾ�ಾtನ¬ಾë¥ಾtĩ. (aiōnios g166) 3 ತಮ{ °ಾಕ|

³ಾರುćದರ ಮೂಲಕ ತಕc �ಾಲದú~ ಪ}ಕéþ ನಮ{

ರņಕ®ಾದ Ġೕವರ ಆŏಗನು³ಾರ°ಾá ನನđ ಒówþದರು.

4 ನಮ{ú~ ಹುದು°ಾáರುವ û±ಾ�ಸďc ಅನು³ಾರ°ಾá

ನನv òಜಕು¬ಾರ§ಾದ îೕತòđ ಬĩಯುćದು:

ತಂĠ­ಾದ Ġೕವùಂದಲೂ ನಮđ ರņಕ ´ಾಗೂ

ಕತb ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûòಂದಲೂ ಕೃģಯೂ

ಕರುĝಯೂ ±ಾಂîಯೂ ಆಗú. 5 ď}ೕತð�ೕಪದú~

ċಣbđೂāಸದ �ಾಯbಗಳನುv òೕನು ಕ}ಮಪëþ §ಾನು

òನđ ಆŌಾóþದ ಪ}�ಾರ ಪ}îĺಂದು ಪಟmಣದú~

ÿùಯರನುv Ģೕ÷ಸĥೕďಂದು òನvನುv ಅĪ~ೕ õಟುm

ಬಂĠನು. 6 ಸĦಯ ÿùಯನು, òಂ¥ಾರÿತನೂ

ಪîvđ ನಂõಗಸrನೂ ಆáರĥೕಕು. ಅವನ ಮಕcĈ

û±ಾ�þಗ¶ಾáರĥೕಕು. ಅವರು ದು¬ಾbáಗĈ ಇಲ~ī îರುá

õೕĈವವರೂ ಎಂಬ ಆĩೂೕಪವನುv įೂಂðರªಾರದು.

7 ಏďಂದĩ ಸ«ಾಧ|ņನು Ġೕವರ �ಾಯb«ಾರವನುv

ಉಳ�ವ§ಾáರುćದùಂದ òಂ¥ಾರÿತ§ಾáರĥೕಕು;

ಅವನು ಗûbಷnನೂ ಮುಂđೂೕóಯೂ ಮದ|¨ಾನ

¬ಾಡುವವನೂ įೂě¥ಾಡುವವನೂ òೕಚ¯ಾಭವನುv

ಆüಸುವವನೂ ಆáರªಾರದು. 8ಆದĩ, ಅವನು ಅîï

ಸ£ಾcರ ¬ಾಡುವವನೂ ಒı�ಯದನುv ó}ೕîಸುವವನೂ

ಸ�ಯಂòಯಂತ}ćಳ�ವನೂ §ಾ|ಯವಂತನೂ ಪùಶುದuನೂ

üಸುrಳ�ವ§ಾáರĥೕಕು. 9 ಇತರರನುv ಸ�ಸsĥೂೕಧĢøಂದ

ķ}ೕ£ಾ�ÿಸುćದಕೂc ಎದುùಸುವವರನುv ಖಂëಸುವಂĞ

¬ಾತ§ಾಡುćದಕೂc ಶಕr§ಾáರಲು ಅವನು

ĥೂೕñþದ ಪ}�ಾರ ನಂಬತಕc °ಾಕ|ವನುv ದೃಢ°ಾá

ÿëದುďೂಂಡವ§ಾáರĥೕಕು. 10 ಏďಂದĩ, ಅĢೕಕ

ದಂđďೂೕರ ಜನರೂ ಬùೕ ¬ಾತ§ಾಡುವವರೂ

Ĺೕಸđೂāಸುವವರೂ ಮುಖ|°ಾá ಸುನvî­ಾಗĥೕďಂದು

įೕĈವ ಗುಂóನವರೂ ಇ¥ಾtĩ. 11ಅವರು òೕಚ¯ಾಭವನುv

įೂಂದುćದ�ಾcá¬ಾಡªಾರದ ĥೂೕಧĢಯನುv ¬ಾë

ಇëೕ ಕುಟುಂಬಗಳĢvೕ ´ಾĈ¬ಾಡುîr¥ಾtĩ. ಆದtùಂದ

ಅವರ ªಾøಗಳನುv ಮುähಸĥೕ�ಾáĠ. 12 “ď}ೕತದವರು

­ಾ°ಾಗಲೂ ಸುĈ��ಾರರೂ ದುಷmಮೃಗಗಳಂಥವರೂ

Įೂೕ¬ಾùಗ¶ಾದ įೂęmªಾಕರೂ ಆá¥ಾtĩ!” ಎಂದು

ಅವರ ಸ�ಂತ ಪ}°ಾðಗಳú~ ಒಬyನು įೕāದನು. 13 ಈ

³ಾŉಯು òಜīೕ. ಇದರ ĠĮøಂದ ಅವರು ನಂõďಯú~

ಸ�ಸs®ಾáರುವಂĞ ಅವರನುv ಕêಣ°ಾá ಖಂëಸು.

14 ಅವರು Ĩಹೂದ|ರ ಕಟುmಕğಗāಗೂ ಸತ|ðಂದ

ದೂರ¬ಾಡುವ ¬ಾನವರ ಆŏಗāಗೂ ಲņŬďೂಡªಾರದು.

15 ಶುದuùđ ಎಲ~č ಶುದuīೕ. ಆದĩಮúನ°ಾದವùಗೂ

ಅû±ಾ�þಗāಗೂ­ಾćದೂ ಶುದuವಲ~. ಅವರ ಬುðuಯೂ

ಮನ³ಾ�ŉಯೂ ಮúನ°ಾáī. 16 £ಾć Ġೕವರನುv

îāದವĩಂದು ಅವರು °ಾðಸು£ಾrĩ. ಆದĩ ತಮ{

ಕೃತ|ಗāಂದ ĠೕವರĢvೕ ಅಲ~ಗıಯುವ®ಾá¥ಾtĩ. ಅವರು

ಅಸಹ|ರೂ ಅûġೕಯರೂ ­ಾವ ಸ£ಾcಯbಗಳನುv

¬ಾಡುćದďc ಅĺೕಗ|®ಾá¥ಾtĩ.

2 òೕ§ಾದĩೂೕ ಸ�ಸsĥೂೕಧĢđ ಅನುಗುಣ°ಾá

ಉಪĠೕüಸು. 2 ವೃದuರು ಆತ{ ಸಂಯಮćಳ�ವರೂ

�ೌರವďc ĺೕಗ|ರೂ ಸ�ಯಂòಯಂî}ತರೂ ನಂõď,

ó}ೕî, £ಾı{ ಇćಗಳú~ ಬದ¯ಾಗದವರೂ ಆáರĥೕďಂದು

ಉಪĠೕüಸು. 3ಅĠೕ ಪ}�ಾರ, ವೃದuþ�ೕಯರು ನಡĞಯú~

ಭßrđ ತಕc ´ಾđ ಇರುವವ®ಾáರĥೕಕು. ಅವರು ಸು¶ಾ�á

ದೂರುವವರೂ ಮ¥ಾ|ಸಕrರೂ ಆáರĠ, ಒı�ಯćಗಳನುv

ĥೂೕñಸುವವ®ಾáರĥೕಕು ಎಂದು ಅವùđ ಉಪĠೕüಸು.

4 ಇದಲ~Ġ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ದೂಷĝ­ಾಗದಂĞ

­ೌವನ þ�ೕಯರು ತಮ{ ಗಂಡಂðರನುv ಮತುr ಮಕcಳನುv

ó}ೕîಸುವವರೂ 5ಸ�üಸrನುv įೂಂðದವರೂಪîವ}Ğಯರೂ

ಮĢಯú~ ďಲಸ ¬ಾಡುವವರೂ ದĨćಳ�ವರೂ

ತಮ{ ಗಂಡಂðùđ ಅñೕನರೂ ಆáರĥೕďಂದು

ವೃದuþ�ೕಯùಂದಕúತುďೂā�ù. 6´ಾđĨೕ,­ೌವನಸsರು

ಆತ{ ಸ�üಸrನುv įೂಂðದವ®ಾáರĥೕďಂದು ಅವರನುv

ķ}ೕ£ಾ�ÿಸು. 7ಎ¯ಾ~ ûಷಯಗಳú~ òನvನುv ಸ£ಾcಯb

¬ಾಡುćದರú~ ಆದಶb°ಾá Ğೂೕùಸು. ĥೂೕಧĢಯú~

¨ಾ}¬ಾíಕĞಯನೂv ಗಂöೕರĞಯನೂv 8 òಂĠđ
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įೂರ£ಾದ ಸ�ಸs ¬ಾತುಗಳ§ಾvಡುವವ§ಾáರು. ಇದùಂದ

ûĩೂೕñಸುವವನು òನv ûಷಯದú~ ďಟmĠtೕನೂ

įೕĈćದ�ಾcಗĠ §ಾäď ಪಡುವನು. 9 Įೕವಕರು ತಮ{

ಸ�ಂತ ಯಜ¬ಾನùđ ಅñೕನ®ಾáದುt ಎಲ~ćಗಳú~

ಅವರನುv ħähಸುವವ®ಾá ಎದುರು ¬ಾತ§ಾಡĠ,

10 ­ಾćದನೂv ಕðtಟುmďೂಳ�Ġ, ನಮ{ ರņಕ®ಾದ

Ġೕವರ ಉಪĠೕಶವನುv ಎ¯ಾ~ ûಷಯಗಳú~ಯೂ

ಅಲಂಕùಸುವಂĞ, ಒı�ಯನಂõಗಸrĩಂದು ಎಲ~ದರú~ಯೂ

Ğೂೕùಸĥೕďಂದು ಅವರನುv ಉಪĠೕüಸು. 11ಏďಂದĩ

ಎ¯ಾ~ ಮನುಷ|ùđ ರņĝಯನುv ತರುವ Ġೕವರ

ಕೃģಯೂ ಪ}ತ|ņ°ಾøತು. 12 §ಾć ಭßrÿೕನĞಯನೂv

Īೂೕಕದ ಆĬಗಳನೂv Ğೂĩದು, ಈáನ Īೂೕಕದú~

ಸ�üಸrನುv įೂಂðದವವ®ಾáಯೂ òೕîವಂತ®ಾáಯೂ

ಭßrಯುಳ�ವ®ಾáಯೂ ಬದುಕĥೕďಂತಲೂ Ġೕವರ

ಕೃģಯು ನಮđ ĥೂೕñಸುತrĠ. (aiōn g165) 13

ನಮđ ರņಕರೂ ಮ´ಾ Ġೕವರೂ ಆáರುವ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ «ಾಗ|ಕರ°ಾದ ಮÿħಯ ಪ}ತ|ņĞಯ

òùೕŊಯನೂv ಎದುರು Ģೂೕಡುîrರĥೕďಂದು ಕೃģಯು

ನಮđ ĥೂೕñಸುತrĠ. 14 ß}ಸr Ĩೕಸು ನಮ{ನುv ಎ¯ಾ~

ದುಷmತನðಂದ ûĹೕäþ ಸî�Ĩಗಳú~ ಆಸಕr®ಾದ

ಸ�ಂತ ಜನರನುv ತಮ�ಾá ಪùಶುದu ¬ಾಡುವಂĞ

ನಮđೂೕಸcರ ತಮ{ನುv £ಾīೕ ಒówþďೂಟmರು. 15 ಈ

�ಾಯbಗಳ ûಷಯದú~, òೕನು ಉಪĠೕüಸು£ಾr ಇರು.

ķ}ೕ£ಾ�ಹ¬ಾಡು£ಾr ċಣb ಅñ�ಾರðಂದ ಖಂëಸು£ಾr

ಇರು. ­ಾರೂ òನvನುv îರಸcùಸðರú.

3ಆĈವವùಗೂ ಅñ�ಾùಗāಗೂ ಅñೕನ®ಾá

ûġೕಯ®ಾáರĥೕďಂತಲೂ ಪ}îĺಂದು

ಒı�ಯ �ಾಯbďc þದu®ಾáರĥೕďಂತಲೂ ಅವùđ

Ōಾಪಕ¬ಾಡು. 2­ಾರ ûಷಯ°ಾáಯೂ ďಟmದt§ಾvಡĠ,

ಎಲ~ĩೂಂðđ ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾáಯೂ ಇತರರನುv

ಅಥb¬ಾëďೂĈ�ವವ®ಾáಯೂ­ಾ°ಾಗಲೂ ನಮ}®ಾá

ಇರĥೕďಂತಲೂ ಅವùđ Ōಾಪಕ¬ಾಡು. 3 §ಾć

ಸಹ Ĺದಲು ಅûīೕßಗĎ ಅûġೕಯರೂ Ĺೕಸ

įೂೕದವರೂ ûûಧ ಆĬಗāಗೂ Ħೂೕಗಗāಗೂ

¥ಾಸ®ಾáĠtć. ďಟmತನ ´ಾಗೂ ಮತ�ರಗಳú~

æೕûಸುವವರೂ ಅಸಹ|ರೂ ಒಬyರĢೂvಬyರು

Ġ�ೕýಸುವವರೂ ಆáĠtć. 4 ಆದĩ ನಮđ ರņಕರೂ

Ġೕವರೂ ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ದĨಯೂ

ó}ೕîಯೂ ಮನುಷ|ರ ಕěđ ಪ}ತ|ņ°ಾ¥ಾಗ, 5 ಅವರು

ನಮ{ನುv ರŉþದರು. įೕđಂದĩ, §ಾć ¬ಾëದ ąಣ|

ß}Ĩಗāಂದಲ~, ಅವರ ಕರುĝđ ಅನು³ಾರ°ಾá ಆî{ಕ°ಾá

ಹುಟುmವಂĞ ¬ಾë, ನಮ{ನುv Ğೂıದೂ ಪû£ಾ}ತ{

Ġೕವರು ನೂತನ æೕವನವನುv ďೂಡುćದರಮೂಲಕīೕ

ಅವರು ನಮ{ನುv ರŉþದರು. 6 ನಮđ ರņಕ®ಾದ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ಮೂಲಕ Ġೕವರು ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರನುv

ನಮ{ ħೕĪ ಸಮೃದu°ಾá ಸುùþದರು. 7 §ಾć

ಅವರ ಕೃģøಂದ òೕîವಂತĩಂದು òಣbಯįೂಂð,

òತ|æೕವದ òùೕŊđ ಅನು³ಾರ°ಾá ªಾಧ|®ಾಗುವಂĞ

¬ಾëದರು. (aiōnios g166) 8 ಇದು ನಂಬತಕc ¬ಾ£ಾáĠ.

Ġೕವರನುv ನಂõದವರು ಸî�Ĩಗಳನುv ¬ಾಡುćದರú~

�ಾಗರೂಕ®ಾáರುವಂĞ òೕನು ಇćಗಳ ûಷಯ°ಾá

¨ಾ}ಮುಖ|Ğಯನುv ďೂಡĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. ಇć

ಮನುಷ|ùđ ÿತಕರč ಪ}ĺೕಜನಕರč ಆáī. 9

ಆದĩ ಬುðuøಲ~ದ ûತಕbಗāಗೂ ವಂ±ಾವāಗāಗೂ

ಜಗಳಗāಗೂ òಯಮದûಷಯ°ಾáರುವ °ಾ�ಾ�ದಗāಗೂ

ದೂರ°ಾáರು. ಏďಂದĩ ಅć òಷ�ĺೕಜನ°ಾದćಗĎ

ವ|ಥb°ಾದćಗĎ ಆáī. 10 Ħೕದ ಹುémಸುವವರನುv

ಒಂĠರಡು ³ಾù ಬುðu įೕāದ ħೕĪ õಟುmõಡು.

ಅಂಥವರ ಸಹ°ಾಸ¬ಾಡðರು. 11ಅಂಥವರು ಸ§ಾ{ಗb

ತówದವರೂ ತಮ{ನುv £ಾīೕ ಖಂëþďೂĈ�ವವ®ಾá

¨ಾಪ¬ಾಡುವವರೂಆá¥ಾtĩಂದು òಶhಯ°ಾá îāದುďೂ.

12 §ಾನು ಅĞbಮನ§ಾvಗú, ತುàಕನ§ಾvಗú òನv

ಬāđ ಕĈÿþ¥ಾಗ òೕನು òďೂķúಯú~ ನನv ಹîrರ

ಬರುćದďc ಪ}ಯತv ¬ಾಡು. ಅú~Ĩೕ ಚā�ಾಲವನುv

ಕıಯĥೕďಂದು §ಾನು îೕ¬ಾbòþĠtೕĢ. 13 òಯಮ

ಪಂëತ§ಾದ Ėೕನನನೂv ಅķĪೂ~ೕಸನನೂv �ಾಗ}Ğ­ಾá

³ಾಗಕĈÿಸು. ಅವùđೕನೂ ďೂರĞ­ಾಗªಾರದು.

14 ನಮ{ವರು ಸî�Ĩಗಳನುv ¬ಾಡುćದ�ಾcáಯೂ

ಅಗತ|°ಾáರುವ ďೂರĞಗಳನುv òೕáಸುćದಕೂc

ಕúತುďೂಳ�ú. ಆಗ ಅವರು òಷwಲ®ಾಗĠೕ ಇರುವರು.

15ನĢೂvಂðáರುವವĩಲ~ರೂ òನđ ವಂದĢ įೕĈ£ಾrĩ.
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û±ಾ�ಸದú~ ನಮ{ನುv ó}ೕîಸುವವùđ ವಂದĢಗಳನುv įೕĈ.

ಕೃģಯು òħ{ಲ~ĩೂಂðđ ಇರú!
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ôĪĹೕನòđ ಬĩದ

ಪî}ď

1 ಸು°ಾĞbಯನುv ³ಾùದtùಂದ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

Įĩ­ಾ¶ಾáರುವ ¨ೌಲನೂ ನಮ{ ಸįೂೕದರ§ಾದ

îĹğಯನೂ, ನಮđ ó}ಯನೂ ĖೂĞđಲಸದವನೂ

ಆáರುವ ôĪĹೕನòಗೂ 2 ಸįೂೕದù ಅóxಯāಗೂ

ನಮ{ ಸಹ Įೖòಕ§ಾದ ಅàbಪwòಗೂ òಮ{ ಮĢಯú~

Įೕರುವ ಸĦಯವùಗೂ ಬĩಯುćĠೕĢಂದĩ: 3ನಮ{

ತಂĠ­ಾದ Ġೕವùಂದಲೂ ನಮ{ ಕತb ಆáರುವĨೕಸು

ß}ಸrùಂದಲೂ òಮđ ಕೃģಯೂ ±ಾಂîಯೂ ಇರú. 4 ನನv

¨ಾ}ಥbĢಗಳú~ òನvನುv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂಂಡು ನನv Ġೕವùđ

­ಾ°ಾಗಲೂ ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~ಸುĞrೕĢ. 5 ಏďಂದĩ,

ನಮ{ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುûನú~ òನáರುವ û±ಾ�ಸವನೂv

ಪùಶುದuĩಲ~ù�ಾá òನáರುವ ó}ೕîಯನೂv ಕುùತು §ಾನು

ďೕāĠtೕĢ. 6 òನv û±ಾ�ಸದú~ ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯು òನv ಎ¯ಾ~

ಒı�ಯದರ ಆಳ°ಾದ îĈವāďಯನುv ß}ಸr Ĩೕಸುû�ಾá

ಪùÞಮđೂāþ ಹಂಚುವಂĞ §ಾನು ¨ಾ}ïbಸುĞrೕĢ. 7

ಸįೂೕದರĢೕ, òನv ಮೂಲಕ Ġೕವಜನರಹೃದಯಗāđ

ಉĞrೕಜನ°ಾದtùಂದ, òನv ó}ೕîಯ ò÷ತr ನನđ ಬಹಳ

ಆನಂದčಆದರĝಯೂಉಂÝದć. 8ಆದ�ಾರಣ,

§ಾನು ಈಗ òನđ ಏನು ¬ಾಡĥೕďಂದು ಆŌಾóಸುćದďc

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ನನđ ಬಹು ġೖಯbûದtರೂ 9´ಾđ

ಆŌಾóಸĠ, ಈಗ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ Įĩ­ಾĎಮುದುಕನೂ

ಆáರುವ ¨ೌಲĢಂಬ §ಾನು ó}ೕîಯ ò÷ತrīೕ òನvನುv

ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 10 §ಾನು ಬಂñ­ಾáರು°ಾಗ ನನv

ಮಗನಂĞ ಬಂದ ಓĢೕþಮನ ûಷಯದú~ òನvನುv

ďೕāďೂĈ�ĞrೕĢ. ಏďಂದĩ §ಾನು Įĩಯú~¥ಾtಗ ಅವನು

ನನđ ಆî{ಕ ಮಗ§ಾದನು. 11 ಅವನು Ĺದಲು

òನđ ಅಪ}ĺೕಜಕ§ಾáದtನು. ಈಗ òನಗೂ ನನಗೂ

ಪ}ĺೕಜಕ§ಾá¥ಾtĢ. 12 ನನđ ¨ಾ}ಣ°ಾáರುವ ಅವನನುv

òನv ಬāđ ÿಂದďc §ಾನು ಕĈÿþ ďೂಡುîrĠtೕĢ. 13

ಸು°ಾĞbಯ ò÷ತr Įĩಯú~ರುವ ನನđ ಉಪÜರ

¬ಾಡುವಂĞ òನđ ಬದ¯ಾá ಓĢೕþಮನನನುv

ನನv ಬāಯĪ~ೕ ಉāþďೂಳ�ಲು ಅģೕŉþĠtನು. 14

ಆದĩ òನv ಉಪÜರć ಬ¯ಾ£ಾcರðಂ¥ಾಗĠ,

ಮನಃċವbಕ°ಾáĨೕ ಇರĥೕďಂದು ĺೕäþ, òನv

ಸಮ{îøಲ~Ġ ಏನು ¬ಾಡುćದಕೂc ನನđ ಇಷmûಲ~. 15

ಓĢೕþಮನು ಸ�ಲw�ಾಲ òòvಂದ ಅಗúದುt ಬಹುಶಃ òೕನು

ಅವನನುv òರಂತರ°ಾá ĮೕùþďೂĈ�ćದ�ಾcáĨೕ!

(aiōnios g166) 16 ಇನುv ħೕĪ ಅವನು ¥ಾಸ§ಾಗĠ,

¥ಾಸòáಂತ ħೕ¯ಾá ó}ಯ ಸįೂೕದರನಂ£ಾಗĥೕಕು.

ಅವನು ûĬೕಷ°ಾá ನನđ ಬಹು ó}ಯ§ಾá¥ಾtĢ. ಆದರೂ

ಓĢೕþಮನು òನđ ¬ಾನವ ùೕîಯú~ಯೂ ಕತb

Ĩೕಸುûನú~ಯೂ ಒಬy ಸįೂೕದರ§ಾá ಇನುv ಎĭೂmೕ

ó}ಯ§ಾáರĥೕಕಲ~īೕ. 17 ಆದ�ಾರಣ §ಾನು òನđ

ಅĢೂ|ೕನ|Ğćಳ�ವĢಂದು òೕನು ಎíಸುć¥ಾದĩ ನನvನುv

þ�ೕಕùþďೂĈ�ವ ಪ}�ಾರīೕ ಅವನನುv þ�ೕಕùಸು. 18

ಅವನು òನđ ಏ§ಾದರೂ ತąw ¬ಾëದtĩ ಅಥ°ಾ ಅವನು

³ಾಲīೕ§ಾದರೂ îೕùಸĥೕ�ಾáದtĩ, ಅದನುv ನನv Īಕcďc

´ಾಕು. 19§ಾĢೕ ďೂಟುm îೕùಸುĞrೕĢಂದು¨ೌಲĢಂಬ§ಾನು

ನನv ಸ�ಂತ ďೖಯú~ ಬĩðĠtೕĢ. òನv ಆತ{ದ ûಷಯದú~

òೕನು òನv ¨ಾ}ಣವĢvೕ ನನđ ³ಾಲ�ಾರ§ಾáðtೕ ಎಂದು

§ಾನು ĥೕĩįೕಳĥೕ�ಾáಲ~. 20ಸįೂೕದರĢೕ ´ೌದು, ಕತb

Ĩೕಸುûನú~ òòvಂದ ನನđ ಈ ಸ´ಾಯ¬ಾಡು; ಅದು

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ನನv ಹೃದಯವನುv ಉĞrೕಜನđೂāಸú.

21 òನv ûġೕಯĞಯú~ ಭರವĮಯುಳ�ವ§ಾá §ಾನು

òನđ ಬĩðĠtೕĢ. §ಾನು įೕāದtßcಂತಲೂ įÜháĨೕ

òೕನು ¬ಾಡುīĨಂದು ನನđ đೂîrĠ. 22 ಇದಲ~Ġ:

òಮ{ ¨ಾ}ಥbĢಯ ĠĮøಂದ §ಾನು ąನಃ òಮ{ ಬāđ

ಬರುĞrೕĢಂದು ನನđ òùೕŊ ಇರುćದು. ಆದ�ಾರಣ

ನನ�ಾá ಒಂದು ಅîï ďೂಠëಯನುv þದu¬ಾಡು. 23 ß}ಸr

Ĩೕಸುû�ಾá ನನv ĖೂĞ Įĩ­ಾ¶ಾáರುವ ಎಪಫ}ನು

òನđ ವಂದĢ îāಸು£ಾrĢ. 24 ನನv ĖೂĞďಲಸದವ®ಾದ

¬ಾಕb, ಅù³ಾrಕb, Ġೕಮ ´ಾಗೂ ಲೂಕ òನvನುv

ವಂðಸು£ಾrĩ. 25 ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ

ಕೃģಯು òಮ{ ಆತ{Ġೂಂðđ ಇರú.



ಇõ}ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď275

ಇõ}ಯùđಬĩದಪî}ď

1 ಗತ�ಾಲದú~ ನಮ{ óತೃಗಳ ಸಂಗಡ ûûಧ

ùೕîಯú~ಯೂ ಅĢೕಕªಾù ಪ}°ಾðಗಳ

ಮು�ಾಂತರč ¬ಾತ§ಾëದ Ġೕವರು, 2 ಈ ಅಂತ|

ðನಗಳú~ ನಮ{ ಸಂಗಡ ತಮ{ ąತ} ಆáರುವ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ಮು�ಾಂತರ ¬ಾತ§ಾë¥ಾtĩ. ಈ ß}ಸr

ĨೕಸುವĢvೕ Ġೕವರು ಎಲ~ಕೂc ªಾಧ|ರ§ಾvá Ģೕ÷þದರು.

ಇವರ ಮೂಲಕīೕ ಇëೕ ûಶ�ವನುv ಉಂಟು¬ಾëದರು.

(aiōn g165) 3 ಈ ß}ಸr Ĩೕಸುīೕ Ġೕವರ ಮÿħಯ

ಪ}�ಾಶč ಅವರ ವ|ßrತ�ದ ಪ}îರೂಪ°ಾáರುವ

Ġೕವąತ} ಆá¥ಾtĩ. ಈ ß}ಸr Ĩೕಸುīೕ ತಮ{ ಶßrಯುತ

°ಾಕ|ðಂದ ಸಮಸrಕೂc ಆ¦ಾರ°ಾá¥ಾtĩ. ß}ಸr Ĩೕಸು

£ಾ°ಾáĨೕ ನಮ{ ¨ಾಪಗಳನುv ಶುðu¬ಾëಉನvತĠೂಳđ

ಮįೂೕನvತ Ġೕವರ ಬಲಗěಯú~ ಕುāತುďೂಂë¥ಾtĩ. 4

Ġೕವąತ} ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುć Ġೕವದೂತùáಂತಲೂ

Ĭ}ೕಷn®ಾá¥ಾtĩ. ಅವùáಂತ ಅî Ĭ}ೕಷn įಸರನುv

ªಾಧ|°ಾá įೂಂðದವರೂ ಆá¥ಾtĩ. 5 Ġೕವರು

ತಮ{ ದೂತĩೂಳđ ­ಾù�ಾದರೂ ÿೕđ ಎಂ¥ಾದರೂ

įೕāದುtಂęೂೕ, “òೕನು ನನv ąತ}ನು; ಇಂದು §ಾನು

òನv ತಂĠ­ಾáĠtೕĢ!” ಎಂದೂ, “§ಾನು ಆತನ

ತಂĠ­ಾáರುīನು; ಆತನು ನನđಮಗ§ಾáರುವನು!” 6

ಇದಲ~ĠĹದಲು ಹುémದವರನುv Ġೕವರು ĪೂೕಕĠೂಳđ

ಬರ¬ಾಡು°ಾಗ, “Ġೕವದೂತĩಲ~ರೂ ಆತನನುv

ಆ®ಾñಸú!” ಎಂದು įೕā¥ಾtĩ. 7ದೂತರ ûಷಯದú~

Ġೕವರು ¬ಾತ§ಾಡು°ಾಗ, “ಅವರು ತಮ{ ದೂತರನುv

ಆತ{ಗ¶ಾáಯೂ ತಮ{ Įೕವಕರನುv ಅáv�ಾ�Īಯ§ಾváಯೂ

¬ಾಡು£ಾrĩ!” ಎಂದು įೕā¥ಾtĩ. 8 ತಂĠ Ġೕವರು ತಮ{

ąತ} ಆáರುವವರûಷಯದú~ ÿೕđ įೕā¥ಾtĩ: “Ġೕವĩೕ,

òಮ{ þಂ´ಾಸನć ಯುಗಯು�ಾಂತರಗಳú~ಯೂ

ಇರುćದು. òೕîದಂಡīೕ òಮ{ ®ಾಜದಂಡ°ಾáĠ. (aiōn

g165) 9 òೕć òೕîಯನುv ó}ೕîþðtೕù. ಅòೕîಯನುv

Ġ�ೕýþðtೕù; ಆದtùಂದ Ġೕವĩೕ, òಮ{ Ġೕವರು òಮ{ನುv

òಮ{ ĖೂĞ�ಾರùáಂತ÷á¯ಾá ಆನಂದದ Ğೖಲðಂದ

ಅöĭೕßþ¥ಾtĩ!” 10 ಇದಲ~Ġ Ġೕವರು ÿೕđಂದರು:

“ಕತbĠೕವĩೕ, ಆðಯú~ òೕć ಭೂ÷đಅþr°ಾರವನುv

´ಾßðtೕù, ಆ�ಾಶಗĈ òಮ{ ďೖďಲಸಗ¶ಾáī. 11

ಅć §ಾಶ°ಾಗುವć. ಆದĩ òೕć ಸ¥ಾ�ಾಲč

æೕûಸುîrೕù. ಅīಲ~č ವಸ�ದಂĞ ಹıಯ¥ಾಗುವć. 12

ಅćಗಳನುv ħೕಲಂáಯಂĞ ಮëಸುîrù, ಅć ವಸ�ದಂĞ

¬ಾಪbಡುತrī. ಆದĩ òೕć ಏಕùೕî­ಾáðtೕù.

òಮ{ ವಷbಗĈ ಮುáದುįೂೕಗುćðಲ~!” 13 ಆದĩ

Ġೕವದೂತರú~ ­ಾರ ûಷಯದú~­ಾದರೂ, “§ಾನು òನv

ûĩೂೕñಗಳನುv òನv ¨ಾದಗಳ óೕಠ°ಾá¬ಾಡುವವĩಗೂ

ನನvಬಲಗěಯú~ ಕುāತುďೂಂëರು!”ಎಂಬು¥ಾáĠೕವರು

ಎಂ¥ಾದರೂ įೕāದುtಂęೕ? 14ಈ Ġೕವದೂತĩಲ~ರೂ

ರņĝಯನುv ªಾಧ|°ಾá įೂಂದĥೕ�ಾáರುವವರ

Įೕīđೂೕಸcರ ಕĈÿಸ¯ಾದ Įೕīಯಆತ{ಗĈ ಅಲ~īೕ?

2ಆದtùಂದ ¥ಾùõಟುm įೂೕಗದಂĞ, §ಾć ďೕāದ

ಸಂಗîಗāđ įಚುh ಲņŬ ďೂಡುವವ®ಾáರĥೕಕು.

2 ಏďಂದĩ Ġೕವದೂತರ ಮೂಲಕ įೕಳ¯ಾದ

°ಾಕ|īೕ ದೃಢಪëಸ¯ಾøತು. ಆದtùಂದ ಆ °ಾಕ|ವನುv

÷ೕùದವùಗೂ ಅûġೕಯ®ಾದವùಗೂ §ಾ|ಯ°ಾದ

ದಂಡĢ ďೂಡ¯ಾøತು. 3 ಇಂತಹಮ´ಾ ರņĝಯನುv

§ಾć ಅಲņŬ ¬ಾëದĩ ತówþďೂĈ�ćದು įೕđ?

ಈ ರņĝಯನುv ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುīೕ

Ĺದಲು îāþ¥ಾtĩ. ಅವùಂದ ďೕāþďೂಂಡವರೂ

ನಮđ ಆ ರņĝಯನುv ದೃಢಪëþ¥ಾtĩ. 4Ġೕವರು ಸಹ

ಸೂಚಕ�ಾಯbಗāಂದಲೂ ಅದುzತ�ಾಯbಗāಂದಲೂ

§ಾ§ಾ ûಧ°ಾದ ಮಹ£ಾcಯbಗāಂದಲೂ ತಮ{

ä£ಾrನು³ಾರ°ಾá ದಯ¨ಾúþದ ಪû£ಾ}ತ{ರ

ವರ¥ಾನಗāಂದಲೂ ³ಾŉòೕë ದೃಢಪëþ¥ಾtĩ. 5 §ಾć

³ಾರುîrರುವಮುಂದಣĪೂೕಕವನುv Ġೕವರು ತಮ{ದೂತùđ

ಅñೕನ¬ಾಡúಲ~ವಲ~. 6ಆದĩ ಪûತ} īೕದದ ಒಂದು

ಸsಳದú~ ಒಬyನು ÿೕđ ³ಾŉ įೕā¥ಾtĢ: “ಮನುಷ|ನನುv

òೕನು Ģನಸುćದďc ಅವನು ಎಷುm ¬ಾತ}ದವನು?

ಮನುಷ|ąತ}ನನುv ಲņŬûಡುćದďc ಅವನು ಎಷmರವನು? 7

òೕನು ಆತನನುv Ġೕವದೂತùáಂತ ಸ�ಲwīೕ ಕëħ­ಾá

¬ಾëĠಯ¯ಾ~? ಮÿħಯನೂv ¬ಾನವನೂv ಆತòđ

ßùೕಟವ§ಾvá ಇęm. 8 ಎಲ~ವನೂv ಆತನ ¨ಾದಗಳ

ďಳđ ´ಾß ಆತòđ ಅñೕನ¬ಾëðtೕಯಲ~īೕ?” ÿೕđ

Ġೕವರು ಎಲ~ವನೂv ಆತòđ ಅñೕನ¬ಾëದĩಂಬುದರú~
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ಆತòđ ಒಂದ§ಾvದರೂ ಅñೕನ¬ಾಡĠ õಡúಲ~

ಎಂಬುದು ಸ�ಷm°ಾಗುತrĠ. ಆದĩ ಈಗ ಎಲ~č ಆತòđ

ಅñೕನ°ಾáರುćದನುv §ಾć ಇನೂv �ಾಣುವðಲ~. 9

ಆದರೂ Ġೕವದೂತùáಂತ ಸ�ಲw�ಾಲ ಕëħ­ಾá

¬ಾಡ¯ಾದ ಆ ಒªಾyತನು Ĩೕಸುīೕ. ಈ Ĩೕಸು

ªಾġಪಟುm ಮೃತಪémದtùಂದĪೕ ಮÿħಯನೂv

¬ಾನವನೂv ßùೕಟ°ಾá įೂಂðದĩಂದು ಎಂದು §ಾć

�ಾಣುĞrೕī. Ġೕವರ ಕೃģøಂದĪೕ ಎಲ~ùđೂೕಸcರ

ಮರಣವನುv ಈ Ĩೕಸು ಅನುಭûಸĥೕ�ಾáತುr. 10

Ġೕವರು ಸಮಸrವನೂv ತಮđೂೕಸcರč ತಮ{ಮೂಲಕč

ಉಂಟು¬ಾë ಬಹುಮಂð ಮಕcಳನುv ಮÿħđ ತರುವಂĞ

ಅವರ ರņÞ §ಾಯಕ®ಾದ ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ªಾġಗಳ

ಮೂಲಕ þðuđ ತರುćದು Ġೕವùđ ಯುಕr°ಾáತುr.

11 ಪûತ} ¬ಾಡುವ Ġೕವರೂ ಪûತ}®ಾದವĩಲ~ರೂ

ಒಂĠೕ ಕುಟುಂಬďc Įೕùದವ®ಾá¥ಾtĩ. ಈ �ಾರಣðಂದ

Ĩೕಸು ಅವರನುv ಸįೂೕದರĩಂದು ಕĩಯುćದďc

§ಾäďಪಡĠ, 12 įೕāದುt, “òಮ{ įಸರನುv ನನv

ಸįೂೕದರùđ ³ಾರುīನು. ಸ«ಾ ಮಧ|ದú~ òಮđ ಸುrî

ಪದಗಳನುv ´ಾಡುīನು.” 13 ಎಂದೂ ąನಃ, “§ಾನು

Ġೕವರ ħೕĪ ಭರವĮ ಇಡುīನು.” ಎಂದೂ ąನಃ,

“ಇđೂೕ §ಾನೂ, Ġೕವರು ನನđ ದಯ¨ಾúþರುವ

ಮಕcĎ ನನá¥ಾtĩ.” ಎಂದು įೕā¥ಾtĩ. 14 ಮಕcĈ

ರಕr¬ಾಂಸ¦ಾùಗĈ ಆáರುćದùಂದ Ĩೕಸು ತಮ{

ಮರಣðಂದĪೕ ಮರÞñ�ಾùಯನುv ಅಂದĩ,

Įೖ£ಾನನನುv §ಾಶ¬ಾಡುćದಕೂc 15ಮರಣ ಭಯðಂದ

æೕವ¬ಾನದĪ~¯ಾ~ ¥ಾಸತ�Ġೂಳáದtವರನುv õëಸುćದಕೂc

ಅವರ ¬ಾನವತ�ದú~ ¨ಾಲು�ಾರ®ಾದರು. 16 Ĩೕಸು

òಜ°ಾáಯೂ ದೂತù�ಾá ´ಾđ ¬ಾಡĠ ಅಬ}´ಾಮನ

ಸಂತîಯವù�ಾá ´ಾđ ¬ಾëದರು. 17 ಆದtùಂದ

Ĩೕಸು ಎ¯ಾ~ ûಷಯಗಳú~ಯೂ ತಮ{ ಸįೂೕದರùđ

ಸ¬ಾನ°ಾಗĥೕ�ಾøತು. ÿೕđ ಅವರು ಜನರ ¨ಾಪಗಳನುv

ò°ಾರĝ¬ಾಡುćದ�ಾcá Ġೕವರ Įೕīಯú~ ಕರುĝಯುಳ�

ನಂõಗಸr®ಾದ ಮ´ಾ­ಾಜಕ®ಾದರು. 18 ಆದtùಂದ

Ĩೕಸು £ಾīೕ ĬೂೕಧĢđೂಳ�ಾá ªಾġಯನುv

ಅನುಭûþರುćದùಂದ, ĬೂೕಧĢđ ಒಳ�ಾಗುವವùđ

ಸ´ಾಯ¬ಾಡುćದďc ಶಕr®ಾá¥ಾtĩ.

3ಆದtùಂದ ಪùಶುದu®ಾದ ó}ಯĩೕ, ಪರĪೂೕಕದ

ಕĩಯುûďಯú~ ¨ಾಲು�ಾರĩೕ, §ಾć ಅùď¬ಾಡುವ

ಅķಸrಲರೂ ಮ´ಾ­ಾಜಕರೂ ಆáರುವĨೕಸುವĢvೕ

ಆĪೂೕäþù. 2 ĹೕĬಯು Ġೕವರ ಮĢಯĪ~¯ಾ~

ನಂõಗಸr§ಾáದtಂĞĨೕĨೕಸು ತಮ{ನುv Ģೕ÷þದವùđ

ನಂõಗಸr®ಾá¥ಾtĩ. 3 ಮĢáಂತ ಮĢಕémದವòđ

įÜhದ �ೌರವûರುćದùಂದ, ĹೕĬáಂತ Ĩೕಸು

įÜhದಮÿħđĺೕಗ|ĩಂದು ಎíþďೂಂë¥ಾtĩ. 4

ಏďಂದĩ ಪ}îĺಂದುಮĢಯೂ­ಾĩೂೕ ಒಬyùಂದ

ಕಟm¯ಾಗುತrĠ. ಆದĩ ಸಮಸrವನುv ಕémದವರು Ġೕವĩೕ.

5 “òಜ°ಾáಯೂ ĹೕĬಯು Įೕವಕ§ಾá Ġೕವರ

ಮĢಯĪ~¯ಾ~ ನಂõಗಸr§ಾáದtನು.” ಅವನು, ಮುಂĠ

ಪ}ಕಟ°ಾಗĥೕ�ಾáದt ಒಬyùđ ³ಾŉ­ಾáದtನು. 6

ß}ಸr Ĩೕಸು°ಾದĩೂೕ ಮಗ§ಾá Ġೕವರ ಮĢಯ

ħೕĪ ನಂõಗಸr®ಾá¥ಾtĩ. ಆದುದùಂದ §ಾć ನಮ{

ġೖಯbವನೂv §ಾć įೂಗāďೂĈ�ವ òùೕŊಯನೂv

ಕěಯತನಕ ದೃಢ°ಾá ÿëದುďೂಂëದtĩ §ಾīೕ Ġೕವರ

ಮĢ­ಾáರುĞrೕī. 7 ಆದtùಂದ ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರು

įೕĈವ ಪ}�ಾರ, “òೕć ಈ įೂತುr Ġೕವರ ಸ�ರďc

ßûđೂಟmĩ, 8 ಅರಣ|ದú~¥ಾtಗ ನನvನುv ಪùೕŉþದ

ðನದú~ ďೂೕಪďc ಈಡು¬ಾëದಂĞ, òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv

ಕêಣ ¬ಾëďೂಳ�ĥೕëù. 9 òಮ{ óತೃಗĈ ನನvನುv

ďಣß ಪùೕŉþದರು, ನಲವತುr ವಷb ನನv �ಾಯbಗಳನುv

Ģೂೕëದರು. 10 ಆದtùಂದ §ಾನು ಆ ಸಂತîಯವರ

ħೕĪ ďೂೕóþďೂಂಡು, ‘ಅವರು ­ಾ°ಾಗಲೂ

ತಮ{ ಹೃದಯದú~ ತówįೂೕಗು£ಾrĩ, ಅವರು ನನv

¬ಾಗbಗಳನುv îāದುďೂಳ�úಲ~.’ 11 ಆದtùಂದ,

‘ಅವರು ನನv û±ಾ}ಂîಯú~ ĮೕರುćĠೕ ಇಲ~!’ ಎಂದು

§ಾನು ನನv ďೂೕಪದú~ ಪ}¬ಾಣ¬ಾëĠನು!” 12

ó}ಯĩೕ, Ġೕವರನುv õಟುmįೂೕಗುವ ಅû±ಾ�ಸಯುಳ�

ದುಷm ಹೃದಯć òಮ{ú~ ­ಾùಗೂ ಇರದಂĞ

ಎಚhùďøಂದ Ģೂೕëďೂā�ù. 13 òಮ{ú~ ­ಾರೂ

¨ಾಪðಂದĹೕಸįೂೕá ಕêಣ®ಾಗದಂĞ, “ಈįೂತುr”

ಎಂಬುದು ಇರುವವĩđ ಪ}îðನč ಒಬyರĢೂvಬyರು

ķ}ೕ£ಾ�ÿþù. 14Ĺದúòಂðರುವ ನಮ{ òùೕŊಯನುv

ಅಂತ|ದವĩಗೂ §ಾć ದೃಢ°ಾá ÿëದುďೂĈ�ć¥ಾದĩ
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ß}ಸr Ĩೕಸುûನ «ಾáಗ¶ಾáĠtೕವ¯ಾ~! 15 ಈಗĪೕ

įೕāದಂĞ: “òೕćಈ įೂತುr Ġೕವರ ಸ�ರವನುv ďೕāದĩ,

îರುáõ¥ಾtಗ ನěದಂĞ òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv ಕêಣ

¬ಾëďೂಳ�ĥೕëù.” 16 “Ġೕವರು ನುëದದtನುv ďೕā

ďೂೕಪđೂಂಡು ûĩೂೕñþದವರು ­ಾರು? ಆದರೂ

ĹೕĬಯಮೂಲಕಈæómòಂದ įೂರಟು ಬಂದವĩಲ~ರೂ

´ಾđ ¬ಾಡúಲ~ವ¯ಾ~? 17 ನಲವತುr ವಷb Ġೕವರು

­ಾರ ħೕĪ ďೂೕಪđೂಂಡರು? ¨ಾಪ¬ಾëದವರħೕĪ

ಅಲ~īೕ? ಅವರ ಶವಗĈ ಅರಣ|ದú~ õದtವ¯ಾ~! 18

û±ಾ}ಂîಯú~ ಅವರು ĮೕರುćĠೕ ಇಲ~!” ಎಂದು­ಾರನುv

ಕುùತು ಅವರು ಪ}¬ಾಣ¬ಾëದರು, ಅûġೕಯ®ಾದವರ

ಕುùತಲ~īೕ? 19ಅವರು Įೕರ¯ಾರĠ įೂೕದದುt ಅವರ

ಅû±ಾ�ಸðಂದĪೕ ಎಂದು �ಾಣುĞrೕī.

4ÿೕáರ¯ಾá Ġೕವರ û±ಾ}ಂîಯú~ Įೕರುīć

ಎಂಬ °ಾ�ಾtನć ಇನೂv ಉāðರಲು òಮ{ú~

­ಾ®ಾದರೂ ಅದನುv įೂಂದĠ ಇರªಾರದು ಎಂದು

ಎಚhರವÿĮೂೕಣ. 2 ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ಸು°ಾĞbಯು

³ಾĩೂೕಣ°ಾದಂĞĨೕ ನಮಗೂ ³ಾùįೕಳ¯ಾøತು.

ಆದĩ ďೕāದವರು ûġೕಯ®ಾದವರ ನಂõďಯú~

«ಾಗವÿಸĠೕ įೂೕದದtùಂದ, ³ಾùದ °ಾಕ|ć ಅವùđ

ಪ}ĺೕಜನ°ಾಗúಲ~. 3ಈಗ Ġೕವರು įೕāದಂĞĨೕ

û±ಾ�ಸದú~ರುವ §ಾć ಆ û±ಾ}ಂîಯú~ ಪ}īೕüþĠć,

“‘ಅವರು ನನv û±ಾ}ಂîಯú~ ĮೕರುćĠೕ ಇಲ~’ ಎಂದು

§ಾನು ďೂೕಪðಂದ ಪ}¬ಾಣ¬ಾëĠನು,” ಆದರೂ

Ġೕವರ ďಲಸć ಜಗîrನ ಸೃýmಯ �ಾಯbðಂದĪೕ

ಮುáðĠ. 4 ಪûತ} īೕದದ ­ಾćĠೂೕ ಒಂದು

ಸsಳದú~ ಏಳĢಯ ðವಸವನುv ಕುùತು, “Ġೕವರು ತಮ{

�ಾಯbಗಳĢv¯ಾ~ ಮುáþದ ħೕĪ ಏಳĢಯ ðನದú~

ûಶ}÷þďೂಂಡರು,” ಎಂತಲೂ, 5 ħೕúನ °ಾಕ|ďc

ಸಂಬಂñþ, “ಇವರು ನನv û±ಾ}ಂîಯú~ ĮೕರುćĠೕ

ಇಲ~,” ಎಂದೂ Ġೕವರು ಇĢೂvಂದು ಕě įೕā¥ಾtĩ. 6

ಆದtùಂದ­ಾùđĹದಲುಸು°ಾĞbಯು³ಾರ¯ಾøĞೂೕ

ಅವರು ಅûġೕಯĞಯ ò÷ತr ಆ û±ಾ}ಂîಯú~

ĮೕರĠįೂೕದರು. ಆದರೂ ďಲವರು ಆ û±ಾ}ಂîಯú~

ಪ}īೕüಸುವ ಅವ�ಾಶ ಇನೂv ಇರುćದùಂದ ಅವರು

Įೕರುವರು. 7Ġೕವರು “ಈ įೂĞrೕ” ಎಂದು ĥೕĩೂಂದು

ðವಸವನುv đೂತುr ¬ಾಡು£ಾrĩ. ಈ ðನವನುv ಕುùĞೕ

ಬಹು�ಾಲದ ನಂತರ ¥ಾûೕದನ ಮೂಲಕĹದĪೕ ÿೕđ

įೕā¥ಾtĩ: “òೕćಈįೂತುr Ġೕವರ ಸ�ರďc ßûđೂಟmĩ,

òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv ಕêಣ ¬ಾëďೂಳ�ĥೕëù.” 8

Ĩįೂೕಶುವನುಅವರನುv ಆ û±ಾ}ಂîಯú~ Įೕùþ¥ಾtದĩ,

Ġೕವರು ĥೕĩೂಂದು ðವಸವನುv ಕುùತು įೕĈîrರúಲ~ವಲ~.

9 ಆದtùಂದ Ġೕವಜನùđ ಸಬyÇ ಎಂಬ û±ಾ}ಂîಯು

ಇನೂv ಇĠ. 10 Ġೕವರು ತಮ{ ಸೃým�ಾಯbವನುv

ಮುáþ û±ಾ}ಂî ಪěದಂĞ, Ġೕವರ û±ಾ}ಂîಯನುv

ಪěದವರು ಸಹ ತಮ{ ďಲಸ �ಾಯbಗಳನುv ಮುáþ

û±ಾ}ಂî ಪěಯು£ಾrĩ. 11ಆದtùಂದ ಈ û±ಾ}ಂîಯನುv

ಪěಯಲು §ಾć ಪ}ಯîvĮೂೕಣ. ನಮ{ú~ ­ಾರೂ

ಆ ಜನರ ಅûġೕಯĞಯನುv ಅನುಸùþ, §ಾಶ®ಾಗĠೕ

ಇĩೂೕಣ. 12­ಾďಂದĩ Ġೕವರ °ಾಕ|ć ಸæೕವ°ಾದದುt,

ß}­ಾತ{ಕ°ಾದದುt, ಇªಾyø ಕîráಂತಲೂ ಹùತ°ಾದದುt,

¨ಾ}ಣ ಮತುr ಆತ{ಗಳ ßೕಲು ಮĖjಗಳನುv û«ಾáಸುವಷmರ

ಮémđ ĕೕðಸುವಂಥದುt, ಹೃದಯದಆĪೂೕಚĢಗಳನೂv

ಉĠtೕಶಗಳನೂv ûīೕäþ îೕąb òೕಡುವಂಥದುt ಆáĠ.

13§ಾć Īಕc ಒówಸĥೕ�ಾáರುವ Ġೕವರ ದೃýmđ ಸಮಸrč

ಬÿರಂಗ°ಾದ¥ಾtáಯೂ ಬಯ¯ಾದ¥ಾtáಯೂ ಆáĠ.

ಎ¯ಾ~ ಸೃýmಯú~ Ġೕವರ ದೃýmđಮĩ­ಾದದುt­ಾćದೂ

ಇಲ~. 14 ಆದtùಂದ ಪರĪೂೕಕಗಳನುv ¥ಾéįೂೕದ

Ġೕವąತ} Ĩೕಸು ಎಂಬ Ĭ}ೕಷn ಮ´ಾ­ಾಜಕರು

ನಮáರುćದùಂದ §ಾć ಅùď¬ಾಡುವ û±ಾ�ಸವನುv

õá­ಾá ÿëĺೕಣ. 15 ನಮáರುವಮ´ಾ­ಾಜಕ

ನಮ{ ಬಲÿೕನĞಗಳನುv ಕುùತು ಅನುಕಂಪđೂಳ�Ġ

ಇರುವವರಲ~. ಅವರು ಸವb ûಷಯಗಳú~ ನಮ{ ´ಾđ

ĬೂೕಧĢđ ಗುù­ಾದರೂ ¨ಾಪ ¬ಾತ} ¬ಾಡúಲ~. 16

§ಾć ಕರುĝಯನುv įೂಂದುವಂĞಯೂ ತಕc ಸಮಯದú~

ಸ´ಾಯ ¬ಾಡುವ ಕೃģಯನುv ಪěಯುವಂĞಯೂ

ġೖಯbðಂದ ಕೃ¨ಾಸನದ ಬāđ ಬĩೂೕಣ.

5 ಪ}îĺಬy ಮ´ಾ­ಾಜಕ ಮನುಷ|ĩೂಳáಂದ

ಆùಸ¯ಾá �ಾíďಗಳನೂv ಯŋಗಳನೂv ¨ಾಪಗā�ಾá

ಸಮóbಸಲು ಮನುಷ|ರ ಪರ°ಾá Ġೕವರ �ಾಯbಗā�ಾá

Ģೕ÷ಸ¯ಾಗು£ಾrನ¯ಾ~. 2 ಮ´ಾ­ಾಜಕನು £ಾನೂ

ಬಲÿೕನ ಆáರುćದùಂದ ಆತನು ಅŌಾòಗಳನೂv
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¬ಾಗb ತówದವರನೂv ಕುùತು ಕòಕರ Ğೂೕùಸಬಲ~ನು.

3ಆ ಬಲÿೕನĞಯ �ಾರಣðಂದ ಆತನು ಜನùđೂೕಸcರ

įೕđೂೕ ´ಾđĨೕ ತನđೂೕಸcರč ¨ಾಪಗā�ಾá

ಯŋಗಳನುv ಅóbಸĥೕ�ಾದವ§ಾá¥ಾtĢ. 4ಆĩೂೕನನಂĞ

Ġೕವùಂದ ಕĩ įೂಂದದ įೂರತು­ಾವನೂ ತನvಷmďc

£ಾĢೕ ಈ �ೌರವ ಪದûಯನುv ವÿþďೂಳ�¯ಾರನು. 5

ಅĠೕ ùೕî­ಾá ß}ಸr Ĩೕಸು ಮ´ಾ­ಾಜಕ®ಾಗುವ

ಮÿħಯನುv ತಮ{ ħೕĪ £ಾīೕ Ğđದುďೂಳ�úಲ~.

ಆದĩ Ġೕವರು, “òೕನು ನನv ąತ}ನು, ಇಂದು §ಾನು

òನv ತಂĠ­ಾáĠtೕĢ!” ಎಂದು įೕāದರು. 6 Ġೕವರು

ಇĢೂvಂದು ಸsಳದú~: “òೕನು ಸ¥ಾ�ಾಲčħúcĖĠೕಕನ

ಕ}ಮದಪ}�ಾರûರುವ­ಾಜಕನು!” ಎಂದು įೕĈ£ಾrĩ.

(aiōn g165) 7 ß}ಸr Ĩೕಸುć ಭೂĪೂೕಕದ ðನಗಳú~

ಮರಣðಂದ ತówಸಲು ಶಕr®ಾáರುವ Ġೕವùđ ಬಲ°ಾá

ಕೂಗು£ಾr ಕíqೕùಟmರು. Ĩೕಸುûನ ಭಯಭßrಯ ò÷ತr

ಅವರ ¨ಾ}ಥbĢ, ûŌಾಪĢಗāđ ಉತrರ þßcತುr. 8 ß}ಸr

Ĩೕಸು Ġೕವರ ąತ}®ಾáದtರೂ £ಾć ಅನುಭûþದ

ªಾġಗāಂದĪೕ ûġೕಯĞಯನುv ಕúತುďೂಂಡರು. 9

ÿೕđ Ĩೕಸು ಪùċಣb®ಾá ತಮđ ûġೕಯ®ಾಗುವ

ಎಲ~ùಗೂ òರಂತರ°ಾá ರņĝđ �ಾರಣ®ಾದರು.

(aiōnios g166) 10 Ĩೕಸು Ġೕವùಂದ Ģೕಮಕđೂಂಡು,

ħúcĖĠೕಕನ ಕ}ಮದ ಪ}�ಾರಮ´ಾ­ಾಜಕ®ಾದರು. 11

ಈûಷಯದú~ §ಾć įೕಳĥೕ�ಾದದುt ಎĭೂmೕ ಇĠ. òೕć

ಗ}ÿಸ ಬಯಸðರುćದùಂದ ಅದĢv¯ಾ~ ûವùಸುćದು

ಕಷm°ಾáĠ. 12 òೕć ಇಷmĩೂಳđ ĥೂೕಧಕ®ಾá

ಇರĥೕ�ಾáತುr. ಆದರೂ òಮđ Ġೕವರ °ಾಕ|ಗಳ ¨ಾ}ಥ÷ಕ

ಉಪĠೕಶಗಳĢvೕ ಕúþďೂಡĥೕ�ಾáĠ. òಮđ ´ಾúನ

ಅವಶ|ಕĞøĠĨೕ įೂರತು ಗém­ಾದ ಆ´ಾರವಲ~. 13

´ಾಲು ಕುëಯುವವರು ಕೂþನಂîದುt òೕî ĥೂೕಧĢಯú~

ಅನುಭವ ಇಲ~ದವ®ಾá¥ಾtĩ. 14 ಆದĩ ಗém­ಾದ

ಆ´ಾರć, ತಮ{ ŌಾĢೕಂð}ಯಗಳನುv ಅ«ಾ|þþ,

ತರĥೕತುđೂಂಡದtùಂದ ಒı�ಯದನುv ´ಾಗೂ ďಟmದtನುv

ûīೕäþċಣb ĥಳವíđ įೂಂðದವùđ Įೕù¥ಾtáĠ.

6ಆದtùಂದ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ûಷಯ°ಾದ ¨ಾ}ಥ÷ಕ

ಉಪĠೕಶಗಳನುv õಟುm, òæೕbವ ß}Ĩಗāಂದ Ġೕವರ

ಕěđ îರುáďೂĈ�ćದೂ Ġೕವರú~ ನಂõďøಡುćದೂ

2 ðೕŇಾ³ಾvನಗಳ ĥೂೕಧĢಯೂ ಹ³ಾrಪbĝಯೂ

ಸತrವರ ąನರು£ಾsನč òತ|°ಾದ §ಾ|ಯîೕċb

ಮುಂ£ಾದćಗಳನುv ąನಃ ಅþr°ಾರವ§ಾvá ´ಾಕĠ, §ಾć

ಪùċಣbĞđ įೂೕđೂೕಣ. (aiōnios g166) 3 Ġೕವರು

ಅನುಮîþದĩ §ಾć ಇದನುv ¬ಾěೂೕಣ. 4 ಒಂದು

³ಾù ĥಳಕನುv ಪěದು, ಪರĪೂೕಕದ ವರವನುv ರುä

Ģೂೕë, ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರ ¨ಾಲನುv įೂಂð, 5 Ġೕವರ

°ಾಕ|ದ ಒı�ತನವನೂv ಬರುವ Īೂೕಕದ ಶßrಯನೂv ರುä

Ģೂೕëದವರು (aiōn g165) 6 õದುtįೂೕದĩ, ಅವರನುv

îರುá ಪ±ಾh£ಾrಪďc ನěಸುćದು ಅ³ಾಧ|. ಏďಂದĩ

ಅವರು £ಾ°ಾáĨೕ Ġೕವರ ąತ} ಆáರುವವರನುv

ąನಃ üಲುĥđ ´ಾಕುವವರೂ ಅವರನುv ಬÿರಂಗ°ಾá

ಅವ¬ಾನ ಪëಸುವವರೂ ಆáರು£ಾrĩ. 7 ಭೂ÷ಯು

ತನv ħೕĪ ಆ�ಾđe õೕĈವ ಮıಯನುv ÿೕùďೂಂಡು

ಅದು ತನv ಒěಯòđ ĺೕಗ|°ಾದ ĥıಯನುv

ďೂಡುć¥ಾದĩ, ಅದು Ġೕವರ ಆüೕ°ಾbದವನುv

įೂಂದುತrĠ. 8ಆದĩಅದುಮುĈ�áಡಗಳನೂv ಕıಗಳನೂv

ĥıþದĩ, òಷ�ĺೕಜಕ°ಾದ¥ಾtá ±ಾಪďc ಗುù­ಾá,

ďೂĢಗದು ĥಂßđ ತು£ಾrಗುತrĠ. 9 ó}ಯĩೕ, §ಾć ಈ

ùೕî­ಾá ¬ಾತ§ಾëದರೂ òಮ{ ûಷಯ°ಾáಯೂ

òೕćಉತrಮ°ಾದćಗಳನೂv ರņĝಯ �ಾಯbಗಳನೂv

įೂಂððtೕù ಎಂಬ òಶhಯ ನಮáĠ. 10ಅವರು òಮ{

Įೕīಯನೂv òೕć ಪùಶುದuùđ Įೕī¬ಾëದtರú~

ಇನೂv ¬ಾಡುîrರುćದರú~ Ġೕವರ įಸùನ ಕěđ

Ğೂೕùþದ ó}ೕîಯನೂv ಅವರು ಮĩಯುćದďc Ġೕವರು

ಅ§ಾ|ಯ�ಾರರಲ~. 11 ಅಂತ|ದವĩđ òೕć òಮ{

òùೕŊಯċಣb òಶhಯವನುv ಗ}ÿಸುćದ�ಾcá òಮ{ú~

ಪ}îĺಬyರು ಅĠೕ ಆಸßrಯನುv Ğೂೕùಸĥೕďಂದು §ಾć

ಅģೕŉಸುĞrೕī. 12 òೕć Įೂೕ¬ಾùಗ¶ಾáರªಾರದು.

û±ಾ�ಸðಂದಲೂ £ಾı{øಂದಲೂ °ಾ�ಾtನಗಳನುv

ªಾಧ|°ಾá įೂಂದುವವರನುv ಅನುಸùಸುವವ®ಾáರĥೕಕು.

13 Ġೕವರು ಅಬ}´ಾಮòđ °ಾ�ಾtನ ¬ಾë¥ಾಗ

ತಮáಂತಲೂ įಚುh Ġೂಡoವ®ಾರೂ ಇಲ~ದtùಂದ ತಮ{

ħೕĪ ಆĝøಟುm, 14 “òಶhಯ°ಾá §ಾನು òನvನುv

ಆüೕವbðĮೕ ಆüೕವbðಸುīನು, òನv ಸಂ£ಾನವನುv

įähĮೕ įähಸುīನು,” ಎಂದು įೕāದರĭm. 15 ÿೕđ
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ಅಬ}´ಾಮನು £ಾı{øಂದ �ಾðದುt °ಾ�ಾtನವನುv

ಪěದುďೂಂಡನು. 16ಮನುಷ|ರು òಜ°ಾáಯೂ Ġೂಡoವರ

ħೕĪ ಆĝ ಇಡು£ಾrರĭm. ಆĝಯನುv ದೃಢಪëಸುćದು

ಪ}îĺಂದು û°ಾದಕೂc ಅಂತ|°ಾáರುćದು. 17

Ġೕವರು ತಮ{ ¬ಾಪbಡದ ಉĠtೕಶವನುv °ಾ�ಾtನದ

ªಾಧ|ಸsùđ ಇನೂv įÜháĨೕ Ğೂೕùಸĥೕďಂದು

ಆĝøಟುm þsರಪëþದರು. 18Ġೕವರ °ಾ�ಾtನ ಮತುr ಆĝ

ಇīರಡೂ ಬದ¯ಾಗದ ಆ¦ಾರಗĈ. ಇćಗಳ ûಷಯ°ಾá

Ġೕವರು ನಮđ ಸು¶ಾ�ಡುವವರಲ~. ಇದùಂ¥ಾá, Ġೕವರ

ಆಶ}ಯವನುv įೂಂದುćದďc ಓëಬಂðರುವ §ಾć, ನಮ{

ಮುಂĠ ಇémರುವ òùೕŊಯನುv ÿëದುďೂಳ�ಲು ಬಲ°ಾದ

ಉĞrೕಜನ ಉಂÝøತು. 19 ಈ òùೕŊಯು ನಮ{

ಆತ{ďc òಶhಯ°ಾದದೂt þsರ°ಾದದೂt ಆáರುವ ಲಂಗರದ

´ಾáĠ. ಅದು ಅî ಪùಶುದuಸsಳದ Ğĩಯ ಒಳಗě

ಪ}īೕüಸುವಂಥದೂt ಆáĠ. 20 Ĩೕಸು ಸ¥ಾ�ಾಲč

ħúcĖĠೕಕನ ಕ}ಮದಮ´ಾ­ಾಜಕ®ಾá ಅî ಪùಶುದu

ಸsಳďc ಮುಂ¥ಾá įೂೕá Ĩೕಸು ನಮ{ ಪರ°ಾá

ಪ}īೕüþ¥ಾtĩ. (aiōn g165)

7ಈ ħúcĖĠೕಕನು ³ಾĪೕ÷ನ ಅರಸನೂ

ಮįೂೕನvತ®ಾದ Ġೕವರ ­ಾಜಕನೂ ಆáದtನು.

®ಾಜರನುv Įೂೕúþ, ÿಂðರುá ಬರುîrದt ಅಬ}´ಾಮನನುv

ಸಂñþ ಅವನನುv ಆüೕವbðþದನು. 2 ಅಬ}´ಾಮನು

ಎಲ~ćಗಳú~ ಅವòđ ಹತrರú~ ಒಂದು «ಾಗವನುv

ďೂಟmನು. ಅವನ įಸùđ ĹದಲĢಯ¥ಾá,

“òೕî®ಾಜನು” ಎಂದೂ ತರು°ಾಯ “³ಾĪೕ÷ನ

®ಾಜ,” ಅಂದĩ, “ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಅರಸನು” ಎಂದಥb.

3 ಈ ħúcĖĠೕಕòđ ತಂĠಯೂ, £ಾøಯೂ,

ವಂ±ಾವāಯೂಇಲ~. ಅವನ ಜನ{ďc ಆð­ಾಗú, æೕವನďc

ಅಂತ|°ಾಗú ಇಲ~. ಅವನು Ġೕವರ ąತ} ಆáರುವವùđ

įೂೕúď­ಾáರುವ òತ| ­ಾಜಕ§ಾá ಉāಯು£ಾrĢ.

4 ħúcĖĠೕಕನು ಎಷುm Ġೂಡoವ§ಾáದtĢಂದು

ಆĪೂೕäþù. ಮೂಲ óತೃ°ಾದ ಅಬ}´ಾಮನು đದುt

ತಂದćಗಳú~ ಹತrರú~ ಒಂದು «ಾಗವನುv ಇವòđೕ

ďೂಟmನ¯ಾ~. 5 òಜ°ಾáಯೂ Īೕûಯ ಮಕcಳú~

­ಾಜďೂೕĠೂ|ೕಗವನುvįೂಂದುವವರು,ಜನùಂದಅಂದĩ

ಅಬ}´ಾಮನವಂಶಸs®ಾáರುವ ತಮ{ ಸįೂೕದರùಂದĪೕ

ದಶಮ«ಾಗಗಳನುv ĞđದುďೂĈ�ćದďc ĹೕĬಯ

òಯಮದú~ ಅಪwĝøĠ. 6 ಆದĩ ವಂ±ಾವāಯú~

ĮೕರĠ ಇರುವ ħúcĖĠೕಕನು ಅಬ}´ಾಮòಂದ

ದಶಮ«ಾಗವನುv Ğđದುďೂಂಡದtಲ~Ġ, °ಾ�ಾtನಗಳನುv

ಪěðದt ಅಬ}´ಾಮನನುv ಆüೕವbðþದನು. 7ಆüೕ°ಾbದ

įೂಂದುವವòáಂತ ಆüೕವbðಸುವವĢೕ Ġೂಡoವನು

ಎಂಬುದರú~ û°ಾದûಲ~. 8 ಇú~ ದಶಮ«ಾಗಗಳನುv

ĞđದುďೂĈ�îrರುವ Īೕûಯರು ďೕವಲ ಮತ|b

¬ಾನವರು. ಆದĩ ಅú~ ĞđದುďೂĈ�ವħúcĖĠೕಕನು

æೕûಸುîr¥ಾtĢಂದು ³ಾŉ įೂಂðರುವವನು. 9

ಇದು ¬ಾತ}ವಲ~Ġ ದಶಮ«ಾಗಗಳನುv ĞđದುďೂĈ�ವ

Īೕûಯೂ ಅಬ}´ಾಮನ ಮೂಲಕ ದಶಮ«ಾಗಗಳನುv

ďೂಟm ´ಾ�ಾøತು. 10 įೕđಂದĩ, ħúcĖĠೕಕನು

ಅಬ}´ಾಮನನುv ಸಂñþ¥ಾಗ, Īೕûಯು ತನv

óತೃ ಆದ ಅಬ}´ಾಮನ Ġೕಹದú~ ಇದtನು ಎಂದು

ಪùಗíಸಬಹುದು. 11Īೕûಯರ­ಾಜಕತ�ದ ಆ¦ಾರದ

ħೕĪ ಜನರು òಯಮವನುv ಪěðದtರು. ಈ­ಾಜಕತ�ದ

ಮೂಲಕīೕ ಪùċಣbĞಯುಉಂÝáದtĩ, ಆĩೂೕನನ

ಕ}¬ಾನು³ಾರ°ಾáರĠ ħúcĖĠೕಕನ ಕ}ಮದ ಪ}�ಾರ

ĥೕĩೂಬy ­ಾಜಕನು ಎĠtೕĈವ ಅವಶ|īೕòತುr?

12 ­ಾಜಕತ�ć ಬದ¯ಾ¥ಾಗ òಯಮć ಸಹ

ಬದ¯ಾಗುćದು ಅಗತ|. 13 ಇć ­ಾರ ûಷಯದú~

įೕāĠĺೕ ಆ ವ|ßr ĥೕĩೂಂದು đೂೕತ}ďc Įೕùದವನು.

ಆ đೂೕತ}ðಂದ ಎಂದೂ ­ಾರೂ ಬúóೕಠದ ಬā

Įೕī ¬ಾëದವರಲ~. 14 ÿೕđ ನಮ{ ಕತb Ĩೕಸು

ಯೂ¥ಾ đೂೕತ}ďc Įೕùದವĩಂದು îāದ ಸಂಗî­ಾáĠ.

ಈ đೂೕತ}ವನುv ಸಂಬಂñþ ĹೕĬಯು ­ಾಜಕರ

ûಷಯ°ಾá ಏನನೂv įೕಳúಲ~. 15 ħúcĖĠೕಕನಂĞ

ಇĢೂvಬy ­ಾಜಕನು ಏĈ£ಾrĢಂಬುದು ಇನೂv ಎĭೂmೕ

įÜhá ಸwಷm°ಾáĠ. 16 ß}ಸr Ĩೕಸು ­ಾಜಕ®ಾದುದು

ಅāûಲ~ದ æೕವದ ಶßrđ ಅನು³ಾರ°ಾáĠĨೕ įೂರತು

òಯ¬ಾನು³ಾರ°ಾದ Ġೖÿಕ ಹುémòಂದಲ~. 17

ಕತb Ĩೕಸುûನ ûಷಯದú~, “òೕನು ಸ¥ಾ�ಾಲč,

ħúcĖĠೕಕನ ಕ}ಮದ ­ಾಜಕ§ಾáðtೕ,” ಎಂಬ

³ಾŉøĠ. (aiōn g165) 18 ಏďಂದĩ Ĺದúದt

ಆŏಯು òಬbಲč òಷ�ĺೕಜಕč ಆáರುವ
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�ಾರಣðಂದ ಅದು ರ¥ಾtøತು. 19ĹೕĬಯòಯಮć

­ಾćದನೂv ಪùċಣb¬ಾಡುćðಲ~. ಅದďc ಬದ¯ಾá

Ġೕವರ ಸ÷ೕಪďc ಒಯು|ವಂĞ įೂಸ ಉತrಮ òùೕŊđ

ನëಸುತrĠ. 20 ಇದಂತೂ ಆĝøಲ~Ġ ಆáರುವಂಥದtಲ~!

Īೕûಯರು ಆĝøಲ~ĠĨೕ ­ಾಜಕ®ಾದರು, 21

ಆದĩĨೕಸು Ġೕವರ ಆĝøಂದĪೕ­ಾಜಕ®ಾದರು.

ÿೕđ Ġೕವರು įೕāĠtೕĢಂದĩ: “ಕತb ಆáರುವ

§ಾನು ಆĝøಟುm įೕāĠtೕĢ. §ಾನು ಎಂðಗೂ

ಮನಸ�ನುv ಬದ¯ಾøಸುćðಲ~. ‘òೕನು ಸ¥ಾ�ಾಲč

­ಾಜಕ§ಾáðtೕ.’” (aiōn g165) 22 ಇದùಂದĪೕĨೕಸು

ಎĭೂmೕ ಉತrಮ°ಾದ ಒಡಂಬëďđ įೂĝ�ಾರ®ಾದರು. 23

ಒಂದು ಕě ಆ­ಾಜಕರು ಮುಂದುವùಯದಂĞ ಮರಣć

ಅëo­ಾದದtùಂದ ಅĢೕಕರು ­ಾಜಕ®ಾಗĥೕ�ಾಗುîrತುr.

24 ಇĢೂvಂದು ಕě Ĩೕಸು°ಾದĩೂೕ ಸ¥ಾ�ಾಲ

ಇರುćದùಂದ òರಂತರ°ಾá ತಮ{ ­ಾಜಕತ�ವನುv

įೂಂðದವ®ಾá¥ಾtĩ. (aiōn g165) 25 ಇದಲ~Ġ Ĩೕಸು

ತಮ{ ಮೂಲಕ Ġೕವರ ಕě ಬರುವವರನುv ಪùċಣb°ಾá

ರŉಸುćದďc ಶಕr®ಾá¥ಾtĩ. ಏďಂದĩ ಅವùđೂೕಸcರ

Ĩೕಸು ûŌಾಪĢ ¬ಾಡುćದ�ಾcá ­ಾ°ಾಗಲೂ

ಬದುಕುವವ®ಾá¥ಾtĩ. 26 ಪùಶುದuರು, òĠೂೕbý,

òಷcಳಂಕರು, ¨ಾóಗāಂದ ಪ}Ğ|ೕßಸ¯ಾದವರೂ ಗಗನ

ಮಂಡಲಗāáಂತ ಉನvತďcೕù¥ಾತರೂ ಆáರುವ

ಇಂ¤ಾ ಮ´ಾ­ಾಜಕ ನಮá¥ಾtĩ. 27 Ĺದಲು

ತನv ಸ�ಂತ ¨ಾಪಗā�ಾáಯೂ ಯŌಾಪbĝ ¬ಾಡುವ

ಆ ಮ´ಾ­ಾಜಕರಂĞ Ĩೕಸು ಪ}îðನč ಬú

ಸಮóbಸĥೕ�ಾದ ಅವಶ|ûಲ~. ಏďಂದĩ ಇವರು ತಮ{Ģvೕ

ಬú­ಾá ಸಮóbþďೂಂ ಾಗ ಅದನುv ಒಂĠೕ ³ಾù

¬ಾëಮುáþದರು. 28ಏďಂದĩĹೕĬಯ òಯಮć

ಬಲÿೕನ®ಾದ ಮನುಷ|ರನುv ಮ´ಾ­ಾಜಕರ§ಾvá

Ģೕ÷ಸುತrĠ. ಆದĩĹೕĬಯ òಯಮದ ತರು°ಾಯ

Ġೕವರ ಆĝĺಡĢ ಬಂದ °ಾಕ|ć òತ|°ಾá

ಪùċಣb®ಾದ ąತ}ನĢvೕ ಪ}¦ಾನ­ಾಜಕರ§ಾvá

Ģೕ÷ಸುತrĠ. (aiōn g165)

8 §ಾć ಈಗ įೕĈವ ûಷಯಗಳ ಮು�ಾ|ಂಶ ಇದು:

ಪರĪೂೕಕĠೂಳđಮįೂೕನvತ Ġೕವರ þಂ´ಾಸನದ

ಬಲಗěಯú~ ಕುāತುďೂಂëರುವಂಥ ಮ´ಾ­ಾಜಕ

ಒಬyರು ನಮá¥ಾtĩ. 2 ß}ಸr Ĩೕಸು ಆáರುವ ಇವರು ಪûತ}

³ಾsನದú~ ಅಂದĩ, ಮನುಷ|ùಂದಲ~ Ġೕವĩೕ ò÷bþದ

ಪûತ} ³ಾsನದ òಜ ಗು ಾರದú~ Įೕī¬ಾಡುವವ®ಾá¥ಾtĩ.

3ಪ}îĺಬyಮ´ಾ­ಾಜಕನು�ಾíďಗಳನೂvಯŋಗಳನೂv

ಸಮóbಸುćದďc Ģೕಮಕ°ಾáರು£ಾrĢ. ಆದtùಂದ

ಸಮóbಸುćದďc Ĩೕಸುûđ ಸಹ ಏ§ಾದರೂ ಇರುćದು

ಅವಶ|°ಾáĠ. 4Ĩೕಸು ಭೂ÷ಯħೕĪ ಇರುć¥ಾದĩ

­ಾಜಕĩೕ ಆಗುîrರúಲ~. ಏďಂದĩĹೕĬಯòಯಮದ

ಪ}�ಾರ �ಾíďಗಳನುv ಸಮóbಸುವವರು ಇ¥ಾtರ¯ಾ~.

5 ಅವರು ಪರĪೂೕಕದú~ರುವćಗಳ òದಶbನč

�ಾĨಯೂ ಆáರುವ ಆಲಯಗಳú~ Įೕīಯನುv

ನěಸುವರು. ಇದರಂĞĨೕ ĹೕĬಯು ಗು ಾರವನುv

¬ಾಡುćದßc¥ಾtಗ, “Ģೂೕಡು, §ಾನು ĥಟmದú~ òನđ

Ğೂೕùþದ¬ಾದùಯಪ}�ಾರīೕ ಎಲ~ವನೂv¬ಾಡĥೕಕು,”

ಎಂದು Ġೕವùಂದ ಎಚhùď ďೂಡ¯ಾáತrಲ~īೕ? 6

Ĩೕಸು°ಾದĩೂೕ ಈಗ ಅದßcಂತ Ĭ}ೕಷn Įೕīಯನುv

įೂಂðದವ®ಾá¥ಾtĩ. ಅĭmೕ ಅಲ~Ġ ಇವರು ಉತrಮ

°ಾ�ಾtನಗಳ ħೕĪ ³ಾsóತ°ಾದ ಒಡಂಬëďđ ಸಹ

ಮಧ|ಸs®ಾá¥ಾtĩ. 7 ಆĹದಲĢಯ ಒಡಂಬëďಯು

ತówಲ~¥ಾtáದtĩ, ಎರಡĢಯಒಡಂಬëďಯಅವಶ|ಕĞĨೕ

ಇರುîrರúಲ~. 8 ಆದĩ Ġೕವರು ಜನರú~ ತಪwನುv

ಕಂಡುÿëದು ÿೕđಂದರು, “ಇđೂೕ, §ಾನು ಇ³ಾ}ĨೕÓ

ವಂಶದವĩೂಂðಗೂ ಯೂದ ವಂಶದವĩೂಂðಗೂ

ಒಂದು įೂಸ ಒಡಂಬëďಯನುv ¬ಾëďೂĈ�ವ

ðನಗĈ ಬರುವć. 9 ಈ ಒಡಂಬëďಯು §ಾನು

ಇವರ ċವbಜರನುv ďೖÿëದು, ಈæÌm Ġೕಶðಂದ

ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದ ðವಸದಂದು ಅವರ ಸಂಗಡ

¬ಾëďೂಂಡ ಒಡಂಬëďಯಂಥದಲ~. ಏďಂದĩ ಅವರು

ನನv ಒಡಂಬëďಯú~ þsರ°ಾá òಲ~úಲ~. ಆದtùಂದ

§ಾನು ಅವರನುv ಲŉಸúಲ~, ಎಂದು ಕತbĠೕವರು

įೕĈ£ಾrĩ. 10ಆ ðನಗಳ ತರು°ಾಯ §ಾನು ಇ³ಾ}ĨೕÓ

ವಂಶದವĩೂಂðđ ¬ಾëďೂĈ�ವ ಒಡಂಬëďಯು

ÿೕáರುćದು: §ಾನು ನನv òಯಮಗಳನುv ಅವರ

ಮನþ�ನú~ ಇಡುīನು. §ಾನು ಅವರ ಹೃದಯಗಳ

ħೕĪ ಅćಗಳನುv ಬĩಯುīನು. §ಾನು ಅವùđ

Ġೕವ®ಾáರುīನು. ಅವರು ನನđ ಪ}Ė­ಾáರುವರು.
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11 ಇದಲ~Ġ ಪ}îĺಬyನು ತನv Ģĩಯವòಗೂ, ತನv

ಸįೂೕದರòಗೂ, ‘ಕತbĠೕವರನುv ಅùತುďೂā�ù,’

ಎಂದು ĥೂೕñಸĥೕ�ಾáಲ~. ಏďಂದĩ äಕcವùಂದ

Ġೂಡoವರವĩಗೂ ಎಲ~ರೂ ನನvನುv ಅùತುďೂĈ�ವರು. 12

§ಾನು ಅವರ ದುಷcŐತ|ಗಳನುv ņ÷ಸುīನುಮತುr ಅವರ

¨ಾಪಗಳನುv ಇĢvಂðಗೂ ನನv Ģನóđ ತಂದುďೂĈ�ćðಲ~,

ಎಂದು ಕತbĠೕವರು ನುëಯು£ಾrĩ.” 13 ಇú~ Ġೕವರು

“įೂಸ ಒಡಂಬëď” ಎಂದು įೕāರು°ಾಗĹದúದtದtನುv

ಹıಯ¥ಾá¬ಾë¥ಾtĩ. ಅದು ಹıಯ¥ಾಗು£ಾr ŉೕಣ°ಾá

ಅāದು įೂೕಗúĠ.

9ĹದಲĢಯಒಡಂಬëďಯú~ Ġೖûಕ ಆ®ಾಧĢಯ

ಕ}ಮಗāದtć.¬ಾತ}ವಲ~Ġ¬ಾನವ ò÷bತ ಪûತ}

ಸsಳč ಇತುr. 2 ಅದĩೂಳđ ಒಂದು ಗು ಾರć

ಕಟm¯ಾáತುr. ಅದರ ಪ}ಥಮ «ಾಗದú~ ðೕಪಸrಂಭ,

ħೕಜು, ಸಮು{ಖದ ĩೂém ಇćಗāದtć. ಅದು ಪûತ}

ಸsಳ ಎಂದು ಕĩಯ¯ಾáತುr. 3 ಎರಡĢಯ Ğĩಯ ಆĔ

ಅî ಪûತ} ಸsಳ ಎಂದು ಕĩಯ¯ಾದ ಗು ಾರûತುr.

4 ಅದರú~ äನvದ ಧೂ¨ಾರî, ಒಳಗೂ įೂರಗೂ

äನvðಂದ įೂðþದt ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷ

ಇćಗāದtć. ಆ ಮಂಜೂಷĠೂಳđ ಮ§ಾv ಇémದt

äನvದ ¨ಾĞ}ಯೂ ಆĩೂೕನನ äಗುùದ ďೂೕಲೂ

ಒಡಂಬëďಯ ü¯ಾ±ಾಸನಗĎ ಇದtć. 5ಮಂಜೂಷದ

ħೕĪ ಮÿħಯ ďರೂõಯರು ಕರುÞಸನವನುv

ಮುähďೂಂëದtć. ಸದ|ďc ಈ ûಷಯಗಳನುv ಸû³ಾrರ°ಾá

§ಾನು įೕĈćದ�ಾcಗದು. 6 ಇćಗĈ ÿೕđ þದu°ಾದ

ಬāಕ­ಾಜಕರು­ಾ°ಾಗಲೂįೂರáನ ಗು ಾರವನುv

ಪ}īೕüþ Ġೖûಕ ಆ®ಾಧĢಯನುv ನěಸುîrದtರು. 7

ಆದĩ ಎರಡĢಯ«ಾಗĠೂಳđಮ´ಾ­ಾಜಕĢೂಬyĢೕ

ವಷbďc ಒಂĠೕ ³ಾù ಪ}īೕüಸುîrದtನು. ಅವನು ರಕrವನುv

Ğđದುďೂಳ�Ġ ಎಂðಗೂ įೂೕಗುîrರúಲ~. ಬúಯ

ರಕrವನುv ತನđೂೕಸcರč ಜನರು îāಯĠ ¬ಾëದ

¨ಾಪಗāđೂೕಸcರč ಸಮóbಸುîrದtನು. 8 įೂರáನ

ಗು ಾರć ಇನೂv ಇರುವ ತನಕ ಅî ಪûತ} ಸsಳďc įೂೕಗುವ

¬ಾಗbć ಇದುವĩಗೂ ಪ}ಕಟ°ಾಗúಲ~īಂಬುದನುv

ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರು ವ|ಕrಪëಸು£ಾrĩ 9 ಈ ಗು ಾರć

ಈ �ಾಲವನುv ಸೂäಸುವ ಒಂದು ¬ಾದù­ಾáĠ.

ಆಗ ಆ®ಾñಸುವವರ ಮನ³ಾ�ŉಯನುv ಪùċಣb

¬ಾಡ¯ಾರದ �ಾíďಗĎಯŋಗĎಅóbಸ¯ಾಗುîrದtć.

10ಅćಅನv¨ಾ§ಾðಗಳú~ಯೂ ûûಧ ³ಾvನಗಳú~ಯೂ

ಮುಂ£ಾದ ªಾ´ಾ|Üರದ ಕ}ಮಗ¶ಾáದtć. ಅć

įೂಸ ಕ}ಮ�ಾಲದವĩđ ¬ಾತ} Ģೕಮಕ°ಾáದtć. 11

ಆದĩ ß}ಸr Ĩೕಸು ಈ�ಾಗĪೕ ಮ´ಾ­ಾಜಕ®ಾá

ಬಂð¥ಾtĩ. ಅವರು ďೂಡುವ ಒı�ಯćಗĈಈ�ಾಗĪೕ

ನಮđ Ġೂĩîī. ಅವರು ÿಂðನćಗāáಂತಲೂ

Ĭ}ೕಷn°ಾದದೂt ಪùċಣb°ಾದದೂt ಆáರುವ ಗು ಾರವನುv

ಅಂದĩ ďೖøಂದ ಕémರದಂತದೂt ಇಹĪೂೕಕದ

ಸೃýmđ ಸಂಬಂಧಪémರದಂತದೂt ಆáರುವ ಗು ಾರವನುv

ಪ}īೕüþದರು. 12 ß}ಸr Ĩೕಸು įೂೕತಗಳ ಮತುr

ಕರುಗಳ ರಕrವನುv Ğđದುďೂಳ�Ġ ತಮ{ ಸ�ಂತ ರಕrವĢvೕ

Ğđದುďೂಂಡು ನಮđೂೕಸcರ òತ|ûĹೕಚĢಯನುv

ಸಂ¨ಾðþďೂಂಡವ®ಾá ಒಂĠೕ ³ಾù ಮ´ಾ ಪûತ}

ಸsಳĠೂಳđ ಪ}īೕüþದರು. (aiōnios g166) 13

įೂೕತ įೂೕùಗಳ ರಕrವನೂv ಅಶುದu®ಾದವರ ħೕĪ

äಮುßಸ¯ಾøತು. ಯŋಪಶುಗಳ ಬೂðಯನೂv

ಅವರ ħೕĪ ತೂರ¯ಾøತು. ಇದು ಅವರ Ġೕಹವನುv

ಶುðuೕಕùþತು. 14 ò£ಾ|ತ{ùಂದ ತಮ{ನುv £ಾīೕ

òĠೂೕbýಯ§ಾvá Ġೕವùđ ಸಮóbþďೂಂಡ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ರಕrć ಎĭೂmೕ įÜhá òæೕbವ ß}Ĩಗāಂದ

ನಮ{ನುv õëþ æೕವćಳ� Ġೕವರನುv ಆ®ಾñಸುವಂĞ

ನಮ{ ಮನ³ಾ�ŉಯನುv ಶುðuೕಕùಸುćದಲ~īೕ? (aiōnios

g166) 15ಈ �ಾರಣðಂದ ಕĩಯ¯ಾದವರು °ಾ�ಾtನ°ಾದ

òತ|ªಾಧ|Ğಯನುv þ�ೕಕùಸುವಂĞ ß}ಸr Ĩೕಸು įೂಸ

ಒಡಂಬëďđ ಮಧ|ಸs®ಾá¥ಾtĩ. Ĺದúನ ಒಡಂಬëďಯ

ďಳđ ¬ಾëದ ¨ಾಪಗāಂದ ಅವರನುv ûĹೕäಸಲು

Ĩೕಸು ಆಗĪೕ ಈ ಾá ತಮ{ ¨ಾ}ಣďೂém¥ಾtĩ.

(aiōnios g166) 16 ಮರಣ ±ಾಸನć ಎú~Ġĺೕ ಅú~

ಅದನುv ¬ಾëďೂಂ ಾತನ ಮರಣ ಅವಶ| ಎಂಬುದನುv

ರುಜುಪëಸĥೕಕು. 17 ಮರಣ ±ಾಸನć ಬĩದವನು

æೕವðಂðರುವವĩಗೂ ಅದು ಎಂðಗೂ �ಾùđ

ಬರುćðಲ~. 18ಆದtùಂದĹದಲĢಯ ಒಡಂಬëďಯು

ಸಹ ರಕrûಲ~Ġ ಪ}î²ಾnಪĢ ಆಗúಲ~. 19 ĹೕĬಯು

ಪ}îĺಂದು ಆŏಯನುv òಯಮದಪ}�ಾರ ಜನĩಲ~ùđ
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įೕāದ ħೕĪ ಅವನು òೕರು, ďಂą ಉĝq, ÿĮೂ�ೕą

ಇćಗĽಂðđ ಕರುಗಳ ಮತುr įೂೕತಗಳ ರಕrವನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಸುರುāಗಳ ħೕĪಯೂ ಎ¯ಾ~ ಜನರ

ħೕĪಯೂ äಮುßþದನು. 20 ´ಾđ äಮುßಸು°ಾಗ

ĹೕĬಯು, “ಇದು Ġೕವರು òಮđ ಆŌಾóþದ

ಒಡಂಬëďಯ ರಕr,” ಎಂದು įೕāದನು. 21 ಅĠೕ

ùೕî­ಾáĹೕĬಯು ಗು ಾರದħೕĪಯೂ Įೕīಯ

ಎ¯ಾ~ ಉಪ ¨ಾĞ}ಗಳ ħೕĪಯೂ ರಕrವನುv äಮುßþದನು.

22ÿೕđ Ġೕವರ òಯಮದ ಪ}�ಾರ ಎಲ~č ರಕrðಂದĪೕ

ಶುðu­ಾಗĥೕಕು. ರಕr¦ಾĩ ಇಲ~Ġ ¨ಾಪಪù´ಾರć

ಉಂÝಗುćðಲ~. 23 ಆದtùಂದ ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ

ವಸುrಗಳ�ಾĨಯಂĞಇರುವವಸುrಗಳನುv ಈಯŋಗāಂದ

ಶುðu¬ಾಡುćದು ಅವಶ|°ಾáĠ. ´ಾ�ಾದĩ ಪರĪೂೕಕದ

òಜ ವಸುrಗāđ ಇćಗāáಂತ ಉತrಮ°ಾದ ಯŋಗĈ

ಅವಶ|ಕ°ಾáī. 24 ಏďಂದĩ ß}ಸr Ĩೕಸು òಜ

Ġೕ°ಾಲಯದ ಪ}îರೂಪದಂîರುವ, ďೖøಂದ ಕémದ

ಪûತ} ಸsಳವನುv ಪ}īೕüಸĠ, Ġೕವರ ಸòvñಯú~

ನಮđೂೕಸcರ ಈಗ �ಾíþďೂĈ�ವಂĞ ಪರĪೂೕಕದú~Ĩೕ

ಪ}īೕüþದರು. 25ಇದಲ~Ġಮ´ಾ­ಾಜಕನು ಪ}îವಷbč

ತನv ಸ�ಂತ¥ಾtáರದ ರಕrವನುv Ğಗದುďೂಂಡು ಅî

ಪûತ} ಸsಳದú~ ಪ}īೕüಸುವ ಪ}�ಾರ Ĩೕಸು ತಮ{ನುv

ಅĢೕಕ ³ಾù ಸಮóbಸುćದďc ಪ}īೕüಸúಲ~. 26

´ಾáದtĩ, ß}ಸr Ĩೕಸುć Īೂೕಕದ ಅþr°ಾರðಂದ

ಅĢೕಕ ³ಾù ªಾġಪಡĥೕ�ಾáತುr. ಆದĩ ಈಗ

ಅವರು ಒಂĠೕ ³ಾù Īೂೕ�ಾಂತ|ದú~ ¨ಾಪ ò°ಾರĝ

¬ಾಡುćದďc ತಮ{ನುv £ಾīೕಯŋ¬ಾëďೂĈ�ವವ®ಾá

ಪ}ತ|ņ®ಾದರು. (aiōn g165) 27ಒಂĠೕ ³ಾù ³ಾಯುćದೂ

ತರು°ಾಯ §ಾ|ಯîೕąb ಪěಯುćದೂ ಮನುಷ|ù�ಾá

Ģೕಮಕ°ಾáĠ. 28ಅದರಂĞĨೕ ß}ಸr Ĩೕಸು ಬಹುಜನರ

¨ಾಪಗಳನುv įೂತುrďೂĈ�ćದďೂcೕಸcರ ಒಂĠೕ ³ಾù

ಸಮóbತ®ಾದರು. ತಮ�ಾá �ಾðರುವವùđ ರņĝ

ďೂಡಲು ß}ಸr Ĩೕಸು ಎರಡĢಯ ಸಲ �ಾíþďೂĈ�ವರು.

ಆಗ ¨ಾಪ įೂತುrďೂĈ�ćದ�ಾcá ಬರುćðಲ~.

10ĹೕĬಯ òಯಮć ಬರĥೕ�ಾáದt ವಸುrಗಳ

�ಾĨ­ಾáĠ įೂರತು ಅćಗಳ òಜಸ�ರೂಪವಲ~.

ಈ �ಾರಣðಂದಅದುಪ}îವಷb­ಾ°ಾಗಲೂಯŋಗಳನುv

ಅóbಸುćದďc ಬರುವವರನುv ĹೕĬಯ òಯಮć

ಎಂðಗೂ ಪùċಣbĞđ ತರ¯ಾರದು. 2 ಒಂದು īೕı

ತಂðದt ಪņದú~ ಆ ಯŋಗಳ ಸಮಪbĝಯು òಂತು

įೂೕಗುîrತr¯ಾ~. ಏďಂದĩ ಆ®ಾಧĢ¬ಾಡುವವರು ಒಂದು

³ಾù ¨ಾಪðಂದ ಶುðuೕಕರಣ įೂಂðದħೕĪ ಅವùđ

ಎಂðಗೂ ¨ಾಪಗಳಮನ³ಾ�ŉ ಇರುîrರúಲ~. 3ಆಯŋಗĈ

ಪ}îವಷbč¨ಾಪಗಳ Ōಾಪಕವನುv ಉಂಟು¬ಾಡುîrತುr. 4

ಏďಂದĩ įೂೕùಗಳ ಮತುr įೂೕತಗಳ ರಕrć ¨ಾಪಗಳನುv

Ğđದು´ಾಕುćದು ಅ³ಾಧ|. 5 ಆದtùಂದ ß}ಸr Ĩೕಸು

ಭೂĪೂೕಕĠೂಳđ ಬಂ¥ಾಗ, “ಯŋಮತುr ಅಪbĝಯನುv

òೕć ಇಷmಪಡúಲ~, ಆದĩ ನನđ Ġೕಹವನುv þದu¬ಾë

ďೂémರುī; 6 ದಹನಬúಗಳú~ಯೂ ¨ಾಪಪù´ಾರ

ಬúಗಳú~ಯೂ òೕನು ಸಂĞೂೕಷಪಡುćðಲ~. 7 ಆಗ

§ಾನು ÿೕđಂĠನು, ‘ಓ, Ġೕವĩೕ, ಪûತ} īೕದದ

ಸುರುāಯú~ ನನvನುv ಕುùತು ಬĩðರುವಂĞ §ಾನು òನv

äತrವನುv Ģರīೕùಸುćದďc ಬಂðĠtೕĢ.’” 8ĹೕĬಯ

òಯಮದ ಪ}�ಾರ°ಾá ಅóbಸ¯ಾಗುîrದtಂĞĨೕ,

“ಯŋč ಅಪbĝಯೂ ದಹನಬúಗĎ ¨ಾಪ

ಪù´ಾರದ ಬúಯೂ òಮđ ಇಷm°ಾáರúಲ~. ಅćಗಳú~

òಮđ ಸಂĞೂೕಷûರúಲ~,” ಎಂದು Ĺದಲು ಅವರು

įೕā, 9 ತರು°ಾಯ, “ಇđೂೕ, Ġೕವĩೕ, òಮ{

äತrವನುv Ģರīೕùಸಲು ಬಂðĠtೕĢ!” ಎಂದು įೕā¥ಾtĩ.

ÿೕđ ಅವರು ಎರಡĢಯದನುv ³ಾsóಸುćದ�ಾcá

ĹದಲĢಯದನುv ರದುt ¬ಾë¥ಾtĩ. 10 ÿೕđ ಒಂĠೕ

³ಾù ಎ¯ಾ~ �ಾಲಕೂc ß}ಸr Ĩೕಸು ತಮ{ Ġೕಹವನುv

ಸಮóbþದtರ ಮೂಲಕ Ġೕವರ äತrವನುv Ģರīೕùþ,

ನಮ{ನುv ಶುದuರ§ಾvá ¬ಾë¥ಾtĩ. 11 ಇದಲ~Ġ ಪ}î

­ಾಜಕನು ಅನುðನč Įೕī¬ಾಡು£ಾr òಂîರುವನು.

ಆದĩ ಎಂðಗೂ ¨ಾಪಗಳನುv Ğđದು´ಾಕ¯ಾರದಂಥ

ಯŋಗಳನುv ಪĠೕಪĠೕ ಅóbಸುîrದtನು. 12 ß}ಸr Ĩೕಸುć

¨ಾಪಗāđೂೕಸcರ òರಂತರ°ಾದ ಒಂĠೕ ಯŋವನುv

ಅóbþದ ħೕĪ Ġೕವರ ಬಲಗěಯú~ ಕುāತುďೂಂಡರು.

13ಅಂðòಂದ ತಮ{ ûĩೂೕñಗಳನುv ತಮ{ ¨ಾದóೕಠ°ಾá

¬ಾëďೂĈ�ವ ತನಕ ß}ಸr Ĩೕಸು �ಾಯುîrರುವರು. 14

ಏďಂದĩ ß}ಸr Ĩೕಸುć ಒಂĠೕ ಬú ಅಪbĝøಂದ

ಪûತ}°ಾಗುವವರನುv òರಂತರ ಪùċಣbರ§ಾvá
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¬ಾë¥ಾtĩ. 15 ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರು ಸಹ òಮđ ³ಾŉ

ďೂಡುವವ®ಾá, 16 “ಆ ðನಗಳ ತರು°ಾಯ, §ಾನು ಅವರ

ಸಂಗಡ¬ಾëďೂĈ�ವ ಒಡಂಬëďಯು ÿೕáರುćದು:

§ಾನು ನನv òಯಮಗಳನುv ಅವರಹೃದಯಗಳú~ ಇಡುīನು.

ಅವರ ಮನþ�ನú~ ಅćಗಳನುv ಬĩಯುīನು, ಎಂದು

ಕತbĠೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.” 17 ತರು°ಾಯ ಅವರು, “§ಾನು

ಅವರ ¨ಾಪಗಳನೂv ಅಧಮbಗಳನೂv ಇĢvಂðಗೂ ನನv

Ģನóđ ತಂದುďೂĈ�ćðಲ~!” ಎಂದು įೕĈ£ಾrĩ. 18

ಆದtùಂದ, ಈಗ ņ¬ಾಪĝ­ಾದ ಬāಕ ¨ಾಪ ಪù´ಾರದ

ಬúಯ ಅವಶ|ಕĞ ಇಲ~. 19 ಆದtùಂದ ó}ಯĩೕ,

Ĩೕಸುûನ ರಕrðಂದ ಅವರ Ġೕಹīಂಬ ಪರĠಯ

ಮೂಲಕನಮđĞĩಯ¯ಾದ 20įೂಸ´ಾಗೂ ಸæೕವ°ಾದ

¬ಾಗbûರುćದùಂದ ಅîಪùಶುದu°ಾದ ಸsಳವನುv

ಪ}īೕüಸಲು ಭರವĮøĠ. 21 Ġೕವರ ಮĢಯħೕĪ

ಮ´ಾ­ಾಜಕನು ನಮáರುćದùಂದ 22 ಆದ�ಾರಣ

ಅಪ®ಾಧ ಮನ³ಾ�ŉĨಂದು ನಮ{ ಮನಸು� ನಮđ

³ಾŉįೕಳದಂĞ §ಾć ಹೃದಯವನುv ķ}ೕŉþďೂಂಡು

Ġೕಹವನುv ಶುದu òೕùòಂದ Ğೂıದುďೂಂಡು

ಪùċಣb°ಾದ ನಂõďಯುಳ�ವ®ಾáಯೂಯ¤ಾಥb

ಹೃದಯćಳ�ವ®ಾáಯೂ Ġೕವರ ಸ÷ೕಪďc ಬĩೂೕಣ.

23 §ಾć ನಮ{ òùೕŊಯ ಅùďಯನುv ಚಂಚಲ®ಾಗĠ

õá­ಾá ÿëĺೕಣ. ಏďಂದĩ °ಾ�ಾtನ

¬ಾëದವರು ನಂõಗಸrರು. 24 §ಾć ಒಬyರĢೂvಬyರು

ó}ೕîಸುćದ�ಾcáಯೂ ಸ£ಾcಯb¬ಾಡುćದ�ಾcáಯೂ

įೕđ ಒಬyರĢೂvಬyರು ķ}ೕ£ಾ�ÿಸĥೕďಂದು

ĺೕäĮೂೕಣ. 25 ಸĦ­ಾá Įೕರುćದನುv ďಲವùđ

ರೂì­ಾá õಟmಂĞ, §ಾć ´ಾđ ¬ಾಡðĩೂೕಣ.

ಕತb Ĩೕಸುûನ ಪ}ತ|ņĞಯ ðನć ಸ÷ೕóಸು£ಾr

ಬರುತrĠ ಎಂದು òೕć îāðರುćದùಂದ ಒಬyರĢೂvಬyರು

ķ}ೕ£ಾ�ಹđೂāಸುćದನುv ಇನೂv įÜhá ¬ಾëù. 26

ಏďಂದĩ, §ಾć ಸತ|ದ ಅùವನುv įೂಂðದ ħೕĪ

ĥೕďಂದು ¨ಾಪ¬ಾಡು£ಾr ಇದtĩ, ¨ಾಪಗā�ಾá ಇ§ಾvವ

ಯŋč ಉāðರುćðಲ~. 27 ಆದĩ ಖಂëತ°ಾá

ಎದುರು Ģೂೕಡತಕc ಭಯಂಕರ°ಾದ §ಾ|ಯîೕąb

ûĩೂೕñಗಳನುv ದÿಸುವ ďೂೕ¨ಾávಯೂ ಇರುćć.

28 ĹೕĬಯ òಯಮವನುv ಅಸěo ¬ಾëದವòđ

ಇಬyರು ಇಲ~ī ಮೂವರು ³ಾŉಗāಂದ ಕರುĝøಲ~Ġ

ಮರಣದಂಡĢ­ಾಗುîrತುr. 29­ಾವನು Ġೕವąತ}ರĢvೕ

ತುāದು ತನvನುv ಶುðuೕಕùþದ ಒಡಂಬëďಯ ರಕrವನುv

ಅಶುದuīಂĠíþ ಕೃģಯ ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರನುv

îರ³ಾcರ ¬ಾë¥ಾtĢೂೕ, ಅವನು ಇನೂv ಎĭೂmೕ

ಕೂ}ರ°ಾದ ದಂಡĢđ ¨ಾತ}§ಾಗುವĢಂಬುದನುv

ĺೕäþù. 30ಏďಂದĩ, “ಮುø| îೕùಸುćದು ನನđ

ಸಂಬಂಧಪಟmದುt, §ಾĢೕ ಪ}îಫಲವನುv ďೂಡುīನು,”

ಎಂದು įೕāದ ಕತbĠೕವರನುv §ಾć ಬĪ~ć. ಇದಲ~Ġ,

“ಕತbĠೕವರು ತಮ{ ಜನùđ §ಾ|ಯîೕùಸುವರು,”

ಎಂದೂ įೕಳ¯ಾáĠ. 31 ಸæೕವ Ġೕವರ ďೖಯú~

õೕĈćದು ಭಯಂಕರ°ಾದದುt. 32 ಆದĩ òೕć

ĥಳಕನುv įೂಂðದ ħೕĪ ªಾġಗಳ ಬಹು įೂೕ®ಾಟವನುv

ಸÿþďೂಂಡ ÿಂðನ ðನಗಳನುv Ģನą¬ಾëďೂā�ù.

33 ďಲć ³ಾù òೕć òಂĠಗಳನೂv ಉಪದ}ವಗಳನೂv

ಅನುಭûþ ಬÿರಂಗ ´ಾಸ|ďc ಗುù­ಾðù. ďಲć ³ಾù

ಅಂಥćಗಳನುv ಅನುಭûಸುವವರ «ಾáಗ¶ಾðù. 34

òೕć Įĩಯವùđ ಅನು£ಾಪ Ğೂೕùþ, òಮđೂೕಸcರ°ಾá

þsರ°ಾದ ಉತrಮ ಆþrøĠ ಎಂದು îāದು, òಮ{ ಆþr

ಸುúđ­ಾ¥ಾಗ ಸಂĞೂೕಷ°ಾá õಟುmďೂémðtೕù. 35

ಮ´ಾ ಪ}îಫಲ òಮáರುćದùಂದ òಮ{ ġೖಯbವನುv

ಕıದುďೂಳ�ĥೕëù. 36 òೕć Ġೕವರ äತrವನುv

Ģರīೕùþದ ħೕĪ ಅವರು ¬ಾëದ °ಾ�ಾtನವನುv

įೂಂದುವಂĞ òಮđ £ಾı{ಯು ಅವಶ|°ಾáĠ: 37

ಏďಂದĩ, “ಇನುv ಸ�ಲw ಸಮಯದú~Ĩೕ, ಬರúರುವ

ಒಬyರು ಬಂĠೕ ಬರುವರು. ಅವರು ತಡ¬ಾಡುćðಲ~.”

38 ಆದĩ, “ನನv òೕîವಂತನು ನಂõďøಂದĪೕ

ಬದುಕುವನು, ಅವನು ÿಂಜùದĩ, ಅವನú~ ನನđ

ಸಂĞೂೕಷûರುćðಲ~.” 39 §ಾ°ಾದĩೂೕ ÿಂಜùದು

§ಾಶ°ಾಗುವವರಲ~, ನಂಬುವವ®ಾá ಆ ರņĝಯನುv

įೂಂದುವವ®ಾáĠtೕī.

11 ನಂõď ಎಂಬುದು §ಾć òùೕŉಸುವćಗಳ

òಶhಯč �ಾಣದćಗಳ òದಶbನčಆáĠ. 2

ÿùಯರು ನಂõďøಂದĪೕ ಒı�ಯ ³ಾŉįೂಂðದರು.

3 ûಶ�ć Ġೕವರ °ಾಕ|ðಂದ ಉಂÝದīಂದೂ

�ಾಣುವಂತćಗĈ �ಾಣದćಗāಂದ ಉಂÝದć
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ಎಂಬುದನುv §ಾć ನಂõďøಂದ îāದುďೂಂಡದtùಂದ

ಗ}ÿಸುĞrೕī. (aiōn g165) 4 ನಂõďøಂದĪೕ įೕĥಲನು

�ಾøನನ ಯŋßcಂತ ಉತrಮ ಯŋವನುv Ġೕವùđ

ಸಮóbþದನು. ಅದರ ಮೂಲಕ ಅವನು òೕîವಂತĢಂದು

³ಾŉįೂಂðದನು. Ġೕವರು ಸಹ ಅವನ �ಾíďಗಳನುv

þ�ೕ�ಾರ¬ಾëದರು. ಅವನು ಸತುr įೂೕáದtರೂ ನಂõďಯ

ಮೂಲಕ ಇನೂv ¬ಾತ§ಾಡುîr¥ಾtĢ. 5 ನಂõďøಂದĪೕ

ಹĢೂೕಕನುಮರಣįೂಂದĠ, ಒಯ|¯ಾದನು. “Ġೕವರು

ಅವನನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದದtùಂದ ಅವನು

�ಾಣúಲ~.” ಅವನು ಒಯ|¯ಾಗುćದßcಂತ ಮುಂĔ

Ġೕವರನುv ħähಸುವವ§ಾáದtĢಂದು ³ಾŉįೂಂðದನು.

6 ನಂõďøಲ~Ġ Ġೕವರನುv ħähಸುćದು ಅ³ಾಧ|.

ಏďಂದĩ Ġೕವರ ಬāđ ಬರುವವರು, Ġೕವರು

ಇ¥ಾtĩಂತಲೂ ತಮ{ನುv �ಾಗ}Ğøಂದ ಹುಡುಕುವವùđ

ಪ}îಫಲವನುv ďೂಡು£ಾrĩಂತಲೂ ನಂಬĥೕಕು. 7

ನಂõďøಂದĪೕ Ģೂೕಹನು ಇನೂv �ಾಣðದtćಗಳ

ûಷಯ°ಾá Ġೕವùಂದ ಎಚhùď ಪěದು ಭßrಯú~ ತನv

ಮĢಯವರ ರņĝ�ಾá §ಾīಯನುv þದu¬ಾëದನು.

ಅವನು Īೂೕಕದವರನುv ಖಂëþ ತರು°ಾಯ ನಂõďđ

ಅನು³ಾರ°ಾá ನಂõďøಂದ ಬರುವ òೕîđ

ªಾಧ|§ಾದನು. 8 ನಂõďøಂದĪೕ ಅಬ}´ಾಮನು

ಕĩďೂÝmಗ ûġೕಯ§ಾá £ಾನು ªಾಧ|°ಾá

įೂಂದĥೕ�ಾáದt ಸsಳďc įೂರಟುįೂೕದನು. £ಾನು

įೂೕಗುćದು ಎú~đ ಎಂದು îāಯĠ įೂರಟನು. 9

ನಂõďøಂದĪೕ ಅವನು °ಾ�ಾtನದ Ġೕಶďc ಬಂ¥ಾಗಲೂ

ಅನ|Ġೕಶದú~ ಇದtವನಂĞ ಗು ಾರಗಳú~ ಇದುtďೂಂಡು

ಪ}°ಾþ­ಾáದtನು. ಅĠೕ °ಾ�ಾtನďc ªಾಧ|®ಾáದt ಇ³ಾಕ

­ಾďೂೕಬರು ಸಹ ಗು ಾರಗಳú~ °ಾþþದರು. 10ಏďಂದĩ

Ġೕವರು ­ಾćದನುv ಕಟುmವವರೂ ¬ಾಡುವವರೂ

ಆá¥ಾtĩೂೕ ಆ ಅþr°ಾರಗĈಳ� ಪಟmಣďೂcೕಸcರ ಅವರು

ಎದುರುĢೂೕಡುîrದtರು. 11 ನಂõďøಂದĪೕ ³ಾರĈ

ಸಹ °ಾ�ಾtನ ¬ಾëದ Ġೕವರು ನಂõಗಸrರು ಎಂĠíþ

£ಾನು ¨ಾ}ಯ÷ೕùದವ¶ಾáದtರೂ ಗಭbವî­ಾಗುćದďc

³ಾಮಥ|b įೂಂð, ಒಂದುಮಗುವನುv įತrĈ. 12ಆದtùಂದ

ಮೃತ¨ಾ}ಯ§ಾáದt ಒಬyòಂದ ಆ�ಾಶದ ನņತ}ಗಳಂĞ

ಗುಂąಗುಂ¨ಾáಯೂ ಸಮುದ} îೕರದú~ರುವಮರāನಂĞ

ಅಸಂಖ|°ಾáಯೂ ಸಂತîಯವರು ಹುémದರು. 13 ಈ

ಎ¯ಾ~ ಜನರು ಮರಣ įೂಂದು°ಾಗಲೂ û±ಾ�ಸðಂದ

æೕûಸುವವ®ಾáದtರು. °ಾ�ಾtನದ ಸಂಗîಗಳನುv ಅವರು

įೂಂದúಲ~. ಅćಗಳನುv ಅವರು ದೂರðಂದĪೕ Ģೂೕë

³ಾ�ಗîþದರು. £ಾćಭೂ÷ಯħೕĪಪರĠೕಶದವರೂ

ಅಪùäತರೂ ಆáĠtೕīಂದು ಒówďೂಂಡರು. 14 ಇಂ¤ಾ

ಸಂಗîಗಳನುv įೕĈವ ಜನರು ತಮ{ ಸ�ಂತ Ġೕಶ�ಾcá

ಎದುರುĢೂೕಡುîrದtರು. 15ಒಂದು īೕı £ಾć õಟುmಬಂದ

Ġೕಶವನುv ಕುùತು ಅವರು ĺೕäಸುîrದtĩ, ಅú~đ

ÿಂðರುá įೂೕಗುವ ಅವ�ಾಶಗĈ ಅವùáದtć.

16 ಅದರ ಬದಲು ಅವರು ಅದßcಂತ ಉತrಮ°ಾದ

ಪರĪೂೕಕದ Ġೕಶವನುv òùೕŉþದರು. ಆದtùಂದ Ġೕವರು

ಅವರĠೕವĩòþďೂĈ�ćದďc §ಾäďೂಳ�Ġ ಅವù�ಾá

ಒಂದು ಪಟmಣವನುv þದu¬ಾë¥ಾtĩ. 17 ಅಬ}´ಾಮನು

ಪùೕŊđ ಒಳ�ಾ¥ಾಗ ಇ³ಾಕನನುv ನಂõďøಂದĪೕ

ಸಮóbþದನು. ಆ °ಾ�ಾtನಗಳನುv įೂಂðದ ಅವನು

ತನv ಒಬyĢೕ ಮಗನನುv ಸಮóbþದನು. 18 ಅವನ

ûಷಯದú~, “ಇ³ಾಕòಂದ ಹುಟುmವವĩೕ òನv ಸಂತî

ಎòþďೂĈ�ವರು,” ಎಂದು Ġೕವರು ಅವòđ įೕāದtರೂ

°ಾ�ಾtನ þ�ೕಕùþದವನು ತನv ಒಬyĢೕ ಮಗನನುv ಬú�ಾá

ಅóbþದನು. 19 ತನv Ġೕವರು ಸತrವĩೂಳáಂದ

ಎõyಸಲು ಸಮಥbರು ಎಂದು ಅಬ}´ಾಮನು îāðದtನು.

ಅವನು ಇ³ಾಕನನುv ಸತrವĩೂಳáಂದĪೕ æೕûತ§ಾá

ಬಂದವನಂĞಅವನನುv įೂಂðದನು. 20ನಂõďøಂದĪೕ

ಇ³ಾಕನು ಮುಂĠ ಬರĥೕ�ಾದćಗಳ ûಷಯದú~

­ಾďೂೕಬನನೂv ಏ³ಾವನನೂv ಆüೕವbðþದನು. 21

ನಂõďøಂದĪೕ ­ಾďೂೕಬನು ಮರಣ įೂಂದುವ

ಸಮಯದú~ĺೕĮೕಫನಮಕcಳನುv ಆüೕವbðþದನು.

ತನv ďೂೕúನ ħೕĪ ಒರáďೂಂಡು Ġೕವರನುv

ಆ®ಾñþದನು. 22 ನಂõďøಂದĪೕ ĺೕĮೕಫನು

³ಾಯು°ಾಗ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು įೂರಡುćದನುv ಕುùತು

¬ಾತ§ಾë ತನv ಎಲುಬುಗಳ ûಷಯದú~ ಅಪwĝďೂಟmನು.

23 ನಂõďøಂದĪೕ ĹೕĬ ಹುém¥ಾಗ ಕೂಸು

ಸುಂದರ°ಾáರುćದನುv ಅವನ ತಂĠ£ಾøಗĈ Ģೂೕë

ಅರಸನ ಅಪwĝđ ಭಯಪಡĠ ಅವನನುv ಮೂರು îಂಗĈ

ಬähಟmರು. 24 ĹೕĬಯು Ġೂಡoವ§ಾá ĥıದ ħೕĪ
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ನಂõďøಂದĪೕ ಫĩೂೕಹನ ąî}ಯ ಮಗĢಂದು

ಕĩøþďೂಳ�ಲು ò®ಾಕùþದtನು. 25 ĹೕĬ ಗîþ

įೂೕಗುವ ¨ಾಪĦೂೕಗಗಳನುv ಅನುಭûಸುćದßcಂತ,

Ġೕವಜನĩೂಂðđ ಕಷm ಅನುಭûಸುćದĢvೕ

ಆùþďೂಂಡನು. 26 ಈæómನ òŊೕಪßcಂತಲೂ

ß}ಸr Ĩೕಸುû�ಾá òಂĠಯನುv įೂಂದುćದು

ಮ´ಾಐಶ�ಯbīಂĠíþďೂಂಡನು. ಏďಂದĩ ಅವನು

ತನv ಬಹು¬ಾನ�ಾcá ಎದುರು Ģೂೕëದನು. 27

ನಂõďøಂದĪೕĹೕĬಅರಸನ ďೂೕಪďc ಭಯಪಡĠ

ಈæಪmನುv õಟುmįೂೕದನು. ಏďಂದĩ ಅವನು ಕíqđ

�ಾಣದ Ġೕವರನುv ಕÞqĩ �ಾಣುîrರುವĢೂೕ ಎನುvವಷುm

ದೃಢäತr§ಾáದtನು. 28Ĕೂಚhಲ ಮಕcಳನುv ಸಂಹùಸುವ

ದೂತನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ Ĕೂಚhಲ ಮಕcಳನುv ಮುಟmದಂĞ

ĹೕĬ ನಂõďøಂದĪೕ ಪಸcವನೂv ರಕrķ}ೕņĝಯನೂv

ಆಚùþದtನು. 29 ನಂõďøಂದĪೕ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

ಒಣ ಭೂ÷ಯನುv ¥ಾಟುವಂĞ ďಂą ಸಮುದ}ವನುv

¥ಾéದರು. ಈæómನವರು ಅದನುv ¥ಾಟುćದďc

ಪ}ಯîvþ ಮುĈá įೂೕದರು. 30 ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

ಏĈ ðವಸಗĈ Ĩùďೂೕûನ đೂೕěಗಳನುv ಸುîrದ

ħೕĪ, ಅć õದುt įೂೕದದುt ನಂõďøಂದĪೕ. 31

ರ´ಾಬıಂಬ īೕĬ|ಯು ಗೂಢÜರರನುv ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾá

³ಾ�ಗîþದtùಂದ ಅûġೕಯĩೂಂðđ §ಾಶ°ಾಗĠ

ಉāದದುt ನಂõďøಂದĪೕ. 32 ಇನೂv ಏನು

įೕಳĥೕಕು? áëĺೕË, ªಾ®ಾ¸, ಸಂĮೂೕË,

ಎ¨ಾrಹ, ¥ಾûೕದ, ಸಮುĨೕಲ ಮತುr ಪ}°ಾðಗಳ

ûಷಯ°ಾá įೕĈćದďc ನನđ ಸಮಯ ³ಾಲದು.

33 ಇವĩಲ~ರೂ ನಂõďಯ ಮೂಲಕīೕ ®ಾಜ|ಗಳನುv

³ಾ�ñೕನ¬ಾëďೂಂಡರು. òೕîಯನುv ³ಾsóþದರು,

°ಾ�ಾtನಗಳನುv ಪěದುďೂಂಡರು, þಂಹಗಳ ªಾø

ಕémದರು, 34 ĥಂßಯ ಶßrಯನುv ಆùþದರು,

ಕîrಯ ªಾøಂದ ತówþďೂಂಡರು, ಬಲÿೕನĞøಂದ

ಬúಷn®ಾದರು, ಯುದuದú~ ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗ¶ಾದರು, ಪರರ

Įೖನ|ಗಳನುv ಓëþõಟmರು, 35 þ�ೕಯರು ಸತುr įೂೕáದt

ತಮ{ವರನುv æೕವðಂದ îರುá ಪěದುďೂಂಡರು. ಆದĩ

ĥೕĩ ďಲವರು £ಾć­ಾತĢ įೂಂದುîrರು°ಾಗ ಉತrಮ

ąನರು£ಾsನ įೂಂದುćದ�ಾcá ತಮđ õಡುಗěಯನುv

þ�ೕಕùಸĠ įೂೕದರು, 36 ಇನೂv ĥೕĩ ďಲವರು

ಅಪ´ಾಸ|, ďೂರěಯģಟುm îಂದು ĥೕë Įĩ°ಾಸವನುv

ಸಹ ಅನುಭûþದರು, 37 ďಲವರ ħೕĪ ಕĪ~Įದರು,

ďಲವರನುv ಗರಗಸðಂದ ಎರಡು «ಾಗ°ಾá ďೂಯುt

³ಾøþದರು, ďಲವರನುv Ĭೂೕñþದರು, ďಲವರನುv

ಕîrøಂದ ďೂಂದರು, ďಲವರು ďೂರĞ, ÿಂĮ, ªಾġ

ಇćಗಳನುv ಅನುಭûಸುವವ®ಾáದುt ಕುùħೕďಗಳ

ಚಮbಗಳನುv ಉಟುmďೂಂಡವ®ಾá 38 ಭೂ÷ಯ

�ಾಡು, ĥಟm, ಗû, ಕುíಗಳú~ ಅĪಯುವವ®ಾáದtರು.

ಇಂಥವùđ ಈ Īೂೕಕć ĺೕಗ|°ಾದ ಸsಳವಲ~. 39

ಇವĩಲ~ರೂ ತಮ{ ನಂõďಯಮೂಲಕ ಒı�ಯ ³ಾŉಯನುv

įೂಂðದವ®ಾáದtರೂ °ಾ�ಾtನ°ಾದದtನುv įೂಂದúಲ~. 40

ಏďಂದĩ ನĹ{ಂðđ ಅವರು ಪùċಣb®ಾಗĥೕďಂದು

Ġೕವರು ನಮđೂೕಸcರ ಉತrಮ°ಾದದtನುv ಸಂಕúwþ¥ಾtĩ.

12ಆದ�ಾರಣ ³ಾŉಗĈ Ġೂಡo ħೕಘದಂĞ ನಮ{

ಸುತrಲೂ ಇರುćದùಂದ ಎ¯ಾ~ «ಾರವನೂv

ಸುಲಭ°ಾáಮುîrďೂĈ�ವ ¨ಾಪವನೂv §ಾćಎĮದುõಟುm,

2 ನಮ{ú~ ನಂõďಯನುv ಹುémಸುವವರೂ ಅದನುv

ಪùċಣbđೂāಸುವವರೂ ಆáರುವ Ĩೕಸುûನ

ħೕĪ ದೃýmøಟುm, ನಮ{ ಮುಂĠ ಇémರುವ

ಓಟವನುv ಸಹĢøಂದ ಓěೂೕಣ. Ĩೕಸು ತಮ{

ಮುಂĠ ಇémದt ಸಂĞೂೕಷ�ಾcá üಲುĥಯನುv

ಸÿþďೂಂಡು ಅವ¬ಾನವನುv ಅಲņŬ¬ಾë, ಈಗ

Ġೕವರ þಂ´ಾಸನದ ಬಲಗěಯú~ ಆþೕನ®ಾá¥ಾtĩ.

3 òೕć ಮನಗುಂðದವ®ಾá ĥೕಸರđೂಳ�ದಂĞ

¨ಾóಗāಂದ ಎĭೂmೕ ûĩೂೕಧವನುv ಸÿþďೂಂಡ

Ĩೕಸುವನುv ಕುùತು òೕćĺೕäþù. 4 òೕć ¨ಾಪďc

ûĩೂೕಧ°ಾá įೂೕ®ಾಡುćದರú~, ಇನೂv ರಕrವನುv

ಸುùಸುವಷುm ಅದನುv ಎದುùಸúಲ~. 5 ಒಬy ತಂĠ

ಮಕc¶ಾáರುವ òಮđ ಎಚhùಸ¯ಾದ ¬ಾತನುv òೕć

ಮĩîðtೕù. ಅದು, “ನನv ಮಗĢೕ, ಕತbĠೕವರ üŊಯನುv

ಹಗುರ°ಾá ಎíಸĥೕಡ. ಅವರು òನvನುv ಗದùಸು°ಾಗ

ĥೕಸರđೂಳ�ĥೕಡ. 6ಏďಂದĩ, ಕತbĠೕವರು­ಾರನುv

ó}ೕîಸು£ಾrĩೂೕ ಅವರನುv üŉಸು£ಾrĩ. £ಾć þ�ೕಕùಸುವ

ಪ}îĺಬyಮಗನನುv įೂěಯು£ಾrĩ!” ಎಂಬು¥ಾáĠ.

7 üþr�ಾá ಕಷmವನುv òೕć ಸÿþďೂಳ�ĥೕಕು. Ġೕವರು
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òಮ{ನುv ಮಕcıಂದು ನěþďೂĈ�£ಾrĩ. ಏďಂದĩ

ತಂĠøಂದ üಸುrįೂಂದದ ಮಕcıú~? 8 òೕć üŊ

įೂಂದುವವĩಲ~ĩೂಂðđ ¨ಾಲು�ಾರ®ಾáರðದtĩ, òೕć

ಅಕ}ಮ°ಾá ಹುémದ ಮಕcıೕ įೂರತು òಜ ಮಕcಳಲ~.

9 ಇದು ¬ಾತ}ವಲ~Ġ, ನಮ{ನುv üŉþದ ಇಹĪೂೕಕದ

±ಾùೕùಕ ತಂĠಗಳನುv §ಾć ಸ§ಾ{òþĠವĭm. ಆತ{ಗāđ

ತಂĠ­ಾದ Ġೕವùđ §ಾć ಇನೂv ಎĭೂmೕ įÜhá

ಅñೕನ®ಾá æೕûಸĥೕಕಲ~īೕ? 10 ನಮ{ ತಂĠ­ಾದವರು

ತಮđ ಒı�ಯĠಂದು îā¥ಾಗ, ಸ�ಲw�ಾಲ ನಮ{ನುv

üŉþದರು. ಆದĩ Ġೕವರು ತಮ{ ಪûತ}Ğಯú~ §ಾć

¨ಾಲು�ಾರ®ಾಗĥೕďಂದು ನಮ{ ಒı�ಯದ�ಾcáĨೕ

üŉಸು£ಾrĩ. 11 ­ಾವ üŊ­ಾದರೂ ಆ ಸಮಯďc

ಸಂĞೂೕಷಕರ°ಾá ĞೂೕಚĠ, ದುಃಖಕರ°ಾá ĞೂೕಚುತrĠ.

ತರು°ಾಯ, ಅದು üŊ įೂಂðದವùđ ಸ¬ಾ¦ಾನćಳ�

òೕîಯ ಫಲವನುv ďೂಡುತrĠ. 12 ಆದtùಂದ, Ėೂೕತು

õದt ďೖಗಳನೂv ಬಲÿೕನ°ಾದ Ĺಣ�ಾಲುಗಳನೂv

ಬಲಪëþù. 13 “òಮ{ ¨ಾದಗāđ Ģೕರ°ಾದ ¥ಾùಯನುv

¬ಾëù.” ÿೕđ ¬ಾëದĩ ಕುಂಟ �ಾಲು ಉĈßįೂೕಗĠ

°ಾþ­ಾಗುćದು. 14 ಎಲ~ರ ಸಂಗಡ ಸ¬ಾ¦ಾನðಂದ

æೕûಸಲು ಮತುr ಪûತ}®ಾáರಲು ಸವbಪ}ಯತv ¬ಾëù.

ಪùಶುದuĞøಲ~Ġ­ಾರೂ Ġೕವರನುv �ಾಣುćðಲ~. 15

òಮ{ú~ ­ಾರೂ Ġೕವರ ಕೃģđ ತówįೂೕಗದಂĞಯೂ

­ಾವ ûಷćಳ� ĥೕರೂ òಮ{ú~ äಗುù ಅಸ¬ಾ¦ಾನವನುv

ಹುémþ ಅದùಂದಅĢೕಕರುಮúನ®ಾಗದಂĞಯೂ 16

­ಾವ �ಾಮುಕ®ಾಗú, ಏ³ಾವನಂಥ ¨ಾ}ಪಂäಕ®ಾಗú

òಮ{ú~ ಇರದಂĞಯೂ �ಾಗ}Ğøಂದ Ģೂೕëďೂā�ù.

ಅವನು ಒಂದು ತುತುr ಅನv�ಾcá ತನv Ĕೂಚhಲುತನದ ಹಕcನುv

¬ಾùõಟmನು. 17 ತರು°ಾಯಅವನು ಆüೕ°ಾbದವನುv

ªಾಧ|°ಾá įೂಂದĥೕďಂದು ಬಯþ, ಕíqೕರನುv

ಸುùಸು£ಾr ĥೕëďೂಂಡರೂ ಪ±ಾh£ಾrಪďc ¬ಾಗbûಲ~Ġ

ò®ಾಕùಸ¯ಾದವĢಂದು òೕć ಬú~ù. 18 òೕć

ಮುಟmಬಹು¥ಾದ ಮತುr ĥಂßಹîrದಂಥ ĥಟmಕೂc

ಮõyಗೂ ಕತrĪಗೂ õರು�ಾāಗೂ 19 ತುತೂùಯ

ಧ�òಗೂ ¬ಾತುಗಳ ಶಬtಕೂc ಬಂದವರಲ~. ಆ ಶಬtವನುv

ďೕāದವರು, ತಮđ ಇನುv ಒಂದು ¬ಾತ§ಾvದರೂ

įೕಳªಾರĠಂದು ĥೕëďೂಂಡರು. 20ಏďಂದĩ, “­ಾವ

ಮೃಗ°ಾದರೂ ĥಟmವನುv ಮುémದĩ, ಅದನುv ಕĪ~Įದು

ďೂಲ~ĥೕಕು, ಇಲ~ī ಈéøಂದ îûಯĥೕಕು,” ಎಂದು

ಆŌಾóþದtನುv ಅವರು £ಾಳ¯ಾರĠ įೂೕದರು. 21

ಇದಲ~Ġ ಆ ದೃಶ|ć ಎĭೂmೕ ಭಯಂಕರ°ಾದದtùಂದ

ĹೕĬಯು, “§ಾನು ಭಯðಂದಲೂ ನಡುಕðಂದಲೂ

ತುಂõದವ§ಾáĠtೕĢ!” ಎಂದು įೕāದನು. 22ಆದĩ òೕć

äೕĺೕËಪವbತಕೂc æೕವćಳ� Ġೕವರ ಪಟmಣ°ಾáರುವ

ಪರĪೂೕಕದĨರೂಸĪೕ÷ಗೂ ಆನಂದಭùತ ಅಸಂ�ಾ|ತ

Ġೕವದೂತಗಣಗಳ ಬāಗೂ 23 ಪರĪೂೕಕದú~ įಸರು

¥ಾಖ¯ಾáರುವ ಮಂಡāಗೂ Ĕೂಚhಲ ಮಕcಳ ಸĦಗೂ

ಎಲ~ùಗೂ §ಾ|­ಾñಪî­ಾáರುವ Ġೕವರ ಬāಗೂ

ಪùċಣb°ಾáರುವ òೕîವಂತರ ಆತ{ಗಳ ಬāಗೂ

24 įೂಸ ಒಡಂಬëďđ ಮಧ|ಸs®ಾáರುವ Ĩೕಸುûನ

ಬāಗೂ įೕĥಲನ ರಕrßcಂತ ಉತrಮ°ಾá¬ಾತ§ಾಡುವ,

ķ}ೕŉþದ ರಕrದ ಬāಗೂ ಬಂððtೕù. 25¬ಾತ§ಾಡುವ

Ġೕವರನುv òೕć ಅಸěo ¬ಾಡದಂĞ Ģೂೕëďೂā�ù.

ಏďಂದĩ ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಎಚhùþದವರನುv ಅಸěo

¬ಾëದtďc ಅವರು ತówþďೂಳ�ðದtĩ, ಪರĪೂೕಕðಂದ

ಎಚhùಸುವ Ġೕವùಂದ §ಾć Ğೂಲá įೂೕದĩ, įೕđ

£ಾĢ ದಂಡĢøಂದ §ಾć ತówþďೂಳ�ಬĪ~ć? 26 ಆ

�ಾಲದú~ Ġೕವರ ಧ�òಯು ಭೂ÷ಯನುv ಕದúþತು.

ಈಗ¯ಾದĩೂೕ, “ಇĢೂvಂದು ³ಾù §ಾನು ಭೂ÷ಯನುv

¬ಾತ}ವಲ~Ġ ಪರĪೂೕಕವನೂv ಕದúಸುĞrೕĢ!” ಎಂದು

Ġೕವರು °ಾ�ಾtನ¬ಾë¥ಾtĩ. 27 “ಇನೂv ಒಂದು ³ಾù,”

ಎಂಬ ¬ಾತು ò÷bತ°ಾáರುವ ಕದಲುವ ವಸುrಗĈ

Ğđದು´ಾಕ¯ಾಗುćದು ಎಂದೂ ಕದúಸĠ ಇರುವ

ವಸುrಗĈ þsರ°ಾáರುćದು ಎಂಬುದನುv ಸೂäಸುತrĠ.

28 ಆದ�ಾರಣ ­ಾರೂ ಕದúಸ¯ಾರದ ®ಾಜ|ವನುv,

þ�ೕಕùಸುವವ®ಾáದುtದùಂದ §ಾć ಕೃತŋĞøಂದ

ಇĩೂೕಣ. §ಾć Ġೕವùđ ಭಯಭßrøಂದ ಕೂëದ

ħähďಯುಳ� Įೕīಯನುv ಸú~ಸುವಂĞ ಕೃತŋĞಯನುv

Ğೂೕùಸುವವ®ಾáĩೂೕಣ. 29ಏďಂದĩ ನಮ{, “Ġೕವರು

ದÿಸುವ ಅáv­ಾá¥ಾtĩ.”

13 ó}ಯĩೕ, ಒಬyùđೂಬyರು ó}ೕîಯú~

ಮುಂದುವĩøù. 2 ಪರßೕಯùđ ಸ£ಾcರ

¬ಾಡುćದನುv ಅಲņŬ ¬ಾಡĥೕëù. ಏďಂದĩ
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ಅದನುv ¬ಾಡುćದರ ಮೂಲಕ, ďಲವರು îāಯĠ

Ġೕವದೂತರನೂv ಸತcùþ¥ಾtĩ. 3 Įĩಯವರ

ಸಂಗಡ òೕč ĖೂĞĮĩಯವĩಂಬಂĞ ಅವರನುv

Ōಾಪಕ¬ಾëďೂā�ù. ಕಷm ಅನುಭûಸುವವರ ಸಂಗಡ

òೕć ಸಹ ಕಷm ಅನುಭûಸುವವĩಂಬಂĞ ĢĢþù. 4

ಎಲ~ರೂ û°ಾಹವನುv �ೌರûಸĥೕಕು ಮತುr ¥ಾಂಪತ|

æೕವನć ಪùಶುದu°ಾದ¥ಾtáರĥೕಕು. ಏďಂದĩ

�ಾರùಗೂ ವ|öÜùಗāಗೂ Ġೕವರು §ಾ|ಯîೕùಸುವರು.

5 ಹಣ¥ಾĬøಂದ òಮ{ æೕವನ ದೂರ°ಾáರú,

òಮáರುವćಗಳú~ ತೃಪr®ಾáù. ಏďಂದĩ Ġೕವರು ÿೕđ

įೕā¥ಾtĩ, “§ಾನು òನvನುv ಎಂðಗೂ ďೖõಡುćðಲ~,

ಎಂðಗೂ Ğೂĩಯುćðಲ~!” 6ಆದtùಂದ, “ಕತbĠೕವರು

ನನv ಸ´ಾಯಕರು, §ಾನು ಭಯಪěನು. ಮನುಷ|ನು

ನನđ ಏನು ¬ಾಡಬಲ~ನು?” ಎಂದು §ಾć ġೖಯb°ಾá

įೕĈīć. 7 òಮđ Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv îāþ,

òಮ{ನುv ನěþದ òಮ{ ¨ಾಲಕರನುv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂā�ù.

ಅವರು æೕûþದ ¥ಾùಯಅಂತ| ಫಲವನುv ಆĪೂೕäþ,

ಅವರ ನಂõďಯನುv ಅನುಸùþù. 8 ß}ಸr Ĩೕಸುć

òĢv ಇದt ´ಾđ ಈ įೂತೂr ಇ¥ಾtĩ, òರಂತರč

´ಾđĨೕ ಇರುವರು. (aiōn g165) 9 ûäತ}°ಾದ ûûಧ

ĥೂೕಧĢಗಳ Įıತďc þಲುಕðù. ಏďಂದĩ ಕೃģಯ

ಮೂಲಕ ಹೃದಯವನುv ಬಲಪëþďೂĈ�ćದು ಒı�ಯದು.

Ħೂೕಜನ ಪ¥ಾಥbಗಳú~ ಮಗv®ಾದವರು, ಅćಗāಂದ

ಏನೂ ಪ}ĺೕಜನįೂಂದúಲ~. 10ನಮđೂಂದು ಬúóೕಠ

ಉಂಟು. ಅದರ ಪ¥ಾಥbವನುv îನುvćದďc ಗು ಾರದ

Įೕī ¬ಾಡುವವùđ ಹßcಲ~. 11 ಮ´ಾ­ಾಜಕನು

¨ಾಪದ ò÷ತr°ಾá ಪಶುಗಳ ರಕrವನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಮ´ಾ ಪûತ} ಸsಳĠೂಳđ įೂೕದ ħೕĪ, ಆ ಪಶುಗಳ

ĠೕಹಗĈ¨ಾıಯದಆĔ ಸುಟುm õಡ¯ಾಗುತrವ¯ಾ~. 12

ಅದರಂĞ Ĩೕಸು ಸಹ ತಮ{ ಸ�ಂತ ರಕrðಂದ ಜನರನುv

ಪûತ}ಪëಸುćದďೂcೕಸcರಊರįೂರđ ªಾġಪಟmರು.

13 ಆದtùಂದ §ಾć Ĩೕಸು įೕđ òಂದĢಯನುv

įೂತುrďೂಂಡĩೂೕ ´ಾđ įೂತುr ¨ಾıಯದ ಆĔ

ಅವರ ಬāđ įೂರಟು įೂೕđೂೕಣ. 14 ಏďಂದĩ

±ಾಶ�ತ°ಾದ ಪಟmಣć ಇú~ ನಮáಲ~. ಮುಂĠ ಬರುವ

ಪಟmಣವನುv ಹುಡುಕು£ಾr ಇĠtೕī. 15ಆದtùಂದĨೕಸುûನ

ಮೂಲಕ°ಾáĨೕ Ġೕವùđ Įೂrೕತ}ದ ಯŋವನುv

ಎěõಡĠ ಸಮóbĮೂೕಣ. ಅದು Ġೕವರ įಸùđ

ಸú~ಸುವ ಕೃತŋĞĨಂಬ ತುéಗಳ ಫಲīೕ ಆáĠ. 16

ಇದಲ~Ġ ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡುćದನೂv ಪರĩೂಡĢ

ಹಂäďೂĈ�ćದನೂvಮĩಯĥೕëù. ಏďಂದĩ ಇಂ¤ಾ

ಯŋಗಳನುv Ġೕವರು ħಚುh£ಾrĩ. 17 òಮ{ §ಾಯಕùđ

ûġೕಯ®ಾáದುt, ಅವùđ ಅñೕನ®ಾáù. ಏďಂದĩ

ಅವರು Īಕc ಒówಸĥೕ�ಾದವ®ಾá òಮ{ ಆತ{ಗಳನುv

�ಾಯುವವ®ಾá¥ಾtĩ. ಅವರು ಮನĢೂಂದವ®ಾಗĠ

ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಇದನುv ¬ಾಡುವವ®ಾಗú.

ಏďಂದĩ ಅವರು ಮನĢೂಂದವ®ಾáರುćದು òಮđ

ಪ}ĺೕಜನಕರ°ಾದದtಲ~. 18 ನಮđೂೕಸcರ ¨ಾ}ïbþù.

§ಾć ಎ¯ಾ~ ûಷಯಗಳú~ ಶುದuಮನ³ಾ�ŉøಂದ

ಪ}îĺಂದರú~ಯೂ ¨ಾ}¬ಾíಕ°ಾá ಇರಲು

ಬಯಸುĞrೕī. 19 òೕć ¨ಾ}ಥbĢ ¬ಾಡುವಂĞ, §ಾನು

òಮ{ನುv ಬಹು ûĬೕಷ°ಾá ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. ಇದರ

ಮೂಲಕ §ಾನು ಅî üೕಘ}°ಾá òಮ{ ಬāđ ąನಃ

ಬರುīನು. 20 ಕುù ÿಂëđ ಮ´ಾಕುರುಬ ಆáರುವ

ನಮ{ ಕತb Ĩೕಸುವನುv òತ|ಒಡಂಬëďಯ ರಕrದ

ಮೂಲಕ ಸ¬ಾ¦ಾನದ Ġೕವರು ಸತrವĩೂಳáಂದ

æೕವಂತ°ಾá ಬರ¬ಾëದರು. (aiōnios g166) 21 òೕć

Ġೕವರ ä£ಾrನು³ಾರ°ಾá ಎಲ~ವನೂv ¬ಾಡುವಂĞ

òಮ{ನುv ಸನvದu®ಾá ¬ಾಡú. ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಶßrಯ

ಮೂಲಕ°ಾá ಪ}îĺಂದು ಸ£ಾcಯbಗಳನುv ತಮđ

ħähď­ಾಗುವಂĞ òಮ{ ಮೂಲಕ°ಾá Ģರīೕùಸú.

ಯುಗಯು�ಾಂತರಗಳú~ಯೂ Ĩೕಸುûđ ಮÿħ

ಉಂÝಗú. ಆħË. (aiōn g165) 22 ó}ಯĩೕ, ಈ

ಪ}ĥೂೕಧĢಗಳನುv ಸÿþďೂಳ�ĥೕďಂದು òಮ{ನುv

ĥೕëďೂĈ�ವ ´ಾđ ಸಂŊೕಪ°ಾá §ಾನು ಈ ಪತ}ವನುv

ಬĩðĠtೕĢ. 23 ನಮ{ ಸįೂೕದರ§ಾದ îĹğಯòđ

õಡುಗě­ಾøĞಂಬುದು òಮđ îāðರú. ಅವನು

ĥೕಗ ಬಂದĩ §ಾನು ಅವĢೂಂðđ ಬಂದು òಮ{ನುv

�ಾಣುīನು. 24 òಮ{ ಎ¯ಾ~ §ಾಯಕùđ, Ġೕವಜನùđ

ವಂದĢಗĈ. ಇಟúಯವರು òಮ{ನುv ವಂðಸು£ಾrĩ. 25

ಕೃģಯು òħ{ಲ~ĩೂಂðđ ಇರú!
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1 Ġೕವùಗೂ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸು ß}ಸrùಗೂ

¥ಾಸ§ಾáರುವ ­ಾďೂೕಬನು, ûûಧ Ġೕಶಗಳú~

ಚದùರುವ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರ ಹĢvರಡು đೂೕತ}ದವùđ

ಬĩಯುćದು: òಮđ ಶುಭ°ಾಗú. 2 ನನv ó}ಯĩೕ,

òಮ{ ನಂõďಯು ûûಧ ಕಷmಗāđ ಗುù­ಾಗು°ಾಗ

ಅćಗಳನುv ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಎíþďೂā�ù. 3 òಮ{

ನಂõďಯಪùೕŊಯು ದೃಢ òĭnಯನುv ಉಂಟು¬ಾಡುತrĠ

ಎಂದು îāððtೕù. 4 ಆ ದೃಢ òĭnಯು òಮ{ú~

ċಣb ß}Ĩಯನುv ಉಂಟು¬ಾë¥ಾಗ, ಆಗ òೕć

ಪùಪಕ�Ğđ ಬಂದವರೂ ಪùċಣbರೂ ­ಾವ

ďೂರĞಯೂ ಇಲ~ದವರೂ ಆáರುûù. 5 òಮ{ú~

­ಾù�ಾದರೂ Ōಾನ ಕëħ­ಾáದtĩ, ಅವರು Ġೕವರನುv

ďೕāďೂಳ�ú, ಅದು ಅವùđ Ġೂರಕುćದು. Ġೕವರು

ತąw ಕಂಡುÿëಯĠ ಎಲ~ùಗೂ ಉ¥ಾರಮನþ�òಂದ

ďೂಡುವರು. 6 òೕć ďೕāďೂಂ ಾಗ ಸ�ಲwč ಸಂĠೕಹ

ಪಡĠ ನಂõďøಂದ ďೕāďೂā�ù. ಏďಂದĩ ಸಂĠೕಹ

ಪಡುವವನು õರು�ಾāಯಬëತďc ಒಳ�ಾದ ಸಮುದ}ದ

ĞĩಯಂĞ ಅĪ¥ಾಡುîrರುವನು. 7ಅಂಥವನು £ಾನು ಕತb

Ġೕವùಂದ ಏ§ಾದರೂ įೂಂದುīĢಂದು òùೕŉಸĠ ಇರú.

8ಅಂತಹವ|ßr ಎರಡುಮನಸು�ಳ�ವನೂತನv¬ಾಗbಗಳĪ~¯ಾ~

ಚಂಚಲನೂ ಆá¥ಾtĢ. 9ÿೕನþsîಯú~ರುವ ಸįೂೕದರನು

£ಾನು ಉನvತþsîđ ಬಂĠĢಂದು ಅö¬ಾನಪಡú. 10

ಐಶ�ಯbವಂತ§ಾದ ಸįೂೕದರನು, £ಾನು ðೕನþsîđ

ಬಂĠĢಂದು ಅö¬ಾನಪಡú. ಆದĩ ಐಶ�ಯbವಂತನು

�ಾಡು ಹೂûನಂĞ ಮĩ­ಾಗುವನು. 11 ಸೂಯbನು

ಉದøþದ ತರು°ಾಯ ಉಷqĞøಂದ áಡ ªಾಡಲು,

ಅದರ ಹೂć ಉದುù ಅದರ ರೂಪದ Įೂಗಸು

§ಾಶ°ಾಗುćದĭm. ÿೕđĨೕ ಐಶ�ಯbವಂತನು

ತನv ¥ಾùಗಳú~ ªಾëįೂೕಗುವನು. 12 ಕಷmಗಳನುv

ಸÿþďೂĈ�ವವನು ಧನ|ನು. ಅವನು ಪùĬೂೕñತ§ಾದ

ħೕĪ ಕತbĠೕವರು ತಮ{ನುv ó}ೕîಸುವವùđ

°ಾ�ಾtನ¬ಾëದ æೕವದ ßùೕಟವನುv įೂಂದುವನು. 13

­ಾù�ಾದರೂ ĬೂೕಧĢ ಬಂ¥ಾಗ, “Ġೕವರು ನನvನುv

Ĭೂೕñಸುîr¥ಾtĩ ಎಂದು įೕಳªಾರದು,” ಏďಂದĩ

Ġೕವರು ďಟmದtùಂದ Ĭೂೕñಸ¯ಾರರು. ಅವರು­ಾರನೂv

Ĭೂೕñಸುćದೂ ಇಲ~. 14 ಆದĩ ಪ}îĺಬyನು ತನv

ಸ�ಂತ ದು®ಾĬøಂದ ಆಕýbþ ಮರುĈđೂಂಡವ§ಾá

ĬೂೕಧĢđ ಒಳ�ಾಗುವನು. 15 ಆħೕĪ ದು®ಾĬಯು

ಗಭbಧùþ ¨ಾಪವನುv įರುತrĠ. ¨ಾಪć ಸಂċಣb°ಾದ

ħೕĪಮರಣವನುv įರುತrĠ. 16ನನv ó}ಯ ಸįೂೕದರĩೕ,

Ĺೕಸįೂೕಗĥೕëù. 17ಎ¯ಾ~ಉತrಮಮತುrċಣb°ಾದ

ವರಗĎħೕúòಂದ ಬಂದćಗıೕ, ಅć ಪರĪೂೕಕದ

ĥಳßನ ತಂĠøಂದ ಇāದು ಬರುತrī. ಆ ತಂĠಯು

ಬದ¯ಾಗುವ ĢರāನಂĞ ಬದ¯ಾಗುವವರಲ~. 18 ತಂĠಯು

ತಮ{ äತrದ ಪ}�ಾರ ಸತ|°ಾಕ|ðಂದ ನಮ{ನುv ಹುémಸ¯ಾá

§ಾć ಅವರ ಸವb ಸೃýmಗಳú~ ಪ}ಥಮ ಫಲ°ಾĠć.

19 ನನv ó}ಯĩೕ ಇದನುv îāøù, ಪ}îĺಬyನು

ßûđೂಡುćದರú~ îೕವ}°ಾáಯೂ¬ಾತ§ಾಡುćದರú~

ಮತುr ďೂೕóಸುćದರú~ ò¦ಾನ°ಾáಯೂ ಇರú. 20

ಏďಂದĩ ಮನುಷ|ನ ďೂೕಪć Ġೕವರು ಬಯಸುವ

òೕîಯ æೕವನವನುv ತರುćðಲ~. 21ಆದ�ಾರಣ ಎ¯ಾ~

¬ಾúನ|ವನೂv ಉāðರುವ ದುಷmತನವನೂv Ğđದು´ಾß,

òĹ{ಳđ ĥೕರೂùರುವ °ಾಕ|ವನುv ನಮ}Ğøಂದ

þ�ೕಕùþù. ಅದು òಮ{ ಆತ{ಗಳನುv ರŉಸುćದďc

³ಾಮಥ|bćಳ�¥ಾtáĠ. 22 òೕć °ಾಕ|ದ ಪ}�ಾರ

ನěಯುವವ®ಾáù, ಅದನುv ďೕĈವವರು ¬ಾತ}īೕ

ಆáದುt òಮ{ನುv òೕīೕ Ĺೕಸđೂāþďೂಳ�ĥೕëù.

23 ­ಾವ§ಾದರೂ °ಾಕ|ವನುv ďೕĈವವ§ಾáದುt

ಅದರ ಪ}�ಾರ ನěಯðದtĩ ಅವನು ಕನvëಯú~ ತನv

ಮುಖವನುv Ģೂೕëďೂಂಡ ಮನುಷ|ನಂîರುವನು. 24

ಏďಂದĩ ಇವನು ತನvನುv ಕನvëಯú~ Ģೂೕëďೂಂಡು

įೂೕáದtರೂ £ಾನು ÿೕáĠtೕĢಂಬುದನುv ಆ ņಣīೕ

ಮĩತುõಡುವನು. 25ಆದĩ ³ಾ�ತಂತ}Ŭವನುvಂಟು¬ಾಡುವ

ಪùċಣb°ಾದ òಯಮವನುv ಲņŬûಟುm ĢೂೕಡುತrĪೕ

ಇರುವವನು, ಆ °ಾಕ|ವನುv ďೕāದರೂ ಮĩತು

įೂೕಗĠ ಅದರಂĞ ನěಯುವವ§ಾದtùಂದ ಅವನು

ಧನ|§ಾಗುವನು. 26 òಮ{ú~ ಭಕrĢಂĠíþďೂĈ�ವ

­ಾವ§ಾದರೂ ತನv §ಾúđđ ಕë°ಾಣವನುv ´ಾಕĠ

ತನv ಹೃದಯವನುv Ĺೕಸđೂāಸುವವ§ಾದĩ ಅವನ ಭßr
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òಷ�ĺೕಜಕ°ಾáĠ. 27ðßcಲ~ದವರನೂv ûಧīಯರನೂv

ಅವರ ಸಂಕಟದú~ ಪ®ಾಮùþ, ತನđ ಪ}ಪಂಚದ

Ġೂೕಷć ಹತrದಂĞ ĢೂೕëďೂಂëರುćĠೕ ತಂĠ Ġೕವರ

ಸòv¦ಾನದú~ ಶುದuč òĠೂೕbಷčಆáರುವ ಭßr.

2 ನನv ó}ಯĩೕ, ಮÿħಯುಳ� ನಮ{ ಕತb

ಆáರುವ Ĩೕಸು ß}ಸrರú~ û±ಾ�þಗ¶ಾáರುವ òೕć

ಪņ¨ಾîಗ¶ಾáರªಾರದು. 2įೕđಂದĩ ಒಬy ಮನುಷ|ನು

äನvದಉಂಗುರವನೂv ಅಂದ°ಾದವಸ�ವನೂv ´ಾßďೂಂಡು

òಮ{ ಸĦĺಳđ ಬರಲು ಮತುr ಒಬy ಬಡ ಮನುಷ|ನು

ಹರಕು ಬęm ´ಾßďೂಂಡು ಬರಲು 3 òೕć įೂıಯುವ

ವಸ�ಗಳನುv ಧùþďೂಂëರುವವನನುv �ೌರûþ ಆ ವ|ßrđ,

“òೕć ಇú~ಯ �ೌರವ óೕಠದú~ ಕುāತುďೂā�ù,”

ಎಂತಲೂ ಆ ಬಡವòđ, “òೕನು ಅú~ òಂತುďೂೕ ಇಲ~ī

ಇú~ ನನv �ಾಲ{ĝಯ ಬā ಕುāತುďೂೕ,” ಎಂತಲೂ

įೕāದĩ, 4òೕć ಪņ¨ಾîಗ¶ಾá ďಟm ಆĪೂೕಚĢಗಳ

§ಾ|­ಾñಪîಗ¶ಾáರುîrೕರಲ~īೕ? 5 ನನv ó}ಯĩೕ,

ďೕāù, Ġೕವರು ಈ Īೂೕಕದ ಬಡವರನುv ನಂõďಯú~

ಐಶ�ಯbವಂತರ§ಾváಯೂ ತಮ{ನುv ó}ೕîಸುವವùđ

£ಾć °ಾ�ಾtನ¬ಾëದ ®ಾಜ|ďc ªಾಧ|ರ§ಾváಯೂ

ಇರĥೕďಂದು ಆùþďೂಳ�úಲ~īೕ? 6 òೕ°ಾದĩೂೕ

ಬಡವರನುv ಅವ¬ಾನ ಪëþðtೕù. òಮ{ನುv ªಾñþ

§ಾ|ಯ³ಾsನಗಳ ಮುಂĠ ಎıದುďೂಂಡು įೂೕಗುವವರು

ಐಶ�ಯbವಂತರಲ~Ļೕ? 7 òೕć ಕĩþďೂĈ�ವ ಆ

ĺೕಗ|°ಾದ §ಾಮವನುv ದೂýಸುವವರು ಅವರಲ~īೕ?

8 “òನv Ģĩಯವನನುv òನvಂĞĨೕ ó}ೕîಸĥೕಕು!”

ಎಂದು ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðĠ. ಈ ®ಾ�ಾŏಯನುv

Ģರīೕùಸುವವ®ಾದĩ òೕć ಉತrಮ°ಾದದtನುv

¬ಾಡುವವ®ಾáರುûù. 9 òೕć ಪņ¨ಾîಗ¶ಾáದtĩ

¨ಾಪ¬ಾಡುವವ®ಾáðtೕù. ¬ಾತ}ವಲ~Ġ ĹೕĬಯ

òಯಮದ ಪ}�ಾರ ಅಪ®ಾñಗıಂದು òಣbಯ

įೂಂದುîrೕù. 10 ಏďಂದĩ ­ಾವ§ಾದರೂ ಇëೕ

ĹೕĬಯ òಯಮದú~ ಒಂĠೕ ಒಂದನುv ďೖďೂಂಡು

ನěಯĠೕ įೂೕದĩ, ಅವನು ಇëೕ òಯಮವĢvೕ

ďೖďೂಳ�ದ ಅಪ®ಾñ­ಾಗು£ಾrĢ. 11 ಏďಂದĩ,

“ವ|öÜರ ¬ಾಡªಾರದು,” ಎಂದು įೕāದ Ġೕವĩೕ,

“ನರಹĞ| ¬ಾಡªಾರದು,” ಎಂತಲೂ įೕāದರು.

ಆದ�ಾರಣ òೕನು ವ|öÜರ ¬ಾಡĠ ಇದtರೂ

ನರಹĞ| ¬ಾëದĩ òಯಮವನುv ÷ೕùದವ§ಾĠ.

12 ³ಾ�ತಂತ}Ŭವನುv ಉಂಟು¬ಾಡುವ òಯಮðಂದ

§ಾć îೕąbįೂಂದುīć ಎಂದು îāದು, ನಮ{

¬ಾತುಗĎ ಕೃತ|ಗĎ ಅದďc ಅನು³ಾರ°ಾáರú.

13 ಕರುĝ ĞೂೕùಸĠ ಇರುವವùđ ಕರುĝøಲ~ದ

§ಾ|ಯîೕ¨ಾbಗುćದು. ಕರುĝćಳ�ವĩೂೕ §ಾ|ಯîೕóbನ

ħೕĪĨೕ ûಜಯವನುv ³ಾñಸುವರು. 14 ನನv ó}ಯĩೕ,

ಒಬyನು ತನđ ನಂõďಯುಂęಂದು įೕāďೂಂಡು

ß}Ĩಗāಲ~ದವ§ಾáದtĩ ಪ}ĺೕಜನīೕನು? ಅಂಥ

ನಂõďಯು ಅವನನುv ರŉಸುćĠೂೕ? 15 ಒಬy

ಸįೂೕದರòđ ಇಲ~ī ಒಬy ಸįೂೕದùđ ಬęmಯೂ ðನದ

ಆ´ಾರč ಇಲ~ðರು°ಾಗ, 16 òಮ{ú~ ಒಬyನು ಅವòđ

Ġೕಹďc ĥೕ�ಾದćಗಳನುv ďೂಡĠ, “ಸ¬ಾ¦ಾನðಂದ

įೂೕáù, ಚā �ಾøþďೂā�ù, įೂęm ತುಂõþďೂā�ù,”

ಎಂದು įೕāದĩ ಪ}ĺೕಜನīೕನು? 17ಅದರಂĞĨೕ,

ß}Ĩಗāಲ~ದ ನಂõďಯು, ß}ĨಗĈ ಇಲ~ðರುćದùಂದ

ಸತr ನಂõď­ಾáರುತrĠ. 18 ಆದĩ ಒಬy ಮನುಷ|ನು,

“òನvú~ ನಂõďøĠ, ನನvú~ ß}Ĩಗāī,” ಎಂದು

°ಾðಸಬಹುದು. ಅಂಥವòđ, “òೕನು ß}Ĩಗāಲ~Ġ òನv

ನಂõďಯನುv ನನđ ರುಜುಪëಸು. §ಾನು ನನv ß}Ĩಗಳ

ಮು�ಾಂತರ ನನv ನಂõďಯನುv òನđ ರುಜುಪëಸುĞrೕĢ,”

ಎಂದು įೕಳಬಹುದು. 19Ġೕವರು ಒಬyĩೕ ಎಂದು òೕನು

ನಂಬುîrೕ, ಅದು ಒı�ಯದು, Ġವ�ಗĈ ಕೂಡ ´ಾđĨೕ

ನಂõ ನಡುಗುತrī. 20 ಮೂಖbĢೕ, ß}Ĩಗāಲ~ದ

ನಂõďಯು ಸತrĠtಂದು îāದುďೂಳ�ಲು òನđ ಪ}¬ಾಣಗĈ

ĥೕďೂೕ? 21 ನಮ{ óತೃ°ಾದ ಅಬ}´ಾಮನು ತನv

ಮಗ§ಾದ ಇ³ಾಕನನುv ಬúóೕಠದ ħೕĪ ಅóbþ¥ಾಗ

òೕîòಣbಯವನುv įೂಂðದುt ß}Ĩಗāಂದಲ~īೕ? 22

ಅಬ}´ಾಮನ ನಂõďಯೂ ß}ĨಗĎಒಂ¥ಾá �ಾಯb

³ಾñþದć. ÿೕđ ಅವನು¬ಾëದ ß}ĨಗāಂದĪೕ ಅವನ

ನಂõďಯು ಸಂċಣbđೂಂëತು ಎಂದು ĢೂೕಡುĞrೕī.

23 ÿೕđ, “ಅಬ}´ಾಮನು Ġೕವರನುv ನಂõದನು. ಆ

ನಂõďಯು ಅವನ Īಕcďc òೕî ಎಂದು ಎíಸ¯ಾøತು,”

ಎಂಬ ಪûತ} īೕದದ °ಾಕ|ć Ģರīೕùತು. ಅಬ}´ಾಮನು

Ġೕವರ ĮvೕÿತĢಂದು ಎíþďೂಂಡನು. 24 ÿೕđ
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ಮನುಷ|ನು ನಂõďøಂದ¬ಾತ}ವಲ~ ß}Ĩಗāಂದಲೂ

òೕîವಂತĢಂದು òಣbಯįೂಂದು£ಾrĢ ಎಂದು òೕć

Ģೂೕಡುîrೕù. 25 ಅĠೕ ùೕî­ಾá ರ´ಾಬıಂಬ

īೕĬ|ಯು ಸಹ ಗೂಢÜರರನುv Įೕùþďೂಂಡು, ಅವರನುv

ĥೕĩ ¥ಾùøಂದ ಕĈÿþದ ß}ĨಗāಂದĪೕ ಆďಯು

òೕîòಣbಯವನುv įೂಂðದಳಲ~īೕ? 26 ಆತ{ûಲ~ದ

Ġೕಹć ಸತr¥ಾtáರುವ ಪ}�ಾರīೕ, ß}Ĩಗāಲ~ದ

ನಂõďಯೂ ಸತr¥ಾtáರುತrĠ.

3 ನನv ó}ಯĩೕ, ĥೂೕಧಕ®ಾದ ನಮđ Ġೂಡo

ದಂಡĢ­ಾಗುćĠಂದು îāದುďೂಂಡು ಬಹುಮಂð

ĥೂೕಧಕ®ಾಗĥೕëù. 2ಏďಂದĩಅĢೕಕ ûಷಯಗಳú~

§ಾīಲ~ರೂ ತąwćದುಂಟು. ಒಬyನು ¬ಾîನú~

ತಪwðದtĩ, ಅವನು ಪùċಣbನೂ ತನv ಇëೕ

ĠೕಹವĢvೕ ³ಾ�ñೕನದú~ಟುmďೂĈ�ćದďc ಸಮಥbನೂ

ಆá¥ಾtĢ. 3 ಕುದುĩಗĈ ನಮđ ûġೕಯ°ಾಗುವ

´ಾđ ಅćಗಳ ªಾøđ ಕë°ಾಣ ´ಾಕುĞrೕವ¯ಾ~, ಆಗ

ಅćಗಳ ĠೕಹವĢv¯ಾ~ îರುáಸುćದďc ಆಗುತrĠ. 4

ಹಡಗುಗಳ ಉ¥ಾಹರĝಯೂ ಅದರಂĞ ಇĠ. ಅć ಬಹು

Ġೂಡo°ಾáದtರೂ ಬಲ°ಾದ �ಾāøಂದ ಬëþďೂಂಡು

įೂೕಗುತrī. ಆದರೂ ಬಹು ಸಣq ಚು�ಾcíøಂದ

ಅćಗಳನುv ನěಸುವವನು ತನv ಮನþ�đ ಬಂದ ಕěđ

ಅćಗಳನುv îರುáಸು£ಾrĢ. 5 ´ಾđĨೕ §ಾúđಯು

ಕೂಡ äಕc ಅಂಗ°ಾáದtರೂ Ġೂಡo �ಾಯbಗಳನುv

ďೂähďೂĈ�ತrĠ. ಒಂದು ಸಣq ĥಂß ßëಯು Ġೂಡo�ಾಡĢvೕ

ಸುಟುmõಡುತrĠ Ģೂೕëù. 6 ನಮ{ Ġೕಹದ ಅಂಗಗಳú~

§ಾúđಯು ಸಹ ĥಂßಯೂ ದುಷm Īೂೕಕč ಆáĠ.

ÿೕđ §ಾúđಯು ನಮ{ ಅಂಗಗಳú~ ಇದುt, ಇëೕ

ĠೕಹವĢv¯ಾ~ ಮúನđೂāಸುತrĠ. ಅದು ನರಕದ

ĥಂßøಂದ įೂîrďೂಂಡು, ¬ಾನವರ ಇëೕ æೕವನďc

ĥಂß ಹಚುhವ¥ಾáĠ. (Geenna g1067) 7 ಸಕಲ ûಧ°ಾದ

ಮೃಗ, ಪŉ, ಸಪb, ಜಲಚರಗಳನುv ¬ಾನವರು ಹĞೂೕéđ

ತರು£ಾrĩ ಮತುr ತಂð¥ಾtĩ. 8ಆದĩ §ಾúđಯನುv ­ಾವ

¬ಾನವನೂ ಹĞೂೕéđ ತರ¯ಾರನು. ಅದು ³ಾ�ñೕನ°ಾಗದ

ďಡು�ಾáĠ. ಮರಣಕರ°ಾದ ûಷðಂದ ತುಂõďೂಂëĠ. 9

ಅĠೕ §ಾúđøಂದ ನಮ{ ತಂĠ­ಾದ ಕತbĠೕವರನುv

ďೂಂ ಾಡುĞrೕī, ಅದùಂದĪೕ Ġೕವರ įೂೕúďđ

ಸù­ಾá ಸೃýmಸ¯ಾದಮನುಷ|ರನುv §ಾć ಶóಸುĞrೕī.

10 ಅĠೕ ªಾøಂದ ಸುrî ಮತುr ±ಾಪ ಬರುತrī.

ನನv ó}ಯĩೕ, ಇćಗĈ ÿೕáರªಾರದು. 11 ಒಂĠೕ

ಬುđeøಂದ þÿòೕರನೂv ಉąwòೕರನೂv ಒಂĠೕ ಸsಳðಂದ

įೂರëಸುćದುಂęೕ? 12 ನನv ó}ಯĩೕ, ಅಂಜೂರದ

ಮರć ಎĝqೕಮರದ �ಾಯನುv õಡುćĠೂೕ? ¥ಾ}Ŋೕ

ಬā�ಯú~ ಅಂಜೂರದ ಹÞqಗುವĠೂೕ? ಉąwòೕùನ

ಬುđeಯು þÿòೕರನುv ďೂಡಲು ಎಂðಗೂ ³ಾಧ|ûಲ~. 13

òಮ{ú~ Ōಾòಯೂಬುðuವಂತನೂ­ಾರು? ಅಂಥವನು

Ōಾನðಂದ ಬರುವ ðೕನತ�ದú~ ತನv ß}Ĩಗಳನುv ಒı�ಯ

æೕವನðಂದ Ğೂೕùಸú. 14 òಮ{ ಹೃದಯĠೂಳđ

ಕÿ­ಾದ ಹđತನವನೂv ³ಾ�ಥb ಉĠtೕಶವನುv ಕೂëಟುm

ďೂಂëರುವú~, òೕć Ōಾನದ ಕುùತು įೂಗāďೂಳ�ĥೕëù

ಮತುr ಸತ|ವನುv ò®ಾಕùಸĥೕëù. 15 ಅಂಥ Ōಾನć

Ġೖûಕ Ōಾನವಲ~. ಅದು ಭೂಸಂಬಂಧ°ಾದದುt. ಅದು

ಆî{ಕ°ಾದದtಲ~. ಅದು Ġವ�ಗāđ ಸಂಬಂಧಪಟmದುt.

16 ಏďಂದĩ òಮ{ú~ įೂęmßಚೂh ³ಾ�ಥb ಉĠtೕಶč

ಇರುವú~ ಗúõúಯೂ ಸಕಲ ûಧ°ಾದ ďಟm ಅ«ಾ|ಸč

ಇರುತrī. 17 ಆದĩ ಸ�áೕbಯ Ōಾನć Ĺದಲು

òಮbಲ°ಾದದುt, ಆħೕĪ ಸ¬ಾ¦ಾನಕರ°ಾದದುt,

ûನಯćಳ�ದುt, ಅñೕನ°ಾದದುt, ಕರುĝøಂದ ತುಂõದುt

ಒı�ಯ ಫಲವನುv ďೂಡುವಂಥದುt ಆáĠ. ಅದರú~

ಪņ¨ಾತč ಕಪಟčಇಲ~. 18 ಸ¬ಾ¦ಾನ ಪëಸುವವರು

ಸ¬ಾ¦ಾನīಂಬ õೕಜವನುv õîr òೕîĨಂಬ ಫಲವನುv

ďೂಯು|£ಾrĩ.

4 òಮ{ú~ ಯುದuಗĎ �ಾ¥ಾಟಗĎ ಬರಲು

�ಾರಣಗıೕನು? òಮ{ú~ įೂೕ®ಾಡುವ ದು®ಾĬಗāಂದ

ಅಲ~īೕ? 2 òೕć ಬಯþದರೂ ಪěಯĠ ಇದುtದùಂದ

òೕć ďೂಲು~îrೕù. ದು®ಾĬøಂದಅģೕŉಸುîrೕù, ಆದĩ

ಪěಯ¯ಾùù. òೕć �ಾ¥ಾಡುîrೕù ಮತುr ಯುದu

¬ಾಡುîrೕù, ಆದರೂ òೕć Ġೕವರನುv ĥೕëďೂಳ�ದ

�ಾರಣ òಮđೕನೂ Ġೂĩಯúಲ~. 3 òೕć ĥೕëದರೂ

ĥೕëದtನುv ಪěದುďೂĈ�ćðಲ~. ಏďಂದĩ, òಮ{

Ħೂೕಗಗā�ಾá ಉಪĺೕáಸĥೕďಂದು ದುರುĠtೕಶ�ಾcá

ĥೕëďೂĈ�ćದùಂದ òಮđ Ġೂĩಯುćðಲ~. 4

ವ|öÜùಗıೕ, ಇಹĪೂೕಕ Įvೕಹć Ġೕವĩೂಂðáರುವ
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ಶತು}ತ� ಎಂದು òಮđ îāಯĠೂೕ? Īೂೕಕďc

Įvೕÿತ§ಾáರĥೕďಂಬುವವನು Ġೕವùđ ಶತು}°ಾá¥ಾtĢ.

5 ಅಥ°ಾ Ġೕವರು ನಮ{ú~ °ಾಸ°ಾáರಲು ನಮđ

ďೂémರುವ ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರು, §ಾć ಅವùđ

¬ಾತ} Įೕùದವ®ಾáರĥೕďಂದು ಬಲ°ಾದ ಬಯď

ಉಳ�ವ®ಾá¥ಾtĩಂದು ಪûತ} īೕದćವ|ಥb°ಾáįೕĈತrĠ

ಎಂದು òೕć «ಾûಸುîrೕĩೂೕ? 6 ಆದĩ Ġೕವರು

ನಮđ įÜhದ ಕೃģಯನುv ďೂಡು£ಾrĩ. ಆದtùಂದ ಈ

�ಾರಣ�ಾcá, ಪûತ} īೕದć: “Ġೕವರು ಅಹಂ�ಾùಗಳನುv

ಎದುùಸು£ಾrĩ. ðೕನù�ಾದĩೂೕ ಕೃģಯನುv ďೂಡು£ಾrĩ,”

ಎಂದು įೕĈತrĠ. 7ÿೕáರ¯ಾá Ġೕವùđ ಅñೕನ°ಾáù.

Įೖ£ಾನನನುv ಎದುùþù, ಆಗ ಅವನು òಮ{ನುv õಟುm

ಓëįೂೕಗುವನು. 8 Ġೕವರ ಸ÷ೕಪďc ಬòvù. ಆಗ

òಮ{ ಸ÷ೕಪďc Ġೕವರು ಬರುವರು. ¨ಾóಗıೕ, òಮ{

ďೖಗಳನುv ಶುä¬ಾëďೂā�ù. ಎರಡು ಮನಸು�ಳ�ವĩೕ,

òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv òಮbಲ ¬ಾëďೂā�ù. 9

ದುಃàþù, đೂೕ¶ಾëù, ಕíqೕùëù, òಮ{ ನđಯು

ದುಃಖಕೂc òಮ{ ಸಂĞೂೕಷć ವ|ğಗೂ îರುáďೂಳ�ú.

10 ಕತbĠೕವರ ಮುಂĠ òಮ{ನುv ತáeþďೂā�ù. ಆಗ

ಅವರು òಮ{ನುv ħೕಲďcತುrವರು. 11 ó}ಯĩೕ, ಒಬyರ

ûಷಯದú~ ಒಬyರು ďಟmದtನುv ¬ಾತ§ಾಡĥೕëù.

­ಾವ§ಾದರೂ ತನv ಸįೂೕದರನ ûಷಯದú~ ďಟm¥ಾtá

¬ಾತ§ಾëದĩ ಅಥ°ಾ îೕąb¬ಾëದĩ ಅವನು

Ġೕವರ òಯಮದ ûಷಯದú~ ďಟm¥ಾtá ¬ಾತ§ಾë,

òಯಮವĢvೕ îೕąb¬ಾëದ ´ಾ�ಾಗುćದು. ಆದĩ

òೕನು Ġೕವರ òಯಮವĢvೕ îೕąb¬ಾëದĩ òೕನು

ಅನುಸùಸುವವ§ಾáರĠ§ಾ|­ಾñಪîĨòþďೂĈ�û.

12 òಯಮವನುv ďೂಟmವರೂ §ಾ|­ಾñಪîಯೂ

Ġೕವĩೂಬyĩೕ ಆáರು£ಾrĩ. ಅವರು ಉāಸುćದಕೂc

§ಾಶ¬ಾಡುćದಕೂc ಶಕr®ಾá¥ಾtĩ. ÿೕáರು°ಾಗ

Ģĩಯವನ ûಷಯದú~ îೕąb¬ಾಡುćದďc òೕನು

­ಾರು? 13 “ಈ įೂತುr ಇಲ~ī §ಾı §ಾć ಇಂಥ

ಪಟmಣďc įೂೕá ಅú~ ಒಂದು ವಷbûದುt, °ಾ|¨ಾರವನುv

¬ಾë ¯ಾಭವನುv ಸಂ¨ಾðಸುĞrೕī,” ಎನುvವವĩೕ ďೕāù.

14 §ಾı ಏ§ಾಗುćĠೂೕ òಮđ îāಯದು. òಮ{

æೕವ¬ಾನćಎಂಥದುt? ಅದು ಸ�ಲw įೂತುr �ಾíþďೂಂಡು

ಆħೕĪ �ಾಣĠ įೂೕಗುವ ಹĥಯಂîĠ. 15ಆದtùಂದ,

“ಕತbĠೕವರ äತr°ಾದĩ §ಾć ಬದುß ಈ ďಲಸವ§ಾvಗú,

ಆ ďಲಸವ§ಾvಗú¬ಾಡುīć!” ಎಂದು òೕćįೕĈćĠೕ

ಸù. 16ಆದĩ òೕć òಮ{ įೂಗāďಯĺೕಜĢಗಳú~

įħ{ಪಡುîrೕù. ಅಂ¤ಾ ಅಹಂ«ಾವī¯ಾ~ ďಟmĠt. 17

ÿೕáರುćದùಂದ ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡĥೕďಂದು îāದು

ಅದನುv ¬ಾಡĠ ಇರುವವòđ ಅದು ¨ಾಪ°ಾáĠ.

5 ಧòಕĩೕ, òಮđ ಬರುವ ಸಂಕಟಗā�ಾá ಕíqೕùëù,

đೂೕ¶ಾëù. 2 òಮ{ ಐಶ�ಯbć §ಾಶ°ಾáĠ.

òಮ{ ಬęmಗāđ ನುþÿëðĠ. 3 òಮ{ äನv ĥā�ಗĈ

ತುಕುc ÿëðī. ಅćಗಳ ತುಕುc òಮđ ûĩೂೕಧ°ಾá

³ಾŉ­ಾáದುt ĥಂßಯಂĞ òಮ{ ¬ಾಂಸವನುv

îಂದುõಡುćದು. ಕěೕ ðನಗā�ಾá ಸಂಪತrನುv ಕೂëþ

ಇಟುmďೂಂëðtೕù. 4 ಇđೂೕ òಮ{ įೂಲಗಳನುv

ďೂøದವರ ಕೂúಯನುv òೕć ಅ§ಾ|ಯ°ಾá

ÿëದುďೂಂëðtೕù. ಆ ಕೂú ಕೂáďೂĈ�ತrĠ.

ďೂøದವರ ಕೂಗು Įೖನ|ಗಳಅñಪîಆáರುವ ಕತbĠೕವರ

ßûಗಳú~ õðtĠ. 5ಭೂĪೂೕಕದú~ òೕć Ħೂೕáಗ¶ಾá

ಮನþ�đ ಬಂದಂĞ æೕûþðtೕù. ವġಯðವಸ�ಾcáĺೕ

ಎಂಬಂĞ òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುvķೕýþďೂಂëðtೕù. 6

òಮ{ನುv ûĩೂೕಧ¬ಾಡದ òĠೂೕbýđ ದಂಡĢಯನುv

ûñþ, ďೂಂದು´ಾßðtೕù. 7 ó}ಯĩೕ, ಕತb

Ĩೕಸು ಬರುವ ತನಕ ðೕಘb±ಾಂîøಂðù.

ವ|ವ³ಾಯ�ಾರನನುv Ģೂೕëù. ಅವನು ಭೂ÷ಯ

ಅಮೂಲ|°ಾದ ಫಲ�ಾcá �ಾðದುt ಮುಂ�ಾರು ÿಂ�ಾರು

ಮıಗĈಬರುವ ತನಕ ðೕಘb±ಾಂîøಂðರುವನು. 8

òೕč ðೕಘb±ಾಂîøಂðù. òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv

ದೃಢಪëþďೂā�ù. ಏďಂದĩ ಕತb Ĩೕಸುûನ

ąನ®ಾಗಮನಹîrರ°ಾøತು. 9ó}ಯĩೕ, òೕć ಒಬyರ

ħೕĪೂಬyರು đೂಣಗುಟmĥೕëù. §ಾ|ಯûÜರĝđ

ಗುù­ಾðೕù. ಅđೂೕ, §ಾ|­ಾñಪîಯು ªಾáúನ

ಮುಂĠĨೕ òಂî¥ಾtĩ. 10ನನv ó}ಯĩೕ, ಕತbĠೕವರ

įಸùನú~ ¬ಾತ§ಾëದ ಪ}°ಾðಗಳĢvೕ ªಾġಯನುv

£ಾı{øಂದ ಸÿþďೂĈ�ವ ûಷಯ°ಾá ಆದಶb°ಾá

ಇಟುmďೂā�ù. 11 ಇđೂೕ, £ಾāದವನು ªಾā­ಾನು

ಎಂದು įೕĈĞrೕವಲ~īೕ? òೕćĺೕಬನú~ದt £ಾı{ಯ
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ûಷಯ°ಾá ďೕā, ಕತbĠೕವರು ಅವòđ ಅಂತ|ದú~

¬ಾëದtನುv îāದು, ಕತbĠೕವರು ಬಹಳ ಒı�ಯವರೂ

ದ­ಾĈčಆá¥ಾtĩಂದು îāððtೕರĭm. 12ಮುಖ|°ಾá

ನನv ó}ಯĩೕ, ಆ�ಾಶದ ħೕ¯ಾಗú, ಭೂ÷ಯ

ħೕ¯ಾಗú, ಇ§ಾvćದರ ħೕ¯ಾಗú ಆĝ ಇಡĥೕëù.

´ೌĠಂದು įೕಳĥೕ�ಾದĩ “´ೌದು” ಎòvù. ಇಲ~°ಾದĩ

“ಇಲ~” ಎòvù. ÿೕ�ಾದĩ òೕć §ಾ|ಯûÜರĝđ

ಗುù­ಾಗುćðಲ~. 13 òಮ{ú~ ­ಾವ§ಾದರೂ

ªಾġಪಡುವವನು ಇ¥ಾtĢೂೕ? ಅವನು ¨ಾ}ïbಸú. òಮ{ú~

­ಾವ§ಾದರೂ ಸಂĞೂೕಷ ಪಡುವವò¥ಾtĢೂೕ? ಅವನು

ßೕತbĢಗಳನುv ´ಾಡú. 14 òಮ{ú~ ­ಾವ§ಾದರೂ

ಅಸ�ಸs§ಾáರುವವನು ಇ¥ಾtĢೂೕ? ಅವನು ಸĦಯ

ÿùಯನನುv ಕĩಕĈÿಸú. ಅವರು ಕತb Ĩೕಸುûನ

įಸùòಂದ ಎĝq ಹäh ಅವòđೂೕಸcರ ¨ಾ}ïbಸú. 15

ನಂõďøಂದ ¬ಾëದ ¨ಾ}ಥbĢಯು ĩೂೕáಯನುv

ಗುಣಪëಸುತrĠ. ಕತb Ĩೕಸು ಅವನನುv ಎõyಸುವರು.

¨ಾಪಗಳನುv ¬ಾëದವ§ಾáದtĩ ಅವನು ņħಯನುv

ಪěಯು£ಾrĢ. 16 òೕć ಸ�ಸs°ಾಗĥೕ�ಾದĩ, òಮ{

¨ಾಪಗಳನುv ಒಬyùđೂಬyರು, ಅùď¬ಾë, ಒಬyùđೂೕಸcರ

ಒಬyರು ¨ಾ}ïbþù. òೕîವಂತನ ¨ಾ}ಥbĢಯು

ಶßrಯುತč ಪùÞಮ�ಾùಯೂ ಆáರುತrĠ. 17

ಎúೕಯನು ನಮ{ಂಥ ¬ಾನವ ಸ�«ಾವćಳ�ವ§ಾáದtನು.

ಅವನು ಮı ಬರªಾರĠಂದು ಆಸßrøಂದ ¨ಾ}ïbಸಲು,

ಮೂರು ವಷb ಆರು îಂಗಳವĩಗೂ ಭೂ÷ಯħೕĪಮı

õೕಳúಲ~. 18 îರುá ಅವನು ¨ಾ}ಥbĢ¬ಾಡಲು ಆ�ಾಶć

ಮıಗĩøತು, ಭೂ÷ಯು ಫúþತು. 19 ó}ಯĩೕ,

òಮ{ú~ ­ಾವ§ಾದರೂ ಸತ|ðಂದ ತówįೂೕáರ¯ಾá

ಮĞೂrಬyನು ಅವನನುv ಯ¤ಾ³ಾsನďc ತಂದĩ, 20

ಅವನು ಆ ¨ಾಪ ¬ಾëದವನನುv ತ¨ಾwದ ¬ಾಗbðಂದ

îರುáþದtಲ~Ġ, ಅವನ ಆತ{ವನುv ಮರಣðಂದಲೂ ತówþ,

ಬಹು ¨ಾಪಗಳನುv ಮುähದವ§ಾದĢಂದು îāದುďೂಳ�ú.



ģೕತ}ನು ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď293

ģೕತ}ನು ಬĩದ

ĹದಲĢಯಪî}ď

1 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಅķಸrಲ§ಾದ ģೕತ}ನು,

ķಂತ, ಗ¯ಾತ|, ಕಪwĠೂೕಕ|, ಏ²ಾ|, õಥೂನ|

ಇćಗಳĪ~¯ಾ~ ಚದùರುವ, Ġೕವùಂದ ಆĨc­ಾದ

ಪ}°ಾþಗāđ, 2 ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರ �ಾಯbðಂದ

ಪùಶುದu®ಾá, Ĩೕಸುß}ಸrùđ ûġೕಯ®ಾಗಲು

ಅವರ ರಕrðಂದ ķ}ೕŉತ®ಾಗುćದಕೂc ನಮ{ ತಂĠ

Ġೕವರ ċವbŌಾ§ಾನು³ಾರ°ಾá ಆĨc­ಾದವùđ

ಬĩಯುćದು: òಮđ ಕೃģಯೂ ±ಾಂîಯೂ įĔhÜhá

Ġೂĩಯú. 3 ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ

ತಂĠಯೂ Ġೕವರೂ ಆáರುವವùđ Įೂrೕತ}°ಾಗú. ಅವರು

ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ತಮ{ ಮ´ಾ ಕರುÞನು³ಾರ°ಾá,

ಸತrವĩೂಳáಂದ æೕವಂತ°ಾá ಎõyþದtùಂದ

æೕವಕರ°ಾದ òùೕŊđ ನಮ{ನುv îರುá ಹುémþ¥ಾtĩ. 4ಈ

òùೕŊಯು ಲಯ, ಕಳಂಕ, ņಯಗāಲ~ದ ªಾಧ|Ğ­ಾáĠ.

ಈ ªಾಧ|Ğಯು òಮđೂೕಸcರ ಪರĪೂೕಕದú~ ಇémĠ.

5 ಅಂತ|�ಾಲದú~ ಪ}ಕಟ°ಾಗುćದďc þದu°ಾáರುವ

ರņĝđ Ġೕವರು òಮ{ ನಂõďಯಮು�ಾಂತರ òಮ{ನುv

ತಮ{ ಶßrøಂದ �ಾಯು£ಾrĩ. 6 òೕć ಸದ|ďc ಸ�ಲw�ಾಲ

ಅಗತ|ûದtú~ §ಾ§ಾ ಕಷmಗಳú~ ದುಃàಸುವವ®ಾáದtರೂ

ಬಹಳ°ಾá ಹýbಸುವವ®ಾáðtೕù. 7 ಬಂ�ಾರć

§ಾಶ°ಾಗುವಂಥ¥ಾtáದtರೂ ಅದನುv ĥಂßøಂದ

Ĭೂೕñಸುćದುಂಟĭm. ಬಂ�ಾರßcಂತ ಬಹು

ಅಮೂಲ|°ಾáರುವ òಮ{ òಷcಪಟ ನಂõďಯು ಈ

ಕಷmಗāಂದ Ĭೂೕñತ°ಾá ß}ಸr Ĩೕಸು ಪ}ತ|ņ®ಾಗು°ಾಗ

òಮđ ßೕîb,¬ಾನ,ಮÿħಗಳನುv ಉಂಟು¬ಾಡುćದು.

8òೕć ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv Ģೂೕಡúಲ~°ಾದರೂ ಅವರನುv

ó}ೕîಸುîrೕù. òೕć ಈಗ ಅವರನುv �ಾಣðದtರೂ

ಅವರú~ ನಂõďøಟುm ವ|ಕrಪëಸ¯ಾಗದಂಥ ಪ}«ಾವćಳ�

ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಹýbಸುîrೕù. 9 ಏďಂದĩ òಮ{

ನಂõďಯಅಂîಮ ಫಲ°ಾáರುವ ಆತ{ಗಳ ರņĝಯನುv

įೂಂದುವವ®ಾáðtೕù. 10 òಮđ ಬರĥೕ�ಾáದt

ಕೃģಯನುv ಕುùತು ಮುಂîāþದ ಪ}°ಾðಗĈ, ಈ ರņĝಯ

ûಷಯದú~ ಸೂņū°ಾá ûÜùþಪùĬೂೕಧĢ¬ಾëದರು.

11 ಅವರú~ದt ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಆತ{, ß}ಸr Ĩೕಸುûđ

ಸಂಭûಸĥೕ�ಾದ ªಾġಗಳನೂv ಅćಗಳ ತರು°ಾಯ

ಉಂÝಗುವ ಮÿħಗಳನೂv ಪ}°ಾðþ¥ಾಗ, ಅದರ

ಸಮಯಸಂದಭbಗಳನುv ಕಂಡುÿëಯಲು ಪùĬೂೕಧĢ

¬ಾëದರು. 12 ತಮđೂೕಸcರವಲ~ ಆದĩ òಮđೂೕಸcರ

Įೕī¬ಾëದĩಂದು ಅವùđ ಪ}ಕಟ°ಾøತು. ಅವರು

ಮುಂ¥ಾá įೕāದ ಸಂಗîಗıೕ ಈಗ ಸಂಭûþದć ಎಂಬ

ವತb¬ಾನć, ಪರĪೂೕಕðಂದ ಕĈÿಸ¯ಾದ ಪû£ಾ}ತ{

Ġೕವùಂದ òಮđ ಸು°ಾĞbಯನುv ³ಾùದವರಮೂಲಕ

ಪ}þðu¬ಾಡ¯ಾáĠ. Ġೕವದೂತರು ಸಹ ಈ ಸಂಗîಗಳನುv

ಕíqಟುm Ģೂೕಡĥೕďಂದು ಅģೕŉಸು£ಾrĩ. 13ಆದtùಂದ,

òೕć òಮ{ ಮನಸ�ನುv þದu¬ಾëďೂಂಡು, ಸ�ಸsäತr®ಾáದುt

ß}ಸr Ĩೕಸು ಪ}ತ|ņ®ಾಗು°ಾಗ òಮđ Ġೂರಕುವ ಕೃģಯ

ħೕĪ òಮ{ òùೕŊಯನುv ಅಂತ|ದವĩđ ಇëù.

14 ûġೕಯ®ಾದ ಮಕcāđ ತಕcಂĞ, òೕć ಮುಂĔ

ಅŌಾòಗ¶ಾá¥ಾtಗ òಮ{ ದು®ಾĬಗಳನುv ಅನುಸùþ

ನěದಂĞ ಇನುv ನěಯುವವ®ಾáರĥೕëù. 15 ಆದĩ

òಮ{ನುv ಕĩðರುವ Ġೕವರು ಪùಶುದu®ಾáರುವ ಪ}�ಾರīೕ

òಮ{ ಎ¯ಾ~ ನಡವāďಯú~ ಪùಶುದu®ಾáù. 16

ಏďಂದĩ, “§ಾನು ಪùಶುದu§ಾáರುćದùಂದ òೕč

ಪùಶುದu®ಾáರĥೕಕು,” ಎಂದು ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðĠ.

17ಪ}îĺಬyನďಲಸವನುv ಪņ¨ಾತûಲ~Ġîೕąb¬ಾಡುವ

Ġೕವರನುv òೕć ತಂĠĨಂದು ĥೕëďೂĈ�ವವ®ಾáದುt

òಮ{ ಪ}°ಾಸ�ಾಲವನುv ಭಯಭßrøಂದ ಕıøù.

18 òಮ{ ċûbಕùಂದ ಕúತುďೂಂಡ ಸಂಪ}¥ಾಯದ

ವ|ಥb ನಡವāďøಂದ òಮđ õಡುಗě­ಾದದುt

ನüþįೂೕಗುವ ĥā�, ಬಂ�ಾರðಂದಲ~. 19 ಅದು

ċÞbಂಗ°ಾದ òಷcಳಂಕ ಕುùಮù­ಾáರುವ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನಅಮೂಲ| ರಕrðಂದĪೕ. 20ಅವರು ಜಗದುತwîrđ

ĹದĪೕ Ģೕಮಕđೂಂಡು ಈ ಅಂತ|�ಾಲಗಳú~ òಮ�ಾá

ಪ}ತ|ņ®ಾದರು. 21 ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ಸತrವĩೂಳáಂದ

æೕವಂತ°ಾá ಎõyþ ಅವùđ ಮÿħಯನುv ďೂಟm

Ġೕವರú~ òೕć ß}ಸrĨೕಸುûನಮೂಲಕ û±ಾ�ಸûémðtೕù.

ÿೕáರ¯ಾá òಮ{ ನಂõďಯೂ òùೕŊಯೂ Ġೕವರú~Ĩೕ

ĢĪđೂಂëರú. 22 òೕć ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಮೂಲಕ ಸತ|ďc ûġೕಯ®ಾáದುt òಮ{ ಆತ{ಗಳನುv
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ಶುದu¬ಾëďೂಂëದtùಂದ òಷcಪಟ°ಾದ ಸįೂೕದರ

Įvೕಹćಳ�ವ®ಾáರತಕcದುt. ÿೕáರ¯ಾá ಒಬyರĢೂvಬyರು

ಶುದu°ಾದ ಹೃದಯðಂದಲೂ ಆಸßrøಂದಲೂ ó}ೕîþù.

23 ಏďಂದĩ òೕć îರುá ಹುémದವ®ಾáðtೕರ¯ಾ~!

ಆ ಜನ{ć §ಾಶ°ಾಗುವ õೕಜðಂದಲ~. ಆದĩ

§ಾಶ°ಾಗದಂಥದtùಂದ ಸæೕವ°ಾದ ಸ¥ಾ�ಾಲûರುವ

Ġೕವರ °ಾಕ|ದ ಮೂಲಕ ಆáĠ. (aiōn g165) 24

“ನರ�ಾîĨ¯ಾ~ ಹುú~ನ ´ಾáĠ. ಮನುಷ|ರ ಪ}«ಾವī¯ಾ~

įೂಲದ ಹೂûನಂîĠ. ಹುಲು~ ಒಣáįೂೕಗುćದು.

ಅದರ ಹೂć ಉದುù įೂೕಗುćದು. 25 ಕತbĠೕವರ

°ಾಕ|°ಾದĩೂೕ ಸ¥ಾ�ಾಲ ಇರುćದು.” ಇĠೕ òಮđ

³ಾರ¯ಾದ ಸು°ಾ£ಾb°ಾಕ|ć. (aiōn g165)

2ಆದ�ಾರಣ, ಎ¯ಾ~ Ġ�ೕಷವನೂv ಎ¯ಾ~ ವಂಚĢಯನೂv

ಕಪಟವನೂv įೂęmßಚhನೂv ಎ¯ಾ~ ಅಪ°ಾದಗಳನೂv

ûಸæbþù. 2įೂಸ¥ಾá ಹುémದ üಶುಗಳಂîರುವ òೕć

ರņĝಯú~ ĥıಯುವ ´ಾđ ಆî{ಕ°ಾದ ಶುದu´ಾಲನುv

ಬಯþù. 3 ಏďಂದĩ ಕತbĠೕವರು ಒı�ಯವĩಂದು

òೕć ರುä Ģೂೕëðtೕರ¯ಾ~. 4 òೕć ಸæೕವ

ಕ¯ಾ~áರುವವರ ಬāđ ಬಂððtೕù. ಆ ಕಲು~ ಮನುಷ|ùಂದ

ò®ಾಕùþದರೂ ಅದು Ġೕವùಂದ ಆùþďೂಂಡದೂt

ಅವùđ ಅಮೂಲ|°ಾದದೂt ಆøತು. 5 òೕć ಸಹ

æೕವćಳ� ಕಲು~ಗ¶ಾáದುt ಆî{ಕ ಮಂðರ°ಾಗುćದďc

ò÷bತ°ಾಗು£ಾr ಇðtೕù. ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಮೂಲಕ

Ġೕವùđ ಸಮಪbಕ°ಾದ ಆî{ಕಯŋಗಳನುv ಸಮóbಸಲು

òೕć ಪûತ} ­ಾಜಕವಗbದವ®ಾಗĥೕಕು. 6 ಪûತ}

īೕದć įೕĈćĠೕĢಂದĩ: “ಇđೂೕ, äೕĺೕòನú~

ಮೂĪಗಲ~ನುv ಇಡುĞrೕĢ. ಅದು ಆùþďೂಂಡದುt,

ಅಮೂಲ|°ಾದದುt. ĠೕವರħೕĪ ನಂõďøಡುವವನು

ಆ±ಾಭಂಗಪಡುವĠೕ ಇಲ~.” 7 ಈಗ ನಂಬುವವ®ಾದ

òಮđ ಈ ಕಲು~ ಅಮೂಲ|°ಾದುದು. ನಂಬದವù�ಾದĩೂೕ,

“ಮĢ ಕಟುmವವರು îರಸcùþದ ಕĪ~ೕ ಮುಖ|°ಾದ

ಮೂĪಗ¯ಾ~øತು,” 8 ಮತುr, “ಜನರು ಎಡವಲು

�ಾರಣ°ಾಗುವ ಕಲೂ~ ಅವರು õದುtįೂೕಗುವಂĞ

¬ಾಡುವ ಬಂěಯೂ ಆáರುತrĠ,” ಅವರು °ಾಕ|ďc

ಅûġೕಯ®ಾದtùಂದ ಆ ಕಲ~ನುv ಎಡû õೕĈ£ಾrĩ.

ಅದ�ಾcáĨೕ ಅವರು Ģೕಮಕ°ಾದರು. 9 ಆದĩ

ಕತrĪĺಳáದt òಮ{ನುv ಕĩದು ತಮ{ ಆಶhಯbಕರ°ಾದ

ĥಳßđ Įೕùþದ Ġೕವರನುv ďೂಂ ಾಡುವವ®ಾಗುವಂĞ

òೕć ಆಯುtďೂಂಡ ಜನರೂ ®ಾಜತನದ ­ಾಜಕರೂ

ಪùಶುದu ಜ§ಾಂಗč Ġೕವರ ಜನರೂ ಆáðtೕù.

10 Ĺದಲು òೕć ಪ}Ėಗ¶ಾáರúಲ~. ಈಗ Ġೕವರ

ಪ}Ėಗ¶ಾáðtೕù. Ĺದಲು ಕರುĝ įೂಂðರúಲ~. ಈಗ

ಕರುĝ įೂಂððtೕù. 11 ó}ಯĩೕ, ಈ Īೂೕಕದú~

ಪರĠೕಶಸsರೂ ಪ}°ಾþಗĎಆáರುವ òೕć òಮ{ ಆತ{ďc

ûĩೂೕಧ°ಾáಯುದu¬ಾಡುವ ±ಾùೕùಕ ದು®ಾĬಗāđ

ದೂರ°ಾáರĥೕďಂದು §ಾನು òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ.

12 òಮ{ ನಡವāďಯು Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರ ನಡುī

ĺೕಗ|°ಾáರú, ಆಗ ಅವರು­ಾವ ûಷಯದú~ òಮ{ನುv

ďಟmವĩಂದು òಂðಸು£ಾrĩೂೕ, ಆ òಮ{ ûಷಯದú~Ĩೕ

òಮ{ ಸî�Ĩಗಳನುv ಕÞqĩ ಕಂಡು ಕತbĨೕಸು ನಮ{ನುv

ದübಸುವ ðನದú~ ಅವರು Ġೕವರನುv ďೂಂ ಾಡುವರು.

13 ಮನುಷ|ನ ಪ}îĺಂದು òಯಮಗāಗೂ

ಕತbĠೕವರ ò÷ತr òೕć ಅñೕನ®ಾáù. ಅರಸನು

ಸ°ಾbñ�ಾù­ಾáದುt, 14 ®ಾಜ|¨ಾಲರು ďಟmವರನುv

ದಂëಸುćದďc ಒı�ಯವರನುv ķ}ೕ£ಾ�ಹಪëಸುćದďc

ಅರಸòಂದ ಅವರು ಕĈÿಸ¯ಾದವĩಂದೂ îāದು

ಅವùđ ಅñೕನ®ಾáù. 15 òೕć òಮ{ ಒı�ಯ

ನಡĞøಂದ, îĈವāďøಲ~Ġ ¬ಾ£ಾಡುವ ಮೂಢಜನರ

ªಾø ಮುಚುhವಂĞ ¬ಾಡುćĠೕ Ġೕವರ äತr. 16

ಸ�ತಂತ}®ಾáù, ಆದĩ ďಟmತನವನುv ಮĩ¬ಾಡುćದďc

òಮ{ ³ಾ�ತಂತ}Ŭವನುv ಉಪĺೕáಸĥೕëù. Ġೕವರ

ĮೕವಕರಂĞĨೕ ªಾāù. 17 ಎಲ~ರನುv ಸ§ಾ{òþù,

û±ಾ�þಗಳ ಸįೂೕದರತ�ವನುv ó}ೕîþù. Ġೕವùđ

ಭಯಪëù, ಅರಸನನುv ಸ§ಾ{òþù. 18 ¥ಾಸĩೕ,

ಯಜ¬ಾನùđ ಅñೕನ®ಾáù. òೕć ಅವರú~ ಒı�ಯ

ಯಜ¬ಾನùđ ¬ಾತ}ವಲ~, ಕೂ}ರ ಯಜ¬ಾನùಗೂ

ċಣbಭಯಭßrøಂದ ಅñೕನ®ಾáù. 19 ಒಬyನು

ಅ§ಾ|ಯ°ಾá ªಾġಪಡುವವ§ಾáದುt Ġೕವರ ûಷಯ°ಾದ

ಮನ³ಾ�ŉđೂೕಸcರ ಆ ದುಃಖವನುv ಸÿþďೂಂಡĩ ಅವನು

Ġೕವರ ħಚುhđđ ¨ಾತ}§ಾಗು£ಾrĢ. 20 ತąw¬ಾë üŊ

įೂಂದುćದರú~ òೕć £ಾı{øಂðದtĩ ಅದùಂĠೕನು

įಚhಳ? ಆದĩ ಒı�ಯದನುv ¬ಾë ªಾġಪಡುćದರú~
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òೕć £ಾı{øಂðದtĩ ಇದು Ġೕವùđħಚುhđ­ಾáĠ.

21ಇದ�ಾcáĨೕ òಮ{ನುv ಕĩಯ¯ಾøತು: ß}ಸr Ĩೕಸು

ಸಹ ನಮđೂೕಸcರ ªಾġಯನುv ಅನುಭûþ ತಮ{

įĖjಯ �ಾëನú~ òೕć ನěಯĥೕďಂದು ಆದಶbವನುv

õಟುmįೂೕದರು. 22 “ß}ಸr Ĩೕಸುć­ಾವ ¨ಾಪವನೂv

¬ಾಡúಲ~, ಅವರªಾಯú~­ಾವವಂಚĢಯೂþಕcúಲ~.”

23ĥೖಯು|ವವರನುv ಅವರು ಪ}î­ಾá ĥೖಯúಲ~. ಅವರು

ªಾġಯನvನುಭûþ¥ಾಗ­ಾರನೂv ĥದùಸĠ§ಾ|ಯ°ಾá

îೕąb¬ಾಡುವ ತಂĠđ ತಮ{ನುv ಒówþದರು. 24 §ಾć

ನಮ{ ¨ಾಪಗಳ ¨ಾúđ ಸತುr òೕîವಂತ®ಾá æೕûಸುವಂĞ

ß}ಸr Ĩೕಸು üಲುĥಯħೕĪ, “ನಮ{ ¨ಾಪಗಳನುv £ಾīೕ

ತಮ{ Ġೕಹದú~ įೂತrರು. ಅವರ �ಾಯಗāಂದ òಮđ

ಗುಣ°ಾøತು.” 25ಏďಂದĩ, “òೕć ಕುùಗಳಂĞ ¥ಾù

ತówದವ®ಾáðtೕù.” ಆದĩ ಈಗ òೕć îರುá òಮ{

ಆತ{ಗಳ ಕುರುಬ ´ಾಗೂ ಸ«ಾಧ|ņರೂ ಆáರುವ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂððtೕù.

3ಅĠೕ ùೕî­ಾá ಪîvಯĩೕ, òಮ{ ಗಂಡಂðùđ

ಅñೕನ®ಾáù. ಪîಯರú~ ­ಾ®ಾದರೂ °ಾಕ|ವನುv

þ�ೕಕùಸದವ®ಾáದtರೂ ಪîvಯರ ನಡĞøಂದ °ಾಕ|ûಲ~Ġ

ಅವರನುv đಲು~ವಂĞ, 2 òೕć òಮbಲ®ಾáಯೂ

ಭಯಭùತ®ಾáಯೂ ನěದುďೂĈ�ವದನುv ಅವರು

Ģೂೕಡú. 3 ûäತ}°ಾá ಜě įĝದುďೂĈ�ćದೂ

äನvದ ಒಡīಗಳನುv ಇಟುmďೂĈ�ćದೂ ಇಲ~ī ತುಂªಾ

ĥĪಯ ಉëđಗಳನುv ಧùþďೂĈ�ćದೂ ಇīೕ

òಮ{ ಅಲಂ�ಾರ°ಾáರªಾರದು. 4 ಅದರ ಬದಲು

³ಾî�ಕ°ಾದ ±ಾಂತಮನಸು� ಎಂಬ ಹೃದಯದಆಂತಯbದ

ಅಲಂ�ಾರīೕ òಮ{¥ಾáರú. ಇದು Ġೕವರ ದೃýmđ

ಬಹು ಅಮೂಲ|°ಾದ¥ಾtáĠ. 5ċವb�ಾಲದú~ Ġೕವರ

ħೕĪ òùೕŊøಟm ಪùಶುದu þ�ೕಯರು ಸಹ ÿೕđĨೕ

ತಮ{ನುv ಅಲಂಕùþďೂಂಡರು. ಅವರು ತಮ{ ತಮ{

ಪîಯùđ ಅñೕನ®ಾáದtರು. 6 ´ಾđĨೕ ³ಾರĈ

ಅಬ}´ಾಮòđ ûġೕಯ¶ಾáದುt ಅವನನುv “ಯಜ¬ಾನ”

ಎಂದು ಕĩದĈ. òೕć ³ಾರಳ ąî}ಯ®ಾáðtೕರ¯ಾ~.

òೕć ಒı�ಯದು­ಾćĠೂೕ ಅದನುv ¬ಾಡುć¥ಾದĩ

­ಾćದಕೂc ಭಯಪಡĥೕ�ಾáರುćðಲ~. 7 ಅĠೕ

ùೕî­ಾá ąರುಷĩೕ, þ�ೕಯು ಬಲÿೕನıಂಬುದನುv

îāದು òಮ{ ಪîvಯರ ಸಂಗಡ ûīೕಕðಂದ ಇù.

ಅವರು æೕವ ಕೃģಯú~ òĹ{ಂðđ ªಾಧ|®ಾá¥ಾtĩಂದು

îāದು ಅವùđ ¬ಾನವನುv ಸú~þù. ÿೕđ ನěದĩ

òಮ{ ¨ಾ}ಥbĢಗāđ ಅëoøರುćðಲ~. 8 ಕěđ

òೕīಲ~ರೂ ಏಕ ಮನಸು�ಳ�ವ®ಾáù, ಒಬyùđೂಬyರೂ

ಕರುĝಯುಳ�ವ®ಾáದುt ಸįೂೕದರರಂĞ ó}ೕîþù.

ಕòಕರč ðೕನĞ ಉಳ�ವ®ಾáù, 9 ಅಪ�ಾರďc

ಅಪ�ಾರವನೂv òಂĠđ òಂĠಯನೂv ¬ಾಡĠ

ಆüೕವbðþù. ಇದ�ಾcá Ġೕವರು òಮ{ನುv ಕĩದರಲ~īೕ?

ÿೕđ ¬ಾಡುವವ®ಾದ òೕć ಆüೕ°ಾbದವನುv ªಾಧ|°ಾá

įೂಂದುûĩಂದು òಮđ îāðĠಯ¯ಾ~. 10 “ªಾಳನುv

ó}ೕîþ ಸುðನಗಳನುv Ģೂೕಡುćದďc ಇಷmćಳ�ವನು

ďಟmದtನುv ನುëಯದಂĞ ತನv §ಾúđಯನೂv ವಂಚĢಯ

¬ಾತುಗಳ§ಾvಡದ ´ಾđ ತನv ತುéಗಳನೂv õá ÿëಯú.

11 ಅವನು ďಟmದtನುv õಟುm ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡú.

ಸ¬ಾ¦ಾನವನುv ಹುಡುß ಅದďೂcೕಸcರ ಪ}ಯತvಪಡú. 12

ಏďಂದĩ òೕîವಂತರħೕĪ ಕತbĠೕವರು ದೃým ಇಡು£ಾrĩ.

ಅವರ ¨ಾ}ಥbĢಗāđ ಕತbĠೕವರು ßûđೂಡು£ಾrĩ. ಆದĩ

ďಟmದtನುv ¬ಾಡುವವùđ Ġೕವರು ûಮುಖ®ಾá¥ಾtĩ,”

ಎಂದು ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðĠಯ¯ಾ~? 13 òೕć

ಒı�ಯದನುv ಅನುಸùಸಲು ಆಸಕr®ಾáದtĩ òಮđ ďೕಡು

¬ಾಡುವವರು­ಾù¥ಾtĩ? 14òೕć òೕîಯ ò÷ತrīೕ

ªಾġಪಟmĩ òಮđ ಆüೕ°ಾbದûರುćದು. ಅವರ

ĥದùďđįದರĥೕëùಮತುr ಕಳವಳಪಡĥೕëù. 15ಆದĩ

ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv òಮ{ ಹೃದಯಗಳú~ “ಕತbĠೕವರು”

ಎಂದು ಪ}îĭn ಪëþù. òಮ{ú~ರುವ òùೕŊđ

ಆ¦ಾರīೕĢಂದು ďೕĈವವĩಲ~ùđ ³ಾî�ಕತ�ðಂದಲೂ

�ೌರವðಂದಲೂ ಉತrರ įೕĈćದďc ­ಾ°ಾಗಲೂ

þದu°ಾáù. 16 ಒı�ಯ ಮನ³ಾ�ŉಯುಳ�ವ®ಾáù. ಆಗ

òೕć ďಟmದtನುv ¬ಾಡುವವĩಂದು òಮ{ ûಷಯ°ಾá

ďಟm¥ಾtá ¬ಾತ§ಾë ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವ òಮ{

ಒı�ಯ ನಡವāďಯ ûಷಯ°ಾá ಸು¶ಾ�á ದೂರು

įೕĈವವರು §ಾäďೂĈ�ವರು. 17 ďಟmನಡĞಯುಳ�ವ®ಾá

ªಾġಪಡುćದßcಂತ ಒı�ಯ ನಡĞಯುಳ�ವ®ಾáĨೕ

ĠೕವರäತrûದtĩªಾġಪಡುćದುĪೕಸು. 18ß}ಸrĨೕಸುć

òೕîವಂತ®ಾáದtರೂ ಅòೕîವಂತ®ಾದ ನಮ{ನುv Ġೕವರ
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ಬāđ ತರುćದ�ಾcá, ಒಂĠೕ ³ಾù ¨ಾಪಗāđೂೕಸcರ

ªಾġಪಟುm ಶùೕರದú~ಮರಣįೂಂðದರು. ಆದĩಆತ{ದú~

ಬದುಕುವವ®ಾದರು. 19ÿೕđ ß}ಸrĨೕಸುćಆತ{ರೂಪದú~

ಬದುಕುವವ®ಾá, Įĩಯú~ದt ಅûġೕಯಆತ{ಗಳ ಬāđ

įೂೕá ³ಾùದರು. 20ಅಂದĩ,ċವb�ಾಲದú~ Ģೂೕಹನು

§ಾīಯನುv ಕಟುmîrರಲು, Ġೕವರು ðೕಘb±ಾಂîøಂದ

�ಾð¥ಾtಗ, ಆ §ಾīĺಳđ ಎಂęೕ ಜನರು òೕùòಂದ

ಸಂರņĝ įೂಂðದರು. 21 ಈ òೕರು ðೕŇಾ³ಾvನವನುv

ಸೂäಸುವಂತ¥ಾtáĠ. ಈ ðೕŇಾ³ಾvನ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ąನರು£ಾsನದ ಮೂಲಕ ಈಗ ನಮ{ನುv ರŉಸುತrĠ.

ಅದು ħೖďೂıಯನುv įೂೕಗ¯ಾëಸುವಂಥದಲ~.

ಆದĩ ಒı�ಯ ಮನ³ಾ�ŉಯು ĥೕďಂದು Ġೕವರನುv

ĥೕëďೂĈ�ವಂಥ¥ಾtáĠ. 22 ß}ಸr Ĩೕಸು ಪರĪೂೕಕďc

įೂೕá Ġೕವರ ಬಲಗěಯú~¥ಾtĩ, Ġೕವದೂತರೂ

ಪ}ಭುತ�ಗĎಅñ�ಾರಗĎಅವùđ ಅñೕನ°ಾáī.

4ಆದtùಂದ ß}ಸr Ĩೕಸುć ನಮđೂೕಸcರ ತಮ{

¬ಾಂಸದú~ ªಾġಪಟmದtùಂದ òೕć ಸಹ ಅವùáದt

ಮĢೂೕ«ಾವವನುv ಧùþďೂā�ù. ಏďಂದĩ¬ಾಂಸದú~

ªಾġಪಟmವರು ¨ಾಪ¬ಾಡುćದನುv òú~þõಡುವರು.

2 ಅಂಥವರು ಉāðರುವ ತಮ{ ಭೂĪೂೕಕದ ªಾಳú~

ಮನುಷ|ರ ದು®ಾĬಗಳ ಪ}�ಾರ ಬದುಕĠ Ġೕವರ äತrದ

ಪ}�ಾರ ಬದುಕುವರು. 3 Ġೕವರನುv ಅùಯದ ಜನರು

¬ಾಡಲು ಇäiಸುćದĢv¯ಾ~ òೕć ಗತ�ಾಲದú~ ³ಾಕಷುm

¬ಾëðtೕù. ಆಗ òೕć ಅü~ೕಲĞ, ದು®ಾĬಗĈ,

ಕುಡುಕತನ, ಅಮĪೕರುûď, ದುಂದು ಔತಣಗĈ,

ಅಸಹ|°ಾದ ûಗ}´ಾ®ಾಧĢಗĈ ಇćಗಳನುv ¬ಾಡುîrðtೕù.

4 ಆದುದùಂದ òಮ{ ಹıಯ Įvೕÿತĩೂಂðđ

òೕć ಮುಂäನಂĞ ಹıಯ ದು²ಾcಯbಗಳú~ òೕć

ĮೕರĠ ಇದtದtďc ಅವರು ಆಶhಯbಪಟುm òಮ{ನುv

ದೂýಸು£ಾrĩ. 5ಅಂಥವರು ಬದುಕುವವùಗೂ ಸತrವùಗೂ

§ಾ|ಯîೕùಸುćದ�ಾcá þದu°ಾáರುವ Ġೕವùđ Īಕc

ďೂಡĥೕ�ಾಗುćದು. 6 ಈ �ಾರಣðಂದĪೕ ಈಗ

ಸîrರುವವùಗೂ ಸಹ ಬದುß¥ಾtಗ ಸು°ಾĞb ³ಾರ¯ಾøತು.

ಆದtùಂದ ಎ¯ಾ~ ಮನುಷ|ùđ Ģೕ÷þದ §ಾ|ಯîೕóbನಂĞ

ಅವರು Ġೕಹದú~ ಮರಣ įೂಂðದtರೂ, ತಮ{ ಆತ{ದú~

Ġೕವù�ಾá æೕûಸುವರು. 7 ಎಲ~ćಗಳ ಅಂತ|ć

ಹîrರ°ಾáĠ. ಆದtùಂದ òೕć ಸ�ಸsäತr®ಾáಯೂ

�ಾಗ}ತ®ಾáಯೂ ¨ಾ}ಥbĢđ þದu°ಾáù. 8 ಎಲ~ಕೂc

÷á¯ಾá òಮ{òĹ{ಳđ ಯ¤ಾಥb°ಾದ ó}ೕî

ಇರú. ಏďಂದĩ ó}ೕîಯು ಬಹು ¨ಾಪಗಳನುv

ಮುಚುhತrĠ. 9 đೂಣಗುಟmĠ ಒಬyùđೂಬyರು ಅîï ಸ£ಾcರ

¬ಾëù. 10 òೕć Ġೕವùಂದ ûûಧ ಕೃ¨ಾವರಗಳನುv

įೂಂðರ¯ಾá ಒı�ಯ ò°ಾbಹಕ®ಾáದುt ಪ}îĺಬyನು

£ಾನು įೂಂðರುವ ವರಗಳನುv ಎಲ~ರ Įೕīಯú~

ಉಪĺೕáಸú. 11 ಒಬyನು ĥೂೕñಸುವವ§ಾದĩ

Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv ನುëಯುವವ§ಾá ĥೂೕñಸú.

ಒಬyನು Įೕī ¬ಾಡುವವ§ಾದĩ Ġೕವùಂದ ಶßrಯನುv

įೂಂðದವ§ಾá ¬ಾಡú. ಇದùಂದ ಎಲ~ದರú~

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಮೂಲಕ Ġೕವùđ ಮÿħಯೂ

Įೂrೕತ}čಅñಪತ|čಯುಗಯು�ಾಂತರಗಳú~ ಇರú.

ಆħË. (aiōn g165) 12 ó}ಯĩೕ, òಮ{ನುv Ĭೂೕñಸಲು

ಬರುವ ಅávಪùೕŊđ òೕć ಆಶhಯbಪಡĥೕëù.

ಅċವb°ಾದ ಸಂಗî òಮđ ಸಂಭûþĞಂದು

ĺೕäಸĥೕëù. 13òೕć ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ªಾġಗಳú~

¨ಾಲು�ಾರ®ಾáರುćದùಂದ ಸಂĞೂೕಷćಳ�ವ®ಾáù.

ಆಗ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಮÿħಯ ಪ}ತ|ņĞಯú~ òೕć

ಸಂĞೂೕಷಪಟುm ಅತ|ಂತ ಉ¯ಾ~ಸđೂĈ�ûù. 14 òೕć

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ įಸùನ ò÷ತr òಂĠđ ಗುù­ಾದĩ,

ಧನ|ರು. ಏďಂದĩ, ಮÿħಯ ಆತ{ರೂ, Ġೕವರೂ

òಮ{ú~ °ಾþಸು£ಾrĩ. 15 òಮ{ú~ ­ಾವ§ಾದರೂ

ďೂĪ�ಾರನು, ಕಳ�ನು, ದುಷmನು ಪರರ �ಾಯbಗಳú~

ತĪ´ಾಕುವವನು ಆáದುt ªಾġಯನುv ಅನುಭûಸªಾರದು.

16 òೕć ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ÿಂªಾúಸುವವ®ಾá

ªಾġಪಟmĩ §ಾäďಪಡĥೕëù. ಆ įಸರನುv įೂಂðದt�ಾcá

Ġೕವರನುv ಘನಪëಸú. 17ಏďಂದĩ ĠೕವರಮĢಯú~

¨ಾ}ರಂಭ°ಾಗತಕc §ಾ|ಯîೕóbನ ಸಮಯć ಬಂðĠ.

ಅದುĹದಲು ನಮ{ú~ ¨ಾ}ರಂಭ°ಾದĩĠೕವರ ಸು°ಾĞbđ

ಅûġೕಯ®ಾದವರ ಅಂತ|ć ಏ§ಾáರಬಹುದು? 18

ಮತುr, “òೕîವಂತĢೕ ರņĝ įೂಂದುćದು ಕಷm°ಾದĩ,

ಭßrÿೕನನೂ ¨ಾóಷnನೂ ಆáರುವವನ ಗî ಏನು?” 19

ÿೕáರ¯ಾá Ġೕವರ ä£ಾrನು³ಾರ ªಾġಪಡುವವರು ತಮ{
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ಆತ{ಗಳನುv ನಂõಗಸr ಆáರುವ ಸೃýmಕತb Ġೕವùđ ಒówþ,

ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡú.

5 ĖೂĞ ÿùಯನೂ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಶ}ħಗಳ

³ಾŉಯೂ ಪ}ತ|ņ°ಾಗúರುವ ಮÿħಯú~

¨ಾಲು�ಾರನೂ ಆáರುವ §ಾನು òಮ{ú~ರುವ ÿùಯರನುv

ĥೕëďೂĈ�ćದು. 2 òಮ{ú~ರುವ ĠೕವರಮಂĠಯನುv

�ಾøù. ಬ¯ಾ£ಾcರðಂದಲ~, ಆದĩ Ġೕವರ ಪ}�ಾರ

ಇಷmċವbಕ°ಾáಯೂ òೕಚ ದ}°ಾ|Ĭøಂದಲ~,

þದuಮನþ�òಂದಲೂ ħೕú�Üರĝ ¬ಾëù. 3 Ġೕವರ

³ಾ�ಸ�ದ ħೕĪ Ġೂĩತನ ¬ಾಡುವವರಂĞ ನěಯĠ

ಮಂĠđ ಆದಶb°ಾáĨೕ ನěದುďೂā�ù. 4 ಪ}¦ಾನ

ಕುರುಬ ಆáರುವವರು ಪ}ತ|ņ®ಾಗು°ಾಗ òೕć ಎಂðಗೂ

ªಾಡದಮÿħಯುಳ� ßùೕಟವನುv įೂಂದುûù. 5ಅĠೕ

ùೕî­ಾá ­ೌವನಸsĩೕ, ÿùಯùđ ಅñೕನ®ಾáù.

òೕīಲ~ರೂ ðೕನĞĨಂಬ ವಸ�ವನುv ಧùþďೂಂಡು

ಒಬyùđೂಬyರು ಅñೕನ®ಾáù. ಏďಂದĩ, “Ġೕವರು

ಅಹಂ�ಾùಗಳನುv ಎದುùಸು£ಾrĩ, ðೕನù�ಾದĩೂೕ

ಕೃģಯನುv ďೂಡು£ಾrĩ!” 6 ÿೕáರುćದùಂದ Ġೕವರ

ಪ®ಾಕ}ಮćಳ� ಹಸrದ ďಳđ òಮ{ನುv ತáeþďೂā�ù,

ಆಗ Ġೕವರು ಸ�ಾಲದú~ òಮ{ನುv ħೕಲďcತುrವರು.

7 òಮ{ äಂĞಯĢv¯ಾ~ Ġೕವರ ħೕĪ ´ಾßù.

ಅವರು òಮđೂೕಸcರ äಂîಸು£ಾrĩ. 8 ಸ�ಸsäತr®ಾáù,

ಎಚhರ°ಾáù. òಮ{ ûĩೂೕñ­ಾáರುವ Įೖ£ಾನನು

ಗæbಸುವ þಂಹದಂĞ ­ಾರನುv ನುಂಗú ಎಂದು

ಹುಡುಕು£ಾr îರುಗು£ಾrĢ. 9 òೕć ನಂõďಯú~

ದೃಢ°ಾáದುt Įೖ£ಾನನನುv ಎದುùþù. Īೂೕಕದú~ರುವ

òಮ{ ಸįೂೕದರùಗೂ ಸįೂೕದùಯùಗೂ ಅಂ¤ಾ

ªಾġಗıೕ ಸಂಭûಸುತrī ಎಂದು òಮđ îāದĠಯ¯ಾ~.

10 ß}ಸr Ĩೕಸುûನಮೂಲಕ òಮ{ನುv ತಮ{ òತ| ಪ}«ಾವďc

ಕĩದ ಕೃ¨ಾċಣb ಆáರುವ Ġೕವರು òೕć ಸ�ಲw�ಾಲ

ªಾġಪಟm ħೕĪ £ಾīೕ òಮ{ನುv ಪùċಣb¬ಾë,

þsರಪëþ, ಬಲಪëþ ĢĪđೂāಸುವರು. (aiōnios g166) 11

ಅವùđ ಸ°ಾbñಪತ|čಯುಗಯು�ಾಂತರಗಳú~ ಇರú.

ಆħË. (aiōn g165) 12 òಮ{ನುv ķ}ೕ£ಾ�ÿಸುćದಕೂc

ಇĠೕ Ġೕವರ òಜ°ಾದ ಕೃģ ಎಂದು ³ಾŉ įೕĈćದಕೂc

òಮđ ನಂõಗಸr ಆáರುವ ಸįೂೕದರĢಂದು §ಾನು

ಎíಸುವ þ¯ಾ�ನನ ಸ´ಾಯðಂದ ಸಂŊೕಪ°ಾá ಇದನುv

ಬĩðĠtೕĢ. òಜ°ಾದ ಕೃģಯú~ òೕć òಂತವ®ಾáðtೕù.

13 òĹ{ಂðđ ಆùþďೂಂಡಂಥ ªಾõĪೂೕòನú~ರುವ

ಸĦಯು òಮđ ವಂದĢ įೕĈತrĠ. ನನv ಮಗ§ಾದ

¬ಾಕbನು ಸಹ ವಂದĢ įೕĈ£ಾrĢ. 14 ó}ೕîøಂದ

ಮುðtಟುm ಒಬyರĢೂvಬyರು ವಂðþù. ß}ಸrĨೕಸುûನú~ರುವ

òħ{ಲ~ùđ ±ಾಂîøರú!
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ģೕತ}ನು ಬĩದ

ಎರಡĢಯಪî}ď

1 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ¥ಾಸನೂ ಅķಸrಲನೂ ಆáರುವ

þೕĹೕನ ģೕತ}ನು, ನಮ{ Ġೕವರ ಮತುr ರņಕ

ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ òೕîಯಮೂಲಕ ನಮ{ಂĞĨೕ

ಅಮೂಲ|°ಾದ ನಂõďಯನುv įೂಂðದವùđ

ಬĩಯುćದು: 2 Ġೕವರ ûಷಯ°ಾáಯೂ ನಮ{

ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ ûಷಯ°ಾáಯೂ ಇರುವ

îĈವāďಯ ಮೂಲಕ òಮđ ಕೃģಯೂ ±ಾಂîಯೂ

įĔhÜhá Ġೂĩಯú. 3 Ġೕವರು ತಮ{ ಸ�ಂತ

ಮÿħ�ಾáಯೂ ಸದುeಣ�ಾcáಯೂ ನಮ{ನುv ಕĩð¥ಾtĩ.

ಏďಂದĩ, Ġೕವರ îĈವāďಯಮೂಲಕ°ಾá æೕವಕೂc,

ಭßrಗೂ ĥೕ�ಾದĠtಲ~ćಗಳನುv Ġೕವರ ಶßrಯು ನಮđ

ďೂಡ¯ಾáĠ. 4 òೕć Īೂೕಕದú~ ದು®ಾĬøಂದುಂÝದ

ďಟmತನďc ತówþďೂಂಡು Ġೖವಸ�«ಾವದú~ ¨ಾಲನುv

įೂಂದುವವ®ಾಗĥೕďಂದು ಅತ|ಂತ ಮಹತ�ćಳ�

ಅಮೂಲ|°ಾದ °ಾ�ಾtನಗಳನುv Ġೕವರು ನಮđ

ದಯ¨ಾúþ¥ಾtĩ. 5 ಈ �ಾರಣðಂದĪೕ òೕć

ċಣb�ಾಗ}Ğøಂದ òಮáರುವ ನಂõďđ ಸದುeಣವನೂv

ಸದುeಣďc Ōಾನವನೂv 6Ōಾನďc ಸ�ಯಂ òಯಂತ}ಣವನೂv

ಸ�ಯಂ òಯಂತ}ಣďc £ಾı{ಯನೂv 7 £ಾı{đ ಭßrಯನೂv

ಭßrđ Įೂೕದರ Įvೕಹವನೂv Įೂೕದರ Įvೕಹďc ó}ೕîಯನೂv

ಕೂëþù. 8ಈಗುಣಗĈòಮ{ú~ದುt įಚುh£ಾr ಬಂದĩ, ನಮ{

ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸು ß}ಸrರನುv ಅùತುďೂĈ�ćದರú~

òೕć òಷ�ĺೕಜಕರೂ òಷxಲರೂ ಆಗದಂĞ¬ಾಡುತrī.

9ಆದĩಈ ಗುಣಗāಲ~ದವನು ಕುರುಡ§ಾá¥ಾtĢ. ಅವನು

ದೂರದೃýmøಲ~ದವ§ಾáದುt ತನv ÿಂðನ ¨ಾಪಗāಂದ

ಶುದu§ಾದದtನುv ಮĩತು õém¥ಾtĢ. 10 ಆದtùಂದ

ó}ಯĩೕ, òಮ{ ಕĩಯುûďಯನೂv ಆĨcಯನೂv

ದೃಢಪëþďೂಳ�ಲು ಸವb ಪ}ಯತvವನುv ¬ಾëù. ಏďಂದĩ

ಇćಗಳನುv òೕć ¬ಾëದĩ ಎಂðಗೂ ¨ಾಪದú~

õದುtįೂೕಗುćðಲ~. 11 ನಮđ ಕತb ´ಾಗೂ ರņಕ

ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುć ತಮ{ òತ| ®ಾಜ|ದú~ ಪ}īೕüಸುವ

«ಾಗ|ವನುv òಮđ ¦ಾ®ಾಳ°ಾá ಅನುಗ}ÿಸುವರು.

(aiōnios g166) 12 ಆದtùಂದ òೕć ಈ ಸಂಗîಗಳನುv

îāದವ®ಾáಈáನ ಸತ|ದú~ þsರ°ಾáದtರೂ ಇćಗಳನುv

­ಾ°ಾಗಲೂ òಮ{ Ģನóđ ತರಲು §ಾನು ಬಯಸುĞrೕĢ.

13 §ಾನು ನನv Ġೕಹīಂಬ ಗು ಾರದú~ ªಾĈವ ತನಕ

òಮ{ Ģನóđ ತರುćದು ಯುಕrīಂĠíþĠtೕĢ. 14

ನಮđ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸು ß}ಸrರು ನನđ ಸwಷm

ಪëþದ ಪ}�ಾರ, ಈ ನನv Ġೕಹīಂಬ ಗು ಾರವನುv

Ğđದು´ಾಕುವ �ಾಲ ĥೕಗĢ ಬರುತrĠಂದು §ಾನು ಬĪ~ನು.

15 ಆದರೂ òೕć ನನv ಮರÞನಂತರ ಇćಗಳನುv

­ಾ°ಾಗಲೂ ĢನóಟುmďೂĈ�ವಂĞ ನòvಂ¥ಾದಷುm

ಪ}­ಾಸಪಡುīನು. 16 ನಮđ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ

ಶßrಯ ಬđeಯೂ ಅವರąನ®ಾಗಮನದ ಬđeಯೂ òಮđ

îāಯಪëþದtರú~ ಕುತಂತ}°ಾá ಕúwþದ ಕğಗಳನುv §ಾć

ಅನುಸùಸúಲ~. ಆದĩ §ಾīೕ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಮಹತrನುv

ಕÞqĩ ಕಂಡವ®ಾá îāಯಪëþĠć. 17 ಏďಂದĩ,

“ಈತನು ó}ಯ§ಾáರುವ ನನv ಮಗನು, ಈತನನುv §ಾನು

ħähĠtೕĢ,” ಎಂಬ ಧ�òಯುಮįೂೕನvತ ಮÿħøಂದ

ಅವùđ ಉಂÝದದtರú~ ಅವರು ತಂĠ Ġೕವùಂದ

�ೌರವವನೂv ಮÿħಯನೂv įೂಂðದರಲ~īೕ. 18 §ಾć

ಪùಶುದu ಪವbತದħೕĪ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಸಂಗಡ ಇ¥ಾtಗ

ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬಂದ ಆ ಧ�òಯನುv §ಾīೕ ďೕāĠć.

19¬ಾತ}ವಲ~Ġ ನಮđ ಬಹು òಶhಯ°ಾದ ಪ}°ಾದĢಯ

°ಾಕ|ಗāī. ಉದಯನņತ}°ಾáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸು òಮ{

ಹೃದಯಗಳú~ ಉದøಸು°ಾಗ ಕತrĪ­ಾದ ಸsಳದú~

ಪ}�ಾüಸುವ ðೕಪದಂĞ ಎíþ, òೕć ಆ ಪ}°ಾದ§ಾ

°ಾಕ|ಗāđ ಲņŬďೂಡುćದು ಒı�ಯದು. 20 ಪûತ} īೕದದ

­ಾವ ಪ}°ಾದĢಯೂ ďೕವಲ ಪ}°ಾðಗāಂದ ಸ�ಂತ°ಾá

ûವùಸತಕcದtಲ~ ಎಂಬುದನುv Ĺದಲು îāದುďೂā�ù.

21­ಾವ ಪ}°ಾದĢಯೂ ಎಂದೂಮನುಷ|ನ äತrðಂದ

ಬರúಲ~, ಆದĩ ಪ}°ಾðಗĈ ಪû£ಾ}ತ{ ģ}ೕùತ®ಾá

Ġೕವùಂದ ಪěದುďೂಂëದtĢvೕ ¬ಾತ§ಾëದರು.

2ಆದĩ ಆ �ಾಲದú~ ಸುĈ� ಪ}°ಾðಗĈ ಸಹ ಜನರú~

�ಾíþďೂಂಡರು. ಅĠೕ ಪ}�ಾರ òಮ{ú~ಯೂಈಗಸುĈ�

ĥೂೕಧಕರು �ಾíþďೂĈ�ವರು. ಅಂಥವರು ´ಾòಕರ°ಾದ

ಸುĈ� ĥೂೕಧĢಗಳನುv ರಹಸ|°ಾá ಸĦĺಳđ

ತರುವರು. ತಮ{ನುv ďೂಂಡುďೂಂಡ ³ಾವb«ೌಮ ಕತb

ಆáರುವವರĢvೕ ಅಲ~ಗıಯುವರು. ÿೕđ ಅವರು ತಮ{
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ħೕĪ û§ಾಶವನುv £ಾīೕ ಬರ¬ಾëďೂĈ�ವರು. 2

ಆ ಸುĈ� ĥೂೕಧಕರ ಅಸಹ| ಕೃತ|ಗಳನುv ಅĢೕಕರು

ಅನುಸùಸುವರು. ಅವರ ò÷ತr ಸತ|¬ಾಗbďc ದೂಷĝ

ಉಂÝಗುćದು. 3 ಅವರು ದ}°ಾ|Ĭಯುಳ�ವ®ಾá

ಕಲwĢಯ ¬ಾತುಗಳನುv įೕĈ£ಾr ò÷{ಂದ ¯ಾಭವನುv

ಸಂ¨ಾðಸĥೕďಂðರುವರು. ಅಂಥವùđ ಬಹು�ಾಲದ

ÿಂĠĨೕĠೕವರ îೕąb þದuಪëಸ¯ಾáĠ. ಅವù�ಾಗುವ

û§ಾಶć ತೂಕëಸುćðಲ~. 4 Ġೕವದೂತರು

¨ಾಪ¬ಾë¥ಾಗ Ġೕವರು ಅವರನುv ಸುಮ{Ģ õಡĠ

ನರಕďc Ġೂõy §ಾ|ಯîೕಪbನುv įೂಂದುćದďc ಬಂñþ,

ಕತrĪಯ ಸಂďೂೕĪಗāđ ಒówþದರು. (Tartaroō g5020) 5

Ġೕವರು ą®ಾತನ ಜಗತrನುv ಸುಮ{Ģ õಡĠ ಭßrÿೕನರ

ĪೂೕಕದħೕĪ ಜಲಪ}ಳಯವನುv ಬರ¬ಾëದರು. ಆದĩ

òೕîಯನುv ³ಾರುîrದt Ģೂೕಹನನುv ಮತುr ಅವĢೂಂðáದt

ಇತರ ಏĈ ಜನರನುv ¬ಾತ} ರŉþದರು. 6 Ġೕವರು

ĮೂĠೂೕಮ đೂĹೕರ ಪಟmಣಗಳನುv ಬೂð¬ಾë ಇನುv

ħೕĪ ಭßrÿೕನ®ಾá ಬದುಕುವವರ ಗîđ ದೃ²ಾmಂತ°ಾá

ಅćಗāđದಂಡĢಯನುv ûñþದರು. 7Ġೕವರು ಆ ದುಷmರ

ನಡĞđ īೕದĢđೂಂëದt òೕîವಂತ§ಾದ Īೂೕಟನನುv

�ಾ¨ಾëದರು. 8 ಏďಂದĩ ಆ òೕîವಂತನು ಅವರ

ಮಧ|ದú~ ಇದುtďೂಂಡು ಅವರ ಅ§ಾ|ಯಕೃತ|ಗಳನುv

Ģೂೕಡು£ಾr, ďೕĈ£ಾr, ಅćಗಳ ò÷ತr ðĢೕ ðĢೕ

ತನv òೕîಯುಳ� ಆತ{ದú~ īೕದĢđೂಂಡನು. 9

ಕತbĠೕವರು ಭಕrರನುv ಸಂಕಟĠೂಳáಂದ ತówಸುćದಕೂc

ಅòೕîವಂತರನುv üŉಸುćದ�ಾcá §ಾ|ಯîೕóbನ ðನದ

ತನಕ ಇಡುćದಕೂc ಬಲ~ವ®ಾá¥ಾtĩ. 10ಆದĩಮುಖ|°ಾá

ತುಚi°ಾದ Ġೖÿಕ °ಾ|Ĺೕಹಗāđ ಶùೕ®ಾನು³ಾರ

ನěದು ಪ}ಭುತ�ವನುv îರ³ಾcರ ¬ಾಡುವವರನುv

ÿೕđ üŉಸುವರು. ಇವರು ­ಾùಗೂ įದರĠ

Į�ೕÜiಪರ®ಾá¥ಾtĩ. ದುರಹಂ�ಾರðಂದ ಸ�áೕbಯ

æೕûಗಳನುv ದೂýಸು£ಾrĩ. 11 ಆದರೂ Ġೕವದೂತರು

ಬಲದú~ಯೂ ಮಹîrನú~ಯೂ Ĭ}ೕಷn®ಾáದtರೂ

ಸ�áೕbಯæೕûಗಳ ûĩೂೕಧ°ಾá ಕತbĠೕವರಮುಂĠ

ಇವರು §ಾ|ಯîೕಪbನುv ತರುćðಲ~. 12 ಆದĩ

ĥೕę�ಾá ಹುémರುವ ûīೕಕÿೕನಮೃಗಗಳಂîರುವ ಈ

ದುĥೂೕbಧಕರು ತಮđ îāಯದćಗಳ ûಷಯ°ಾá

ದೂಷĝ ¬ಾಡುವವ®ಾá¥ಾtĩ. ಇವರು ತಮ{

ďಟmತನðಂದಮೃಗಗಳಂĞ ಸಂċಣb §ಾಶ°ಾಗುವರು.

13 ತಮ{ ದುòೕbîđ ಸù­ಾದ ದುಷxಲವನುv

įೂಂದುವರು. ದುಂದು�ಾùďಯನುv ಹಗಲú~ ಕıಯುćĠೕ

ಸುಖīಂĠíಸು£ಾrĩ. ಇವರು òಮ{ ಸಂಗಡ Įೕù

ಔತಣ ¬ಾಡುîrರು°ಾಗ ವಂಚಕ®ಾáದುt ಕಳಂಕಕೂc,

òಂĠಗೂ �ಾರಣ®ಾá¥ಾtĩ. 14 ಇವರು �ಾಮುಕðಂದ

ತುಂõದ ಕಣುq ಮತುr ¨ಾಪವನುv õಡĪೂಲ~ದ

ಚಪಲäತrರೂ ಮರುĈđೂāಸುವವರೂ Īೂೕಭಗಳú~

Ğೕಗbě įೂಂðದಹೃದಯćಳ�ವರೂ ±ಾಪದಮಕcĎ

ಆá¥ಾtĩ. 15 ಇವರು Ģೕರ°ಾದ ¬ಾಗbವನುv õಟುm

ĥĺೕರನ ಮಗ§ಾದ õ¶ಾಮನ ¬ಾಗbವನುv ÿëದು

ತówįೂೕá¥ಾtĩ. ಈ õ¶ಾಮನು ಅòೕîøಂದ Ġೂರಕುವ

ಸಂಬಳವನುv ó}ೕîþದನು. 16ಆದĩ ಅವನ ದುಷmತನďc

ಖಂಡĢ­ಾøತು. ಮೂಕ ಕĞrಯು ಮನುಷ| ಸ�ರðಂದ

¬ಾತ§ಾëಆಪ}°ಾðಯಹುಚುhತನďc ಅëo¬ಾëತು. 17ಈ

ಸುĈ� ĥೂೕಧಕರು òೕùಲ~ದ ªಾûಗĎõರು�ಾāøಂದ

ಬëþďೂಂಡು ´ಾùįೂೕಗುವ ħೕಘಗĎ ಆá¥ಾtĩ.

ಇಂಥವರ ¨ಾúđ �ಾಗbತrಲು ಇémರುćದು. 18 ತ¨ಾwದ

¬ಾಗbದú~ ªಾĈವವùಂದ ತówþďೂಂಡವರನುv ಇವರು

ಹುರುāಲ~ದ Ġೂಡo Ġೂಡo ¬ಾತುಗಳ§ಾvë ಶùೕರದ

ದು®ಾĬಗಳನುv ಹುémþ ಅವರನುv ಮರುĈđೂāಸು£ಾrĩ. 19

ಇಂಥವರು ³ಾ�ತಂತ}ŬďೂಡುĞrೕīಂದು ಅವùđ °ಾ�ಾtನ

¬ಾಡು£ಾrĩ. ಆದĩ £ಾīೕ ďಟmತನದ ¥ಾಸತ�Ġೂಳá¥ಾtĩ.

ಒಬyನು ­ಾćದďc Įೂೕತು įೂೕáರುವĢೂೕ, ಅವನು

ಅದರ ¥ಾಸತ�Ġೂಳáರುವನĭm. 20 ನಮđ ಕತb

´ಾಗೂ ರņಕ ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ûಷಯ°ಾದ

Ōಾನįೂಂð Īೂೕಕದ ¬ಾúನ|ಗಳನುv ತówþďೂಂಡವರು

îರುá ಅćಗಳú~ þßcďೂಂಡು Įೂೕತುįೂೕದĩ ಅವನ

ಅಂತ|þsîಯು Ĺದúáಂತ ďಟm¥ಾtáರುćದು. 21

ಅವರು òೕî¬ಾಗbವನುv îāದುďೂಂಡ ħೕĪ ತಮđ

ďೂಡ¯ಾದ ಪûತ} ಆŏøಂದ Ğೂಲá įೂೕಗುćದßcಂತ

ಆ¬ಾಗbವನುv îāಯĠ ಇðtದtĩ ħೕ¯ಾáತುr. 22 “§ಾø

£ಾನು ಕßcದtನುv Ģಕcಲು îರುáďೂಂëತು ಮತುr Ğೂıದ

ಹಂð ďಸùನú~ įೂರ¶ಾಡಲು îರುáďೂಂëತು!” ಎಂಬ

òಜ°ಾದ �ಾĠ ಅವùđ ಸù­ಾá ಅನ�øಸುತrĠ.
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3 ó}ಯĩೕ, òಮáೕಗ ಬĩಯುćದು ಎರಡĢಯಪತ}.

ಈ ಎರಡು ಪತ}ಗಳú~ಯೂ òಮ{ Ģನóđ ತಂದು òಮ{

òಮbಲ°ಾದ ಮನಸ�ನುv ಉĞrೕæþĠtೕĢ. 2 ಪùಶುದu

ಪ}°ಾðಗĈċವbದú~ įೕāದ¬ಾತುಗಳನೂv ನಮđ

ಕತb ´ಾಗೂ ರņಕ ಆáರುವವರು òಮ{ ಅķಸrಲರ

ಮೂಲಕ ďೂಟm ಅಪwĝಯನೂv òೕć Ģನóನú~

ಇಟುmďೂಳ�ĥೕಕು ಎಂದು ಬಯಸುĞrೕĢ. 3 ಕěೕ ðವಸಗಳú~

ತಮ{ ದು®ಾĬಗಳ ಪ}�ಾರ ನěಯುವ ಕುĔೂೕದ|�ಾರರು

ಬಂದು, 4 “ಆತನ ಪ}ತ|ņĞಯ ûಷಯ°ಾದ °ಾ�ಾtನć

ಏ§ಾøತು? óತೃಗĈ òĠ}įೂಂðದಂðòಂದ ಸಮಸrč

ಸೃým Ĺದಲುđೂಂಡು ´ಾđĨೕ ಇರುತrದ¯ಾ~?”

ಎಂದು ಕುĔೂೕದ|ðಂದ ďೕĈವĩಂದು òೕćĹದಲು

îāದುďೂಳ�ĥೕಕು. 5 ಆದĩ ċವb�ಾಲದú~ Ġೕವರ

°ಾಕ|ðಂದಆ�ಾಶćಅþrತ�ďc ಬಂðತು ಎಂತಲೂಜಲðಂದ

ಜಲದ ಮೂಲಕ ಭೂ÷ಯು ಉಂÝøĞಂಬುದನುv

ಅವರು ĥೕďಂತĪೕ ಮĩತುõಡು£ಾrĩ. 6ಈ ಜಲðಂದ ಆ

ಸಮಯದú~ ಜಗತುr ಪ}ಳಯದú~ §ಾಶ°ಾøತು. 7ಆದĩ

ಈáನಆ�ಾಶčಭೂ÷ಯೂಅĠೕ°ಾಕ|ðಂದĥಂß�ಾá

�ಾðùಸ¯ಾáī. ಅć §ಾ|ಯîೕób�ಾáಮತುr ಭßrÿೕನರ

§ಾಶನ�ಾcá ಇಡ¯ಾáī. 8ಆದĩ ó}ಯĩೕ, ಕತbĠೕವರ

ಎíďಯú~ ಒಂದು ðನć ³ಾûರ ವಷbಗಳಂĞಯೂ

³ಾûರ ವಷbಗĈ ಒಂದು ðನದಂĞಯೂ ಇī ಎಂಬುದನುv

¬ಾತ} ಮĩಯĥೕëù. 9 ಕತbĠೕವರು ತಮ{ °ಾ�ಾtನದ

ûಷಯ°ಾá ತಡ¬ಾಡು£ಾrĩಂಬ¥ಾá ďಲವರು ಎíಸುವ

ಪ}�ಾರ ಅವರು ತಡ¬ಾಡುವವರಲ~. ಆದĩ­ಾವ§ಾದರೂ

§ಾಶ°ಾಗುćದರú~ ಅವರು ಇಷmಪಡĠ ಎಲ~ರೂ

ಪ±ಾh£ಾrಪಡĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುವವ®ಾáದುt ನಮ{

ಕěđ ðೕಘb±ಾಂತ®ಾá¥ಾtĩ. 10 ಆದರೂ ಕತb

Ĩೕಸುûನ ðನć ®ಾî}ಯú~ ಕಳ�ನು ಬರುವಂĞ ಬರುತrĠ.

ಆ ðನದú~ ಆ�ಾಶಗĈ ಮ´ಾĳೕಷðಂದ ಇಲ~Ġ

įೂೕಗುವć. ಅîಉಷqðಂದ ಪಂಚಭೂತಗĈಉùದು

ಲಯ°ಾá įೂೕಗುವć. ಭೂ÷ಯೂ ಅದರú~ರುವ

ďಲಸಗĎ ಸುಟುm įೂೕಗುವć. 11 ಇīಲ~ćಗĈ ÿೕđ

ಲಯ°ಾá įೂೕಗುćದùಂದ òೕćಎĭೂmೕ ಪùಶುದu°ಾದ

ನಡವāďಯೂ ಭßrಯೂ ಉಳ�ವ®ಾáರĥೕಕು. 12

Ġೕವರ ðನದ ಪ}ತ|ņĞಯನುv ಎದುರುĢೂೕಡು£ಾr

ಆತುರಪಡುವ ಆ ðನದú~ ಆ�ಾಶಗĈ ĥಂßಹîr

ಲಯ°ಾá įೂೕಗುವć. ಅî ಉಷqðಂದ ಪಂಚಭೂತಗĈ

ಉùದು ಕರá įೂೕಗುವವಲ~īೕ? 13 ಆದರೂ §ಾć

Ġೕವರ °ಾ�ಾtನದ ಪ}�ಾರ ನೂತನ ಆ�ಾಶಗಳನೂv

ನೂತನ ಭೂ÷ಯನೂv ಎದುರುĢೂೕಡು£ಾr ಇĠtೕī.

ಅćಗಳú~ òೕîಯು °ಾಸ°ಾáರುćದು. 14ಆದ�ಾರಣ

ó}ಯ Įvೕÿತĩೕ, òೕć ಇಂಥćಗಳನುv ಎದುರು

Ģೂೕಡುವವ®ಾáರುćದùಂದ ಸ¬ಾ¦ಾನದú~ದುt

òಮbಲ®ಾáಯೂ òĠೂೕbýಗ¶ಾáಯೂ ಅವùđ

�ಾíþďೂĈ�ವಂĞ �ಾಗ}Ğಯುಳ�ವ®ಾáù. 15 ನಮ{

ಕತbĠೕವರ ðೕಘb±ಾಂîಯು ನಮ{ ರņĝಯ

�ಾರಣ�ಾcá ಇĠ ಎಂದು ಎíþďೂā�ù. ನಮ{ ó}ಯ

ಸįೂೕದರ§ಾದ ¨ೌಲನು ಸಹ ತನđ ಅನುಗ}ÿþರುವ

Ōಾನದ ಪ}�ಾರ òಮđ ಬĩð¥ಾtĢ. 16ಅವನು ತನv ಎ¯ಾ~

ಪî}ďಗಳú~ಯೂ ಈ ûಷಯಗಳನುv ಕುùತು įೕā¥ಾtĢ.

ಆ ಪತ}ಗಳú~ರುವ ďಲć ûಷಯಗĈ îāಯುćದďc

ಕಷm°ಾáī. ಪûತ} īೕದದ ÷�ಾcದ «ಾಗಗāđ ಸಹ

ತ¨ಾwದ ಅಥb¬ಾëďೂಂಡ ´ಾđĨೕ û¥ಾ|ÿೕನರೂ

ಚಪಲäತrರೂ ಇćಗāಗೂ ತ¨ಾwದ ಅಥb¬ಾëďೂಂಡು

ತಮđ §ಾಶವನುvಂಟು¬ಾëďೂĈ�£ಾrĩ. 17ಆದ�ಾರಣ

ó}ಯĩೕ, òೕć ಈ ಸಂಗîಗಳನುv ಮುಂ¥ಾá

îāದುďೂಂëರುćದùಂದ òಯಮರÿತರ Įıಯುûďđ

ಮರು¶ಾá òಮ{ þsರĞøಂದ õದುtįೂೕಗದಂĞ

ಎಚhùďøಂðù. 18 òೕć ಕೃģಯú~ ĥıøù ಮತುr

ನಮđ ಕತb ´ಾಗೂ ರņಕ ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ûಷಯ°ಾದ Ōಾನದú~ಯೂ ĥıøù. ಅವùđ ಈಗಲೂ

ಸವb�ಾಲčಮÿħ ಇರú! ಆħË. (aiōn g165)



ĺೕ´ಾನನು ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď301

ĺೕ´ಾನನು ಬĩದ

ĹದಲĢಯಪî}ď

1ಆðøಂದ ಇರುವಂಥದೂt ďೕāದtನೂv ಕÞqĩ

ಕಂಡು Ģೂೕëದtನೂv §ಾć ďೖøಂದ ಮುémದt

ಆ æೕವ°ಾಕ|ವĢvೕ ³ಾರುîrĠtೕī. 2 ಈ æೕವć

ಪ}ತ|ņ°ಾøತು. ತಂĠಯ ಬāಯú~ದುt ನಮđ

ಪ}ತ|ņ°ಾದಂಥ ಆ òತ|æೕವವನುv §ಾć ಕಂಡು, ಅದನುv

ಕುùತು ³ಾŉ įೕā ಅದನುv òಮđ îāಯಪëಸುĞrೕī.

(aiōnios g166) 3 ನಮáರುವ ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯú~

òೕč ಇರĥೕďಂದು, §ಾć ಕಂಡು ďೕāದtನುv

òಮđ ಪ}þðuಪëಸುĞrೕī. òಜ°ಾáಯೂ ನಮáರುವ

ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯು ತಂĠಯಸಂಗಡčಅವರಮಗ§ಾದ

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಸಂಗಡč ಇರುವಂಥದುt. 4 ನಮ{

ಸಂĞೂೕಷć ಪùċಣb°ಾಗĥೕďಂದು §ಾć ಇćಗಳನುv

ಬĩಯುîrĠtೕī. 5 §ಾć ß}ಸr Ĩೕಸುûòಂದ ďೕā òಮđ

îāಸುವ °ಾĞb­ಾćĠಂದĩ: Ġೕವರು ĥಳ�ಾá¥ಾtĩ,

ಅವರú~ ಎಷುm ¬ಾತ}č ಕತrĪøಲ~, ಎಂಬುĠೕ. 6

§ಾć Ġೕವರ ಸಂಗಡ ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯುಳ�ವ®ಾáĠtೕīಂದು

įೕā ಕತrĪಯú~ ನěದರೂ ಸು¶ಾ�ಡುವವ®ಾáದtĩ,

§ಾć ಸತ|ವನುv ಅನುಸùಸುವವರಲ~. 7 Ġೕವರು

ĥಳßನú~ರುವಂĞĨೕ §ಾč ĥಳßನú~ ªಾāದĩ, §ಾć

ಒಬyರ ಸಂಗಡĪೂಬyರು ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯú~Ġtೕī, ಆಗ

Ġೕವರ ಮಗ§ಾದ Ĩೕಸುûನ ರಕrć ನಮ{ನುv ಸಕಲ

¨ಾಪðಂದ ಶುðu¬ಾಡುತrĠ. 8 ನಮ{ú~ ¨ಾಪûಲ~īಂದು

§ಾć įೕāದĩ ನಮ{ನುv §ಾīೕĹೕಸಪëþďೂĈ�Ğrೕī,

ಸತ|ć ನಮ{ú~ಲ~. 9 §ಾć ನಮ{ ¨ಾಪಗಳನುv Ġೕವùđ

ಅùď¬ಾëದĩ ಅವರು ನಂõಗಸrರೂ òೕîವಂತರೂ

ಆáರುćದùಂದ ನಮ{ ¨ಾಪಗಳನುv ņ÷þ, ಸಕಲ

ಅòೕîøಂದ ನಮ{ನುv ಶುðu¬ಾಡುವರು. 10 §ಾć ¨ಾಪ

¬ಾಡúಲ~īಂದು įೕāದĩ Ġೕವರನುv ಸುĈ��ಾರನ§ಾvá

¬ಾಡುĞrೕī. ಅವರ °ಾಕ|ć ನಮ{ú~ ªಾĈćðಲ~.

2 ನನv ó}ಯಮಕcıೕ, òೕć¨ಾಪ¬ಾಡದಂĞ ಇćಗಳನುv

§ಾನು òಮđ ಬĩಯುĞrೕĢ. ­ಾವ§ಾದರೂ

¨ಾಪ¬ಾëದĩ ತಂĠಯಬāಯú~ òೕîವಂತ®ಾದ ß}ಸr

Ĩೕಸುć ನಮ{ ಪರ°ಾá °ಾðಸುವ ವßೕಲ®ಾá¥ಾtĩ.

2 ß}ಸr Ĩೕಸು ನಮ{ ¨ಾಪಗಳನುv ಪùಹùಸುವ

ಬú­ಾá¥ಾtĩ. ನಮ{ ¨ಾಪಗāđ ¬ಾತ}ವಲ~Ġ ಸಮಸr

Īೂೕಕದ ¨ಾಪಗಳನೂv ಪùಹùಸು£ಾrĩ. 3 §ಾć

Ġೕವರ ಆŏಗಳನುv ďೖďೂಂಡು ನěಯುćದùಂದĪೕ

Ġೕವರನುv ಬಲ~ವ®ಾáĠtೕīಂದು îāದುďೂĈ�Ğrೕī. 4

ಒಬyನು, “§ಾನು ಅವರನುv ಬĪ~ನು,” ಎಂದು įೕā ಅವರ

ಆŏಗಳನುv ďೖđೂಳ�ðದtĩ ಅವನು ಸುĈ��ಾರ§ಾá¥ಾtĢ.

ಸತ|ć ಅವನú~ ಇಲ~. 5 ­ಾವ§ಾದರೂ Ġೕವರ

°ಾಕ|ವನುv ďೖďೂಂಡು ನěದĩ ಅವನú~ òಜ°ಾá

Ġೕವರ ó}ೕîಯು ಪùċಣb°ಾáĠ. ಇದùಂದĪೕ

§ಾć Ġೕವರú~Ġtೕīಂಬುದನುv îāದುďೂĈ�Ğrೕī. 6

Ġೕವರú~ ĢĪđೂಂಡವ§ಾáĠtೕĢಂದು įೕĈವವನು

Ĩೕಸು æೕûþದಂĞĨೕ £ಾನೂ æೕûಸĥೕಕು. 7

ó}ಯĩೕ, §ಾನು òಮđ ಬĩಯುćದು įೂಸ ಅಪwĝಯಲ~,

Ĺದúòಂದಲೂ òಮáದt ಹıಯಅಪwĝ­ಾáĠ. ಈ

ಹıಯ ಅಪwĝಯು Ĺದúòಂದಲೂ òೕć ďೕāದ

°ಾಕ|īೕ. 8 îರುá §ಾನು òಮđ ಬĩಯುćದು

įೂಸ ಅಪwĝĨೕ. ಇದು ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ಯೂ

òಮ{ú~ಯೂ ಸತ|°ಾáĠ. ಏďಂದĩ ಕತrĪಯು

ಕıದುįೂೕಗುತrĠ. ಸತ|°ಾದ ĥಳಕು ಈಗ ಪ}�ಾüಸುತrúĠ.

9ĥಳßನú~ĠtೕĢಂದು įೕāďೂಂಡು ತನv ಸįೂೕದರನನುv

Ġ�ೕýಸುವವನು ಈವĩಗೂ ಕತrĪಯú~¥ಾtĢ. 10 ತನv

ಸįೂೕದರನನುv ó}ೕîಸುವವನು ĥಳßನú~ ĢĪđೂಂë¥ಾtĢ

ಮತುr ಅವನú~ ಆತಂಕćಳ�ದುt ­ಾćದೂ ಇಲ~. 11ಆದĩ

ತನv ಸįೂೕದರನನುv Ġ�ೕýಸುವವನು ಕತrĪಯú~¥ಾtĢ

ಮತುr ಕತrĪಯú~ æೕûಸು£ಾrĢ. ಕತrĪಯು ಅವನ

ಕಣುqಗಳನುv ಕುರುಡು ¬ಾëದtùಂದ £ಾನು ಎú~đ

įೂೕಗು£ಾrĢೂೕ ಎಂದು ಅವòđ îāಯದು. 12

ó}ಯ ಮಕcıೕ, ß}ಸr Ĩೕಸುûನ įಸùನ ò÷ತr òಮ{

¨ಾಪಗĈ ņ÷ಸ¯ಾáರುćದùಂದ §ಾನು òಮđ

ಬĩಯುĞrೕĢ. 13 ತಂĠಗıೕ, ಆðøಂದ ಇರುವ

Ġೕವರನುv òೕć ಬಲ~ವ®ಾáರುćದùಂದ §ಾನು

òಮđ ಬĩಯುĞrೕĢ. ­ೌವನಸsĩೕ, òೕć ďಡುಕನನುv

ಜøþರುćದùಂದ òಮđ ಬĩಯುĞrೕĢ. 14ಮಕcıೕ,

òೕć ತಂĠಯನುv îāದುďೂಂëರುćದùಂದ òಮđ

ಬĩಯುĞrೕĢ. ತಂĠಗıೕ, ಆðøಂದ ಇರುವ Ġೕವರನುv
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òೕć ಬಲ~ವ®ಾáರುćದùಂದ òಮđ ಬĩðĠtೕĢ.

­ೌವನಸsĩೕ, òೕć ಬಲ įೂಂðರುćದùಂದಲೂ Ġೕವರ

°ಾಕ|ć òಮ{ú~ ĢĪđೂಂëರುćದùಂದಲೂ òೕć

ďಡುಕನನುv ಜøþರುćದùಂದಲೂ òಮđ ಬĩðĠtೕĢ.

15 Īೂೕಕವ§ಾvಗú, Īೂೕಕದú~ರುವćಗಳ§ಾvಗú

ó}ೕîಸĥೕëù. ­ಾವ§ಾದರೂ Īೂೕಕವನುv ó}ೕîþದĩ

ತಂĠಯ ó}ೕîಯು ಅವನú~ಲ~. 16 ಏďಂದĩ

Īೂೕಕದú~ರುವ ಶùೕರ¥ಾĬ, ಕíq§ಾĬ, æೕವನದ

ಗವb ಇć ತಂĠøಂದ ಬಂದćಗಳಲ~, Īೂೕಕðಂದ

ಬಂದćಗ¶ಾáī. 17 Īೂೕಕč Īೂೕಕದ

ಆĬಗĎ ಗîþįೂೕಗುತrī. ಆದĩ Ġೕವರ äತrವನುv

Ģರīೕùಸುವವನು ಎಂĠಂðಗೂ æೕûಸುವನು. (aiōn

g165) 18 ó}ಯ ಮಕcıೕ, ಇದು ಅಂತ| �ಾಲ°ಾáĠ.

ß}ಸrûĩೂೕñಯು ಬರು£ಾrĢಂದು òೕć ďೕāðtೕù.

ಈ�ಾಗĪೕ ಅĢೕಕ ß}ಸrûĩೂೕñಗā¥ಾtĩ. ಇದùಂದ ಇದು

ಕěೕ ಗāđ­ಾáĠ ಎಂದು §ಾć îāದುďೂĈ�Ğrೕī. 19

ಅವರು ನ÷{ಂದ įೂರಟು įೂೕದರು. ಆದĩ ಅವರು

ನಮ{ವ®ಾáರúಲ~. ಏďಂದĩ ಅವರು ನಮ{ವ®ಾáದtĩ,

ನಮ{ ĖೂĞಯĪ~ೕ ಇರುîrದtರು. ಆದĩ ಅವರು

ನ÷{ಂದ įೂರಟು įೂೕದುದùಂದ ಅವĩಲ~ರೂ

ನಮ{ವರಲ~īಂಬುದು Ğೂೕùಬಂತು. 20 ಆದĩ òೕć

ಪûತ}°ಾದವùಂದ ಅöĭೕಕವನುv įೂಂðದವ®ಾáದುt

òೕīಲ~ರೂ ಸತ|ವನುv îāದವ®ಾáðtೕù. 21 òೕć

ಸತ|ವನುv îāಯದವĩಂದು §ಾನು «ಾûಸುîrಲ~,

òೕć ಸತ|ವನುv îāðರುćದùಂದಲೂ ­ಾವ

ಸುĎ� ಸತ|ðಂದ ಬರುćðಲ~ ಎಂಬುćದನುv òೕć

îāದವ®ಾáರುćದùಂದಲೂ §ಾನು òಮđ ಬĩĠನು. 22

ಸುĈ��ಾರನು ­ಾರು? ಮನುಷ|§ಾá ಬಂದ Ĩೕಸುć

ß}ಸr ಅಲ~ ಎಂದು ­ಾವನು ಅಲ~ಗıಯು£ಾrĢೂೕ

ಅವĢೕ ಸುĈ��ಾರನು. ಅವĢೕ ತಂĠಯನೂv

ಮಗನನೂv ಅಲ~ಗıಯುವ ß}ಸrûĩೂೕñ­ಾá¥ಾtĢ.

23 ಮಗನನುv ಅಲ~ಗıಯುವವನು ತಂĠಯನೂv

ಅಲ~ಗıಯು£ಾrĢ. ಮಗನನುv ಅಂáೕಕùಸುವವನು

ತಂĠಯನೂv ಅಂáೕಕùಸು£ಾrĢ. 24 òೕವಂತೂ

­ಾćದನುvĹದúòಂದ ďೕāðtೕĩೂೕ ಅದು òಮ{ú~

ĢĪđೂಂëರú. ´ಾáದtĩ, òೕć ಸಹ ಮಗನú~ಯೂ

ತಂĠಯú~ಯೂ ĢĪđೂಂëರುîrೕù. 25 ಇĠೕ ß}ಸr

Ĩೕಸು ನಮđ °ಾ�ಾtನ ¬ಾëರುವ òತ|æೕವ°ಾáರುತrĠ.

(aiōnios g166) 26 òಮ{ನುv ವಂäಸುವವರ ûಷಯ°ಾá

ಇćಗಳನುv §ಾನು òಮđ ಬĩðĠtೕĢ. 27 ಆದĩ

ß}ಸr Ĩೕಸುûòಂದ òೕć įೂಂðದ ಅöĭೕಕć

òಮ{ú~ ĢĪđೂಂëರುತrĠ. ಆದುದùಂದĥೕĩ­ಾರೂ

òಮđ ĥೂೕñಸುವ ಅವಶ|ûಲ~. ಆ ಅöĭೕಕīೕ ಎ¯ಾ~

ûಷಯಗಳú~ òಮđ ĥೂೕñಸುćದು. ಆ ĥೂೕಧĢಯು

ಸುಳ�ಲ~, ಸತ|°ಾದದುt. ಆದtùಂದ ಅದು òಮđ ĥೂೕñþದ

ಪ}�ಾರīೕ, ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ òೕć ĢĪđೂā�ù. 28

ó}ಯ ಮಕcıೕ, ß}ಸr Ĩೕಸು ಪ}ತ|ņ°ಾಗು°ಾಗ òೕć

ಅವರ ಆಗಮನದú~ ಅವರ ಮುಂĠ òಲ~ಲು §ಾäďಪಡĠ

ġೖಯbðಂðರುವಂĞ ಅವರú~ ĢĪđೂā�ù. 29Ġೕವರು

òೕîವಂತ®ಾá¥ಾtĩಂಬುದು òಮđ đೂ£ಾráದtĩ,

òೕîಯನುv ಅನುಸùಸುವ ಪ}îĺಬyನೂ ಅವùಂದ

ಹುémದವĢಂದು òೕć îāðರĥೕಕು.

3 ಇđೂೕ, §ಾć Ġೕವರ ಮಕcıಂದು ಕĩಯುćದರú~

ತಂĠಯು ಎಂ¤ಾ ಮ´ಾ ó}ೕîಯನುv ನಮ{ ħೕĪ

ಇém¥ಾtರ¯ಾ~! òಜಕೂc §ಾć Ġೕವರಮಕc¶ಾáĠtೕī. ಈ

�ಾರಣðಂದ Īೂೕಕć ನಮ{ನುv îāದುďೂĈ�ćðಲ~,

ಏďಂದĩ ಅದು ತಂĠಯನುv îāದುďೂಳ�úಲ~. 2

ó}ಯĩೕ, §ಾć ಈಗ Ġೕವರ ಮಕc¶ಾáĠtೕī. ಮುಂĠ

§ಾć ಏ§ಾಗುīĻೕ ಅದು ಇನೂv ಪ}ತņ°ಾಗúಲ~. ß}ಸr

Ĩೕಸು ಪ}ತ|ņ®ಾ¥ಾಗ §ಾć ಅವರ ´ಾáರುīīಂದು

ಬĪ~ć. ಏďಂದĩ §ಾć ಅವರನುv ಅವùರುವ

ಪ}�ಾರīೕ Ģೂೕಡುīć. 3 ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ಈ òùೕŊಯನುv ಇémರುವ ಪ}îĺಬyನೂ ಅವರು

ಶುದu®ಾáರುವಂĞĨೕ ತನvನುv ಶುದu¬ಾëďೂĈ�£ಾrĢ.

4 ¨ಾಪ¬ಾಡುವ ಪ}îĺಬyನೂ òಯಮವನುv

÷ೕರುವವ§ಾá¥ಾtĢ. òಯಮವನುv ÷ೕರುćĠೕ

¨ಾಪ. 5 ¨ಾಪಗಳನುv ò°ಾರĝ ¬ಾಡುćದ�ಾcá

ß}ಸr Ĩೕಸು ಪ}ತ|ņ®ಾದĩಂಬುದು òಮđ đೂ£ಾráĠ.

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ¨ಾಪûಲ~. 6 ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ĢĪđೂಂëರುವವರು ¨ಾಪದú~ ಮುಂದುವùಯುćðಲ~.

¨ಾಪದú~ ಮುಂದುವĩಯುವವರು ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv

ಕಂಡವರೂ ಅಲ~, îāದವರೂ ಅಲ~. 7 ó}ಯ ಮಕcıೕ,
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­ಾರೂ òಮ{ನುv Ĺೕಸđೂāಸðರú. ß}ಸr Ĩೕಸು

įೕđ òೕîವಂತ®ಾá¥ಾtĩೂೕ ´ಾđĨೕ òೕîಯನುv

ಅನುಸùಸುವವರು òೕîವಂತ®ಾá¥ಾtĩ. 8 ¨ಾಪದú~

ಮುಂದುವĩಯುವವರು Įೖ£ಾನòđ Įೕùದವರು. ಏďಂದĩ

ಆðøಂದಲೂ Įೖ£ಾನನು ¨ಾಪ¬ಾಡುವವ§ಾá¥ಾtĢ.

ಆದtùಂದ Ġೕವąತ} Ĩೕಸು Įೖ£ಾನನ ďಲಸಗಳನುv ಲಯ

¬ಾಡುćದďೂcೕಸcರīೕ ಪ}ತ|ņ®ಾದರು. 9 Ġೕವùಂದ

ಹುémದವನು ¨ಾಪವನುv ಅ«ಾ|ಸ ¬ಾಡ¯ಾರನು, ಏďಂದĩ

Ġೕವರõೕಜćಅವನú~ ĢĪđೂಂëĠ.ಅವನುĠೕವùಂದ

ಹುémದ �ಾರಣ ¨ಾಪ ಅ«ಾ|ಸ ¬ಾಡುćದು ಅವòđ

ಅ³ಾಧ|. 10 ಇವರು Ġೕವರ ಮಕcıಂಬುದೂ ಅವರು

Įೖ£ಾನನ ಮಕcıಂಬುದೂ ಇದùಂದ ವ|ಕr°ಾಗುತrĠ.

òೕîಯನುv ಅನುಸùಸದವನೂ ತನv ಸįೂೕದರನನುv

ó}ೕîಸದವನೂĠೕವರಮಗುವಲ~. 11§ಾćಒಬyರĢೂvಬyರು

ó}ೕîಸĥೕďಂಬುĠೕ òೕć Ĺದúòಂದಲೂ ďೕāದ

ಸಂĠೕಶ°ಾáĠ. 12 ďಡುಕ§ಾáದt ತನv ತಮ{ನನುv

ďೂಂದು´ಾßದ �ಾøನನಂĞ ಅಲ~. ಅವನು ­ಾವ

�ಾರಣðಂದ ತಮ{ನನುv ďೂಂದು´ಾßದನು? ತನv ಕೃತ|ಗĈ

ďಟmćಗĎ ತನv ತಮ{ನ ಕೃತ|ಗĈ òೕîಯುಳ�ćಗĎ

ಆáದುtದùಂದĪೕ ಅಲ~īೕ? 13 ನನv ó}ಯĩೕ,

Īೂೕಕć òಮ{ನುv Ġ�ೕýþದĩ ಆಶhಯbಪಡĥೕëù. 14

§ಾವಂತೂ ಸįೂೕದರರನುv ó}ೕîಸುವವ®ಾáರುćದùಂದ

ಮರಣðಂದ ¨ಾ®ಾá æೕವದú~ ĮೕùĠtೕīಂಬುದು ನಮđ

đೂ£ಾráĠ. ó}ೕîಸĠ ಇರುವವನು ಮರಣದĪ~ೕ ಇ¥ಾtĢ.

15 ತನv ಸįೂೕದರನನುv Ġ�ೕýಸುವ ­ಾĩೕ ಆದರೂ

ďೂĪ�ಾರ§ಾá¥ಾtĢ ಮತುr ­ಾವ ďೂĪ�ಾರನú~ಯೂ

òತ|æೕವć ಇರುćðಲ~īಂಬುದು òಮđ đೂ£ಾráĠ.

(aiōnios g166) 16 ß}ಸr Ĩೕಸುć ನಮđೂೕಸcರ

ತಮ{ ¨ಾ}ಣವನುv ďೂಟmದtರú~Ĩೕ Ġೕವರ ó}ೕî

ಇಂಥĠtಂದು ನಮđ îāದು ಬಂðĠ. §ಾć ಸಹ

ಸįೂೕದರ ಸįೂೕದùಯùđೂೕಸcರ ನಮ{ ¨ಾ}ಣಗಳನುv

ďೂಡುವವ®ಾáĠtೕī. 17ಆದĩ ಈ Īೂೕಕದ ಸಂಪತುrಳ�

­ಾವ§ಾದರೂ ďೂರĞಯú~ರುವ ತನv ಸįೂೕದರ

ಸįೂೕದùಯರನುv Ģೂೕë, ಕರುĝ ĞೂೕùಸĠ õಟmĩ

Ġೕವರ ó}ೕîಯು ಅವನú~ ĢĪđೂಂëರುćದು įೕđ?

18 ನನv ó}ಯ ಮಕcıೕ, òೕć ಬùೕ¬ಾîòಂ¥ಾಗú,

įೂಗāďಯ ¬ಾîòಂ¥ಾಗú ó}ೕîಸುವವ®ಾáರĠ

ß}Ĩಯú~ಯೂಸತ|ದú~ಯೂó}ೕîಸುವವ®ಾáರĥೕಕು.

19 Ġೕವರ ಸಮņಮದú~ §ಾć ನಮ{ ಹೃದಯವನುv

û±ಾ}ಂîđೂāþರುćದùಂದ §ಾć ಸತ|ďc Įೕùದವರು

ಎಂಬುದು ಇದùಂದĪೕ ನಮđ îāಯುತrĠ: 20

ಏďಂದĩ ನಮ{ ಹೃದಯć ನಮ{ನುv ಅಪ®ಾñ

ಎಂದು ಖಂëಸು°ಾಗĪ¯ಾ~, ನಮ{ ಹೃದಯßcಂತ

Ġೕವರು Ġೂಡoವ®ಾá¥ಾtĩಂತಲೂ Ġೕವರು ಎಲ~ವನೂv

ಬಲ~ವ®ಾá¥ಾtĩಂತಲೂ îāದುďೂā�ù. 21ó}ಯĩೕ, ನಮ{

ಹೃದಯć ನಮ{ನುv ಅಪ®ಾñ ಎಂದು ಖಂëಸðದtĩ

ĠೕವರಮುಂĠಆತ{û±ಾ�ಸ ನಮáರುćದು. 22ಮತುr §ಾć

ಏĢೕನು ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĻೕ ಅದನುv Ġೕವùಂದ §ಾć

įೂಂðďೂĈ�Ğrೕī. ಏďಂದĩ §ಾćಅವರ ಆŏಗಳನುv

ďೖđೂಂಡು ಅವರ ದೃýmಯú~ ħähđ­ಾದćಗಳನುv

¬ಾಡುವವ®ಾáĠtೕī. 23 §ಾć Ġೕವರ ąತ} ಆáರುವ

Ĩೕಸುß}ಸrರ įಸರನುv ನಂõ, ಅವರು ನಮđ ಆŌಾóþದ

ಪ}�ಾರ ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîಸĥೕďಂಬುĠೕ Ġೕವರ

ಆŏ­ಾáರುತrĠ. 24 Ġೕವರ ಆŏಗಳನುv ďೖđೂಂಡು

ನěಯುವವನು Ġೕವರú~ °ಾಸ¬ಾಡು£ಾrĢ ಮತುr

Ġೕವರು ಅವನú~ °ಾಸ¬ಾಡು£ಾrĩ. Ġೕವರು ನಮ{ú~

°ಾಸ¬ಾಡು£ಾrĩಂದು Ġೕವರು ನಮđ ದಯ¨ಾúþದ

ಆತ{òಂದĪೕ §ಾć ಬĪ~ć.

4 ó}ಯ Įvೕÿತĩೕ, ಅĢೕಕ ಸುĈ� ಪ}°ಾðಗĈ

ĪೂೕಕĠೂಳđ įೂೕáರುćದùಂದ òೕć ಎ¯ಾ~

ಆತ{ಗಳನುv ನಂಬĠ ಆ­ಾ ಆತ{ಗĈ Ġೕವùđ

ಸಂಬಂಧ°ಾದćಗĽೕ ಅಲ~Ļೕ ಎಂದು ಅćಗಳನುv

ಪùೕŉಸĥೕಕು. 2 òೕć Ġೕವ®ಾತ{ನನುv ÿೕđ

ಗುರುîಸಬಹುದು: ß}ಸr Ĩೕಸು ನರ¬ಾಂಸ®ಾá

ಬಂದĩಂದು ಒówďೂĈ�ವ ಪ}îĺಂದು ಆತ{ć Ġೕವùಂದ

ಬಂದದುt. 3 ನರ¬ಾಂಸದú~ ಬಂದ Ĩೕಸುವನುv

ಒówďೂಳ�ðರುವ ಪ}îĺಂದು ಆತ{ć Ġೕವùಂದ

ಬಂದದtಲ~. ಅದು ß}ಸrûĩೂೕñಯ ಆತ{°ಾáĠ. ಅದು

ಬರುćĠಂಬುದನುv òೕć ďೕāðtೕರ¯ಾ~. ಈಗಲೂ

ಅದು Īೂೕಕದú~ ಇĠ. 4 ó}ಯ ಮಕcıೕ, òೕć

Ġೕವùđ Įೕùದವ®ಾáðtೕù, ಸುĈ� ಪ}°ಾðಗಳನುv

ಜøþðtೕù. ಏďಂದĩ òಮ{ú~ರುವ Ġೕವರು Īೂೕಕದú~
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ಇರುವವòáಂತ Ġೂಡoವ®ಾá¥ಾtĩ. 5ಅವರು Īೂೕಕďc

Įೕùದವ®ಾá¥ಾtĩ. ಈ �ಾರಣðಂದ ಅವರು Īೂೕಕ

ಸಂಬಂಧ°ಾá ¬ಾತ§ಾಡು£ಾrĩ ಮತುr Īೂೕಕದವರು

ಅವರ ¬ಾತನುv ďೕĈ£ಾrĩ. 6 §ಾವಂತೂ Ġೕವùđ

Įೕùದವ®ಾáĠtೕī. Ġೕವರನುv ಬಲ~ವರು ನಮ{ ¬ಾತನುv

ďೕĈ£ಾrĩ. Ġೕವùđ Įೕರದವರು ನಮ{ ¬ಾತನುv

ďೕĈćðಲ~. ಇದು ಸತ|ದ ಆತ{. ಅದು ಸುā�ನ ಆತ{

ಎಂದು ಇದùಂದĪೕ §ಾć îāದುďೂĈ�Ğrೕī. 7

ó}ಯĩೕ, §ಾć ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîĮೂೕಣ. ಏďಂದĩ

ó}ೕîಯು Ġೕವùಂ¥ಾáĠ. ó}ೕî ¬ಾಡುವ ಪ}îĺಬyರು

Ġೕವùಂದ ಹುémದವರೂ Ġೕವರನುv ಬಲ~ವರೂ ಆá¥ಾtĩ.

8 ó}ೕîøಲ~ದವರು Ġೕವರನುv ಬಲ~ವರಲ~. ಏďಂದĩ

Ġೕವರು ó}ೕî­ಾá¥ಾtĩ. 9 ತಮ{ ಏďೖಕ ąತ} ಆáರುವ

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಮೂಲಕ §ಾć æೕûಸುćದ�ಾcá Ġೕವರು

ಅವರನುv Īೂೕಕďc ಕĈÿþದರು. ಇದùಂದĪೕ Ġೕವರು

ತಮ{ ó}ೕîಯನುv ನಮ{ ನಡುī Ğೂೕùþದರು. 10ó}ೕîಯು

ಇ¥ಾáರುತrĠ: §ಾć Ġೕವರನುv ó}ೕîþದtರú~ ಅಲ~,

Ġೕವĩೕ ನಮ{ನುv ó}ೕîþ, ನಮ{ ¨ಾಪಗāđ ¨ಾ}ಯühತr

ಬú­ಾá ತಮ{ ąತ} ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ಕĈÿþ

ďೂémದtರú~Ĩೕ ಅವರ ಸತ| ó}ೕîಯು ĞೂೕùಬರುತrĠ. 11

ó}ಯĩೕ, Ġೕವರು ನಮ{ನುv ÿೕđ ó}ೕîþದ ħೕĪ §ಾć

ಸಹ ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîಸĥೕಕು. 12Ġೕವರನುv ­ಾರೂ

ಎಂದೂ Ģೂೕëಲ~, §ಾć ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîþದĩ,

Ġೕವರು ನಮ{ú~ ĢĪđೂಂë¥ಾtĩ ಮತುr ಅವರ ó}ೕîಯು

ನಮ{ú~ þðuđ ಬರುತrĠ. 13 Ġೕವರು ನಮđ ತಮ{

ಆತ{ವನುv ďೂémರುćದùಂದĪೕ, §ಾć Ġೕವರú~ಯೂ

Ġೕವರು ನಮ{ú~ಯೂ ªಾĈವವ®ಾá¥ಾtĩಂದು

îāದುďೂĈ�Ğrೕī. 14 ತಂĠಯು ಮಗನನುv Īೂೕಕ

ರņಕರ§ಾvá ಕĈÿþďೂémರುćದನುv §ಾć ĢೂೕëĠtೕī

ಮತುr ಅದďc §ಾć ³ಾŉ įೕĈĞrೕī. 15 Ĩೕಸು

Ġೕವರ ąತ}®ಾá¥ಾtĩಂದು ­ಾರು ಒówďೂĈ�£ಾrĩೂೕ,

ಅವರú~ Ġೕವರು ªಾĈ£ಾrĩ ಮತುr ಅವರು Ġೕವರú~

ªಾĈವವ®ಾá¥ಾtĩ. 16Ġೕವರು ನಮ{ನುv ó}ೕîಸು£ಾrĩಂದು

§ಾć îāದುďೂಂëĠtೕī ಮತುr ಅದನುv ನಂõĠtೕī.

Ġೕವರು ó}ೕî­ಾá¥ಾtĩ, ó}ೕîಯú~ ªಾĈವವರು

Ġೕವರú~ ªಾĈವವ®ಾá¥ಾtĩ, Ġೕವರು ಅವರú~

ªಾĈವವ®ಾá¥ಾtĩ. 17§ಾ|ಯîೕóbನ ðನದú~ ನಮđ

ġೖಯbûರುವಂĞ ನಮ{ ó}ೕîಯು þðuđ ಬಂತು. ಏďಂದĩ

Ĩೕಸು ಎಂಥವ®ಾá¥ಾtĩೂೕ §ಾć ಅಂಥವ®ಾáĨೕ

ಈ Īೂೕಕದú~Ġtೕī. 18ó}ೕîಯú~ įದùďøಲ~ ಆದĩ

ċಣb ó}ೕîಯು įದùďಯನುv įೂರëþõಡುತrĠ.

ಏďಂದĩ ಭಯûರುವú~ ­ಾತĢøರುćದು.

ಭಯಪಡುವವನು ó}ೕîಯú~ þðuđ ಬಂದವನಲ~. 19

Ġೕವರು Ĺದಲು ನಮ{ನುv ó}ೕîþದtùಂದĪೕ §ಾć

Ġೕವರನುv ó}ೕîಸುĞrೕī. 20ಒಬyನು, “§ಾನು Ġೕವರನುv

ó}ೕîಸುĞrೕĢ,” ಎಂದು įೕā ತನv ಸįೂೕದರರನುv Ġ�ೕಷ

¬ಾëದĩ, ಅವನು ಸುĈ��ಾರ§ಾá¥ಾtĢ. ಏďಂದĩ £ಾನು

�ಾಣುವ ಸįೂೕದರನನುv ó}ೕîಸದವನು, �ಾಣðರುವ

Ġೕವರನುv ó}ೕîಸ¯ಾರನು. 21Ġೕವರನುv ó}ೕîಸುವವನು

ತನv ಸįೂೕದರನನೂv ಸįೂೕದùಯನೂv ó}ೕîಸĥೕďಂಬ

ಈ ಆŏಯನುv §ಾć Ġೕವùಂದ įೂಂðĠtೕī.

5Ĩೕಸುīೕ ß}ಸr ಎಂದು ನಂಬುವ ಪ}îĺಬyರೂ

Ġೕವùಂದ ಹುémದವ®ಾá¥ಾtĩ. ತಂĠಯನುv

ó}ೕîಸುವ ಪ}îĺಬyರು Ġೕವùಂದ ಹುémದವರನುv

ಸಹ ó}ೕîಸು£ಾrĩ. 2 §ಾć Ġೕವರನುv ó}ೕîþ, ಅವರ

ಆŏಗಳನುv ಅನುಸùಸುćದùಂದĪೕ Ġೕವರಮಕcಳನುv

ó}ೕîಸುĞrೕīಂಬುದನುv îāದುďೂĈ�Ğrೕī. 3Ġೕವರ ó}ೕî

ಏĢಂದĩ: Ġೕವರ ಆŏಗಳನುv ďೖđೂಂಡು ನěಯುćĠೕ.

ಅವರ ಆŏಗĈ ಕêಣ°ಾದćಗಳಲ~. 4 Ġೕವùಂದ

ಹುémರುವ ಪ}îĺಬyರು Īೂೕಕವನುv ಜøಸು£ಾrĩ.

Īೂೕಕವನುv ಜøಸುವಂಥದು ನಮ{ ನಂõďĨೕ. 5

Ĩೕಸುć Ġೕವąತ} ಎಂದು ನಂõದವĩೕ įೂರತು

Īೂೕಕವನುv ಜøಸುವವರು­ಾರು? 6 ß}ಸr Ĩೕಸುīೕ

òೕùòಂದಲೂ ರಕrðಂದಲೂ ಬಂದವರು. òೕùòಂದ

¬ಾತ}ವಲ~Ġ òೕùòಂದಲೂ ರಕrðಂದಲೂ ಬಂದರು, ಇದďc

³ಾŉďೂಡುವವರು ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವĩೕ, ಏďಂದĩ ಪû£ಾ}ತ{

Ġೕವರು ಸತ|°ಾá¥ಾtĩ. 7 ಇದಲ~Ġ ³ಾŉďೂಡುವವರು

ಮೂವù¥ಾtĩ. 8ಆತ{, ಜಲ, ರಕr ಎಂಬಮೂರು ³ಾŉಗĈ

ಇī. ಇć ďೂಡುವ ³ಾŉ ಒಂĠೕ ಆáರುತrĠ. 9 §ಾć

ಮನುಷ|ರ ³ಾŉಯನುv ĞđದುďೂĈ�ć¥ಾದĩ Ġೕವರ

³ಾŉಯು ಅದßcಂತ Ġೂಡo¥ಾáĠಯ¯ಾ~. ಏďಂದĩ ತಮ{

ąತ} ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ûಷಯದú~ Ġೕವರು ďೂಟm
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³ಾŉಯು ಇĠೕ ಆáĠ. 10Ġೕವąತ} ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ನಂõď ಇಟmವರು ಆ ³ಾŉಯನುv þ�ೕಕùಸು£ಾrĩ.

Ġೕವರನುv ನಂಬದವರು Ġೕವರನುv ಸುĈ��ಾರನ§ಾvá

¬ಾë¥ಾtĩ. įೕđಂದĩ Ġೕವರು ತಮ{ ąತ} ಆáರುವ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ûಷಯ°ಾá ďೂಟm ³ಾŉಯú~ ಅಂಥವರು

ನಂõďøಡúಲ~. 11ಆ ³ಾŉ­ಾćĠಂದĩ: Ġೕವರು

ನಮđ òತ|æೕವವನುv ಅನುಗ}ÿþ¥ಾtĩ. ಈ æೕವćĠೕವರ

ąತ} ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಇĠ ಎಂಬುĠೕ. (aiōnios g166) 12

­ಾರು ąತ} ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv įೂಂð¥ಾtĩೂ

ಅವùđ æೕವûĠ.­ಾರú~ Ġೕವರąತ} ಆáರುವ ß}ಸr

Ĩೕಸು ಇರುćðಲ~Ļೕ ಅಂಥವùđ æೕವûಲ~. 13

Ġೕವąತ} ಆáರುವವರ įಸùನú~ ನಂõďøಡುವ òಮđ

òತ|æೕವć ಉಂęಂದು òೕć îāಯುವ ´ಾđ §ಾನು

òಮđ ಇćಗಳನುv ಬĩðĠtೕĢ. (aiōnios g166) 14Ġೕವರ

ä£ಾrನು³ಾರ°ಾá §ಾć ಏ§ಾದರೂ ĥೕëďೂಂಡĩ,

Ġೕವರು ďೕĈ£ಾrĩ. ಇĠೕ Ġೕವರú~ ನಮáರುವ

òಶhಯ. 15 §ಾć ಏನು ĥೕëďೂಂಡರೂ Ġೕವರು ನಮ{

ûŌಾಪĢಯನುv ďೕĈ£ಾrĩ ಎಂದು îāðದtĩ, §ಾć

ĥೕëದćಗĈ ನಮđ Ġೂĩಯುತrī ಎಂಬ ದೃಢòಶhಯ

ನಮáĠ. 16 ಮರಣಕರವಲ~ದ ¨ಾಪವನುv ¬ಾಡುವ

ಸįೂೕದರ ಅಥ°ಾ ಸįೂೕದùಯನುv ­ಾ®ಾದರೂ

ಕಂಡĩ, ಆ ಸįೂೕದರ ಅಥ°ಾ ಸįೂೕದùಯù�ಾá

Ġೕವರú~ ĥೕëďೂā�ù. Ġೕವರು ಅವùđ æೕವವನುv

ದಯ¨ಾúಸುವರು. ಮರಣಕರವಲ~ದ ¨ಾಪವನುv ಕುùĞೕ

ಈ ¬ಾತನುv įೕĈîrĠtೕĢ. ಆದĩ ಮರಣಕರ°ಾದ

¨ಾಪč ಉಂಟು. ಈ ಮರಣಕರ°ಾದ ¨ಾಪದ

ûಷಯ°ಾá ĥೕëďೂಳ�ĥೕďಂದು §ಾನು įೕĈîrಲ~. 17

ಅòೕîĨಲ~č ¨ಾಪ°ಾáĠ. ಆದರೂಮರಣಕರವಲ~ದ

¨ಾಪćಂಟು. 18Ġೕವùಂದ ಹುémರುವವರು ¨ಾಪದú~

ಮುಂದುವĩಯುćðಲ~īಂಬುದು ನಮđ đೂತrĠ.

Ġೕವùಂದ ಹುémದವರನುv Ġೕವąತ} ಆáರುವ ß}ಸr

Ĩೕಸುć ಅಂಥವರನುv �ಾ¨ಾಡುವರು, ďಡುಕನು

ಅಂಥವರನುv ಮುಟುmćðಲ~. 19§ಾćĠೕವರಮಕcıಂದೂ

Īೂೕಕīಲ~ć ďಡುಕನ òಯಂತ}ಣದú~ ಇĠ ಎಂದೂ

ನಮđ đೂîrĠ. 20Ġೕವರąತ} ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುć

ಬಂದು, ಸತ|°ಾáರುವ Ġೕವರನುv §ಾćಅùತುďೂĈ�ವ

´ಾđ ಅವರು ನಮđ îĈವāďಯನುv ďೂém¥ಾtĩಂದೂ

§ಾć ಸತ|°ಾáರುವ Ġೕವರú~ ಅವರ ąತ} ಆáರುವ

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಇರುವವ®ಾáĠtೕī ಎಂದೂ ನಮđ

đೂîrĠ. ಈ ß}ಸr Ĩೕಸುīೕ ಸತ| Ġೕವರೂ òತ|æೕವč

ಆá¥ಾtĩ. (aiōnios g166) 21ó}ಯಮಕcıೕ, ûಗ}ಹಗāđ

ದೂರ°ಾáರುವಂĞ òಮ{ನುv �ಾ¨ಾëďೂā�ù.
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ಎರಡĢಯಪî}ď

1 ಸ«ಾÿùಯ§ಾದ §ಾನು, ನಮ{ú~ °ಾþಸುವ ಮತುr

ನĹ{ಂðđಸ¥ಾ�ಾಲčಇರುವಂಥಸತ|ದò÷ತr°ಾá

§ಾನು ¬ಾತ}ವಲ~Ġ ಸತ|ವನುv îāðರುವವĩಲ~ರೂ (aiōn

g165) 2 ಸತ|ದú~ ó}ೕîಸುವ Ġೕವùಂದ ಆĨc­ಾದ

ಅಮ{ನವùಗೂ ಆďಯಮಕcāಗೂ ಬĩಯುćĠೕĢಂದĩ:

3 ತಂĠ­ಾದ Ġೕವùಂದಲೂ ಆ ತಂĠಯ ąತ}

ಆáರುವ ಕತb ß}ಸr Ĩೕಸುûòಂದಲೂ ಕೃģಯು,

ಕರುĝಯು ಮತುr ±ಾಂîಯು ಸತ|ċವbಕ°ಾá

ó}ೕîċವbಕ°ಾá òĹ{ಂðáರú. 4 òನv ಮಕcಳú~

ďಲವರು ತಂĠøಂದ §ಾć įೂಂðದ ಆŌಾನು³ಾರ

ಸತ|ದú~ ನěಯುćದನುv ಕಂಡು §ಾನು ಬಹಳ

ಸಂĞೂೕಷćಳ�ವ§ಾĠನು. 5 ಅಮ{ನವĩೕ, §ಾನು

įೂಸ ಆŏಯನುv òನđ ಬĩಯĠ Ĺದúòಂದಲೂ

ನಮđ ಇದt ಆŏಯನುv òನđ ಬĩಯುವವ§ಾá §ಾć

ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîಸುವವ®ಾáರĥೕďಂದು òನvನುv

ďೕāďೂĈ�ĞrೕĢ. 6 Ġೕವರ ಆŏಗಳನುv ಅನುಸùþ

ªಾĈćĠೕ ó}ೕî. ó}ೕîಯú~ ªಾಳĥೕďಂಬುĠೕ

òೕć Ĺದúòಂದಲೂ ďೕāದ ಅಪwĝ­ಾáĠ. 7

ಏďಂದĩ ನರ¬ಾಂಸದú~ ಬಂðರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv

ಒಪwĠ ಇರುವ Ĺೕಸ�ಾರರು ಅĢೕಕ ಮಂð įೂರಟು

ĪೂೕಕĠೂಳđ įೂೕá¥ಾtĩ. ಇಂಥವĩೕĹೕಸ�ಾರರೂ

ß}ಸrûĩೂೕñಗĎಆá¥ಾtĩ. 8ಪùċಣb ಪ}îಫಲವನುv

òೕć įೂಂದುವಂĞ §ಾć ಪ}­ಾಸಪಟುm ¬ಾëದćಗĈ

ನಷm°ಾಗದಂĞ ಎಚhರವÿþù. 9 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ĥೂೕಧĢಯú~ ªಾಳĠ ಅದನುv ಅîಕ}÷ಸುವವùđ

Ġೕವùಲ~. ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ĥೂೕಧĢಯú~ ªಾĈವವùđ

ತಂĠಮತುr ąತ} ಇಬyರೂಇರು£ಾrĩ. 10ಈĥೂೕಧĢಯನುv

ಒಪwðರುವ ­ಾ®ಾದರೂ òಮ{ ಬāđ ಬಂದĩ,

ಅವರನುv ಮĢĺಳđ Įೕùþďೂಳ�ĥೕëù. ಅವùđ,

“ವಂದĢ” ಎಂದೂ įೕಳĥೕëù. 11ಏďಂದĩ ಅವùđ

“ವಂದĢ” ಎಂದು įೕĈವವರು ಅವರ ದುಷcŐತ|ಗಳú~

¨ಾಲು�ಾರ®ಾಗು£ಾrĩ. 12 òಮđ ಬĩಯುćದďc ನನđ

ಅĢೕಕ ûಷಯಗāದtರೂ ಅćಗಳನುv ಮþøಂದ

�ಾಗದದ ħೕĪ ಬĩಯುćದďc ನನđ ಮನþ�ಲ~.

ಆದĩ §ಾನು òಮ{ ಬāđ ಬಂದು òಮ{ ಸಂಗಡ

ಮು�ಾಮುà­ಾá¬ಾತ§ಾಡುīĢಂದು òùೕŉಸುĞrೕĢ.

ಆಗ ನಮ{ ಸಂĞೂೕಷć ಪùċಣb°ಾಗುćದು. 13

Ġೕವùಂದ ಆĨc­ಾದ òನv ಸįೂೕದùಯಮಕcĈ òನđ

ವಂದĢ įೕĈ£ಾrĩ.
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ಮೂರĢಯಪî}ď

1ÿùಯನು, ಸತ|ದú~ ಬಹಳ°ಾá ó}ೕîಸುವ

�ಾಯòđ ಬĩಯುćದು: 2 ó}ಯ ĮvೕÿತĢೕ,

òನv ಆತ{ć ಅöವೃðu įೂಂðರುವ ಪ}�ಾರīೕ, ಎ¯ಾ~

ûಷಯಗಳú~ಯೂ òೕನು ಆĩೂೕಗ|č ಅöವೃðuಯೂ

įೂಂðರĥೕďಂದು §ಾನು ¨ಾ}ïbಸುĞrೕĢ. 3 òನvú~

ಸತ|�ಾcáರುವ ನಂõಗþrďಯ ಕುùತು ಸįೂೕದರರು ಬಂದು

³ಾŉೕಕùþದtùಂದ §ಾನು ಬಹಳ°ಾá ಸಂĞೂೕಷಪęmನು.

4 ನನv ಮಕcĈ ಸತ|ವನುv ಅನುಸùþ ªಾĈîr¥ಾtĩಂದು

ďೕĈćದßcಂತ įÜhದ ಸಂĞೂೕಷćನನáಲ~. 5ó}ಯ

ĮvೕÿತĢೕ, ಸįೂೕದರùಗೂ ಪùಚಯûಲ~ದವùಗೂ òೕನು

¬ಾಡುćದĢv¯ಾ~ ನಂõಗಸr§ಾá ¬ಾಡುîrೕ. 6 ಅವರು

ಸĦಯಮುಂĠ òನv ó}ೕîđ ³ಾŉ įೕāದರು. ಅವರನುv

òೕನು Ġೕವರು ħಚುhವ ùೕîಯú~ ³ಾಗಕĈÿþದĩ

òೕನು ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡುîrೕ. 7ಏďಂದĩ ಅವರು ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ įಸùನ ò÷ತr°ಾá įೂರಟು įೂೕá¥ಾtĩ.

ಅû±ಾ�þಗāಂದ ಏನೂ ĞđದುďೂĈ�ವವರಲ~. 8

ಆದtùಂದ §ಾć ಸತ|ďc ಸಹ�ಾùಗ¶ಾಗುವಂĞ ಅಂಥವರನುv

ಉಪಚùಸĥೕಕು. 9 ಸĦđ §ಾನು ಬĩðĠtನು. ಆದĩ

ಸĦಯವರú~ ಪ}ಮುಖ§ಾಗĥೕďಂðರುವ ðĺĞ}ೕಫನು

ನಮ{ನುv ಅಂáೕಕùಸುćðಲ~. 10 ಆದ�ಾರಣ §ಾನು

ಬಂ¥ಾಗ ನಮ{ನುv ದೂýþ ನಮ{ ûಷಯದú~ ďಟm ďಟm

¬ಾತುಗಳ§ಾvಡುವ ಅವನ ಕೃತ|ಗಳನುv Ōಾಪಕ¬ಾಡುīನು.

ಅವನು ಇದರú~ ತೃಪr§ಾಗĠ, ಸįೂೕದರರನುv £ಾನೂ

Įೕùþďೂಳ�Ġ, Įೕùþďೂಳ�ĥೕďಂðರುವವùđ ಅëo

¬ಾಡು£ಾr, ಅವರನುv ಸĦĺಳáಂದ ಬÿಷcùಸುîr¥ಾtĢ.

11 ó}ಯ ĮvೕÿತĢೕ, òೕನು ďಟmದtನುv ಅನುಸùಸĠ

ಒı�ಯದನುv ಅನುಸùಸು. ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡುವವನು

Ġೕವùđ Įೕùದವ§ಾá¥ಾtĢ, ďಟmದtನುv ¬ಾಡುವವನು

Ġೕವರನುv ಕಂಡವನಲ~. 12 Ġೕħೕî}ಯನನುv ಕುù£ಾá

ಎಲ~ರೂ ಒı�ಯದĢvೕ ¬ಾತ§ಾಡು£ಾrĩ. ಅĭmೕ ಅಲ~Ġ

ಸತ|īೕ ಅವನ ಪರ°ಾá ³ಾŉďೂಡುತrĠ. ನಮ{ ³ಾŉ

ಸತ|°ಾದĠtಂದು òೕć ಬú~ù. 13 §ಾನು ಬĩಯತಕc

ಅĢೕಕ ûಷಯಗāī. ಆದĩಮþಮತುr Īೕಖòಗāಂದ

ಬĩಯುćದďc ನನáಷmûಲ~. 14 ĥೕಗĢ òನvನುv

ĢೂೕಡುīĢಂದು òùೕŉಸುĞrೕĢ. ಆಗಮು�ಾಮುà­ಾá

§ಾć ¬ಾತ§ಾಡುīć. òನđ ±ಾಂî ಇರú. ನಮ{

Įvೕÿತರು òನđ ವಂದĢ įೕĈ£ಾrĩ. Įvೕÿತರನುv įಸರು

įಸ®ಾá ವಂðಸು.
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ಯೂದನು ಬĩದ ಪî}ď

1 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ¥ಾಸನೂ­ಾďೂೕಬನ ಸįೂೕದರನೂ

ಆáರುವ ಯೂದನು, ತಂĠ­ಾದ Ġೕವùđ

ó}ಯ®ಾದವವùಗೂ ß}ಸr Ĩೕಸು ಸುರņĞಯನೂv

ಅವರ ಕĩಯುûďಯನೂv įೂಂðದವùđ ಬĩಯುವ

ಪತ}: 2 òಮđ ಕರುĝಯೂ ±ಾಂîಯೂ ó}ೕîಯೂ

įĔhÜhá Ġೂĩಯú. 3 ó}ಯ Įvೕÿತĩೕ, §ಾć

ಹಂäďೂĈ�ವರņĝಯûಷಯದú~òಮđಬĩಯುćದďc

ċಣb�ಾಗ}Ğøಂದ ಪ}ಯತv ¬ಾಡುîr¥ಾtಗ,

ಪùಶುದuùđ ಒಂĠೕ ³ಾù ಒówಸ¯ಾದ ನಂõďಯನುv

�ಾ¨ಾëďೂĈ�ćದďc òೕć įೂೕ®ಾಡĥೕďಂದು ಎಚhùþ

ಬĩಯುćದು ನನđ ಅವಶ|īಂದು Ğೂೕùತು. 4

ಏďಂದĩ ಭßrÿೕನರೂ ನಮ{ Ġೕವರ ಕೃģಯನುv

Ģಪ¬ಾëďೂಂಡು §ಾäďđಟm ಕೃತ|ಗಳನುv ನěಸುವವರೂ

ನಮ{ ಒಬyĩೕ ಕತb ಆáರುವ Ġೕವರನುv ಮತುr ನಮđ

ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸು ß}ಸrರನುv ಅಲ~ಗıಯುವ ďಲć

ಜನರೂ ರಹಸ|°ಾá ಸĦĺಳđ įೂßc¥ಾtĩ. ಇವರು

ದಂಡĢđೂೕಸcರċವbದú~Ĩೕ Ģೕಮಕ°ಾá¥ಾtĩ. 5

ಇದನುv òೕć ಈ�ಾಗĪೕ ಒಂದು ³ಾù îāದವ®ಾáðtೕù.

ಆದರೂ §ಾನು ಅದĢvೕ òಮ{ Ōಾಪಕďc ತರĥೕďಂದು

ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. ಅದು ­ಾćĠಂದĩ: ಕತbĠೕವರು

ತಮ{ ಪ}Ėಯನುv ಈæÌm ĠೕಶĠೂಳáಂದ ರŉþದರೂ

ತರು°ಾಯಅವĩೂಳđ ನಂಬĠ įೂೕದವರನುv ಸಂ´ಾರ

¬ಾëದರು. 6 ತಮ{ ಅñ�ಾರದ ³ಾsನವನುv �ಾ¨ಾಡĠ,

ತಮ{ ಸ�ಂತ °ಾಸ³ಾsನವನುv õಟm Ġೕವದೂತùđ ಅವರು

òತ|°ಾದ ĥೕëಗಳನುv ´ಾß, ಮ´ಾðನದ îೕób�ಾá

ಅವರನುv ಕತrĪĺಳđ �ಾðém¥ಾtĩ. (aïdios g126) 7

ĮೂĠೂೕಮ đೂĹೕರದವರೂ ´ಾđĨೕ ಅćಗಳ

ಸುತrಮುತrಣ ಪಟmಣಗಳವರೂ ಅĠೕ ùೕîಯú~ ತಮ{ನುv

ಅĢೖîಕĞđ ಒówþďೂಟmರು. ಅವರು ಸ�«ಾವďc ûರುದu

�ಾಯbಗಳನುv ಅನುಸùþದtùಂದ ಅವರು òತ|°ಾದ

ಅávಯú~ ದಂಡĢಯನುv ಅನುಭûಸು£ಾr ಉ¥ಾಹರĝ�ಾá

ಇಡ¯ಾá¥ಾtĩ. (aiōnios g166) 8 ´ಾđĨೕ ಈ

ದುಃಸ�ಪvದವರೂ ಶùೕರವನುv ಮúನ¬ಾëďೂĈ�ವವರೂ

ಪ}ಭುತ�ವನುv ಅಸěo¬ಾಡುವವರೂĠೕವದೂತರುಗಳನುv

ದೂýಸುವವರೂ ಆá¥ಾtĩ. 9 ಆದರೂ ಪ}¦ಾನ

Ġೕವದೂತ§ಾದ ÷ೕ�ಾĨೕಲನು, ĹೕĬಯ ಶವದ

ûಷಯದú~ Įೖ£ಾನĢೂಂðđ °ಾ|ಜ|°ಾë °ಾ�ಾ�ದ

¬ಾë¥ಾಗ, ಅವನು Įೖ£ಾನನನುv ದೂýಸುćದďc

ġೖಯbđೂಳ�Ġ, “ಕತbĠೕವರು òನvನುv ಗದùಸú!”

ಎಂದನು. 10 ಆದĩ ಈ ಜನರು ತಮđ đೂîrಲ~ದćಗಳ

ûಷಯ°ಾá ďಟm¥ಾtá ¬ಾತ§ಾಡು£ಾrĩ. £ಾć

ûīೕಕಶೂನ| ಮೃಗಗಳಂĞ ³ಾ�«ಾûಕ°ಾá ಏĢೕನನುv

îāದುďೂĈ�£ಾrĩೂೕ ಅćಗಳú~ ತಮ{ನುv ďëþďೂĈ�£ಾrĩ.

11 ಅವರು �ಾøನನ ¬ಾಗb ÿëದವರೂ ಪ}îೕ�ಾರ

įೂಂದುćದ�ಾcá õ¶ಾಮನ Ġೂೕಷವನುv ¬ಾಡುćದďc

ದು®ಾĬøಂದ ಓಡುವವ®ಾá¥ಾtĩ. ಅವರು ďೂೕರಹನಂĞ

ಎದುರು ¬ಾತ§ಾë §ಾಶ°ಾಗುವವ®ಾá¥ಾtĩ. ಆದtùಂದ

ಅವರ ಗî ಏĢಂದು įೕಳú! 12 ಕಳಂಕ®ಾದ ಇವರು òಮ{

ģ}ೕಮ Ħೂೕಜನಗಳú~ òಭbಯ°ಾá îಂದು, ತಮ{ನುv

£ಾīೕķೕýþďೂĈ�£ಾrĩ. ಇವರು �ಾāøಂದ ಚದುù

įೂೕಗುವ òೕùಲ~ದ ħೕಘಗĎಎರಡು ³ಾù ಸತುr, ಹಣುq

õಡĠ ಒಣá įೂೕá ĥೕರುಸÿತ ßತುr õದt ಮರಗĎ 13

ಸ�ಂತ ಅವ¬ಾನīಂಬ Ģೂĩಯನುv �ಾರುವ ಸಮುದ}ದ

ಹುಚುhĞĩಗĎಆá¥ಾtĩ. ಅĪಯುವ ನņತ}ಗ¶ಾದ ಇವರ

¨ಾúđ �ಾಗbತrĪಯು ಸ¥ಾ�ಾಲďc ಇಡ¯ಾáĠ. (aiōn

g165) 14 ಇಂಥವರ ûಷಯದú~Ĩೕ ಆ¥ಾಮòಂದ

ಏಳĢಯವ§ಾದ ಹĢೂೕಕನು ಸಹ, “ಇđೂೕ, ಕತbĠೕವರು

ತಮ{ ಅಸಂ�ಾ|ತ ಪùಶುದuರನುv ಕೂëďೂಂಡು 15

ಎಲ~ùđ §ಾ|ಯîೕùಸುćದďc ಬರುವರು. ¬ಾತ}ವಲ~Ġ

ಅವರú~ ಭßrÿೕನĩಲ~ರು ¬ಾëದ ದುಷcŐತ|ಗಳನುv

ಮತುr ¨ಾóಷnರು ತಮđ ûĩೂೕಧ°ಾá ಆëದ ಎ¯ಾ~

ದೂಷĝಗಳ ûಷಯ°ಾá ಅವರನುv ಖಂëಸಲು ಬರುವರು,”

ಎಂಬು¥ಾá ಪ}°ಾðþದನು. 16 ಇವರು đೂಣಗುಟುmವವರೂ

ದೂರುವವರೂ ತಮ{ ದು®ಾĬಗಳನುv ಅನುಸùþ

ನěಯುವವರೂ ಆá¥ಾtĩ. ಇವರ ªಾøಂದ Ġೂಡo

Ġೂಡo ¬ಾತುಗĈಉದುರುತrī. ಇವರು ಸ�ಪ}ĺೕಜನ�ಾcá

ಮುಖಸುrî¬ಾಡು£ಾrĩ. 17ó}ಯ Įvೕÿತĩೕ, òೕ°ಾದĩೂೕ

ನಮ{ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ ಅķಸrಲರುĹದಲು

įೕāದ ¬ಾತುಗಳನುv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂā�ù. 18 “ಭßrđ

ûರುದu°ಾದ ತಮ{ ಆĬಗಳನುv ಅನುಸùþ ನěಯುವ
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ಕುĔೂೕದ|�ಾರರು ಅಂತ|�ಾಲದú~ ಬರುವರು,” ಎಂದು

ಅķಸrಲರು òಮđ įೕāದರು. 19 ಇವರು òಮ{ú~

ö§ಾvö¨ಾ}ಯವನುv ಉಂಟು¬ಾಡುವವರೂ ¨ಾ}ಪಂäಕ

ಮನುಷ|ರೂ ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವùಲ~ದವರೂ ಆá¥ಾtĩ. 20

ó}ಯĩೕ, òೕ°ಾದĩೂೕ òಮáರುವ ಅîಪùಶುದu°ಾದ

ನಂõďಯú~ òಮ{ನುv ò÷bþďೂಂಡವ®ಾá ಪùಶು¥ಾuತ{

Ġೕವರú~ ¨ಾ}ïbþù. 21 òತ|æೕವ�ಾcá ನಮđ ಕತb

ಆáರುವ Ĩೕಸುß}ಸrರ ಕರುĝđೂೕಸcರ ಎದುರುĢೂೕಡು£ಾr

òಮ{ನುv Ġೕವರ ó}ೕîಯú~ �ಾ¨ಾëďೂā�ù. (aiōnios g166)

22 ಸಂಶಯಪಡುವ ďಲವùđ ಕòಕರವನುv Ğೂೕùþù. 23

ĥೕĩಯವರನುv ĥಂßøಂದ ಎıದು ರŉþù. ಭಯðಂದ

ಕರುĝ Ğೂೕùþù. ¨ಾಪ ಕೃತ|ಗāಂದħೖúđ­ಾದ ಅವರ

æೕವನವನುv ಸಹ ಹđ ¬ಾëù. 24 ಎಡûõೕಳದಂĞ

òಮ{ನುv �ಾ¨ಾಡುćದಕೂc ತಮ{ ಪ}«ಾವದ ಸಮņಮದú~

òಮ{ನುv ಅತ|ಂತ ಹಷbĠೂಡĢ òĠೂೕbýಗಳ§ಾvá

òú~ಸುćದಕೂc ಶಕr®ಾáರುವ 25 ನಮ{ ರņಕ®ಾದ ಒಬyĩೕ

Ġೕವùđ ನಮđ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ ಮು�ಾಂತರ

ಮÿħ, ಮಹತ�, ಬಲć, ಅñ�ಾರಗĈ ಎಂದೂ ಇದtಂĞ

ಈಗಲೂ­ಾ°ಾಗಲೂ ಇರú. ಆħË. (aiōn g165)
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ಪ}ಕಟĝ

1 ಇದು ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಪ}ಕಟĢ. üೕಘ}īೕ

ಸಂಭûಸúßcರುವ ಸಂಗîಗಳನುv ತಮ{ ¥ಾಸùđ

Ğೂೕùಸುćದ�ಾcá Ġೕವùಂದ ಈ ಪ}ಕಟĢಯನುv

įೂಂðದರು. ಇದಲ~Ġ Ġೕವರು ತಮ{ Ġೕವದೂತನನುv

ಕĈÿþ, ಅವನ ಮು�ಾಂತರ ಆ ಸಂಗîಗಳನುv ತಮ{

¥ಾಸ§ಾದĺೕ´ಾನòđ îāþದರು. 2 ĺೕ´ಾನನು

£ಾನು ಕಂಡ ಎ¯ಾ~ ಸಂಗîಗಳನುv ಅಂದĩ Ġೕವರ °ಾಕ|ದ

ûಷಯ°ಾáಯೂ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ûಷಯ°ಾáಯೂ

îāþ ³ಾŉďೂಟmನು. 3 ಈ ಪ}°ಾದĢಯ °ಾಕ|ಗಳನುv

ಓದುವಂಥವರೂ ďೕĈವಂಥವರೂ ಈ ಪ}°ಾದĢಯ

°ಾಕ|ಗಳú~ ಬĩðರುವ ¬ಾತುಗಳನುv ďೖďೂಂಡು

ನěಯುವಂಥವರೂ ಧನ|ರು. ಏďಂದĩ ಸಮಯć

ಸ÷ೕಪ°ಾáĠ. 4 ĺೕ´ಾನನು, ಅಂðನ ಏ²ಾ|

¨ಾ}ಂತದú~ರುವ ಏĈ ಸĦಗāđ ಬĩಯುćĠೕĢಂದĩ,

ಗತ�ಾಲ, ವತb¬ಾನ, ಭûಷ|Ç �ಾಲಗಳú~ರುವ

Ġೕವùಂದಮತುr ತಮ{ þಂ´ಾಸನದಮುಂðರುವ ಏĈ

ಆತ{ಗāಂದ, 5 ನಂõಗಸr ³ಾŉಯೂ ಸತrವĩೂಳáಂದ

ಪ}ಥಮ°ಾá æೕವಂತ°ಾá ಎದುt ಬಂದವರೂ ಭೂ®ಾಜùđ

ಒěಯರೂ ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûòಂದ òಮđ ಕೃģಯೂ

±ಾಂîಯೂ ಆಗú. ಅವĩೕ ನಮ{ನುv ó}ೕîಸುವವರೂ

ತಮ{ ರಕrದಮೂಲಕ ನಮ{ನುv ¨ಾಪಗāಂದ õëþದವರೂ

ಆá¥ಾtĩ. 6 ನಮ{ನುv ಒಂದು ®ಾಜ|ವ§ಾváಯೂ ತಮ{

ತಂĠ­ಾದ Ġೕವùđ Įೕī ಸú~ಸುವ­ಾಜಕರ§ಾváಯೂ

¬ಾëರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûđ ಯುಗಯು�ಾಂತರಗಳú~ಯೂ

ಮÿħಯು, ಬಲć ಇರú ಆħË. (aiōn g165) 7

“ಇđೂೕ, Ĩೕಸು ħೕಘಗĽಂðđ ಬರು£ಾrĩ,” ಮತುr

“ಎಲ~ರ ಕಣುqಗĈ ಅವರನುv �ಾಣುವć, ಅವರನುv

ಇùದವರು ಸಹ �ಾಣುವರು.” ಭೂĪೂೕಕದú~ರುವ

ಎ¯ಾ~ ಜನರು, “ಅವರ ĠĮøಂದ đೂೕ¶ಾಡುವರು.”

8 “§ಾĢೕ ಆðಯೂ ಅಂತ|č ಗತ�ಾಲ, ವತb¬ಾನ,

ಭûಷ|£ಾcಲಗಳú~ರುವವನೂಮತುr ಸವbಶಕrನೂಆáĠtೕĢ,”

ಎಂದು ಕತbĠೕವರು įೕĈ£ಾrĩ. 9òಮ{ ಸįೂೕದರನೂ

Ĩೕಸುûನ ò÷ತr ಆಗುವ ªಾġಯú~ಯೂ ®ಾಜ|ದú~ಯೂ

£ಾı{ಯú~ಯೂ òĹ{ಂðđ ¨ಾಲು�ಾರನೂ ಆáರುವ

ĺೕ´ಾನĢಂಬ §ಾನು Ġೕವರ °ಾಕ|ďೂcೕಸcರč

Ĩೕಸುûನ ûಷಯ°ಾದ ³ಾŉđೂೕಸcರč ಪĞೂ{×

ಎಂಬ ð�ೕಪದú~Ġtನು. 10 §ಾನು ಕತb Ĩೕಸುûನ

ðನದú~ ಆತ{ಭùತ§ಾáರಲು ನನv ÿಂĠ ತುತೂùಯ

ಶಬtದಂîರುವ ಮ´ಾಧ�òಯನುv ďೕāĠನು. 11 ಅದು,

“�ಾಣುîrರುćದನುv ಸುರುāಯú~ ಬĩದು ಎĤಸ,

ಸು{ನb, ģಗbಮ, ಥುವĞೖರ, ³ಾðb×, ôಲĠúxಯ,

ಲĻðßೕಯದú~ರುವ ಏĈ ಸĦಗāđ ಕĈÿಸĥೕಕು,”

ಎಂದು ನುëøತು. 12 ನĢೂvಂðđ ¬ಾತ§ಾಡುîrದt

ಧ�òಯು­ಾರĠಂದು Ģೂೕಡುćದďc ÿಂದďc îರುáĠನು.

îರುá¥ಾಗ ಏĈ äನvದ ðೕಪಸrಂಭಗಳನೂv 13 ಆ

ðೕಪಸrಂಭಗಳ ಮಧ|ದú~ ಮನುಷ|ąತ} ಇವರ ´ಾđ

ಒಬy ವ|ßr ಇರುವವರನೂv ಕಂěನು. ಅವರು ¨ಾದದವĩđ

ಮುಚುhವ òಲುವಂáಯನುv Ğೂಟುm, äನvದ ಪémಯನುv

ಎĠđಕémďೂಂëದtರು. 14ಅವರತĪಕೂದಲುಗĈõāಯ

ಉĝqಯಂĞಯೂ ÿಮದಂĞಯೂ ĥಳ�áದtć. ಅವರ

Ģೕತ}ಗĈ ĥಂßಯ �ಾ�ĪಯಂĞಯೂ 15ಅವರ ¨ಾದಗĈ

ಕುಲುħಯú~ įೂıಯುವ £ಾಮ}ದಂĞಯೂ ಅವರ

ಧ�òಯು ಜಲಪ}°ಾಹದĳೕಷದಂĞಯೂ ಇದtć. 16

ಅವರು ಬಲđೖಯú~ ಏĈ ನņತ}ಗಳನುv ÿëðದtರು. ಅವರ

ªಾĺಳáಂದ ಹದ°ಾದ ಇªಾyø ಕîrಯು įೂರಡುîrತುr.

ಅವರಮುಖćಸೂಯbನ Ğೕಜþ�ನಂĞ ಪ}�ಾüಸುವಂîತುr.

17 §ಾನು ಅವರನುv ಕಂ ಾಗ ಸತrವನ ´ಾđ ಅವರ

¨ಾದಗಳħೕĪ õĠtನು. ಅವರು ತಮ{ ಬಲđೖಯನುv ನನv

ħೕúಟುm, “ಭಯಪಡĥೕಡ, §ಾನುĹದಲĢಯವನೂ

ಕěಯವನೂ 18 ಸ¥ಾ æೕûಸುವವನೂ ಆáĠtೕĢ. ಮರಣ

įೂಂðĠtನು, ಇđೂೕ, ಯುಗಯು�ಾಂತರಗಳú~ಯೂ

§ಾನು ಬದುಕುವವ§ಾáĠtೕĢ. ಮರಣದಮತುr ¨ಾ£ಾಳದ

õೕಗದ ďೖಗĈ ನನv ಬā ಇī. (aiōn g165, Hadēs

g86) 19 “ಆದtùಂದ òೕನು ಕಂಡದtćಗಳನೂv ಈಗ

ನěಯುîrರುವćಗಳನೂv ಮುಂĠ ಸಂಭûಸುವćಗಳನೂv

ಬĩ. 20 ನನv ಬಲđೖಯú~ òೕನು ಕಂಡ ಏĈ ನņತ}ಗಳ

ಮತುr ಏĈ äನvದ ðೕಪಸrಂಭಗಳ ರಹಸ| ಏĢಂದĩ: ಆ

ಏĈ ನņತ}ಗĈ, ಆ ಏĈ ಸĦಗಳ ಸಂĠೕಶಕರು, ಆ ಏĈ

ðೕಪಸrಂಭಗĈ, ಆ ಏĈ ಸĦಗ¶ಾáರುತrī.
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2 “òೕನು ಎĤಸದú~ರುವ ಸĦಯ ಸಂĠೕಶಕòđ ಬĩ:

ಏĈ ನņತ}ಗಳನುv ಬಲđೖಯú~ ÿëದುďೂಂಡು,

ಏĈ äನvದ ðೕಪಸrಂಭಗಳ ನಡುī ನě¥ಾಡುವವರು

įೕĈćĠೕĢಂದĩ: 2 §ಾನು òನv ß}Ĩಗಳನುv

ಬĪ~ನು. ಪ}­ಾಸ, ಸಹĢಯನುv ಬĪ~ನು. òೕನು

ದುಷmರನುv ಸÿಸ¯ಾĩ. ಅķಸrಲರಲ~ðದtರೂ ತಮ{ನುv

ಅķಸrಲĩಂದು įೕāďೂĈ�ವವರನುv òೕನು ಪùೕŉþ,

ಅವರನುv ಸುĈ��ಾರĩಂದು ಕಂಡುďೂಂëರುī. 3

òೕನು £ಾı{øಂದ ನನv įಸùನ ò÷ತr ªಾġಯನುv

ಸÿþďೂಂಡು ĥೕಸರđೂಳ�úಲ~. 4 ಆದರೂ òೕನು

òನv Ĺದúನ ó}ೕîಯನುv õಟುmõémðtೕ ಎಂದು òನv

ûರುದu°ಾá įೕĈĞrೕĢ. 5 ಆದtùಂದ òೕನು ಎú~ಂದ

õðtðtೕĺೕ, ಅದನುv Ōಾóþďೂಂಡು ಪ±ಾh£ಾrಪಪಡು.

òೕನು Ĺದಲು ¬ಾಡುîrದt ಕೃತ|ಗಳನುv ¬ಾಡು. òನv

ಮನಸು� ಪùವತbĢ įೂಂದðದtĩ, §ಾನು ಬಂದು òನv

ðೕಪಸrಂಭವನುv ಅದರ ಸsಳðಂದ Ğđದು´ಾಕುīನು.

6 ಆದĩ òನvú~ ಒı�ಯದು ಒಂದುಂಟು. ಅĠೕĢಂದĩ

§ಾನು ಹđ ¬ಾಡುವ òďೂ¯ಾøತರ ಕೃತ|ಗಳನುv

òೕನೂ ಸಹ ಹđ ¬ಾಡುîrೕ. 7 ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರು

ಸĦಗāđ įೕĈćದನುv, ßûಯುಳ�ವರು ďೕಳú.

­ಾರು ಜಯ įೂಂದು£ಾrĩೂೕ ಅವùđ Ġೕವರ

ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ æೕವವೃņದ ಹಣqನುv îನvಲು

ďೂಡುīನು. 8 “ಸು{ನbದú~ರುವ ಸĦಯ ಸಂĠೕಶಕòđ

ಬĩ:ĹದಲĢಯವರೂ ďೂĢಯವರೂಮರಣįೂಂð,

æೕವಂತ°ಾá ಎದುt ಬಂದವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: 9

§ಾನು òನv ಸಂಕಟವನೂv òನv ¥ಾùದ}Ŭವನೂv ಬĪ~ನು.

ಆದರೂ òೕನು þùವಂತĢೕ! ¬ಾತ}ವಲ~Ġೕ ಅವರು

Ĩಹೂದ|ರಲ~ðದtರೂĨಹೂದ|ĩಂದು įೕāďೂĈ�ವವರು

òನv ûಷಯ°ಾá ದೂýಸುćದನೂv ಬĪ~ನು. ಅವರು

Įೖ£ಾನನ ಸ«ಾಮಂðರದವ®ಾá¥ಾtĩ. 10 òನđ

ಸಂಭûಸುćದßcರುವ ªಾġಗāđ ಭಯಪಡĥೕಡ. ಇđೂೕ,

òಮ{ನುv ಪùೕŉಸಲು, Įೖ£ಾನನು òಮ{ú~ ďಲವರನುv

ĮĩಮĢĺಳđ ´ಾಕುćದďc ಇ¥ಾtĢ. ಹತುr ðವಸಗಳ

ತನಕ òಮđ ಸಂಕಟûರುćದು. òೕನು ³ಾಯುವವĩđ

ನಂõಗಸr§ಾáರು. §ಾನು òನđ æೕವದ ßùೕಟವನುv

ďೂಡುīನು. 11ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರು ಸĦಗāđ įೕĈćದನುv

ßûಯುಳ�ವರು ďೕಳú. ಜಯ įೂಂದುವವòđ

ಎರಡĢಯ ಮರಣðಂದ ďೕ ಾಗುćĠೕ ಇಲ~. 12

“ģಗbಮದú~ರುವ ಸĦಯಸಂĠೕಶಕòđ ಬĩ: ಹùತ°ಾದ

ಇªಾyøಕîrಯನುv ÿëದವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: 13

òೕನು °ಾಸ¬ಾಡುವ ಸsಳವನುv ಬĪ~ನು, ಅದು Įೖ£ಾನನ

þಂ´ಾಸನûರುವ ಸsಳ°ಾáĠ. òೕನು ನನv įಸರನುv

õಡĠೕ ÿëದುďೂಂëðtೕ. òೕನು ಇರುವ Įೖ£ಾನನ

ò°ಾಸದú~ ನನđ ನಂõಗಸr ³ಾŉ­ಾದ ಅಂîಪನನುv

ďೂಲ~¯ಾದ ðನಗಳú~ಯೂ ನನvú~émರುವ ನಂõďಯನುv

òೕನು ಅಲ~ಗıಯúಲ~. 14ಆದರೂ òನđ ûĩೂೕಧ°ಾá

ďಲć ûಷಯಗĈ ನನáī. ûಗ}ಹಗāđ Ģೖīೕದ|

¬ಾëದ ಪ¥ಾಥbಗಳನುv îನುvćದರú~ಯೂ ವ|öÜರ

¬ಾಡುćದರú~ಯೂ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು ಮುಗeùþ õೕĈವಂĞ

õ¶ಾಮನು ªಾ¯ಾಕòđ ಕúþದ ĥೂೕಧĢಯನುv

ÿëದುďೂಂëರುವವರು òನvú~¥ಾtĩ. 15 ´ಾđĨೕ,

òďೂ¯ಾøತರ ĥೂೕಧĢಯನುv ÿëದುďೂಂëರುವವರೂ

òನvú~¥ಾtĩ. 16ಆದtùಂದ òೕನು Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂೕ!

ಇಲ~ðದtĩ §ಾನು üೕಘ}īೕ òನv ಬāđ ಬಂದು ನನv ಇªಾyø

ಕîrøಂದ ಅವರħೕĪಯುದu¬ಾಡುīನು. 17ಪû£ಾ}ತ{

Ġೕವರು ಸĦಗāđ įೕĈćದನುv ßûಯುಳ�ವರು ďೕಳú.

­ಾರು ಜಯ įೂಂದು£ಾrĩೂೕ ಅವùđ ಬähémರುವ

ಮ§ಾvವನುv ďೂಡುīನು. ಇದಲ~Ġ ಅವùđ õāಕಲ~ನೂv

ಆ ಕú~ನ ħೕĪ ďîrದ įೂಸ įಸರನೂv ďೂಡುīನು. ಆ

įಸರನುv įೂಂðದವòđೕ įೂರತು, ಅದು ಮ£ಾrùಗೂ

îāಯದು. 18 “ಥುವĞೖರದú~ರುವ ಸĦಯ ಸಂĠೕಶಕòđ

ಬĩ: ĥಂßಯ�ಾ�Īಯಂîರುವ ಕಣುqಗĎįೂıಯುವ

£ಾಮ}ದಂîರುವ ¨ಾದಗĈಳ� Ġೕವąತ} ಆáರುವವರು

įೕĈćĠೕĢಂದĩ: 19 §ಾನು òನv ß}Ĩಗಳನೂv

òನv ó}ೕîಯನೂv ನಂõďಯನೂv Įೕīಯನೂv ಮತುr

£ಾı{ಯನೂv ಬĪ~ನು. òೕನುĹದಲು¬ಾëದtßcಂತಲೂ

ಈಗ įÜhá¬ಾಡುîrರುī. 20ಆದĩ òನv ħೕĪ ಒಂದು

ತąw įೂùಸĥೕ�ಾಗುತrĠ. ಅĠೕĢಂದĩ, ĨĖĥೕĪಂಬ

ಆ įಂಗಸು ತನvನುv ಪ}°ಾðòĨಂದು įೕāďೂಂಡು

ವ|öÜರ ¬ಾಡಬಹುĠಂದೂ ûಗ}ಹಗāđ Ģೖīೕದ|

¬ಾëದ ಪ¥ಾಥbಗಳನುv îನvಬಹುĠಂದೂ ನನv ¥ಾಸùđ

ĥೂೕñಸು£ಾr ಅವರನುv ತ¨ಾwದ ¬ಾಗbದú~ ನěಸುîrದtರೂ
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òೕನು ಅವಳನುv ತěಯĠ õémರುćದು. 21 Ġೕವರ

ಕěđ îರುáďೂĈ�ćದďc §ಾನು ಅವāđ ಸಮಯವನುv

ďೂęmನು. ಆದĩ Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಂಡು ತನv

ವ|öÜರವನುv õಟುmõಡಲು ಅವāđಮನþ�ಲ~. 22 ಇđೂೕ,

ಅವĈ´ಾþđಯú~ ªಾġøಂದõದುtďೂಂëರುವಂĞ

¬ಾಡುīನು ಮತುr ಅವĽಂðđ ವ|öÜರ¬ಾಡುವವರು

ತಮ{ ಹೃದಯದಲೂ~ ಮನþ�ನಲೂ~ ಪ±ಾh£ಾrಪಪಟುm ತಮ{

ಕೃತ|ಗಳನುv õಟುmõಡĠ įೂೕದĩ, ಮ´ಾ ಸಂಕಟದú~

õೕĈವಂĞ¬ಾಡುīನು. 23ಅವಳಮಕcಳನುv ಮರಣďc

ಒówಸುīನು. ಆಗ §ಾನು ಮನುಷ|ರ ಅಂತùಂð}ಯವನೂv

ಹೃದಯವನೂv ಪùೕŉಸುವವ§ಾáĠtೕĢಂಬುದು ಎ¯ಾ~

ಸĦಗāđ îāದುಬರುćದು. òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyòಗೂ

ಅವನವನ ಕೃತ|ಗāđ ತಕc ´ಾđ ಪ}îಫಲವನುv

ďೂಡುīನು. 24 ಥುವĞೖರದú~ರುವ ಉāದವùđ

§ಾನು įೕĈćĠೕನಂದĩ: ಅವಳ ĥೂೕಧĢಯನುv

òೕć ಅವಲಂõಸúಲ~. Įೖ£ಾನನ ಆಳ°ಾದ ರಹಸ|

ĥೂೕಧĢಗĈ ಎಂದು įೕĈವ ĥೂೕಧĢಯನುv òೕć

ಅವಲಂõಸúಲ~. 25 òೕć įೂಂðರುćದನುv §ಾನು

ಬರುವ ತನಕ ಭದ}°ಾá ÿëದುďೂಂëರĥೕďಂಬ

ಅಪwĝಯĢvೕ įೂರತು ಮĞೂrಂದು «ಾರವನುv òಮ{ ħೕĪ

´ಾಕುćðಲ~īಂಬುĠೕ. 26­ಾರು ಜಯ±ಾú­ಾáದುt,

ನನv äತrವನುv ಅಂತ|ದವĩಗೂ ­ಾರು ನěಸು£ಾrĩೂೕ,

ಅವùđ §ಾನು ®ಾಷ�ಗಳ ħೕĪ ಅñ�ಾರವನುv òೕಡುīನು.

27 §ಾನು ನನv ತಂĠøಂದ įೂಂðದ ಅñ�ಾರದಂĞ,

‘ಅವರು ಕõyಣದ ďೂೕúòಂದ ®ಾಷ�ಗಳನುv ಆĈವರು.

ಮíqನ ಮëďಗĈ ಒěಯುವಂĞ ಬಲ ಮುùದು

įೂೕಗುćದು.’ 28 §ಾನು ಅಂಥವùđ ಉದಯಸೂಚಕ

£ಾĩಯನುv ಅವùđ ďೂಡುīನು. 29ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರು

ಸĦಗāđ įೕĈćದನುv ďೕಳಲು ಇಷm ಉಳ�ವರು ďೕಳú.

3 “³ಾðbþನú~ರುವ ಸĦಯ ಸಂĠೕಶಕòđ ಬĩ:

Ġೕವರ ಏĈ ಆತ{ಗಳನೂv ಏĈ ನņತ}ಗಳನೂv

ÿëದುďೂಂëರುವವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: §ಾನು

òನv ß}Ĩಗಳನುv §ಾನು ಬĪ~ನು. æೕûಸುವವನು

ಎಂಬ įಸರು òನáದtರೂ ಸತrವ§ಾáðtೕĨ. 2

ಎಚhರ°ಾಗು, ³ಾಯುವ ´ಾáರುವ ಉāದćಗಳನುv

ಬಲಪëಸು. ಏďಂದĩ ನನv Ġೕವರ ಮುಂĠ òನv

ಕೃತ|ಗĈ ನನđ ಪùċಣb°ಾá ಕಂಡುಬರúಲ~. 3

ಆದtùಂದ òೕನು įೂಂðದ ಉಪĠೕಶವನೂv ďೕāದ

ùೕîಯನೂv Ōಾóþďೂಂಡು, ಅದನುv ďೖďೂĈ�ವವ§ಾá

ಪ±ಾh£ಾrಪಪಡು, òೕನು ಎಚhರ°ಾáರðದtĩ, ಕಳ�ನು

ಬರುವಂĞ ಬರುīನು. §ಾನು ­ಾವ ಗāđಯú~ òನv

ħೕĪ ಬರುīĢೂೕ ಎಂದು òನđ­ಾವ ùೕîಯú~ಯೂ

îāಯದು. 4 ಆದರೂ ತಮ{ ವಸ�ಗಳನುv ħೖúđ

¬ಾëďೂಳ�ðರುವ ďಲć ಜನರು ³ಾðbþ ಪಟmಣದú~

ಇ¥ಾtĩ, ಅವರುĺೕಗ|®ಾáರುćದùಂದ õāವಸ�ಗಳನುv

ಧùþďೂಂಡು ನನv ĖೂĞಯú~ ನěಯುವರು. 5

ಜಯįೂಂದುವವùđ ÿೕđ õāಯ ವಸ�ಗಳನುv

įೂðಸ¯ಾಗುćದು. ಅವರ įಸರನುv æೕವªಾಧ|ರ

ಪémøಂದ §ಾನು ಅāþõಡĠ, ಅವರ įಸರನುv ನನv

ತಂĠಯಮುಂĠಯೂ ಅವರ ದೂತರಮುಂĠಯೂ ಅùď

¬ಾಡುīನು. 6ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರು ಸĦಗāđ įೕĈćದನುv

ßûಯುಳ�ವರು ďೕಳú. 7 “ôಲĠúxಯದú~ರುವ

ಸĦಯ ಸಂĠೕಶಕòđ ಬĩ: ಪùಶುದuರೂ ಸತ|ವಂತರೂ

¥ಾûೕದನ õೕಗದ ďೖಯುಳ�ವರೂ­ಾರೂಮುಚhದಂĞ

Ğĩಯುವವರೂ ­ಾರೂ ĞĩಯದಂĞ ಮುಚುhವವರೂ

ಆáರುವವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: 8 §ಾನು òನv

ß}Ĩಗಳನುv ಬĪ~ನು. òನv ಶßrಯು ಸ�ಲwīೕ ಆáದtರೂ

òೕನು ನನv įಸರನುv ò®ಾಕùಸĠ, ನನv °ಾಕ|ವನುv

�ಾ¨ಾëďೂಂëದtùಂದ, òĢvದುùನú~ ಒಂದು ¥ಾ�ರವನುv

ĞĩðémĠtೕĢ, ಅದನುv ­ಾರೂ ಮುಚh¯ಾರರು.

9 £ಾć Ĩಹೂದ|ĩಂದು ಸು¶ಾ�á įೕāďೂĈ�ವ

Įೖ£ಾನನ ಸ«ಾಮಂðರðಂದ ďಲವರು ಬಂದು òನv

¨ಾದďc õೕĈವಂĞಯೂ òನvನುv §ಾನು ó}ೕîþದtನುv

îāಯುವಂĞಯೂ¬ಾಡುīನು. 10òೕನು ನನv °ಾಕ|ವನುv

ಸಹĢøಂದ �ಾ¨ಾëďೂಂëದtùಂದ, ಭೂò°ಾþಗಳನುv

ಪùೕŉಸಲು ಇëೕ ĪೂೕಕದĪ~¯ಾ~ ಬರúರುವ ĬೂೕಧĢಯ

ಸಮಯದú~ §ಾನು ಸಹ òನvನುv ಸುರŉತ°ಾáಡುīನು.

11 §ಾನು ĥೕಗ ಬರುĞrೕĢ. òನv ßùೕಟವನುv ­ಾರೂ

ಅಪಹùಸದಂĞ òನáರುćದನುv ÿëದುďೂಂëರು. 12

­ಾರು ಜಯ įೂಂದು£ಾrĩೂೕ, ಅವರನುv ನನv Ġೕವರ

ಆಲಯದú~ ಸrಂಭ°ಾá ³ಾsóಸುīನು. ಅವರು ಎಂðಗೂ

ಅದĩೂಳáಂದ įೂರđ įೂೕಗುćðಲ~. §ಾನು ನನv
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Ġೕವರ įಸರನುv ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ನನv Ġೕವùಂದ

ಇāದು ಬರುವ įೂಸĨರೂಸĪೕ÷ನ įಸರನೂv ´ಾಗೂ

ನನv įೂಸ įಸರನೂv ಅವರ ħೕĪ ಬĩಯುīನು.

13 ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರು ಸĦಗāđ įೕĈćದನುv

ßûಯುಳ�ವರು ďೕಳú. 14 “ಲĻðßೕಯದú~ರುವ

ಸĦಯ ಸಂĠೕಶಕòđ ಬĩ: ಆħË ಎಂಬವರೂ

ನಂõಗಸrರೂ ಸತ|³ಾŉಯೂ Ġೕವùಂ¥ಾದ ಸೃýmđ

ಒěಯರೂ ಆáರುವವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ: 15

§ಾನು òನv ß}Ĩಗಳನುv ಬĪ~ನು. òೕನು ತಣqಗೂ ಇಲ~,

õþಯೂ ಇಲ~, òೕನು ತಣq�ಾಗú, õþ­ಾಗú ಇðtದtĩ

Ĕ§ಾváತುr. 16 òೕನು õþ­ಾಗúೕ, ತಣq�ಾಗúೕ ಇಲ~Ġ

ಉಗುರುĥಚháರುćದùಂದ òನvನುv ನನv ªಾĺಳáಂದ

�ಾù õಡುīನು. 17 ಏďಂದĩ òೕನು òನv ûಷಯದú~,

‘§ಾನು ಐಶ�ಯbವಂತನು, §ಾನು ಸಂ¨ಾದಕ§ಾáĠtೕĢ

ಮತುr ďೂರĞ ನನáಲ~,’ ಎಂದು įೕāďೂĈ�îr. ಆದĩ òೕನು

ďೕವಲ ದುರವĮsಯುಳ�ವನು, ¥ೌ«ಾbಗ|ನು, ದùದ}ನು,

ಕುರುಡನು, ĥತrĪ­ಾದವನು ಎಂಬುದನುv îāಯĠ

ಇðtೕ. 18 òೕನು þùವಂತ§ಾಗುವಂĞ ĥಂßಯú~

ąಟďc ´ಾßದ äನvವನೂv ಲ�ಾjಸwದ°ಾದ òನv ĥತrĪತನ

�ಾíಸದಂĞ ಧùþďೂĈ�ćದ�ಾcá õā ವಸ�ಗಳನೂv ಕಣುq

�ಾಣುವಂĞ òನv ಕಣುqಗāđ ಹಚುhćದ�ಾcá ಮು¯ಾಮನೂv

ನòvಂದ ďೂಂಡುďೂಳ�ĥೕďಂದು §ಾನು òನđ ಬುðu

įೕĈĞrೕĢ. 19 §ಾನು ­ಾರನುv ó}ೕîಸುĞrೕĢೂೕ,

ಅವರನುv ಗದùಸುĞrೕĢ ಮತುr üŉಸುĞrೕĢ. ಆದtùಂದ

òೕನು ಆಸಕr§ಾáರು, ಪ±ಾh£ಾrಪಪಡು. 20 ಇđೂೕ, ªಾáಲú~

òಂತುďೂಂಡು ತಟುm£ಾr ಇĠtೕĢ. ­ಾ®ಾದರೂ ನನv

ಸ�ರವನುv ďೕā, ªಾáಲನುv Ğĩದĩ, §ಾನು ಪ}īೕಶ ¬ಾë,

ಆ ವ|ßrಯ ಸಂಗಡ ಊಟ¬ಾಡುīನು. ಅವರೂ ನನv

ಸಂಗಡ ಊಟ¬ಾಡುವರು. 21 §ಾನು ಜಯįೂಂð,

ನನv ತಂĠĺಡĢ þಂ´ಾಸನದú~ ಕುāತುďೂಂಡ ´ಾđ,

ಜಯ±ಾú­ಾದವನನುv ನĢೂvಡĢ þಂ´ಾಸನದú~

ಕೂತುďೂĈ�ವಂĞ ¬ಾಡುīನು. 22 ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರು

ಸĦಗāđ įೕĈćದನುv ßûಯುಳ�ವರು ďೕಳú.”

4 ಇćಗ¶ಾದ ħೕĪ §ಾನು Ģೂೕë¥ಾಗ, ಪರĪೂೕಕದú~

Ğĩðದt ಒಂದು ¥ಾ�ರć �ಾíþತು. ನĢೂvಂðđ

ತುತೂùಯ ಧ�òಯಂĞ ¬ಾತ§ಾëದ, §ಾನು Ĺದಲು

ďೕāದ ಧ�òøಂದ, “ªಾ, ಮುಂĠ ಸಂಭûಸúďc

ಇರುವćಗಳನುv òನđ Ğೂೕùಸುīನು,” ಎಂದು įೕāತು.

2 ಕೂಡĪೕ §ಾನು ಆತ{ವಶ§ಾĠನು. ಆಗ ನĢvದುùನú~

ಪರĪೂೕಕದú~ ಒಂದು þಂ´ಾಸನûತುr. þಂ´ಾಸನದ

ħೕĪ ಒಬyರು ಕುāîದtರು. 3 ಆþೕನ®ಾದವರು

ಸೂಯb�ಾಂತ, ಪದ{®ಾಗ ಮíಗಳಂĞ �ಾಣುîrದtರು.

þಂ´ಾಸನದ ಸುತrಲೂ ಪĔhಯಂĞ Ğೂೕರುîrದt ಮıõಲು~

įೂıಯುîrತುr. 4 ಇದಲ~Ġ þಂ´ಾಸನದ ಸುತr

ಇತರ ಇಪw£ಾvಲುc þಂ´ಾಸನಗāದtć. ಆ þಂ´ಾಸನಗಳ

ħೕĪ õāವಸ� ಧùþďೂಂëದt ಇಪw£ಾvಲುc ಮಂð

ÿùಯರು ಕುāîದtರು. ಅವರ ತĪಗಳ ħೕĪ ಬಂ�ಾರದ

ßùೕಟಗāದtć. 5 þಂ´ಾಸನĠೂಳáಂದ ÷ಂಚುಗĎ

°ಾíಗĎ ಗುಡುಗುಗĎ ಹರëದć. þಂ´ಾಸನದ

ಮುಂĠ Ġೕವರ ಏĈ ಆತ{ಗಳನುv ಸೂäಸುವ ಏĈ

ðೕಪಗĈ ĥಳಗುîrದtć. 6 ಇದಲ~Ġ þಂ´ಾಸನದ

ಮುಂĠ ಸwéಕದಂಥ �ಾæನ ಸಮುದ}Ļಂದು ಇದtಂĞ

�ಾíþತು. þಂ´ಾಸನದಮಧ|ದú~, ಅದರ ಸುತrಲೂ §ಾಲುc

æೕûಗāದtć. ಅćಗāđ ÿಂĠಯೂ ಮುಂĠಯೂ

ತುಂªಾ ಕಣುqಗāದtć. 7 ĹದಲĢಯ æೕûಯು

þಂಹದಂîತುr, ಎರಡĢಯæೕûಯುįೂೕùಯಂîತುr,

ಮೂರĢಯದುಮನುಷ|ನಂîತುr, §ಾಲcĢಯದು ´ಾರುವ

ಹðtನಂîತುr. 8ಆ §ಾಲುc æೕûಗāđ ಒಂĠೂಂದďc ಆ®ಾರು

ĩďcಗāದtć. ಆ æೕûಗಳ ಸುತrಲೂ ಒಳಗೂ ತುಂªಾ

ಕಣುqಗāದtć. ಆ æೕûಗĈಹಗúರುĈûಶ}÷þďೂಳ�Ġ

ÿೕđ įೕĈîrದtć: 9 ಯುಗಯು�ಾಂತರಗಳú~ಯೂ

æೕûಸುವವ®ಾá, þಂ´ಾಸನದħೕĪ ಆþೕನ®ಾದವùđ

ಆ §ಾಲುc æೕûಗĈಮÿħ, ¬ಾನ, ಕೃತŋ£ಾ ಸುrîಗಳನುv

ಸú~ಸು°ಾಗ, (aiōn g165) 10ಇಪw£ಾvಲುc ಮಂð ÿùಯರು

þಂ´ಾಸನದħೕĪ ಆþೕನ®ಾದವರ ಎದುùđ ಅಡoõದುt

ತಮ{ ßùೕಟಗಳನುv þಂ´ಾಸನದಮುಂĠ ´ಾß, (aiōn g165)

11 “ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ Ġೕವĩೕ, òೕćಮÿħಯನುv,

�ೌರವವನುv, ಬಲವನುv įೂಂದುćದďcĺೕಗ|®ಾáðtೕù.

ಏďಂದĩ ಸಮಸrವನುv ಸೃýmþದವರು òೕīೕ. ಎಲ~č

òಮ{ äತrðಂದĪೕ ò÷bತ°ಾದć, òಮ{ äತrðಂದĪೕ

ಇದtć,” ಎಂದು įೕĈ£ಾr, ಯುಗಯು�ಾಂತರಗಳú~ಯೂ

æೕûಸುವವರನುv ಆ®ಾñಸುîrದtರು.
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5 þಂ´ಾಸನದ ħೕĪ ಕುāîದtವರ ಬಲđೖಯú~

ಒಂದು ಚಮbದ ಸುರುāಯನುv ಕಂěನು. ಅದರ

ಒಳಗೂ ÿಂ«ಾಗದú~ಯೂ ಬĩಯ¯ಾáತುr. ಅದು ಏĈ

ಮುĠ}ಗāಂದ ಮುð}ತ°ಾáತುr. 2 ಇದಲ~Ġ ಬúಷn§ಾದ

ಒಬy Ġೕವದೂತನು, “ಈ ಸುರುāಯ ಮುĠ}ಗಳನುv

ಬĩಯುćದಕೂc ಅದನುv õಚುhćದಕೂc ­ಾವನು

ĺೕಗ|ನು?” ಎಂದು ಮ´ಾಧ�òøಂದ ಕೂಗುćದನುv

ಕಂěನು. 3 ಆದĩ ಆ ಸುರುāಯನುv õಚhಲು

ಇಲ~ī ಅದರú~ Ģೂೕಡಲು ಪರĪೂೕಕದú~­ಾಗú,

ಭೂ÷ಯú~­ಾಗú, ಭೂ÷ಯ ďಳ�ಾಗú ­ಾವ

ವ|ßrಗೂ ಆಗúಲ~. 4ಆಗ ಸುರುāಯನುv õಚುhćದ�ಾcಗú,

ಅದರú~ Ģೂೕಡುćದ�ಾcಗúĺೕಗ|§ಾದವನು ಒಬyನೂ

þಕcúಲ~°ಾದ �ಾರಣ §ಾನು ಬಹಳ°ಾá ಅĞrನು. 5

ÿùಯರú~ ಒಬyನು ನನđ, “ಅಳĥೕಡ! Ģೂೕಡು,ಯೂದ

ಕುಲದú~ ಜòþದ þಂಹč ¥ಾûೕದನ ವಂಶಜರೂ

ಆáರುವವರು ಆ ಸುರುāಯನುv ಅದರ ಏĈಮುĠ}ಗಳನುv

õಚುhćದďc ಜಯûೕರ®ಾá¥ಾtĩ,” ಎಂದು įೕāದನು. 6

ಆಗ §ಾನು, þಂ´ಾಸನದಮಧ|ದú~ಯೂ §ಾಲುc æೕûಗĈ

ಮತುr ÿùಯರ ಮಧ|ದú~ಯೂ ಒಂದು ಕುùಮùಯು

ಬúđೂೕಸcರ ವġ­ಾáದtಂĞ òಂîರುćದನುv ಕಂěನು.

ಅದďc ಏĈ ďೂಂಬುಗĎ ಏĈ ಕಣುqಗĎ ಇದtć.

ಅć ಭೂ÷ಯħೕĪ¯ಾ~ ಕĈÿಸ¯ಾದ Ġೕವರ ಏĈ

ಆತ{ಗĈ. 7 ಆ ಕುùಮù ಆáರುವವರು ಬಂದು

þಂ´ಾಸನದ ħೕĪ ಕುāîದtವರ ಬಲđೖĺಳáಂದ

ಸುರುāಯನುv Ğđದುďೂಂಡರು. 8 ಸುರುāಯನುv

Ğđದುďೂಂ ಾಗ, ಆ §ಾಲುc æೕûಗĎ ಇಪw£ಾvಲುc ಮಂð

ÿùಯರೂ ಕುùಮù ಆáರುವವರಮುಂĠ ಅಡoõದtರು.

ÿùಯರ ďೖಗಳú~ ûೕĝಗĎĠೕವಜನರ ¨ಾ}ಥbĢಗıಂಬ

ಧೂಪðಂದ ತುಂõದt äನvದ ಧೂ¨ಾರîಗĎ ಇದtć. 9

ಅವರು įೂಸ´ಾಡನುv ´ಾಡು£ಾr, “òೕć ಸುರುāಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಅದರ ಮುĠ}ಗಳನುv ಒěಯುćದďc

ĺೕಗ|®ಾáðtೕù. ಏďಂದĩ òೕć ವñತ®ಾá, òಮ{

ರಕrðಂದ ಸಕಲ ಕುಲ, «ಾĭ, ಪ}Ė, ®ಾಷ�ಗಳವùಂದ

ಮನುಷ|ರನುv Ġೕವù�ಾá ďೂಂಡುďೂಂëರುûù. 10

ಅವರನುv ನಮ{ Ġೕವùđೂೕಸcರ ®ಾಜ|ವ§ಾváಯೂ

­ಾಜಕರ§ಾváಯೂ ¬ಾëðù, ಅವರು ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ ಆĈವರು!” ಎಂದು įೕāದರು. 11 ಇದಲ~Ġ

§ಾನು Ģೂೕಡ¯ಾá, þಂ´ಾಸನದ æೕûಗಳ ´ಾಗೂ

ÿùಯರ ಸುತrಲೂ ಬಹುಮಂð Ġೕವದೂತರ ಧ�òಯನುv

ďೕāĠನು. ಅವರ ಸಂĐ|ಯು ಲŊೂೕಪಲņ°ಾáಯೂ

ďೂೕÝ|ನುďೂೕé­ಾáಯೂ ಇತುr. 12 ಅವರು,

ಮ´ಾಧ�òøಂದ: “ವñತ®ಾದ ಕುùಮù ಆáರುವವರು

ಶßr, ಐಶ�ಯb, Ōಾನ, ³ಾಮಥ|b, �ೌರವ, ಮÿħ,

Įೂrೕತ}ಗಳನುv įೂಂದುćದďc ĺೕಗ|ರು!” ಎಂದು

įೕāದರು. 13 ಇದಲ~Ġ ಆ�ಾಶದú~ಯೂ ಭೂ÷ಯ

ħೕĪಯೂ ಭೂ÷ಯ ďಳಗěಯೂ ಸಮುದ}ದú~ಯೂ

ಇರುವ ಎ¯ಾ~ ಸೃýmಗĎÿೕđ įೕĈćದನುv ďೕāĠನು:

“þಂ´ಾಸನದ ħೕĪ ಕುāîರುವವùಗೂ ಕುùಮù

ಆáರುವವùಗೂ Įೂrೕತ}, �ೌರವ, ಮÿħ, ಶßr, (aiōn g165)

14ಆಗ §ಾಲುc æೕûಗĈ, “ಆħË,” ಎಂದć. ÿùಯರು

ಅಡoõದುt ಆ®ಾñþದರು.

6ಏĈ ಮುĠ}ಗಳú~ ಒಂದನುv ಯŋದ ಕುùಮù

ಆáರುವವರು Ğĩಯುćದನುv §ಾನು ಕಂěನು. ಆ

æೕûಗಳĪೂ~ಂದು ಗುಡುáನಂîದt ಶಬtದú~, “ªಾ!”

ಎಂದು įೕĈćದನುv ďೕāĠನು. 2 §ಾನು Ģೂೕಡಲು,

ಇđೂೕ ಒಂದು õā ಕುದುĩ �ಾíþತು. ಅದರ ಸ°ಾù

¬ಾಡುವವನು ಒಂದು õಲ~ನುv ÿëðದtನು. ಅವòđ

ಒಂದು ßùೕಟć ďೂಡ¯ಾáತುr. ಅವನು ಜøಸುವವ§ಾá

ಜøಸುćದďೂcಸcರ įೂರಟನು. 3 ಕುùಮù ಆáರುವವರು

ಎರಡĢಯಮುĠ}ಯನುv Ğĩ¥ಾಗ, ಎರಡĢಯæೕûಯು,

“ªಾ” ಎಂದು įೕĈćದನುv ďೕāĠನು. 4 ಆಗ ďಂą

ಬಣqದ ĥೕĩೂಂದು ಕುದುĩಯು įೂರಟು ಬಂðತು.

ಅದರ ಸ°ಾರòđ Īೂೕಕðಂದ ಸ¬ಾ¦ಾನವನುv

Ğđದುõಡುćದಕೂc ಮನುಷ|ರು ಒಬyರĢೂvಬyರು

ďೂಲು~ćದಕೂc ಅñ�ಾರć ďೂಡ¯ಾáತುr. ಅವòđ Ġೂಡo

ಕîrಯು ಸಹ ďೂಡ¯ಾáತುr. 5 ಕುùಮù ಆáರುವವರು

ಮೂರĢಯ ಮುĠ}ಯನುv Ğĩ¥ಾಗ, ಮೂರĢಯ

æೕûಯು, “ªಾ” ಎಂದು įೕĈćದನುv ďೕāĠನು. §ಾನು

Ģೂೕಡಲು, ಕ¨ಾwದ ಒಂದು ಕುದುĩಯನುv ಕಂěನು. ಅದರ

ಸ°ಾರನು ತನv ďೖಯú~ ಒಂದು ತಕcëಯನುv ÿëðದtನು. 6

ಆಗ §ಾನು §ಾಲುc æೕûಗಳಮಧ|ðಂದ ಬಂದಂĞ ಒಂದು

ಧ�òಯನುv ďೕāĠನು. ಅದು, “ðನದ ಕೂúđ ಒಂದು
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ßĪೂೕ�ಾ}ಂ đೂೕñ,ಮೂರು ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ಜīđೂೕñ, ಆದĩ

ಎĝqಯ§ಾvಗú, ¥ಾ}Ňಾರಸವ§ಾvಗú ďëಸĥೕಡ,” ಎಂðತು.

7 ಕುùಮù ಆáರುವವರು §ಾಲcĢಯ ಮುĠ}ಯನುv

ಒě¥ಾಗ, §ಾಲcĢಯæೕûಯು, “ªಾ” ಎಂದು ಕĩಯುವ

ಧ�òಯನುv ďೕāĠನು. 8§ಾನು Ģೂೕಡಲು, ಒಂದು ನಸು

ಹþರು ಬಣqದ ಕುದುĩ �ಾíþತು. ಅದರ ಸ°ಾರòđ

ಮೃತು|īಂದು įಸùತುr. ¨ಾ£ಾಳīಂಬವನು ಅವನ ÿಂĠ

įೂೕಗುîrದtನು. ಅವùđ ಭೂ÷ಯ §ಾಲcĢಯ ಒಂದು

«ಾಗದ ħೕĪ ಕîr, Ňಾಮ, ಮರಣ ಮತುr ಭೂ÷ಯ

ಕೂ}ರಮೃಗಗāಂದ ďೂಲು~ವ ಅñ�ಾರďೂಡ¯ಾáತುr.

(Hadēs g86) 9 ಕುùಮù ಆáರುವವರು ಐದĢಯ

ಮುĠ}ಯನುv ಒě¥ಾಗ, Ġೕವರ °ಾಕ|ದ ò÷ತr°ಾáಯೂ

ತಮáದt ³ಾŉಯ ò÷ತr°ಾáಯೂ ಹತ®ಾದವರ ಆತ{ಗĈ

ಬúóೕಠದ ďಳáರುćದನುv ಕಂěನು. 10 ಅವರು

ಮ´ಾಶಬtðಂದ, “ಒěಯĢೕ, ಪûತ}Ģೕ, ಸತ|ವಂತĢೕ

ನಮ{ ರಕr ಸುùþದ Īೂೕಕò°ಾþಗāđ îೕಪbನೂv

ಪ}îದಂಡĢಯನೂv ¬ಾಡಲು ಇĢvಷುm ಸಮಯĥೕಕು?”

ಎಂದು ಕೂáದರು. 11ಆಗ ಅವರú~ ಪ}îĺಬyòđ õāೕ

òಲುವಂáಯುďೂಡ¯ಾáತುr. ಇನುv ಸ�ಲw�ಾಲಅವರಂĞĨೕ

ವñಸ¯ಾಗĥೕ�ಾáರುವ ಅವರ ĖೂĞ Įೕವಕರ ಮತುr

ಸįೂೕದರರ ಸಂĐ|ċಣbđೂĈ�ವ ತನಕ �ಾðರĥೕďಂದು

ಅವùđ įೕಳ¯ಾøತು. 12 ಕುùಮù ಆáರುವವರು

ಆರĢಯಮುĠ}ಯನುv ಒěಯುćದನುv ಕಂěನು. ಆಗ

ಮ´ಾ ಭೂಕಂಪ°ಾøತು. ಸೂಯbನು ಕùೕಕಂಬāಯಂĞ

ಕ¨ಾwದನು. ಚಂದ}ನು ರಕrದಂ£ಾದನು. 13õರು�ಾāøಂದ

ಆ�ಾಶದ ನņತ}ಗĈ ಅಂಜೂರದ �ಾøಗಳಂĞ ಭೂ÷đ

õದtć. 14 ಆ�ಾಶć ಸುರುāಯಂĞ ಸುîrďೂಂಡು

įೂರಟುįೂೕøತು. ಪ}î ĥಟmಗĈ ಮತುr ð�ೕಪಗĈ ತಮ{

ಸsಳಗāಂದ ಕದúದć. 15 ಅನಂತರ ಭೂ®ಾಜರುಗĈ,

ಮ´ಾąರುಷರು, ಸಹ³ಾ}ñಪîಗĈ, ಐಶ�ಯbವಂತರು,

ಬúಷnರು, ¥ಾಸರು ´ಾಗೂ ಸ�ತಂತ}ರು, ಗû ಮತುr

ĥಟmಗಳ ಬಂěಗಳú~ ತಮ{ನುv ಮĩ¬ಾëďೂಂಡು, 16

ĥಟmಗುಡoಗāđ, “ನಮ{ ħೕĪ õದುt þಂ´ಾಸನದħೕĪ

ಕುāîರುವವನ ಮುಖðಂದ ಮತುr ಕುùಮù ಆáರುವವರ

ďೂೕ¨ಾávøಂದ ನಮ{ನುv ಮĩ¬ಾëù. 17 ಏďಂದĩ,

ಅವರ ďೂೕ¨ಾávಯಮ´ಾðನć ಬಂðĠ, ಅದರಮುಂĠ

­ಾರು òಂ£ಾರು?” ಎಂದು įೕāದರು.

7 ಇ¥ಾದನಂತರ §ಾಲುc Ġೕವದೂತರು ಭೂ÷ಯ§ಾಲುc

ðಕುcಗಳú~ òಂîರುćದನುv ಕಂěನು. ಅವರು ಭೂ÷ಯ

ħೕ¯ಾಗú, ಸಮುದ}ದ ħೕ¯ಾಗú ಅಥ°ಾ ­ಾವ

ಮರದ ħೕ¯ಾಗú �ಾā õೕಸದಂĞ ಭೂ÷ಯ §ಾಲುc

ðßcನ �ಾāಯನುv ತěÿëðದtರು. 2 ಆಗ ಮĞೂrಬy

ದೂತನು, æೕವಸ�ರೂಪ®ಾದ Ġೕವರ ಮುĠ}ಯನುv ÿëದು

ċವbðßcòಂದ ಏùಬರುćದನುv ಕಂěನು. ಭೂ÷

ಮತುr ಸಮುದ}ವನುv ªಾñಸುವ ಶßr įೂಂðದ §ಾಲುc

ದೂತùđ ಅವನು ಮ´ಾಶಬtðಂದ, 3 “§ಾć ನಮ{

Ġೕವರ ¥ಾಸರ ಹĝಗಳ ħೕĪ ಮುĠ} ಒತುrವ ತನಕ

ಭೂ÷ಯ§ಾvಗú, ಸಮುದ}ವ§ಾvಗú, ಮರಗಳ§ಾvಗú

´ಾòಪëಸĥೕಡ!” ಎಂದು įೕāದನು. 4 ಆಗ ಮುĠ}

įೂಂðರುವವರ ಸಂĐ|ಯು ನನđ ďೕāþತು. ಇ³ಾ}Ĩೕúನ

ಎ¯ಾ~ ಕುಲಗāಂದಮುĠ}´ಾßþďೂಂಡವರು 1,44,000

ಜನರು. 5ಯೂದ ಕುಲðಂದಮುĠ}´ಾßþďೂಂಡವರು

12,000, ರೂĥೕË ಕುಲðಂದ 12,000, �ಾÉ ಕುಲðಂದ

12,000, 6 ಆĬೕÒ ಕುಲðಂದ 12,000, ನಫrúೕಮ

ಕುಲðಂದ 12,000, ಮನĮ� ಕುಲðಂದ 12,000, 7

þħĺೕË ಕುಲðಂದ 12,000, Īೕû ಕುಲðಂದ

12,000, ಇ³ಾ�ಕÒ ಕುಲðಂದ 12,000, 8ĖಬುĪೂೕË

ಕುಲðಂದ 12,000,ĺೕĮೕಫನ ಕುಲðಂದ 12,000,

ĥ§ಾ|÷ೕË ಕುಲðಂದ ಮುĠ}´ಾßþďೂಂಡವರು 12,000

ಜನರು. 9 ಇ¥ಾದನಂತರ­ಾರೂ ಎíಸ¯ಾಗದಂಥಮ´ಾ

ಜನಸಮೂಹವನುv ಕಂěನು. ಅವರು ಪ}î ®ಾಷ�, ಕುಲ, ಜನ

ಮತುr «ಾĭಯವ®ಾáದುt, ಯŋದ ಕುùಮù ಆáರುವವರ

ಮುಂĠಯೂþಂ´ಾಸನದಮುಂĠಯೂòಂîದtರು. ಅವರು

õā òಲುವಂáಗಳನುv ಧùþದtವ®ಾá, ďೖಗಳú~ ಖಜೂbರದ

ಗùಗಳನುv ÿëðದtರು. 10ಅವರು ಮ´ಾಧ�òøಂದ ÿೕđ

ಕೂáದರು: “þಂ´ಾಸನದú~ ಕೂîರುವ ನಮ{ Ġೕವùಗೂ,

ಕುùಮù ಆáರುವವùಗೂ, ರņĝಯು Įೕರತಕc¥ಾtáĠ.”

11 þಂ´ಾಸನ, ÿùಯರುಮತುr §ಾಲುc æೕûಗಳ ಸುತrಲೂ

Ġೕವದೂತರು òಂîದtರು. ಅವರು þಂ´ಾಸನದಮುಂĠ

ಅಡoõದುt Ġೕವರನುv ಆ®ಾñþ, 12 “ಆħË! Įೂrೕತ},

ಮÿħ, Ōಾನ, ಕೃತŋĞ, �ೌರವ, ಶßr, ಬಲ ನಮ{ Ġೕವùđ
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ಯುಗಯು�ಾಂತರಕೂc ಉಂÝಗú. ಆħË!” ಎಂದು

įೕĈîrದtರು. (aiōn g165) 13ಆಗÿùಯರĪೂ~ಬyನು ನನvನುv,

“ಈ õā òಲುವಂáಯನುv Ğೂಟm ಇವರು­ಾರು? ಎú~ಂದ

ಬಂದವರು?” ಎಂದು ďೕāದನು. 14ಅದďc §ಾನು, “ನನv

ಒěಯĢ òೕĢೕ ಬĪ~!” ಎಂದು ಉತrùþĠನು. ಅವನು

ನನđ, “ಇವರು ಆಮ´ಾಸಂಕಟðಂದ įೂರಬಂದವರು.

ಇವರು ತಮ{ òಲುವಂáಗಳನುv ಕುùಮù ಆáರುವವರ

ರಕrದú~ ಅćಗಳನುv ĥಳ�đ ¬ಾëďೂಂë¥ಾtĩ!” 15

ಆದtùಂದ, “ಇವರು Ġೕವರ þಂ´ಾಸನದ ಮುಂĠ

ಇದುtďೂಂಡು, Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ಹಗúರುĎĠೕವರನುv

Įೕī¬ಾಡುವರು. þಂ´ಾಸನದ ħೕĪ ಕೂîದtವರು

ಅವರನುv ಆವùþ ಸಂರŉþದರು. 16 ‘ಇವùđ ಇĢvಂðಗೂ

ಹþī­ಾಗú; ªಾ­ಾùď­ಾಗú ಆಗುćðಲ~. ಇದಲ~Ġ

ಸೂಯbನ õþ¯ಾದರೂ,’ ­ಾವಝಳ°ಾದರೂ ಇವùđ

ತಟುmćðಲ~. 17ಏďಂದĩ, þಂ´ಾಸನದಮಧ|ದú~ರುವ

ಕುùಮù ಆáರುವವರು ಇವರನುv ħೕøþ; ‘æೕವಜಲದ

ಒರĞಗಳ ಬā ನěಸುವರು.’ ‘ಮತುr Ġೕವರು ಅವರ

ಕíqೕರĢv¯ಾ~ ಒರþõಡುವರು,’” ಎಂದು įೕāದನು.

8 ಕುùಮù ಆáರುವವರು ಏಳĢಯ ಮುĠ}ಯನುv

ಒě¥ಾಗ ಪರĪೂೕಕದú~ ಸು¬ಾರು ಅಧb

£ಾþನವĩಗೂ òಶ�ಬtûತುr. 2 ಆಗ Ġೕವರ ಸòvñಯú~

òಂîರುವ ಏĈ Ġೕವದೂತರನುv ಕಂěನು. ಅವùđ ಏĈ

ತುತೂùಗಳನುv ďೂಡ¯ಾáತುr. 3äನvದ ಧೂ¨ಾರîøದt

ಮĞೂrಬy Ġೕವದೂತನು ಬಂದು ಬúóೕಠದ ಬā òಂತನು.

þಂ´ಾಸನದ ಮುಂðನ äನvದ ಧೂಪīೕðಯ ħೕĪ

Ġೕವಜನĩಲ~ರ ¨ಾ}ಥbĢಗĽಂðđ ಅóbಸಲು ಅವòđ

ಬಹಳ ಧೂಪć ďೂಡ¯ಾáತುr. 4Ġೕವದೂತನ ďೖøಂದ

ಧೂಪದ įೂđಯು, Ġೕವಜನರ ¨ಾ}ಥbĢಗĽಂðđ

Įೕù, Ġೕವಸòvñđ ಏùįೂೕøತು. 5ಆಗ Ġೕವದೂತನು

ಧೂ¨ಾರîಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬúóೕಠದ ĥಂßøಂದ

ಅದನುv ತುಂõþ, ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಎĮದನು. ಆಗ

ಗುಡುಗುಗĎ ಸಪwಳč÷ಂಚುಗĎಮತುr ಭೂಕಂಪč

ಉಂÝದć. 6 ಆಗ ಏĈ ತುತೂùಗಳನುv ÿëðರುವ

ಏĈ Ġೕವದೂತರು ಅćಗಳನುv ಊದಲು þದu®ಾದರು.

7 ĹದಲĢಯ Ġೕವದೂತನು ತನv ತುತೂùಯನುv

ಊದಲು, ರಕrĠೂಂðđ÷ü}ತ°ಾದ ಆúಕú~ನಮıಯೂ

ĥಂßಯೂ ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಸುùದć. ಭೂ÷ಯ

ಮೂರರú~ ಒಂದು «ಾಗć ಸುಟುmįೂೕøತು. ಮರಗಳú~

ಮೂರĢಯ ಒಂದು «ಾಗ ಭಸ{°ಾøತು ಮತುr ಹþರು

ಹುĪ~¯ಾ~ ಸುಟುmįೂೕøತು. 8ಎರಡĢಯĠೕವದೂತನು

ತನv ತುತೂùಯನುv ಊðದನು. ಆಗ ಉùಯುîrರುವ

Ġೂಡo ĥಟmದಂಥದುt ಸಮುದ}ದú~ ಎĮಯ¯ಾøತು.

ಸಮುದ}ದ ಮೂರರú~ ಒಂದು «ಾಗć ರಕr°ಾøತು. 9

ಸಮುದ}ದ æೕûಗಳú~ ಮೂರರú~ ಒಂದು «ಾಗ ಸತrć

ಮತುr ಹಡಗುಗಳú~ ಮೂರರú~ ಒಂದು «ಾಗ §ಾಶ°ಾದć.

10 ಮೂರĢಯ Ġೕವದೂತನು ತನv ತುತೂùಯನುv

ಊðದನು. ಆಗ ðೕಪದಂĞಉùಯುವ Ġೂಡo ನņತ}ć

ಆ�ಾಶðಂದ ನðಗಳ ´ಾಗೂ òೕùನ ಬುđeಗಳ ಮೂರರú~

ಒಂದು «ಾಗದ ħೕĪ õðtತು. 11 ಆ ನņತ}ದ įಸರು,

¬ಾäಪĞ}, ಆಗಮೂರರú~ ಒಂದು «ಾಗć ಕÿ­ಾøತು

ಮತುr ಆ òೕರು ಕÿ­ಾದtùಂದ ಅĢೕಕ ಜನರು ಸತrರು. 12

§ಾಲcĢಯ Ġೕವದೂತನು ತನv ತುತೂùಯನುvಊðದನು,

ಆಗ ಸೂಯb, ಚಂದ}, ನņತ}ಗಳú~ ಮೂರರú~ ಒಂದು

«ಾಗćಬěðದtùಂದಮೂರĢೕ «ಾಗć ಕತr¯ಾøತು.

ಹಗúĢೂಳđಮೂರರú~ ಒಂದು «ಾಗćಬěðದtùಂದ,

ಮೂರĢೕ «ಾಗć ಕತr¯ಾøತು. ಮೂರರú~ ಒಂದು

«ಾಗćಪ}�ಾಶûಲ~Ġ įೂೕøತು. ®ಾî}ಯು ´ಾđĨೕ

ಆøತು. 13 §ಾನು Ģೂೕಡ¯ಾá, ಆ�ಾಶದ ಮಧ|ದú~

´ಾರುîrರುವ ಒಂದು ಗರುಡ ಪŉಮ´ಾಧ�òøಂದ: ಇನೂv

ಊದúರುವ ಮೂವರು ದೂತರ ತುತೂùಯ ಧ�òಗĈ

ಉಂÝಗು°ಾಗ ಭೂò°ಾþಗāđ, “ಅĺ|ೕ! ಅĺ|ೕ!

ಅĺ|ೕ!” ಎಂðತು.

9 ಐದĢಯ Ġೕವದೂತನು ತನv ತುತೂùಯನುv

ಊದಲು; ಆ�ಾಶðಂದ ಒಂದು ನņತ}ć ಭೂ÷đ

õದtದtನುv ಕಂěನು. ಅದďc ¨ಾ£ಾಳ ಸುರಂಗದ õೕಗದ

ďೖ ďೂಡ¯ಾáತುr. (Abyssos g12) 2 ಆತನು ಆ

¨ಾ£ಾಳವನುv Ğĩಯಲು, ಅದĩೂಳáಂದ įೂđಯುಮ´ಾ

ಕುಲುħøಂದ ಬರುವ įೂđಯಂĞ ಏùತು. ¨ಾ£ಾಳದ ಆ

įೂđøಂದ ಸೂಯbಮತುr ಆ�ಾಶďc ಕತrಲು ಕûøತು.

(Abyssos g12) 3ಆįೂđĺಳáಂದ÷ಡĞಗĈಭೂ÷ಯ

ħೕĪಬಂದć.ಅćಗāđಭೂ÷ಯħೕúನĔೕĈಗāđ

ಇರುವಂĞ ಶßrಯನುv ďೂಡ¯ಾáತುr. 4 ಅćಗāđ
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ಹĝಯ ħೕĪ Ġೕವರ ಮುĠ}ಯನುv ´ಾßþďೂಳ�ದ

ಮನುಷ|ರನುv õಟುm, ಭೂ÷ಯħೕúನ ಹುಲು~ ಅಥ°ಾ

­ಾćĠೕ ಪಲ| ಅಥ°ಾ ಮರ, ಈ ­ಾćದಕೂc

Ğೂಂದĩ ďೂಡªಾರĠಂಬು¥ಾá įೕಳ¯ಾøತು. 5

ಅćಗĈ ಅವರನುv ďೂಲ~Ġ, ಐದು îಂಗĈಗಳವĩđ

­ಾತĢಪëಸುćದďc ಅñ�ಾರ ďೂಡ¯ಾøತು. ಅವರ

­ಾತĢಯು, ĔೕĈ ತನv ďೂಂëøಂದ ಮನುಷ|ರನುv

ಕುಟುß´ಾß¥ಾಗ ಆಗುವ Ģೂೕûನಂîತುr. 6ಆ ðನಗಳú~

ಜನರು ಮರಣವನುv ಹುಡುಕುವರು, ಆದĩ ಅದನುv ­ಾವ

ùೕîøಂದಲೂ �ಾಣರು; ಅವರು ³ಾಯಲು ´ಾĩೖಸುವರು,

ಆದĩ ಮರಣć ಅವùಂದ ಓë įೂೕಗುćದು. 7 ಆ

÷ಡĞಗĈ ಯುದuďc ಸನvದu°ಾದ ಕುದುĩಗಳಂîದtć.

ಅćಗಳ ತĪಯħೕĪ äನvದಂîರುವ ßùೕಟಗāದtć.

ಅćಗಳ ಮುಖć ¬ಾನವರ ಮುಖಗಳಂĞ ಇದtć. 8

ಅćಗಳ ಕೂದಲು þ�ೕಯರ ಕೂದúನಂîದುt, ಅćಗāđ

þಂಹಗāáದtಂĞ ಹಲು~ಗāದtć. 9ಅćಗāđ ಕõyಣದ

ಕವಚದಂಥ ಕವಚಗāದtć. ಅćಗಳ ĩďcಗಳ ಶಬtć

ಯುದuďc ಓಡುವ ಅĢೕಕ ರ¤ಾಶ�ಗಳಂîತುr. 10ಅćಗāđ

ĔೕāನಂĞ ªಾಲč ďೂಂëಯೂ ಇದtć. ಅćಗāđ

ಮನುಷ|ರನುv ಐದು îಂಗĈಗಳ �ಾಲ ತಮ{ ªಾಲಗāಂದ

ªಾñಸುವ ³ಾಮಥ|bûತುr. 11 ÿೕಬೂ} «ಾĭಯú~,

ಅಬĠೂtೕË ಎಂದೂ á}ೕ¸ «ಾĭಯú~, ಅķಲು~ĻೕË

ಎಂಬ įಸùನ ¨ಾ£ಾಳ Īೂೕಕದ ದೂತನು ಅವರ ಅರಸನು.

(Abyssos g12) 12ĹದಲĢಯûಪತುr ಕıದುįೂೕøತು;

ಇđೂೕ, ಇćಗಳ ನಂತರ ಇನೂv ಎರಡು ûಪತುrಗĈ

ಬರúī. 13ಆರĢಯ Ġೕವದೂತನು ತನv ತುತೂùಯನುv

ಊದಲು, Ġೕವರ ಮುಂĠ ಇರುವ äನvದ ಬúóೕಠದ

§ಾಲುc ďೂಂಬುಗāಂದ įೂರಟ ಒಂದು ಧ�òಯನುv

ďೕāĠನು. 14 ಅದು ತುತೂùಯನುv įೂಂðರುವ

ಆರĢಯ Ġೕವದೂತòđ, “ಯೂĤ}ೕéೕ× ಮ´ಾನðಯ

ಬā ಕémರುವ §ಾಲುc Ġೕವದೂತರನುv õähõಡು,”

ಎಂದು įೕāತು. 15 ¬ಾನವಕುಲದ ಮೂರರĪೂ~ಂದು

«ಾಗವನುv ďೂಲು~ćದ�ಾcá ಆ ಗāđ, ðನ, îಂಗĈ

ಮತುr ವಷb�ಾcáĨೕ þದu°ಾáದt §ಾಲುc Ġೕವದೂತರನುv

õಡುಗě¬ಾಡ¯ಾøತು. 16 ಕುದುĩ Įೖòಕರ ಸಂĐ|ಯು

ಇಪwತುr ďೂೕé ಎಂದು ನನđ ďೕāþತು. 17 §ಾನು ನನv

ದಶbನದú~ ಕುದುĩಗಳನೂv ಸ°ಾರರನೂv ಕಂěನು. ಅವರ

ಕವಚಗĈ ĥಂßಯ ďಂą, òೕಲಮí ´ಾಗೂ ಹಳð

ಬಣqದಂĞಯೂ ಇದtć. ಕುದುĩಗಳ ತĪಗĈ þಂಹದ

ತĪಗಳಂîದtć. ಅćಗಳ ªಾĺಳáಂದ ĥಂß, įೂđ

ಮತುr ಗಂಧಕ įೂರಬಂದć. 18ಅćಗಳ ªಾĺಳáಂದ

ಬಂದ ĥಂß įೂđ ಮತುr ಗಂಧಕಗıಂಬ ಮೂರು

ಉಪದ}ವಗāಂದ ¬ಾನವಕುಲದ ಮೂರರĪೂ~ಂದು «ಾಗದ

ಜನರು ಹತ®ಾದರು. 19 ಕುದುĩಗಳ ಶßrಯು ಅćಗಳ

ªಾಯú~ಯೂ ªಾಲದú~ಯೂ ಇತುr. ಏďಂದĩ ಅćಗಳ

ªಾಲಗĈ ತĪಗಳನುv įೂಂðದt ಸಪbಗಳಂîದtć.

ಅćಗāಂದ ಅć ďೕಡನುvಂಟು ¬ಾಡುತrī. 20 ಈ

ಉಪದ}ವಗāಂದ ³ಾಯĠ ಉāದ ಮನುಷ|ರು ಇನೂv

ತಮ{ ದುಷmಕೃತ|ಗಳನುv õಟುm ಪ±ಾh£ಾrಪ ಪಡúಲ~. ಅವರು

Ġವ�ಗಳನೂv, Ģೂೕಡಲು, ďೕಳಲು, ನěಯಲು ಆಗದ

äನv, ĥā�, £ಾಮ}, ಕಲು~ ಮತುr ಮರಗಳ ûಗ}ಹಗಳನುv

ಆ®ಾñಸುćದನೂv òú~ಸúಲ~. 21 ಇದಲ~Ġ ಅವರು ďೂĪ,

¬ಾಟ, �ಾರತ� ಮತುr ಕಳ�ತನಗā�ಾáಯೂ ಪ±ಾh£ಾrಪ

ಪಡúಲ~.

10ಆಗ §ಾನು ಮĞೂrಬy ಬúಷn§ಾದ Ġೕವದೂತನು

ಪರĪೂೕಕðಂದ ಇāದು ಬರುćದನುv ಕಂěನು.

ಅವನು ħೕಘವನುv ಧùþďೂಂëದtನು. ಅವನ

ತĪಯ ħೕĪ ಮುáಲ õಲು~ ಇತುr. ಅವನ ಮುಖć

ಸೂಯbನಂîದುt, ಅವನ �ಾಲುಗĈ ಅávಸrಂಭಗಳಂîದtć.

2ಅವನು ತನv ďೖಯú~ Ğĩðದt ಒಂದು äಕc ಸುರುāಯನುv

ÿëದುďೂಂëದtನು. ಅವನು ತನv ಬಲ�ಾಲನುv

ಸಮುದ}ದ ħೕಲೂ ತನv ಎಡ�ಾಲನುv ಭೂ÷ಯ

ħೕಲೂ ಇಟುmďೂಂಡು, 3 þಂಹದ ಘಜbĢಯಂĞ

ಮ´ಾ ಸ�ರðಂದ ಕೂáದನು. ಅವನು ಕೂá¥ಾಗ, ಏĈ

ಗುಡುಗುಗĈ ¬ಾತ§ಾëದć. 4 ಏĈ ಗುಡುಗುಗĈ

¬ಾತ§ಾë¥ಾಗ, §ಾನು ಬĩಯĥೕďಂðĠtನು. ಆದĩ

ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬಂದ ಶಬtć, “òೕನು ಆ ಏĈ

ಗುಡುಗುಗĈ įೕāರುćದನುv ಮುĠ}´ಾß ಮುähಡು.

ಅದನುv ಬĩಯĥೕಡ,” ಎಂದು įೕĈćದನುv ďೕāĠನು. 5

ಆಗ ಸಮುದ}ದ ħೕಲೂ ಭೂ÷ಯħೕಲೂ òಂîರುವ

Ġೕವದೂತನು ತನv ಬಲđೖಯನುv ಪರĪೂೕಕದ ಕěđ ಎîr,

6ಯುಗಯು�ಾಂತರಕೂc æೕûಸುವವರೂ ಪರĪೂೕಕವನೂv



ಪ}ಕಟĝ 318

ಅದರú~ರುವćಗಳನೂv ಭೂ÷ಯನೂv ಸಮುದ}ವನೂv

ಅದರú~ರುವćಗಳನೂv ಸೃýmþದವರ ħೕĪ ಆĝ ಇಟುm

įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ಇನುv ಆಲಸ|°ಾಗುćðಲ~! (aiōn g165)

7 ಆದĩ ಏಳĢಯ Ġೕವದೂತನು ತನv ತುತೂùಯನುv

ಊದĥೕďಂðರುವ ðನಗಳú~ Ġೕವರು ತನv Įೕವಕ®ಾದ

ಪ}°ಾðಗāđ ಪ}ಕéþದಂĞĨೕ, Ġೕವರ ರಹಸ|ć

Ģರīೕರುćದು.” 8ಆಗ ಪರĪೂೕಕðಂದ §ಾನು ďೕāದt

ಧ�òಯು ಮĞೂrħ{ ನĢೂvಂðđ ¬ಾತ§ಾë, “òೕನು

įೂೕá ಸಮುದ}ದ ħೕĪಯೂ ಭೂ÷ಯ ħೕĪಯೂ

òಂîರುವ Ġೕವದೂತನ ďೖಯú~ರುವ Ğĩದ ಸುರುāಯನುv

Ğđದುďೂೕ,” ಎಂದು įೕāತು. 9ಆಗ §ಾನು Ġೕವದೂತನ

ಬā įೂೕá, ಅವನನುv, ಆ äಕc ಸುರುāಯನುv ďೂಡುವಂĞ

ďೕāĠನು. ಅವನು ನನđ, “ಇದನುv Ğđದುďೂಂಡು îನುv.

ಅದು òನv įೂęmಯú~ ಕÿ­ಾáರುćದು. ಆದĩ òನv

ªಾಯú~ ಅದು ĖೕòನಂĞ þÿ­ಾáರುćದು,” ಎಂದು

įೕāದನು. 10 §ಾನು Ġೕವದೂತನ ďೖøಂದ ಆ äಕc

ಸುರುāಯನುv Ğđದುďೂಂಡು îಂĠನು. ಇದರ ರುäಯು

ನನv ªಾಯú~ ĖೕòನಂĞ þÿ­ಾáತುr, ಆದĩ §ಾನು

ಅದನುv îಂ¥ಾಗ, ನನv įೂęm ಕÿ­ಾøತು. 11 ಆಗ

ನನđ, “òೕನು ಅĢೕಕ ಪ}Ė, ®ಾಷ�, ಜ§ಾಂಗ, «ಾĭ

ಮತುr ಅರಸರ ಮುಂĠ ąನಃ ಪ}°ಾðಸĥೕಕು,” ಎಂದು

įೕಳ¯ಾøತು.

11 ದಂಡದಂîದt ಒಂದು ಅಳĞ ďೂೕಲು ನನđ

ďೂಡ¯ಾøತು. ನನđ ÿೕđ įೕಳ¯ಾøತು:

“òೕĢದುt Ġೕವರ ಆಲಯವನೂv ಬúóೕಠವನೂv

ಅಳĞ¬ಾë, ಆಲಯದú~ ಆ®ಾಧĢ ¬ಾಡುವವರನುv

ಎíಸು. 2ಆಲಯďc įೂರáರುವ ಅಂಗಳವನುv ಅıಯĠ

õಟುmõಡು. ಏďಂದĩ ಅದು Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವù�ಾá

õémĠ. ಅವರು ಪùಶುದu ಪಟmಣವನುv ನಲವĞrರಡು

îಂಗĈ ತುā¥ಾಡುವರು. 3 ನನv ಇಬyರು ³ಾŉಗāđ

đೂೕíತಟುmಗಳನುv įೂದುtďೂಂಡು, ³ಾûರದ ಇನೂvರ

ಅರವತುr ðನಗಳ ತನಕ ಪ}°ಾðಸುವಂĞ ¬ಾಡುīನು,”

4 ಇವರು, “ಎĝqಯ ಮರಗĎ ಭೂĪೂೕಕದ

ಒěಯ ಆáರುವವರ ಮುಂĠ òಂîರುವ ಎರಡು

ðೕಪಸrಂಭಗĎ ಆá¥ಾtĩ.” 5 ಇವùđ­ಾವ§ಾದರೂ

ďೕಡನುvಂಟು¬ಾಡಬಯþದĩ, ಇವರ ªಾĺಳáಂದ

ĥಂß įೂರಟು, ಇವರ ಶತು}ಗಳನುv ದÿþõಡುćದು.

ಇವùđ­ಾವ§ಾದರೂ ďೕಡನುvಂಟು¬ಾಡಬಯþದĩ,

ಅವòಗೂ ಅĠೕ ùೕî­ಾá ďೂĪ­ಾಗĥೕಕು. 6

£ಾć ಪ}°ಾðಸುîrರುವ ðನಗಳú~, ಮı õೕಳದಂĞ

ಆ�ಾಶವನುv ಮುಚುhವ ಅñ�ಾರ ಇವùđ ಇರುćದು.

ಇದಲ~Ġ ಇವùđ ಬಯþ¥ಾđ¯ಾ~ òೕರು ರಕr°ಾಗುವಂĞ

¬ಾಡುćದಕೂc ಸಕಲ ûಧ°ಾದ ಉಪದ}ವಗāಂದ

ಭೂ÷ಯನುv ªಾñಸುćದಕೂc ಅñ�ಾರ ಇರುತrĠ.

7 ಇವರು ತಮ{ ³ಾŉಯನುv įೕā ಮುáþದ ನಂತರ,

¨ಾ£ಾಳðಂದ ಬರುವ ಮೃಗć ಇವರ ħೕĪಯುದu¬ಾë,

ಇವರನುv ಜøþ ďೂಲು~ćದು. (Abyssos g12) 8ಈ ³ಾŉಗಳ

ಶವಗĈ ಮ´ಾ ಪಟmಣದ õೕðಯú~ õðtರುವć. ಆ

ಪಟmಣಗĈ ³ಾಂďೕîಕ°ಾá ĮೂĠೂೕÐ ´ಾಗೂ ಈæÌm

ಎಂದೂįಸರುಗāರುćದು. ಇವರಒěಯಆáರುವವರನುv

ಸಹ ಅú~Ĩೕ üಲುĥđ ´ಾಕ¯ಾáತುr. 9 ಆಗ ಸಕಲ

ಪ}Ė, ಕುಲ, «ಾĭ, ಜ§ಾಂಗಗāđ Įೕùದವರು, ಇವರ

ಶವಗಳನುv ಸ¬ಾñಯú~ಡಲು ಅನುಮîಸĠ, ಮೂರುವĩ

ðನಗಳವĩಗೂ Ģೂೕಡು£ಾr ಇರುವರು. 10 ಈ ಇಬyರು

ಪ}°ಾðಗĈ ಭೂò°ಾþಗಳನುv óೕëþದtùಂದ, ಇದರ

ûಷಯ°ಾá ಭೂò°ಾþಗĈ ಸಂĞೂೕýþ, ಹಷbđೂಂಡು

ಒಬyùđೂಬyರು ಉಡುđೂĩಗಳನುv ಕĈÿಸುವರು. 11

ಮೂರುವĩ ðನಗ¶ಾದ ħೕĪ Ġೕವùಂದ æೕ°ಾತ{ć

ಬಂದು, ಆ ಶವಗಳú~ ಪ}īೕüಸಲು, ಅć �ಾಲೂù òಂತć.

ಅವರನುv ಕಂಡವùđಮ´ಾ ಭಯćಂÝøತು. 12ಆಗ

ಅವùđ, “ಇú~ ħೕಲďc ಬòvù,” ಎಂದುಮ´ಾಧ�òಯು

ďೕāþತು. ಅವರು ħೕಘದú~ ಪರĪೂೕಕďc ಏùįೂೕದರು.

ಅವರ ಶತು}ಗĈ ಅವರನುv Ģೂೕಡು£ಾr ಇದtರು. 13

ಅĠೕ ಗāđಯú~, ಮ´ಾ ಭೂಕಂಪ ಉಂÝá ಆ

ಪಟmಣದ ಹತrರĪೂ~ಂದು «ಾಗć õದುtįೂೕøತು.

ಆ ಭೂಕಂಪದú~ ಏĈ ³ಾûರ ಮಂð ಸತುrįೂೕದರು.

ಉāದವರು ಭಯಗ}ಸr®ಾá ಪರĪೂೕಕದ Ġೕವùđ

ಮÿħಯನುv ಸú~þದರು. 14 ಎರಡĢಯ ûಪತುr

ಕıದುįೂೕøತು. ಮೂರĢಯ ûಪತುr ĥೕಗĢ ಬರúĠ.

15ಏಳĢಯĠೕವದೂತನು ತುತೂùಯನುvಊðದನು. ಆಗ

ಪರĪೂೕಕದú~ ಮ´ಾ ಧ�òಗĈಂÝá, ÿೕđ įೕāದć:

“Īೂೕಕದ ®ಾಜ|ć ನಮ{ Ġೕವರಮತುr ಅವùđ Įೕùದ
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ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ®ಾಜ|°ಾøತು, ಈ ß}ಸr Ĩೕಸುīೕ

ಯುಗಯು�ಾಂತರಗಳú~ಯೂ ®ಾಜ|ವ§ಾvĈವರು.”

(aiōn g165) 16 ತರು°ಾಯ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ತಮ{

þಂ´ಾಸನಗಳ ħೕĪ ಕುāîದt ಇಪw£ಾvಲುc ಮಂð

ÿùಯರು Ġೕವùđ ಅಡoõದುt, 17 ÿೕđ įೕāದರು:

“ಕತb ಆáರುವ, ಸವbಶಕr®ಾದ Ġೕವĩೕ,Ĺದಲು ಇದುt

ಈಗಲೂ ಇರುವವರೂ, òೕć òಮ{ ಮ´ಾ ಅñ�ಾರವನುv

ಪěದು ಆāದtùಂದ òಮđ ಕೃತŋĞಗಳನುv ಅóbಸುĞrೕī.

18 ®ಾಷ�ಗĈ ďೂೕಪđೂಂಡć, òಮ{ ĩೂೕಷć ಈಗ

ಬಂðĠ. ಸತrವರು îೕąb įೂಂದುವ ಸಮಯಬಂðĠ.

òೕć òಮ{ Įೕವಕ®ಾದ ಪ}°ಾðಗāಗೂ Ġೕವಜನùಗೂ

òಮ{ §ಾಮďc ಭಯಪಡುವ Ġೂಡoವùಗೂ äಕcವùಗೂ

ಪ}îಫಲವನುv ďೂಟುm, Īೂೕಕ §ಾಶಕರನುv ದಂëಸುûù.”

19ಆಗ ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ Ġೕವರ ಆಲಯć Ğĩøತು.

Ġೕವರ ಆಲಯದú~ ಆತನ ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷć

�ಾíþತು. ಇದಲ~Ġ÷ಂಚುಗĎಸಪwಳಗĎಗುಡುಗುಗĎ

ಭೂಕಂಪčĠೂಡo ಆúಕú~ನ ಮıಯೂಉಂÝದć.

12 ಪರĪೂೕಕದú~ ಒಂದುಮ´ಾ ಸೂಚĢಯು�ಾíþತು:

ಒಬy þ�ೕಯು ಸೂಯbನನುv ಧùþďೂಂëದtĈ,

ಆďಯ ¨ಾದಗಳ ďಳđ ಚಂದ}òದtನು. ಆďಯ ತĪಯ

ħೕĪ ಹĢvರಡು ನņತ}ಗĈಳ� ಒಂದು ßùೕಟûತುr. 2

ಆďಯು ಗöbí­ಾáದುt, ಪ}ಸವīೕದĢøಂದ ನರĈ£ಾr

ಕೂಗುîrದtĈ. 3ಪರĪೂೕಕದú~ ಮĞೂrಂದು ಸೂಚĢಯು

�ಾíþತು. ďಂ¨ಾದಮ´ಾ ಘಟಸಪbûತುr. ಅದďc ಏĈ

ತĪಗĎ ಹತುr ďೂಂಬುಗĎ ಇದtć. ಅದರ ತĪಯ

ħೕĪ ಏĈಮುಕುಟಗāದtć. 4ಅದು ತನv ªಾಲðಂದ

ಆ�ಾಶದ ನņತ}ಗಳú~ ಮೂರರĪೂ~ಂದು «ಾಗವನುv ಎıದು

ಭೂ÷đ Ĕú~ತು. įರುîrದt ಆ þ�ೕಯು įತr ಕೂಡĪೕ,

ಆďಯಮಗುವನುv ನುಂáõಡĥೕďಂದು ಆಘಟಸಪbć

ಅವಳ ಮುಂĠ òಂತುďೂಂëತುr. 5 ಆď, “®ಾಷ�ಗಳನುv

ಕõyಣದ ďೂೕúòಂದ ಆಳĥೕ�ಾದ” ಒಂದು ಗಂಡು

ಮಗುವನುv įತrĈ. ಆďಯ ಕೂಸು Ġೕವರ ಬāಗೂ ಅವರ

þಂ´ಾಸನದ ಬāಗೂ ಎತr¯ಾøತು. 6ಆ þ�ೕಯು ಅರಣ|ďc

ಓë įೂೕದĈ. ಅú~ ಆďđ ³ಾûರದ ಇನೂvರ ಅರವತುr

ðನಗಳವĩđķೕಷĝ­ಾಗĥೕďಂದು Ġೕವರು ಸsಳವನುv

þದu¬ಾëದtರು. 7 ಪರĪೂೕಕದú~ ಯುದuನěøತು.

÷ೕ�ಾĨೕಲನೂ ಅವನ ದೂತರೂ ಘಟಸಪbನ ħೕĪ

ಯುದu¬ಾëದರು. ಘಟಸಪbನೂ ಅವನ ದೂತರೂ

ಯುದu¬ಾë Įೂೕತುįೂೕದರು. 8 ಅವùđ ³ಾಕಷುm

³ಾಮಥ|bûಲ~ದtùಂದ, ಪರĪೂೕಕĠೂಳđ ಅವùáರುವ

³ಾsನವನುv ಕıದುďೂಂಡರು. 9 ಭೂĪೂೕಕದವರĢv¯ಾ~

ವಂäಸುîrದt ಆ ಮ´ಾ ಘಟಸಪbನು ಎಂದĩ

ó±ಾಚĢಂತಲೂ Įೖ£ಾನĢಂತಲೂ ಕĩಯ¯ಾದą®ಾತನ

ಸಪbವನುv ಭೂ÷đ ತಳ�¯ಾøತು. ಅವನ ದೂತರನೂv

ಅವĢೂಂðđ ತಳ�¯ಾøತು. 10 ಆಗ ಪರĪೂೕಕದú~

ಮ´ಾಧ�òಯನುv ďೕāĠನು. ಅದು, “ರņĝಯೂ

ಶßrಯೂ ®ಾಜ|č ಈಗ ನಮ{ Ġೕವರ¥ಾದć. Ġೕವರ

ß}ಸr ಆáರುವವರ ಅñ�ಾರć ಈಗ ³ಾsóತ°ಾøತು.

ಹಗúರುĈ ನಮ{ ಸįೂೕದರರ ħೕĪ, ನಮ{ Ġೕವರ

ಮುಂĠ ದೂರು įೕĈವ ದೂರು�ಾರನನುv ತಳ�¯ಾáĠ.

11 ಅವರು ಮರಣದವĩđ ತಮ{ ¨ಾ}ಣವನುv ó}ೕîಸĠ,

ಕುùಮù­ಾáರುವವರ ರಕrðಂದಲೂ ತಮ{ ³ಾŉಯ

°ಾಕ|ðಂದಲೂ ಅವನನುv ಜøþದರು. 12 ಆದtùಂದ

ಪರĪೂೕಕīೕ, ಅದರú~ °ಾಸ¬ಾಡುವವĩೕ ಹಷbđೂā�ù.

ಭೂ÷Ĩೕ, ಸಮುದ}īೕ, òಮđ ದುಗbî! ಎನುvĞrೕĢ.

ಏďಂದĩ, ó±ಾಚನು ತನáರುವ �ಾಲć ďೂಂಚīಂದು

îāದು, ಮ´ಾ ĩೂೕಷćಳ�ವ§ಾá òಮ{ ಕěđ ಇāದು

ಬಂð¥ಾtĢ,” ಎಂಬು¥ಾá įೕāತು. 13ಘಟಸಪbನು £ಾನು

ಭೂ÷đ ತಳ�¯ಾáರುćದನುv ಕಂ ಾಗ, ಅವನು ಗಂಡು

ಮಗುವನುv įತr þ�ೕಯನುv ಅémþďೂಂಡು įೂೕದನು. 14

ಆ þ�ೕಯು ಅರಣ|ದú~ದt ತನv ಸsಳďc ´ಾùįೂೕಗುćದ�ಾcá

ಆďđ Ġೂಡo ಹðtನ ಎರಡು ĩďcಗĈ ďೂಡ¯ಾದć. ಅú~

ಆďಯು ಒಂದು�ಾಲ, ಎರಡು�ಾಲ ಮತುr ಅಧb�ಾಲ

ಸಪbòđ þಗದಂĞķೕಷĝ įೂಂðದĈ. 15ಆ ಸಪbನು

ಪ}°ಾಹðಂದ þ�ೕಯನುv Įıದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕďಂದು

ಆďಯ ÿಂĠ ತನv ªಾĺಳáಂದ òೕರನುv ನðಯಂĞ

õಟmನು. 16ಆದĩ ಭೂ÷ಯು ಆ þ�ೕđ ಸ´ಾಯ¬ಾëತು.

ಅದು ªಾøĞĩದು, ಘಟಸಪbನು ತನv ªಾĺಳáಂದõಟm

ನðಯನುv ನುಂáõémತು. 17ಆಗ ಘಟಸಪbನು þ�ೕಯ

ħೕĪ ಬಹುďೂೕಪđೂಂಡು, ಆďಯ ಸಂ£ಾನದವರú~

ಉāದವರħೕĪ ಎಂದĩ, Ġೕವರ ಆŏಗಳನುv ďೖđೂಂಡು
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ನěದು, Ĩೕಸುûನ ³ಾŉಯನುv įೂಂðದವರ ħೕĪ

ಯುದu¬ಾಡುćದďc įೂರಟನು.

13ಘಟಸಪbć ಸಮುದ}îೕರದ ಮರāನ ħೕĪ

òಂತನು. ಸಮುದ}Ġೂಳđ ಒಂದು ಮೃಗć

ಏùಬರುćದನುv ಕಂěನು. ಅದďc ಹತುr ďೂಂಬುಗĎ

ಏĈ ತĪಗĎ ďೂಂಬುಗಳ ħೕĪ ಹತುr ಮುಕುಟಗĎ

ತĪಗಳħೕĪ Ġೕವದೂಷĝಯ §ಾಮಗĎ ಇದtć. 2

§ಾನು ಕಂಡಮೃಗć äರĞಯಂîತುr. ಅದರ �ಾಲುಗĈ

ಕರëಯ �ಾಲುಗಳಂĞಯೂ ಅದರ ªಾø þಂಹದ

ªಾಯಂĞಯೂ ಇದtć. ಅದďc ಘಟಸಪbನು ತನv

ಶßrಯನೂv þಂ´ಾಸನವನೂv ಮ´ಾ ಅñ�ಾರವನೂv

ďೂಟmನು. 3 ಮೃಗದ ತĪಗಳú~ ಒಂದು ಮರÞಂîಕ

�ಾಯ įೂಂðದಂîರುćದನುv ĢೂೕëĠನು. ಆದĩ

ಆ ಮರಣಕರ°ಾದ �ಾಯć °ಾþ­ಾøತು.

ಭೂĪೂೕಕī¯ಾ~ ಆ ಮೃಗವನುv �ಾಣು£ಾr ಆಶhಯbಪémತು.

4 ಜನರು ಘಟಸಪbನು ಆ ಮೃಗďc ಅñ�ಾರವನುv

ďೂémದtùಂದ, ಆ ಘಟಸಪbನನುv ಆ®ಾñþದರು. ಇದಲ~Ġ

ಆ ಮೃಗವನೂv ಆ®ಾñþ, “ಈ ಮೃಗďc ಸ¬ಾನರು

­ಾರು? ಇದĩೂಡĢಯುದu¬ಾಡಬಲ~ವರು ­ಾರು?”

ಎಂದರು. 5 ಆ ಮೃಗďc ಬ ಾø ¬ಾತುಗಳನೂv

ದೂಷĝಯ¬ಾತುಗಳನೂv ಆಡುವ ªಾø ďೂಡ¯ಾøತು.

ನಲವĞrರಡು îಂಗĈಗಳವĩđ �ಾಯb³ಾñಸುವ

ಅñ�ಾರವನೂv ಅದďc ďೂಡ¯ಾøತು. 6ಆಮೃಗć ತನv

ªಾøĞĩದು, Ġೕವùđ ûರುದu°ಾá ದೂýþ, ಅವರ

§ಾಮವನೂv ಅವರ ò°ಾಸವನೂv ಮತುr ಪರĪೂೕಕ

ò°ಾþಗಳನೂv ದೂýþತು. 7 ಇದಲ~Ġ ಅದďc ಪùಶುದuರ

ħೕĪ ಯುದu¬ಾë, ಅವರನುv ಜøಸುćದďc ಬಲć

ďೂಡ¯ಾøತು ಮತುr ಸಕಲ ಕುಲ, ಪ}Ė, «ಾĭ, ®ಾಷ�ಗಳ

ħೕĪ ಅದďc ಅñ�ಾರć ಸಹ ďೂಡ¯ಾøತು. 8

ಜಗದುತwîrđ ĹದĪೕ ďೂಯ|¯ಾದ ಕುùಮùಯವರ

æೕವಗ}ಂಥದú~­ಾ®ಾ|ರįಸರುಗĈಬĩðರುćðಲ~Ļೕ,

ಆ ಭೂò°ಾþಗıಲ~ರೂ ಆ ಮೃಗವನುv ಆ®ಾñಸುವರು.

9 ßûಯುಳ�ವನು ďೕಳú. 10 “Įĩÿëಯುವವನು

£ಾĢೕ Įĩ­ಾá įೂೕಗುವನು. ಕîrøಂದ ďೂಲು~ವವನು

ಕîrøಂದĪೕ ďೂĪ­ಾಗುವನು.” ಇದರú~ Ġೕವಜನರ

Įೖರĝಯೂ ನಂõďಯೂ ಇī. 11 ಮĞೂrಂದು

ಮೃಗć ಭೂ÷ĺಳáಂದ ಬರುćದನುv ಕಂěನು.

ಅದďc ಕುùಮùáರುವಂĞ ಎರಡು ďೂಂಬುಗāದtć

ಆದĩ ಘಟಸಪbದಂĞ ¬ಾತ§ಾëತು. 12 ಇದು

ĹದಲĢಯಮೃಗದ ಅñ�ಾರವĢv¯ಾ~ ಅದರ ಎದುùನú~

ಚ¯ಾøþತು. ಇದು ಮರಣಕರ°ಾದ �ಾಯðಂದ

°ಾþ­ಾದ ĹದಲĢಯ ಮೃಗವನುv ಭೂĪೂೕಕč

ಭೂò°ಾþಗĎ ಆ®ಾñಸುವಂĞ ¬ಾëತು. 13

ಎರಡĢಯ ಮೃಗč ಮ´ಾಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನುv

ನěþತು ಮತುr ಜನರ ಮುಂĠ ĥಂß ಆ�ಾಶðಂದ

ಭೂ÷đ õೕĈವಂĞ ¬ಾëತು. 14 ಆ ĹದಲĢಯ

ಮೃಗದ ಮುಂĠ ಮಹ£ಾcಯbಗಳನುv ¬ಾಡುವ

ಅñ�ಾರವನುv ďೂಡ¯ಾáದtùಂದ ಭೂò°ಾþಗಳನುv

ĹೕಸđೂāಸುತrĠ. ಭೂ÷ಯ ħೕĪ °ಾþಸುವವರು,

ಕîrøಂದ �ಾಯįೂಂð, ³ಾಯĠ ಬದುßದ ಮೃಗದ

ûಗ}ಹವನುv ¬ಾëþďೂಳ�ĥೕďಂದು įೕĈತrĠ. 15

ಆ ಮೃಗದ ûಗ}ಹďc æೕವďೂಡುವ ³ಾಮಥ|bć

ďೂಡ¯ಾáದtùಂದ, ಆ ûಗ}ಹć¬ಾತ§ಾಡುವಂĞಯೂ

ತನvನುv ಆ®ಾಧĢ ¬ಾಡದವರನುv ďೂಲು~ವಂĞಯೂ

¬ಾಡುತrĠ. 16 ಅದು äಕcವರು, Ġೂಡoವರು,

ಐಶ�ಯbವಂತರು, ಬಡವರು, ಸ�ತಂತ}ರು, ಗು¯ಾಮರು,

ಎಲ~ರೂ ತಮ{ ತಮ{ ಬಲđೖಯ ħೕ¯ಾಗú, ಹĝಯ

ħೕ¯ಾಗú ಗುರುತು įೂಂದĥೕďಂದೂ 17ಆ ಗುರು£ಾಗú,

ಮೃಗದ įಸ®ಾಗú, ಅದರ įಸùನ ಸಂĐ|­ಾಗú

ಇಲ~ದವನು ಕ}ಯ ûಕ}ಯಗಳನುv ¬ಾಡದಂĞಯೂ ಅದು

¬ಾಡುćದು. 18 ಇದರú~ ŌಾನûĠ. ಬುðuಯುಳ�ವನು

ಆಮೃಗದ ಸಂĐ|ಯನುv ಎíಸú, ಅದು ಒಬy ಮನುಷ|ನ

ಸಂĐ|­ಾáĠ. ಅವನ ಸಂĐ|ಯು 666.

14 §ಾನು Ģೂೕಡ¯ಾá, ಕುùಮù ಆáರುವವರು

äೕĺೕË ಪವbತದ ħೕĪ òಂîದtರು.

ಕುùಮùಯವರ ĖೂĞಯú~ ಒಂದು ಲņ ನಲವ£ಾvಲುc

³ಾûರ ಮಂð ಇದtರು. ಅವರ ಹĝಯ ħೕĪ

ಕುùಮùಯವರ įಸರೂ ಕುùಮùಯವರ ತಂĠಯ

įಸರೂ ಬĩಯ¯ಾáದtć. 2 ಇದಲ~Ġ ಪರĪೂೕಕðಂದ

ಜಲ ಪ}°ಾಹದಂĞಯೂಮ´ಾ ಗುಡುáನ ಶಬtದಂĞಯೂ

ಇದt ಶಬtವನುv ďೕāĠನು. §ಾನು ďೕāದ ಆ ಶಬtć

ßನvùಗಳನುv ನುëಸುîrರುವ ßನvರರ ಶಬtದಂîತುr.
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3 ಅವರು þಂ´ಾಸನದ ಮುಂĠಯೂ ಆ §ಾಲುc

æೕûಗಳ ಮತುr ÿùಯರ ಮುಂĠಯೂ įೂಸ´ಾಡನುv

´ಾëದರು. ಭೂĪೂೕಕĠೂಳáಂದ ďೂಂಡುďೂಳ�¯ಾದ

ಆ ಒಂದು ಲņ ನಲವ£ಾvಲುc ³ಾûರ ಜನĩೕ įೂರತು

ĥೕĩ ­ಾರೂ ಆ ´ಾಡನುv ಕúಯ¯ಾರರು. 4

þ�ೕ ಸಹ°ಾಸðಂದ ಮúನ®ಾಗದವರು ಇವĩೕ.

ಏďಂದĩ ಇವರು ಕĢ|ಯರಂĞ òಷcಳಂಕರು. ಕುùಮù

ಆáರುವವರು įೂೕದěಯĪ~¯ಾ~ ಅವರ ÿಂĠ

įೂೕಗುವವರು ಇವĩೕ. ಇವರು ಮನುಷ|ĩೂಳáಂದ

ďೂಂಡುďೂಳ�¯ಾá Ġೕವùಗೂ ಕುùಮù­ಾáರುವವùಗೂ

ಪ}ಥಮಫಲದಂ£ಾದರು. 5 ಇವರ ªಾಯú~ ಸುĈ�

þಕcúಲ~. ಇವರು òĠೂೕbýಗ¶ಾá¥ಾtĩ. 6 ಮĞೂrಬy

Ġೕವದೂತನು ಆ�ಾಶದ ಮಧ|ದú~ ´ಾರುîrರುćದನುv

ಕಂěನು. ಭೂò°ಾþಗ¶ಾáರುವ ಸಕಲ ®ಾಷ�, ÿನvĪ,

«ಾĭ ´ಾಗೂ ಪ}Ėಗಳವùಗೂ ³ಾù įೕĈćದďc òತ|

ಸು°ಾĞbಯು ಅವನú~ತುr. (aiōnios g166) 7 ಅವನು,

“òೕć Ġೕವùđ ಭಯಪಟುm ಅವùđ ಮÿħಯನುv

ಸú~þù. ಏďಂದĩ ಅವರು §ಾ|ಯîೕąb ¬ಾಡುವ

ಸಮಯಬಂðĠ. ಭೂಪರĪೂೕಕಗಳನೂv ಸಮುದ}ವನೂv

òೕùನ ಬುđeಗಳನೂv ಉಂಟು¬ಾëದ ĠೕವರĢvೕ

ಆ®ಾñþù!” ಎಂದು ಮ´ಾಧ�òøಂದ įೕāದನು. 8

ಅವನ ÿಂĠ ಎರಡĢಯವ§ಾದ ಒಬy Ġೕವದೂತನು

ಬಂದು, “‘õದtĈ, ªಾõĪೂೕË ಮ´ಾನಗùಯು

õದtĈ!’ ಆďಯು ಸಕಲ ಜ§ಾಂಗಗāđ ತನv ಅ£ಾ|ಸßrಯ

ಅĢೖîಕĞīಂಬ ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ಕುëþದĈ,” ಎಂದು

įೕāದನು. 9 ಅವರ ÿಂĠ ಮೂರĢಯವ§ಾದ ಒಬy

Ġೕವದೂತನು ಬಂದು, “­ಾć¥ಾದರೂ ಮೃಗವನೂv

ಅದರ ûಗ}ಹವನೂv ಆ®ಾñþ ತನv ಹĝಯħೕ¯ಾಗú,

ďೖಯ ħೕ¯ಾಗú ಗುರುತು ´ಾßþďೂಂಡĩ, 10

ಅವನೂ ಸಹ Ġೕವರ ďೂೕಪīಂಬ ¨ಾĞ}ಯú~ ಏನೂ

ĥĩಸĠ ´ಾßದ ಅವರ ďೂೕಪīಂಬ ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv

ಕುëಯುವನು. ಪùಶುದu Ġೕವದೂತರ ಮುಂĠಯೂ

ಕುùಮù­ಾáರುವವರಮುಂĠಯೂ ĥಂßøಂದಲೂ

ಗಂಧಕðಂದಲೂ ­ಾತĢಪಡುವನು. 11 ಅಂಥವರ

­ಾತĢಯ įೂđಯು ಯುಗಯು�ಾಂತರಗಳú~ಯೂ

ಏರು£ಾr įೂೕಗುತrĠ. ಮೃಗವನುv ಮತುr ಅದರ ûಗ}ಹವನುv

ಆ®ಾñಸುವವù�ಾಗú, ಅದರ įಸùನ ಗುರುತನುv

įೂಂðದವರು ಹಗúರುĎ û±ಾ}ಂî ಪಡುćð¯ಾ~!”

ಎಂದು ಮ´ಾಶಬtðಂದ įೕāದನು. (aiōn g165) 12

ಇದ�ಾcáĨೕ Ġೕವರ ಆŏಗಳನೂv Ĩೕಸುûನú~

ನಂõďಯನೂv �ಾ¨ಾಡುವ Ġೕವಜನರ £ಾı{ಯ ಸÿಷುqĞ

ಇದರú~Ġ. 13 ಪರĪೂೕಕðಂದ ಒಂದು ಧ�òಯು

ನನđ, “ಇಂðòಂದ ಕತbರú~ û±ಾ�ಸćಳ�ವರು ಧನ|ರು

ಎಂಬು¥ಾá ಬĩ!” ಎಂದು įೕāತು. ಅದďc ಪû£ಾ}ತ{

Ġೕವರು, “´ೌದು, ಅವರ ಪ}­ಾಸಗĈ îೕùದć

ಅವùđ û±ಾ}ಂî­ಾಗುćದು, ಅವರ ಕೃತ|ಗĈ ಅವರನುv

ÿಂªಾúಸುತrī!” ಎಂದು įೕĈ£ಾrĩ. 14 §ಾನು

Ģೂೕಡ¯ಾá, ಒಂದು õā ħೕಘವನೂv ಆ ħೕಘದ

ħೕĪ ಮನುಷ|ąತ}ರಂĞ ಒಬyರು ಕುāîರುćದನುv

ಕಂěನು. ಅವರ ತĪಯ ħೕĪ äನvದ ßùೕಟč

ಆತನ ďೖಯú~ ಹùತ°ಾದ ಕುಡುđೂೕಲೂ ಇದtć. 15

ಆಗಮĞೂrಬy ದೂತನು Ġೕ°ಾಲಯĠೂಳáಂದ ಬಂದು

ħೕಘದ ħೕĪ ಕುāîದtವùđ, “ಭೂ÷ಯ ģೖರು

¬ಾáĠ. ďೂಯು|ವ �ಾಲ ಬಂðರುćದùಂದ, òನv

ಕುಡುđೂೕಲನುv ´ಾß ďೂø|!” ಎಂದು ಮ´ಾಧ�òøಂದ

ಕೂáದನು. 16 ħೕಘದ ħೕĪ ಕುāîದtವರು ತಮ{

ಕುಡುđೂೕಲನುv ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ´ಾßದರು. ಆಗ

ಭೂ÷ಯ ģೖರು ďೂಯ|¯ಾøತು. 17 ಮĞೂrಬy

ದೂತನು ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ Ġೕ°ಾಲಯĠೂಳáಂದ

ಬಂದನು. ಅವನ ಬāಯೂ ಹùತ°ಾದ ಕುಡುđೂೕಲು

ಇತುr. 18 ತರು°ಾಯ ĥಂßđ ಅñ�ಾù­ಾದ ಇĢೂvಬy

ದೂತನು ಬúóೕಠದ ಬāøಂದ ಬಂದು, ಆ ಹùತ°ಾದ

ಕುಡುđೂೕúನವòđ, “òನv ಹùತ°ಾದ ಕುಡುđೂೕಲನುv

´ಾß, ಭೂ÷ಯ ¥ಾ}ŉಯ đೂಂಚಲುಗಳನುv ďೂø|.

ಅದರ ಹಣುqಗĈ ċîb­ಾá ¬ಾáī!” ಎಂದು

ಮ´ಾಧ�òøಂದ ಕೂáದನು. 19 ಆಗ ಆ ದೂತನು ತನv

ಕುಡುđೂೕಲನುv ಭೂ÷đ ´ಾß, ಭೂ÷ಯ¥ಾ}ŉಹಣqನುv

ಕೂëþ, Ġೕವರ ďೂೕಪīಂಬ Ġೂಡo ¥ಾ}ŉಯ Ğೂémಯú~

´ಾßದನು. 20ಆಗ ಪಟmಣದ įೂರđ ¥ಾ}ŉಯ Ğೂémಯನುv

ತುāಯ¯ಾøತು. ಆ Ğೂémĺಳáಂದ ರಕrć įೂರಟು,

ಕುದುĩಗಳ ಕë°ಾಣವನುv ಮುಟುmವಷುm ಮುನೂvರು

ßĪೂೕ÷ೕಟÒ ದೂರ ಹùøತು.
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15 §ಾನು ಪರĪೂೕಕದú~ ಆಶhಯbಕರ°ಾದಮĞೂrಂದು

ಮ´ಾ äįvಯನುv ಕಂěನು. ಏĈಮಂð ದೂತರú~

ಕěಯ ಏĈ ಉಪದ}ವಗāದtć. ಏďಂದĩ, ಅćಗಳú~

Ġೕವರ ďೂೕಪć ಸಂċಣb°ಾಗುćದು. 2ನನđ ĥಂß

ĥĩತ �ಾæನ ಸಮುದ}Ļೕ ಎಂಬಂĞ ಒಂದು �ಾíþತು.

ಆಗ ಮೃಗದ ħೕĪಯೂ ಅದರ ûಗ}ಹದ ħೕĪಯೂ

ಅದರ įಸùನ ಸಂĐ|ಯħೕĪಯೂ ಜಯįೂಂðದವರು

Ġೕವರ ßನvùಗಳನುv ďೖಯú~ ÿëದುďೂಂಡು, �ಾæನ

ಸಮುದ}ದ ħೕĪ òಂತುďೂಂಡು, 3 Ġೕವರ ¥ಾಸ§ಾದ

ĹೕĬಯ ಮತುr ಕುùಮù ಆáರುವವರ ´ಾಡನೂv

´ಾಡು£ಾr: “ಕತb ಆáರುವ ಸವbಶಕr Ġೕವĩೕ, òಮ{

ಕೃತ|ಗĈಮಹ£ಾrದćಗĎಆಶhಯb°ಾದćಗĎಆáī.

®ಾಷ�ಗಳಅರಸ®ಾáರುವòಮ{¬ಾಗbಗĈòೕîಯುಳ�č

ಸತ|čಆáī. 4 ಕತbĢೕ, òನđ ಭಯಪಡದವರೂ òನv

§ಾಮವನುv ಮÿħಪëಸದವರೂ ­ಾರು? ಏďಂದĩ

òೕĢೂಬyĢೕ ಪùಶುದuನು. òನv òೕîಯುಳ� ಕೃತ|ಗĈ

ಪ}ಕಟ°ಾದtùಂದ ಎ¯ಾ~ ®ಾಷ�ಗಳವರು ಬಂದು, òನv

ಸòv¦ಾನದú~ ಆ®ಾñಸುವರು,” ಎಂದುįೕāದರು. 5ಇ¥ಾದ

ħೕĪ §ಾನು Ģೂೕë¥ಾಗ, ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ³ಾŉಯ

ಗು ಾರದ Ġೕ°ಾಲಯć Ğĩðರುćದನುv ಕಂěನು. 6ಆ

Ġೕ°ಾಲಯĠೂಳáಂದ ಏĈಉಪದ}ವಗಳನುv ÿëದು, ಆ

ಏĈ Ġೕವದೂತರು ಬಂದರು. ಅವರು ಪ}�ಾಶಮಯ°ಾದ

ಶುಭ}°ಾದ §ಾರುಮëಯನುv ಧùþďೂಂëದtರು. ತಮ{

ಎĠಗāđ äನvದ ಪémಯನುv ಕémďೂಂëದtರು. 7

§ಾಲುc æೕûಗಳú~ ಒಂದು, ಆ ಏĈ ದೂತùđ,

ಯುಗಯು�ಾಂತರಗಳú~ಯೂæೕûಸುವವ®ಾದĠೕವರ

ďೂೕಪðಂದ ತುಂõದt ಏĈ äನvದ ĥೂೕಗುíಗಳನುv

ďೂémತು. (aiōn g165) 8Ġೕವರಮÿħøಂದಲೂ ಅವರ

ಶßrøಂದಲೂಉಂÝದ įೂđøಂದ Ġೕ°ಾಲಯć

ಆವùþದ �ಾರಣ, ಆ ಏĈಮಂð Ġೕವದೂತರ ಏĈ

ಉಪದ}ವಗĈ îೕರುವ ತನಕ, ಆ Ġೕ°ಾಲಯĠೂಳđ

ಪ}īೕüಸುćದďc ­ಾùಗೂ ಆಗúಲ~.

16ಆಗ Ġೕ°ಾಲಯðಂದ ಬಂದ ಗém­ಾದ

ಧ�òಯು, ಏĈ Ġೕವದೂತùಗೂ, “įೂೕáù,

ಏĈ ĥೂೕಗುíಗಳú~ರುವ Ġೕವರ ďೂೕಪವನುv

ಭೂ÷ಯħೕĪ ಸುùದುõëù!” ಎಂದು įೕĈćದನುv

§ಾನು ďೕāĠನು. 2 ĹದಲĢಯ ದೂತನು įೂೕá

ತನv ĥೂೕಗುíĺಳáರುćದನುv ಭೂ÷ಯ ħೕĪ

ಸುùಯಲು, ಮೃಗದ ಗುರುತನುv ´ಾßþďೂಂಡು ಅದರ

ûಗ}ಹವನುv ಆ®ಾñಸುವ ಎ¯ಾ~ ಜನರ ħೕĪ öೕಕರ°ಾದ

ďಟm ಹುಣುqಗĈ ಎದtć. 3 ಎರಡĢಯ ದೂತನು

ತನv ĥೂೕಗುíĺಳáರುćದನುv ಸಮುದ}ದ ħೕĪ

ಸುùಯಲು, ಅದು ಸತr ಮನುಷ|ನ ರಕrದಂ£ಾøತು,

ಸಕಲ æೕûಗĎ ಸತrć. 4 ಮೂರĢಯ ದೂತನು

ತನv ĥೂೕಗುíĺಳáರುćದನುv ನðಗಳ ħೕಲೂ

òೕùನ ಬುđeಗಳħೕಲೂ ಸುùಯಲು, ಅć ರಕr°ಾದć.

5 ಆಗ ಜ¯ಾಶಯದ ಜಲಗಳ ದೂತನು: “òೕć

ಇದtವರೂ, ಇರುವವರೂ ಆáರುವ ಪùಶುದuರು. òೕć

òೕîವಂತ®ಾáðtೕù. ಏďಂದĩ, òೕć ಇćಗāđ

§ಾ|ಯîೕùಸುûù. 6 ಅವರು òಮ{ ಭಕrರ ಮತುr

òಮ{ ಪ}°ಾðಗಳ ರಕrವನುv ಸುùþ¥ಾtĩ. òೕć ಅವùđ

ಕುëಯುćದďc ರಕrವĢvೕ ďೂémರುûù. ಅವರು ಅದďc

¨ಾತ}ರು.” ಎಂದು įೕĈćದನುv ďೕāĠನು. 7 ಆಗ

ಬúóೕಠćÿೕđ¬ಾತ§ಾಡುćದನುv ďೕāĠನು: “ಕ£ಾb,

ಸವbಶಕr®ಾದ Ġೕವĩೕ, òಮ{ §ಾ|ಯîೕąbಗĈ ಸತ|č

òೕîಯುಳ�ćಗĎಆáī.” 8 §ಾಲcĢಯ Ġೕವದೂತನು

ತನv ĥೂೕಗುíĺಳáರುćದನುv ಸೂಯbನ ħೕĪ

ಸುùಯಲು, ಸೂಯbòđ ಮನುಷ|ರನುv ĥಂßøಂದ

ಕಂðಸುವ ಅñ�ಾರ ďೂಡ¯ಾøತು. 9 ಮನುಷ|ರು

ಬಲ°ಾದ �ಾûòಂದ ಕಂð įೂೕ¥ಾಗೂ|, ಈ ಉಪದ}ವಗಳ

ħೕĪ ಅñ�ಾರ įೂಂðರುವ Ġೕವರ §ಾಮವನುv

ದೂýþದರು. ಆದĩ ಅವರು Ġೕವùđ ಮÿħಯನುv

ಸú~ಸುವ ´ಾđ ಪ±ಾh£ಾrಪ ಪಡúಲ~. 10 ಐದĢಯ

ದೂತನು ತನv ĥೂೕಗುíĺಳáರುćದನುv ಮೃಗದ

þಂ´ಾಸನದħೕĪ ಸುùಯಲು, ®ಾಜ|ć ಕತr¯ಾøತು.

ಜನರು­ಾತĢøಂದ ತಮ{ §ಾúđಗಳನುv ಕähďೂಂಡು,

11 ತಮ{ Ģೂೕćಗā�ಾáಯೂ ಹುಣುqಗā�ಾáಯೂ

ಪರĪೂೕಕದ Ġೕವರನುv ದೂýþದರು. ಆದĩ ಅವರು,

ತಮ{ ಕೃತ|ಗā�ಾá ಪ±ಾh£ಾrಪ ಪಡúಲ~. 12 ಆರĢಯ

ದೂತನು ತನv ĥೂೕಗುíĺಳáರುćದನುv ಯೂĤ}ೕéೕ×

ಮ´ಾನðಯ ħೕĪ ಸುùಯಲು, ċವbðßcòಂದ

ಬರುವ ®ಾಜùđ ¬ಾಗb þದu°ಾಗುವಂĞ ಅದರ
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òೕರು ಬîrįೂೕøತು. 13 ಆಗ ಕģwಗಳಂĞ �ಾಣುವ

ಮೂರು ಅಶು¥ಾuತ{ಗĈಘಟಸಪbನªಾĺಳáಂದಲೂ

ಮತುr ಸುĈ� ಪ}°ಾðಯ ªಾĺಳáಂದಲೂ ಮೃಗದ

ªಾĺಳáಂದಲೂ ಬರುćದನುv ಕಂěನು. 14

ಅć ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನುv ನěಸುವ Ġವ�ಗಳ

ಆತ{ಗ¶ಾáದುt, ಭೂĪೂೕಕದ ®ಾಜರುಗಳನುv ಸವbಶಕr®ಾದ

Ġೕವರ ಮ´ಾðನದ ಯುದu�ಾcá ಕೂëಸುćದ�ಾcá

įೂರಟć. 15 “ಇđೂೕ, §ಾನು ಕಳ�ನು ಬರುವಂĞ

ಬರುĞrೕĢ. ĥತrĪ­ಾá îರು�ಾë, ಜನùಂದ

ಅವ¬ಾನđೂಳ�ದಂĞ ಎಚhರ°ಾáದುt ತನv ವಸ�ವನುv

­ಾವನು �ಾ¨ಾëďೂĈ�£ಾrĢೂೕ ಅವನು ಧನ|ನು.” 16

ಆಗ ಅćಅವರನುv ÿೕಬೂ} «ಾĭಯú~ ಹಮbđĠೂೕË

ಎಂಬ įಸùನ ಸsಳďc Įೕùþದć. 17ಏಳĢಯದೂತನು

ತನv ĥೂೕಗುíಯú~ರುćದನುv °ಾಯುಮಂಡಲದ ħೕĪ

ಸುùಯಲು, ಆ Ġೕ°ಾಲಯĠೂಳáನ þಂ´ಾಸನðಂದ

ಬಂದ ಮ´ಾಧ�òಯು, “ಸಂಭûþ¥ಾtøತು” ಎಂದು

įೕĈćದನುv ďೕāĠನು. 18 ಆಗ ಅú~ ÷ಂಚುಗĎ

°ಾíಗĎ ಗುಡುಗುಗĎ ಮತುr ಮ´ಾಭೂಕಂಪč

ಸಂಭûþದć. ಮನುಷ|ನು ಭೂ÷ಯħೕĪ ಇದtಂðòಂದ

ಅಂಥ Ġೂಡo ಭೂಕಂಪ°ಾáರúಲ~. 19ಮ´ಾ ಪಟmಣć

ಮೂರು «ಾಗಗ¶ಾá įೂೕøತು ಮತುr ®ಾಷ�ಗಳ ನಗರಗĈ

õದtć. ಇದಲ~Ġ ಮ´ಾ ªಾõĪೂೕòđ ĩೂೕಷīಂಬ

¥ಾ}Ňಾರಸದಬಟmಲನುv ďೂಡುವಂĞĠೕವùđಅದುŌಾಪಕďc

ಬಂತು. 20 ಆಗ ಪ}îĺಂದು ð�ೕಪಗĈ ಮĩ­ಾá

įೂೕದć, ĥಟmಗĈ �ಾಣದಂ£ಾದć. 21ಆ�ಾಶðಂದ

ಒಂĠೂಂದು ಸು¬ಾರು ನಲವĞ�ದು ßĪೂೕ�ಾ}ಂ ತೂಕದ

ಬಹುĠೂಡo ಆúಕಲು~ಗĈ ಮನುಷ|ರ ħೕĪ õದtć.

ಆúಕú~ನ ಉಪದ}ವć ಬಹು įÜháದtùಂದಲೂ

ಮನುಷ|ರು Ġೕವರನುv ದೂýþದರು.

17ಏĈ ĥೂೕಗುíಗಳನುv ÿëðದt ಏĈ

ದೂತರĪೂ~ಬyನು ನನđ, “ªಾ, ಬಹಳ òೕರುಗಳ

ħೕĪ ಕುāîರುವ ಮ´ಾ�ಾರþ�ೕ�ಾಗುವ §ಾ|ಯîೕಪbನುv

òನđ ĞೂೕùಸುĞrೕĢ. 2 ಅವĽಂðđ ಭೂ®ಾಜರು

�ಾರತ� ¬ಾëದರು. ಭೂò°ಾþಗĈಆďಯ�ಾರತ�īಂಬ

¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ಕುëದುಮತr®ಾದರು,” ಎಂದು įೕāದನು.

3ಅನಂತರಅವನು ನನvನುv ಆತ{ನú~ ಅರಣ|ďc ಒಯtನು. ಅú~

ಒಬy þ�ೕಯು, ಹತುr ďೂಂಬುಗĎಏĈ ತĪಗĎಇದುt,

Ġೕವದೂಷĝಯįಸರುಗāಂದ ತುಂõರುವ ಕಡುđಂą

ಬಣqದ ಮೃಗದ ħೕĪ ಕುāîರುćದನುv ಕಂěನು. 4 ಆ

þ�ೕಯು Ģೕರı ಮತುr ಕಡುđಂą ಬಣqದ ವಸ�ಗಳನುv

ಧùþďೂಂಡು äನv, ಅಮೂಲ|°ಾದ ಹರĈ, ಮುತುrಗāಂದ

ಅಲಂಕùþďೂಂëದtĈ. ಆďಯು ತನv ďೖಯú~ ಅಸಹ|°ಾದ

ವಸುrಗāಂದಲೂಮತುr ತನv ಅಶುದu ಅĢೖîಕĞøಂದಲೂ

ತುಂõದ äನvದ ಬಟmಲನುv ÿëದುďೂಂëದtĈ. 5ಆďಯ

ಹĝಯħೕĪ: “ಮ´ಾ ªಾõĪೂೕË, �ಾರ þ�ೕಯùಗೂ

ಭೂ÷ಯಎ¯ಾ~ ಅಸಹ|°ಾದćಗāಗೂ £ಾø!” ಎಂದು

òಗೂಢ įಸರು ಬĩðತುr. 6 ಆ þ�ೕಯು ಪùಶುದuರ

ರಕrವನೂv ಮತುr Ĩೕಸುûನ ³ಾŉಗ¶ಾáದtವರ ರಕrವನೂv

ಕುëðರುćದನುv §ಾನು ಕಂěನು. ಆďಯನುv §ಾನು

ಕಂ ಾಗ, ಬಹು ಆಶhಯbđೂಂěನು. 7 ಆಗ ದೂತನು

ನನđ: “òೕĢೕď ಆಶhಯbಪęm? §ಾನು òನđ ಆ þ�ೕಯ

ûಷಯ°ಾáಯೂ ಅವĈ įೂತುrďೂಂëದt ಏĈ ತĪಗĎ

ಹತುr ďೂಂಬುಗĎ ಇದt ಮೃಗದ ûಷಯ°ಾáಯೂ

ಇರುವ ಗೂ ಾಥbವನುv òನđ îāಸುīನು. 8 òೕನು ಕಂಡ

ಮೃಗć ಒħ{ ಇತುr, ಈಗ ಇಲ~, ¨ಾ£ಾಳĠೂಳáòಂದ

ħೕĪ ಬಂದು û§ಾಶďc įೂರಡúĠ. Īೂೕಕದ ಸೃým­ಾದ

ðನðಂದ ­ಾರ ­ಾರ įಸರುಗĈ æೕವಗ}ಂಥದú~

ಬĩðರುćðಲ~Ļೕ, ಆಭೂò°ಾþಗĈಮೃಗವನುv Ģೂೕë

ಆಮೃಗć ÿಂĠ ಇತುr, ಈಗ ಇಲ~, ಇನುv ħೕĪ ಬರúĠ

ಎಂದು ಆಶhಯbđೂĈ�ವರು. (Abyssos g12) 9 “ಆ ಏĈ

ತĪಗĈ, ಆ þ�ೕ ಕುāತುďೂಂëರುವ ಏĈ ĥಟmಗ¶ಾáī.

ಅćಏĈ®ಾಜರುಗ¶ಾáರುತrī. 10ಅವರú~ ಐದು ®ಾಜರು

õðt¥ಾtĩ; ಒಬyನು ಇ¥ಾtĢ, ಇĢೂvಬyನು ಇನೂv ಬಂðಲ~.

ಅವನು ಬಂ¥ಾಗ ಸ�ಲw�ಾಲ ಇರĥೕ�ಾಗುತrĠ. 11 ÿಂĠ

ಇದುt ಈಗ ಇಲ~ದ ಆಮೃಗć ಎಂಟĢಯವನು. ಅವನು ಆ

ಏĈಜನರú~ Įೕùದವ§ಾáದುt, û§ಾಶďc įೂೕಗುîr¥ಾtĢ.

12 “òೕನು ಕಂಡ ಆ ಹತುr ďೂಂಬುಗĈ ಇನೂv ®ಾಜ|ವನುv

įೂಂದðರುವ ಹತುr ®ಾಜರುಗ¶ಾá¥ಾtĩ. ಆದĩ ಅć

®ಾಜರಂĞ ಒಂದು ಗāđಯವĩđಮೃಗĠೂಂðđ ಅñ�ಾರ

įೂಂದುವć. 13ಅವರು ಏಕಮನಸು�ಳ�ವ®ಾá, ಮೃಗďc

ತಮ{ ಬಲ ಮತುr ಅñ�ಾರವನುv ďೂಡುವರು. 14

ಅವರು ಕುùಮù­ಾದವರ ħೕĪಯುದu¬ಾಡುವರು.
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ಆದĩ ಕುùಮù­ಾದವರು ಕತbರ ಕತbರೂ

®ಾ�ಾñ®ಾಜರೂಆáರುćದùಂದಅವರನುv ಜøಸುವರು.

ಅವĩೂಂðáದtವರು Ġೕವùಂದ ಕĩįೂಂðದವರೂ

ಆಯುtďೂಂಡವರೂ ನಂõಗಸrರೂ ಆáರುವರು.” 15

ಅನಂತರ ದೂತನು ನನđ, “�ಾರþ�ೕ ಕೂîದt ಕě

òೕನು ಕಂಡ òೕರುಗĈ, ಪ}Ėಗಳನೂv ಸಮೂಹಗಳನೂv

®ಾಷ�ಗಳನೂv «ಾĭಗಳನೂv ಸೂäಸುತrī. 16 òೕನು ಕಂಡ

ಆ ಮೃಗ ಮತುr ಹತುr ďೂಂಬುಗĈ ಆ �ಾರþ�ೕಯನುv

Ġ�ೕýþ, ಆďಯನುv ಗîøಲ~ದವಳ§ಾváಯೂ ಆďಯನುv

ಬęm ಇಲ~ದವಳ§ಾváಯೂ ಆďಯ ¬ಾಂಸವನುv

îಂದು, ಆďಯನುv ĥಂßಯú~ ಸುಟುmõಡುವć.

17 ಏďಂದĩ, Ġೕವರು ತಮ{ ಮನþ�ನú~ರುćದನುv

ನěಸುವಂĞಯೂ ಅćಗಳ ®ಾಜ|ವನುv ಮೃಗďc ďೂಡಲು

ಒಮ{ನ³ಾ�áರುವಂĞಯೂ ¬ಾë, Ġೕವರು ತಮ{

°ಾಕ|ವನುv Ģರīೕùಸುćದ�ಾcá ಇದನುv ಅćಗಳ

ಹೃದಯದú~ém¥ಾtĩ. 18 òೕನು ಕಂಡ ಆ þ�ೕಯು

ಭೂ®ಾಜರನುv ಆĈವ ಮ´ಾನಗùĨೕ,” ಎಂದು

įೕāದನು.

18 ಇ¥ಾದನಂತರ ಮ´ಾ ಅñ�ಾರćಳ� ಮĞೂrಬy

ದೂತನು ಪರĪೂೕಕðಂದ ďಳđ ಇāದು ಬರುćದನುv

ಕಂěನು. ಅವನ Ğೕಜþ�òಂದ ಭೂ÷ಯು ĥಳáತು.

2 ಅವನು ಮ´ಾಧ�òøಂದ: “‘õದtĈ! ªಾõĪೂೕË

ಮ´ಾನಗùಯುõದtĈ!’ ಆďಯುĠವ�ಗāđ°ಾಸ³ಾsನč

ಎ¯ಾ~ ದು®ಾತ{ಗāಗೂಅಶುದu°ಾದ ´ಾಗೂ ಅಸಹ|°ಾದ

ಪ}îĺಂದು ¨ಾ}íಪŉಗāಗೂ ò°ಾಸ°ಾá¥ಾtı. 3

ಏďಂದĩ ಎ¯ಾ~ ĠೕಶಗĎ ಆďಯ �ಾರತ�ಗıಂಬ

ಅ£ಾ|ಸßrಯ ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ಕುëðī. ಭೂĪೂೕಕದ

ಅರಸರು ಆďĺಂðđವ|öÜರ¬ಾëದರು, ಭೂĪೂೕಕದ

ವತbಕರು ಆďಯĦೂೕಗ ವಸುrಗāಂದ þùವಂತ®ಾದರು,”

ಎಂದು ಕೂáದನು. 4ಅನಂತರ ಪರĪೂೕಕðಂದ ಇĢೂvಂದು

ಧ�òಯು: “‘ನನv ಜನĩೕ, ಆďಯನುv õಟುm ಬòvù,

òೕć ಆďಯ ¨ಾಪಗಳú~ ¨ಾಲು�ಾರ®ಾಗªಾರದು,

ಆďಯಉಪದ}ವಗāđ ಗುù­ಾಗªಾರದು.’ 5ಏďಂದĩ

ಆďಯ¨ಾಪಗĈ ಒಂದďೂcಂದು Įೕù ಆ�ಾಶದ²ಾmáī.

Ġೕವರು ಆďಯ ಅಪ®ಾಧಗಳನುv Ōಾóþďೂಂë¥ಾtĩ.

6 ಆďಯು òಮđ ďೂémದtďc ಸù­ಾá ÿಂದďc

ďೂëù. ಕೃತ|ಗāđ ಸù­ಾá ಎರಡರಷುm ಅವāđ

ďೂëù. ಆďಯ ಬಟmúòಂದĪೕ ಎರಡರಷುm ಆďđ

ಕಲþ ďೂëù. 7 ಆďಯು ­ಾćದùಂದ ತನvನುv

ಘನಪëþďೂಂಡು Ħೂೕáò­ಾáದtĽೕ ಅದďc ತಕcಂĞ

òೕć ಆďđ ­ಾತĢಯನೂv ದುಃಖವನೂv ďೂëù.

ಏďಂದĩ ಆď ತನv ಹೃದಯದú~, ‘§ಾನು ®ಾí­ಾá

ಕುāತುďೂಂëĠtೕĢ. §ಾನು ûಧīಯಲ~, ಎಂĠಂðಗೂ

ದುಃàಸುćðಲ~!’ ಎಂದುďೂĈ�£ಾrı. 8 ಆದtùಂದ

ಒಂĠೕ ðನದú~ ಆďಯ ಉಪದ}ವಗ¶ಾáರುವ ಮರಣ,

đೂೕ¶ಾಟ ಮತುr Ňಾಮć ಬರುćć. ಆďಯನುv

îೕąb¬ಾಡುವ ಕತbĠೕವರು ಶಕr®ಾáರುćದùಂದ

ಆďಯು ĥಂßøಂದ §ಾಶ°ಾಗುವĈ.” 9 “ಆďĺಂðđ

�ಾರತ� ¬ಾëರುವ ಭೂ®ಾಜರು, ಆďಯ ದಹನðಂದ

ಏರುವ įೂđಯನುv ಕಂ ಾđ¯ಾ~ ಆď�ಾá ಅĈ£ಾr

đೂೕ¶ಾಡುವರು. 10ಆďಯ­ಾತĢಯĠĮøಂದįದù,

ದೂರದú~ òಂತು: “‘ಅĺ|ೕ! ಅĺ|ೕ! ಮ´ಾನಗùĨೕ,

ಬúಷnನಗù ªಾõĪೂೕĢೕ! ಒಂĠೕ £ಾþನú~ òನđ

îೕ¨ಾbøತ¯ಾ~?’ ಎಂದು Ĭೂೕßಸುವರು. 11 “ಭೂ÷ಯ

ವತbಕರು ಆď�ಾá ದುಃàþ đೂೕ¶ಾಡು£ಾr ತಮ{ ಸರಕು

³ಾಮá}ಗಳನುv ďೂಂಡುďೂĈ�ವವರು­ಾರೂ ಇಲ~ವ¯ಾ~

ಎಂದು ದುಃàಸುವರು. 12 ಅವರ ಸರಕುಗ¶ಾದ äನv,

ĥā�, ĥĪªಾĈವ ಕಲು~ ´ಾಗೂಮುತುrಗĈ, ನಯ°ಾದ

§ಾರುಮë, ಕಡುđಂą ವಸ�, ĩೕĭ{, ಊ¥ಾವಣbದ

ವಸ�, ಅáಲು ಮರಮತುr ದಂತ ¨ಾĞ}ಗĈ, ĥĪªಾĈವ

ಮರ, £ಾಮ}, ಕõyಣ ಮತುr ಚಂದ}�ಾಂತ üĪ, 13

ಸರಕುಗ¶ಾದ ¥ಾúhòv ಮತುr ಮ³ಾĪ, ಧೂಪ, ಸುಗಂಧ Ğೖಲ,

ರಕrĥೂೕಳ, ¥ಾ}Ňಾರಸ ಮತುr ಓúÔ ಎĝq, ನಯ°ಾದ

ÿಟುm, đೂೕñ, ದನಕರು ಮತುr ಕುùಗĈ, ಕುದುĩಗĈ,

°ಾಹನಗĈ, ಗು¯ಾಮರು ´ಾಗೂ ಮನುಷ|ರು ಇćಗಳĢv¯ಾ~

ಆ ವತbಕರು ಅವāđ¬ಾರುîrದtರು. 14 “òೕನು ಬಯþದ

òನv ¨ಾ}ಣ ಫಲć òòvಂದ ĞೂಲáįೂೕáĠ. òನv

ಎ¯ಾ~ īೖಭವć´ಾಗೂ òನv ĬೂೕĦಯĮೂಗಸುಗı¯ಾ~

òòvಂದ §ಾಶ°ಾದć. ಅವರು ಅćಗಳನುv ಇĢvಂದೂ

�ಾಣ¯ಾರರು. 15ಆďøಂದ þùವಂತ®ಾದ ಆ ಸರಕುಗಳ

ವತbಕರು ದೂರದú~ òಂತು ಆďಯ ­ಾತĢಯ

ĠĮøಂದ ಭಯಪಟುm, ದುಃàþ, 16 “‘ಅĺ|ೕ! ಅĺ|ೕ!
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Ĭೂೕಕಭùತ ಮ´ಾನಗùĨೕ, òೕನು Ģೕರı, ಕಡುđಂą

§ಾರುಮëಯನುv ಧùþ, äನv, ĥĪªಾĈವ ಕಲು~ ಮತುr

ಮುತುrಗāಂದ ĥಳಗುîrĠt. 17 ಒಂĠೕ £ಾþನú~ ಅಂಥ

ಮ´ಾ ಐಶ�ಯbć §ಾಶ°ಾá įೂೕøತ¯ಾ~?’” ಎಂದು

đೂೕ¶ಾಡುವರು. “ಪ}îĺಂದು ಹಡáನ ¬ಾúೕಕರು

ಮತುr ಹಡಗು ಪಯíಗರು, §ಾûಕರು ಮತುr ಸಮುದ}ðಂದ

ತಮ{ æೕವĢೂೕ¨ಾಯ ¬ಾಡುವವĩಲ~ರೂ ದೂರದú~

òಂತು 18 ಆďಯ ದಹನದ įೂđಯನುv Ģೂೕë, ‘ಈ

ಮ´ಾಪಟmಣďc ಸ¬ಾನ°ಾದದುt ­ಾćದು?’ ಎಂದು

ಕೂಗುವರು. 19ಆಗ ಅವರು ತಮ{ ತĪಯħೕĪ ಧೂಳನುv

ಸುùದುďೂಂಡು ಅĈ£ಾr ದುಃàಸು£ಾr ÿೕđ ಕೂಗುವರು:

“‘ಅĺ|ೕ! ಅĺ|ೕ! ದುಃಖಭùತ ಮ´ಾನಗùĨೕ,

ಸಮುದ}ದ ħೕĪ ಹಡಗುಗಳನುv įೂಂðದವĩಲ~ರೂ

ಆďಯ īೖಭವðಂದĪೕ ಐಶ�ಯbವಂತ®ಾದರ¯ಾ~!

ಒಂದು £ಾþನú~ ಆď ´ಾ¶ಾದಳ¯ಾ~?’ 20 “ಪರĪೂೕಕīೕ

ಸಂಭ}÷þù, ಪùಶುದuĩೕ, ಅķಸrಲĩೕ ´ಾಗೂ

ಪ}°ಾðಗıೕ ಆďಯ ò÷ತr ಹಷbđೂā�ù! ಏďಂದĩ

ಆď òಮđ îೕąb¬ಾëದtďc ಸù­ಾá Ġೕವರು

ಆďđ îೕąb¬ಾë¥ಾtĩ!” 21 ಅನಂತರ ಒಬy

ಬúಷn§ಾದ ದೂತನು, õೕಸುವ ಕú~ನýmರುವ Ġೂಡo

ಕĪೂ~ಂದನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅದನುv ಸಮುದ}Ġೂಳđ

õ³ಾë: “ಮ´ಾನಗù­ಾದ ªಾõĪೂೕË ÿೕđĨೕ

ಬ¯ಾ£ಾcರðಂದ ďಡವ¯ಾá ಎಂðಗೂ �ಾíಸದು. 22

ªಾõĪೂೕĢೕ, òನvú~ ಮĞr ತಂî°ಾದ| ನುëಸುವವರು,

ಸಂáೕತ�ಾರರು, ďೂಳಲೂದುವವರು, ತುತೂùಯವರು,

¬ಾಡುವ ಧ�ò ಎಂದೂ ďೕāಸದು.­ಾćĠೕ ûಧ°ಾದ

ಕಸಬು�ಾರನೂ òನvú~ ಎಂದೂ ಕಂಡುªಾರನು. õೕಸುವ

ಕú~ನ ಶಬtć, òನvú~ ಎಂದೂ ďೕāಸದು. 23ðೕಪದ ĥಳಕು

òನvú~ ಎಂದೂ ಪ}�ಾüಸದು. ವಧೂವರರ ಸ�ರć ಮĞr

òನvú~ ಎಂದೂ ďೕāಬರದು. ಏďಂದĩ òನv ವತbಕರು

ಭೂ÷ಯಮ´ಾ ąರುಷ®ಾáದುt, òನv ¬ಾಂî}ಕ ಶßrಯ

ĠĮøಂದ ಎ¯ಾ~ Ġೕಶಗಳವರು ವಂäತ®ಾದರು. 24

ಆďಯú~ ಪ}°ಾðಗಳ ಮತುr ಪùಶುದuರ ರಕrč ಮತುr

ಭೂ÷ಯħೕĪ ďೂĪ­ಾದವರ ರಕrč þßcತು,” ಎಂದು

įೕāದನು.

19 ಇćಗ¶ಾದħೕĪ ಪರĪೂೕಕದú~ Ġೂಡo ಸಮೂಹದ

ಮ´ಾಸ�ರವನುv ďೕāĠನು. ಅವರು: “ಹĪ~ಲೂ­ಾ!

ರņĝಯೂಮÿħಯೂಶßrಯೂ ನಮ{ Ġೕವರ¥ಾáī!

2 ಏďಂದĩ Ġೕವರ §ಾ|ಯîೕąbಗĈ ಸತ|č

§ಾ|ಯč ಆáī. ಏďಂದĩ ತನv ಅĢೖîಕĞøಂದ

ಭೂĪೂೕಕವನುv ďëಸುîrದt ಆ ಮ´ಾ �ಾರþ�ೕđ

Ġೕವರು §ಾ|ಯîೕùþ, ಆďಯು Ġೕವರ ¥ಾಸರನುv

ÿಂþþ, Ĕú~þದ ರಕr�ಾcá ಅವāđ ಪ}îದಂಡĢಯನುv

¬ಾë¥ಾtĩ.” 3ಎಂದೂ ð�îೕಯªಾù: “ಹĪ~ಲೂ­ಾ!

ಅವಳ įೂđಯು ಯುಗಯು�ಾಂತರಗಳú~ಯೂ

ಏùįೂೕಗುತrĠ!” ಎಂದುĳೕýþದರು. (aiōn g165) 4

ಆಗ ಇಪw£ಾvಲುc ಮಂð ÿùಯರೂ ಆ §ಾಲುc æೕûಗĎ

ಅಡoõದುt, þಂ´ಾಸನದ ħೕĪ ಕುāîರುವ Ġೕವರನುv

ಆ®ಾñþ: “ಆħË, ಹĪ~ಲೂ­ಾ!” ಎಂದರು. 5

ಆħೕĪ þಂ´ಾಸನದ ಕěøಂದ ಬಂದ ಒಂದು

ಸ�ರć: “Ġೕವರ ಎ¯ಾ~ ¥ಾಸĩೕ, Ġೕವùđ ಭಯಪಡುವ

ÿùßùಯĩೕ, ನಮ{ Ġೕವರನುv ಸುrîþù!” ಎಂದು

įೕāತು. 6 ತರು°ಾಯಜನರ Ġೂಡo ಗುಂóನ ಶಬtವನುv

ďೕāĠನು. ಅದು ÿೕđ įೕāತು: “ಹĪ~ಲೂ­ಾ!

ಸವbಶಕr ಆáರುವ ನಮ{ ಕತbĠೕವರು ಆĈ£ಾrĩ. 7

ಕುùಮù ಆáರುವವರ û°ಾಹ �ಾಲć ಬಂತು. ಅವùđ

û°ಾಹ°ಾಗುವ ಕĢ| ತನvನುv þದu¬ಾëďೂಂë¥ಾtı.

ಸಂĞೂೕಷಪěೂೕಣ, ಹಷbđೂĽ�ೕಣ, ಅವರನುv

ಮÿħಪëĮೂೕಣ!” 8ಪ}�ಾಶ¬ಾನčòಮbಲčಆದ

ನಯ°ಾದ §ಾರುಮëಯನುv ĞೂಟುmďೂĈ�ćದďc ಆďđ

ಅನುಗ}ÿಸ¯ಾáತುr. ಏďಂದĩಆ§ಾರುಮëಯುಪùಶುದuರ

òೕîಕೃತ|ಗıೕ. 9 ಇದಲ~Ġ ಅವನು ನನđ, “ಕುùಮù

ಆáರುವವರ û°ಾಹದ ಔತಣďc ಕĩಯ¯ಾದವರು

ಧನ|ರು ಮತುr ಅವರು ÿೕđ įೕāದರು, Ġೕವರ ಈ

¬ಾತುಗĈ ಸತ|°ಾáī!” ಎಂದನು. 10 ಆಗ §ಾನು

ಅವನನುv ಆ®ಾñಸĥೕďಂದು ಅವನ ¨ಾದಗāđ õೕಳಲು

ಅವನು, “´ಾđ¬ಾಡĥೕಡ, §ಾನು òನಗೂĨೕಸುûನ

³ಾŉಯುಳ� òನv ಸįೂೕದರùಗೂ ĖೂĞಯ¥ಾಸ§ಾáĠtೕĢ.

ĠೕವರĢvೕ ಆ®ಾñಸು. ಏďಂದĩ Ĩೕಸುûನ ³ಾŉĨೕ

ಪ}°ಾದĢಯಆತ{°ಾáĠ!” ಎಂದನು. 11ಪರĪೂೕಕć

Ğĩðರುćದನುv §ಾನು ಕಂěನು. ಇđೂೕ, õāಯ



ಪ}ಕಟĝ 326

ಕುದುĩಯು �ಾíþತು. ಅದರ ħೕĪ ಕುāîದtವರ

įಸರು, ನಂõಗಸrರು ಮತುr ಸತ|ವಂತರು ಎಂಬುದು. ಅವರ

òೕîøಂದ §ಾ|ಯûÜùಸು£ಾr ಯುದu¬ಾಡು£ಾrĩ.

12 ಆತನ Ģೕತ}ಗĈ ĥಂßಯ �ಾ�Īಯಂîದtć. ಆತನ

ತĪಯħೕĪ ಅĢೕಕ ಮುಕುಟಗāದtć. ಆತòđ ಒಂದು

įಸರು ಬĩದು ďೂémĠ. ಅದು ಆತòđೕ įೂರತು

ಮ£ಾrùಗೂ îāಯದು. 13 ಆತನು ರಕrದú~ ಅðtದ

ವಸ�ವನುv ಧùþďೂಂë¥ಾtĢ. ಆತನ įಸರು Ġೕವರ

°ಾಕ|īಂಬುĠೕ. 14ಪರĪೂೕಕದ Įೖನ|ದವರು ಶುಭ} ´ಾಗೂ

õāಯ ನಯ°ಾದ §ಾರುಮëಯನುv ಧùþďೂಂಡು

õāಯ ಕುದುĩಗಳ ħೕĪ ಆತನ ÿಂĠ ಬರುîrದtರು.

15 ®ಾಷ�ಗಳನುv įೂěಯಲು ಹದ°ಾದ ಕîrಯು ಆತನ

ªಾøಂದįೂರಡುತrĠ. “ಆತನು ಕõyಣದ ದಂಡðಂದ

ಅವರನುv ¨ಾúಸುವನು.” ಆತನು ಸವbಶಕr ಆáರುವ

Ġೕವರ ಉಗ}ďೂೕಪīಂಬ ¥ಾ}ŉಯ Ğೂémಯú~ರುćದನುv

ತುāಯು£ಾrĢ. 16 ಆತನ Ğೂěಯ ħೕಲಣ ವಸ�ದú~:

®ಾ�ಾñ®ಾಜನೂ ಕತbರ ಕತbನೂ. ಎಂಬ įಸರು

ಬĩðĠ. 17 ಆħೕĪ ಒಬy ದೂತನು ಸೂಯbನú~

òಂîರುćದನುv ಕಂěನು. ಅವನು ಮ´ಾಧ�òøಂದ

ಕೂಗು£ಾr ಆ�ಾಶದú~ ´ಾ®ಾಡುವ ಎ¯ಾ~ ಪŉಗāđ, “ಬòvù,

Ġೕವರು ಏಪbëಸುವಮ´ಾĦೂೕಜನďc ಕೂëಬòvù. 18

®ಾಜರು, ಸಹ³ಾ}ñಪîಗĈ, ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗĈ, ಅಶ�ಗĈ,

ಅ±ಾ�ರೂಢರು, ಸ�ತಂತ}ರು, ¥ಾಸರು, Ġೂಡoವರು, äಕcವರು,

ಇವĩಲ~ರ ¬ಾಂಸವನುv îನುvćದďc ಬòvù!” ಎಂದು

įೕāದನು. 19 ತರು°ಾಯ ಆĹದಲĢಯ ಮೃಗč

ಭೂ®ಾಜರೂ ಅವರ Įೖನ|ಗಳವರೂ ಆ ಕುದುĩಯħೕĪ

ಕುāîದtವರ ħೕĪಯೂ ಅವರ Įೖನ|ದ ħೕĪಯೂ

ಯುದu¬ಾಡುćದ�ಾcá ಕೂë ಬಂðರುćದನುv §ಾನು

ಕಂěನು. 20 ಆಗ ಮೃಗವನುv Įĩÿëಯ¯ಾøತು.

ಇದಲ~Ġ ಮೃಗದ ಮುಂĠ ಮಹ£ಾcಯbಗಳನುv ¬ಾë,

ಮೃಗದ ಗುರುತು ´ಾßþďೂಂಡವರನೂv ಅದರ ûಗ}ಹವನುv

ಆ®ಾñþದವರನೂv ಮರುĈđೂāþದ ಸುĈ� ಪ}°ಾð

ಸಹ ಅದರ ĖೂĞಯú~ Įĩþßcದನು. ಇವùಬyರನೂv

æೕವಸÿತ°ಾá ಗಂಧಕðಂದ ಉùಯುವ ĥಂßಯ

ďĩಯú~ ´ಾಕ¯ಾøತು. (Limnē Pyr g3041 g4442) 21

ಉāದವರು ಆ ಕುದುĩಯħೕĪ ಕುāîದtವನ ªಾøಂದ

ಬಂದ ಕîrøಂದ ಹತ®ಾದರು ಮತುr ಪŉಗı¯ಾ~ ಅವರ

¬ಾಂಸðಂದ įೂęm ತುಂõþďೂಂಡć.

20 ಆಗಒಬyದೂತನುಅġೂೕĪೂೕಕದõೕಗದďೖಯನೂv

Ġೂಡoಸರಪíಯನೂv ďೖಯú~ ÿëದುďೂಂಡು

ಪರĪೂೕಕðಂದ ಇāದು ಬರುćದನುv ಕಂěನು. (Abyssos

g12) 2ಅವನು ó±ಾಚನೂ Įೖ£ಾನನೂ ಆáರುವ ą®ಾತನ

ಸಪbĢಂಬ ಘಟಸಪbನನುv ÿëದು ³ಾûರ ವಷb

ಬಂಧನದú~ಟmನು. 3ಆ ³ಾûರ ವಷb îೕರುವ ತನಕ ಅವನು

ಇನೂv ಜ§ಾಂಗಗಳನುv ĹೕಸđೂāಸದಂĞ ದೂತನು

ಅವನನುv ಅġೂೕĪೂೕಕದú~ ತā�, ªಾáಲು ಮುäh ಅದďc

ಮುĠ} ´ಾßದನು. ಇćಗ¶ಾದħೕĪ ಅವòđ ಸ�ಲw�ಾಲ

õಡುಗě­ಾಗತಕcದುt. (Abyssos g12) 4 ತರು°ಾಯ

þಂ´ಾಸನಗಳನುv ಕಂěನು. ಅćಗಳħೕĪ ಕುāîದtವùđ

§ಾ|ಯîೕùಸುವ ಅñ�ಾರć ďೂಡ¯ಾøತು. ಇದಲ~Ġ

Ĩೕಸುûನ ³ಾŉಯ ò÷ತr°ಾáಯೂ Ġೕವರ

°ಾಕ|ದ ò÷ತr°ಾáಯೂ üರĔiೕದನ đೂಂಡವರ

ಆತ{ಗಳನೂv ಮೃಗವನೂv ಅದರ ûಗ}ಹವನೂv ಆ®ಾñಸĠ

ತಮ{ ಹĝಯ ħೕĪ ಇಲ~ī ďೖಯ ħೕĪ ಅದರ

ಗುರುತು´ಾßþďೂಳ�ದವರನೂv ĢೂೕëĠನು. ಅವರು ąನಃ

æೕûತ®ಾá ಎದುt Ĩೕಸುß}ಸrĩೂಂðđ ³ಾûರ ವಷb

ಆāದರು. 5ಉāದ ಸತrವರು ಆ ³ಾûರ ವಷb ಗîಸುವ

ತನಕ æೕûತ®ಾಗúಲ~. ಇĠೕ ಪ}ಥಮ ąನರು£ಾsನć.

6 ಪ}ಥಮ ąನರು£ಾsನದú~ Įೕùರುವವರು ಧನ|ರೂ

ಪùಶುದuರೂ ಆá¥ಾtĩ. ಇಂಥವರ ħೕĪ ಎರಡĢಯ

ಮರಣďc ಅñ�ಾರûಲ~. ಆದĩ ಅವರು Ġೕವùಗೂ

Ĩೕಸುß}ಸrĩೂಂðಗೂ ­ಾಜಕ®ಾá Įೕīಸú~ಸುವರು;

ಮತುr Ĩೕಸುß}ಸrĩೂಂðđ ³ಾûರ ವಷbಗಳ �ಾಲ

ಆĈವರು. 7ಆ³ಾûರವಷbಗĈಗîþದħೕĪĮೖ£ಾನòđ

ಅವನ Įĩøಂದ õಡುಗě­ಾಗುćದು. 8 ಅವನು

įೂರđ ಬಂದು ಭೂ÷ಯ§ಾಲುcðಕುcಗಳú~ರುವ đೂೕº

¬ಾđೂೕº ಎಂಬ ®ಾಷ�ಗಳನುvĹೕಸđೂāþಅವರನುv

ಯುದuďc ಕೂëಸುವನು. ಅವರ ಸಂĐ|ಯು ಸಮುದ}îೕರದ

ಮರāನýmರುćದು. 9ಅವರು ĠೕಶದĪ~¯ಾ~ ಹರëďೂಂಡು

ಪùಶುದuರ ದಂëಗೂ ಆ ó}ಯಪಟmಣಕೂc ಮುîrđ

´ಾßದರು. ಆಗ ಪರĪೂೕಕðಂದ ĥಂß õದುt ಅವರನುv

ದÿþõémತು. 10 ಇದಲ~Ġ ಅವರನುv Ĺೕಸđೂāþದ
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ó±ಾಚನು ĥಂßಗಂಧಕಗĈ ಉùಯುವ ďĩಯú~

Ġೂಬy¯ಾøತು. ಅú~ ಮೃಗč ಸುĈ� ಪ}°ಾð ಸಹ

ಇ¥ಾtĩ. ಅವರು ಹಗúರುĈಯುಗಯು�ಾಂತರಗಳú~ಯೂ

­ಾತĢ ಪಡುîrರುವರು. (aiōn g165, Limnē Pyr g3041

g4442) 11 ಆħೕĪ ĥಳ�áರುವ ಮ´ಾ þಂ´ಾಸನವನುv

ಕಂěನು. ಅದರ ħೕĪ ಒಬyರು ಆþೕನ®ಾáದtರು.

ಅವರ ಸòvñøಂದ ಭೂ¬ಾ|�ಾಶಗĈ ಓëįೂೕá ಸsಳ

�ಾíಸದಂ£ಾದć. 12 ಇದಲ~Ġ ಸತrವ®ಾದ ÿùಯರೂ

ßùಯರೂ þಂ´ಾಸನದ ಎದುùđ òಂîರುćದನೂv

ಕಂěನು. ಆಗ ąಸrಕಗಳನುv Ğĩಯ¯ಾøತು. òತ|æೕವ

ąಸrಕīಂಬ ಇĢೂvಂದು ąಸrಕವನುv Ğĩಯ¯ಾøತು. ಆ

ąಸrಕಗಳú~ ಬĩðದtರ ಪ}�ಾರ, ಅವರವರ ß}Ĩಗāđ

ತಕcಂĞ ಸತrವùđ §ಾ|ಯîೕ¨ಾbøತು. 13 ಸಮುದ}ć

ತĢೂvಳáದt ಸತrವರನುv ಒówþತು. ಮೃತು|ć, ¨ಾ£ಾಳć

ತಮ{ú~ದt ಸತrವರನುv ಒówþದć. ಅವರú~ ಪ}îĺಬyòđ

ಅವನವನ ß}Ĩಗಳ ಪ}�ಾರ §ಾ|ಯîೕ¨ಾbøತು. (Hadēs

g86) 14 ಆħೕĪ ಮೃತು|č ¨ಾ£ಾಳč ĥಂßಯ

ďĩđ Ġೂಬy¯ಾದć. ಆ ĥಂßಯ ďĩĨೕ ಎರಡĢಯ

ಮರಣć. (Hadēs g86, Limnē Pyr g3041 g4442) 15­ಾರ

įಸರು æೕವ ąಸrಕದú~ ಬĩದ¥ಾtá �ಾಣúಲ~Ļೕ

ಅವರನುv ĥಂßಯ ďĩđ Ġೂಬy¯ಾøತು. (Limnē Pyr g3041

g4442)

21 ತರು°ಾಯ, “ನೂತನ ಆ�ಾಶವನೂv ನೂತನ

ಭೂ÷ಯನೂv” ಕಂěನು. Ĺದúನ ಆ�ಾಶč

Ĺದúನ ಭೂ÷ಯೂ ಇಲ~ದಂ£ಾದć. ಇನುv

ಸಮುದ}ć ಇರúಲ~. 2 ಇದಲ~Ġ ಪರĪೂೕಕðಂದ

ಪùಶುದu ಪಟmಣ°ಾದ ನೂತನ ĨರೂಸĪೕಮು

Ġೕವರ ಬāøಂದ ಇāದು ಬರುćದನುv ಕಂěನು.

ಅದು ತನv ಪîđೂೕಸcರ þದu¶ಾದ ವಧುûನಂĞ

ಶೃಂಗùಸ¯ಾáತುr. 3 ಇದಲ~Ġ þಂ´ಾಸನĠೂಳáಂದ ಬಂದ

ಮ´ಾಧ�òಯು ನನđ ďೕāþತು. ಅದು, “ಇđೂೕ Ġೕವರ

ò°ಾಸć¬ಾನವĩೂಂðđ ಇĠ. Ġೕವರು ಅವĩೂಡĢ

°ಾಸ¬ಾಡುವರು. ¬ಾನವರು Ġೕವùđ ಪ}Ė­ಾáರುವರು.

Ġೕವರು £ಾīೕ ಅವರ ಸಂಗಡ ಇರುವರು. 4 ‘Ġೕವರು ಅವರ

ಕíqೕರĢv¯ಾ~ ಒĩþõಡುವರು. ಇನುv ಮರಣûರುćðಲ~.’

ಇನುv ದುಃಖ°ಾಗú, đೂೕ¶ಾಟ°ಾಗú, Ģೂೕ°ಾಗú

ಇರುćðಲ~.ĹದúದtĠt¯ಾ~ ಇಲ~ದಂ£ಾøತು!” ಎಂದು

įೕāತು. 5 ಆಗ þಂ´ಾಸನದ ħೕĪ ಕುāîದtವರು,

“ಇđೂೕ, §ಾನು ಎಲ~ವನೂv ನೂತನđೂāಸುĞrೕĢ!”

ಎಂದರು ಮತುr ನನđ, “òೕನು ಇದನುv ಬĩ. ಏďಂದĩ ಈ

¬ಾತುಗĈ ನಂಬತಕcčಸತ|°ಾದčಆáī!” ಎಂದು

įೕāದನು. 6 ಆಗ þಂ´ಾಸನದ ħೕĪ ಕುāîದtವರು,

“ಎ¯ಾ~ Ģರīೕùತು, §ಾನು ಆðಯೂ ಅಂತ|č

ಆರಂಭč ಸ¬ಾórಯೂ ಆáĠtೕĢ. ¥ಾಹćಳ�ವòđ

æೕವಜಲದ ಬುđeøಂದ ಉäತ°ಾá ďೂಡುīನು. 7

ಜಯįೂಂದುವವರು ಇćಗāđ ªಾಧ|§ಾಗುವರು. §ಾನು

ಅವùđĠೕವ®ಾáರುīನು.ಅವರು ನನđಮಕc¶ಾáರುವರು.

8 ಆದĩ įೕëಗĈ, ನಂಬದವರು, ಅಸಹ|°ಾದದtರú~

Įೕùದವರು, ďೂĪ�ಾರರು, �ಾರರು, ¬ಾಟ�ಾರರು,

ûಗ}´ಾ®ಾಧಕರು, ಎ¯ಾ~ ಸುĈ��ಾರರು ಇವùđ þಕುcವ ¨ಾಲು

ĥಂß, ಗಂಧಕಗĈùಯುವ ďĩĨೕ, ಅದು ಎರಡĢಯ

ಮರಣć!” ಎಂದು ನನđ įೕāದರು. (Limnē Pyr g3041

g4442) 9ಅಂîಮಏĈಉಪದ}ವಗāಂದ ತುಂõದ ಏĈ

ĥೂೕಗುíಗಳನುv ÿëðದt ಏĈಮಂð ದೂತರú~ ಒಬyನು

ಬಂದು ನನv ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾಡು£ಾr, “ªಾ, ಯŋದ

ಕುùಮù­ಾದವವùđįಂಡî­ಾಗತಕc ವಧುವನುv òನđ

Ğೂೕùಸುīನು!” ಎಂದು įೕā, 10ಅವನು ಆತ{ದú~ ನನvನುv

ಎತrರ°ಾದ Ġೂಡo ĥಟmďc ಎîrďೂಂಡು įೂೕá, ಪùಶುದu

ಪಟmಣ°ಾದĨರೂಸĪೕಮುಪರĪೂೕಕĠೂಳáಂದĠೕವರ

ಕěøಂದ ಇāದು ಬರುćದನುv ನನđ Ğೂೕùþದನು.

11 ಅದು Ġೕವರ ಮÿħøಂದ ಕೂëತುr. ಪಟmಣದ

ಪ}�ಾಶć ಸೂಯb�ಾಂತದಂĞ ಅಮೂಲ| ರತvದ ಪ}�ಾಶďc

ಸ¬ಾನ°ಾáತುr. ಅದು ಸ�ಚi°ಾದ ಸwéಕದಂĞ �ಾíþತು.

12 ಆ ಪಟmಣďc ಎತrರ°ಾದ Ġೂಡo đೂೕě ಇತುr.

ಅದďc ಹĢvರಡು įªಾyáಲುಗāದtć. ಆ ªಾáಲುಗಳ

ಬāಯú~ ಹĢvರಡು Ġೕವದೂತùದtರು. ಅćಗಳħೕĪ

ಇ³ಾ}ĨೕÓ ąತ}ರ ಹĢvರಡು ಕುಲಗಳ įಸರುಗĈ

ಬĩðದtć. 13ċವbðßcನú~ ಮೂರು įªಾyáಲುಗĈ,

ಉತrರ ðßcನú~ ಮೂರು įªಾyáಲುಗĈ, ದŉಣ ðßcನú~

ಮೂರು įªಾyáಲುಗĈ, ಪühಮ ðßcನú~ ಮೂರು

įªಾyáಲುಗĈ ಇದtć. 14ಪಟmಣದ đೂೕěđ ಹĢvರಡು

ಅþr°ಾರಗāದtć. ಅćಗಳħೕĪ ಕುùಮù­ಾದವರ
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ಹĢvರಡು ಜನ ಅķಸrಲರ įಸರುಗāದtć. 15

ನನv ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾಡುîrದtವನು ಆ ಪಟmಣವನೂv

ಅದರ įªಾyáಲುಗಳನೂv ಅದರ đೂೕěಯನೂv ಅಳĞ

¬ಾಡುćದ�ಾcá ತನv ďೖಯú~ äನvದ ಅಳĞđೂೕಲನುv

ÿëðದtನು. 16 ಆ ಪಟmಣć ಚĿhಕ°ಾáತುr. ಅದರ

ಉದtć, ಅದರ ಅಗಲದýmತುr. ಅವನು ಆ ಪಟmಣವನುv

ďೂೕúòಂದ ಅಳĞ ¬ಾëದನು. ಅಳĞಯು 2,200

ßĪೂೕ÷ೕಟÒ ಆáತುr. ಅದರ ಉದtč ಅಗಲč

ಎತrರčಸಮ°ಾáದtć. 17ಅವನು ಅದರ đೂೕěಯನೂv

ಅಳĞ ¬ಾëದನು. ಅದು 65 ÷ೕಟÒ ಆáತುr. ಮನುಷ|ನ

ಅಳĞಯಂĞ Ġೕವದೂತನು ಅıದನು. 18ಆ đೂೕěಯು

ಸೂಯb�ಾಂತ üĪøಂದ ಕಟm¯ಾáತುr. ಪಟmಣć

ಶುದu �ಾæನಂîರುವ ಅಪwಟ ಬಂ�ಾರ°ಾáತುr. 19

ಪಟmಣದ đೂೕěಯು ಮತುr ಅþr°ಾರಗĈ ಸಕಲ

ûಧ°ಾದ ರತvಗāಂದ ಅಲಂಕೃತ°ಾáದtć.ĹದಲĢಯ

ಅþr°ಾರć ಸೂಯb�ಾಂತ, ಎರಡĢಯದು īೖಡೂಯb,

ಮೂರĢಯದು ಪĔh, §ಾಲcĢಯದು ಪದ{®ಾಗ, 20

ಐದĢಯದು đೂೕħೕñಕ, ಆರĢಯದು ¬ಾíಕ|,

ಏಳĢಯದು óೕತರತv, ಎಂಟĢಯದು ĥರುಲ~,

ಒಂಬತrĢಯದು ąಷ|®ಾಗ, ಹತrĢಯದು ಗರುಡಪĔh,

ಹĢೂvಂದĢಯದು ಇಂದ}òೕಲ, ಹĢvರಡĢಯದು

òೕಲ ಸwéಕ. 21 ಹĢvರಡು įªಾyáಲುಗĈ ಹĢvರಡು

ಮುತುrಗ¶ಾáದtć. ಪ}î įªಾyáಲೂ ಒಂĠೂಂದು

ಮುîròಂ¥ಾáತುr. ಪಟmಣದ ಮ´ಾ õೕðಯು

ಸ�ಚi°ಾದ �ಾæನಂîರುವ ಅಪwಟ ಬಂ�ಾರ°ಾáತುr.

22 ಪಟmಣದú~ §ಾನು ಆಲಯವĢvೕ �ಾಣúಲ~.

ಏďಂದĩ ಕತb ಆáರುವ ಸವbಶಕr Ġೕವರೂ,

ಕುùಮù­ಾáರುವವರೂ ಆಲಯ°ಾá¥ಾtĩ. 23

ಪಟmಣವನುv ĥಳáಸಲು ಸೂಯb§ಾಗú, ಚಂದ}§ಾಗú

ಅವಶ|ûಲ~. ಏďಂದĩ Ġೕವರ ಮÿħĨೕ

ಅದďc ĥಳ�ಾáತುr. ಕುùಮù­ಾ¥ಾತĢೕ ಅದರ

ðೕಪć. 24 ಅದರ ĥಳßನú~ ಎ¯ಾ~ ಜನರು

ನěಯುವರು. ಭೂ®ಾಜರು ತಮ{ ಮÿħಯನುv

ಅú~đ ತರುವರು. 25 ಅದರ įªಾyáಲುಗĈ ಒಂದು

ðನč ಮುಚುhćĠೕ ಇಲ~. ಇರುಳಂತೂ ಇರುćĠೕ

ಇಲ~. 26 ಜ§ಾಂಗಗಳ ಮÿħಯೂ �ೌರವč ಅú~đ

ತರ¯ಾಗುವć. 27ಅಶುದu°ಾದದುt ಅದರú~ Įೕರುćðಲ~.

ಅಸಹ|°ಾದದtನೂv ವಂಚಕ°ಾದದtನೂv ನěಸುವವನು

ಅದರú~ ಪ}īೕüಸ¯ಾರನು. ಕುùಮùಯæೕವąಸrಕದú~

­ಾರ­ಾರ įಸರುಗĈ ಬĩðīĺೕ ಅವರು ¬ಾತ}

Įೕರುವರು.

22ಆħೕĪ ದೂತನು ಸwéಕದಂĞ įೂıಯುವ

æೕವಜಲದ ನðಯನುv ನನđ Ğೂೕùþದನು. ಅದು

Ġೕವರ ಮತುr ಕುùಮù­ಾದವರ þಂ´ಾಸನðಂದ

įೂರಟು, 2 ಪಟmಣದ ಪ}¦ಾನ õೕðಯ ಮಧ|ದú~

ಹùಯುîrತುr. ಆ ನðಯಎರಡು ದಡಗಳú~ æೕವವೃņûತುr.

ಅದು ಪ}î îಂಗāಗೂ ಫಲವನುv ಫúಸು£ಾr ಹĢvರಡು

³ಾù ಫಲಗಳನುv ďೂಡುತrĠ. ಆ ಮರದ ಎĪಗĈ

ಜ§ಾಂಗದವರನುv °ಾþ¬ಾಡುವಂಥ¥ಾtáದtć. 3

ಇನುv ­ಾವ ±ಾಪč ಇರುćðಲ~. ಅದರú~ Ġೕವರ

ಮತುr ಕುùಮù­ಾದವರ þಂ´ಾಸನûರುćದು. Ġೕವರ

¥ಾಸರು ಅವùđ Įೕī¬ಾಡುವರು. 4 Ġೕವರ

ಮುಖವನುv ಅವರು �ಾಣುವರು. ಅವರ ಹĝಗಳ

ħೕĪ Ġೕವರ įಸರು ಇರುćದು. 5 ಇನುv ®ಾî}

ಇರುćðಲ~. ðೕಪದ ĥಳಕೂ ಸೂಯbನ ĥಳಕೂ

ಅವಶ|ûಲ~. ಕತbĠೕವĩೕ ಅವùđ ĥಳಕನುv ďೂಡುವರು.

ಅವರು ಯುಗಯು�ಾಂತರಗಳú~ಯೂ ಆĈವರು. (aiōn

g165) 6 ಆħೕĪ Ġೕವದೂತನು ನನđ, “ಈ

¬ಾತುಗĈ ನಂಬತಕcćಗĎಸತ|°ಾದćಗĎಆáī!”

ಎಂದನು. ಪ}°ಾðಗāđ ಆತ{ģ}ೕರĝಯನುv òೕಡುವ

ಕತbĠೕವರು ĥೕಗĢ ಸಂಭûಸತಕc ಸಂಗîಗಳನುv ತಮ{

¥ಾಸùđ Ğೂೕùಸುćದ�ಾcáĨೕ ತಮ{ Ġೕವದೂತನನುv

ಕĈÿþದರು. 7 ಆಗ, “ಇđೂೕ, ĥೕಗĢ ಬರುĞrೕĢ! ಈ

ಗ}ಂಥದ ಪ}°ಾದ§ಾ °ಾಕ|ಗಳನುv ďೖđೂಂಡು ನěಯುವವರು

ಧನ|ರು,” ಎಂದು ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸು įೕāದರು.

8 ĺೕ´ಾನĢಂಬ §ಾĢೕ, ಈ ಸಂಗîಗಳನುv ďೕā

ಕಂಡವನು. §ಾನು ďೕā ಕಂ ಾಗ ಈ ಸಂಗîಗಳನುv ನನđ

Ğೂೕùþದ ದೂತನನುv ಆ®ಾñಸĥೕďಂದು ಅವನ ¨ಾದďc

õĠtನು. 9 ಅವನು ನನđ, “Ģೂೕಡು, òೕನು ´ಾđ

¬ಾಡĥೕಡ. §ಾನು òನಗೂ ಪ}°ಾðಗ¶ಾáರುವ òನv

ಸįೂೕದರùಗೂ ಈąಸrಕದú~ ಬĩðರುವ °ಾಕ|ಗಳನುv

ďೖđೂĈ�ವವùಗೂ ĖೂĞಯ ¥ಾಸ§ಾáĠtೕĢ. ĠೕವರĢvೕ
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ಆ®ಾñಸು!” ಎಂದು įೕāದನು. 10 ಇದಲ~Ġ ಅವನು,

“ನನđಈąಸrಕದú~ರುವ ಪ}°ಾದ§ಾ °ಾಕ|ಗāđಮುĠ}

´ಾಕĥೕಡ. ಏďಂದĩ ಸಮಯć ಸ÷ೕಪ°ಾáĠ. 11

ಅ§ಾ|ಯ ¬ಾಡುವವನು ಇನೂv ಅ§ಾ|ಯ ¬ಾಡú,

ħೖúđ­ಾದವನು ತನvನುv ಇನೂv ħೖúđ¬ಾëďೂಳ�ú.

òೕîವಂತನು ಇನೂv òೕîಯನುv ¬ಾಡú. ಪûತ}ನು ತನvನುv

ಇನೂv ಪûತ} ¬ಾëďೂಳ�ú!” ಎಂದನು. 12 ಆಗ ಕತb

Ĩೕಸು, “ಇđೂೕ, §ಾನು ĥೕಗ ಬರುĞrೕĢ. ಪ}îĺಬyùಗೂ

ಅವರವರ ďಲಸďc ತಕcಂĞ ďೂಡುವ ಪ}îಫಲć ನನvú~Ġ.

13 §ಾĢೕ ಆ¯ಾx ಮತುr ಒħ�ಾ, §ಾĢೕ ಆðಯೂ ಅಂತ|č

ಆáĠtೕĢ. §ಾĢೕ ಆರಂಭč ಸ¬ಾórಯೂ ಆáĠtೕĢ.

14 “ತಮ{ òಲುವಂáಗಳನುv Ğೂıದುďೂಂಡವರು ಧನ|ರು.

ÿೕđ ಅವùđ æೕವವೃņದ ಹಕುc ಇರುćದು. ಅವರು

¥ಾ�ರಗಳ ಮೂಲಕ ಆ ಪಟmಣĠೂಳďc Įೕರುವರು. 15

ಆದĩ §ಾøಗĎ¬ಾಟ�ಾರರೂ �ಾರರೂ ďೂĪ�ಾರರೂ

ûಗ}´ಾ®ಾಧಕರೂ ಸುಳ�ನುv ó}ೕîþ ಅನುಸùಸುವĩಲ~ರೂ

įೂರáರುವರು. 16 “Ĩೕಸುīಂಬ §ಾನು ನಮ{ ಸĦಗಳú~

ಈ ಸಂಗîಗಳ ûಷಯ°ಾá òಮđ ³ಾŉ òೕಡುವಂĞ

ನನv ದೂತನನುv ಕĈÿþďೂęmನು. §ಾನು ¥ಾûೕದನ

ವಂಶದ ಕುë, ಅವನ ಸಂತîಯೂಉದಯದ ಪ}�ಾಶ¬ಾನ

£ಾĩಯೂ ಆáĠtೕĢ!” ಎಂದರು. 17 Ġೕವ®ಾತ{ ´ಾಗು

ವಧುč “ªಾ” ಎನುv£ಾrĩ, ďೕĈವವರು, “ªಾ” ಎನvú.

ªಾ­ಾùದವರು ಬರú, ಇಷmćಳ�ವರು æೕವಜಲವನುv

ಉäತ°ಾá Ğđದುďೂಳ�ú. 18ಈಗ}ಂಥದ ಪ}°ಾದĢಯನುv

ďೕĈವ ಪ}îĺಬyùಗೂ §ಾನು ³ಾŉ ďೂಡುćĠೕĢಂದĩ:

­ಾ®ಾದರೂ įಚುh ¬ಾತುಗಳನುv ಇćಗāđ ಕೂëþದĩ,

Ġೕವರು ಅವರ ħೕĪ ಈ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುವ

ಉಪದ}ವಗಳನುv ಕೂëಸುವರು. 19 ­ಾ®ಾದರೂ ಈ

ಪ}°ಾದ§ಾ ಗ}ಂಥದú~ರುವ ¬ಾತುಗಳನುv Ğđದುõಟmĩ,

ಈ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುವ æೕವವೃņದú~ಯೂ ಪûತ}

ನಗರದú~ಯೂ ಅವùđ þಗುವ ¨ಾಲನುv Ġೕವರು

Ğđದುõಡುವರು. 20ಈûಷಯಗಳú~ ³ಾŉ òೕಡುವವರು,

“´ೌದು, §ಾನು ĥೕಗ ಬರುĞrೕĢ!” ಎಂದು įೕĈ£ಾrĩ.

ಆħË. ಕತbĨೕಸುīೕ ªಾ. 21 ನಮ{ ಕತbĨೕಸುûನ

ಕೃģಯು ಎಲ~ĩೂಂðđ ಇರú. ಆħË!



ಇದಲ~Ġ ಪರĪೂೕಕðಂದ ಪùಶುದu ಪಟmಣ°ಾದ ನೂತನĨರೂಸĪೕಮು Ġೕವರ ಬāøಂದ ಇāದು

ಬರುćದನುv ಕಂěನು. ಅದು ತನv ಪîđೂೕಸcರ þದu¶ಾದ ವಧುûನಂĞ ಶೃಂಗùಸ¯ಾáತುr. ಇದಲ~Ġ

þಂ´ಾಸನĠೂಳáಂದ ಬಂದಮ´ಾಧ�òಯು ನನđ ďೕāþತು. ಅದು, “ಇđೂೕ Ġೕವರ ò°ಾಸć

¬ಾನವĩೂಂðđ ಇĠ. Ġೕವರು ಅವĩೂಡĢ °ಾಸ¬ಾಡುವರು. ¬ಾನವರು Ġೕವùđ ಪ}Ė­ಾáರುವರು.

Ġೕವರು £ಾīೕ ಅವರ ಸಂಗಡ ಇರುವರು.

ಪ}ಕಟĝ 21:2-3
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ಕನvಡ at AionianBible.org/Readers-Guide

The Aionian Bible republishes public domain and Creative Common Bible texts that are
100% free to copy and print. The original translation is unaltered and notes are added
to help your study. The notes show the location of eleven special Greek and Hebrew
Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for
all mankind, and the nature of afterlife destinies.

Who has the authority to interpret the Bible and examine the underlying Hebrew and
Greek words? That is a good question! We read in 1 John 2:27, “As for you, the
anointing which you received from him remains in you, and you do not need for anyone
to teach you. But as his anointing teaches you concerning all things, and is true, and is
no lie, and even as it taught you, you remain in him.” Every Christian is qualified to
interpret the Bible! Now that does not mean we will all agree. Each of us is still growing
in our understanding of the truth. However, it does mean that there is no infallible
human or tradition to answer all our questions. Instead the Holy Spirit helps each of us
to know the truth and grow closer to God and each other.

The Bible is a library with 66 books in the Protestant Canon. The best way to learn
God’s word is to read entire books. Read the book of Genesis. Read the book of
John. Read the entire Bible library. Topical studies and cross-referencing can be
good. However, the safest way to understand context and meaning is to read whole
Bible books. Chapter and verse numbers were added for convenience in the 16th
century, but unfortunately they can cause the Bible to seem like an encyclopedia. The
Aionian Bible is formatted with simple verse numbering, minimal notes, and no cross-
referencing in order to encourage the reading of Bible books.

Bible reading must also begin with prayer. Any Christian is qualified to interpret the
Bible with God’s help. However, this freedom is also a responsibility because without
the Holy Spirit we cannot interpret accurately. We read in 1 Corinthians 2:13-14, “And
we speak of these things, not with words taught by human wisdom, but with those
taught by the Spirit, comparing spiritual things with spiritual things. Now the natural
person does not receive the things of the Spirit of God, for they are foolishness to him,
and he cannot understand them, because they are spiritually discerned.” So we cannot
understand in our natural self, but we can with God’s help through prayer.

The Holy Spirit is the best writer and he uses literary devices such as introductions,
conclusions, paragraphs, and metaphors. He also writes various genres including
historical narrative, prose, and poetry. So Bible study must spiritually discern and
understand literature. Pray, read, observe, interpret, and apply. Finally, “Do your best to
present yourself approved by God, a worker who does not need to be ashamed,
properly handling the word of truth.” 2 Timothy 2:15. “God has granted to us his precious
and exceedingly great promises; that through these you may become partakers of the
divine nature, having escaped from the corruption that is in the world by lust. Yes,
and for this very cause adding on your part all diligence, in your faith supply moral
excellence; and in moral excellence, knowledge; and in knowledge, self-control; and in
self-control patience; and in patience godliness; and in godliness brotherly affection;
and in brotherly affection, love. For if these things are yours and abound, they make you
to be not idle nor unfruitful to the knowledge of our Lord Jesus Christ,” 2 Peter 1:4-8.
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ಕನvಡ at AionianBible.org/Glossary

The Aionian Bible un-translates and instead transliterates eleven special words to help
us better understand the extent of God’s love for individuals and all mankind, and the
nature of afterlife destinies. The original translation is unaltered and a note is added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Compare the meanings below to
the Strong's Concordance and Glossary definitions.

Abyssos g12
Greek: proper noun, place
Usage: 9 times in 3 books, 6 chapters, and 9 verses
Meaning:

Temporary prison for special fallen angels such as Apollyon, the Beast, and Satan.

aïdios g126
Greek: adjective
Usage: 2 times in Romans 1:20 and Jude 6
Meaning:

Lasting, enduring forever, eternal.

aiōn g165
Greek: noun
Usage: 127 times in 22 books, 75 chapters, and 102 verses
Meaning:

A lifetime or time period with a beginning and end, an era, an age, the completion
of which is beyond human perception, but known only to God the creator of the aiōns,
Hebrews 1:2. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Greek
usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

aiōnios g166
Greek: adjective
Usage: 71 times in 19 books, 44 chapters, and 69 verses
Meaning:

From start to finish, pertaining to the age, lifetime, entirety, complete, or even
consummate. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Koine
Greek usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

eleēsē g1653
Greek: verb, aorist tense, active voice, subjunctive mood, 3rd person singular
Usage: 1 time in this conjugation, Romans 11:32
Meaning:

To have pity on, to show mercy. Typically, the subjunctive mood indicates possiblity,
not certainty. However, a subjunctive in a purpose clause is a resulting action as certain
as the causal action. The subjunctive in a purpose clause functions as an indicative,
not an optative. Thus, the grand conclusion of grace theology in Romans 11:32 must be
clarified. God's mercy on all is not a possibility, but a certainty. See ntgreek.org.



Geenna g1067
Greek: proper noun, place
Usage: 12 times in 4 books, 7 chapters, and 12 verses
Meaning:

Valley of Hinnom, Jerusalem's trash dump, a place of ruin, destruction, and
judgment in this life, or the next, though not eternal to Jesus' audience.

Hadēs g86
Greek: proper noun, place
Usage: 11 times in 5 books, 9 chapters, and 11 verses
Meaning:

Synonomous with Sheol, though in New Testament usage Hades is the temporal
place of punishment for deceased unbelieving mankind, distinct from Paradise for
deceased believers.

Limnē Pyr g3041 g4442
Greek: proper noun, place
Usage: Phrase 5 times in the New Testament
Meaning:

Lake of Fire, final punishment for those not named in the Book of Life, prepared for
the Devil and his angels, Matthew 25:41.

Sheol h7585
Hebrew: proper noun, place
Usage: 66 times in 17 books, 50 chapters, and 64 verses
Meaning:

The grave or temporal afterlife world of both the righteous and unrighteous,
believing and unbelieving, until the general resurrection.

Tartaroō g5020
Greek: proper noun, place
Usage: 1 time in 2 Peter 2:4
Meaning:

Temporary prison for particular fallen angels awaiting final judgment.
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AionianBible.org/Bibles/Kannada---Open-Contemporary/Noted

Glossary references are below. Strong's Hebrew and Greek number notes are added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Questioned verse translations do
not contain Aionian Glossary words and may wrongly imply eternal or Hell. * The note
placement is skipped or adjusted for verses with non-standard numbering.

Abyssos
ಲೂಕನು 8:31

ĩೂೕ¬ಾąರದವùđ 10:7

ಪ}ಕಟĝ 9:1

ಪ}ಕಟĝ 9:2

ಪ}ಕಟĝ 9:11

ಪ}ಕಟĝ 11:7

ಪ}ಕಟĝ 17:8

ಪ}ಕಟĝ 20:1

ಪ}ಕಟĝ 20:3

aïdios
ĩೂೕ¬ಾąರದವùđ 1:20

ಯೂದನು ಬĩದ ಪî}ď 1:6

aiōn
ಮ£ಾrಯನು 12:32

ಮ£ಾrಯನು 13:22

ಮ£ಾrಯನು 13:39

ಮ£ಾrಯನು 13:40

ಮ£ಾrಯನು 13:49

ಮ£ಾrಯನು 21:19

ಮ£ಾrಯನು 24:3

ಮ£ಾrಯನು 28:20

¬ಾಕbನು 3:29

¬ಾಕbನು 4:19

¬ಾಕbನು 10:30

¬ಾಕbನು 11:14

ಲೂಕನು 1:33

ಲೂಕನು 1:55

ಲೂಕನು 1:70

ಲೂಕನು 16:8

ಲೂಕನು 18:30

ಲೂಕನು 20:34

ಲೂಕನು 20:35

ĺೕ´ಾನನು 4:14

ĺೕ´ಾನನು 6:51

ĺೕ´ಾನನು 6:58

ĺೕ´ಾನನು 8:35

ĺೕ´ಾನನು 8:51

ĺೕ´ಾನನು 8:52

ĺೕ´ಾನನು 9:32

ĺೕ´ಾನನು 10:28

ĺೕ´ಾನನು 11:26

ĺೕ´ಾನನು 12:34

ĺೕ´ಾನನು 13:8

ĺೕ´ಾನನು 14:16

ಅķಸrಲರ ಕೃತ|ಗಳ 3:21

ಅķಸrಲರ ಕೃತ|ಗಳ 15:18

ĩೂೕ¬ಾąರದವùđ 1:25

ĩೂೕ¬ಾąರದವùđ 9:5

ĩೂೕ¬ಾąರದವùđ 11:36

ĩೂೕ¬ಾąರದವùđ 12:2

ĩೂೕ¬ಾąರದವùđ 16:27

ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 1:20

ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 2:6

ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 2:7

ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 2:8

ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 3:18

ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 8:13

ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 10:11

ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದ ಎರಡĢಯಪî}ď 4:4

ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದ ಎರಡĢಯಪî}ď 9:9

ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದ ಎರಡĢಯಪî}ď 11:31

ಗ¯ಾತ|ದವùđ ಬĩದ ಪî}ď 1:4

ಗ¯ಾತ|ದವùđ ಬĩದ ಪî}ď 1:5

ಎĤಸದವùđ ಬĩದ ಪî}ď 1:21

ಎĤಸದವùđ ಬĩದ ಪî}ď 2:2

ಎĤಸದವùđ ಬĩದ ಪî}ď 2:7

ಎĤಸದವùđ ಬĩದ ಪî}ď 3:9

ಎĤಸದವùđ ಬĩದ ಪî}ď 3:11

ಎĤಸದವùđ ಬĩದ ಪî}ď 3:21

ಎĤಸದವùđ ಬĩದ ಪî}ď 6:12

ôúówಯವùđ ಬĩದ ಪî}ď 4:20

ďೂĪೂĮ�ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 1:26

îĹğಯòđ ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 1:17

îĹğಯòđ ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 6:17

îĹğಯòđ ಬĩದ ಎರಡĢಯಪî}ď 4:10

îĹğಯòđ ಬĩದ ಎರಡĢಯಪî}ď 4:18

îೕತòđ ಬĩದ ಪî}ď 2:12

ಇõ}ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 1:2

ಇõ}ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 1:8

ಇõ}ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 5:6

ಇõ}ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 6:5

ಇõ}ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 6:20

ಇõ}ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 7:17

ಇõ}ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 7:21

ಇõ}ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 7:24

ಇõ}ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 7:28

ಇõ}ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 9:26

ಇõ}ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 11:3

ಇõ}ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 13:8

ಇõ}ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 13:21

ģೕತ}ನು ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 1:23

ģೕತ}ನು ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 1:25

ģೕತ}ನು ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 4:11

ģೕತ}ನು ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 5:11

ģೕತ}ನು ಬĩದ ಎರಡĢಯಪî}ď 3:18

ĺೕ´ಾನನು ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 2:17

ĺೕ´ಾನನು ಬĩದ ಎರಡĢಯಪî}ď 1:2*

ಯೂದನು ಬĩದ ಪî}ď 1:13

ಯೂದನು ಬĩದ ಪî}ď 1:25

ಪ}ಕಟĝ 1:6

ಪ}ಕಟĝ 1:18

ಪ}ಕಟĝ 4:9

ಪ}ಕಟĝ 4:10

ಪ}ಕಟĝ 5:13

ಪ}ಕಟĝ 7:12

ಪ}ಕಟĝ 10:6

ಪ}ಕಟĝ 11:15

ಪ}ಕಟĝ 14:11

ಪ}ಕಟĝ 15:7

ಪ}ಕಟĝ 19:3

ಪ}ಕಟĝ 20:10

ಪ}ಕಟĝ 22:5

aiōnios
ಮ£ಾrಯನು 18:8

ಮ£ಾrಯನು 19:16

ಮ£ಾrಯನು 19:29

ಮ£ಾrಯನು 25:41

ಮ£ಾrಯನು 25:46

¬ಾಕbನು 3:29

¬ಾಕbನು 10:17

¬ಾಕbನು 10:30

ಲೂಕನು 10:25

ಲೂಕನು 16:9

ಲೂಕನು 18:18

ಲೂಕನು 18:30

ĺೕ´ಾನನು 3:15

ĺೕ´ಾನನು 3:16

ĺೕ´ಾನನು 3:36

ĺೕ´ಾನನು 4:14

ĺೕ´ಾನನು 4:36

ĺೕ´ಾನನು 5:24

ĺೕ´ಾನನು 5:39

ĺೕ´ಾನನು 6:27

ĺೕ´ಾನನು 6:40

ĺೕ´ಾನನು 6:47

ĺೕ´ಾನನು 6:54

ĺೕ´ಾನನು 6:68



ĺೕ´ಾನನು 10:28

ĺೕ´ಾನನು 12:25

ĺೕ´ಾನನು 12:50

ĺೕ´ಾನನು 17:2

ĺೕ´ಾನನು 17:3

ಅķಸrಲರ ಕೃತ|ಗಳ 13:46

ಅķಸrಲರ ಕೃತ|ಗಳ 13:48

ĩೂೕ¬ಾąರದವùđ 2:7

ĩೂೕ¬ಾąರದವùđ 5:21

ĩೂೕ¬ಾąರದವùđ 6:22

ĩೂೕ¬ಾąರದವùđ 6:23

ĩೂೕ¬ಾąರದವùđ 16:25

ĩೂೕ¬ಾąರದವùđ 16:26

ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದ ಎರಡĢಯಪî}ď 4:17

ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದ ಎರಡĢಯಪî}ď 4:18

ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದ ಎರಡĢಯಪî}ď 5:1

ಗ¯ಾತ|ದವùđ ಬĩದ ಪî}ď 6:8

ğಸĪೂೕòಕದವùđ ಎರಡĢಯಪî}ď 1:9

ğಸĪೂೕòಕದವùđ ಎರಡĢಯಪî}ď 2:16

îĹğಯòđ ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 1:16

îĹğಯòđ ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 6:12

îĹğಯòđ ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 6:16

îĹğಯòđ ಬĩದ ಎರಡĢಯಪî}ď 1:9

îĹğಯòđ ಬĩದ ಎರಡĢಯಪî}ď 2:10

îೕತòđ ಬĩದ ಪî}ď 1:2

îೕತòđ ಬĩದ ಪî}ď 3:7

ôĪĹೕನòđ ಬĩದ ಪî}ď 1:15

ಇõ}ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 5:9

ಇõ}ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 6:2

ಇõ}ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 9:12

ಇõ}ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 9:14

ಇõ}ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 9:15

ಇõ}ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 13:20

ģೕತ}ನು ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 5:10

ģೕತ}ನು ಬĩದ ಎರಡĢಯಪî}ď 1:11

ĺೕ´ಾನನು ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 1:2

ĺೕ´ಾನನು ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 2:25

ĺೕ´ಾನನು ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 3:15

ĺೕ´ಾನನು ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 5:11

ĺೕ´ಾನನು ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 5:13

ĺೕ´ಾನನು ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 5:20

ಯೂದನು ಬĩದ ಪî}ď 1:7

ಯೂದನು ಬĩದ ಪî}ď 1:21

ಪ}ಕಟĝ 14:6

eleēsē
ĩೂೕ¬ಾąರದವùđ 11:32

Geenna
ಮ£ಾrಯನು 5:22

ಮ£ಾrಯನು 5:29

ಮ£ಾrಯನು 5:30

ಮ£ಾrಯನು 10:28

ಮ£ಾrಯನು 18:9

ಮ£ಾrಯನು 23:15

ಮ£ಾrಯನು 23:33

¬ಾಕbನು 9:43

¬ಾಕbನು 9:45

¬ಾಕbನು 9:47

ಲೂಕನು 12:5

­ಾďೂೕಬನು ಬĩದ ಪî}ď 3:6

Hadēs
ಮ£ಾrಯನು 11:23

ಮ£ಾrಯನು 16:18

ಲೂಕನು 10:15

ಲೂಕನು 16:23

ಅķಸrಲರ ಕೃತ|ಗಳ 2:27

ಅķಸrಲರ ಕೃತ|ಗಳ 2:31

ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 15:55

ಪ}ಕಟĝ 1:18

ಪ}ಕಟĝ 6:8

ಪ}ಕಟĝ 20:13

ಪ}ಕಟĝ 20:14

Limnē Pyr
ಪ}ಕಟĝ 19:20

ಪ}ಕಟĝ 20:10

ಪ}ಕಟĝ 20:14

ಪ}ಕಟĝ 20:15

ಪ}ಕಟĝ 21:8

Sheol
ಆð�ಾಂಡ 37:35

ಆð�ಾಂಡ 42:38

ಆð�ಾಂಡ 44:29

ಆð�ಾಂಡ 44:31

ಅರಣ|�ಾಂಡ 16:30

ಅರಣ|�ಾಂಡ 16:33

ಧĹೕbಪĠೕಶ�ಾಂಡ 32:22

ಸಮುīೕಲನು ­ ಪ}ಥಮ «ಾಗ 2:6

ಸಮುīೕಲನು ­ ð�îೕಯ «ಾಗ 22:6

ಅರಸುಗĈ ­ ಪ}ಥಮ «ಾಗ 2:6

ಅರಸುಗĈ ­ ಪ}ಥಮ «ಾಗ 2:9

ĺೕಬನು 7:9

ĺೕಬನು 11:8

ĺೕಬನು 14:13

ĺೕಬನು 17:13

ĺೕಬನು 17:16

ĺೕಬನು 21:13

ĺೕಬನು 24:19

ĺೕಬನು 26:6

ßೕತbĢಗĈ 6:5

ßೕತbĢಗĈ 9:17

ßೕತbĢಗĈ 16:10

ßೕತbĢಗĈ 18:5

ßೕತbĢಗĈ 30:3

ßೕತbĢಗĈ 31:17

ßೕತbĢಗĈ 49:14

ßೕತbĢಗĈ 49:15

ßೕತbĢಗĈ 55:15

ßೕತbĢಗĈ 86:13

ßೕತbĢಗĈ 88:3

ßೕತbĢಗĈ 89:48

ßೕತbĢಗĈ 116:3

ßೕತbĢಗĈ 139:8

ßೕತbĢಗĈ 141:7

ŌಾĢೂೕßrಗĈ 1:12

ŌಾĢೂೕßrಗĈ 5:5

ŌಾĢೂೕßrಗĈ 7:27

ŌಾĢೂೕßrಗĈ 9:18

ŌಾĢೂೕßrಗĈ 15:11

ŌಾĢೂೕßrಗĈ 15:24

ŌಾĢೂೕßrಗĈ 23:14

ŌಾĢೂೕßrಗĈ 27:20

ŌಾĢೂೕßrಗĈ 30:16

ಪ}ಸಂá 9:10

ಪರಮáೕĞ 8:6

Ĩ±ಾಯನು 5:14

Ĩ±ಾಯನು 7:11

Ĩ±ಾಯನು 14:9

Ĩ±ಾಯನು 14:11

Ĩ±ಾಯನು 14:15

Ĩ±ಾಯನು 28:15

Ĩ±ಾಯನು 28:18

Ĩ±ಾಯನು 38:10

Ĩ±ಾಯನು 38:18

Ĩ±ಾಯನು 57:9

ĨįĖcೕಲನು 31:15

ĨįĖcೕಲನು 31:16

ĨįĖcೕಲನು 31:17

ĨįĖcೕಲನು 32:21

ĨįĖcೕಲನು 32:27

įೂೕĬೕಯನು 13:14

ಆĹೕಸನು 9:2

ĺೕನನು 2:2

ಹಬಕೂcಕನು 2:5

Tartaroō
ģೕತ}ನು ಬĩದ ಎರಡĢಯಪî}ď 2:4

Questioned
None yet noted
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ಕನvಡ at AionianBible.org/Destiny

The Aionian Bible shows the location of eleven special Greek and Hebrew Aionian
Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for all
mankind, and the nature of after-life destinies. The underlying Hebrew and Greek
words typically translated as Hell show us that there are not just two after-life destinies,
Heaven or Hell. Instead, there are a number of different locations, each with different
purposes, different durations, and different inhabitants. Locations include 1) Old
Testament Sheol and New Testament Hadēs, 2) Geenna, 3) Tartaroō, 4) Abyssos, 5)
Limnē Pyr, 6) Paradise, 7) The New Heaven, and 8) The New Earth. So there is reason
to review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The key observation is that fallen angels will be present at the final judgment, 2 Peter
2:4 and Jude 6. Traditionally, we understand the separation of the Sheep and the
Goats at the final judgment to divide believing from unbelieving mankind, Matthew
25:31-46 and Revelation 20:11-15. However, the presence of fallen angels alternatively
suggests that Jesus is separating redeemed mankind from the fallen angels. We do
know that Jesus is the helper of mankind and not the helper of the Devil, Hebrews 2.
We also know that Jesus has atoned for the sins of all mankind, both believer and
unbeliever alike, 1 John 2:1-2. Deceased believers are rewarded in Paradise, Luke
23:43, while unbelievers are punished in Hades as the story of Lazarus makes plain,
Luke 16:19-31. Yet less commonly known, the punishment of this selfish man and all
unbelievers is before the final judgment, is temporal, and is punctuated when Hades is
evacuated, Revelation 20:13. So is there hope beyond Hades for unbelieving mankind?
Jesus promised, “the gates of Hades will not prevail,” Matthew 16:18. Paul asks,
“Hades where is your victory?” 1 Corinthians 15:55. John wrote, “Hades gives up,”
Revelation 20:13.

Jesus comforts us saying, “Do not be afraid,” because he holds the keys to unlock
death and Hades, Revelation 1:18. Yet too often our Good News sounds like a warning
to “be afraid” because Jesus holds the keys to lock Hades! Wow, we have it backwards!
Hades will be evacuated! And to guarrantee hope, once emptied, Hades is thrown into
the Lake of Fire, never needed again, Revelation 20:14.

Finally, we read that anyone whose name is not written in the Book of Life is thrown
into the Lake of Fire, the second death, with no exit ever mentioned or promised,
Revelation 21:1-8. So are those evacuated from Hades then, “out of the frying pan, into
the fire?” Certainly, the Lake of Fire is the destiny of the Goats. But, do not be afraid.
Instead, read the Bible's explicit mention of the purpose of the Lake of Fire and the
identity of the Goats, “Then he will say also to those on the left hand, ‘Depart from me,
you cursed, into the consummate fire which is prepared for... the devil and his angels,’”
Matthew 25:41. Bad news for the Devil. Good news for all mankind!

Faith is not a pen to write your own name in the Book of Life. Instead, faith is the
glasses to see that the love of Christ for all mankind has already written our names in
Heaven. Jesus said, “You did not choose me, but I chose you,” John 15:16. Though
unbelievers will suffer regrettable punishment in Hades, redeemed mankind will never
enter the Lake of Fire, prepared for the devil and his angels. And as God promised, all
mankind will worship Christ together forever, Philippians 2:9-11.
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